GOVERNMENT OF INDIA 
DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY 
CENTRAL ARCHAOLOG/ CAL 

LIBRARY 








= 
11 
[| — 
—_—— ar = —y 
= = 
al Fi 
win Pr 
hi £4 Se 
LE; aff = 
„u 
eu = = 
= <= 
Gm: 
v 
a 





_ 


i 


et 











r. 





ASIA MAJOR 


BRUNO SCHINDLER 


ET 


FRIEDRICH WELLER . 
Aug L 
FOLUMEN_PRIMUM 
91407 





Verlag ie „Asia major” 


LIPSIAE 
MCMX.AIV 


(14%) 


IMPRESSUM 
IVYFIS DRUGULINI 
LIPSLAE 





E15 Gro. Maw 


NTRAL ARUHAKOIWIGIOAL 
Te 1. ‚AL AK! HAKU En 
OM IBRARY NEW DEVEL 


Aoc. No. . 3 a FR SE 


Pee | 


ie 
























ASIA MAJOR 


Erst und Cisint Atte und Zentralssiens 
VOLUMEN PRIMUM 


A Journal devoted tn the Stody of the Lan- Zeitschrift für die Erforschang der Sprachen, 
guiges, Arie and Civilisations of the Far. der Kunst und der Kulturen des Fernen (tens 


| Inhaltsverzeichnis Table of Contents Lo 
KiHekeln sta eed A Note on Bhavabhüti and Vakpatiraja. 1 
C, Brockelmann.. ... - . Altturkestanische Volkspoesie To. . . - 24 
IF:0. Schrader... . . Transcription and Explanation of the 
Siamese Aiphabet. - . Henn i» ee 
pA. H, Francke . .... . Two Ant Stories from the Territory of the 
Ancient Kingdom of Western Tibet A Contribution to the 
Gestion of the Gold Digging Ants. . ee eee 4 Se oF 
'G. Haloun .... .C utribations to the History of Clan Settle- 
ment in Ancient Chios [. Phratry Yeo:Ving-Ki | (Shao-hao) 76 
| ALiowhne a aka Zu Lun-yii IL 16. ‚4112 
| AWE Erkös . pees The Chao- ¥in-Shi 44 BB E “Calling Rack 
the Hidden Scholar” by Huai-nan-tee. Edited, translated and 
annotated . - . Se ee lt seo ie yah Pa. 119 
N Zach Leni; Einige een zu de Groot, Die 
Hunnen der vorchristlichen Zeit . sr, (a) iss 
Lin Yang . -., +. A Survey of the Phonetics of Ancient 
| Chinese la, wert ee ee fl ui 134 
F. M. Trautz . . - Hapanlsche wissenachafilichs Hilfsmittel aur 
| Kultur- und Rélipionageschichte Zentral- und Ostasiens I 147 
EM Trautz... .. .- Japanische wissenschaftliche Hilfsmittel zur 
Kultur- und Religionsgeschichte Zentral- und Ostasiens Il 
(Fortsetzung und Schub]. + » 60. 6 vera m mr in 147 
Ay H. Francke .... .. eder-Myiz, A Book of the Tibetan Bon- 
pos. Tibetan Text according to the Berlin Manuscript 
Books ¢-—3. Edited and translated... vu. we ey 243 
Eh, Bräusl . 2.2.20. Nasaketart Katha. An Ola Rajasthan Fale, | 
Edited and translated ... ernennen 347 
"L. Scherman ...- . - ae  Siedelangen im buddhist 
5 schen Birma . . - -» 5 - a re" ne re 
j. Scheftelowitz ..... Is Manichetsin an Iranic Religion? Part 1 466 


E. v, Zach... ,,.... Lifaipo's archaistische Allegorien fi i) 
(Ges. Werke, Buch ID übersetzt.» Hr pp ee ee 





491 


N 


EL v. Zach, ne wenn ah a: IL. Buch (30 lyrische a \ 
Gedichte}. 2. 55 ae ke tie ar ne _* dy 

L. Woitsch ... 2: . . Grabschrift for den Dichter und Tinker # 
(At Jee Be OS aml SCH ee 45 

(), Mänchen-Helfen . . The aes ‘Hooks of the Sh: an ai \ 
(With a translation of Books HT se en 550 | 

LG. Haluun,......, Contributions to the sink uh "Clan 
SetHement in Ancient China, Phratry Yen-Ving-Ki 1 (Shao-hao) 
(continued from page I)... 587 

BR. Schindler_... , . On the Travel, Wayside and Wind Oni 
rings in Ancient China | - 624 

E. Simon... . : Ober Kndtensehriften antähnliche Roten. 
schnüre der Riukkiinsche ma be ie en kates eS Se a 657 

NM. Poppe... . Beiträge zur Kohıntai ler altmongotachen 
Schriftsprache Bed ea oko oe oot 

N: Poppe rare Ruislsche Arbeiten auf dem Gebiete der 
Mangalsfik (91/1924 6a. a Le 676 
Miscellen Miscellanies 

N,Poppess) - 2. 2c Neves liber den sail in ne " 
Sprache .. 682 

OO. Nached! occas, Bibliography of rater for 191 Isıo7 .. 683 
Brücke Exchange 732 
Bücherbesprechungen Reviews of Books 

F. EA, Krause _. - Cingis Han, Die Geschichte seines Lebens 
nach den chinesischen Keichsannalen (A, v, Rosthorn) 176 

A: Förke une ud: . Mé Ti: des Sozialethikers und seiner 
Schüler philosophische Werke, Zum ersten Male vollständig 
übersetzt, mit ausführlicher Einleitung, erliuternden und text- 
kritischen ig verschen (A: Waley) 183 

}. Percy Bruce. . ... ‚ Chu Hsi and his Masters 

J. Percy Brice. —.. The Pe neRhy of Human Nature eae Chu 
aba a 3 (>> i A = (SG. 

A. Ehrenstein., .... Pe-Lo-T ide ft Woitsch) J 195 

Cr Einstein 2. u... Der primitive sappaiaclte Holzschnitt (Orbis | | 
Pictus, 16) (0. Fischer) iS joe re Fells Se |e . 752 


J. B. M. McGovern... Unter den Kopfjgen auf Fore 
(0. Manchen-Helfen) | 


u ne ee Te ee en [7 i Mr = ü ii iis 











Emst Diez... +++ -: . Einführung 3 in die Kunst des Ostens (E. A. 


er ER BE cae eS 753 
tee Bachhofer . . nes: Kunst (QO, Fischer) 755 
‚Chinesische Keramik ‚ Ausstellung-im Frankfurter asien 

musctn, Tuni— Sept, 1923 (0, Fischer) «4 0 = Hei 755 
KR. With i 214» ., Asiatische RONEN TENE (Orbis: Pic- 

tus, §) (0. Fischer) . oe 756 
E. Zimmermann. - - "Ekinexlächos Totsallän und che übrigen 

keramischen Krsenirnlsse Chinas (R. L. Hobson) . i ==. 757 
W, Bondy ... 4 0-5) Kang Hai, Eime Bllinepnete der chine: 

sischen Porzellankunst (M. Kasanin) . .. 762 
A. L. Hetherington. - Chinesische Frihkeramik. Oberst N von 

Re E. Junkelmann iM. Kasanın|.- . 63 
©. Burchard... ... . . Whinesische Kleinplastik (Orbis Pictus, 12) 

(Ch, Fischer) Ty en oe 703 
Klabund _ ,-. =». Li-Tai-Pe A Bernhurdd) ins o) -77 75 
W. Streodu - .. 2... Die gelben Orangen der Prinzessin Teche 

(Der chinesischen Novellensammlung DM ‘Tji-Guan, 

Folge I) (L. Waitsch) . - - 2 4: | = ee: 
A. Schultz: <<. 77: Sibinen, Eine heine (A. Consten] 7606 
B. J. Vläadimirtsoy , ,, Tsehingis-Khan (Russisch) (N; Poppe) . ‚767 
A, wv. Le Cog. os... Ergebnisse der kel. Preußischen: Turtan- 

expedition, a Lund Hl. Weller) 6 6 sun nn a7 2 
G. J. Ramstedt .. ,. . Zur Frage nach der Stellung des Tacho: 

wassischen, (JSFOu WNNVIU 1) (N, Poppe) =». - +» 775 
WW. Flektier, |... 75,8 Sturm über Asien (F. Weller). . - waz 
Ss Hedin .....-- Maount Everest (Fi Weller) - «.- « - © # 
W, Flaig..... + . Im Kampf um Tschomolungma (F. Weller) 795 
J. Richter 2... ı Die maligchen Religionen (F. Weller). - 785 
J. Hertel u cn nen»: Die Himmelstore im Veda und Awesta 

(HOF, Heft I) (A, Hillebrandt) . . - - . 785 
Vi. Haas... - . -. . - Buddha in der bendiindinehen Tagen: 

fy GENRE ss Digest a ei die Se sighed ee 793 
I’. Eberhardt... ;. Der Weg der Wahrheit + Ohammapadam) 

Pe Vo a ee fo eis ov se Tob 
P. Althaus.-. .. 4% > » . Mystische Lyrik aus dem indischen Mittel- 

alter in Nachdichtangen, Mit einer Einleitung von Stanistay 

Schayer (H. Götz). 6 + +» » a . FoF 


B. K. Sarkar .. 0.05 Die Lebensanschauung des Inders 





(A. Hillebrandi) © = 2 2%. u ı. ‘ 
B. K. Sarkar .,.., .. The Political Teatititione aon TPheorlas” er 
the Hindus (A, Hiliebrandt) . 24 .. AAA | En 
l A Sauter... .. --., Unter Brahminen er Paria ra Weller) dor 
R. K. Das, +. +. Factory Labor in India | 
R. K. Dis. ....... The Labor Movement in India 
R. K Das. . 2... ..: Factory Legislation in India 
CK, Das... fe Hindustani Workers on the Pacific Coast 
Gennes. OF. Me u SEE eee 803 
}: B: Hoffmann . : ... REN RM in Indien (F, Weller) 805 
G, Th. Höch ... .». De Einghederung Indiens in die Ge- 
schichte der Baukunst (L: Scherman) ; .°. 2 1 00 38. 805 
# K Sarkar 2... , The Futudam of Yo oung Asia ated other 
essays on the relations between the East and the West 
A lchranctila a ni. ty m wie cw aye ad lee we 808 
Pr Bilabel sas .-1.: Ein koptischen Fragment tiber die Be- 
gründer des Manichäismus (0, G, v. Wesendonk) . , . . . S10 


O..G. ¥. Wesendonk ,.. Eie Lehre des Mani (I. Schohstowted . 813 
Sir F. Younghusband Das Herz der Natur (F. Weller) , 2. . 818 


1. B. Aufhäuser,. ... Christentum und Buddhismus im Ringen 

um Femasien (O, Nachod). 2 20, - to= orca le « 19 
I: Dahlmann.... .. lie älteste Berichungen zum Westen 

(DO, Mänchen-Helfen) . ul len ee B86 
Hi tleuvers oe a. Der Buddhismus a seine religiäke He- 

deutung für unsere Zeit (O.. Mänchen-Helfen) - - > 2.3 . — 826 
M: Schlunck . . Die Nereligionen und das Christentum 


(QO, Miinoher: Helfen) er EI er 847 
I. Cohen-Portheim , . -. Asien ak Erzieher. (0. Mänchen-Heifen) 828 


I. Prinke... oi. = Ein Dokument zur Sr arts: de 5 

Hanzeit (EK. v. Zach) > (+ = + 628 
Py Fiedler) cin n-ne 4. L.ac-tse, Tao te Hing (Hi: Schindler _ + Bes 
O. Franke... 225: , Die Großmiächte in Ostasien von 1894 bis 


1914 Ein Beitrag zur Vorgeschichte des Krieges (B. Schindler) 332 
Additions to and corrections of the article oF Ch. Krave . . . 834 


= 





2 


# 
Pua 
fe 


EDITORIAL 
NOTES 


The favourable reception with 
which the Introductory Volume of 
the Asia Major (Hirth Anniversary 
Folene) was met encouraged the 
Editor to labour on in the field be 
had designated in the Editorial 
of the Mirth Anniversary. Volume. 
Many a difficulty arose and seemed 
to obstruct the way traced; but 
now the track being free, the pub- 
lication of such works may begin 
as fit into the plan of the Asta 
Major, and a quiet and: steady 
growth of our enterprise may be 
expected. 

In consequence thereof, the Asia 
Major is to appear from now on 
in 4 quarterlies which will give a 
volume of about go sheets: 

A Table of Contents to the Annual 
Volume will be given in the last 
number of the year, while more 
detailed general Indices to the Ava 
Majer are to follow: 

As a novelty which we hope 
will find the approval of all our 
friends and co-workers, the Asa 
Major will devote a column or 





VORWORT 
DER HERAUSGEBER 


Dic giinstive Aufnahme, welche 
der Probeband der Asta Majer 
(Hirtk Anniversary’ Volume) ye- 
funden hat, ermutigte den Heraus- 
weber, das Feld weiter zu bebauen, 
das er im Vorwort des Probebandes 

cesteckt hatte, Ernste Sehwieng- 
Biren mancherlei Art stellten sich 
der Weilterarbeit entgegen: doch 
ist die Bahn. jetzt frei, und die 
Drucklegung von Werken, soweit 
sie in den Arbeitsplan der Asa 
Majer fallen, kann jederzeit pe 
währleistet werden — cine mbige 
Entwickhing. steht zu erwarten. 
Ausdruck dieser Stetigkeit soll = 
sein, dab die Asia Major fürderhin 
in 4 Heften im Jahre erscheinen 
wird, die ausammen einen Jahres 
band von beiläufig go Drackbogen 
bilden sollen, Ein Inhaltsverzeich- 
nis wird dem Schlußheft jedes 
Jahresbändes beigefügt werden. 
Auch jist geplant, ausführliche In- 
dices zur Aria Majer au veröffent- 
lichen. 

Weiterhin soll die Asta Major 
künftig unter dem "Vitel „Brüche 
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two under the heading Erehange 
to the news about ‘subjects with 
which the varios scholars are 
occupied, This is to avoid the 


repeated treatment of the same 


Lupe, while, just m our held, an 
abundance of material ia waiting 
for research: Our Exchange will 


also facilitate the coming into 


contact of scholars with interests 


going in parallel Therefore we 


ber all scholars to send in their 
address and the subject of their 
reseatch for publication in the 
Exchange of the Asia Major. 
The Editor thanks all those who, 
by their work and their friendly 
attitude, have helped our periodical 
to make its way, He also informs 
the readersol thisreview that in order 
ta master the constantly increasing 
amount of work, he accepted Mr. 


Friedrich Weller, Dh. D, Lectures 


af Chinese at Leiprie University, 
ws Oo-editor, 

A special Supplement tu the 
Ada Major dealine with the jan- 
guages and civilisations of Arabia, 
Persia and Turkey will be edited 
by Mr. A. Fiscuer, Pu, D,, Prof. 
af Onental Languages at Leipzijr 
University. 

Many thanks are also due to the 
translators: of some articles, Miss 
Adele Luxenberg of Leipeig and Miss 
Henrietta Gaster of London, and 
to the staff of the printmg-house, 
Offa WT Drueulin, especially to 


"Möelichkeit, 


eine Abterlung enthalten. dic Mit- 
teilungen liber die Arbeiten bringt, 
welche die einzehten Forscher unter 
den, Händen: haben. Es soll auf 
diese Weise vermieden werden, dab 
zwei Gelehrte denselben Vorwurf 
gleichzeitig behandeln Bei der 
Fülle des Stoffes, der aufzuarbeiten 
ist, glauben wir annehmen zu dürfen, 
dab dieser Vorschlag Zustimmung 
finden wird; denn er beugt einer 
Zersplittening der Arbeitskräfte vor- 

Andererseits bietet diese „Briiche" 
auch den einzelnen Forschem die 
mitemander schnell 
m Fuhlung zu treten. Wir bitten: 
deshalb, Namen des Forschers und 
Thema seiner Arbeit an die Schrift- 

leitung einzusenden, damit diene 
Angaben in der Asta Afajar ab- 
gedruckt werden können. 

Der Herausgeber dankt allen, 
welche die Zeitschrift durch ihre 
Mitarbeit und ihr Wohlwollen ge- 
fordert haben und teilt mit, cal 
er zur Bewältigung der gewachsenen 
Arbeit Herrn Dr. oredrich titer, 
Priyatdoxent an der Universitat 
Leipzig, als Mitherausgeber der 
Zeitschrift pewonnen hat. 

Zu großem Danke fühlt sich die 
Schriftleitung den Übersetzer ein- 
zeiner Artikel, Frl, Adele Luxönburg 
(Leipzig) und Miss MenricHe Gaster 
(London), sowie der Offisin If, rm 
gait verpflichtet, deren Leiter, 
Herr of Aad! sich der Zeit- 
schrift warm annahm. Die trete 
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its manager, Professor Hadi, who 
took a high-interest in the best 
possible way. of printing our perio- 
dical. The faithful work of the 
foreman and the printers staff 
helped to overcome many a tech- 
nical difmculty. 

And now we send forth the first 
volume of the regularly appearing 
periodical a3 an invitation to every 
scholar in our field to co-operate with 
us In creating the forum where every 
one’s Opinion will be heard, if told: 
_ Fortiter in re, suaviter in modo. 

We finally wish to remind Authors 
and Readers that the Editors are 
responsible for the published ar- 
ticles only in the sense of the law, 
Leipzig, January 1924. 
BrRexo SCHINDLER 
Frienrıcn WELLER 


Arbeit des-Faktors und der Setacr 


half Uber manche Schwierigkeit 
hinweg. 
So Inssen wir dias erste der 


regelmäßigen Hefte. als eme Ein- 
ladung an die gelehrte Welt hinaus- 
gehen, mitzuarbeiten und das Haus 
ritzubauen, in dem jeder, der etwas 


zu sagen hat, seine Überzeugung 


fret aubern kann: 

Fortiter in re, suaviter in modo. 

Es liegt der Schriftleitung noch 
ob, daran zu erinnern; dab sie für 
alle abyedruckten Beiträge die 
Verantwortung nur im Sinne des 
Preiigesetzes übernimmt. 

Leipzig, im Janırar. 1924 


Bauno SCHINDLER 


Freprich WELLER 



















A NOTE ON BHAVABHOTI AND ON VAKPATIRAJA. 
Hy JOHANNES HERTEL 


In & paper “On the Literature of the Shvetambaras of Gujarat’ 
p. 20, 1 said: "We do not, in the printed editions, read the works of 
Valmiki, of Kalidasa, of Bhavabhiiti, and of most of the other cele 
brated Sanskrit authors, but only disfigurations of their works, in 
whose every passage the authenticity of the wording is more than 
doubtful.” 

In this passage, | intentionally quoted the greatest names of 
Indian literary history. 

As to Kalidasa, I need not expatiäte here on the facts after what 
I have stated in my reviews of Cappeller's edition. of Kalidisa’s Sa- 
kuntala, and of Hultsach’s edition of the Meghadita’. 

The fact that the texts of the works of the greatest Indian classics 
are, to say the least, still unsettled, is not only discreditable for those 
who are intrusted with the care of Sanskrit literature, it i# most disas- 
frous for any research, whether literary, or linguistic, or historical, in 
connexion with the works of Sanskrit authors, Critical editions—I 
shall never tire of repeating this truth—are the very foundation 
stones on which the edifice of Indology has to be constructed. I 
these stones are rotten. the whole edifice must needs crumble to 
pieces; 

‚After these preliminary remärks, may I be allowed to say a few 
words on the works of Bhavabhuti? 

‘Bhavabhiiti's is a very great name in Sanskrit literature. He is 
the Schiller of India, a Sanskrit classic if any. Let us consider what 


— = m 


ı 1922, in Kommission bei Marken & Petters, Leipng, Secburgsirabe 53. 
2 ZDMG, 64. (1910), p& 630 4 GGA. 1912, Nr 7, p 493 1 
Aula Mujer, Ham. 16.24, I 
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we know of what is universally and unanimously believed to be his 


first work, viz, the Alehaviracartte. | | 

The printed editions of this celebrated composition have been 
enumerated by Sten Konuw, Das indische Drama, § 89. Most of these 
editions, | regret ‘to say, are not available to me, and there is: now 
no possibility for a German scholar to procure for his use the texts 
printed in India, if these editions have not been purchased before the 
mundane war: The only edition, however, which I am tnily sorry not 
to be able to consult in addition to those which | possess, is that of 
Madras which contains the commentary of Lakshmana Sit. 

The following remarks, therefore, are based on the editions of 


Trithea (London 1848), of Sereaak (Calcutta 1877), and of Aiyar,. 


Rongackeriar, and Farad (Bombay 1892). 

In his § 89, Konow has the following remark: “Die indische 
Tradition berichtet, dab Bhayabhüti selbst bloß den ersten Teil, bis 
zur 46. Strophe des 5. Aktes geschrieben habe: Der Schluß soll das 
Werk des Subrahmanya Kavi sein’; & #: “According to Indian tra- 
dition, Bhayabhüti would have composed only the first part down to 
stanza 46 of the fifth act. The conclusion is said to be the work of 
Subralimany'a Kavi,” | 

Professor Konow neither gives the source of this statement, nor 
does he tell us, what he understands by “Indian tradition.” What are 
the facts? 

The text of the first edition, by Trithen, is based on only 37 MSS. 
“One of them, dated Samvat 1665, is written with mare than usual 
eure and accuracy; but it is unfortunately impertect, and does not 
extend beyond the firth act. The other, bearing the year af Vikra- 
maditya 1857, though complete, ts the hasty work of an indifferent 
sctibe, teeming with errors of all kinds; and it was found necessary 
in tiwre than one instance, in the course of the last two acts, to 
receive in’ the Text the reading of Professor Wildun's copy, tow. de 
posited in the Bodleian Library at Oxford”, A 

This edition contains the z wulgata, reprinted several times in India. 
Even that excellent: scholar who was: Anunderam Borooah, tells os 
that he was not able to procure any MS, when he made his own 
edition in 1877. He as well as Trithen corrected their respective 


ı Trithes p, L 
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texts with the ail of the readings piven in afaentara literature. Trithen 
does not, state in what relation “Wilson's copy,” which he OCCRSi- 
onally compared, stands to his second M5., but it must be concluded 
from his words that In that. portion which is missing in his oldest MS. 
Wilson's copy, in the main, agrees with his second MS. 

This second MS. is recorded in Aufrecht's Oxford Catalogue 
Pars }, #859, p. 136, first column, under Nr. 260. It contains all |the 
seven acts of the play; but it is even more modern than Trithen’s 
second MS., being written after 1520 A. D. 

‘Trithen’s first MS. is recorded in Egpeling’s Catalogue of|the 
Sanskrit MSS. in the Libran of the India Office, Part vii, B, Lomlon 
1904. p. 1581, first column, under Nr. 4136 (te) According 
Eseeling, it contains the first five acts. But the -copytat express 
states that the text of the play contained in it is complete) His 
coloplion reads as follows: 

werden ma Ta dar U SATA a¢ Hefe 
arg Tran BCMA (sic!) warm Saite 

The last of these words are written in a mixture of Sanskrit and 
vernacular: their meaning appears to be that the copy wis made by 
Ramdas, a Brähmaga of Kurukshetra who was a Verlintin, either for 
a certain Caturbhuj, or else, from a MS. belonging to a certain 
Caturbhuj, 

Under these circumstances we have to state the following facts: 
i We fot only do nat possess any truly” critical edition of the Maha- 

viracarita, but mot even a edition giving even the scantiest 
various readings from aay M>. 
2 The zulgata of the Mahärlracarita docs not go back to any source 
other than Toüthben's edition, which is mainly based on two MSS., 
un old and excellent one, dated Sanvat 1605=1608/9 A. D., and 
a had one, dated 1857=1800/1. A. D. Protessor Wilson’s MS., which 
Trühen becasionally used for the last two acts of the play, is even 
younger, being written after 1820. A. D. | 
3, The sixth and the seventh act of the play are exchisively contained 
in these two. young MSS, and, hence, cannot be traced. farther 
hack than 1800 A.D. According to Trithen as well as to Eggeling, 
the oldest MS-gives the text of the play only to the end of Act v 
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But in the colophon “as printed by Eggeling, the copyist expressly 
states that this text i complete. 

4 On the other hand, there. are MSS. in which the concluding pan 
of our play, & ¢ all the wording from the prose following. after 
v, 40 to the end, contains a wholly different tert. This is: clear 
from the important edition of Aiyar, Rangacharyar. and larab, which 
gives the text of the commentator Viraräghava, adding the 
vulzata on pp: 209—254 without any commentary, 

On p. 209, after explaining the wording of ¥, 46, Viraraghava 
has. the following remark: 
Tara Haan: afm: | a: UC RT: wafecrtts ER 

m fear | Ham Sara 3 | 

era 1, & 8: "Fo here only extends Rhavabhüti's ı text, and this 

one (v, 46) is its last stanza. That the following text has-been cam- 

posed by some poet whose name was Subrahmanya, this will be seen 
from the text itself, Though the words Way and all the wording 
following after them are the composition of the poet Subrahmanya, 
they will be explained in full,” 

Subralmanya's text és whsolutely different from that af the wulgata. 

But though this, text-was printed as early as 1892 at Bombay, nor 

even one of our Histories of Indian Literature (Macdonell ‚1900, 

Öldenberg 1903, Henry 1904, Pischel 1906, Winternitz 1922) se much 

us mentions. the existence of these five different. conclustons of one 

of the most celebrated dramas of Sanskrit literature; nor docs Sten 


Kowa m aes abere quoted monkography on the Indian dran, Every. 


reader must needs refer his remark on Subrahmanya to the vulgrata 
text, and this inference, of course, is quite wrong. 

Instead of concealing the existence of these two different can- 
clusions of our play from their readers, it would, of course, have 
been the duty of the scholars just mentioned to explain it. Let us 
try to do so in their place. 

The first question to be answered is this: How was it. possible 
that Viraraghava, at ¥, 46, ceased to explain. the genuine text of 
Bhavabhüti, and continued to explain that of some Subrahmanya? 

The commientatör's very. wording shows that. this Subrahmanya 
was by no means a celebrated poet, and that Viraräphaya did not 
know änything-about him. For proof of his statement, he refers the 
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reader to a later passage of the text which, I think, can only mean 
ihe colophon of one, or of all, of his MSS. For fram the varies 
readings which he occasionally gives in his commentary, itis clear that 
he used several MSS, of this play. He must even have had more than 
one MS. of Subrahmanya's text, as he gives. and explains various 
readings of this text as well His commentary amply proves that 
Virardghava was a very accurate scholar, Would anybody, under 
these circumstances, po the length of assuming that, for a mere whim, 
he neglected the text of the celebrated poct he was commenting upon, 
in order to comment on the text of “some” poet whom he did not 
know, and who, consequently, was nothing to him? Virarighava 
certainly would not have called him @fea, if he had admired tim. 
Moréover, who would have consulted his commentary, if he did not 
throughout comment on the genuine text? Would others have given 
preference to the text of this “somebody”, if Viraräghava, with- 
out any reason, was guilty of such a. folly? | 

There can be only one reason for Viraraghavas proceeding, 
vi, What no complete copy af the genuine text was available to him. 

No other explication, of course, can be found for the poet 
Suérahmanya’s proceeding. For that he did not intend to commit 
any forgery, this is evident from the commentator's words, who teters 
the reader to a future passage of the text MS. He, therefore, musi 
have found the poct’s name in the colophon of at least one of his 
MSS., though it does not appear in the printed text. 

Nobody, 1 think, will imagine that Subrahmanya did his. work 
without a. cogen? reason. It is clear from the proiogue that our drama 
was destined to be acted in a temple on the occasion of a patra. 
{ts continuation is the Uttararamacarita. Now, in the Bharatavaky ay 
vil, 24, the poet Subrahmanya says: @1 cq... Hea fg 
| Sareea’, 2 6: “May this... composition, to the great 
joy or the hearts of the learned, de oh together’. 

These words clearly give the reason from which Subrahmanya 
did his work, Hau “composition” either means “the (dramatical) 
composition of the Rama Story,” £ e. the Mahaviracanta Aus the 
Uttarariimacarita, or else, the meaninp of the quoted passage ts: 












| Evidently this eecond reading, given by the commentator, Is the genuine one, 
24 hope given in the test and explained by the commentator in the first place, vic, MaTgAT 
At Wee. makes no good seme here 
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“May this composition (the Mahiviracarita) (now) be connected (with 
the other, & 2, the Ubttararimacarita),” 

Whether our first or our second explanation is correct, at all 
events the poet tells us that de filled fa a gap between the theo play's 
of Bhavathati.. That he did not do so for his periozal purposes, this 
is clear from his. wording itself, As in vedie and in our own times, 
Indian poets, during the whole period of Sanskrit poetry, compose: 
their works in order to carn their lfveliivod by them. It follows that 
Subrahmanya: wrote by order of some patron, whether some prince 
or some religious community, and that in his time, and at the place 
he dwelt in, the genuine text of the concluding purt of the play, foe, 
of acts: wi and vii, was not available. 

We, thus, have two fedépendent witnesses to prove that, in two 
different places and at two times—since, as we saw above, Subrahmanya 
was known to Viraraghava only from his text MSS.—the genuine text 
Of the Mahaviracarita did not “extend beyond the fifth act.” 

For-a third, and a very important, witness of the same fact is 
the oldest of the MSS. used by Trithen, which, as we saw, eénes 
with act v, though the text of this MS, is complete in itself 

The facts just stated are very astonishing, for they cannot possibly 
be explained by the supposition that the missing text had been 
lost in the course of time. Such an explication will do for, say, 


Asvaghosa’s: Buddhacanta: Buddhism, and with it the works of 


Dauddha writers, disappeared from the Indian Soil, and the Budidha- 
carita has been handed dawn to us in a Bauddha country, in Nepal, 
where there has been preserved a single copy which now is incom- 
plete. 

The case is entirely different with Bhavabhüti who, as we know 
from Vakpati's Gaüdavaha 799, was a celebrated poct in his lifetime, 
i, about 733 A, D." He was. equally famous about 900 A. D., when 
Rajasekhara, alluding to Bhavabhiti's Rama plays, calls him an in- 
camation of Valmiki.* And he never ceased to be famous: for later 
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poets imitated him, the authors on alamkäara as well ay the an- 
thologies abundantly quoted him, and down to our own days he ia 
considered among Indian scholurs to be only second, or even equal, 


i See below, p, 25. 
® Belvalior, HOS. 21, p, ell, © za, 


Me 
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to Kalidasa himself, Especially the Mahiviracarita has been abun- 
danthy used as a source by other dramatists." 

For these reasons it is clear that at all times many MSS. of 
this play must have existed an the centres of Sanakrit learning 
throughout India, mine rf follows that the loss of part af the 
genuine text of the Mahaviracarita was an finposstbelity.* 
® The correctness of our view is. borne out by the fact that 

Aufrecht, in his Catalbgus Catalogorum 1, Pp. 443. and ii, p. 102, 

enumerates no jess than. 34 copits of this play. What multituddes 

must exist in the private libraries of the pandits! 

lf, notwithstanding, the oldest known MS. does not contain the 
last two acts, and if neither the poct Subrahmanya and his patron 
or patrons, nor the commentator Viraraghava, knew anything of a 
genuine text of this portion of the play, the conelusion seems to. be 
unavoidable that fhe wulgata tert as given dy Irsthen and reprinted 
in India je as spurious as the text of Suérakmanya, Up to the present, we 
have no testimony ef this text going back farther than 1800 A. 2. 

In this.connexion, a remark of Belvalkar, Le p- xvi, § 31, last 
alinea, is Interesting. He says: “The poet may also be charged with 
some inconsistencies of statement: cp. vii 16%. with vw; 38%" It will be 
seen that the em'r inconsistency quoted by Belvalkar 1s between a 
passage of the genwns text, and one of the tulgafa tert of act Vit. 
This is another corroboration of our view that this text as well as 
Subrahmanya's is a continuation of the Mahäviracarita written by 
some other poet for the same reason a8 that which caused Subrahmanya 
to write his own supplement. 

A further corroboration of the correctness of our view will be 
found in the following fact. As Borooah, 1 o. § 4, has shown, Bha- 
vabhiiti, like other Sanskrit classics, quotes or imitates himself in 
different passages of his works. 1 give here, from Borooth's: list, the: 

“ parallel passages of the Muhaviracarita, not altering the numbering 
of the stanzas as given by Borooah, though editions other than those 
"used by him show some slight deviations in this respect 


| 
dt 
én, 
i, 
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ı See Borooah, Bhavabhuti and bis place in Sanukrit Literature, 5 35- 
| * Partly for the kame reasons, it is mn impossibility that ©. €- Dandin's Dala- 
kiimätacariın was ever complered, The note of Winterniis, Geschichte der indischen 
Literatur IH, po 649, addendum, to p. 768, does nat daly take Into comiderution what. 
“has been anid in my “indische Erzähler" jLeipeig Harter, 1923} vol iil, p. db. 
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i,rgcd =U. iv, ged. i, gab =Ma.v,gab. v, 13 — U; ii, 15 


BB =Um,tg, il, 46ab =U.vi,21ab, ¥, qo = Unit, 20. 
wiged =U.i, tOcd. ig "nz ov ga This 
Nia. ix, 6, 


ne = Witze. Wv,27ab =U.j,ız3ab,.. vy, 4te = Ma ix, 230 

usyabe-Uhızabe m335 | U4, 8. v, a2d = Ui, 336 = 
Ma. ix, 230 

i4t 8 86=U. v9 iv, 52abd—U,j,22abil v, §4b = Mi ix, 3b 


It will be seen that there is of @ singic quotation from the sixth 
and from the seventh act, though all the other ucts: are quoted. 
This. gues: far to prove that the last two acts, as given in the vul- 
cata, are not Bhavabhuit's work. - 

On the other hand, we have a quotation of v, 54b. This circum- 
stance together with the testimony of the oldest MS. shows that 
Subrahmanya altered even the genuine text alter v, 46, whereas in 
the wdgaia Bhavabhét®s own text has been preserved to the end 
af act V- 

We. shall not now be astonished at another inconsistency of the 
yulgata text. It will be seen from Trithen’s edition, pp. 20, 38, 51, 
72,94, 117, and 137 (cp. ed. Aiyar, p. 215, p 236, and p, 254) that 
every one of the first five acts: bears: an individual title, The first act 
is called ar, the second TOTTHHrTz, the third BE, the fourth 
aifcaa, the fifth scarey, whereas no such title has been were te 
the sixth and to the seventh act. Eu 





The results we have arrived at in the foregoing lines would 
only be invalidated by the proof that the text of the vuljrata in the 
two last acts contains Bhavabhiti's genuine wording. Such a prouf, 
however, could only be given by a truly critical edition, the text of 
which must be based on she pedigree of all the available MSS. If in 
such am edition the history of the text ewidendlp shows that indeed, 
‘at one time, there was: left, in some part of India, a single incom- 


plete MS. to which all the copies represented by Trithen’s oldest MS., | 


by Subrahmanya’s text, and by the MSS. commented upon by Vira- 
ravhava, wo back, whereas in some: other part of India a complete 
MS, survived, to which Trithen’s copy of 1800/1 and: Wilson’s even 
younger copy po back, then, mdeed; we have been wrong im our 


conclusions, But as it is utterly improbable that such a'proof can ever 
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be given, we may draw further conclufions from what has been 

If the vulgata text of acts vi and vii is as spurious as that of 
Subrahmanya, then Ze very fowrdatron of the /utherto unantmousiy 
accepled chronolegy of Bhavabhiiti's works must needs collapse, Por 
in that case, Bhavabhiti, tke so many other Indian authors, would 
have left his Mahäviracarita ‘unfinished: cp: my "Indische Erzähler”, 
vol ii, p. 46ff. Then, however, it is mot at all likely that the 
Mahaviracanta was the first of Bhavabhiti’s plays: on the contrary, 
it mast have been the dast of his Rama plays; and very probably it 
anes fhe dust of all his dramas, 

To this view the remark, of course, would be no objection that 
the purport of the Uttararamacarita is a continuation of that of the 
Mahaviracarita. The public before which Bhavabhiti's plays were 
acted, was thoroughly versed in Rama's history, in which the events 
represented in the Uttarardmacarita form a unit. We know, more- 
over, that Hhiisa, too, treated in plays which are independent of one 
another, the subjects contained in the epics, 

That the author of the Mahäviracarita was not a mere beginner, 
this is evident from stanza 4 of the prasfavenad, in which he calls 
himself qurarq. Such boasting would scarcely have been ventured by 
a young and unknown poet. Rut the strongest proof of the Maha- 
virachrita being the work of an already renowned poet hes in the 
following prose section, in which he is told to bear the title of 
Srikantha. Borooah, L e. § 54, calls this “a title, so far as I know, 
not shared, by anybody else.” 

We can well understand that after the Uttararamacarita Bhava- 
bhitt's patron Yasovarman ordered him to execute the by far more 


| _ difficult task of dramatizing the whole of the Rimayana. But it would 


be incomprehensible that, instead of finishing the Mahaviracarita, the 
poet should have written the Uttararamacarita, if, indeed, the former 
was his first play, To me, at least, this seems to be an impossibility. 

We know from Kulhana’s Rajatarangini iv. 144, that Vakpatiraja 
and Bhavabbiiti lived at the court of Kanauj in the service of King 
Yasoyarman, when the latter was subdued by Lalitaditya of Kash- 
mere. This statement is corroborated by a well-known stanza of 
Vakpatiraja's Galdavaha. Stanzas 799, of this poem run as follows: 
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{ translate these stanzas as follows: 





90. “(Vakpati) in the vast palaces (pun: copies) of whose narratives 
Ge epics) even now excellences (i. #. beauties) are sparkling, 
like drops of the amrta liquid. (pun: enlivening sentiments) of the 
poetry (= poetical art, amd inspiration) which have come out of 
the Ocean (called) Bhavabhati, 

Soo, and who delights: in Bhäsa, the friend of Fire, and in Käntideva, 
and in the author of the Raghuvamsa, and: in the works of 
Subandhu, and of Haricandra.” 

Vakpati's poems here are compared to large palaces, as they 
are inhatited by many. persons and contain many matters, and the 
word fara cvidently is meant as a pun implying at the same time 
the sense of copies*. Aw palaces situated on the sea-shore are sprinkled 
by the water of the Ocean, the drops on their walls glittering in the 
sun, 30 the copies of Vakpati's poems. are sprinkled by the amyta 
drops of the poetical art or inspiration, which comes from the Ocean 
Khavabhüti: (The poct evidently does not think here of the churning 
of the ocean, but compares Bhavabhiiti himself to-an ocean of armpta.) 
And this takes place eves wow, whereas the poet can only delight 
in the works of the authors enumerated in stanza Soo, Since these 
authors belong to the past.’ 

Ifthe word garfg “even now” has aap meaning here, it can 
only be anderstood a4 marking a difference between Bhavabhut and 
the poets whose names are given in stanza Boo. It follows that Bha- 
subhitt was still Keing: and advising Vikpati when the latter was 
composing Ais Grati¢avaha, and Kaltana’s statement is corroborated by 
that of Vakpatt himself, 





‘1 ‘Traces Of thebe copies, evidently the roagh. dranglie of ihe Andy of Valepatl's 
epic, are to be found ja quoianone bp Prükrit gremmarians, Up, Gremon in Sir Auutomli 
Moöokerjoe Silver Julülce Volumes, (esttant) p. 122. j 

efi wil he ween that iy own explanation of these two #anzaa widely differs 
from 5. P.-Peviit's in hie edition af the Gatidavata, ys Loy ff, and from Helvalkar's, 
HOS, ar, p aly ££ ts 
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Professor Winternitz thinks that Bhavabhiti’s plays are mere 
“book-plays”, 7, «, dramas which were not intended to be acted on 
the stage, but only to be read. In his “Geschichte der indischen 
Litteratur”, vol. iii, p 232, he says: “Dab seine Dichtungen mehr 
Lesedramen als Bühnenwerke sind, beweisen schon die langen Kom- 
posita in den Prosareden”; and didem, p. 237: “So dramatisch 
aber auch viele Szenen des Malatimadhava sind, so ist doch auch 
dieses Werk des Bhavabhiti nur ¢in Buchdrama. Denn es ist kaum 
denkbar, dab ein Publikum, das nicht aus lauter hervorragenden 
Kennern des Sanskrit bestanden hat, jemals hütte das Werk beim 
hloben Hören verstehen können” 

The mere idea that such “book-dramas” ever existed in ancient 
India, seems to me quite inadmissible. For in India, even epics and. 
romances were not composed to be studied with the eye, but to be 
enjoyed with the ear. We do not know anything about a book-trade 
in ancient India. Sanskrit, as | have shown elsewhere, was a living 
language down to even recent times, and the anecdotes contained 
in books like the Prabandhacintamani and the Bhojaprabandha, if we 
had no other evidence, would suffice to show that the society at 
the courts of the Hindu rulers, which were the centres of classical 
Sanskrit and of its literature, was learned enough to understand and 
to compose instantaneously the most artificial and the most intnestte 
stanzas. ‘These poets and their public possessed a command of the 
Sanskrit language which, indeed, was marvellous. So artificial a ro- 
mance as Soddhala’s Udayasundarikatha (Gaekwad's Oriental Series, 
No, xi, Baroda 1920) was composed within a few days, and read 
before, not dy, Mammunirija: (first half of the 11th century). Still the 
style of this romance is by far more artificial than that of the Mala- 
timadhava, and tts text abounds in long sentences, and the sentences 
are crowded with long compounds. 

Vasovarman’s courtiers, then, were sure to understand Bhava- 
bhiiti’s works when the latter were represented on the stage. Hut we 
may even assume that these dramas were acted before a public of 
which only a part fully understood their wording, “Crowds of all 
classes, from ignorant cultivators to princes, attend the performance 
of Sanskrit plays-to-day, but they do not go with the primary object 
of hearing what the charagters say, They go, as our opera audiences 
go, to sec a story with which they are familiar reproduced on the 
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stage, and to hear the music and the singing. The actual spoken 
words aré of minor importance. Even in modern plays in which the 
songs are written. in the vernacular, as is sometimes the case, the 
audience cannot follow the words of the singer unless they know 
them beforehand. [can vouch this from personal experience." (G2 A. 
Grierson, JRAS 1904, p 473.) "1 can myself vouch for the absorbed 
attention with which oneducated villagers will listen to recitals. of the 
Sanskrit Epics and Puranas, and to the representations of Sanskrit 
plays, — pleased by the sonorousness of the language, and satisfied 
with only the vague idea of what it all means which is supplied: by 
their general acquaintance with the outlines of the topics.” (Fleet, ib,, 
p 482.) 

Especially in the case of Bhavabhütı's plays there cannot be 
the Jeast doubt that they were composed in order to be represented 
am the stage: For the prastavanas of the Malatimadhava, of the Utta- 
rarämäcanta, and of the Mahavira carita do contain all of them, the 
explicit statement that the respective dramas were to te performed 
before an audience of pilgrims in the temple of Kalapriyanitha. 

Cp. Malatimadhava: arfca afefearts Tan afaufaaqa 
aaa: aah Trage aratfeserareray arr fh Uitarara- 
mäcanta: #7 aq wee: arate GITTTTRTRRRT era 
fa ı Mahäviracarita: sr ga Wraa: BaaHTT | 








Thus the theory of Professor Winternitz is utterly untenabie. All 
of Bhavabhiti's plays were written ty be represented m one and tite 
sane tere. 

It follows that afl of them must have bern composed in Kanauy. 
Under. these circumstances, it can scarcely be due to a mere chance 
that two works of the two most celebrated court poets at Yasovarman 
were not finshed, 

If S: P. Pandit’s assumption is correct who thinks that Vakpati 
did not finish his huge poem because his patron was deprived of 
his throne—and I cannot see any objection to the probability of this 
dpinion—, then the same will be true in the case of Bhavabhiti, No 
doubt the title of Srikantha had been conferred on the poet by his 
patron, and no doubt but that he wrote in the pay and by order of 
Vadéovarman, After: the rum of this king, Bhavabhitr will have had 
no-occasion te complete his Mahäyirncarita, as this work was destined 
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for a special festival ina special temple. Who knows If the temple 
of Kalapriyandtha, who evidently was. Yasovarman's family deity, wis 
not destroyed whem Kanauj was taken by the enemy? 

The date of the Makéviracarita, then, wonld be some years after 
733 A.D., whereas the two other plays of Bhavabhutr which we stall 
possess must have deen composed before this drama, 

Objections based on the poet's technic and on his style might 
perhaps be made. But such objections would not prove-anything. 
The purports of the Mälatimädhava and of the two Rama plays are 
toa different not to influence the technic, The poet, no doubt, had 
to face the greatest difficulties: in composing the Mahäviracarita, and 
he was. not at fiberty to ‘alter any incident of the Rama story 
whieh he would have liked to alter from merely literary reasons. 
Let us not forget that in bis Rama plays the poet had to deal with 
-a religions topic. 

The style, of course, is also influenced by the subject treated by 
the poet. It must needs be different in 4 mysterinme and in a comed? 
But the time of treating of Bhavabhüti's style will have come, when 
all his plays will lie before us in truly critical, editions. As matters 
stand, we do not even know what) is Bhavabhüti's property in the 
Malatimadhava; see Relvalkar, Le p. xlit, § 9- The same scholar, 
according to Winternitz, Geschichte der Ind. Litt ni, p- 646, Adden- 
dum to p- 232, has shown im JAUS. 34, 1915, P- 428 ff, that there 
are two tecensions of the Uttararamacarita. The volume quoted is not 
available to me, but I may add that the Malatimadhava texts, as re- 
presented by the commentaries of Tripurari and of Jagaddhara, show 
very remarkable differences from one another, The hitherto published 
texts of Bhavabhiti's plays, then, are no materials on which an in» 
quiry into the poet's style can possibly be based. 

From HOS., vol. 21, it appears that Mr. Shripad Krishna Bel- 
vulkar is an accurate and learned critic, Let us hope that he will give 
us in due time, the tnily critical editions of Bhavabhütl's plays 
which will settle the questions treated in this paper- 

The results we hope we have. arrived at in the foregome lines. 
would partly be invalidated, if Hermann Jacobi were night in his et 
ticiams, GOttingische Gelehrte Anzeigen i888: Nr 2 p. Gril Against 
the view expressed by Shankar Pandurang Pandit in the Introduction 
ty his edition of the Gaidavaha Jacobi maintains that the poem, as 
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we hive it, 4 omy an abstract of the poefs original production; 
and Winternity, op. laud, p. 84, vol. iii, subscribes. to this: eminent 
scholars: opinion. 

As the topic under discussion is of a considerable mportance, 
we may be allowed to examine the facts, and to draw our own eon- 
clusions irom this examination. 

The purpert of the Gaüdavaha has been given by its editor on 
pp. xivil. of his “Introduction.” 

The poem opens with 61 stanzas containig *a long senes at 
invocations in honour of various deities or ideas... Then follow 
thirty-six couplets about poets generally, their excellences, defects, 
aspirations and disappointments,” about critics, and ‚about the Präkrit 
language (down to # 93), 

Then the narrative seté in with an eulogy of King Yaso- 
yarman, Vanous subjects are treated in this connexion, 2. 2, the 
“story of Indra deteatinge the mountains, which is even twice inserted 
(113i, and 212f), that of the pravayas (167 ff), that of the immola- 
tion of the serpents by Janamejaya (472ff), that of the churning of 
the MUK Ocean (io16ff), and some others. But these mythological 
atories art mere episodes; the main purport of the narrative is a survey 
of Yasovarman's warlike expeditions and a picture of his private life. 
The jalatridd of Yasovarman's courtiers in the ponds of his, van- 
quished enemies is described (1611f.), the state of the widows of the 
latter is depicted, and after this a description of his campaigns is 
given, which forms the subject of stanzas 192 to 796. The flight of 
the king of Magadha, 4 e. of the Gauda, is mentioned at 554, the 
battle in which he and his vassals were vanquished, ts very shortly 
described in stanzas 414416, one of which, vit. 416, ts devoted to 
the statement that the drums: of the gods were heard, and that a 
rain of fowers poured down on the victorious army, Yasovarman 
“devoured” (@eaferenm) the fying king of Magadha. 

Then we are told how Vasovarman conquered the king of the 
Vangas, how he accepted the submission of the king of the Decean, 
and how he subdued the Parastkas. He levied tribute “in those re- 
gions also which were made inaccessible by the western mountams 
ithe Ghauts)". Thereupon Yasovarman marched to the banks of the 
Narmadä, to Marvad, to Thänesar, to Ayodhya, received the submission 
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uf the people living on the Mandara mountains, and turned to the 
north, marching towards the Himalaya. 

Yadovarman returned to his capital and dismissed bis vassals. 
His: bards sang his praise, he made love to the inmates.of his serail - 
and to other young women, and retired to a summer retreat outside 
the city (down to st. 700). 

"After this description of the hero and of his adtgzajaya, the poet 
gives a personal account of himself. He tells us that the connoisseurs 
wished him to give them a All account of how the king of Mapadha 
was slain by Yasovarman a waum Chaat Fe fagfast wet 
HEMET | aE Alaa UT AATST F Hafeaapte}, and the rest of, the 
poem 365 stanzas out of a total number af 1209, is devoted to the 
vilest. flatteries: addressed to the niler, to the poet's promise, and to 
‘his. preparations: for singing his lord's praise. Even the gods assemble, 
and the whole of Nature. prepares to listen to the narrative celebrating 
the ruler's exploits. 

from this rapid survey it is evident that the topics treated in 
the Gaiidivaha have been well arranged by the poet. In that part 
which treats of Yadovarman's digvijaya, the order of the facts related 
is strictly chronological This part itself is inserted between two other 
parts, the first of which contains the usual invocations, whereas the 
second contains the authors accalınt of himself; and after this, there 
follows a fourth part describing the preparations of the author to tell, 
and those of the men, and of the gods, and of the whole of Nature, to 
listen to the defeved desenption of the defeat milicted upon the Gauda 
king by Yasovarman, and of the former's death, 

In the whole of the Gatidavaka, as tee have it, there is, as far 
as [ can set, na gap aurwkere. The topics ‘treated in this poem not 
only are well arranged, they are also well connected with one another. 

On the other hand, there are some points which strike the reader. 

First of all, it is a remarkable fact that, in contradiction to the 
title of the work, the defeat inflicted on the Gauda, and his death, 
are just mentioned, but not described at any length, or with any par- 
ticulars. We do not even learn his name from the poet's: composition. 
The accounts: of the other historical facts mentioned in the poem are 
equally scanty, By far the greater part of the description of the 
digvijaya contains pictures of scenery and mytholowical stories, destined 
th show that the monster Yadovarman—for such he was an 
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incarnation of the pods Flattery of the vilest and grossest kind, most 

repulsive to the modern European mind, is the main subject of the 

poem. The statement of the Yadgastilaka, viz. that the poet was 

“thrown into prison by Yasovarman and there ..... composed his 

poem” (see Peterson's edition of Vallabhadeva's Subhasitavali, p, 115), 

possibly, is well founded. As Peterson shows, “Vakpatimja was. a 

prince as well as a poet,” and evidently was forced to sing the | 

tyrant's praise, atid Vasovarman who, also, was a poet (see Peterson, 
lc. p: o5f, Thomas, Kavindravacanasamuceaya, p. 751), was. later 
reduced tu the same condition at the court of his victorious enemy 

Lalitiditya of Kashmere, as we leam from Kalhana iv, 144. 

The second point which stokes the reader of the Gaudavaha ts 
the great length of the invocations at the beginning, and the enor- 
mous extent of the poet's account of his preparations for singing 
in detail the “destruction of the Gauda king” This, as well as the 
pompous manner in which the treatment of the main topte is an- 
nounced, clearly shows that Vakpati intended to compose an epic 
work of quite an enormous bulk Any possible doubts concerning 
this fact are destroyed by the poct’s authentic words, in his stanza 799, 
quoted above; p. 10, 

I am under the impression that Vakpati was ordered to compose. 
fat Yasovatmin's plorification, a reed Sriathatha, Hence the choice 
of a rate? language: for its composition, and hence the title of 
Kudhapitia which, as we shall see hereafter, is the proper title of 
the poem as we have it. 

From these and similar considerations I only can conclude with 
Shakar Pändurang Pandit that the Geiidapaha, as we have it, es only tie 
introduction to the poem itself, and that this poem was never completed, 

Against such a conclusion, Farce raises the following objechons:- 
1. If Mr. Pandit were right, the Gaiidavaha would be quite & unique 

work in the whole of Indian literature: The Introduction is usually 
an inteprant part of a work, sharing ils divisions into sarges, diidsas, 
&c. The Galidayaha, as we have it, however, is too bulky to form a 
single Asväsa: 

‚Why did the poet incorporate those parts of lis work which. 
according to Indian notions, are the most valuable and must poetical 
ones, in his- Introduction, instead of introducing them into the body 
Of his work? 


a 


5, 
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These difficulties would disappear under the assumption that the 
Gaüdayaha, as it has been handed down to us, es @ mere adsiract 
of the original poem, “from which all those parts were omitted 
which were only connected with the 4isteriza/ events, and, hence, 
could not be of any general, or permanent, interest. Only thus it 
seemed possible to save at least the pearls of Väkpati’s poetry.” 
“As an abstract of the onginal poem, the Gaiidavaha, of course, 
lost its external divisions into äsväsas, bur retained the internal 
arrangement of its matters (die innere Gliederung des Stoffs’). The 
single parts of the original work are perfectly recognisable, viz. (1) 
the Introduction, consisting of maägala and praise of poetry; (2) the 
story promised in the title of the poem. Of this story mainly the 
pictures. of scenery, &c, have been preserved, but besides them 
features enough to show the general course of events. (In this 
second part, the internal arrangement of the matters, too, ta dia- 
tinctly recognisable; viz. (a} Praise of Yasovarman, (b) his campaigns 
(c) his amusements after his victory.); (3) the poet's personal history 
forms the conclusion of the poem: 

The same arrangement of matters is to be observed in Bilhana's, 
Vilramabkadevacarita, and appears to have been the usual one 
im historical poetry.” 


, These assumptions would account for the fact that the number of 


stanzas, in the different MSS., widely differs: The commentator’s 
recension and MS. J, which represents it, contains 1102 stanzas, 
whereas the sum of all the additional stanzas contained in the other 
MSS. is 133, 7 ¢, more than 1/9 of the total sum. The single MS>. 


differ in the number and in the arrangement of these additional 
‘stanzas. Hence, Jacobi concludes: that several copyists of the ab- 


stract inserted into it such stanzas of the original work which they 
were pleased with, or such which for some other reason, they wished 
to preserve. Such an enlarged edition was the archetype of MSs. 
RK. P, De. 

All these assumptions are corroborated by the title of the commen- 
tary, which reads thus: Muripala-viracita-Gaiidavaha-sara-fita, Op. 
Fandit, p. vit. 


. Shankar Pandurang Pandit argues that the concluding stanza 1207 


clearly shows that the body of Vakpat's poem was to come after 
it. This stanza runs as follows: 
Avia Major, Jan roy 2 
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Wa TH wat wend = fan = Fr 4) 
To this argument, Jacobi rightly objects that MSS. De and P contain 
the following additional stanza: 

ara were Th ae aa = | 

Correcting in the first line *@ to *f4, and Waeae to TIFTTT, 
he translates this stanza as follows: “des Kaviraja betiteiten Vak- 
patiraja’s Gawdavadha genannter Prolog wurde gemacht und so auch. 
vollendet” As in this case the werdt would be declared to be 
the poem itself, Jacobi thinks that this stanza has been contammated 
from two half-stanzas in order to have a conclusion to the poem formed 
of words of the poet himself. “If this be true—he says—we need 
not correct the text of this stanza as it has been handed down to us 
Gaudavaham may have been, as an accusative case, the object of a 
verb which was contained in a preceding line which has been lost. 
At all events, it Is. certain that after stanza 1209 some other stanras 
followed which concluded the. poem. Hence it is by no means 
necessary that originally the proper story of Yasovarman was narrated 
after stanya 1209." 

I really do not think that Jacobi would to-day subscribe to all 
these arguments which he ‘wrote in 1888, But as Winternitz does 
without discussing them, and as the conclusions drawn from these 
arguments are highly important for literary history, and especially for 
that part of it we are concerned with in this paper, I cannot forbear 
discussing them in connexion with what has been said above on 
Bhavabhiti. 

The essential point which, indeed, settles the whale question, & 
that treated wnder 7. \.ct us begin. with it our discussion. 

First. of all, it is a fact that in most Sanskrit MSS. the con- 
cluding stanzas of the ports are omitted by the copyiats. If they are 
preserved in a MS; they at once point to the fact that this 'M>. 
deserves special attention. 

Now 1] ask: If the Gaiidavaha be indeed what Jacobi thinks mt te 
be £ 2 a mere abstract of the original work, an abstract from 
which the main portions were omitted, vis. the account of Yasovar- 
man's campaign against the Gauda ling, which the author so pom- 
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pousiy promises to treat iur detail, how could the person who male this 
abstract, which m reality destroyed the essential part of the poet's 
work, lay such a stress on concluding his abstract with the poet's 
authentic statement that it was concluded? 

Hut if he did, kom. was ef possitife that Ar dtd mot simply copy 
the genuine concluding stansa, éut replaced at by a contamination af a 
tine of this stanza, and of a fine of a stanza from the end af the In- 
troduction, the result of thts contamination being a slansa which was 
wninteliigiile? Everybody, I trust, will see that such a: proceeding on 
the part of the author of the supposed abstract u an absolute um 
possidulify. 

Hence the stanza discussed by Jacobi cannot, possibly, have been 
composed in the manner assimed by him; it must be taken, in the 
wording which we read in the MSS. as the authentic production of 
the poct himself, A correction of waa to TIEHET is, of course, 
out of place. For such titles are properly adjectives, the substantives 
denoting: the literary species of the poetical production, being mentally 
supplied. In our case, the substantive to be supplied is ETaTaA. 
and the genuine title of the poem is not Gaiidavahy, as Sh. P. Pandit 
wrongly prints on the ttle page, but Gaudavaham. See the colophon 
of MS. P, edi, p. di, and. in general my remarks, ZDMG, lix, p. 1, 
note 1 

This is the reason why. in MS. De (for in P only Weg has been 
preserved) the wrong reading +vedam has crept into the wording of 
the stanza. The genuine reading must, of course, be Gattdatate, and 
the correct translation of the couplet is ths: “In the (mahakavya) 
entitled Gaiidavaham, by Vakpatiraja, whose tile is “King of the 
pocts,” this is the Introduction (qurdaraa), composed and finished 

This absolutely necessary correction ceases to be a conjecture 
by the testimony of MS. K, the colophon of which Jacobi has over- 
looked. On p.iv, the editor gives the concluding words of this MS. 
Their beginning runs as follows: Sree qos woes 
aerate Het 

Here, the second line of the stanza has been sadly mangled 
and corrupted, no doubt because the last leaf of the anginal from 
which K was copied, had been injured, and with it the text of tts-last 
line Cp, the state of the stanza in P. But, fortunately, the first line 

= 
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of the stanza has been preserved in its authentic wording. Only 
fg before quyg? has been dropped. 

K is an excellent palm-leaf MS., dated Samvat 1289. De ia not 
dated; but to judge from its general appearance, from the form of 
its script, and from its habit of expressing numerals by letters, it is 
even older than K. P is dated Samvat 1286. 

Aner it és absolutely, and beyond anv shadow of a Possible doubt, 
established dy the poet's own authentic wording that the Gaiidavaka, 
ag we have it, is ande the Introduction C@MITETTA) fe the poem which 
he intended fo write. 

All of Jacobi's other objections to this view are now easily dis- 
posed of, 

Ad 1. The text of the Gaüdavaha forms the kathadpitha. How 
can we say that it is too bulky to form a single äsväsa? The poet 
himself tells us, in the stanza quoted above, p. 10, that the M55. 
(plural!) of his katha were fagg “huge,” “immense.” There cannot 
possibly be, I suppose, any doubt about the signification of Fra. 
And if there were, it would be removed by the pompous and very long 
announcement of the body of Vakpati's work, See above, p. 15. 

Ad 2. Whence do we know that the poet did wef intend to 
insert similar descriptions in the body of his work? 

Ad 3. Such an abstract as Jacobi supposes our Gatidavaha to 
be. would be; as far as I know, quite a unique production in Indian 
literature, If, indeed, later poets did not take any interest in historical 
events, why is it that works like the Harsacarita and the Rajataran- 
ginl with its supplements, and even such booklets as the Ksitisavam- 
éavali, have been handed down to us? And why is it that this self- 
same man who, according to Jacobi, took so little interest in Yaso- 
varman’s person that he omitted the whole account of his campaigns, 
nevertheless showed so much interest in the same rulers person that 
he carefully preserved all the long, and tedious, and vile, and repulsive 
flatieries which the poct bestows on him throughout the whole of the 
‘text? Poetical skill, moreover, may be shown in the descriptions of 
battles as well as in those of sceneries, and as all the classical poets 
were cour? pocts and had, er office, to celebrate their lords’ warlike 
achievements, they had, methinks, reasons enough se to neglect the 
study of descriptions of campaigns and of battles which had been 
given by celebrated poets, 
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Ad 4. Jacabi himself lays special: stress on the fact that the 
internal arrangement of the events related has been preserved in our 
text of the Gaiidavaha. If this is granted, how is it possible that the 
very long announcement of the main story has been placed at the end 
of the poem instead of af its Arginning? And how is it possible that 
ties part of the poem has been preserved by a compiler who ts 
supposed to have eliminated all those parts which were considered by 
the poet himself to be the most essential portion of his composition? 

Ad 5. Spurious stanzas, as every scholar knows who has to deal 
with many MSS. of a single work, abound in the different copies. In Kali- 
däsa’s Meghadiita, the difference between the shortest and the most 
comprehensive texts. is 13 out of 125 stanzas. As to Jacobi's assump- 
tion that the scnbes embodied genuine stanzas of the onginal text in 
‘the abstract they were copying, I cannot see anything more improbable. 
For such a proceeding on their part would presuppose, first, the 
existence of maar copies of the full original work in their time, 
and secondly, a very futense inferest they took in, and a wert accurate 
knowledge they possessed of, this complete original, Such being the 
ease, what probability is there that they did not copy this highly 
valued work, but in preference of it a scanty abstract from tt? 

Ad 6: The tikä is contained in MS. J. only. The editor had at his 
disposal not the original, but only a very bad copy of it Thus 
we have no guaranty that the eolophon of the commentary ts the 
same in the copy as in the original MS. But even if this be the 
ease, I] cannot find that the commentator's *gTT® makes any difficulty, 
He, of course, was aware ofthe fact that he was not commenting on 
the aefatfed account of Yafovarman’s digvijava. But as the katha- 
pitha gives a brief sketch of it, it ts swésfanfiady an abstract (ATT) 
vot it. 

To all these considerations, we may add that mowhere in our fexl 
of the Gaüdavaha does there seem to be any gap. The historical events 
are mentioned in a very summary manner, in the way of a general 
survey of the facts which the poet intended to treat a defad 
(see his stanza 844 quoted above, p. 15} in the body of his work; but 
all the stanzas treating these facts are well connected with one 
another, and it is impossible for me to see how the huge portions of 
the narrative which Jacobi supposes to have been omitted could be 
insetted into the text a4 we have it 


22 JOHANNES HERTEL 


Thus I do not doubt but that, in these exceptionally old MSS,;, 
the text of the Gatidavaha has been handed down to us, on the 
whole, as its author wrote it; that there are no gaps in the text; that 
this text. as Its last stanza declares, is only the kathäpitha, or Intro- 
duction: and that its author never executed his intention of composing 
the huge work which was to be the real Gaudavaha: 

Let us how consider the chronological inferences to be drawn 
from these facts, 

On page 67, Jacobi quotes stanza $32 of the Gaudavaha which 
reads. thus: 

au cate ite’ zrem yofa TUITE ı 
i ¢. “Such ternble portenta then arrived in the worlds, when the king, 
having by a side-lock restrained in a moment his vassals” trans- 
gression of their rank, set out (on has « digvijaya).” 





The passage in which this stanza occurs 1s destined to show that 
Vagovarman was. an incarnation of Krona, and, hence, the lord of the 
worlds. The portenta enumerated in stanzas 827% did not vecur in 
Ads territory, but in the territories of das enemmes and of such of his 
vassals who were wot at once willing to fallow Aim in fis expedition, 
This is the explanation which the commentary gives of the passage 
in question, and 1 am at a loss to see, how Jacoli’'s translation of 
forqaqdaag could possibly fit the context. Jacobi translates: "Solche 
schreckliche Zeichen geschahen damals, als der Komy, zeitweilig in 
seiner Stellune erschüttert, mit zuckenden Augenwinkeln (zum Kampfe) 
auszog." a. Do ae not mean “mit zuckenden Augenwinkeln,” 
and | ; eatinut signify “zeitweilig in seiner Stellung 
erschüttert.” Even if this tieaning: could be forced upon the wording. 
of the original, it would be impossible dere, For firstly, such a men- 
tion of a heavy danger which the ruler Wad just escaped would 
make an amanigalam, ¢ ¢. & thing which Hindu poets are most careful 
tu avoid: and secondly, how can a king set out on a digvijaya im- 
mediately after having experienced 4 serious menace to his royal 
position? Jacobi thinks that this transitory “Erschütterung” was the 
defeat inflicted upon him by Lalitaditva of Kashmere. This, at all 
events, seems quite impossible to me, For first, after such a defeat 
his digvijaya would simply have been an ımpossibility, and secondly, 





rl 
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the wording of Kalhana’s stanza quoted above, p. 9, shows that this 
defeat was not a transitory, but a definitive one. Through it Yaso- 
varman was reduced to the state of a panegyrist at his victorious enemy's 
court, Le, to the same position which his prisoner, prince Vakpati, 
had at his own court before Lalitiditya’s victory. 

Jf, therefore, the eclipses of the sunand of the moon mentioned 
in the passage under consideration really vecurred, they must have 
done #6 before, or on, Yasovarman's departure for his digvijaya as 
well as before his defeat at the hands of Lalitaditya, Jacobi thinks 
this interpretation of the passage to be impossible an the ground 
that, at “As moment, according 10 stanzas 195,201, only auspicious 
omina occurred But it is. clear from the whole context of stanzas 
827, that the portenta mentioned there occurred merely as the 
consequences of YaSovarman’s side-looks, and were not directed against 
him, but against his enemies and those vassals of his, who, for o 
moment, hesitated to join his army, 

if, therefore, Vakpati hint at the eclipses of the moon and of the 
sun which, according to Jacobi, took place on August 14") 733 AD, 
this would be wor the date of Laktaditya’s victory, but that af Yaso- 
varman's departure for his digwijaya. 

As this event must have occurred several years before Lalitä- 
ditya subdued YaSovarman, the date of Bhavabhiti's Mahävfracarita 
as well as that of Valepsatiraja’s Gatidayaha will, probably, be some 
years later than 733 A. D. This approximate date is in accordance 
with the fact that “la detatte de Yasovarman par Muktapida (4 ¢ 
L.alitäditya) se place done entre Van 736 ct Tun 74: plus pres de 
la premiere de ces deux dates vraisemblablement” 


b Lévi aad Chavannes, JA. 1895, fi 353: Cp. Sir Aurel Stein's note on Kalhana 
iv, 134. | 
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VI Liebespoesie. 

Die in dieser Rubrik vereinigten Stücke sind durchweg Vier- 
zeiler zu je sieben Silben. Sie mögen zumeist von Hause selbständig 
gewesen sein so gut wie die gleichgebauten Manis der osmanischen 
Volkspoesie (s. 2 B. Künos, Oszmän-türök nepkällesi gyülemeny 
Il, Budapest 1889, 5; 181 ff), Doch ist es nicht ausgeschlossen, dab 
mehrere solcher Strophen ein durch gleichen Rem zusammen- 
geschlossenes Ganze gebildet haben. Da sich solehe Stücke aber 
jetzt nur durch subjektive: Willkir wieder zusammensetzen. lieben, 
sollen die überlieferten Teile nach dem Reime und nach der Reihen- 
folge, wie sie in Kaschgharis Diwan erscheinen, geordnet werden. 
Die Reihenfolge der Keime. bestimmt das arabische Alphabet. 

1. Fiikniih mana tmilddt közüm jalın jümläd! 
bayrim dain dmlädı tin dolud of klar. 

Sie negte sich und grüßte mich, wischte die Trane meines 
Anges ab, heilte die Wunde meiner Leber und ging als Wanderer 
weiter, [1] 60, 14,15, 

2: a) Bulnar oriat las kös gara mamiz yisil jis 

andin tamar tikil tie diulnab jünd ol gatar. 

Das schwimmende Auge nimmt mich gefangen, das schwarze 
Mal, das rote Gesicht; von dort traufelt die ganze Schönheit; nach- 
dem es mich gefangen, fieht es wieder, 158, 14, 65. 

c) fiylab udu artadın bayrim éatin gartadsn 
game! guiny irtadim jJayuur kibi" gan sacar, 

Ich weinte hinter ihr her und verdarb, ich rif die Wunde meiner 
Leber wieder auf, ich suchte das. entschwundene Glück, wie Regen 
fließt das Blot. 1229, 3, 4. 

Test din dk am Hegentage, 
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Walt 


‘Lat 


di Ava maint geimaniz ajig ajith gatmanis 
agar Kish of fiz fagra jira gus wear, 

Nachdem du mich gefangen hast, verlasse mich nicht und nach- 
dem du ein Versprechen gegeben, weiche nicht dayon ab; mein 
strömendes Auge ist das Meer, rings darum fliegen die Vogel. Il 38, 
r1,12 (vel, Kel Szemle 18, 35}. 


3. a) Bards közim jaruge aldı esti gang 
ganda ärind gan’ dimeds ndin® udyurvr- 


Meines Auges Glanz (d. i. die Geliebte) ist entschwunden und 
hat meine Seele als Gast mitgenommen, Wo ist ihr Aufenthalt jetzt: 
Eben weckt sie mich aus dem Schlafe I 48, 6,7 


b) Cdib mutnd gamitte same mana Juntli 
Aiwliin avar amilli Siem mände sarparir. 


Die Sehnsucht regte mich auf, die Sorge überkam ich; mein 

Herz neisrte sich zu ihr, mein Antlitz. wird bleich, [ 66, 7,3. 
c) Könlüm anar gainafu tin anar omaju 
kaldi mana boinaju oinad mani aryarur. 

Mein Here wallte für sie auf, als ich innen mit ihr spielte; sie 

kam stolz. au mir, spielte mit mir und ermiidete much. 1193, 3, 4- 
d) Osiin weänm Oudirsin off ange Caglanur. 

Meine Seele ist eine Wachtel; sie wird an ihrem Feuer hin- und 
hergedreht (wie am Bratspiel) 1.423. 5. 

ie) Üdik ote Bf ipka firak gayrilur. 

Das Feuer der Sehnsucht entbrannte; Lunge und Her ver- 
brennen davon, II 114, 3. 

f) Tim kün tru jiylajn  Jasım mänie saurulur. 

Indem ich Tag und Nacht weine, trauteln meine Tränen. 

11183, ı2. 
of) Körd mane amlijü bagfı mana ritidjit 
galdim köwil tumlt ju gadyu mani furyurur. 

Sie sah mich an, um mich zu heilen, sie schaute mich an, um 
mich zu grüßen: ich blieb mit erstarrtem Herzen, die Sorge halt mich 
fest. If] 218, 14, 15. 

4. Zwei Viererstrophen von Siebensilblern (einmal aber siebenmal 
zwei statt zweimal lieben) mit Reim am zweiten und vierten Vers auf r: 


Ber 5; Verbrsserung in Bd. 101, 337, wo aber falsch qaniqi wokalisiert iat. 
2% 1 für odin; Ablatir zu w Schlaf RI 159, rel. IE Is. 
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a) Kisiié tutar sitwaglib adrif kitnt baigiirar 
Aesliy Rislig jatsama* Jaci aniv suv agar”. 

Wenn man’ die Liebe auch verborgen hilt, so erscheint sie doch 
am Tage der Trennung; das verwundete Auge bencide nicht, sehn 
Trinen fielen wie Wasser. II 135,14, 15- 

bi Kiwi Aöfid gant qurté ars? adıib qirrar (s. |) 
siyuryalir udikiar isi jur durgurar. 

Mit verbranntem Herzen, vertrocknetem Blut und offenem Munde 
bricht er in Lachen aus; die Sehnsucht verzehrt ihn beinahe, das 
Antlitz des Sinnlosen wird inmzelig. IT 148, 3, 4 (vel Kel Sremle 
18.44 ts 1), 

. Sechs Siebensilblerpaare mit Reim auf ¢g: 

a) Agturur köziim flug tislaniir ordak yuyag. 

Mein Auge litt Wasserquellen entströmen, mittags rasten dort 

Enten und Jiyaqwasservogel, 1 199, 11, Il 13, 12 (mit der Var, Hd gifur), 
b) Kim apie tür gulay ai dvi artué butag. 

Wen hörte das Ohr sagen: Das Haus des Mandes ist ein, Wa~ 
cholderaweig) fd. hv das mondgleiche Antlitz der Geliebten an der 
gertenschlanken Gestalt) 1 315, 7- 





c) /kladi mtiniv adag kormradia’s oyri tusag 
thiadim andin usag amlagil amdi tusar, 


Mein Fuß. erkrankte, da ich die versteckte Falle nicht gesehn 
hatte: davon war ich lange krank, heile mich jetzt Geliebte, 1 317, 
Su d) Atyairr era azag tikmitd’ bir sav wsag, 

Die Verführerin wüllte ihren Pfeil abschießen, aber dies ver- 
laumdensche Wort erreichte-mich nicht. I 18, 3, 

e) oyrayrn kind jrrag Öulnadı man: qarag, 

Mein eigenes Ziel ist fern, das Auge nahm mich gefangen. 
Ti a1, 71: 

& Drei Strophen zu vier Sechssilblem mt erst Binnen- dann 
Endreim aut #: 


a) ide ana sau ducnt dada nit alii 
kittie jan karik girlar adic bidiih- 


1S oe 1. Me Anite vel. 1, 1574 

8) 2.1L fir merger. 

3: These dreimal belegte Form und die gleich gebildeten vier anderen (« K. Sz. 18, 46) 
will Bung SBPrAkK, 1923, XVIT, 151 im die Inatrementalformen auf eniilie verbessem- 
© Se eh fir hie. . 
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Ich sagte zu ihr: Geliebte, wie weit (eig. wieviel Fingerhreiten) ist 
es zu uns}! Du bist über die weite Ebene gekommen, über die hohen, 
mächtigen Bere 186, 01, 02. 


b) Aid? seimin udu ämgük tiilim iu) 
jusiiar gaffy, adh Killin sana jügrük. 


Sie sprach: Hinter dir waren Mühe und Not(*) sehr gmb: die harten 
Berge (vgl 181, 12) werden weich, mein Herz eilt zu dir. T eo, 1, 2%. 
Zu adi nach vel. 181, 13— 15, oben I ı, 24, 4 B 2 (SA ı9), VII 20, Vig. 
III 49, 28, Manich. 1.13, Radi 11702 wf, 1594 05, zu ade wig. rpg Ver- 
hangnis Radl 1 1382? 


cı Falvim anın host Jälkin ano. iss 
fol exfin Jiexd jardi mtiinin jiirak. 


Voll Zatiber (Instr.y ist ihr Auge, ihre Seele ein Wanderer, wie 
ein Vollmond ihr Gesicht, sie spaltete mein Herz, Il 25, 5, 6. 

7. Sechs Zehnsilbler mit Reim auf zei (faa). 

4) Quiyaiud jatea ange jiziva = atsigar Ugin anm siisiod 

min Ai joluyi belub dsini  birgakir rin une kizma, 

Wer an ihrem Busen-schläft, verliert wegen ihres Gesichtes und 
ihrer Rede den Verstand; 1000 Menschen wurden Ihr Opfer, werden 
ihre Seele geben um ihres Auges willen, 1206, 11, 124 (vgl, Kel, 
Sremle, 18, 48) II 10, 14 

b) Arda/ur Osim anim tiicina  dmilulitr käzitm anin Tosina, 

Meine Seele wird von threr Schonheit gefangen, mein Auge durch 
ihren Staub geheilt. [ 248, 14. 

8 Vier Siebensilbler: 


Birin mana sdakijit manic gara fusgi je 
jatvm tufar Aöckıja ik Gili, 


Gib mir ein Wörtchen, du mit dem Male, schwarzes Salzkormchen, 
‚zauberisches Auglein, erkenne meine Qual Il 266, 3, 4. 
u. Uidike mand külifür tin kün turub jiylaju 

dards kösim favragin jurti gal aylazu. 


1 Oder iit) mil xu lesen und ax übersetzen: Warum bist du zu ms gekommen 
über sw. | 

«Ks Varaphrase: „Wie bint dm sa ans über die Ichwierigen Füsse gekommen’, 
schemt diese Strophe mamlitellar au die vorkergehende ansuknäpfen. 

3 Dort lese ich jetzt in Vers 3 lieber aruim „ich! bedrängie" von army I 152 4 
wel, eid eh. HI Bl 4; dieser Vera steht übrigens moch Th zoo mo mit der Varımte al, 
4 Wo falsch win fir isdn, 
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Die Sehnsucht überwältigt mich, Tag und Nacht weine ich be- 
ständig, mein Auge sah schnell, dass seine Heimat weinen blieb. 
TH 194, 11, 12 


VOL Naturschilderungen, 

Besonderes Interesse beanspruchen die zahlreichen Bruchstücke 
von Gedichten. in denen das Wiedererwachen des Naturlebens im 
"rihling gefeiert wird Man könnte zwar vermuten, dab einige dieser 
Stellen im Zusammenhang von grüßeren Heldengedichten vorgekommen 
wären: Wahrscheinlicher aber ist es, Jdab-sie von vornherein selb- 
ständig waren; ein im Tone den’ unseren ganz gleiches Liedchen, 
das er im Schlubvers ausdrücklich als Gazal bezeichnet, hat. Rubyüzi 
in die Josefsgeschichte: seiner Oisas al-anbija’ (hasan 1877) 5. 131 
eingelegt: Wir erinnern uns dabei, daß Naturschilderungen auch in 
der Poesie sogenannter Naturvalker gar nicht selten sind, und dab 
aie hier ursprünglich im Dienste des Fruchtbarkeitszaubers gestanden 
haben, s. K- Th. Preuß, Die geistige Kultur der Naturyölker, 5. 89. 

1. Fünf Strophen von je vier Siebensilblern mit Reim auf z: 


a) Fat daruban ärkisi agli agin mundust 
tod? farug Jolduzt finta sdsiim hiilgiisiis. 


Als der Frühling kam, flo sein Schmelzwasser und sein Wild- 
bach, der Glanzstern ging auf, höre mein Wort, ohne zu lachen 
1, 88, 14, 15. 

b) Tiirlek cada’ partials baren jadim kärıdı 
neu part Körhl tomduy jana kalmüsliz. 

Allerlei Blumen blühten auf, ein Brokatteppich ward ausgebreitet, 
der Paradiesesort ward sichtbar, die Kälte kehrt nicht wieder, | 107, 
15; 16. 


c) Aydi bolit kakrayii jaymur folt sährıjü 
galig ang tkrifii gauia barir biilgtisiic. 


Die Wolke stieg donnernd auf, Regen und Hagel sprangen her- 
aus, die Luft bewegte sie, wohin sie geht, ist unklar. I, 296, 7,8. 
d) Out gurt gamuy tirddi == drtih bse Graldı 
örür aid tarilas jinga jana kirgüsüs. 
Vörel und wilde Tiere wurden alle wieder lebendig, Männchen 
und Weibchen versammelten sich, sie bildeten Herden und zerstreuten 
sich, ohne wieder ins Lager einzugehn. Hq, 11, 12, 
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ei Far Aorgind manma suvlar Hei fayanma 
asisitkig anınma tilda cigar didi 402. 


Traue nicht der Schönheit des Frühlings; stiitze dich nicht auf 
Wasser, sei nicht zu Schlechtigkeit bereit, von deiner Zunge komme 
gutes Wort. IH 120, 17, 15. 

>, Vier Zwalfsilbler mit durchgehendem Endreim auf r. 

a. Tamya seve tara Eid fayry Mär 
artuciari täkra ömüb tiskin jatar. 

Das Flußwasser kam heraus und überflutete den Berg; die Wa- 
cholder sprossen ringsum hervor und wachsen in Reihen". 1.355, 10, 01. 

b. Qordal goyu anda wind jumpin otür 
gusyun janan satrab anin int bülar, 

Kormoran tind Schwan fliegen dort und singen zusammen: Rabe. 
und Elster schwatzen soviel, daß davon ihre Stimme schwindet I 
182, 7,8. 

3, Farug joldus tayarda winn kill bagarman 
satulaju satrasio fatity dimiin gut. wär. 

Wenn der helle Stern auigeht, erwache ich, komme und schaue; 
die Vogel schwatzen (s. [IT 239, 1), zwitschern und singen mit süber 
Stimme zusammen. IIT 146, 2, 3- 

4 Vier Siebensilbler, die vielleicht in einem Heldengedicht. ge- 
standen haben; mit durchgehendem Reim auf r: 

Aid suvt aga’ turur gaja fühl gaga furur 
dalig talim baga turur holt lage kiisarisr. 

Das Wasser der Wolga fließt beständig und schlägt den steimgen 
Grund; viele Fische und Frösche sind darin, die Wasserfläche ist 
voll(#. 1:70, 8:9. 

;. Drei Strophen von Siebensilblern mit Endreim auf ar; 


a) Faratti ja cat savuradt orlim gai 
teil gara yus tin ki Bed fürgümäir. 


Er schuf den griinen Türkis, streute die hellen Jadesteine aus; 
das Sternbild der Wage wurde angeordnet, Tag und Nacht drehn sich 
umeinander. I 277, 9, 10. 


b) Fried kanal af dagildi gie or 
körtirdi arut et sairad ann artanur. 


' K, Gbersetat dé Instr. von tad Reihe 1 324,5 doppelt durch zagıam in Rrike 
und du'aveshe evgaadeforatin „als ob #4 Zügel wären" = Hiccin vgl, { 284, 1a, Kadl, 
iit 1398. 
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Das edle Roh sprang, das rote Feuer wurde geschlagen; das 
Unkraut verbrannte, (das Feuer) sprang auf und es wurde davon ver- 
brannt. II 105, 16, 17. 

c) But éué ofar sänmürgük doysi neun mibalänär, 

But bud singt der samira (ein der Nachtigall ähnlicher Vogel 
in der Sprache von Balasayun); für seine Keble sammelt er Körner. 
It 232, 9. | 

6, Sechzelin Strophen von Siebensilblern mit Endreim aut sur, Sur, 

a) Oaglar gamuy klärdı taylar ba ard 
arm fini jiltras futn cacak cargasi 

Alle Sümpfe wurden zu Seen, der Gipfel der Berge erschien in 
der Feme, der Hauch der Welt wurde heil, die Blumen stellten sich 
um die Wette (7) in Reihen. 1 157,6,7; II 325, 15,16, 

b) Qar dus ganıy driiids taylar su agısch 
kökfin boalit urusde gatyug bolub älbrisür. 

Schnee und Eis schmolzen panz, die Bengwasser Aossen zusammen, 
die graue Wolke stieg auf; wie ein Kahn schwankte sie. I 162,9, To. 

c) Calan tiki! gomudtt: argar sugag Jumuttt 
jailay taba ämitti fishin’ fterwd säkrtsir- 

Die Wildpferde alle regte er (der Frühling) auf, die Steinbocke: 
und die Gazellen vereinigte er, machte sie geneigt zur Semmering, 
aie standen in Reihen und sprangen zusammen. 1134, 10, t1. 

di) Taman Citak tisiladt bikindän of jazildt 
kis Jahre wsaldı jirda gopa adrisur. 

Die vielen Blumen wurden aufpereiht sie breiteten sich von ihrem 
ickicht aus, sie hatten sich in langem Schlaf entwickelt, sie erheben 
sich von der Erde und trennen sich. I 199, 7, ®: 

e) Fase at) jarnadı Zuman turud tiinads 
adyir qisir kilnitds klir alth egrasur. 

Der Blitz schleuderte und blitzte, der Nebel stand und geriet in 
Bewegung, Hengst und Stute wicherten, er nahm ein Rudel und 
schnaufte: 1200, 16, 17: 

N Af gopub (5.1) Andannb aq boltt orlanub 
bir Gir dish üblannd sacind sr awrarur. 

Wenn der Mond aufgeht und einen Hof bekommt, wenn die weibe 
Wolke aufsteigt und sie sich übereinander fürmen, dann ergielt sich 
das Wasser rauschend, 1217, 10, 11. 


Er 3. ents für tréy vel. 1 324,5 bert Reihe, oben zu 
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EB Flat jürin atimur otlab umin (ttlaniir 
 bäklär som atlanur säruäb obiir gercinr. 

Das Vieh wirft sich zu Boden, frißt Gras und wird davon be- 
fleischt, die Fürsten reiten feiste Pferde, die Herden treuen sich und 
beißen einander- 1 239, 17, 15. 

hi (dis sarge argale jübkin zalıl jüskahıb 
bir bir gürü jürgasik falwug ant tamladır. 

Rote und gelbe (Blumen) haufen sich übereinander, dunkle und 
erune schlingen sich ineinander und sind ineinander gewickelt, der 
Mensch bewundert sie, 1331,6,7. 

i) Tagma tack ohittas buguglanih Sidiileds 
tiiksin tithe tikitids jaryalimal yor gasir. 

Alle Blumen wurden übereinander gehäuft, ste bauschten und 
beugten sich, sie wurden zu Knoten verknotet und drehten sich fast 
bis zum Spalten. 1 365, 2, 3; I 228. 34 (mit fast jana für jaryais 
mal; zu dieser Form vgl. oben Il 4,8; II Ar 5 


ki) Adin Alla jülärdı urut ofın jaiardt 
kalnin suntan Kösirdi wiyir Ouge mumrasur’, 


Die Gipfel und Hügel wurden grin, er bedeckte sic mit frischen 
‘Pflanzen, er ließ das Wasser des Sees übertreten, Kuh und Stier brüllen 
einander an. [1 66, 1.2- 

I) Faymur jared sacild: türlüg Galak sudulat 
jing gabi acids tindan jipar juyrusur. 

Der Regen regnete und ward auagestreut, alle Arten Blumen 
würden (ihrer Hüllen) entkleidet, die Hülle der Perle ward geöffnet, 
Sandel und Moschus werden zusammengeknetet, 1197. 14 15: 


m) Auldl äsm üsmajı gadga fükal nsnajı 
kinds éudun gistayu* gara bali? kokräsur. 


(Er (der Frühling) kam mit Wehen, ganz einem Schneesturm 
gleichend, das Volk kat vor Kälte zitternd herein, die schwärze 
Wolke donnert. ‘Th, 176,7,8; Ub 108, 14, 15- 


n) Doidi. bolut jayumrin kirib Oufar ag turin 
girga gad ol garın agin agar anralur. 


ı Diesem Worte, des K, [IT 297, 11 mit velsren Wokalen angetet wie Hadi. 
IV 2191, giht er 11288 3—6, palatale Vokate. 
SL für giumaie TE 176, 8, gparwaye II 10%, 15- 
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Die Wolke ergo ihren Regen, spannte und hielt ihr weibes Netz, 
Heß ihren Schnee auf dem Bergzup, der Wildstrom ergießt sich 
rauschend. III 29, 13, 14- 

0) Gatmar Aika sasildy saylıg surt& gointas 
witlar gamuy putuldt vylag gost Jantratur, 

Schaf- und Ziegenbuck trennten sich, Mutterschafe und Herde 
vereinigten sich; alle Milch ward ausgegossen, Lamm und Ziege ver- 
mischen sich, Il 72, 6, 7. 


p) Örde Bolt barisi ff agit muunasiu 
galt éudun tantasu kökrer fagi manrasır. 


Die Wolke erhob sich rauschend, der Wildbach Maß tobend, das 
Volk blieb in Staunen, sie (die Wolke) donnerte laut. II 295, 5; 6. 

7. Fünf Siebensilblerpaare wechselnd mit Acht- und Sechasilblern, 
die vielleicht aus der Schilderung eines Gelages stammen, also auch 
an II hätten angeschlossen werden können. 

a) Guidadiga min Jarag barca bid atrug tajay 
Dent Bettler tausend Nüsse, bel dem allen noch einen besonderen 


Stock. 1349, 9. 
bh) Oyrag ari Hyrag jim anın oylag 
sult head sayrag jirt tag? aylay. 


Die Männer der Oyraq (eines in Qara Jiyaé wohnenden Turks 
stammes, 5: 1108, 6) sind stark; ihre Nahrung sind Böckchen, auf 
ihrer Milch steht der Becher, aber ihr Land ist wiist. | 489 16, 17. 

ec) Pari jagri gajag falyurer jJoyre danag. 

Gekocht werden Fett und Butter und füllen Schüssel und Topf, 
ITT 24, 6. 

dj Sadramis olznn gujag sarınamtıd siiffiin gajag. 

Selten geworden ist die reife Hirse, abgeschöpft die Butter von 

‘Wer Milch. Ul 125.8. 


IX Wettstreit zwischen Sommer und Winter. 

Obwohl der gleiche Reim nahe legen könnte, die folgenden Stücke 
an VII 6 oder I 3 (s. Boh TS. 14) anzuschließen, ziehe ich es doch 
vor, Sie wesondert zusammenzufassen, weil sie das bekannte Thema 
des Rangstreites behandeln u. zw. in der Form des Dialoyes; also doch 
wohl einst selbständig waren. Ich "darf die Gelegenheit benutzen, zu 
meinen Notizen „Zur ältesten Geschichte der arabischen Tenzone” in 
den Melanges H. Derenbourg, Paris 1909, S.231ff, die zu Stein- 
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schneiderss Werk über die Rangstreitliteratur auch Nachträge von 
Bacher 131 ff, allerdings nur aus jungen sidarabisch-jiidischen Quellen, 
brachten, hier nachzutragen, daß ich dies Thema jetzt auch schon 
vor “Abbas b. al-Ahnaf (gest. um 805) in der arabischen Poesie nach- 
weisen kann. Der dort zitierte Streit zwischen Herz und Auge findet 
sich schon in einem Gedicht des Qais b. Darth, Milchbruders des 
al-Husain b_ Ali (gest. 680), auf den die Sage die Motive des zweiten 
Teils der Tristanfabel übertragen hat (s. 5. Singer, Arabische und 
europäische Poesie im Mittelälter, Abh. der Pr. Ak. d. Wiss, 1918, 
Nr. 13,8, wo nach Hammer falsch Doreidsch), Er sagt in einem 
Gedicht im Kitab al-Apäni VII, 113, 16, 17: 

„Mein Herz sprach zu meinem Auge und tadelte es: Das ist dein 
Lohn von mir, drum beiße auf den Stein; ich hatte dich vor ihr 
gewarnt, wenn du mir gehorcht hättest; nun halte aus, denn du hast 
bei ihr nicht den Lohn dessen, der geduldig war.“ 

Verwandt ist auch das Thema des Streites zweier Liebenden vor 
dem Gerichtshof der Liebe selbst, das der Dichter BaSSar b. Burd 
(gest. 783) eb, II 58, 19—23 behandelt. Auch dieser war persischer 
Herkunft wie “Abbas b. al-Ahnaf, Darauf könnte man sich berufen 
als Stütze für die von mir 410, ausgesprochene Vermutung, dab 
‚die Tenzone ursprünglich in Persien zu Hause war; von da könnte sıe 
ihren Wee ja auch zu unseren zentrulasiatischen Türken gefunden 
haben. Nun findet sich aber schon ein Wettstreit zwischen Tamariske 
und Palme in Ebelings Keilschrifttexten aus Assur religiösen Inhalts, 
I Nr. 145. Dies poetische Motiv ist also offenbar an verschiedenen 
Stellen Vorderasiens selbständig aufgekommen, 

1. Sieben Strophen. von Siebensilblern mit wechseindem Binnen- 
und Endreim auf Für, fur. 


a) Di fat dala fogusty qnair Bösen bat 
tutusgule jagt utyalimal oprasur. 


Winter und Sommer schlugen sich, mit schiefen Augen salen sie 
sich an, um sich zu packen, niherten sich einander, um sich zu be- 
siegen, begegneten sich. 1 149, 7, 5- 

b) Saltag badig Joyrultr fiver Amar jiyrilur 
ireiklini eyrıdur odyuc bild dvrisiir. 

Schmutz und Kot häufen sich, die Armen und Elenden ziehn 
sich. zurück; ihre Finger werden gespalten, mit Feuer beschäftigen sie 
sich. I 210, 5 4 
| Ania Major, fam. 1934 3 
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co) Tumliy Bulk gapsadı gutluy jajiy tübsadı 
gariab azun japsadt it fine Sub gtr isiir. 
Die Kälte kam und wollte (sie) ‚einschließen, sie beneidete den 
glücklichen Sommer, sie schneite und bedeckte die Welt, Fleisch untl 
Haut frieren und jucken. 1 355, 13, 10. 


dj Far git bla gareitı raum Jarsen FF 
arig tntnb Körkäte ecteyalt wirasnr. 


Sommer: und: Winter kämpften miteinander, spannten den Bogen 
der Tapferkeit, stellten cin. Heer auf und blickten sich an, um Pfeile 
zu schießen, stellten sie sich einander wegeniiber. 1178, io, 17- 

0) Sandan qatar sundae manda Hinar qeery ac 
fatliy attr saudimwac arkak ii nörafur. 

Vor dir flieht der Sperling, in mir ruht die Schwalbe, sub singt 
der Sprosser, Männchen und Weibchen begegnen sich. 1435, 3, 4 
TE 134, 9, 10. 

N G8 jar terra") zanianır ar at miata jawrafter 
ilar jama savrayur at jin tage dikräfür, 

Der Winter rühmt sich gegen den Sommer; durch mich werden 
Mann und Rol -stark, die Kranken werden wieder pesund, Fleisch 
und Haut stärken sich wieder. Il 207, 16,17. | 

a) Sande gopur Zadanlar gudyn sınäk jilantar 
ib min qufu tumanlar  quidrag thid pigrisiiir. 

In dir (dem Sommer) erheben sich Skarpione, Fliegen, Mücken, 
Schlangen; einige tausende lau ik mmo vel 1 280.9), dichte zehn- 
tausende, mit aufgerichtetem Schwange stürzen sie «ich, II 271, 11, 12. 

>. Drei Achtsilbler mit einem Siebensilbler am Schluß, die trotz 
des gleichen Reimes also einem anderen Stück entstammen müssen: 

Ol gar gamıy gisin inär  allig tarız ann bnür 
javiag jayt mündä Hinar san käliban täbräsür. 

lener ganze Schnee kommt im Winter berunter, Gemüse und 
Korn wachsen dadurch, in nur ruht der böse Feind; wenn du kommt, 
regt er sich, II 161, 15, 16. 


X Weisheitsspriche. 
Unter diesem Kapitel vereinige ich eine Reihe von Stücken, 
denen zumeist die gleiche pessimistische Wertung der Gegenwart auf 
Kosten der Vergangenheit zugrunde liegt, und solche, die allgemeine 


ı 8:8. L für paryrw. 





ALTTURKESTANISCHE VOLKSPORSIE I 35 


Lebenskhuyheit, insbesondere im Verkehr mit Höühorgestellten predigen, 
wie wir sie aus dem Ohutadyu Bilig kennen Diese Sprilche scheinen 
2. T. selbständigen Lehrgedichten zu entstammen. Bei anderen ist es 
aber nicht ausgeschlossen, dali sie als Einlagen in erzählende Ge- 
dichte oder Totenklagen verfaßt sind; sie sind 2 T. durch die gleiche 
Form und den gleichen Reim mit Wruchstücken, die nur aus solchen 
stammen können, die wir daher hier mit jenen zusammenfassen mußten, 
verbunden. ich stelle die größeren Reihen voran und ordne die klei- 
neren Bruchstücke nach den Reimbuchstaben in der arabischen 
Alph abetfohre, 
1. Zwölf Zwollsilblerpaare mit Binnenreim aut #:' 
a) Bardé ärän gonug körüb oniga sagar 
geld javus njüg Körub dont Jigar. 

lintschwunden sind die Männer, die es für ein Glück. hielten, 
wenn sie einen Gast erblickten: geblieben sind die Schlechten, die ihr 
Haus abbrechen, wenn sie ein Wegzeichen sehn (das ihnen einen Gast 
zuführen könnte): 1.70, 13: 321, 7 (mit. aay für faves). 

b) Örrük dndn') oyrılayu jürga tagar 
alkın tafih Mrnul airy basga (se) yayar. 

Der Listige sicht dem ankommenden Gast wie einem Diebe ins 
Gesicht: mit seiner Hand schleppt er die Speise herbei und schlägt 
ihn auf den Kopf: L 94 0 

c) Gaye: alid argun manud argar jatar 
anlar Rafik taryan did HGR Putar. 

Kr nimmt den Falken, steigt aufs Ro, jagt und holt ein, er jagt 
den Hirsch, sendet den Windhund aus und fängt den Fuchs, I 352, 
15, 16. 

d) Qarza galf Elsa mnuin of bus sogar 
avti jaiih fuzag taba mängä bayar, 

Wenn die Krihe Not leidet, hackt sie das Eis auf; wenn der 
Jäger es versteckt, schaut sie auf das Netz nach den Kömern. I 350, 7. = 

¢) Oylum gt alyıl biligseeiik Kitär 
falgan kamle balsa unar bakmas gatar. 

Men Sohn nimm Rat an, dann geht die Unwissenheit fort; wer 
geröstete Gerste hat, mischt damit Fruchtsaft. 1 367, 15, 16. 

© aımäh werden auschrüeklich als Yereischer Herkunft bezeichnet; © und g könnten. 


dus tinem Jagdyedicht stammen. 
=& 2 L Mie item. 





bel 
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f) Bulyag oti bolsa gaben bilgre jar 
janiag tilim sairab ant tamyag qatar. 

Wenn der Aufruhr viel wird, wenn dein Wissen in die Ire geht, 
wenn das Geschwatz viel wird, 30 schnürt '&& ihm die Keble zu 
1 389, 3: 4: 

7) Janda Gila körsä mani ördak atar 
galva körüb gatyalagi suvga batar. 

Wenn mich die Ente morgens schieben sieht, wenn die Taucher- 
ente den Pfeil mit stumpfer Holzspitze sieht, taucht sie ins: Wasser. 
I 434, 9, 10. 

h) Ordulanih jfüksäk tayiy oylag vatar 
Uyur tanin jufya alib jumyin satar. 

Er nahm den hohen Berg als Zuflucht und-brachte das Böckchen 
(zar Ziege); am Morgen fabte er die Uhyuren leicht und verkaufte sie 
alle, IE 237, 9, 9. 

i) Uk as hornd jüksäk galig god? dagar 
bidgé kit digit birth favrag ugar. 

Wenn der Geier eine Beute sieht, stürzt er vom hohen Himmel 
herab; wenn man dem weisen Manne einen Rat gibt, versteht er 
schnell. ID 34, 14, 15. 

ke) Kölle quot yopsa gals tamty ar 
ipsa uni bilea katt saga bidtar. 

Wenn die Wogen meines Sees sich erheben, stoben sie gegen 
die Mauer; wenn ein Weiser es sieht, glaubt er dem Wort. Il 100,7, 8. 

\) Bolsa kun altun kümlil ürla iar 
anita bolub tanvi gar’ tapyin otar, 

Wenn jemand Gold und Silber hat, schafft er sich eine Heimat, 

wenn er dort ist, dient er Gott. IH 189, 16, 17, 
m) Afanda bulnur sävine ot gadyu atar 
garsi kirith saydié ani uémag altar. 

Bei mir findet sich das Kraut der Freude, das den Kummer 
niederwirft; wenn der Treue men Schlob erblickt, nennt ‘er ein 
Paradies. II 276, ı2 13: 

=. Siebzehn Elisilblerpaare mit Endreim auf r: 

a) Taver wine tänrı Adlimädıs 
ja gadas oylint tinla borar. 


Tene ge 
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Um des Besitzes willen achtet er Gott nicht, Bruder und Ver- 

wandtensohn erdrosselt er in Wahrheit), 1 80, 9: 
Ob) Andäm Gla ögränn dolma küudz 
ürdamsisin üpunsa anmägäda anar: 

Suche Tugend und lerne und sei nicht stolz; wer ohne Tugend 
sich rühmt, kommt ber der Prüfung in Verlegenheit. 1 213, 5, 6, 

c) Out wii" dirsa tdim qulina 
künda iff fiksabin jogar ayar. 

Wenn Gott seinem Knechte Glück gibt, wächst seine Sache täg- 
lich und nimmt zu [ 269, 15, 10. 

di Obie stirik got tivi jond: bila 
juntiriaju arkinin siitin sayar. 

Er sammelt ein Rudel and eine Herde, Schafe, Kamele, Pferde 
und meikt in der Frühe ihre Milch. 1 326, 4 

e) Ampaksicin turyw jog munda tamu 
adpilikic körmädib abun cigar. 

Oline Mühe bleibt der Mensch hier nicht; ehe er Gutes gesehn, 
seht die Welt vorüber. [ 551, 13, 14 

f) Maura" infar baklap jet Jimäs 
sarankıpin Jirlafı altan jiyar. 

Seine Habe hält er wärtend fest und ibt nicht selbst; aus Geiz 
hauft er unter Weinen Gold auf I 416, 3, 9. 

vr) Aran gamuy artadı nanlär udu 

Alle Menschen sind schlecht geworden (aus Gier) nach den Dingen; 
wenn sie cine Habe sehn; stürzen sie sich darauf wie Geter auf die 
Beute. II 16, 1, 2. 

hr Aree bel jayind jirgi ümäs 
üdgärmadib godsa ani dnt yunar. 

Wenn der Feind klein ist, darf man ihn nicht verachten (vgl, das 
Sprichwort Nr. 187 in Ostas. Zeitschr. VII, 65}, wenn man ihn läßt, 
ohne sich um Ihn zu kümmern, stehlt er emem das Reich: IL, 24, 16, 17. 

i) Sdvimmiiged fond aktir adyir atans 
altun kim éuinuban ayı faver. 

25, 2 1. für gaeiy vgl u I 1, 3. 

5 ol. für mim, 


1S. 2 1 für wwiarı 
oS. a. I für mim 
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Freue dich nicht, wenn Rosse. Herden, Hengste und Kamelwallache, 
Gold, Silber, Kostbarkeiten (eig. Brokat) und Habe sich finden. HI 
120, Ta, 15: 

k) Fagin jarug körmadıb naont ködiar 
gada! taba it kibe ginen bagar. 

Der Verwandte sieht nicht auf den Verwandten ‘und wartet nur 
auf seinen Besitz; gegen den Bruder sieht cr scheel wie ein Hund. 
II ı6, ı7, #8. 

11 Yaver jeri) suv agin indi sagin 
gormm kıbi idism godi purer. 

Wenn du Besitz gesammelt hast, denke es sei ein Giebbach her- 
abgekommen; wie Geröll rollt er seine (1) Habe fort, 111.40, 14, 15, 

m) Bdge dran sanların alydl öl 
adgii saviy adlasd (2a simer, 

Nimm die Worte eines weisen Mannes als Kat an; wenn man um 

ein grites Wort sich klinimert, dringt es ins Herz ein. U 113.0 10 
n) Teyub tag? galimad: miiingil dran 
asum bind joldust tuti® toyar, 

Nachdem er geboren, blieb der Mensch nicht ewig am Leben; 
die Sonne und die Sterne der Welt gehn beständig neu auf, 111.230, 3,4; 

3. Drei Elfsilblerpaare mit Binnenreim auf r; 

a) Kösliım jaw? savragué god? agar 
jimh azun ümgükin tikal ugar. 

Die Tranen meines Auges traufeln und flieben abwärts; es kennt 
und weil ganz die Mühe der Welt. II 130, 8. 

b) Acum dint kündüzi jalkin katar 
kimn; gall satyasa Külin kiıvar. 

Nacht und Tag der Welt gehn als Wanderer vorüber; über wen 
sie hingehn, dessen Kraft schwächen sie. II 214, 6, 7. 

c) Farz drür jaluugaw mane lavar 
bilir ari jayısin nalik sawitr. 
Sein Feind ist des Menschen Habe; wie kann ein: Kluger seinen 
Feind lieben? II 285, 1, 2- 

4. Vier Viererstrophen von je drei Sechasilblern mit wechselnden 

Binnenreim und einem Siebensilbler mit Endreim auf re 


al) Sinn gro billion Jügarman 
honking Higarnian irdam iicd firllinir, 
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Meinen Herren preise ich, Wissen sammie ich, mein Herz binde 

‘ch daran, auf die Tugend sicht es sich zurück. il rez. ı0, 1 (wel. 
Kel. Seemle 18, 47). 


b) Kalkar Gilakim jarudı tiakim 
tidinds delegate fügrüb anar éartilir. 


Mein Handgelenk wurde schwer, mein Wunsch‘ nähte sich (der 
Erfüllung), (die Quellen) meines Wissens wurden ängebohrt, nachdem 
es mich dahin geführt hat, achwindet (das lieben). U 117, 5, © 


c) Uluyni tlarman favarin Jilärmiün 
tlakei dulariman jılgem anar- uhlünr, 


Ich bitte den Grossen, #tütge seine Habe, finde das Erbetene, 
deswegen wird mein Wieh geraubt. II Ga, 3, 4 


di Aulizen FR ARTE Ike Air 
Br nen fall atin: Jastınur. 


Ich suchte die Weisheit, wählte den Klugen, sonderte mich selbst 
ab, mein weißmähniges Rob wird gelöst, II 173, 16, 17. 

5. Zwei Viererstrophen von Siebensilblern mit Reim am 2. und 
4. Verse auf r: 


a) Javar dimiw dkilsa baklik avar kürgäfhr 
avarsicin gale bak liriinsizin umgufür. 


Wer viel besitzt, dem ziemt die Furstenwiitde; bleibt der Furst 
ohne Habe, so müht er sich ohne Mannen ab, | 302, 15, 10. 


bi Zimt azun firiitti ar dd tazginur 
joldustar{ carkaste fin Sin fod fürgünir. 


Gott schuf die Welt, ihr Krets dreht sich als ein gutes Vor- 
zeichen (8: 175, 11); ihre Sterne stellen sich in Reihen und die Nacht 
dreht sich um den Tag. Il 244.9, 10. 

6. Viererstrophe von Acht- und Sjebensilblem mit wechselndem 
Binnenreim der drei ersten Verse und Schlubreim auf r: 

Qardunt fine sayıaman fusyunt maniu sisjuman 
bubmadig niiegd savinman dugalar ani pirar. 

Halte Eiskugeln nicht für Perlen, halte geschenkte EGiware nicht 
fur Arbeitslohn, freue: dich nicht liber eine Sache, die du’ noch nicht 
gefunden hast; die Weisen tadeln das: 1351, 2. 3: 

7. Sieben Doppelverse zu zwölf Silben mit je zwei Zäsuren mit 
durchgehendem Reim auf as); die erste Strophe zeigt diesen Reim 
fur am Schluß, an ihrer Zugehörigkeit zu den anderen kann man 
also zweifeln, | 
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a) Bilga ürig adgil tutuh sdem tht 
ardamini igrantbin tiga Aura. 

Hälte den weisen Mann gut fest und hore sein Wort; lerne seine 
Tugend und erprobe sie am Werk, 1358, 7,8: 

b) Alyı! Sit mandin oyu! ürdim tla 
Boide wluy bila bolub tilgng sita. 

Nimm: Rat von mir an, Junge, strebe nach Tugend; wenn du im 
Volk ein großer Weiser geworden bist, dann teile dein Wissen aus 
152,45. 

c) Kis galt Jarliy boluh jundiy wma 
kiidir anug belmis asıy tutta wind 

Wenn der Gast arm und bekümmert zu dir kommt, bringe ihm 
die Speise, die bereit ist, und halte den Gast nicht auf. 1 86, 1. 

d) Külsa dati atma amar örtär bila 
tage awar ddgilliigin ayzin Aula. 

Wenn dich jemand anlichelt, s0 wirf nicht nach ihm mit plühen- 
der Asche: schau gütig auf ihn mit lächelndem Munde. Lass, ©, 
I 22, 0, 10, 

¢) Fasnat giltc bali iit gagqgil jara 
dicité ante bein: fagt galgan fra. 

Lasse das Schwert über seinem Haupte blitzen, schlags und 
spalte, so dab sein Hals abgeschnitten wird und sein Schild (nutalos) 
bleibt. 1286, 11, 12. | 

N) Tarına vat tiga körib forytl ala 
tagmag éagid test galt udnur pula. 

Jede eilipe Sache sich erst an und mache halt, che du sie nimmst; 

wenn man sich beim Feuerschlagen beeilt, erlischt das Licht bald. 
1 19,45: 

g) Fayin taba titri bare Bogen bila 
eyraé gali kalsd sava garlu süld 

Blicke deinen Feind scharf an und wetze deinen Dolch; wenn er 

dir entgegenkommt, so stelle ihm ein Heer entgegen. II 203, 8, 9. 
h) QGorgma avar olru furub tikra jürd 
gapsa aniv albayılin andan jara. 

Fürchte dich nicht, stelle dich ihm gegenüber und ringsum; wenn 
er-angreift, wehre seine Helden ab. IH 311, 14, 15. 

8, Drei Viererstrophen von Siebensilblern mit Reim am zweiten 
und vierten Vers auf meld): 
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a) Jf ata anaviv zaularini gadırma 
maw got dat kiraslik gilugh jana guéarina, 

Wenn du die Worte deiner Eltern hörst, so widersprich nicht, 
wenn deine Habe viel geworden ist, werde nicht stolz und übermütig. 
“L4to, 5, 6. 

| b) Qeldat ila jarafyil gars adin odiirma 
bik tut faved fagayu sivlin Jasin üdärna, 

Passe dich deinem Genossen an, wenn ilu mit ihm verkehrt, so 
wähle keinen -anderen; halte fest das zahme Huhn und jage nicht 
dem Fasan auf dem Felde nach. [1 8, 12, 13 (vgl. Sprichwort Nr. 03, 
2.20, 56). 

c) Ayrug ayir tnenr adnayuga Jidürma 
aivrub Jai afarth adnayunt todurima. 

Lade als Last deine schwere Arbeit keinem anderen auf, lasse 
dich selbst nicht hungern, so dab dein Blick tribe wird und sättige 
nicht einen andern. II 50, 3, 4 

9. Vier Viererstrophen von Siebensilblern mit Reim am zweiten 
und vierten Verse auf giz, 7a. 

a) Kérklig tonuy dune fatity asiy adinga 
tutyil genug aytrity jadsin Zavin budunga. 

(Ziehe) dir ein schönes Kleid (an), die süße Speise (gib) den 
anderen; halte den Gast in Ehren. so wird deine Stimme im Wolke 
entscheiden. 1, 47,6, 10: 


b) Qodyil mana agiltg bolsen: mana, ajaya 
tdyil mani togtsya jig mana wlaya. 


Laß mir die Freigebigkeit; dab mir cin guter Name werde; schicke 

mich in den Kampf, gib mir ein Streitroß. II 129, 5, 9 
c) Birmit (favar)' sanin bil jalnug fapar gariige 
galmis tavar adinin kırıa gara orunga 

Die Habe, die du hingibst (so fiest und übersetzt K,, vielleicht 
besser darmif die entschwunden) gehärt dir; der Mensch dient ja 
dent Bauche: die Habe, die wurückbleibt, gehört einem andern, wenn 
‚er ins schwarze Grab eingeht II 167, 14, 15. 

d) Bagmas hudun savugsic pidge jüsi® saranga 
gasyan wie titztinlith galtun caviv fartnga. 

© Fehlt i Direck ‘Nach Sinn un Metrum zu ergänzen, 
S$, 2. 1. für jue. 
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Das Volk schaut nicht auf einen licblosen mit finsterem Gesicht. 
einen Geizhals, erwirb dir, Söhnchen, Milde, daß dein Ruhm bis morgen 
bleibe, I, 198, 3, 4 

to: Vier Siebensilbler mit Reim dab: 


rd usa Aränfar ardas aki after fay 
ante a tgiithite könlinm jour avar say. 


Früher gab es Manner, Tugendfiirsten, Wissensberge; sie sagten 
viele Ratschläge, von denen wurde mem Herz gesund. 183, 3,4 (vgl. 
usagi früherer $23, 5) 

it. Drei Viererstrophen von Siebensilblemn, mit Reim am zweiten 
und vierten Verse aul g: 


a) Qosar ganım ayiiga yilyd avar ayiritg 
arfut ald anni intel favar eyuring, 


Dem Nachbar, dem Lager und dem Stamme tue Ehre an, wenn 
du ein Geschenk empfangen hast, bereite dich {zu geben) cine gute 
Gabe. als Gegengeschenk. L104, 11, 12. 


bh) Quiésa galt oyrapin birgil tag, asuglug . 
qerzis gifer smalar juntty Avriid gonugluy. 


Wenn er bittet: ‚Ich möchte (dich) besuchen," so gib ihm zu 
essen, denn die Gäste fluchen, wenn sie die Bewirtung schlecht sehn: 
k:230, 10, 11. 


c) Aadsa uma tidirgit tinsin amin arvighig 
aria saman Joyutyed dudstn att jarwglug. 


Wenn ein Gast kommt, so lall ihn absteigen, dal seine Müdigkeit 
sich ausruhe; binge Gerste und Stroh, dab sein Pferd wieder Glanz 
bekomme: I] 255, 1, 2 

12. Zwei Strophen von je zwei Langversen Zu fo, 11, 12 Silben 
mit Endreim auf /: 

a) Arde siiut giz bodi anm tal 
jatlir ann arlié burnt tagt gifal. 

Dich täuschte ein Mädchen, deren Statur grade, deren Wacholder 
(-gleicher Leib) sich neigt und deren Nase stole ist, 1 346,2. 

br Bards sau fk stew tite! pal 
dartin kadtban fain juoya Atti ged 

Der Teufel kam, indem er dir Honig vorhiclt: ziche Brokat an 
und bleibe verrückt und achwachsinnig. IH 116, 15, 16, 

13. Fünf Strophen von je vier Siebensilblern mit Reim auf / bean 
zweiten und vierten. Verse: 
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a) OE kak gamny kitimin — faloing it alim Bil 
identi kak oyanka alkin Gilt tibdinme. gel 
Wisse, dal die Räche auf allen Menschen. wie eine Schuld ruht; 
um des guten Himmels und um Gottes willen tue mit deiner Hand 
viel Gutes. 1 4G, 7) 8: 


b) Als Agse Firma könrdelingr juin koriing#l 
javlag Siidiia fein: iden saviy tilanygel. 


Wenn jemand dir ins Gesicht lächelt, #0 zeige auch du dich mit 
freundlichem Gesicht; hüte deine Zunge sehr und suche ein gutes 
Wort. Il 32,15, 16 

ec) Undité der. tabarır tavrag kalıb pigiirgil 
gurzag jilin dudun kor ganda tiser godt al, 
Wenn cin Alter ruft, geh schnell und laufe zu inm; in einem 
dürren Jahre sieh auf das Volk, wir es hingeht, folge nach, II, 50, 15, 16. 


dd) Keitsa galt gateylg artar tip siegen 
Gdisk tite Bil tur anca amar firange, 


Wenn Unglück kommt, so halte Stand, indem du sagst: ea geht 
vorüber; erkenne lie Sache der Zeit and stemme dich dagegen, 
TL 377, 1; 2: 

e) Bulmil nei arvarsan fra avar saved! 
barıni! nawig suginma  azrag anar bküngel. 

Die vorgefindene Habe fiebst du, freue‘ dich gemach daniber; 
die verlorene Habe bedaure nicht, laß dich weniger gereuen. II 207 1.2: 

14. Zwei Elßilbler auf /: 

Tin Ain fapun tivriga beinamayıl 
gergub amar atnianey aramayi. 

Diene Gott Tag und Nacht und sei nicht stolz; fürchte und 
scheuc ihn und spiele nicht- Il 279, 4, 5- 

is. Zwei Elfsilbler auf w: 

Uilvyiugny Bulsasan adgu gen 
Badge kitih haklir gatın Jar olan. 

Wenn du eine hohe Stellung findest, so benimen dich gut; set 
den Fürsten ein guter Vermittler. 162, 8. 

16, Vier Siebensilbler mit Reim auf w beim zweiten und vierten 
Verse: 

Mitih tariz qodmad? sityan fast sigirgan 
biel natik kötarsın md ant giuirgan, 
vgn. Tür segue ee 
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Er hatte Korn gesammelt, umd Maus und Ratten ließen es nicht. 
Warum verbingst du es und bringst es weg? Jetzt sei damit geing‘ 
11 255, 9, to. 

it. Zwei Dreizehnsilbler (7 +6) mit Reim auf a: 

Ögrin ante biligin kinda anar baru 
qutagligin tapinyil yedyil Alwäz mare. 

Lerne seine Weisheit, indem du taglich.zu ihm gehst; in Demut 
diene und lasse den Stolz beiseite. I 110, 17, 18. 

if. Zwei Strophen von: vier Sicbensilblern mit Reim auf # beim 
Zweiten und vierten Verse: | 

1) Fanlkin Jolud ara köoliim awar baykajı 
yaldım érin’ gadyınya isto wech jrylafu. 

Da der Reisende gegangen ist, hänge ich mein Herz an ihn; ich 
blieb vielleicht in Sorge, indem ich hinter meinem Genossen! her 
weine; 111 228, 9, 10. 

b) Oydwm sana gedurmean ardam ogi? xumarn 
Ira drig dulud san baggi ani fabari, 

Mein Sohn, ich hinterlasse dir Tugend und Rat als Erbe; wenn 
du einen weisen Mann triffst, so schau auf ihn, IH $25. 1,-2. 

19. Drei Strophen von je zwei Zehn-, Elf: und Zwölfsilblern mit 
Reim auf ay; 

a) Oiiga ttin salsa galt gutluy fat 
Tin kin kata alginur odlak bila at, 

Rereite dich für den Winter vor, wenn der glückliche Sommer 
kommt: Nacht und Tag gehn dahin und schwinden, der Monat mit 
der Zeit 178,2 

b) Fagär mainte saovinnt Bilrahrü as 
tinur galé atatsa gisragy sent tat. 

Melde mein Wort deni Weisen, sage thm: (die Stute) ruht sich 
aus, wenn das Füllen nach dem Maß der Stute zum Pferd geworden 
ist. 1179, 3; M:rı8, 8,9; vel: Sprichw. Nr. 260, | 

c) Kiwi kimin bolsa galt jog eryar 
gilsa killen Bolmas ant fog bat. 

Wessen Herz arm ist, der wird, auch wenn er sich sehr bemuht,. 
nicht satt und reich. II 180 15, 16, 


1 ff far af wie in TK, wgh 148, 2; dagegen #7 Sache statt df der anderen Dis- 
tekte wegen des Datien ga ¥ 358, 8 oben za, II 19,4 oben Ff. ond dea Akkusstin 
fy IT. 963,.7 (Sprichs, Nr, 110) | 
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TRANSCRIPTION AND EXPLANATION OF THE 
SIAMESE ALPHABET 


Er. F. OTTO SCHRADER 


[Preliminary note. "This article, dealing with the Siamese plionetic 
system, partly in comparison to Tibetan as the most archaic of Indo- 
Chinese langruäsres, was written in the Internment Camp of Ahmednagar 
where the presence of quite a number of hali-breeds using Siamese 
as their mother-tonguc was an inducement to study that language. 
There is no reference in it to Lepsius’ attempt at reconstruction (in 
fis “Standard Alphabet”) nor to F. Miller's (see Wiener Zeitschnit 
fiir die Kunde des Morgenlandes, 1893), because at the time of writing 
I knew nothing of these, while later I found them superseded by my 
own more extensive researches; The first penning underwent) but 
ene notable change, viz, by my discussing at greater length than 
originally my equation; Siamese “low 4" = Tibetan “small a” — sf# 
ritus asper (wherein — however maintaining the transcription 4 — 
my friend H. Koerber has followed me in his publication “Morpho- 
lopie des Tibetischen” now ready for the press). With Prof; Con- 
rady's classical work “Eine indochinesische Causativ-Denominativ- 
Bildung” (also unknown to me at the time of writing), which I retour 
to subsequently several times, | am at yanance in some pints stich 
as my derivation of the surd media; with his transcription, however, 
only indirectly in that he follows Lepsius and (for the vowels) Fal- 
legoix. — is article uses from the outset the system of transcription 
dealt with mm +] 

In Sitmese, as in other lariguayes, the pronunciation came in 
conflict with tradition; for, Siamese is: written even now just at it was 
pronounced half a millennium ago, though — by sound-shift and other 
‘mutations — it has changed to such a degree as-to have the number 
of its consonants and semivowels dwindled down from 44 to 20. 
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In view of thik fact it seems strange that Bishop Pallegoix’s 
aysiem of transcribing modern Siamese should have been again resorted 
to it) a book? Claimed by its author to be the first scientific intro- 
duction into the Stamese, while he, in his own wads, | ia “folly aware 
of the wmscientific character of this transcription.” For, if it is not 
quite unimportant even for a practical learning of the Siamese to 
low why there are six different 449 used in the script only, why 
four of these never occur in words with rising tone, etc. — it is, 
af course, quite indispensable for scientific studies not only to under- 
stand these differences but also ta be constantly aware of them. 

To find for the Siamése a scientific transliteration unobjectionable 
in every detail is, indeed, not possible yet, as a mamber of jinguistic 
problems (esp. for the diphthongs) have to be solved before. But 
linguistics, especially compamitive linguistics, cannot work without 4 
ayslem of transcription which essentially reproduces that pronunca- 
tion on which the seript is based} and this essay is to prove that 
auch a system may be created even now and without overnuch diff- 
culty, 


1, CONSONANTS. 

For the larger part A the consonants the method of translitera~ 
tion results quite naturally from the Stamese classification of comso- 
nants as “high”, “middle”, and “low” letters. For, this classincation 
— as is clear from the spelling. as compared with the actual. pro- 
qminciation, of Sanskrit and. Pali words used in Siamese — is but dn 
espression of the historical fact that in the tonal system now in use 
1) all orginally (s ¢., at the time of the introduction of the alphabet) 
sonané consonants (including nasals and semivowels) appear as “low” 
letters; 2) all wevpinally non-aspirate and surd explosives (including 
the spiritus lenis) are “middle”; and 3) all the remadwag: surd explo- 
sives and other seunds are “high” letters; ‘The class of “high” letters, 
therefore, comprises all (originally and now) surd sibilants, h-sounds* 
and aspirate surds, as also ‚f 

Hy taking notice of this schemte and by transcribing all sounds 
borrowed from Sanskrit or Palior common to these and Siamese. t in 


t Frankfurter, Rlementa of Siamese Grammat, Leipsig 1900. 
+ “High 4" (bclesive of “leading A) and “leading ©" (cf. below p. 66 end.) 
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the way long since usual in Indology we obtain: the following tran- 
scription of consonants, * ; 

A. Foreign Consonants, 1. 0. such which do not occur in purely 
Siamese Words. These appear to be the following believed to have 
been introduced into Siamese from Sanskrit or Pal (the three divi 
sions: are those of the tonal system: high, middle, low): 

5 [uo wa ne we ad 


gre | oa 
th 3 5 i. 7 gh jh ff do dh o dh bh | 
(th) (sr (s) (di (tT) | Oehpichy (ey) (th) (th) din) (th) (ph) Oi) 

But of these fourteen sounds five only, vit. Arad 0. and a 
prove to be really confined to Sansknt and Pal words, while the 
rethaining nine, though more frequent in such words than im others, 
occur also in Further-Indian and Chinese loan-words and @ apparently 
éven in a few purely Siamese words. 

(The following, among others, must presumably be considered as 
nön-Indögermanic loan-words in Siamese: Jy neck (term of respect), 
tik war, 204 enemy;* hd bush, twig (Cambodi.), jadi 10 stare (m 
Annam, sem te see) and (in spite of Pall praeva burnt) JAdm to burn; 
wi, two (Chin), mga Peguan, Ahead unhappy, miserable (= Annan, 
khink Vzht, to contempt); ¢fae old; we at, near, gman im. day-time 
f= Annam. wAii'/ day, sun); da donkey? (~ Annan dr mule), 4, an 
to deceive (Annam. Zi to be mistaken, a mistake}. Again, it being 
by no means likely that the Siamese should have preserved in a small 
number of words-an original stmant aspirate, the few non-Aryan werds 
containing gf, diy dh, which appear, indeed, to be Indo-Chinese, may 
also for the present be considered as originally foreign to Siamese.’ 
But there is no reason why @ in the group A#- should not be purely 
Siamese, For, althoush Avan, “big, older” reminds one of Annarm. 

mT he bracketed letters refer (in terns af cur system) to the present pronunciation 
wherever this differs from the original ane, For 7, ste, see below the discorion of 
scale | ike 

eYhesn worda must have been mtroduced into Siamese after ihn shifting, in the 
Aniter, of d ta 2 (see below). 

3 Beside which we have, with ordinary 4, dj male, which may he porely Sinmeke, 

a For these and their correspondences see Conrady, Cats,-Denom.-Bikinng, p- 119. 
‘As a ath we may add dh io weave (also aj) = Tibetan Ya The pronoun of 
the second perton Wau, wiv (of, Burm. diz, Tih. de) ts reairicted to coart-parlance aml 
‘that may be also of foreign origin.. 
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ngat “Your Honour’? still Atay “woman” is evidently connected with 
Tib, gaten-sla "wie", And, “grass” with Tib, rya- “hair (of animals)”, 
ete, so that, to all appearances, # is a genuine Indo-Chinese sound 
preserved in Tibetan] 

We, therefore, cancel A from the ist of foreign consonants, and 
enter it among the original sounds. 

To the foreign consonants belongs also A, a “low” letter now 
spoken dé and suitably transcribed by an underlined gy its sign re- 
sembling that af pn, It occurs in a single word only, viz ge “neck”, 
which is said to be Annamite-? 

There is, finally, the letter 9 which I should tentatively class 
among the foreign cotsonants as long as we know nothing of its 
origin, It occurs in just a few Pali words (in the place of Ad As, 
ky) and in abowt a dozen non-Aryan words and is now written and 
also pronounced as 4 44. At may, therefore, be transcribed by fA. 
Part of the words containing it are undoubtedly Indo-Chinese, eı g- 
Lay, “spinning top" (= Tib. alba, Eh “to spin”), Fine (Kim, 
&kan) “robust, strong” (~ Burm. Avan a’, pronounced Son @ ,“strenyth:’}; 
but £4¢ “moon”, according to Michell, comes fram Cambodjan. 

B. Purely Siamese Consenasts (partly identical with those of 
Sanskrit, etc). The following list includes also these of dubious 
transcription to be discussed hereafter. | 

1. "High Ietters” (akgord sun): 


oo 7 da Mm 
th ch th ph f is sh 
These have not changed their promuncration. 


+ For the equivalence or shifting resp. of @ and mg (y) m Annamite compare c.g. 
we abe “twig, hiraneh™. . 

* Compare, with ordinary ‚2, gy “ucek of animals", which seems to be ibe ongmal 
Siamese word for "neck" In general beside which as terms of respect the alhove gp as 
well as J) were Introduted, There seems to be oo reason why these words should not 
be Indo. Chinese (of, Tih. wegendar, gers mh), while, om secomn of ite Initilsnd 


of ite normal tone, gy cannot he derived from the modern Annamite wurd for “neck” 
vi; of foc. 4? with rising tone). Compare alas the Ahom word #40 and: Shin as, 
both = “neck. 


3 Pronounced Yahfe; compere pote 2 on page $9. 


TRANSCRIPTION AND EXPLANATION OF THE SIAMESE ALPHABET 40 

2; “Middle letters” (aksor klän): 

n sry 
er Dt Bu ve N 
(j) Id) (b) 

3. “Lew letters" (aksor ta,): 

ANG 3 nun WN wt ad 

eg ee aw om fe ure Oe 

(kh) = (chy (5) (y) (th) = (ph) (fi (hi 

Let us now examine, as far as necessary, the particulars of this 
table. 

The transcription of the palatal explosmes by ch, 7 (and ja, 
see table A) may be objected to on account of their being com- 
pounds. Hut transcriptions like Wershoven's fe/, dy are also unsatis- 
factory for the one among other reasons that it may well be questioned 
whether these sounds are not, or at least originally were, sine pala- 
‘tals like the Sanskrit sounds with which they are identified by the 
Siamese themselves For simplicity’s sake too the transcription Offer 
ing itself should be kept, 

Excepting the ¢4 just dealt with, the transcnption of all "Ark 
icHers” is clear. | 

The “saddle terters" require throughout an explanation, 

Here we have first ofall to note the remarkable phenomenon of 
voiced and voiceless medie* existing side by side in the actual pro- 
nunciation — the more remarkable for being confined to the dentals 
(with the cacuminals3) and the labials+. That both sounds — the 





© [t is tree. that the Sanskrit palatals are now-a-days often pronounced ma. com- 
pownd sounds — ao alway: in Europe, where English ctwrcd, grr, ttc, are compared, 
am! in Kashmere, where they have termed into dental affricates — ‘bat in Soath India, 
at any rete, they are Mill the cimple sounds which comparative philology and Indian 
metrics proves them 16 be, 
| © The latter are sald in differ from the former not only by lacking the voice bet 
also by = somewhat atronger pressure of the evading air (Wershoven, Lehr- und Lese- 
bach der Sismesischen Sprache, p. 4). They are pretty frequent sleo in Europes, +. z- 
in. Middle German dialects, in the place of, but not beside, the voleed medle, 

LE fr ofwble A, These cacuminals not natura! to the Sismese have mont 
probably always bees promomgced by them aa dentuls. 

i For these sounds ami their prononcistion in the neighbouring Mow eee PW, 
Schmidt, Grundzüge einer Lautlehre der Mon-KhmerSptschen (in Denkschrifien dey 
Wiener Akademie det Wissenschaften, Phil. bist, Klas, 1906), exp. Fi a and 141 OF 

Asia Major, Jan. 1904 
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one written aglaurd bul pronounced as sonant (f, A 2) and the vci» 
eeleis ont [73 7, 0) — were tenties befüre, may: be inferred from this 
having been used for writing the Sanskrit tenues. For, we find +. g- 
apa “heat”, font “mason's chisel”, port all around”, pifar “father”; 
but alsa: yu-thayor ‘the Exalted one” (Buddha), Far “chiseling; 
carving (of stone)", mad “brightness , Zur “father”, This, however, 
may be accounted. for by ‘the fact that. after the tenues- (4, 4,4) Tal 
become voiced media in pronunciation, while the “low” sounds dd, 
5 had turned into the “High” 2A, pA, nothing but the voiceless medir 
(1, r,'P)-appeared to be left to the Siamese Tor writing the tenues i 
newly introduced Sanskrit and Pali words, That these media: ake 
‘had shifted shin Stanirse from onginal tenues, cannot be substan- 
tiated; but there is reason for supposing that their ongin in pre-Sia- 
ze nike is connected with certain consonantal groups containing: ı 
tens, 

(For, as is evident fim the follwing instances, „the Siamese 
voiceless medie correspond. with certain Tibetan conmsonantal groups 
or their first constituent. This ts the third of three eases uf corre 
spaondence: 1) Tibelan tenuis = Siamtese fenuts: Tib: fe-fa = Siam, 
fal to reach, arrive; gi bottom, depth = Al deeply (adv) apa! 
brightness, prosperity’ ~ fol to sacrifice, wish prosperity; @-per master, 
superintendent ~ few to order, superintend. =) Voiced media on Goth 
sides; Tib, day = Siam dam, with, also; r-daftta — dep to fold; b-de 
bliss, durability, d-der true ~ di wenuine, trae; Aum-ioy whirling up 
and down ~ dni), to cast, Hing; de powerful i dip, strong, 
strength. 3) Verceless wedia in Siamese: Tib, s-fan seat, stool ~ Siam. 
yay, small bench; ptiéa to rest ~ 74y quiet, silent: ‘dam = Tom 
mid; dray = Troy straight: and with hibial (for sf >) etc, see below 
the discussion of te): Tib. para thin; fine-~ Siam. Pre frapile, ‘phro- 
ha and ‘hrab-pa to -strew (s-pro-ia 10 spread) ~ from and rai tw 
strew; “Areva to decrease. grow less (phrt-bua, “pleri-ta, s-drid-pa to 
diminish) = Frdı receding: water, Pre sloping pround; ‘byed-fa = abt 
io open — If ina few cases we do not find the expected voiceless 
media (comp, & £, Tib. srab-s = Siam, fad opportunity, Prada ~ 





the few words containing (hese sounds (transcribed Ir Schmidt asf, of) wom correspond 


with tha arese, HF pos “te platt” - Sam, pam, “to. tom, wine”, ‚while att : ‘ere | 


parely Mog-Khiver (not Indo-Chinese), + 2: fi “tro” = Aves, der, ete. of the Mupilit 
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dla. drat, brah to be separated), there need not be a direct corre- 
‘spondence here. For, we must bear in mind that Siamese has been 
influenced by many a dialect related to it, such as Khamti, Shan, 
Ahom, ete.; also that here as in Tibetan numerous adaptations have 
taken place (comp, #. 2. Siam. fli, 7%, Hi, dil, blunt, stupid ~ Tib. 
rn stupidity, (ié-s-po dark, arid drunk); further the rank growth 
of prefixes in Tibetan: and, finally, the loss, on one or the other side, 
of words with an orginal prefix.) 

The transeription of these sounds must keep account: of the fact 
that in the Siamese script the voiceless media is but a modified tenuis 
(+. 2)» le A, fl. ti," which can be indicated by underlining, but 
better, the case being different from 44 and g, by small capitals not 
‚avertopping the smaller ones of the minuscules; Le, nr m 

With these pairs of sounds does not go a guttural patr. as should 
be expected, but instead of it we have the single fi, in which are 
united, as is shown by Tibetan’, the original? guttural tenuis and a 
later non-aspirate and voiceless guttural which, in- analogy with. the 
discussed pairs of sounds, would have to be pronounced as voiceless 
media (47. But the two have become one both in speech and senpt, 
and the one sound, as it is spoken now, neither corresponds with our 
& nor with our voiced g, nor is it exactly, as appears to me and 
others, what might be expected here in analogy with the 7 and 7. 
One might. therefore, feel tempted to render it in some special way, 
but & may be kept just as wells 


1 Tide nenn that from the Siamese point of view these media are more akin to 
the teihies than 46 (he voiced medi, Compare. with thie Satterlin'y calling the tenues 
‘ytrong voleeless explosives” and the voiceless medic “weak voiceless explosives” (Die 
Lehre von der Laathildumg, p. 136) 

+ For tneianes, there being in Siamese deliter grinor Abe bat only sr, we should 
expect to find for Tih, Zar “to poar down tho throat, to swallow” a Siamese word 
with weichen guttutal mein as inital; im point of fact, however, we find spd 
no awallow" with the very & which occure as original tenule ©, 7 in the emphathe par- 
liche Ti, ta — Siam, Av, In Tin Adahpe “ie cover” a Siam. Hip “ubeath, shell” are. 


$ Whether in. am earlier stage, before the diiferentiations of indivitual tanguagrs, 
the Inde Chinese tenes sprang [rom media, is of mo seen for this research. 

+The sound appears to me to be = voiceless media which, eulike Tt and #, 
ld nat produced ot exactly the same place se ihe correspeniling voleed media. Wershoven 
pata it together with T and r, while Frankfurter sees in it, es alee in T and Pr, a tendis,, 


ssying thet ihe Siamese kad introduced | (eee shove p. 45) Im order. to obtain a pair 
of gutmnils corresponding with (—r enl p—r, ut Fj iv a “low” better, mot to speak 


31467? 
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There is also no. palatal pair corresponding with 4 7 and A 2A 
and J doubt whether there ever was. onc. 

One more af the “middle letters” remains to be mentioned, vir, 
% which as “middle letter” (for it has some more functions to be 
dealt with in the chapter on vowels) denoles the Cracking ‘start of 
the voice in words beginning with a vowel, ze. the spirius lents 
familiar to us from Ancient Greek", because in other European languages, 
such as English, it is not written, though spoken. ‘This being reckoned 
as an individual letter by the Siamese, it must also be transcnbed as 
such ('), which is not very cumbrous and is, its will be seen, advi- 
sable for other reasons too, 

Among the "or Jeffers” there are only three the transchption 
of which requires a. discussion, 

We must, first of all, justify our use of » for %. Siamese gram- 
‘marians count this letter among the palatals (compare its place in 
the alphabet), ao that, if they were right, we cought to trariscribe it 
by ¢ (= j in French: journal, ¢ in Engl. ¢easron)* and not by 2 (sin 
rose, ete.) That they are not right, but have — as is easily under- 
stood — mistaken the nature of the sound, becomes evident as soon 
as we inquire into the fate, in Siamese, of the two old couples of 
sounds preserved as the Tibetan sibilants 5, # (palatal) and s, = (dental). 
For, the first thing this inquiry reveals is the fact that for the Tibetan 
4 we have x in Siamese: in other words: the pre-Siamese 4 has been 
absorbed in Siamese by s. This supgests the possibility of a parallel, 
may be coinciding, process for ¢ and =, 4 supposition apparently 
endorsed by the remark with which Sarat Chandra Das im: his Tibetan- 
English Dictionary introduces the 3 (2): “In olden times and in the 
frontier-provinces to the present day it was and is sounded like the 


af other Wiad Frankfurter contradic bimself by explaining 7, 7, on p. 7 of his: 
hook ae “origina! sonunte”, but on p. 19 as “originally aurd™, 

ı Where, however, it may bave better accorded with its: name. 

# Te je adrisable — for comsistency's wake — to charscterize all palatal congo- 
mania, except where do discriticon is needed, by the scents accen! (ulm all encaminala 
bw a point under ihe letter) and to make mse of ~ only dm onpent comes Still Amar 
ales be kept in the seme of ty er, u for dlstinguithiog the compound from the 
dimple palatal masal (it bi weed In this article without tegard tm this difference), 

3 Compare, ec, Tih. dowey~a “to prepare, make ready” with Siam, 0m do, Tih, 
time “very, in a hich degree” with Siam, ary “all, every, end, to come to an end“, 
Tih harte “difference, to distinguish” with Siam. of ‘to divide, classify". 
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English 2; but in Lhasa and Tsang it is now pronounced like the 
English s, but always fow-toned.” In Siamese too the actual pronun- 
ciation is s which, however, cannot be directly derived from x. But 
in Central Tibet {ace. to 5. Ch. Di} @ (z) is now pronounced some- 
thing like ~] (3); and thus, indeed — all 7 having become sin Sla- 
mese — the possibility is given of pre- or early-Siamese # having. in 
the long run developed to ¢ (2 > 4 > 5)" And this hypothesis, viz, 
that beth 2 and.¢ Have become s in Siamese, seems to be confirmed 
by the facts," so that the few cases in which Tib: ¢ seems to corre 
spond with Siam. =! presumably are no direct correspondences, This 
much is certain that the only Tibetan sound corresponding with Siam. > 
in pretty many cases is Just Tib. 2 (not 2)". 

For the letter N, now called “low 7” (as distinguished from the 
“high” original f), there remains as transcription only w, because 3 
is considered with the Siamese as equivalent to Sanskrit T and must, 
therefore, be transcribed (as in Indology) by v. It is true that m this 
way the phonetic relation of the two is inverted in a far as 9 is 
bilabial like the English w; still the use of w as labio-dental sonant 
ficative (as in German) has the practical advantage that the graphi- 
cally simpler sign » 15 used to denote the simpler and far more com- 
mon sound. This w as well as its “high” counterpart, the /, both 
alien ta ‘Tibetan, have, in my opinion, formed like the voiceless media. 
via, w from sé (6) and f from sp (pit. 

Ta ae a low-toned consonant to a high-+toned one, Bot we most remember that, 
when this change took place (if it de @ fact at all}, the tane-systen: was still non-esi- 
sent or. only In am embryonic state, 

© Compare Th u "lan = Siam a; Sia “enact”, Shi “close araiılna- 
Hin, comparison” ~ say ig “to investigate, examine"; Aug: “hire” (term of respect) 
~ sud “right, shining. Many more examples will hardly be found, as moat of the 
tew Siamese roots with initial # seem to be lant. rl 

> Than, apparently, in Tih. defpe “grown lean, to fade away” ~ Siam, zur “to 
abtink, sipking"; 44a “to ail for, beg? ~ = all 

i Compare Tib. paid “to alerp, fall sleep” ~ Siam, zum nearly sleeping, 
depy"; zur “thick”, Azad “abundance, low” ~ am aia, “to beap, too much;” zum 
“line, CEOEIeE TC, sera“ — re “often, ti repedi™; femme ‘td make, manafactire’, 


dawnt “Hiligence"" ae “to prepare, make realy, pratiie”; nude “straight, honest" 
date eet particle’ ~ ff “part, piece, hall"; av “sly, false no mem 
“paughiy, reguish'’; wie. | 

§ Compare Tih, sd Me swell (of the belly, etc‘, Ada “19 ewell, heave ~ 
Stam. of, “swelling of the belly"; dad pa “hellows", ‘dve-pa “to blow" ~ amt mide 
palling uoise (as of an amiomobiley"; md "secret, hidden", ~ of “eky (in the sense 
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The last letter of the alphabet is the low 4, # Its position in 
the alphabet, where it comes after the Q or spiritis femis, and its 
graphic similarity to the latter show that it is considered as related 
to it, ae, a3 another kind of sfurifus. For this reason anda rather 
strane one* Michell (in the preface, well worth reading, to his Sia- 
mese- English Dictionary, Bangkok 1892) declared this. 4 to be the 
Spiritus asper, and a comparison with ‘Tibetan seems to confirm his 
view. For, it shows the identity not Only (which is obvious) of Tib. 
I with Siam. #,* but also of Tib. & with Siam. # (both of which 
latter we render by *)1: 

Tib. aha “owl” — Siam. ‘of da; T. ‘o- ded “lamentation” ~ 5S. 


"a “sound of weeping"; T. ‘wcag “chimney” ~ 5. (Chin.) ‘we “fire”; 
T..es-ga to be worthy: fitting” ~ S. (Chin) ‘y, "good". — To this 


we might add a number of words expressing various kinds of noise. 

This being the mst enigmatical letter of the Tibetan alphabet 
aid, moreover, of very frequent Gecurrence in that languaye, we ahall 
now try to obtain some. more information about it. 


To draw any oonclasions, as to its orginal sound, from the Chi- 
nese loan-words in Siamese* is evidently impossible, as there is but 
one A in Chinese which, like the Indian 4 (‘sata “Hindoo”, but Ama 
“snow'), is. rendered in Siamese partly through the "low", partly 
through the “high” 4.5 | 
of cover of the world", wy 1) ea (== Ta, a) “indistinct, dall” (== veiled); 
dar bet “romndocss™ = wie class prefs for eggd; — and with gr Tib, » ae hair ~ 
Sigs, dae “down feather, fine, thin®, ua fine dest"; 1 fyt ‘\peneral, conceming all" = 
Ji Pak" mee” (lit! “awellanoath"); 3 Ars “many” — Fay “malritude™, class prefix 
for crowds, herds, ele; pay r- fa “to repair to, tratiefer to” ~ fab fi, “to ylve ene. 
self cp 10", fat “to send“; a oo “ahield", few ee “apron” ~ fly “in hide, 
To serzen”; etc. 

4 Arabien the Fisinese write the ward Adel with “low #"! This ia, of pourse, 
done became (he word, if errittes: with “high 4°, would ant have the normal tone, 

ı Comp, rg Tib, ‘emitn "lite man, dwar!” with Siam. ‘aed “within bunt, 

2 fo the Tibetan siphahet a follows # sm precedes the semivowels; these are 
foliowed by the vooceless sibilant, then A and, as the. Insc leiter of the alphabet, the 
iArrituy dete. This place of a in pribably duc to lie natare of a sonant fricative: 

4 In adiition to the two words mentioned abive Cartetight’s Dictionary terma ma 
Chinese: “lt “quick, impetnous", du “wind, and duos “ro fipht For ihe fret ELITE 
Sinn. pid fant" and Aut “bold” (Chin. Aid “already, for ihe second (hin, fig “wind! 

s This difference, if mot = mere meonsistency (ef. a 486. 3, p. an ih may 
have something to do with the jomal system; cl m Sen. 1. 
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Nor do we get much fürther by Siamese alone; for here also. 

the language, as it is now spoken, knows only one 4, the difference. 
between the “high” and the “low” A consisting merely in their bem 
connected with differently toned vowels, Yet it remains noteworthy 
that here “low 4° is not only graphically related to the sArrites dents 
but.is also connected, through a change of sounds similar to that in 
‘the dental series (of. 18, ete, above p: 51), with both the spiritus dents 
and the “high 4", for which reason these three (and, fourthly, / which, 
however, has hardly anything to do with them) form one class of 
‘sounds in indigenous Siamese grammar. Thus we find in Sinmese: 
‘ak *to bellow at; roaring of the tiger” besides 404, the sound of 
vomiting, and 'wal; win) “to feel sick, to womit"; further af “ter 
sneeze” besides ‘af “to be short of Breath”, Compare also Tib. ‘wil 
“tn boast, boasting” ~ Siam. ‘wef “to boast"; Tih. “aé-pe “to bark” 
~ Siam, 4ao, the sane; etc. 

it is, aiter all, from Tibetan that we lear most about its “small 
a” Ca chy), as the letter ts called here, presumably for graphical 
reasons only’: 

The Tibetan A—a “[snb-|fentinine”, «© ©, [very] ‘low letter—is, 
according to Jaschke's detailed description,’ spoken now as follows, 
“changing like the shades of a chameleon": 1) in all parts of the 
country when intervocale, and in Central Tibet in other positions. too 
(hut not before surd aspirates, where it is mute) as the “vowel, in 
“self” (see below); 2) in Western Tibet, when initial before a vowel, 
as the sfiritus ents, while as initial before a consonant it i mute; 
3) in Khams (Eastern Tibet), when initial before a vowel, as a voiced 
fncative guttural (7); whet initial before a consonant, as the nasal 
of the consonantal class concerned; to which may be added‘ that in 
compounds the nasal pronunciation is rather frequent also in remaining 
Tibet (eg. dee ‘lun > gendan). 

Now, that this & originally was a kind of A, as which it had 
already been transcribed by Csoma de Kéros, may be proved by 
Jäschke's own words, in spite of his opposition. He sees in the on- 
ginal A the voiced fricative corresponding with the. (explosive) sprains 
lenison. ¢. the “vowel in itself", the “purely vocalic anund treed from all 





i fe the Münstsberichte der Kouigl Preuß. Akademie. der Wissenschaften, Berlin 
1868, p- 1581, and in the Introduction to his dictionaries, 
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consonantic nature” “well-inow when occurring within a word, as it 
iippears wherever in non-compound words one vowel follows another, 
asin dee, Tib, aa" It is, therefore, of a question of the “vowel 
im itself” (such a thing does not exist), vo2 one of some weak vo- 
cali¢ element preceding every initial media,* but what we have to do 
with here is the "voiced 4” we all know from its intervocalie oecur- 
rence in French Mau, da-haut, German Alkohol, sie haf, etc.“ This 
agrees perfectly with what an eager scholar of Tibetan? writes to me 
from Calcutta about the pre-vocal A {as distinguished from the pre- 
consonant A which he declares to be completely mute): “The Tibetan 
initial 9, is nota vowel or semi-vowel but a soft 4, I do not know 
enough about phonetics to know whether such a letter exists, but | 
should say that the initial A, stands to 44 as ¢ to & or d to &... 
The European, and even the Tibetan, easily pronounces it too softly, 
so that it becomes inaudible, or too hard when ‘it tirns into 4” The 
latter, case has happened in Siamese, just as in Sanskrit where % 
lang since voiceless in pronunciation, has: yet retained the value of 
the voiced sound which comparative philology proves it to have been, 

To transeribe this voiced A by the sparitus agper is all the more 
justified as its secondary derivation from „may still be observed in 
Tibetan, «. ¢. in Ayan > yay > ‘ay “also”? which is the very process 
by which the Indo-European semiyowel » became in Greek the 
Spiritus asper, a8 in Gs=Skt yas. Vice versa, the vulgar 4 in the 
place of eg. in yor < ‘og “below, down”,* tallies with the inter- 
vocalic “weak” y Of Jaina Prakrit? 

‘From all this it seems to be evident that the antevocal I of 








+ Compare the rendering of the medis us nasal 4 Lenuis in Modern Greek, anıl the 
like .(f- Kirste, Die alindischen Platten, Vietion Acad, Phil-Hist class, vol, 160, Gr 
essay, p 8). Jäschke explains the sound to be „die mit snmmendem Anlaut härkare 
Anföllung des am Gmttaral-, Lablal- oder Dentalpunkte geschlossenen Taltweges aa 
found it the initial of English gu, ao, de, Jew, while the German media: are nothing to 
him hut “soft temmes, (Hundwörterbuch, preface p, Ir. 

4 Jeapersen, Elementathüuch der Plionelik (Leipely-Berlin 1912) 6, zaf. 

2 My friend und former colleague Johan van Mauen, now secretary of the Asiatic 
Society, Calcurm. 

(The “high” 4 of Tibetan. 

§ All three forma are in une, the thitd after vowels. 

6 Ales pronpenced wey (ug), Compare alo (?) zeit besides ehe “to come" 
ke Chins ip Ha: ga”. 

? Mechel, Grammatik der Prakrit-Sprachen, § 187. 
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Tibetan nen consequently, every Siamese § 3s to be looked at as a 
Spiritus asper, Even before consonants .(i. 2, as a “prefix") A need 
not be explained as a vowel or orginal nasal (a < a), as done by 
Professor Conrady.* For, spirituses and h-like sounds: before conso- 
nants Gre nothing unheard of in the Indo-Chinese languages (ch the 
Burmese da sid, the Siamese now mute ag wa and “pag, etc); and 
the facts believed to prove the nasal origin of & show merely that 
in pronunciation (not spelling) ante-consonant & has locally (and in 
compounds father universally) timed into a nasal, while in another 
part of the country it has also arisen from or replaced mr (which 
scems to have led to a confusion, also in spelling, of the two prefixes), 
The latter process is quite naturally explained by the very frequent 
prefix & getting the better of the less frequent 3; while, as to the 
former (which Jäschke accounted for “by neglecting the perfect 
clesing of the mouth channel”), the spirant 7, as which the ante- 
vocal @ is-spoken in Khams; shows the way, how the spintus asper 
may have developed into the. nasal, 


2: VOWELS. 

To the transcription of vowels, the historical principle is, if ever, 
anyway not applicable now. Vowels and diphthongs must, therefore, 
be rendered in accordance with the actual pronunciation, _except in 
the two cases (#@, 4 ¢., nasakzed @, now spoken am. and ai, now af: 
see below) in which two onpinally distinct letters, still written sepe- 
rately, are now pronounced as one. Such distinctions as the script 
mikes for the same vowel according to its position as inthal, medial, 
or final, as part of an open or of a closed syllable, as the first letter 
of a monosyllabic or of a polysyllabie word, need not be maintained 
by transcription. These differences may be historic, but are sufficiently 
clear from the position of the vowel 

In the Siamese vocabulary the long vowels are more frequent 





» King Indochinesische Caueativ-Denominativ-Bildung, p. 25: Conrady hoses hie 
brpotbeiie fir < mw) on the prouunciation of Klıams, on the Central-Tibotan pronanciation 
of the prefix w an a (as be prefers to write Jaachive's “vowel in elf which he accepts, 
md on a few comparisons with words from related languages which, in hiv own wotds, 

are “either exhaustive mor petiectly aufe‘”. He will Sind it difficclt. to answer ihe 
tative why io Khana the two prefixes ane kept distinct, a, but moto, ansimilatiog 
“with a following consonant (wae gas ie, etc, wee Jänchke's tables). 
Al) these comes will be mentioned in their places farther on, 


than the short ones, wherefore it has become habitual since Bishop 
Pillegoix to mark only the short syllables, not the lengths a 
method contrary to general philological practice and therefore not 
advisible für a transenption that is to serve comparabve philology. 
We, therefore, shall indicate length and abnormal shortness, but leave 
normal shortness unmarked. 

in Sanskrit, nominal stems ending in a vowel (except r, etc.) — 
chert or long—may Have, for inflection, the so-called wsarga’: an 
h-like sound, transcribed by 4, representing: original Indo-European +. 
Now. Siamese, the final #4 of Sanskrit words such as waseh “the 
month” (nominative) was, and partly still is; pronounced. as a short a 
(or ast with following svritus dents); this gave rise to the conception 
of Ihe tisarga as a merc syntbol of shortness for final vowels (h € 
vowels ending a word of a syllable), and it was, therefore, used to 
designate such short finals as do not exist (or have no sign of their 
own} in the Indian script (Sanskrit and Val)," & «, for all except ; 
(and the Siamese ü directly derived therefrom) and #. In this manner 
were obtained: 1) the short @ just spoken of as final of dissyllabic- 
Sanskrit words); 2) the short a as final of monosyllabic words or 
other than last Syllables, eae, in words taken from Sanskrit such as 
thr Pra ar et ra-rt’, or in the purely Siamese US tls ra, je ra, ctc.; 3) the 


final short vowels | [+ Kons: +] 2,1 [+ Kons. +] 5, I [+ Kons. + | ©, 
(+ Kon’ +} Or. 2, 4 0 0, #, these being nothing but |, AL, i 
L [+ Kons +)n=4 4,4 @ with the sign of shortness added to them; 





1 From e+ | ip ia throw off, abandon”. 
u Sanskrit pote chert a. i, a, but after comonants a ip not expressed (but 


were endersiood) Im writing; Pall haa two more short vowels, ¢ and v, bat they are 
mTiiten aa long ones. 


uf la written: now in some words with, la vthers without 2 (ef, NER “deer,” UT 
“enemy', spoken mign Aero); often eypears even as @ (thus in the name Alm — Skt 
Admah)z imerchangen with Pali ¢ faite, cal, Me rogmish” < Skt, Attack “young, child}; 
and partly has prown mule (av be ring pronoenced Ad, beside the Phi WPI: Aula; 
nn pronounced Län, “time season“, heside 7) TAC dä “tense (in grammar)’; ete.) 
To transcribe ihe viearga, which in onnecessary in purely Siamese words, 4 might be 
need, a a mistaking it for Sinmnese A ia excleded, 

i Which withoal > would sound zer), or — aa 2 jnrely Slamess word — ‚wi. 


“and 4) the final short vowel. [+ Kons: + |72= 9, which means in reality 
the shortening notof  —¢ but of a diphthong (vi. a0, see below), resorted 
to because ff seemed mdispensable for the privative a of Sanskrit 
jsee below), 

All these short vowels except # (see below) occur also as mreials, 
ev in closed syllables: but-only 4 wand #, (like 4, 4) have here the 
same sign they have as finals, Medial «, @ are written or} respectively 
Va (occurmng also as final). medial he it „by meins’ol a combination 
of the esign (t) with that of ¢ or? (, IA 

©, m the sense of the short equivalent of a, (not 6), though 
beeurring as final, docs not exist a4 a medial in Siamese. The letter 
o, therefore, may be used for transenbing a frequently occurring 
similar sound, occurrmg m closed, and, in Sanskrit words, also in 
open sylläbles, which I propose to call the “inherent 2": a short vowel 
midway between broad and narrow e (f «, between ¢ and final o)*, 
‘not written in Siamese (cf. non-initral a in Sanskrit and Pali) but 
spoken After every consonant that has no vowelsign attached to it?, 
_ Medial ¢, 649, are frequent in nasal diphthongs, but have no signs 
different from those of 4 f, ¢. They are expressed through the Jonp 
vowel together with either the tone or the symbal of (meilial) short 
sounds called Ak Fre ‘i ). via in the following ways: 
In words with a nasal as final and with falling or low tone! the 


e Aol always distinguished with perfect safely from both of lese, thouph It ia 
said in be nearer the second than: The fire. 

» Not, ‘however, a: final in naming the fetter of (he alphabet, where no vowel la 
written tot j in spoken, Inherent ¢ in spoken for the Sanskrit inherent = in obler inan- 


wots (as in LIT ivi besides inter LIST savifi bck tot before Anal merc va where, 


again, 7 ls apoken (eg. in ent cher; spoken abi]. ‘The cotrespatienee, im 
Titetan, of Siamese inherent # ie alıo 4, ¢ ¢.,.10 Tib. zum “feeble, deerepit” — Simin. ow 
“weakly, frail” (other inmances ou p. 50 pe 52m hp Sims, Where «appears ıo, 
correspond, ae Im ah, eff (above p. 50, cle, we bare in reality no direct corre- 
spondence (meter Siem, rue em Th @, np, in broths we det ote, oe above 
Pp. 5 sim 4 and 5 efe,), bat Tibetan of eartier sblant (in which wense of pod may pro 
bably he compared with Ada “bitter, ahacese ; mies with vidi and a 
wiih ‘ahve, eis.) 
4 Compare the paragraph ‚on ibe tomal «yatem, 

Sot ait Ming or filling tone”, ms Wershoven teaches (Lehr end Leselmah 
der Siam, Sprache, p. 15, note) Shortuess of the wowel, risimg tone, and final onal 
ate found together only ia the fre, mostly onumatepoctic words with mldle Inieiat anil 
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vowels 5 0, — wolten as such by the Siamese — appear, in promun- 
ciation, more or less short or shortened: unmistakably short is the 
vowel in- the (non-accented) words with #44 eff, and as & rule also 
it the words with low initial and first accent: in the remaining: words 
the vowel is usually half-long, frequently, however, (at least in indivi- 
dual pronunciation) also short‘, To draw here a sharp dividing-line 
will be hardly possible even with the help of phonetic instruments; 
and, as we cannot tell’ at present and by Indo-Chinese linguistics alone 
may never be able to find out which short vowels have been origi- 
nally such and which are merely the result of shortening,’ the best 
method at the time being seems te be to write as short vowels also 
the halflong ones. Consequently, the long vowels ¢, ¢, @ of Siamese 
are to be transcribed as short ones in words with a nasal as ne 
and with 1; high, middle, or — if raised by prefixed 4 (dp wa) — 
low initial and first or second accent; and 2. low initial and im 
accent (=4¢ aa and second) On the other hand, even though the 
word may end in a nasal, if there is a different accent from those 
mentioned orsng accent at all, the vowel is to be read long, unless, 
indeed, shortness be directly indicated by /@4 oy4, which occurs only 
in. nomaccented words, including such also as clo not end in 
a nasal, 

Thus, Lat lew, “to play” and iu fen “louse”; also TE) khey, “to 


view”, uae Liew. “shin”, and La khen “hard, solid”; and likewise bY 


fuutth acceat (irq, ney Tom, way), The use of the Gt pr in non-accentuated words 
is a proof of their vowel being: ar a wir long; 


2 E, yey lat avery, dey, Bhp, Ana, Lory. Aureyy, “rere, etc. For restoring the 
quaniiy, the nasal of such words is ofen somewhat prolonged. 
A cose uf original aboriosse of the vowel stems fo me to be (it U Zr “ainew™ 


(a= Burm, uy | spoken.aa } — comp. 0. Hy German span, 0. Engi, sina, Skt. em 
and Leit spew “to biod” Osmunli mir “oerve"), and, with complete toss of the vowel, 
“Shit. amie are, OH Germ. steer, etc; pomibly aleo Greek ey, “siogw", Lat. 


Zum “pope”, ete; while we may have original length (1?) in the word nu. om, meaning 


ako “sinew” — ‘comp, Greek ive; Mainew", Hang. ww, je do, Tamil vel “peeve 
of:a teal". 


3 Na ubortning tikes place after speritwe Lewes (fog, Fra “dog) oxcepl where 
specially marked (‘ew “sinew”, = srs), 
+ In much weed words, such uw Arm “to see", ee Oto be", the ai anh ia usually 
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vey, “to go on tip-toes”, nun ey, “on the stealth’, and Hemd hye 
“to be afraid” have, indeed, all of them a different tone, but their vowel 
44 the same, or very nearly the same, as to.shortness. On the other hand we 
have, with the corresponding long vowels*, 4.2, (Au 4 “mud, mire”, UI 
Akvey “distrikt” LEN yey) “stag, deer”, eit Tm, “except”, uy key 
“patch”, Atill goa, "hammer, 

That other vowels ‘too, not only 7 ¢, #&, should have been in- 
fluenced by a nasal following’ them, seems probable. As a matter 
of fact, when ¢. ¢ (0 ts pronounced, not the long a of AI 1s heard, 
though, indeed, also not the short @ of au and even thouzh the 
latter would be heard (which may be the case in individual or 
dialectic speech), there can dere be no doubt (unless we are concerned 
with pre-Siamese conditions) as to the anginal fengi of the vowel. 
For, in writing these other vowels. as we have seen, the distinction 
of length and shortness is always maintained and, consequently, JERA 
#7 never required; and, considering the shortening tendency of the 
nasals; it seems perfectly excluded that eg, an onpinal ae should have 
come to be written aan. There is, therefore, no reason for abandoning 
the Siamese writing of these sounds. 

Initial vowels in the strict sense of the term are unknown in the 
Siamese script, since every Vowel ts preceded. if not by a consonant 
in our sense, at least by the sPrrefes Zeus which for the Siumese & 
4 consonant’ As initial of a closed syllable without vowelsien this 
spiritus. (f)) is understood to contain the same inherent e with which 
in like conditions every ‚other consonant 1s spoken (therefore, ¢. En 
an='all. But if a vowel-sign is added, the vowel expressed by it, 
notes spoken te. £5 fn-‘at, oon —"04 on='Rr Tf, however, ini- 
fal a is a syllable by itself, it is pronounced ad, no matter whether 
it ig written Dior Ar: compare DfT ‘ala “shameless” with pz iain 
ala „not greedy”. The difference wo as intimated hy: the tran- 





& The discussion of the mele BE) of this and the mute M of the next word T have 
reserved for = special article. 
€ Of accented words very few In addition to those with low initia) and second 
accent came inte consideration here: 
| i With & ete, the shortening iy if at all, audible to o ver? well practiaed ear only: 
iA porely vocalic initial, aa #5. Im French wi, ¢an therefore mot he written In 
Siamese, if not by its How" Al 
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scription: "ir in the second word breaks off with a. spiritus-lents-like. 
rracking noise and has no influence on the tonal value of the follow- 
ing syllable, while in the first word the 8 determines as “middle” 
letter the tone of the next syllable." 

As to wider-normal shortness, the opinion? that this is indicated 
by the targa (2), is surely wrong. The error may be due to the 
fact that in many Sanskrit words final # or #4 has grown mute, But 
piarga is by no means confined to Sanskrit words, and there ts no 
reason why the arg in fit Ar should be shorter than thew in () én, 
The one under-normal short vowel existing in Siamese. is the sve 
rabhaktıe peel intervening between a conscnant, other than a guttural 
or labial explosive, and for rs As long as we do not know for certain 
that this vinwel is purely euphonme: in every case of its occurrence, 
we should not follow the Siamese script in leaving it unexpressed; 
and, though its somewhat varying pronunciation’ might perhaps best 
be rendered by + (inverted 0), we may choose *, as it ts thus under 
dowd by the Siamese 

The simple vowels, then, in the transeription I propose, are the 
following: 

sounds: a,a,a,* Of these four, d is long a (e.g, in FY Zab 
A fasalized ä, now prondimeced fim (as in Te nam), a the common 
short a, the several Siamese wntings of which are due to its position 
only and need not therefore be reproduced by the transcription; and, 
fourthly * the svarabhaktie vowel (6, 2, in WU sta “Siam"). 

Kin, Of these, Fand» are open (broad) in closed syllables, 
close fharrow) in open ones; 4, 4 always close, but 4 less so than 2 

ı Thiv dietmetion is perfectly arhritrary, nor justifiable in any way by the Sanıkriı 
originals, otherwiic too the readering of Indian words in Siamese being mon capricious, 
In thie connection may be specially mentioned the amming transcription of Samaktit 
amebe “net-one "many by “dene, 

4 Frankfurter, Elements of Siamese Grammar, ju-8. 

i As would appear from A eyde "Slam" said to: lie a= Slo. fee black", 
Comp. alo Siam. Hera "to limp, Jame" oe TU, Arete, rege “erpoled, bent, 
cored”; Stam. Adept “to move by fie and ataris’ — Tih. “Aine pa “to ron, more 
ewifily”’; Siam. Aine? “weary” ~~ Tih, gt Maleep™, According to Prof, Conrady'y view 
{Fine indo-thinosischec ‘Cogsativ-Denominativ-Hiliung, p. 53) there would be a0 avurs: 
bhakti bere, bor an original vowel preerrei in Siamese bot dropped in Tibetan, 


4 Syke, rey, sip) Anti only pound, andl TL almogt like maß 
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imples: R f good, un mit knife, 2 wet not, MN Lime gold: Sy 
ERS an tek child, 3 ra to wash, uf Bhutto die. 


i? i are the ndirow sounds in Italian were, venta, German 
ser, theater. Examples: IN ae to pour out, if) mi very tired, (Fe 
me to kick, un te& child, us Tey, to hasten, 

fs Care the broad ¢-sonnds, ¢, y, in French mi ve, net. Examples: 
Lig fe and, LO rn strong, WE pe to dig: out, WHY php, class prefix 
for flat objects. 

Oe are the nirrow sounds of French chose, Engl admonition, 
of which » occurs only as final, #2, im open syllables. Wherever we 
use the sign ¢ as medial, it means the “inherent 0° which is always 
medial except in the particle fl “also” (with high tone) which we 
transcribe by £¢. Examples: it, cd bepgar, Tun Jou wavering, lay HOW, 
arched, lar ie to throw away; Ant gey solid, fi sof fresh. 

g, gare broad as in French pert, portable. In words consisting 
of 'y + cansonant, this is graphically identical with the initial = of 
dissyllabic Indian words: compare Afj p& “breast” with tH ave “atom”, 
Initial or solitary "¢ is DE, & 4, Spiritus lenis + ¢; post-consonant P 
is=g, The latter ts also pronounced but not written when a con- 
sonant is called by name fe, x. # Wie ae ad), Examples: (6 re to 
flatter, pn oot hangs, INNE Ay island, nu don, piece, 

D, ü is a pair of sounds peculiar to Siamese: not wholly identical 
with the French or German #sohnds hor with Anmimite "u barbu”.‘ 
The long sound is written, in closed, "ein open syllables’; the 
short sound always by . As transcription Wershoven chooses y, 
which in our system (as in Indologry) stands for the palatal semi- 
vowel (ep. Examples: an thi tu ask, un ser irk, night, y hi fie! 
ty pay swamp, marsh. 

6:0 is the broad & in French sdwr, ans, written | | + cons. + Ip and 
4 |+eons +] Br in open syllables, ı and tin closed syllables. This 
pair appears in the Siamese alphabet amimg the diphthongs, pro- 





ı The latter t broad and wimilar in enund in f, gr but Siam. u fe something 
betwoen the broad 7 ise below) and the Germeo marroe a, While Siam. # In closed 
eyilabice sounds almost as in German dave fia open syllables it is hardly found), 

+ Which may of may go point to. slight (original) difference of pronunciation, 
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bably in accordance with: its origins Examples: inet) #0, friend, 
LIN! poy, to stare, look at, LADS gr shy, coy, Ml) yön silver, money. 
The Sanskritic r; Fr 4 Fought to be confined to Sanskrit words, 
but they are mixed up by the Siamese with therrr+ #4 r+ ih, tit, fe i 
The transcnption of diphthongs? is a difficult topic: most of them 
contain a semivowel which ought, perhaps, from the historical view- 
point, to be rendered as such; this, however, seems for the present 
impracticable. 4 
The twenty-five diphthongst may be described as follows: 
1. Diphtiongs without a semmurwel: di, at (now both pronounced 
anys: ae; ta®, Examples: "Un ma to gro, ‘tii pur leaf; INT Aero 


. 4 . 
to scratch; inde Aisa salt, (utd slay. town. 
2, pradiplthongs’: a, at; ot; Pu or be! nt: tit. —aee.— ia, fe!” ie, 





» Comp. Siem. dav "to be bor” with ‘Fil, bye do. ebene “ro generate”, 
Siam ple "to open” with Tibs“fyetya do. Even the abort vowels 7, gi #. p seem tm 
be looked at ad diphthongs, but this ip apparentiy doe fo thelr graphic symbols only, 

= On nasal diphthongs see above ps. 59 #ej, Other combinatlons of vowel + sonant 
besides these and these to be dent with do got exist in Siamese, final / and » having 
become m, af least lo pronunciation. 

I wil protatly be found thal, ms io Chinese, many = diphihong has arısen from 
vowel + final consonant. Compare also Tibetan, where +. yg. mes, der, are now epoken 
in Nornhers Ladak 20 mn, der, while, on the oiher hand, in the promunelation of Central, 
Tibet char, dar hawe—andoulitediy throcgh! the intermodiale stage ode, is—turned bot 
vee, 4 (emp. Jiechke, Tibetas Grammar, pyu hand 13, also oor last bul one pote). 

4 In Wershoven'é Litt (see bia grammar, 7. 28) au well ns in Carteright's (Siamese: 
English Dictionary, Latroduction, pp. 22-23) four more diphthongs are mentioned ind, 
wi. i, BS) Which, however, exist only in theory or as exclamations tab which ales ocenty 
id added by Palleguix),, while, om the other hand, these two real diphthongs are ienowed 
which in writing have # shortened long vowel as first part—The Sinmese do not tok 
epon a, it, = i at diphthongs, while ther reckon aa auch six other sounds which‘ 
now, at any baie, tre pone (lee above p. 65 seq. and 58 seq. Ay g @y Fe ie 

§ The connecting hypheo is needed 10 distinguieh these sounds from the »-diph- 
thongx &, ai which the Siamese too consider aa diphthongs. 

#1 cannot endarse Wesshoren's observation thet Se is confiaed to oper evilahles, 
while in closed ones GY is spoken. | 


fT time call all diphibongs written with E in the end. 


i Weties with, or, more often, without ©. 

9 Understood we giv by Wershoven, But this a Is mot different from that of the 
= diphihange we, ts, It ie a sliort thoogh marrow #. 

9 The former in open, the latter in closed ey linistes, with bot one graphic symbol. 

11 Wershoven’s rendering se is inexact, and wo je hie ir for w (see mdiphthongs), 
In both diphthongs the second wowel too Is andiily bong. 
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Examples: At rar to die, Wt) mai kind, sort: Inu for tw pick 

| = . 
up: ene Fir down-feather, ABU Mor to drop off, to sleep; (NE 


N 
nmel) mr butter; wu ean dusty; FE “ir gee up! (excl. to oxen 
or buffalocs).— WH ur fickle, inconstan.— IN ma wife, (THY 


rien to learn. time nue to be tired, 
3. zhdiphthongs: de; vo, co; der Im in; na—u0.—10." Examples: 
77 200 long; LEI “ee waist, (32 re quick; (IW ate row, line; 


& - = | | | 
#7 "Ar, hurrah! > ch a little, gently; #4 ‘ve head—aTU 

Suan garden:—L4tl2 ca to revast. 

Whether there existed feipatiengs in Siamese (may aé und 30 
have been such?) remains to be seen. In such words as “int “Sia 
mese” (lit. “free’), 3 le ‘monk's code’, ete, the mute U must be 
written: dälrwmair, etc." 


3. TONAL SYSTEM 


In the Siamese script the-tones are expressed indireefly as follows; 
4. in words ending in a long vowel, diphthong, or nasal by four 
accents. called “firat™ to “fourth” each of which, together with the 
original initial, “high”, “middie”. or low”), is capable of expressing 
some or ane resp. of the fre fener; and 2. in words: ending in ‘a 
short vowel or a consomant (other than 4 nasal) by the mere initial 
which produces, if “high” or “middle”, the low tone, or, if “low”, 
‚eıther—with a long vowel—the low tone, or—with a ‘short vowel—a 
sirtk fome described by Wershoven (loc, eit. p. 25) as an uniform 
high tone. 

Now, the orginal initials being Mrenghent preserved only. in 
writing, but only: partir in modern speech, it is evident that a tran- 
attiption based on the latter cannot express the tones in the way 
described, but is forced to express them directly, & 0, by accents 
euch of which always denotes one and the same tone. Thus the 
"aciitis was chosen fur the rising tone. the gravis for the falling tone, 


i Weltes firpe Comp. # ire oy mi. 
2 There scene to be @ real triphthomg In the ward AQTE che! “buifalo” which 
‘would pethaps be more correctly tramecribed 25 grade. u 
Ania Major. jan rots 5 
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the circumflex. (7) for the low tone, and the dot (point) for what 
was called fosus grams by Pallegoix (Cartwnghts “acute tane”, 
Wershoven's “eingehender Ton"), the normal tone remaming unmark- 
ed; and the sixth tone being treated either as normal or as t gravis. 

This second method of accentuation is less practical than the 
first in that it increases not inconsiderably the number of marked. 
words.* Moreover, it is less exact than the first, even if a sign for 
the sixth tone were added. For, these five or six signs characterize 
the Siamese tonality just in the main points only, but are far from 
exhausting it." The watchful observer is stil to be able to distinguish 
and read from the Siatnese script no less than fourteen different m- 
fiexions, This is hardly to be wondered at, considering the multipli- 
city of factors (initial, final, quantity, ete,) co-operating in the Siamese 
tonal system, It seems, therefore, the most advisable, for a scientific 
transcription, to keep as close as possible to Siamese writing: alsc 
with reward to the tonal system, 4. 7, to render the accents written 
by the Siamese themselves. This may be done by using for them 
the numerals 1-10 4 (=i md, 4 a 4) to be placed at the 
end of the words, viz. below them, so as to avoid their being mis- 
taken, in comparative linguistic research, for the Chinese accents 
written also after the words, but at the upper end, in the form of 
numenils. 

To'wtite the accents and not the tones is advisable also because 
in that case it is beyond doubt that the two enigmatical prefixed 
letters known as “leading 4° and “leading ‘" (AP. wa and 'f na), even 
though these be mere tonal signs (as which they are now understood), 
must be actually rendered in transcription, and not suppressed, as is 
senerally done. 

+ Fe, In Fronkfurter’s first Reading exercise (Joc. cit, p. 23) from seven to fifteen, 
in the second from siiteen to twenty-three. 


« Michell (Siamese-English Dictionary, Preface, p. XV) speaks appropriately of “the 
Siomese language with ita infmitely varied modulations”. 


| TWO ANT STORIES 
FROM THE TERRITORY OF THE ANCIENT KINGDOM 
OF WESTERN TIBET 


A CONTRIBUTION TO THE QUESTION OF THE 
GOLD-DIGGING ANTS 


By A, H. FRANCKE 


Early in too1 when‘ stationed as a missionary at Khalatse on 
the Upper Indus, more than 50 miles West of Leh, I received a 
letter from: Dr, B. Laufer in which he asked me to tell him, if the 
Tibetans of Ladakh had stories: of gold-dieging ants. Without delay 
I asked our mission-schoolmaster, Ve-shes-rig-adsin, W he could 
answer that question, and he at once replied in the affirmative. He 
suid that he wis certain that a particular kind of ant was a gold- 
digger. He went off in search of it, ancd a few minutes later he 
presented me with a specimen, It was a real ant of a rather large 
type, but not quite the sve af the German Kossameise. Then I 
asked the schoolmaster, if he could not let me have a story of their 
‘gold-digging. He went to the village to make enquires about it, and 
soon afier he handed over to me a piece of paper on which he had 
written what he was told. The text was apparently procured from 
the chief tale-teller of Khalatse, dkra-shis-reyacntise-pa, 1 made an 
extract of the contents of the first af the two stories contained in 
the MS and sent it to Dr. Laufer, on the: 27th of April 1901, 
Dr. Läufer made use of my extract for his paper “Die Sage von 
den goldgrabenden Ameisen”, Toung Pao, Serie I, vol: IX, p, 429seq,, 
where it occupies 14 lines. 

As [ain af opinion that these tales are of considerable import- 
ance, 1 herewith offer them lu the public in full, ne text and 
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English translation, for the first time. Although Khalatse appears at 
present to be a genuine Lamaist-Tibetan settlement, my researches 
more that) twenty Years apo have proved that in anctent times it 
was a colony of Gilgit Darde A simple remnant of the former Dard 
language of the settlement was. preserved in a prayer addressed to 
the spirit of the home in one (or several) of the houses Besides, 
the names of some of the clans in the village point to their Dard 
origin. All the results of my researches were published in two papers: 

1) A language map of West Tibet, JASH, 1904, p. 1—0, 

>) The Dards at Khalatee, MASK, 1906, p, 41334. 

From all this it follows that the tales of the gold-digging ants 
may be of Dard as well as Tibetan origin, 

Although neither of the stories tells of gold-digging ants, one 
of them speaks of ants who dive for gold, and the other of ants 
whe bury valnable provisions in the ground and keep them there 
till they are wanted. 

These tales together with what was said in the bepiining about 
a particular kind of ant which is called the gold-ligger, make us 
believe that Herodotus was right when he called the gold-digeme 
creatures of his tale “ants” and not “muarniots or otherwise, As was 
pointed out by Dr. Laufer, several modem interpreters of Merodotus, 
viz. Cunningham, Lassen, Kawlinson, and ©. Schrader have sugpested 
that the “marniot” or another similar animal should be substituted 
for “ant” in Herodotus’ story. 
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STORIES OF ANTS. 
L 

In a large and wide country there lived a great king. This 
king was called Adve-theé. This king had a daughter whose name 
wis Aypmgarmihan, In another large and wide country there lived 
a great minister, This minister was culled &Aarredhod. This minister 
hail a son, and for that son king Adr-fhab's daughter was asked in 
marnage. The kmg asked a high price for hia daughter: 160 bushels 
of barley for the engagement-beer, 50 bushels of barly for the mar 
riage-feast (beer), 200 bushels of barley for her first milk. and Der 
pieces of ‘silver, in case they should separate again. Althouph he 
asked so much, the minister brought it m a moment, Then the 
minister said to the king: “All the outfit of the girl must be made 
of wold!” At this the king became very sorry, for he thought: “How 
should T procure ao much gold? 

Then the king assembled the nobility and all his COUntryiien, 
held 4 couneil with them and said: “Whosoever has gold, must 
bring it, and I shall give him silver instead, But he did not receive 
any gold at alll Then the Wazir sid to the king: “O king, gold 
will come out of the lake. Man cannot reach the innermost part of 
the lake, however hard he may try; but ants: have a. device by 
which they go tu the innermost part of the lake. It will be good to 
get hold of the king of the ants!” Then the king asked: “Flaw 
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shall we get the king of the ants out Of the interior of the earth” 
And the Wazir answered: “We must. bring down some rain from the 
sky; and they will all come out of the ground. Then it will be best 
tu seize some of them and we must say: ‘Show (your) king! If you 
do so, you will catch the king of the ants.” 

At that time there lived a hermit at the upper end of the 
valley, A man was sent to the pnest. He was to tell him to make 
rain. When a: little rain came down, the Wazir went out to see (what 
he could find), He was able to seize a few ants of good ste. He 
took them to the castle before the king, and the king said: “Oh 
you ants, tell: me who is your king? IF you will not, 1 shall kill and 
annihilate you all!" The king of the ints was among that group; 
and when the (human) king spoke in such a manner, he became 
afraid, and (suddenly) one (of the ants) sand; “It is 1!” Them the 
(human) king said: “Kine of the ants! You must assemble all your 
ants and order them to fetch gold out of the lake Tf you do not, 
you will be killed.” Then the king of the ants went off and assembled 
all his ants. There were about two thousand of them, 

Leading them all, be went to the shore of the lake. There he 
tied sik-threads round the waists of them all, Then, taking rt in 
tums, every one of the ants brought half a fofa of gold each out 
(of the take). They continued fetching (gold) for one month, and 
when it was over, much woh! had been obtamed. Then the (human) 
king was: highly pleased, and for the ants much Aour and butter 
was kneaded, and a feast was given, Then they were dismissed. 
The narrow waist of the ants is due to the (pressure) of the silk- 
thread, when they went into the lake to fetch yold. 

A goldsmith was now brought who worked the gold into orna- 
ments (ya-caes), chains (dfag-ssdye), and brooches (¢a-gu). Then the 
minister sent the ave-fa thride-buyers), one hundred xye-pa, seven 
thra-shis-pa, seven. drummers, seven clarinet-players, and three ‘ador- 
‘ago. They all went to the castle of king Adrestheé. The wedding- 
fikust lasteil for seven days: When the seven days were past the 
bride was taken, and the minister was much pleased, for he thought: 
“All the utensils are of gold!" There also a marriiyyeleast of seven 
days was given. Henceforth the king and the minister both lived) in 


happiness, 
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This is another Ant Story. In a great country there lived a 
great king. One day this king went to a large plain for pleasure, 
where he made a great feast. There were several thousand, guests: 
who partodle of that feast. When the meal was finished, they went 
away, All the nce that had dropped from thei mouths was swept 
to the ground: Then all the mce that had fallen on the ground was 
cared away by the ants who had arrived there, They burried it in 
the ground. When they had burried it, there came a great king of 
another country to make war against the king who had piven the 
feast, The whole army made a halt at the place where the feast 
had been piven. As there was neither wood nor water, the whole 
army remained hungry. 

When the ants saw that the whole army was without food, they 
took all the rice out of the ground and presented it to the army, 
and all the soldiers were satished Then the general said to the 
ants: “Qh ants, from where did you fetch all that boiled fice?’ The 
ants said; “Qh king, m that country on the other side there is a 
great lane, That king came to this place te give a feast here 
When the feast was given and the food eaten up, they all went 
away, and. all the nce that had dropped from: their mouths was: 
thrown away. That was gathered (by us), when they had gone and 
taken under ground”, 

At this the general wondered-and said to the army: “I feel that 
this king is in possession of A great army and a great country, We 
had better not fight against him, 1 feel, we cannot do anything 
against him”, Thus saying he led his army back again. 


NOTES, 

The first story is interesting also from another paint of view: It tells 
us something af the marriage customs in the ancient West-Tibetan kingdom. 
As we leam from the first tale, it is not only the bride that has to be: 
paid for, but also the family of the bride has large expenses on the oc- 
casion of her marriage, for she is to be furnished with a costly outht. 
The husband's party has to pay more or less on four occasions, 1) at 
the engagement, 2) at the marriage, 3) at the birth of the first child (the. 
mother's first milk) 4) in case the couple should separate again, on that 
occasion. The amount fixed for that event seems to be the highest. 
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The Mye-fa (the buyers of the bride) are sent by the bridegroom 
yo the house of the bride and are not admitted, before they have an- 
awered a great number of questions on the ancient ‘Tibetan mythology. 
See my book "Tibetische Hochzeitslieder”*. The Vio~a are accompanied. 
by a number of clarinet players (rurna), drummers with kettle-drums, and 
people who are calledl Adra-sAis-pa (men of blessing), The latter have to 
shout Fiesta-Ae or dtra-shit-par gyur-cig during the recitations and during 
the dances. As we learn from our text, the A’ve-pa are furthermore ac 
companied by three man who are called der ‘age, head dancers, 

When the feast at the home of the bride is over, she is taken in 
grand stile to the bridegroom's home, and there another feast is given. 

At first sight it appears strange that the king of one country and 
the minister of another should deal with one another on equal terme 
in the home of the tales such marriages may actually have taken place 
For u minister of the ancient West Tibetan kingdom who was generally 
related to the royal family, may have considered himself an equal ta any 
of the vassal kings of that kingdom. As the king of our story is furnished 
with a wazir as his couneillor, we are led to think of the vassabkingdom 
of Au-rig, where, in the eighteenth century, the ttle of blon-po (minister) 
was: exchanged for that of warır. 

In the second story the king i called ba-cha (Badshah), By this 
title the grent Mughal emperor was known to the West Tibetans. 

The name of the king, Adrttiob, means “receiver of a throne”, 
The name of his daughter Vpr-dier-eeddan, means “sunbeam”. 
The name of the minister, Ar rthob means “receiver of the white hill". 


« Folkwang Verlag, 1935 
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Introduction 


That community which sinologues are in the habit of calling a 
clan (Chinese #) embraces to-day the totality of all bearme the 
same “family name” (modern also Ep, as clan—and family name mean 
the same thing to-day), Jtcis exogamic and regulates the relations 
af its membership for the various generations from the paternal line: 
and therefore adheres to the patriarchal variety". 

But the social amit thus described does not show the original type 
of communal organisation. among the Chinese; it is rather the result 
of a double evolution from an older stage of development. 

Though tié-tlay clan organisation comprises the whole of the 
peopie, the clan was: formerly the sign of nobility, which as “the 
hundred clans” = totality of clans (fy #£) was contrasted to the “black- 
haired people” (ge FE) or “lower” & ©. numerous people (mJ). 
somewhat parallel to this widening of the ¢elan organisation goes a 
second change. At the time of the old “clans of the nobles” the 
“community of people with the same family name” (then JE), was 
not yet an independent exogamic group; a number of FE, and 
quite a large number, was needed for such 4 group, a #: so that 
to the approximately 4000 modern @ = family names = old fe, 

Since the distinction between the terms "chan" and "gen is nat vet strictly 
observed by scciotoglits, I have refrained from introducing the term “gens" for the word 
clit, which had become general in clsology; ch Chavannes, Mo HL fT p. iin. 57 Tichepe, 
Histoire do royanme de Ton'og, App IE, pi 3861; Conrady, Part Chima” of the 
Filag- Hartung Woligeschichte, [1.483 i. 
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given in the great Chinese encyclopaedia Tu-shu tsih-ch’eng, section 
FE wk, (1. Giles, Index p. XU)" only 23 (or 25 resp.) old de — “clans of 
the nobles” are: corresponding as genetic unities of a“ higher 
deprec. 

These old # are. partly likewise subordinate to a-hugher unit; 
several groups of old 4 trace their descent back to a comman 
ancestor and are therefore to be considered as related, by 
blood. Such associations. of related clans will be called fratries 
in this esgay; the most important fratry consists of the clans Ki 
ic, + Tung), Peng (+ Toh), Yin, Teac and Chen, which trace their 
ancestry back to Chuan-huh, and the smallest fratry is composed of 
the clans Kuel and Yao, which consider Shun as their ancestor. 

The development of the FE into the @f and the extension of 
clan organisation to the whole of the people take place within an 
historical period, and may be observed by means of contemporary 
sources. The social revolution commences with the older Chou dyna- 
sty" and is completed at the end of the Chou penod. 

Ye this older stage of the ‘patriarchal exogamic clans 
of the nobles, characterised by the distinction of @ and Ki, 
may ulso be traced back to a simpler state of the social organisation, 
provided that we can show the FG tu have originally consisted 
of one of that old limited stock für which the identity of the family- 


« This is not meant to sar thai the member 4000 be even ee much ia approaching 
that of the old FE; for it was even Inwer. To: find that mumber, several thot very 
numerods groupe tuts! be taken af, expecially the group of the modern WE, which 
were formed from trasscribed foreign names, when the barbarians had invaded China 
after the FE had developed into RE (eg. the Toba). They form quite a comuiderahle 
part of the total member: (Cheng Twiao, in his analysis of 1831, reckons 320 
atmen: ux certainly of foreign origin (among them 29§ polysyllahlis) te which must be 
added another go jolysyllablc ones af which the Chinese origin is doubtful, which 
makes alt #/, of the ta! number; ef, T'ShTeCl) XIV, §, 12b seq.). An increase of the 
oll JE, by wär af division of eoveral modern into sevaral groups, (exogamic among 
themsehres (= old FG), for having been formed from FR of the amine name, members 
of different wld SEI need hardly be considered; [+ le not a frequent ease {oollected from 
the Trang-chi of Chong Te'lao in TSHTWCh’ XIV, 6, 1b, weq-: ch the notes of the 
same author te the three exogamic fj in TShTsCh’ XIV, 134) 
 » Keoh-y 2 (Chou 2), 2a—b mentions six caves of niartiages between members 
of FE of the same ME which mess a loosening of the exogamic principle in these 
WE. severely condemned ns a serloms chime [635 B. Cly- cl; nalen the ated whence the 
four AG. in Duke King of Trin’s harem In the Tse-chuan Chav + (Ch. Cl V, js 37480) 


(ser B.C.) 
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names with the name of a stale was the chief characteristic.’ These 
ale (primary) Fe for their part can be linked to the old so that, as 
can be demonstrated, the cleavage of the JE from the @ is the 
result of the granting of certain landed property ta a member 
of the Mf. | 

The dissolution of @f into JE (4. 2. into independent families within 
the clan} must have begun, if not Jong, at least some time 
before the beginning of the early historical age. Amongst the old 
indigenous clans the splitting up of the primary JE inte secondary and 
of the secondary again into tertiary may be observed within the historical 
period, The causes-of these changes are the subletting of fiefs, the 
conferring of heriditary offices, etc, whilst the splitting up of a aa 
into primary FR is only noticed with original clans of foreign origin; 
most clearly with Clan Ki 4, domiciled in China through the invasion 
of the Chou (12" century B. C.).+ 


In his analysis of (851, Cheng Ts'iev separaies (vide above) about Goo family 
names which go back to names of territory ‘fi 4 Ih Fl er bh Ar # qi 
a *, Ir wi) of which 233 are names of nates i A} 

Without. going farther into the voleminene information couceming the priority. 
of thove family names (fC) which coincide with the eames of states over others which 
are ollietwise constituted, J will simply refer to the following as examples af the 
Most extreme opposite category, those names which coincide with office: 1. The 
Sem n] ir (keeper of the horse, marshal, minister for war) are descended fram the 
(Connt of Cheng; bence their original same was Ch’eng (— Pili-ch'eng), which ia the 
nume of a diguiet (Ch'eng. lo be more exset, being the capital of the Karldom of Pik). 
The Erst mas to bear the name ese His-fo, who lot his fief during the relen of Shan- 
wang, Kooh-yl 18 (Cha 2), 2b; 2. The Shi ++ (shortened from | fii, Minister nf 
Justice, sho named after their estate Fan or Sul) are descendants of the Couni of T’u 
(a ls the name of am extaic), the firs bearer of the name being Sib-shuh, the bon of 
the last Count of T's who waw killed in 785; the son fled to ‘sin and held bia post 
there, BA Sian 43 (Ch, ©, TL) prol, p. 156), Teochuan Siang 24 (Ch. OV, p. Sosfor) 
Eush-yü 14 (Tsin 8), 3b; 5. The Chung-hang ra FT tshortened from | | bit’ J 
commander of the army of the centre) are a brane of the family Sim Sin Vea ox Chung- 
hang Hien-tse, Sin We = Chung-hang Moh tee, Sin Vin == Chung-hang Wen tse; Sin is 
the name of an estate, originally immediate carldom boi later on annexed by Tain). They 
take their name From the position held by their ancestor Sin Lin-fu (Sin Huno-ise), Teo- 
chuen Mi 28 (Ch CLV. p. sobs a 7. 

» Ar the following work. uhows,. at ihe epoch of the union of North Chide 
under the eign of Yao, chronologically anid very uncertainty eo — somewhere in the 
middie of the third millleniom B,C. def, §' 17). 

I On the other hand, | ie uot tmpessible thal = few #1 did mot arise before the 
early historical period, as for example a few of the Chuan-hih fratry; these will be 
discusse in the detailed investigation of the indivisiusl ans, | 





CONTRIBUTIONS TO THE TISTORY OF CLAN SETTLEMENT 70 


We have seen that the attainment of political independence on 
the part of a member of the # as the ancestor of these fe can be 
proved as the constituent element in the genesis of a primary JE. This 
fact shows decisively that the character of the old @— was that of a 
political unity, | 

It follows therefrom, that in its oldest form the clan organisation 
of the aristocratic ruling classes led to no vertical differentiation among 
the: ancestral stock of the Chinese: (when the @ belonged to no 
special geographically limited county of the territory which was 
occupied by the nation; each settlement had. to be formed of members 
of at least some and theoretically of all the clans within this space, 
as is the fact to-day). On the contrary, tt led to a horizontal as 
territorial Organisation, for it is only when each indivitual 4 possesses 
a fixed part of the country as its original place of settlement (original 
home) that there is a possibility of assigning to the clan its political 
status in the government of the whole nation. 

From this proof of the function of the clan being: that of a pali- 
tical association, it follows the night: to treat the apparent social 
unions of the ancient Chinese people from the point of view of a 
history of its settiements; It must be the aim of such a "history 
of the clan settlement of the Chinese” to discover the original 
homes of each ancient Chinese clan, by studying the history of the 
settlements of the primary [&.* 

Then by gathermg together all the partial results, we shall be in 
a position to present an exact and detailed picture of the size and the 
structure of thearea on which the ancestral stock of the Chinese had settled, 

To judge from its maternal, its method (which is identical with 
that of the histoncal geography), and its aims, the history of the Chinese 
clan settlement mist be assigned to the domain of the historian of 
the early history of China Inasmuch as the historian has taken up 
researches inte the political history, the investyation of it must even 
be at present considered as the most urrent object of his work, for 
there can be no doubt that the clans of the nobles, organised as 


— 


clan Feng showed thal the older the period, the more approuched to one another were 
‘the settlements of the FE, until finally = limited territory wes reached which served us 
the point of radiation, & 7. the original \jome. inc» published as the first part of the 
"Beiträge zur Stedlungsgeschiohte chinesischer Clans”, Asiz Major, Festschrifi für 
Friedrich Firth, Tondon—Leipzig, 1922) 
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political bodies, were also the only telerably stable forces within. the 
active ones of the time.—To a certain extent the recognition of this 
fact means setting up a new aim altogether for the studies of the 
early history of China. There is very scanty information at the dis- 
posal of the historian of this period, and this little is frequently 
distorted because of a prejudiced tradition; Iw has to ascertain this 
corruption, without, however, being in # position always to subject his 
information to a critical valuation from withm. and thus he could only 
entertain. a vague conception about the driving political and social 
powers of that time. The partition of the masses into large cor- 
sanguineous political unions which essentially remamed constant from 
about the middle of the third until the beginning of the first mille- 
nium B.C. gives a background, on which he can arrange the 
political happenings of his period, as events on its surface: the pole 
tical history of Ancient China in its characteristic features. will be 
most exactly comprehnded as the pistory of the relations which 
existed between the “clans” of Chinese feudal chiels. 

After ascertaining the orginal homes of each individual Chinese 
clan and therefore discovering the geographical space of the settlements 
of the. Chinese ancestral stock, the history of the clan settlement has 
a wider and last aim: to clear up the relation of the nobility clan to 
the tribe, Here 1] am also standing on solid ground. The most re- 
liable means of ascertaining the homes of the Chinese tribes, is um- 
doubtedly a map of the ancient Chinese dialects, Such a map was 
rvoonstructed in the summer of 1922: by Mr. Lin Vii-tang Ph, D: of 
Peking University and myself, based on the oldest Chinese idiotikon, 
the Fang-yen of the first century A.D. When compared with one 
compiled by me of the onginal homes Gf the ®t, it showed that 
the onginal territory in which a Chinese nobility lan (often a fratry) 
settled, was generally identical with the jocality of a dialect, 1. 2. as a 
result there is the following formula forthe relation of the & to the tibe>— 
a clan for a fratry resp.) of the ruling classes corresponds (generally) 
to a tribe within the lower classes." 

‘ Tha VermHeibe" is hore eri) 10 designate ihe whole of the people with the same 
language (or of the sume dialect) which is organised to's political unity. Owlmy to the 
complexity of the material to be investigated, It was impossible to avoid a definition, 
which In many cases must imply too wide @ eogeeption of the tribe (4. among 


the Tih as occasionally among others it would be better to speak of the tribal character 
of the FE; bere ME coincides rather with “matlon’’), It was not feasible to define {i 


“ 
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"This solution of the problem is fundamentally fixed, although a 


ood deal of investigation of detail is still necessary‘ m order to solve 
the part problems, which must of necessity arse owing tu the great 


length of time which is. covered by the yarious stages of evolution.’ 

Although from the point of view of methodical investigation, the 
Fang-yen had to be used as one of the starting points for an enquiry 
on: the old ethnical groups since generally speaking it is casicst to 
prove tribal territones through dialectic localities, and this is the only 


work from which they could be reconstructed, it contains, however, 
many drawbacks: firstly, there is its relatively lite a date and then, 


for example an extremely awkward geographical termmolagy*, so 
that farther references in literature are greatly to be desired, especially 
in the historical sources of the first millenium Hi, C. 

But even though no comprehensive reference can be expected. 
we are not ım such a bad position as. one might be led to suppose 
from the complete silence of the great native histonans. on this 


in & more restriciéd Sense and give the term “nation” to the social body desenbed above, 
hecense, aa will be seen later, within the old indigenevus clans, which above all mosily 
dre in dispute it was generally oaly a number of clans or fratrica which höre the character 
of « pation. | 

Conrady. was be first tw eee ihat we could advance from the clams to ihe ancient 
Chinese.wibes, withont, however, making = fixed formula in the passage quoted there 
ef m Shing, pr 5225 ihe comments on the “primordial emperors”). Otherwise, na far 
an 1 know nothing: ha been done to this direction, since the investigation of the political 
history of Ancient China has been quite ephroken grommdi. In Oki Männergesell- 
sclinft und Altersklassen im alten China (Mite dd. orient, Seminars in Berlin, 1916) and 
others; the use of the urd “ore” und tit boomdary Wine in ¢ennection with ibe “elan™ 

¥ The fact that the map wf the Galectsa which was valld approximately at the le- 
ginning of sur era could with quite incomiderable exceptions te brought in = perfect 
equality with a map of the onginal homes of the claus, which after all reproderts in all 
cweniialé the family states of circa. the end of the thin! milleniem B. ( 16 the most in. 
Nortant rexuitof vie comparisos for the histerian, for the cunsteamcy of ihe ethnical groupe 
is thereby very distinctly shown. The ‘following formula will therefore hold good 
fot certain provinces: transfers in the claw membership of the ruling classe generally 
dw not affect the eibnical character of the lower clases (the Chow can serve ad an 
exanpie; ihey govera the largest part af North China rectly or through the states af 
heiv Glan: from the cod af the second emt) about the middle of the first millemiam 
H.C. without their language supplanting the old indigenous dinlect in any part) 

s Some sections (fr 2 #8) can only be exhaustively treated through the help of 
the equation of he primitive seats of the clans of the nobles with the localities of the 
diglees, which equation had been found from other parte 

Aria Major, Jaa. 1921 5 
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subject; in, point of fact, information about the primitive Chinese tribes 
is to be found in their-sources, although they, did not make use of 
it. From the point of view of the history of settlements an un 
prejudiced investigation of the so-called “barbarians” shows quite con- 
vincingly that the preponderating part of them ts identical with the 
primordial tribes which have been deducted trom the map of the 
original homes of the. clans on the one hand and that one of the 
early dialects on the other, resp. that since several of these formed 
4 “barbarian people”, in this more favourable second case several 
primordial tribes could be gathered together into primordial peoples? 
and thus we should be in a position to complete, in very essential 
characteristics, the picture gained from the history of the clan settie- 
ments and the maps of the dialects. 

The results thus gained from all these elements for the ethnical 
structure of the cultured Chinese nation have been added to the in- 
troduction in an appendix called “The Chinese Primordial Pabes", 
I have included in this compilation all the primitive and halt civilized 
peoples which had been absorbed down to the 3" century B.C 
whether Indo-Chinese or not. 

In the preceding remarks the method, work and aims of the 
history of the clan settlement in Ancient China have been positi- 
vely set out. It seems to me that they suffice the hntstortain as the 
basis for his research and justify the idea of a history of the clan 
settlement for China before the sociologist. It will be the task of the 
‘sociologist on the one hand. to determine the develupment of the 
patriarchal, exogamic clan of the Chinese ruling classes*,and on the 
other hand te clear up the social structure of the lower classes. For 
the history of the clan settlement the results of his work are only 


© The civilited Chinaman. lacks an ethnical self-designation: Ha MM A “Man of 
the Middle Empire or Ta AK “fan of (the Kingdom ef) Han” are taken fram the 
name of the state and these either go back to the nomenclature of dynaatien (BE Hin, 
or SE | Hin His, or Han FH Iteelf) or they arise from the egocentric conceytion of 
ihe world and the universaliatic tendencien of the sate eh ki Middie Ringo), This 
circumstance has certainly contributed urwarda obelructing the underviandiog af the Chinese 
histoiian on the “harharian question”, 

# Charannen, Uke Coorady and. the latter pupils, Quistory and Erkes, assime 
that, in China ee well aa everywhere in tho worhl, the patriarchal organisallon. succes: 
ded-s tmatriarchal one, which was im sceordance with the results of the scientific tev. 
arches of that time. Coorady (China p. 48417.) har given many reason for hiv view, 
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mediately of importance: The condition of my investigations docs 
not allow me at the moment to ix my opinion on this matter, either 
one way or the other. 

In the first place I have to thank Prof, Conrady and then 
Dr. A. Wedemeyer of Leipzig for kind assistance, and Dr. ©, Maen- 
‚chen-Helfen for various. references. The results were for the most 
part ventilated and discussed at the sittings of the Far Eastern 
Seminary of Leipzig University. 
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The Chinese Primordial Tribes 


(Provisional Results of Research up to December 19223 


i North Chinese Contre of Crotltsation. 
1, North East Chinese Civilized People: Self designation June zi 
A: Phratry: Yen Mu Ying A D. Original seats: the 


plams of N.W.—and N: Shantung. Holders of the dynastic 
power in the Jung State before the consolidation of 
N. China 


B: Vhratry: Ai @ (+ Ting B)—Preny WB (+ Tuk 3) 


— Yan Tara W—Chen A. Original seats: W, Shantung, 
the southern neck of Chihit-and parts of (N. E Honan. 


U; Phratry: Aue A Vao i Closely related to B, Origi- 


nal seats: about Ts’ao-chou-fo in W, Shantung. Holders 
of Shuns dynasty. (Vi). 


D: Clan Ze F. Orginal seats; EK. Honan Holders of the 


Shang dynasty, 


. Middle and West Chinese Civilised People, presumably the 


nucieus of the Chinese. The name they pave themselves 
not yet gacerltamed: 


A: Clan Aang YE. Orginal seats: 5. W, Shansi and adjacent 


parts of N. and N. W. Honan. 


B: Clan Ar Gi}. Closely related to A. Orieinal seats: 


5 E- Shansı are Ho-nan-fu Basin (7. Holders of Yan: 
dynasty (Tao-t’anp). 





Tie fing greop was first disemseed by ner in a contriliutlion te Schindler's 
“Development of the Chinese Conceptions of Supreme Beings”, in Asia Major, Hirth 
Aunwerary Volume p..36t. Schindler sunceeded im dividing ihe supreme deity of the 
old Chinese Hnang-tien Shang-tl, into two older anes, each of which has 10 be sanigned 
19 one Of che 2 large ethnic groups of the N, Chinese centre of civilisation. This le « 
highly koportant start on the way of dividing the entire N. Chinese civilisation, aller 
Contaily's sorces in proving the jearta contributed hy North (hing and Sauih Chink ia 
the whole of Chinese civilisation, This again opens wide perspectives for the early history, 
ie mentiim only: that Ihe Shi-king songs, decried ss tighly Imeiriou by the orthodoxy, 
od from whieh a0 special castors and habits of ithe author's home may he inferred 
(Uonrily), mast pow be ussigned as a whole to the lung rowing. 
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C: Clan Ase #]. Original seats: the plains of the Wer Valley 
and the Upper Han Valley around Han-chung-fu. x. «. E 
and S E. Shensi Holders of the Hia dynastg, 
3- Remaining Clans: Ethnologically undetermined: 
A: Clan Ark KU, Orginal seats: the mountains E. of Ho-nan-fü 
and the plain to the N. of K'artenge-fu, 22. N. E Honan. 
B: Clan Jew &. Original seats: On the Upper Ju-ho, in the moun- 
tains >. E. of Ho-nan-fu and in N. W: Hupeh N. of Han-River 
where River Tan empties into jt; presumably also the 
Peh-ho and Tang-ho Plains of S. Honan (over which—in 
very early Eimes—members of L 2; A held the dominion), 
This clan—at the same time—forms the transition to Il 
II, Sonth Chinese Contre of Crviiisation ("Barbarians” of Indo-Chinese 
progeny). 
1, The Sav Miao = #- Original seats 5S, E. Hupeh, N, E, Hunan, 
N, W. Kiang-si, Their state was destroyed towards the end of 
the 3™@ millenium B.C (The ruling stratum related to L 2, A 3. 
. A: Clan Afwag fe and B: Clan Wi 3 Ethnic name used 
by themselves: Man 9 0). Original seats: Plains of N, and 
M. Hupeh, N. slope of Yang-tse Valley beyond Kuei-chou. 


is 


iH. Eastern Barbarians belonging te the Inde- Chinese Group: Self 
designation / if}. Orginal seats: the mountamous land of Middle 
Shantung, 5,5 E Shantung and the Shantung peninsula, N. E 
Neanhti and N. Kiangsu N. of the Huai The nobility-chn 
orgranısation comprised but a part of the people, only une 
indigenous clan, the clan frag M," whose original seats 
were near Ven-chou-fü m Middle Shantung; with the 
exception of the peninsular and adjoming coast-trıbes of 
Shantuny and Kiangsu, they were very early overtopped mauily 
by members of groups I, 1, A and B,—The Princes of the 
Laj on the Shantung peninsula evidently accepted successively 
the clans Tse il, 1, Di and Kiang (i, 2, A; the clan of the 

earlier princes of Ts). 
+ Advanced an an hiypothesis In my eontribyiion to the Hirth Anziversary Volume, 
A-numbtr of other arguments will be treated in the sed part of this treatin, when 


the seats of the I in Shantungg will be discosse? in order to sulmantiste the aesumpnon of 
di Feng clan belongimg to the 1 proposed there, which may, therefore, pase ae mecertained. 
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IN South Eastern Barbarians of the Indo-Chinese* Group 


1 


The Sha $f. Original seats: Middle Nganhui round about Lü- 
chou-fu and the Ch'ao-hu. No nobility-clan; in historic time 
overtopped by I, 1, A. 

The Wn (Korn 4) |). Original seats: Plains 5. of the 
Yang-tse mouth, ie. in 5. Kiangsu, 5. E Nganhui and adjacent 
portions of N. Chehkiang. The ruling family accepted the 
elan of the Chou dynasty (VIL, 1. 

The Viiek a (Fe-räek Fe |), Original seats: Middle and 
S. Chehkiang coast and farther south along the Chinese coast 
in a length not yet determined by me. A kindred, though 
tribally strongly differentiated population apparently mbabited 
also Fuhkien, E. and S. Kiangsi, 8. E. Hunan, Kuangtung and 
E, Kuangsi, Furthermore Tongking and Annam stood very 
near, at least politically fas between 473 and 333 the old Wu 
(S. Kiangsu and parts of 5. and E. Nganhui, N: Kiangsu 
and the coast of S.E. Shantung]. As, surely, Austric langua- 
ves dominated here, it will be difficult to settle the boundaries 
between th whole group and the Austric family, (1 remark— 
according to the newest results found by Conrady of kindred 
origin with the Indo-Chinese}: perhaps (as assumed already, 
by Chavannes) the whole group must be counted as among 
Austric, or at any rate it must be tüken as an open question 
(thus Conrady, That, on the other hand, their region, in- 
chiding 2, is—as a whole—nearly congruent with the domain 
of the modem so-called “South Chinese Dialects” must not 
be: forgotten), The royal family of the north eastern kernel- 
state accepted the Hia clan (1, 2, C). Chinese colonisation 
had, to the end of the 3™ century B.C, only taken hold of 
the northern part, 


— 


C This is, liowever, not quite sute; ch. the statements of the following note. 

ı Groopa IV VI. appear to have been formed from a gorgraphical pout of view, 
In— as far au I can tee—they also reflect ethnical groups of large dimensions—I five: 
the wabdivisions wiih greatest reserve; for the lingeistie inaterial on hand, very scanty 
ill sow, dees not soffice for making definite statements whether they morpholiwieally 
correspond wiih the subdivisions of F and II or represent unite of a amperior onder 
(verhays as I—IMT tiemscives}, As far au] can see, we shall hove to see auch a group 
af beast in Vieb (without detriment ta their possible Austrie progeny), considering the 
enormous area coveted by them. 
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Whether 2 and 3 have developed an indigenous clan (clan 
Li fg, ancestor Ti Hung. Tsin-yün), J] cannot tell yet 


Ir. South Western Barbartans of the Indo-Chinesc Group 


[. 


LE 


Vung Mi and relatives. Original seats: mountains of W. Hupeh 
nd on Middle Han River. No indigenous clans known.— 
Also the Vi-fie ft ff about K’uei-chou-fu, N E. Sze-ch'uan 
are reported to belong to them. 


The Pa 4. Centre of location: 5. F and E. Sze-ch'uan and 


the southwestern neck of Hupeh, 5. of the Yang-tse. The royal 
family accepted the Chou clan (VIL, 1); but several indigenous 
clana are known too, The original seats, at least those of the 
ruling family seem to lie in >. E. part (I-shui region, fan}, Near 
relation to the Pk BE in the Tung-ting region seems highly 
probable. 


The S44 4. Original seats: Middle Sze-ch'uan about Cheng: 


tu-fu, thence the neighbouring Upper Han Valley. (The nucleus: 
Tean-ts'ung-ch’eng. YVu-tu-cheng, Pi, is entirely in the 
plains of Ch'eng-tu-fu), The royal family belongs to the Sze- 
lan in 2, C) or at least claims this oriein. 


LT Western Barbarians of the Indo Chinese Graup. 


14 


Aiian-jung & 3% and relatives. Original seats: Upper Wei 
Valley. In the begmning of the 8% century B.C. they took 
possession of the Wei Valley Plains, but. their states were 
destroyed by the Ts'in toward’ the end of the same century. 
From the 7* to the 5“ century a detached part lived in the 
mountains S..and So W. of Ho-nan-fu and—mixed with VU, 4 
_in the Tan-kiang Valley. They consider themselves related 
to 4. 2, A. (Descending from ‚members of the group IL 1 
forced to settle there?) 

The Kiang 3%. Original seats: Middle, W. >. and $. E. Kansuh 
and adjacent parts of N, Sze-ch’uan, Sinified in the 5. E. parts 
only, the rest being merged in the modern Tibetans. 
Informations about the social organisation of this people are 
found in HHSh, chap. $7 (lieh-chuan 77). 
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VIL. Nove and North East Barbarians, originally probably not Inde- 


se 


Chinese, sinified before the 3°" century B.C" 
The Cow JY. Clan AY g§- Origmal seats: Lower Ma-lien-ho, 
Middle King-ho and the plateau on the Ts'ih and Tsd in-'N. E 
Kansuh and W. Shenst. Holders of the Chou dynasty. 
Probably pertaining to them: the Jiv/-siik VE Aj about 
Ling-t'ai, perhaps also the Hiecht § JE about King-chou in 
E. Kansuh, and some lesser tribes (Li-jung iu 3% among 
others).—Of Turkish origin? 


. The Aged 3 1 Seats: Ma-lien-ho Valley, evacuated by 


the Chow, Clan unknown, 


. The Ehnno $Y 3 Original seats: around Pfing-liang-fu in E, 


Kans. Clan unknown. May be related to 2 

The 7a $k. Original seats: Highlands of Middle and N. Shensi, 
N; of the Wer Valley Plains and neighbouring regions E of 
the Ho in W. Shansi. Part of then: emigrate in the 7" cen- 
tury BC and seve upon 5. bE. Shansi, 5. W. and Middle W ‚Chihli 
and N. E, Honan. (A portion, the kingdom of Chung-skau a ı[j, 
ld Sense Be —around Chteng-Hng-Tu— Paosting-fü in Chihli— 
existed till about 409 B. C here though after 408 under foreign 
rulers).—Clans: Awer J and 7s" HE ithe latter the claw of 
the tribe Sov-wen Yh I which probably had left before). 


. North Shensi and North Chihli tribes presumably Tungusian: 


Old name: Meh fi, fh, since the Chan-kuoh time An fy 
(Zig WO |) dominating: In the west (Shansi about 38° 
nm lat. and adjacent Clubli) about the middle of the 1™ mille 
nium I, C. the Low-fan HE I, Jau-lin : $k. and Yar fi 
become conspicuous. The states of A’vw-yw fr py and Arn- 
ww RE (in the region of Yü-hien— PFing-shan-hien, Sof the 
Upper Hu-'o) must rather be added here than to 4.—In the 
cast the group Awechuk 3% ft—Wiechang we Ss Latte-elee 
+ &— Pwo (RE fg in the region of Yung. -p'iny-fu—Chao- 
yang-tu, border line between Chihli and 5S, W, Manchuria, is 
Paramount. It has old relations to China (As presumably lees 





* This group has beet arrange! from a geographical point of view, The tiwmbary 
line between the Turkish and Tungusian families cannot yet he exacily ijrawn,—Furiher 
it in mot imposible, that also some tribes of Indo-Chimese origin have been abworbed 


by the lower groups, 
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the neighbouring Chao-stexn 9 BE [Fah-chao-sten & | 11: 
Liaotung, N. W, Corea) and has apparently been sinified already 
in the 4* century B.C No indigenous clans known. Ku-chuh is 
reckoned with I, 2, A—l suppose wrongly. (The most ancient 
dynasty of Chav-sien claims to descend from a Shang prince.) 


Abbreviations 
(ef. the index of quoted authors and works) 

BA — The Annals of the Bamboo Books, Chi-shu ki-nien (V) 

Ch. Cl = The Chinese Classics by Legge (contains V. VU, CVT, 
LXXXVI, LXXXIX and CVID 

HHSh = How Han shu (XXKVI 

HK = Hou-ki, fe #2 part of the Lu-shn (LI) 

KKCh=Rin-kuoh-chi Ep gf 7&. Chap. i9—23 of the Süh Han shu (LAAD 

KMK = Kuoh-ming-ki a 7% # part of the Lu-shi (LI) 

MAGW = Mitteilungen der Anthropologischen Gesellschaft Wien 

Mayers = W. F. Mayers, The Chinese Readers Manual, 2%, Shang-ha- 
London 1910 

"M.H. + Memsires historiques de Sze-ma Ts'ten by E Chavannes (trans- 
lation of LXV and chap, 1-47 of LXAN) 

PWYF — Pei-wen-ylin-fa (XID) 

Ti-hing-ch — 6 IE 5. chap. 106 of the Wei-shu (CATV) 

TLCH = Ti-lechi jy ff 98, chap. 28 (3) of the Tsien Han sho (CAD 

TLKSh = Ch'un-ts‘tu ti-li k'ao-shih (DX) 

TShTsUh'—T'u shu tsih-ch’eng (CIM 

‘TWShR = Ti-wang shi-ki (XCVIT) 

TsH5h = Tsien Han shu (CAT) 

Tre-hen = K'ang-hi tze-tien (ALOT 

Wedemeyer, Yao, Shun, Yü = A. Wedemeyer, Schauplätze und Vor- 
ciinge der chinesischen Geschichte gegen Ausgang des dritten 
und im zweiten vorchristlichen Jahrtausend. I. Kapitel: Yao, 
Shun und Wil. Asta Major, 1922. 

Yung-cheng-shu = K'in-ting shu-king chuan-shuoh hui-tsuan (v. Legge, 

"Ch. CL I/Prol, p. 201—202) 

WH Map = Karte zur Geschichte des Yao, Shun und Vu, v. A. Wede- 
mever uo G. Haloun. Asia Major, 1922, 

Pr Map = Karte vor Ostchina 1:1 000000 der: kartographischen Ab- 
teilung der Königl Preußischen Landesauinalime, 1901 ft. 

WCh'Map = „Wu-chlang-Kärte* (v. v- Richthofen, Atlas von China I, 
Vorerl. 5.2) = Huang-chad chung-wai yih-Fung yu-tu (subhead 
Ta Tsing yin-t'ung yü-tu) Revised edition. Wu-ch'ang 1863. 
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S$. The clans Yen, Ying and Ki" (of which the latter is closely 
connected with the Ying clan) all together trace their descent from 
the “emperor” Shac-hao. The enquiry into the historical value of 
this figure consequently must become the natural starting point of a 
general investigation of the fratry; for it is to be expected that the 
most ancient conditions will be found with the genealogical represen- 
tative of their one-time unity. 


§ 2. Shao-hao’s historical position can now be considered as any- 
thing but certain; the high degree of unsteadfastness is shown, ho- 
wever, by the bare fact that no fewer than eleven names* are attri- 
buted to him, 

Now these names are, for the predominent part only comprehensible 
from the functions of their bearer in a cosmological system; they 
therefore prove that Shao-hao had such functions; indeed the most 
important mame of this figure “Shao-hao” itself, which means “little 
splendour”, cannot be historical (but belongs to the terminolögy of the 
historically stated cosmology, as is proved by the following) since it 
would hardly be thought of independently but could well be under- 


it ja imposible to give the tramctiptlon with abeglute. certainiy, an account of 
the trouhlesome. interchange of re. A, apd E, which occurs over and over ayain in 
Chinese prints} and there is corresponding uncertainty among the sinologues, whenever 
ibey have to deal with the mame of this clan. Time Legge favors the transeription 
See: in the explanation of Ch umtsiu 3, 2, 2 for Ka (Ch. CV, panda, 4, 1 
for Tran (Ch. Cl V, pr 296), Sut ie not always consistent (Ch. Cl V, p- 249, Col; TL 
15— 16, Shing See pest to Shing Ke, I, 19, for the mame of Princess BE | of Kay. 
Chavannes M. MH. 1, p. 34 m = transcriben Ki (bot writes Gt), likewise ‘Tschepe in 
Ap. II of the Histoire du royaome de Teh'ou p. 388 {in the translation of the chapter 
of the Jih-chd-luh referring to the subject); de Harler in Kouc-yu If, p. 99 twansctibes 
Tre; which however ia absghitely wrong. Alter some hesitation | have decided on Ki 
on sccaunt of the variant PL which is given throughout HK and KMK by Lo Pl on 
account of the Shi-pew, The clus ix slaw Inserted in T'ShTeCh' (XIV, 401) under c. 
wheress = name of a clan [2 does not occur there, and likewise ihe Tre-tien only 
knawe (C, as the same of @ clan. Ti must sorely follow thet there were two claus ei 
belonging to differen: frames of which the oo» descended from Sheo-huo comprises 
Ka und Tan while the other inchoding the families K'sn-wa, Su, Wen, Kuan, Tung: ami 
thowe who tleseended from them (cf +, g- Kuoh-yi 36, (Cheng), ja) goes back 
wo Chean-hik, Whenever it is necessary to differentiate between them, the first pamed 
will hereafter le designated by the sign IP which for the time being will be written 
next tothe mare of the clan. 


PSH & KAR in GDB OF ls ER, 
BER EB 
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stood a4 an antithesis ("Gegenspieler") to a “great splendour”, a 
T’ai-hao: This shows the direction the investigation will take, It ts 
necessary first of all to grasp Shao-hao's: place in the cosmological 
system and thus to achieve the basis from which it will be possible 
to separate the historical personality of the clan hero from the cos- 
mological, extra historical figure. After eliminating the mythical portions 
this personality must be placed inte its proper relation to recognised 
historical realities. 

It has already been remarked above that the majority of the to 
cognomens of Shao-hao are the cognomens of a cosmological figure, 
in fact of a figure which, if we are to judge from the character 
of these names, must have fulfilled many functions within 
the system. 

At this stage, after having determined these functions, the in- 
vestigation must be amplified by the necessary trial to reestablish 
from them the cosmological umity which must be corresponding to the 
real genealogical unity already abown up, and to point out the tenden- 
cies which led to the disruption of it. On the other hand, this very 
rupture of the functions of Shao-hao forms the most favourable basis 
for an easier and more thorough insight into the structure of the pseudo- 
historical orders of the clan heroes, than could possihly be the case 
with any other figure: and thereby is given the possibility of finding 
4 solution to one of the most important problems in the study of the 
clan and beyond it of Chinese history in general. 

8 3A. But at any rate Shao-hav belongs to the multifanous 
orders which Chinese historiography places together in the schedule 
of the “three sublime ones” und the “five emperors”. Theretore we 
have to make ourselyes acquainted with these. 

Arranged systematically they fall into the following groups: 

= 4: A: — B: Tai-hao (Fuh-hi) D: Dr: — Da: X it 


= Shen-nung (Yen Ti) _ Nn | 
— Huang Th — Ku | 
3 %:A: T'ai-hao B; Shao-hav D: Fuh-hi (Pao-hi) 
Yo Ti Chuan-hüh (Kaw-yang) Shen-nung 
Huang Ti Ti Kuh (Rao-sin) Huang Ti 
Shaxhao Ti Vao (Tao ang) Ti Yao 


Chuan-hih Tr Shun (Yo) Ti Shun 
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= A; CrCr:—Ca: Sui-jen(Tai-yang) Cg: Chüh-yung Cq: Wa-huai 


= Fuh-hi (T’ai-hav) Fuh-hi Fuh-hi 
_ Shen-nung (Yen Ty) Shen-nung — Shen-nung‘ 
Es: Fuh-hi (Tai-hao) C6: Fuh-hi Cr: Chu-siang 
Nii-kua Shhen-nung K'oh-tien 
Shen-nung (Yen Ti) Kung-kun Vin-k'ang 
Aa #: Huang Ti 


Chuan-hiih (Kac-yang) 
Ti K’uh (Kao-sın) 

Ti Yao (T’ao-tang) 
Ti Shun (Vi 

The following are mentioned as representatives: 

A: Lii-shi ch'un-ts'iu, Vileh-ling of Liki, Huni-nantse ¢,21 b-29b 
(with AA instead of sb |]. 

B: Shu-king preface of K’ung Ngan-kuoh (acc. to Shi-ki cheng-ngi to 
Shi-ki 1, ta), TEHSh ch. zo (3), Huang-fu Mih in TWShK 1. 8a", Su Che 
in the Ku-shi and Cheng Ts'iao in the T’ung-chi (both according to Ko 
Wei-ki in the Shi-ki p'ing-lin, Shi-kis, 2b), Lo Pi in the HK, the 
T’ung-kien kang-muh, since then official (The same order of the 
sat-huang is also to be found in the San-fen-shu: Fuh-hi—Shen-nung— 
Hien-yilan). 

Cr: Shtpen (Shi-ki cheng-ngi loc. cit: "T’ung-kien wai-ki 1/1!, 23'b), 
the Ta Tai Li-ki ch 7 (62) and from the latter Kin-yil ch, 5 (23); 
Shi-ki ch, 1". 

Ca: Foh Sheng in the Shang-shu ta-chuan (Ro Wei-ki in the Shi-ki 
piing-lin, commentary to San-huang-pen-ki, 1a); Ts'iao Chou in the Ku-shi- 
kno; Chen Yao-tu (T’üng-kien wai-ki loc. cit.). 

Fariant 2: Foh-hi—Sui-jen—Shen-nung in the Han-wen-kia-ki 
(PWYF s.¥. = M according to Feng-suh-t'ung). 


' Qaoted in the Shi-ki cheng-ngi to Shi-ki 7, ta. Ir tnue be granted that he als 
knows Né-kus as fe Abit, 38 according to m quotation in the Li-ki chengengl amd in 
the Taiping ya-lan, ch. 78; cf, abe v, 1, CHF, = quotation of the Fi-tz'e cheng. 
sel and the commentary 16 San-huung-pen-ki 2h), But aw far ar the present fragments 
can he eeertzined, IE is certain the he does net ecen them, of that io oF cust 
Houng Ti belongs to the san-luang, which fact ly decisive for thes classification of 
his avatem, | 
Kuoh-yü 4 (Lat), Ga—b; the absence of Shao-bao Hi decisive for iis membership to 
rem C [close to CO; ace p, 95 note 5). 


th" 
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Vartanf 2: Fuh-hi—Shen-nimg—Sui-jen in the system of Liang 
Wu Ti (T’ung-kien wai-ki loc, cit.)'. 

C3: Li-hao-shi-ki in the Feng-sub-t'ung (Ko Wei-k', PWYF. Joc. cit.) 
and the Peh-hu-t'ung (Ko Werk'i loc. cit.); Sung Kiin (Commentary to the 
San-huang-jren-ki = I). 

- — Fariant t: Fub-hi—Chuh-yung—Shen-nung in the Shantung sculptures 
(Chavannes, Sculptures sur pierre en Chine, pl. II und pp. 4— 5)". 

Yrrrant 2: Fub-hi—Shen-nung—Chub-yung in the Hiso-king (Tung- 
kien wai-ki ı/ll, 30). 

C4: Kuan-tse 16 (50), 10 a-b (this chapter, is ın my opinion, in the 
bulk interpolated at the time of Han Wu Ti); Shi-ki #8, 3b—6a (M. H. HI, 
p- 423—23)*. 

Cs: Chun-ts'iu-yin t'ouech'o {in the Feng-suh-tung, Ko Wei-k', 
PWYF L e.); Seema Cheng in the San-huang-pen-ki; Cheng Hlan!, 

Kirriant: Fah-hi—Shen-nung Nü-kua Kao Yu in the commentary to 
Li-shi ch/umtsin #4, 4b. 

C6: Anonymous source in the T’ung-kien wai-ki iI, 2Bb. In the 
table, Kung-kung is arbitrarily placed after Shen-nung, but could just as 
well be placed at the head instead of Fub-his. 


a — 





T Here Shacchan ih reckoned among the wo-ti oo that Shem falls out jamong tho 
I {U: thai, of course, is wrong: Shav-hoo kas to be eliminated from the wo-ti in that 
cose ae wich the t-order of Cheng Haan (v. nme zZ). 

a According to the quotation its io the PWYVP, the Li-hao shicki ebeold 
fikewine really belong to this variant; imfortunately | was enable to look ep the text of 
the Feng-suhrt'eng itself. 

$ The order which has been transmitted follows: Wo-hai—Fub-hl—Shen-nung— 
Yen Ti—Hoang T)—Choan-bih—Ti K'ah—Vao—Shun, 9. «an order of mine, in which 
however, Shen-nung. and Yeu Ti belong together, #0 that in reality In te only am order 
of eight. 

¢ The membershiy) of Cheng Mien to thie aystem it hewoud \jgeaiage In some 
details however, I do aut see my way clearly: the commentary to San-luang-pen-ki 3b 
asserts that Cheng Hlan reckons Nükun among the san-tnang oo the amthormy of the 
‘Ch'en-u'ls-oe), bit makes 00 standard abowt the we- onler This order rans accunling in 
Lin Sho (ip the Tlung-kien wai-kı  - Cheng Hünn assigns, ae mulmee the Ch’un-t I rin 
t'ög-ch’ujrz Hıem-vüam (mer TI $hau-bar— Kas-rang — Kasısin— Pant ang—Vo-vll 
lsan-husng : Fehr hi Nkua—Sbeninung]; 2 ia tite clear that In file case Shod-hao 
eptings from the wath, 

§ The pamage Kuob-G 4 (hu 1). Ou-b decides the matter by mentioning the 
fallowing seqoence: Lichshan Sheu-mung)— Kunz kmp— Hinag Ti—Chuan-lih—T Kok 
— Yao—Shuns a ra seqernce of seven, which cae be brought oy to the proper sum 
total by the addition of Fub-W (ef. also the order with Kung-komg io the Tau-chuen 
to Chaa a7 (Ch. CL Y, pP 665—60,07—68) which m, however, absolutely corrupt and 
finally ‘Ts'ASb 21/1f, 14—13 8). 
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C7: Obtained from Li-shi ch'um-ta'lu 5, 10a—13 a; the order trans- 
mitted is: Chu-siang—K'oh-tien—T’ao-tang, 1 have corrected the senseless 
‘T"ao-t'ang in the table to Yin-k'ang*. 

Dr: Hi-tzechiian to Vih-king (section =, 1; Vih-king 3, toa-b). Liu 
Shu, who immeasurably overates the he of ‘Hi-tz'e-chuan, 7 
taken this system as basis of the (Tze-chi) T’ung-kien wai-ki, just as 
Wang Feng-chou has accepted it in the Kang-kien tsib-lan (Fries, Abriss 
der chin. Geschichte), The order also occurs Chan-kuoh-ts’ch 19 (Chao 2}, 
rob, but it must be lef in suspense if it is meant being a system in that 
place. 

Da: Hu Hung in the Huang-wang ta-ki (Ko Wet-k'i in the Shi-ki 
ping-lin to Shi-ki 1, 1b), 

§ 3.5. A mere external comparison for the present (referring 
only to their shape) shows that the orders Dr and Da are 
adjustments of systems A and Cr: a3 a matter of course, they 
are to eliminate therefore from the further investigation. ‘The 
orders Ca—Cr too prove to be secondary ones for they are obviously 
built up on analogous lines to B: the diserepancies in the san-huang 
(Sui-jen, Chuh-yung, Wu-hual, Nü-kua or Kung-kung are inserted quite 
clearly in place of the elsewhere needed Huang Ti, while C7 seeks 
to avoid the rocks by the introduction of otherwise unknown names)* 
show quite sufficiently that this superstructure must be later than the 
substructure of the wu-ti which remained unchanged in every part 





® The- text is cotmp because ‘l"ac-ling’ = Vao oceaté once. more in the 
samie sequence. Te comparmon to Ts'HSh 20, ga—h, TWShK 1, 3a and 
the San-husng-pen-ki {M. H. I, p. 20) shows Vin-k’ang aa ihe mame which mut 
he inserted. 

4 Cho-siang, K'oh-t'ien (end Vin-kong) are first mentioned as far ae I am aware 
in the passage of the 1.ü-shl chunwia referred to. The cali of Cho-siang and of Vin-k’ang 
can thaw be timed geographically, As reganis Cho-siang, the neighboorhood of (heh- 
ch’eng, « bien of the fu Kuel-teh in Honan is owned by him, Old Cheh-ch’eng: passes 
as the wity of Chealang (Ho-nan:fe-chi in TS5hTsch' VI, Foul, 6b: ef. S011, 222; 
older sources: Lo Pi in the Ta’len-ki 9, gb, T'al-yring husn-yi-ki, (acted br :K’iag K'o 
in the commentary to mame and Liu Chao hid); the local chronicles give = temple and 
a -grave of (he-siang in old Ch'eh-ch'eng in TShTsCir Vi, 396.10, 31h, 395/1!, 188, 
(A grave of Soijen ie alım whown near Kuel-tch-fa, 21 northwest of the cityy Roebtel- 
fs-ehi in TShTsCh’ V1, 396111, 22b—23a, Perhaps from this, Sul-jen belongs ta the 
territory of the well known fire cult in Sung; as for an I know, he is first mentioned 
in Koan-tee 23 (73), §a, Chuang-tee 6 (16) 98, (18), 228 und Han-fel-tes- 19 (49), 1 ab), 
On. the offer hand Vin-k'ang belongs to the neighbourhood of Lin-'ung—Si-ngan-fo, 
Shen-6), where his prave ia ahown (Te'ien-ki 9, 106). 
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and meant increasing the number of five in this order to the number 
of eight of the other system. A further reason for suspicion results 
from the fact that T’ai-hao is often not in the nght place (Ca, C3, 
Ca, cf, the variants thereto which attempt te correct the dispro- 
portion) and becomes always meaningless through the absence of 
the opposing: Shao-hao. Further utilisation of these orders must be 
out of the question as well and so A, B and Cr are all that remains 
for the attempt at the reconstruction of the archetype, 

§ 3 C Lam taking system A as the starting point of it for 
the postulate, hypothetical at present, that the order of the wu-ti 
altogether,-and not only in this system where it has been positively 
transmitted, stands in a certain relationship to the general foundation 
of all the other speculative “orders of five", “the five elements” (or “the 
five comers of the world” which may be better in this case). That 
it did not result from history is proved by the changes in the 
figures already brought te light, whilst at the very outset the numbers 
which always remain unchanged throw suspicion on the cosmological 
origin of il 

(Among other things), within the five elements theory there is the 
following correspondence: 


East Blue (Green) Wood! (Jupiter, Spring) 





South Red Fire (Mars, Summer) 
West White Metal (Venus, Autumn) 
North Rlack Water (Mercury, Winter) 
Centre Yellow Earth (Satur, — ). 


Fitted in with this scheme are: first the J, gp or ah = FE. 
Their order will be treated fully in the second part of the essay"; 
close to them and, as should be mentioned at once, at the very 
beginning the only ones are: the wi-ti. 

Within system A T’ai-has corresponds to the east, Yen Ti (Ch’ih 
Ti) to the south, Huang Ti to the centre, Shao-hao to the west and 
Chuan-hah to the north: i: © here the wu-ti bear quite distinctly the 
character of the rulers of the corners of the world („Weltgegenden- 
herrscher”). 


ı There are individual figures from thia order because of the establishment of u 
second younger wh (fe) order, which occasionally als Hippei inte the well (Vieh- 
tslish-shu i5), 48) 


ul 
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x 3D. An analysis of the names of the wi-ti order of system 


A shows that these names cannot belong to one single stratum of: 


tradition because the pairs Tai-hao—Shao-hao, Yen Ti (Ch’th Ti) 
— Huang ‘Ti and the name Chuan-hith show, in each case, other prin- 
ciples of construction. 

Let us keep to the type of the “rulers of the comers of the world” anıl 
let us set niit asa postulate that the system of the most: homogenuus 
nomenclature must be the oldest for that reason, which postulate will 
not be dificult to defend. We shall find as a corresponding order to 
these hypotheses, one of the wu-ti orders of the Kia-yii.t This order 
is first used. as far as can be traced for the designation of the gods 
of the planets at the time of the Han® It calls the lords of the 
comers of the earth after the colours corresponding with them z ¢. 
rl al Al and Ar 

In eunstderanon of the age problem, it may be remarked here that 
the combination of colours with the elements resp. the comers of the earth, 
must of course be as old as the theory of five elements itself. According 
to that, the J; fü [the five (!) colours] are the first to be found in the 
passage fixed as very old (Vii!) of the Shu-king 2, 41, 5 (Ch. Cl. TI, p- 81). 
A few old passages not so well known may be mentioned here; for the 
positive combination of the five colours with the five elements: Chou-shu 
3 (28), ga", Meh-tse ı5 (69), 545; for the positive combination with 
the corners of the earth; Choushu 5 (45), 8«, Meh-tse 2 (47), 5b be 
'Wen-tse (7), 16% —-176° gives a most interesting old collection of orders 





« This Kia-y sequence ik to be fast in Lockhardt, Matoal of Chinese qootailone 
(Ch'eng-yii-k'ao), p. 41—43 [as I ooly had part of the Chinese text at my disposal, 1 
am unable t give the original passage}; it ia, moreover, not quite Intact, as instead) of 
Te’ing Ti T'ai-tao hie been imgerted, which has no meaning whatsoever, 

i (2 more exacily, in = later stage of development, for another seyoence of pio- 
Ihr foreign names is added to it; cf Chalmers argaments jn Ch Ol. TProl. p. 97 —98 
Mlustrated fhidem}; on the age problem cf. m 97. 

3 Skao-hao's coynomen Peh TI springs from thos order und another cognomen, 
Cim-sen, from ite further development in the Ho-t'a icf. the Ho-t'u order by Mfiemorer, 
Geisterglanbe im alien Chino, p. 4. of the Heptint; ef. the detailed treatment of the 
passion In TWShHR R z2u—b, The jrimarmy source of Cho-siian 2 4 cognormen 
of Shau-hao might be Seo Kom, ch Chob-ahn t'ong-tsien 1,9% and Kiso Kio te 
HK 7, 5°). 

4 Although Conrady iv of opmion thar the Choaahu chapter 3 (28) ie no longer 

+ For the age of Meb-lse chp. 102 pote 2 

i For the age of Weo-ue cf, [u 102 note 5. 
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of five used cosmologically, from a still older source (ja PM F)] These 
‘passages prove the high antiquity of the “colour order" from the literary 
side, as well, for there was the posuibility at any time that the rulers of 
the corners of the earth were named after the cosmical colours. 





The Ch'ih Ti (Yen Ti) and Huang Ti of the wu-ti order of system. 
A are therefore common to the “colour order’ (Proto-A Sequence) ', 
The divergences of the former from the latter consist of the following: 
+ two opponent pairs (i. S--W. N.) are introduced, led by T’at-hao 
and Shao-hao, as figures with opposite names, and, in Huang Ti an 
indifferent element is put in between them; 2. T’ai-lao has supplanted 
Tsing Ti, and Shac-hao Peh Ti and 3. Chuan-hith has supplanted Heh Tı. 


It is very important that Huang ‘It stands in the middle, for he could also 
end the order, At the end the element earth or its equivalent is to be found 
in: #. Chou-shu 5 (48), 8a, Tso-chuan Ch, Cl V, p. 729/31 (Ti WH sequence), 
Kia-yü (the wu-ti order quoted p. 96 and the element order in 6. (24), ra}: 
Wood, Fire, Metal, Water, Earth; 2. Shu-king 5, 4. 5 (Ch. CL II, p. 325), Chou- 
shu 3 (28), ob: Water, Fire, Wood, Metal, Earth; 3. Shu-king 2, 2, 9, (Ch. 
Ci, Hl, p. s6=Tso-chuan, Ch. Cl. V, p. 47/50), Wen-tae (9), 234 [ef, (13), 
28 b]: Water, Fire, Metal, Wood, Earth; 4. Wen-tse (8), 17.4, b, and ibid. (12), 
28a, Luh-t'ao = (28), 7a, Peh-hwtung 2, 1.4: Metal, Wood, Water, Fire, 
Earth; 5. Vileb-telleh-ahu (5), 4a: Metal, Water, Wood, Fire, Earth*. 

‘The introduction of the name “Chuan-hith" pomts to a higher standard 
of corruption of the archetype, because Chuan-hith is not a cosmological 
name as Tathao and Shao-hao still] are—The neglect of the “Blick” 
with Lil Puh-wei especially could probably be explained by the fact thar 
the Ts'in only brought sacrifices to the while, blue, yellow and red “emperor” 
(cf. M. H. Il, p. 449; for the establishment of the various sacrifieial places, 





1 Tr must be emphasized ihar in all spiteme the names Huong Ti and Wen Ti 
(Ch'th Ti) are tle primal once compared with those of the personalities idemified with 
them, ‘THien-yiun, Vo Miung, Trio-yän and Ti Hang here hanily ever succeeded I 
supplanting Heung 11; amd in the older writings Ven TI le used for Shen-nong to = 
mach grester eatent, and also denotes another figure in (Ch'i-va, that has never been mer- 
ped fally into it (ef. p- roy—105}) With all this, Loti names are probably quite explicable 
from the colocr order which faot representa another proof of the primitiveness of 
the latter, 

+ For the césmitlogical proper. meaning of the sequences el. Forke, Lun-beng TI, 
ng The Lö-shl ch’es-ty'lu sequence with Hung TI in the middle (the colour 
seijmeuce Kuanıtse 14 (ar), 15b—108 cortesponds also to in) ia characterised in Hund. 
nau-ine 7, 21a and often in the Ch'un-t'in fan-lu, expecially ch. 15 199) me that in whieh 
the elements follow amd prodece each other (im the course of the seasonal, 

Aala Major, Jem. 192; . 


, oe 


CsA HarouN 
‘MOH. IM, p. 429-20, 425 and 429)" —How strongly Chuan-hilh’s 


character is determined by his cosmological function, can be best inferred 
from this little feature that he, like his Near-Eastern and Mexican counter- 
parts has also to do with the crossways (vide Huai-nan-tee ı1, 6b: 
MM LEW AREER SRM Sib RG BS wD. 

6 3E, Alter analysing sequence A let us now compare it with 
B and €,. With B we see a part of the old wwti connected with 
the five elements (the five points of the world) while maintaining 
the sequence of system A—pushed into the san-huang order (even 
with retention of the title 41) and the gap in che Ti sequence filled 
up with personalities either yenealogically or historically important, 
who therefore are in no way originally connected with any one of the 
points; L e. san+ huang: Tai-hao (Fuh-hi) E—Ven Ti (Shen-nung) 
S.— Huang Ti centre; wu-t: Shao-hao ( Peh TyW.—Choar- hihi Kao-yang, 
Heh ‘Thy N.—Ti Kuh--Yao—Shun, 

Later on, Kuh, Yao and Shun are also found correlated to parts. of 
che elements sequence, but the correspondents are of necessity only re 
iterations of its first three components, for we are consequently obliged to 
see a subordinate development in these proceedings. In spite of his: the 
process of this secondary combination with the elements is very interesting 
and not unimportant for the enticism of the wu-ti, because it spreads 
beyond Shun to reliable historical dynasties. The normal order as given ¢, ¢- 
‘Ts'HSh aı/li, esb seq. is the following; Ti K'uh—wood—blue: Yao—fire—red; 
Shun—earth yellow; Hin—metal—white; Shang—water—black; Chou—wood 
blue: Tein-fire-red. An older example is in LO Pubh-wel, Lika 
ch'un-ts'iu 13, 5a—b: Huang Ti earth—vellow; Yü-wood—hlue; T'ang: 
metal white; Wen-wang—lire red: reserved for the Dynasty which shoull be 
the following: water—black (as a matter of fact Tein Shi-huang-ti recognised 


‚water as his element, the a0' month as the beginning of the calendar 


and black as the Dynasty colour, Shi-ki M. H, If, p, 199-239, Ts'HSh 
a6/], 5b und TWShK 6, 1a)’. Of no less interest for the relation of 


the san-huang to the wuti are the further constructions: IH — = cE 
and = =E au wh of which the former is first mentioned by 
Wen tse (2), 4a; (7), 16, and (12), 28a, Yin-wen-tse (2), 78, Chuanp-tse 6 


i The systems of four af the Shan-hai-king: Kow-maog—Chalp yung — foh-sho— 
Vi-kiang (instead of Hiian-ming) is fundamentally different fram, this, 

ı These speculations have also jredueed that colour order ‘which as the uoly one 
os far-as 1 know, deviated from the general rule in respect af lin correluics is thie 
sequence of Ihe elements, viz. itt Kia-yE 6 (a4), 26—3a: Vao—bhre—yellow; Sinin— 
earth—blee; Hla—metal—black; Shang—water—whiee; Chou—wood—red, 





] 
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(a7), 9% eeifknk aa (43, 46, Hoh-kuan-tse 3 (12) 1a') Han-fel-tse 19 
(49), ga and more often in Li-shi ch'un-ts'u, and the latter, not taking into 
account the interpölated passage in Kuan-tse zo (64), ı5b likewise first 
by Wen-tse (7), 16a Here alo the numbers only are constant, so that 
the orders are unhistorical (That will say they dre not engendered by the 
very real historical conditions though they may avail themselves Of historical 
realities}. Thus ¢ g. in Meb-tse 2 (9), ga and 12 (47), 24 & to be found: 
eS MERGER XK KH Bw or F (31), 6d: HY 
KUANETR EEE EF, oF again 9 (37), 98, and 23 (49), ra; 
4 we = {0 4 CE BH OX GR and again for the ordinary order of 
the wu-peh (pa) (Mayers, p. 396)": Ti Huan-kung—Tsin Wen-kung 
—Sung Siang-kung—Ch'u Chuang-wang—Ts'in Muh-kung, Melrtse 1 (3), 
6a fet Lil-shi ch'on-ts‘iu 2/{0, 11 a—b] gives; si Huan-kung--Tein Wen- 
kung—Ch'u Chuang-wang —Wu Hoh-l0-wang—Vileh Kou-tsien-wang, while from 
Hoh-kuan-tse 3 (16), t2b (of, 3 (12), 1b, 3a and (13), 7b) the following 
ordercanberecognised: Ts'in Muh-kung —Ch’u Chuang-wang—Tsin Wen-kung 

Yiieh Kon-tsien-wang-Tsi Huan-kung, which order is also absolute for 
Han-fei-tse icf, 3 (to), 13b; 4 (14), 23a; 5(18), 1ıb; 7.(22), 254, 25a; 


15 (37), 13b; 16 (38), sb, (39h, ra, tga, 05>; samwang wu-pa men- 


tioned 20 (51), 4b; wu-peh resp. wu-pa 15 (37), 14a-and 16 (39), 1 Tb). 

Order Cr turns out sseentidly to be the latest for it has only 
two of the old five rulers of the corners of the world (Huang Ti and 
Chuan-hiih) and of these Huang Ti is evidently in a wrong position 
and stands instead of Shao-hao, as the system would require (ct. also 
\ 3 Kat the end), 

Tu conclude, the orders B and Cr presuppose order A, 
as orders Ca—C7 that of order B, and consequently their relative 
age can be fixed provisionally in the formula A=B-C. Order A 
itself Has attained the correspondence with the five elements in a 
preceding “colour order" [Prote-A-(P-A)-Order} and the composition 
of the P-A order is logical and complete in itself, 

§ 3F. The antithesis of T’aithao—Shao-hao (which 1s of par- 
ticular importance to us) in virtue of A, must be traced back to 
the antagonism of the groups E. S—W.-N. and from there it 
docs not come ut of the wu-ti But it no longer belongs to the 
P-A order and thus, after all, must not necessanly belony originally 
to the scheme of the wu-ti. 

+ For the age of Hoh-koan-tse ef. p. loz note 1: 

: Yin-wen-tse «in, Gb] seems to be tie fir to know this order, for which the fact 
decides that he reckons reckons Sang’ Siengitang among: the we-peb. 

7* 
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The ascertainment of this fact is of the highest importance. for 
We are then in a position to undertake :a further reconstruction within 
the cosmdlogical orders of the rulers of the corners of the world. If 
on the strength of A it were to be expected that the designation 
Tsing Ti had been doe to Tai-hao—Fuh-hi, (the transmitted’ Ruler 
uf the East), we find that it is ted up in the most unexpected but 
eonvineme way to Shao-hao; Tai-hao—Fuh-hi, on the contrary 
having only Se & (so TWShR 1, za). 


Shachao— Tring Tr: Ts'HSh zı/ll, «ga (from an older source): 
> 2 Fi, and just so the primary gloss to the BA, Ch. CL IM/prol, p. 110, 
The oldest passage is likely Chou-shu 6 (56), 11.4 printed in the Pi-shu- 
nien-yih-chung—and in the Han-weits'ung-shu edition: (A) 7) mw 4b 
A a HG Mw Ml iE A MW. For Bi we possess the v. 1. ji 
through the quotation of the passage in the commentary to Shan-hai-king 
14, ib und HE 7, 1a; 7% is to be unterstood as belonging to the name, 
if a] F) is to be taken verbally; in my opinion this should not create 
any difficulties and agrees with the interpretation of the passage by Chang 
Heng (cf. Shan-hai-king, commentary 1. c., cf also PWYF s. v. 7} W). The 
identification of Shao-hao with Pf M (if |) also belongs here. This 
figure plays an important part in the genealogical system (wv. §4) and is 
looked upon there as Huang Ti's son: Chang Heng HHSh 59, 3b, BA 
primary gloss, /.¢,TWShK 2, ra (ef EM 2b), Sung Chung after Seema 
Cheng to Shi-ki t, 7b, T’ung-kien waiki 1, 7b; Lo Pi HK s, 22 b and 
7, ta—b interpolates jf us father of 9 PA—Shaoc-hao between the 
latter and Huang Ti, as already the Ts'HSh, in its explanation of the 
above quotation Considers Shao-hao —## as a descendant (F 34) of a son 
of Huang Ti named jj}—jn FR (ct as well the commentaries to Shi-ki 
t, 7b, Kuchyü to (Tsin 4), 9a, Chuh-shu tung-tsien 1, 8b, Shan-hai-king 
14, 1b, Lo Pi HR 7, ıa and Tung-kien wai-ki Lc). 

The result of that is the following scheme (P-Order): 


L en KM Mh — ab fl 

ie A | 2 HI GR I) 

Im fi | 3. | (or instead of 4) 
4. 3] i, » owe 
“El Ge eS 


‘Mand IT can he interchanged as the order KE — ji — A la proved early 
enoagh by Chou-sha 2 (8), gb (of. 3 (28), 9b). 
Or % Ar, as Chnan-käh called in Lo Pi HK Hu. 
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The ‘antithesis of T’ai-hao—Shao-hao, appears in that case to 
be firmly establisted by the function of the bearers of the names as 
leaders of the two groups san-huang and wi-ti; the nomenclature is 
thus much more obvious than if it had been motivated through opposite 
groups within the wu-ti; who through their connection with the five 
elements, would sooner be a umity, and less qualified for a split. 

8 3G, The primitiveness of the scheme will be established i 
the reasons for shifting Shao-hao from the 7f Ar of the order |’ te 
the ~ # of systems A and B can be further cleared up: 

I think Iam in a position to de this; in 770 BC. Siang of 
Tsin; risen to the dignity of a prince of the Empire and appointed 
lord of the West Marches (pq ar) erected the sanctuary o1 (fg > West!) 
and offered up a sacrifice to Shao-hao as Lord of the West and sg #% 
(M_ FL UL, p. gtg—20; ef. M. HH, p. 15, 5. 2 and I, p 78, n. 1)" 
Ts'in Siang as a member of the Ying Clan traced his descent from 
Shao-hao and was the official representative of the Kingdom in the 
west: these two clements scem to be sufficient to account for Shao-hao 
as Lord of the West, that is, as the ancestor of the prince of the west. 

If the Kilan-jung be really descended from the San Miao and these 
latter in their turn trace their descent from Pan-hu, (which will be discussed 
more fully in the second part of this article) we shall be able to identify 
the figure which Shao-hao has supplanted (a3 Peh Ti). In all probability 
Pan-hu is identical with a — #, who was honoured especially in the territory 
of the Yang-tse-kiang rapids of E. Sze-ch'uan and W. Hu-peh; and, in a most 
characteristic manner it is not exactly a white dog, but a piebald one, thus 
likely « black and white one, if it is to correspond to the picture which Rock has 
drawn from parallel material outside Chinese sources as being applicable to the 
representative of the west in the old cosmic image of the Chinese (Sternglaube 
und Weltbilder der Toiteken als Zeugen verschollener Kulturbeziehungen zur 
alten Welt, MAGW LII (1922) p. 102 and in other places)* (1 first find the 
white tiger mentioned as the representative of the west (with the bine 
dragon, red bird and dusky warrior for the other corners of the earth) in 
Hoh-kuan-tse 3 (17), t6b, 44 in a text which in its present form must 


1 In Twin sacrifices were offered to FQ fw further in the following other places: 
in the zanermarr of Fu, for the first time by Wen in the year 756 B.C, (MH, UT, p. 420; 
ct It, p: 16, m. 3) and in the sanctuary of Hal, for the first time by Hien in the 
year 374 H, Le (M, H, III, fs 424.) 

a A white dog is the progenitor of the Kian-jung, Shan-hai-king 17, ya—b;- Pan- 
hu ie a dog wil = colanred coat Ht 3 Fy 2) HS 56, ru. 
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have originsted about the year 240 BC)" Another ‚presentation of the 
cosmical animals, which assigns five dragons coloured after the cosmical 
colours (f. 4 a blue, a red, a white, a black and a yellow one) to the 
corners of the earth as cosmical animals, is preserved by Meh-tse in that 
interesting passage 12 (47), 5b—-6a, written circa 400 B; C.)* 

But if Shac-hao has effected this function then Tai-hav must of 
necessity. fall back inte the order of the wu-ti, take the place of 
Shachao— Tsing in the east and become the feader of the wusti 7 2, 
system A is evolved, 

The first testimony of Shao-hao as the predecessor of Chuan-huh 
ia to be Jound in the Tso-chuan, as the oldest source in this case in the 
year 525 B.C. (Chao 17, Ch. CLV, p. 666/67); the copnomen Kin- 
Hien-shi (Lord of Metal-heaven (corner of the earth)) which must be 
traced from his function as lord of the west, is: first verified in a 
passage to Chao 1, in 541 B.C, (Ch. Cl VY, p. 573/80); there are 
therefore about 200 years in which the above described development 
could have taken place. 

A preliminary mote on the antiguity of the san-huang—seu-ti-system, 
The san-huang—wu-ti are mentioned in the following old works: Chaou-i 
(Biot, Teheou-l, IT, p. 119), Wentse (3), 65, (5), ob, (8), a7 a, (28), 266 
(san-huang only (1), 1b; san-huang—wi-t—iin-wang (2) 48)3, Vang Chu in 


CR 6) gives the dicossion between Mang Neon (P'amg-tae of the text?) ond 
King: Tap-siang of Chao (244—276 B. Ch In 3 (ta), 3u—b an eplecde is given (the 
however, have taken place sborily after 240, a4 2 puisampe of Höhckuan-tee (3 (tg, Bb 
te quoted im. Han-fei-tse (7 (23, 150—0l, who died in 233 BC (Parte of the tex 
are repeatedly quoted by author of the second centary B.C, ¢ a. Very often by 
Kia Nyl). 

‘ The uveleus of the work must have alrcady Lect in existence ar the time of 
King Hui of Chu (488432 BU) fr 12 (47), 1b), while another part mut have heen 
written down Ister, aa for example ch. 13 (49) which mus hove been written It bee 
fore 412; at the time of Han-(fei-tec, tho followers of Mich Tih were already iHvided 
into three achooly [19 (oh, 134—144.—While reading the proof sheets, I was in a 
postion to examine (ha translation of Meh-tse, since published by Forke (Mé Ti, idles 
Soglalethikers und seiner Schiller philssophische Werke; Berlin gaa, Mitt Sem, für 
orten. Splacken, Beiband, As I see ihat Forke has come to Ihe very sane tesulis 
in general with regard. to the age of Meh Tih, I can almiain from aifting sume details 
which omght ill to be discmsed. 

3 Werrtse, however, is perhaps # pupil af Lan-tse himself, which fact Ip expressly 
mentinnel! in the work [(5), Joa] im Wes-tee’s discourse. with King Pring of Chu 
(528-516 BOC). Unfortümately, ills text, which must become an important for the 
future Lao-tse interpretation, dees mot seem to be entirely free from Joverpolation dien 





=, 


Lieh-tse 7, 90 —b (Wilhelm, Lid dsi, p. 88) and Lieh-tse himself, 4, 3b. 
(Wilhelm, p 4:), Chuang-tse 5 (14), 260, 29b, (29a twice. falsely = =E 
instead of = Ka), aswell as in the Lä-shi ch'unts/iu, the system of which 
is constructed strictly on the witi, 7, 8b and 14, 0b; further Luh-'no a 
(28), 7a knows the sanhuang, and Chou-shu 6 (54), 54, Kuan-tse 6 (17), 
iga, Hoh-kuan-tse 2 (9), ta (ck $5 A to the JL £4 of this author), and 
K’ang-tstang-ise (acc. to T’ung-kien wal-ki 1/11, 26a: Di Mi — u Ar) 
know the climax ti—limang (devoid of numbers). 

Now it is quite true that the textual transmittance of most of these 
works is at present not so examined aa it might be.’ We have, of course, 
to reckon with apocrypha and interpolations, but | must most emphatically 
enier a warning against so tadical a criticism as that of Liu Shu, who 
having based his remarks on Kung Ying-tah, deciares in a treatise of 
Tung-kien wai-ki (r/ll, 24 ff) that all these passages have been interpolated. 
Once their unhistorieal character is ascertained, we get the orders 
witti-sanwang and san-wang-wo-peb(pa) as an indirect proof of the 
existence of the order san-huang—wwti for they are analogous formations 
ro jt, and thus to the literature already enumerated can be adiled 
Meh-tse, Kuei-kuh-tae, Yin-wen-tse, Han-fei-tse and the Chan-kuoh-ts'ch; as 
compared with the writings of Klung:tse, Lao-tse, Ts'eng-tse, Tung-tse, Shen- 
tse, Teng-aiti-tae, Wu-tse and Wei-liao-tse*, they form only a fraction but they 


(8), 19h Meh Tih is mentioned mest to Koung:tse!, bt te le pille out of fe question 
concerning the woth—sanwatys, sanewang—eupelly for those v. p. 98/99) thal just 
these should have been interpolated.. For textual criticism of the work ef. vs d. Gabe. 
lente in Der, d, Kel. Sächn Ger. Wau phi hat, 4, Leipeig 1887. 

ı In connection with the Chou-li passage especially, Schindler, "Priestertum Im 
alten China” T, po 73 im dincussing this work han stood up for ite age. To be sure he 
does not bring forward the happiest ergementa: his conception of Chalmers’ notes fests 
og a tivanderitanding, as well a4 his three Chinese quotationr. 

4 Leaving the Sho-king, Shi-king, Vih-king und the Hanni aside, In spite of 
Lin Shu's assertion, mone of these authors mentions either the san-limang or the 
wet and sanarang. Tha complete order which te given by him Le. 26, rans as 
follows: Laosıse, Te'eng-ise, Tangtie, Sheo-ite, Teng-uib-tse, Vin-wenvtse, Sen-tre, Wu 
Inc, anil Weilino-tee, Of these L hwve only been alile to verify Lag-tse, Ahen-se, Yın- 
wer-ter, and Sup-tee ab the other four texts were cot at my disposal, wilh the rerait 
that Viewes-tse eho mentions (he wu-ti—sanwang (y. p. 9% and ct, p. 99 2 tn 
wha, 9, 10 (uccording ‚to Giles’ division in his tramslatlen of Sam-tse ji 34) mixntions 
the battie of the DE Mr against the fü #7 have yo be eliminainl. The result of this 
a that the reflabllity of the reference of Llu Shu for the other texte an well, comes into 
question; more pariicslarly a4 also thote for Wen-te, Kueı-kub-tse amd the-Le.eht ch um» 
tin are insufficient, and his Ilterary jeoofi im gemeral are aleo. not sallsfectory, [or a 
umber of works of the period in question, which hart been till. preserved, # 2. Kuung- 
un-lang-tse or Shi-tse, are oot even comsidered by kim, (Onder ech Gremien tt 


14 GUSTAY HALOUN 


‚require careful consideration within the literature out of the first 
millenium 8. C. which was still in existence after the Burning of the Books. 
Considering the eminently fragmentary character of the pre-classical 
works which have been preserved, especially of the Shu-king, it is therefore 
no longer possible to work in this case with the argumentum ex silentio: 
the more so as the order of the san-huang—wu-ti can be put together 
without any difficulty from larger classical works, as for example from 
the Tso-chuan-in spite of Sün-tse 3, Oa—b—even though the system 
san-huang—wi-ti is not mentioned. On the other hand the purely spe- 
culative philosophical character of authors as Lao-tse, Shen-tse or K'ung-sun- 
lung-tse justifies positively its non-mentioning, and the same holds true for 
works on special subjects; such as Wu-tse's or Weitiac-tse’s Art of War, 
or the Chunds’iu Chronicle, After all, the radicalism of the philological 
riticistn of Lin Shu is, surely, very narrowminded, if he repudiates a whole 
work because of one interpolation, without consilering the rest of its 
contents or even wishing to approach the muterial points of view— 
although one cannot help being sympathetically affected by the critical 
spirit Of this famous historian, 

An investigation based on material enticism and executed in the bulk 
on strictly philological lines has Jed to a date, between 770-550 B.C, 
in which the P order was changed into the order of the system A (as 
far as I know no Chinese historian has attempted to reconstruct the 
archetype of the san-huang—wi-ti orders, in spite of their striking dis- 
crepancies), This, therefore, places the P order chronologically quite definitely 
before this period —That this statement is correct will be proved hereafter 
by the derivation of the ti order of System C from B-—A, which will follow 
from the genealogical system and for which I would refer the reader to 
$3 K and finally to § 18. 

The reconstruction of the archetype has given a nutnber of eight for the 
order of the rulers of the corners of the earth, while the order A which 
by comparison of orders A-D has been proved as relatively the oldess, 
is a typical order of five. Therefore it seems to me to be desited greatly 
to produce further proofs of the primitiveness of the umber aight for the 
ruiers of the corners of the earth. 

To commence with Chinese material: the figure of f+ ap of the present 
systems falls quite openly into two personalities in olden times, namely 
Shen-nung. and Ch'i-yu. If the designation Yen Ti originally belonged to 


particularly onforiumste ıbar | bad no opportunity of exaitiining. the originals of a aus: 
ber of works quoted by him (hesiden the above mentioned works especially; Shang-tie, 
Veo-tan-tse and Szeame Fall 
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‚Ch’-yu, then Shen-nung originally belongs to another order which can only 
be that of the san-huang; this is not at all improbable because the battle 
of Huang Ti with Ven Ti seems to have been referred exclusively to 
him and not to Shen-nung, and it is cerizin since only be bears the churacter 
of the god of war (cf Shiki 28, 9b==M. H. Ill, p. 432) while Shen-nung. 
‘beurs that of an agricultural hero, The connection between jit B and ffi Ku 
is however quite obvious. 

For a logical mvestigation of the material, it will be necessary to 
make use of the results of the research in comparative mythology, even 
though they have mostly been gained from. extra-Chinese material, Firstly 
these researches have shown! that the numbers 5 and 8 are most closely 
connected, for both onginate in the Venus calendar”. Since in such u 
case both numbers belong to the same calendarical (and therefore to 
the same cosmological) system, it is not unimportant to me that pertinent. 
investigation is inclined to allow u higher u lo the system. of 
eight than to that of five. Rock writes, Lc. p. 83: ".... So weit wir 
bisher zu erkennen Vermögen, stellt die en mit Achter- 
woche und Maltermonat! eine: ültere Kulturschicht dar als der Venus- 
kalender mit Koppelung von Finfer-- und Siebenerwoche bezw, mit 
alleiniger Verwendung der Finferwoche” ‘That agrees with the results 
I have obtained in so far as they require the priority of the origin 
of the system of eight over the system of five in the ranks of the 
Chinese rulers of the corners of the earth, and also justifies them on 
a broader basis.+ 





ı Authogitative on this prohbem are the three ariieles: F. Eo Weidner, Die astro- 
nomizehen Grunilsgen des Venusjahres, F. Rork, Das Venupjahr, and W. Schultz, Das 
System der Acht im Lichte dea Mythos and der mythenhaltigen Überlieferung, ‘which 
appeared im Memnon IV (toro), p29, 84, orf: to these nay be added aa i 
new end comprehensive work oo the subject the article by F. Köck inike MAGW which 
quoted omg, $00. 

4 The meaning of jt reste on the equation; five aynndic Verne pers (2920 
days) == cight iolar years (2520 days). 

1 That in tie month lasting 32 1/1 days of the Venus reckoning; kleiner Maltermionat, ma- 
la-mäus. 

+P lave juarpesely abstalned from following ap—from the commological side ae well an 
from intetpretiop—the P order aecertained av the archetype of the spitems A—D, and 
have allowed I to stand tn the form whieh splits the 8 into § +4, which ls bordly che 
oldest, becunse that memed to me the arrésiniy oldest attainable stage of the Chinese 
order of eight mmlers, 

The AV FH of the Chow-sho § (47), $b) the AA FE in Hol: kuun-tie a (4), 7b, ob, 
2 (10), 473, as well m the AL BR, for exainple inthe same author 2 (ta), 274,254, 
and almilur, may make it posailile tn continue the investigations From ihe siandpolut af 
Chinese tradition, A forther distinct Kast Chinese cight ruler order bas been preserved 
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1 3H. Compared with system A, system B represents a re 
‘establishment of the archetype, in so far-as it shows again an order 
of eight and in so far as ‘Tai-hao and Shao-hao resume their old 
places. Vet, this Shao-hao. is not the Ts'ing Ti of the P order but 
the Peh Ti of system A, and thus m accordance with its Inner 
character, system B is the prototype of the latter orders wu-ti—san- 
wang; fe. the orders of three and five which are supplementing one 
another te the order of eight are detached from each other m wrong 
place, after Huang-ti instead of after Chuan-hulı, as ought to be the case 
according to the historical development— On the whole, system B is 
merely only a throw back of system A into the form of the archetype, 
whose essence i ¢ the original cosmological meaning was no longer 
recognised; thus we have an order to the cosmological component of 
which must have been added such of another kind. 

& 3). Now this component is given in: the fusion of the old 
rulers of the corners: of the earth with the clan heroes; the system 
A was already exposed to it; in § 3G, the transformation of the P 
order into the order of system A, which owes its rise to the 


in. the Shi-ki (28, ge—1oa=—M. H, TIL, p a0 — 35%, but it is corrupt toe high degree: 
Lord of the Hedvens, Lord of the Earth, Lord of War, Lord sof the Yin (-=the dark, 
feminine principle), Lord of the Vang (= the light, thanly principle), Lord of the Moon, 
Lord of the Sun, Lord of the four Seasons, 

This may enffice for the tine being, for if a far stretched investigation would far 
folliw, there wouhl be great danger of mlaunderstandings A satisfactary Inwestksullun 
int the bere of numbers for Ancient Cline by a well equipped specialist is an vrgeni 
secesaity and had to go far beyond = mere uaraistion of the respective tracts, Tu 
eubsiatitinte another tiem of the Venus-taleodar vis, 52, we Take af random two other 
*hiatorical” dates: Ti Keeth—Rieh, the last (oz; p= 5 4 02) Emperar of the Mis 
reigned $7 year (fo Standard: Chroaelogy: 1818—1706; BA jo: 15891354), aa ala 
Sheu-sin—Chos, the fast faBıh; BA; 30%) Kmperor of ihe Shang {so BA: 1102— 1050; 
Standard Chrondlogy 32: 11541123); Its correlate, Ihe number 77, (see below) T docu 
ment by Kumite 16 (50) — Shicki 23, gs — Je TsHSit asl, 3b — qb: “72 genera. 
one have already brogght the sacrifices feng and then; if Duke oan shoold bring his 
(ax 73%), this would be jeriluae te Klum" [In Central America, everyhody le 
known to hart feckoned 0m ihe pouibilliy of the end of the world, whenewes 
tila period („Jahrbündel“ , “lide, the Maya-scientict” “Calendar Ko", | 
which period te brought about br waiting >= solar year of 365 diye with ‘the 
> 965 — 1B08o = 7354260 17, Zo>C 75)}] came w an end—and 
thin clears the auaation in both case. 

The meaning of the @ which hes been aplit Into 9+ 5 within the eonstant 
gumbers of the Mythos bas been eatablished by W. Schulte in the article mentloned 
abe (v. p. fog. th Ti takes ite fise in the week of the Venus mouth epagomena and cor. 
teaponds therefore to the “Aryan” 9 (by which i: is influenced) and the “Habylonian” ta. 
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‘abitting of Shao-hay from Shaco-hao—Ts'ing Ti to Shao-has— Peh Ti, 


was based upon the fusion of Shao-hao (Ts'ing Ti) with the hero of 
the Ying Clan, or in a wider sense of the fratry Yen-Ving-Ki. 
The most necessary particulars about the clan heroes are as 
follows: Fuh-hi (Pav-hij—T'ai-hao is looked upon as the progeniter 
of the clan Feng, Shen-nung as that of the clan Kiang, Huang Ti as that 
of the clans Ki (4§)* and Kih (4)), Shao=hao as that of the fratry Yen- 
Ying-Ki, Chuan-hüh as that of the fratry Ki(@, + Tung)—P'eng (+ T'uh) 
— Yiin— Ts'ao— Chen, and in addition to these of the clans Kuci and 
Yao connected with him through Shun and of the: clan Sze connected 
through Kun-¥t. A separate position as  ocecupied by these three 
chins whose heroes have not been merged directly into the rolers of 
the comers of the earth, is occupied as well by the progenitor of the 
clan Tse (the clan of the Shang Dynasty), by Kao-sin the “father” 
of Mou Tsih (progenitor of the Chou clan Ki 6) and by Yao (pro- 
genitor of the clan Ki fj); in the followme paragraphs (for the results 
see &% 16—17) we shall have to occupy ourselves with the reasons 
for its-independence., The clans. of the south and southeast Chinese 
states (4 #. Hiung, Li, ete.) are attached to Huang Ti, so much ‘so 
that their clan heroes (Yo Hiung, Tain-yün, Ti Hung) have been 
merged with him into, one person; an exception forms the clan Mi 
which took Chuan-hiih as its ancestor (in order to legitimise itself) 


at an carlier moment. Further, the dynasties of these states have, 


to some extent, adopted the clan of the Chou Kings, as for example Pa 
(@, @ Tso-chuan Chao 13, Ch. CL V, p. 644/50) or most likely alse 
Wu; another part has been attached to other dynasties (e, ¢.clan Sze-Hia- 
clan in Yüch and in Shu, to. which surely he could orginally 
belong; clan Tse among the Lai, etc); similar conditions hold good 
for the northern and westem neighbours of China in so far as they 
have been comprised within the genealogical system (thus for example, 
ad far as the Fliung-nu are concerned they traced their descent from 
the Hia,) 

As we have seen from § 3G, generally speaking the P order has 
given the basis for claiming historical authenticity of the rulers of the 
eormers of the earth, and the order of system A has been the product 


" Ae the ancestor of this clan he appears only secondary because of the setting 
op of the genealogical system, of. § 3h. 
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of this process;? or if we wish to take into cunstderation the exteptional 
position of the clans of the Dynasties, (Kuei-Yao, Tse-K', K’n Sze) 


‘the order of system B; most completely corresponds to it: the nine 


ruler order with which we shall be acquainted in. § 5A. 

§ 3K. The most striking modification which the order of the 
rilers of the corners df the earth has experienced during their meta- 
morphosis into the pseudo-historical order of the clan ancestors has 
been that the rulers of the corners of the earth instead of being 
placed side by side in point of space, had to be turned into a coming 
one alter the other m point of time as relative to ancestors. of clans 
who must descend one from the other i the order should be supported 
at all; that means a vertical building up of the new ti order in the 
place of the horizontal one of the old order: 

This process was the formätive of the genealogical system which 
has come down to us: 

This system has been built up on the preponderance of the 
Huang Ti on the one side and of the Chou clan Ki on the other. 
Huang Ti is looked upon as the progenitor of this clan and. the 
following are also counted as belonging to it; Ts'ing-vang (Shao-hao} 
as Huang Ti's son, Olnan-hüh as Huang Ti's prandson, and Kao-sin 
as the great grandson of Huang Ti; from the last named the ge- 
nealogical tree-of the Chou branches off from the “emperor order" 
through Mou Tsit.’—That this system cannot correspond to the histuri- 
cal conditions, is convincingly proved by the fact—should further 
proof, still be considered as necessary—that we cannot point to a 
single state of the Ki clan in China proper, whose foundation goes 
back beyond the Chou invasion in the Shang kingdom # # about the 


1 There germ to be divergences among other clans. 2. 5 as far as T can see 
ai present, (he ancestor of the elan Kiang, Shen-nang- je the figure which has alrendy 
teem Jeeniled qith Chi-ya—Yen Ti, which we at the earliest weet in the order of 
system A, while Yeu Ti—Ch'beyu himself Is oo longer an independent clan hero. This 
again points to Aas the basis for the historifeation, and If needed, this system 
could be interpreisd st the will porely commologice!l adjumment order of the A and-P 
orders. Withent dodlit the blenıin he took a long time, and ir is not necessary 
to assame that 2) waa pegulated emiformly from one pet wooly... 

it t therefore superiinous to count Yao as belasging 16 the clan Ki (Chavennes 
in MM. ELL, po. 00. 1 from. » source not mentioned, and otherwise as far oe I kody 
enly HK 1,18). This ceruinly does not belong originally 10 (he system anil 1a mil 
bet a mwaningiess analogom Gemetmttion. For Vao'e real clon membership ef. $ 16. 


end of the twelfth century B.C." But if in spite of this we find 
Huang Ti, the old ruler of the centre, bound up with the clan of a 
reigning dynasty and looked upon as the progenitor of other ancestral 
lords of clans, then, without forcing this fact, his preponderance in 
the genealogical system can only be explained by means of that 
veneration for the centre (“the navel of the world”) which has its. 
rises’ in the cosmological system and which must also have been 
connected with the theory of the five ends of the earth in China. 

That Huang Ti Aus io dr the starting point for each genealogical 
system is shown also just convincingly by his fictitious membership of the 
clan Ki as well as by the genealogical system which Wang Mang on 
founding the Dynasty Sin had ordered to be contrived and which is 
preserved in ‘I's'HSh 98, 1a Since he is descended from the T’ien, who 
as members of the clan Kuei trace their genealogical tee back to Shun, 
Wang Mang has had to make Huang Ti the progenitor and the genealogical 
links which connect him with them members of the Shun’s clan Yao. 

Here we have the key te the understanding of the order of 
aystem ©. Since Huang Ti has now become a starting point for 
pericalogical orders, jt is but natural that the tendency should have 
arisen which allowed him to stand at the head of “History”, Because 
Huang Ti owed his position as progenitor to. his position in the middle 
among the other four rulers of the world, this tendency above all 
must have led to the fact-of not being able to take notice of Fuh-hi 
and Shennung when setting up the new “emperor” order if it was desired 
to bein the arder with Huang Ti. This could be done in a twofuld way 
since there existed two historified orders of the old nilers of the 
comers of the world, those of systems A and B. Fither an order 
of three was established with Huang Ti—Shac-hao—Chuan-huh as the 
balance of the five ti of system A or an order of five was established 
putting Huang Ti’ut the head of the wu-ti of system B. which place 
was filled there by Shac-hao. If the latter way were adopted then 
Huang Ti had to come in collision with Shao-hao. That way was 
taken and Shuwhao evacuated his position; lis disappearance trom 
the wi-ti order is just the characteristic of the orders of system C; 
he became the-son of Huang Ti and “did nat come to the throne”, 
an that he need not be counted and thus disturb the traditional order 

ı The carly hiitory of the Chow, however, will be treated with fall particulars in 
6 8 ond in the “Appendia™ and the tradition eabjected to appropriate eriticim. 


ayi 
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of five, Thus arose the order Cr, while C2—C7 are adjustments of 
it and of the order of system B, as has been shown in § 3 B.' 

§ 3L.. Now that we have succeeded in tracing the last of the transmitted 
cosmological or pseudo-historical systems of the san-huang—wu-ti from 
the archetype disclosed, we are in a position to set up its genealagical tree. 

The following table shows its condition of mutual dependence:* 

a 
(COSMOLOG ACHE) erder af ce the rulery of the corners 
af (he werd (proved badly) | 


PROTO-A "COLOUR ORDER”) 

(COSMOLOGICAL) ander of the fare of the meters he er | 
(preserved as the onler of the god of the plinets) | 
1 | 

It | P «po 

trrhviype 
(order of tight: $ == 3-1. 5) 

(MADE AISTORICAL) Heong’ fae fies af fhe rederr of the cormert af the maple tiih 
| | fhe el Aeravs 


=k — os 
(PSEUDO-JUSTORICAL) order af flow af the “ Eaugervrs” 
iardse hetween T7O—550° Ey | 


IN ) 


4 — ee —— aes, MH 


(0S. MET) ender af curt of the “ Saaperers” 





| Bw 3 +5) | 
N Be — ı % 
Order of the GENEALOGICAL SYSTEM 
(number of Gve)} | 
| 
i | 


Sd Eh) 


(mmmber of de) (number of eipht: B=. 3 + 5) 
\, 


D3 .—<$<&@q@_____ 
Alrastncaf ander 
(number of eight: B— 3 + 5] 





4 Thea Shao-bao was also “ip IN favour” smong the Chou, io whom le ta be 


sseribeil the authorship of thin genealogical system and according to this af orıler Cı 
of system C. (Ta HiSh 2a, 154) 


4 With reference fo the arguments pot forward p. 108 m. 1 for the present I would 


like to have open the posibility of the following scheme: 


" |) 


“CONTRINUTION TO ‘THE INSTORY OF CLAN | 


§ 4 The above analysis in §.3K of the order Cr bay explained: 
why (Shao-hao) Ts'ing-yang is not counted among the “emperors” 
in the orthodox historiography (on which for example the Shi-ki ts 
dependent) and has simply. remained a genealogical figure. 

From the literature on Tsing-yang there still remains the in- 
vestigation of a corrupt though ancient passage, Kuoh-yil ro (Tain 4), 
7b-—8a, which for all that has become particularly important for the 
building up of the genealogical orders, so that its interpretation has 
become directly the basic formula for the different varieties of the 
genealogical, system. 

However interesting it might be, after having shown the erotic 
idea of the genealogical aystem, to become actuainted with the: pedi- 
gree ol the genealogical order in the same way as wilh the pedigree 
of the san-huanp—wu-ti orders, | have resisted giving it at this point 
and would refer the reader to § 19 (second part of this work), be- 
cause the results of this investigation, in so far as they concern 
above all Shao-hao are of importance for the assessment of the 
position of the clan Ki within the Shac-han fratry. 


LEMENT = D1 
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(ri) a wer 
Fir the ‚Ärıt ir Become untornnll 


As ulreudy shown af that face the one scheme does mol necessarily preclude the 
other; the membership (6 this or that variant will have particularly to lee noticed from 
lime to thne during the investigation of euch clan hero. 
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Die Ausführungen von H. Haas zu den verschiedenen Über- 
setzungren von Lun-vü Il, 16 sind von prinzipieller Bedeutung, Sie 
behandeln die Frage, wie sich die des Chinesischen nicht mächtigen 
Religionshistoriker den ihnen von Sinologen gelieferten Übersetzungen 
prerrenüber zu verhalten haben, wenn diese sich widersprechen oder 
voneinander „abweichen. Haas verwirft mit Recht den Standpunkt 
von A. Jeremias, dab man sich bei der Benutzung von Übersetzungen 
einem einzigen erprobten Führer anvertrauen solle, Ein Forscher, 
welcher Übersetzungen orientalischer Texte zu benutzen hat, muB 
sich, wenn ¢s mehrere: gibt, nut ihnen auseinandersetzen und sich für 
diejenige Übertragung entscheiden, welche ihm nach kritischer Prüfung 
die zuverlässigste zu sein scheint. Für diese kritische Prüfung lassen 
sich einige Grundsätze außtellen. 

Wenn eine Stelle in einem größeren Werke enthilten ist, so sind 
die Übersetzungen derjenigen am zuverlässigsten, weiche das ganze 
Werk und nicht nur diese einzelne Stelle oder eine kleinere Auswahl 
übersetzt haben. Das gilt ganz besonders für das Chinesische, in 
welchem einzelne aus dem Zusammenhang gerissene Sätze sehr schwer 
verständlich sind und cine Vertrautheit mit dem Werke eines Schrift- 
stellers eine richtige Übersetzung am ersten gewährleistet. Haas gibt 
eine Liste von allen Übersetzern von Lun-yü IL, 16, deren Übersetzungen 
ihm zugänglich waren, Von diesen würde ich nach obigem Prinzip 
ausscheiden und nicht berücksichtigen J. H. Plath, W Grube. 
H. Giles und de Groot, die nur einzelnes übersetzt haben. Von den 
übrigen sind diejenigen als Führer zu wählen, welche als Übersetzer 
den besten Namen haben. Das sind J. Legee, P, Zottoli und 
P. Couvreur. Legge ist vielleicht der beste Übersetzer. den wir 
haben, auch Zottoli und Couvreur sind recht gut, Auszuscheiden sind 
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ferner die alten katholischen und protestantischen Missionare P,Couplet, 
der Verfasser von Confucius Sinarum Philosophus, P: Noel, 
). Marshman, Rev. Collie, denn zu jener Zeit war die Sinolagie 
noch nicht so weit vorgeschntten, dab man genaue Übersetzungen 
erwarten konnte. G. Pauthier ist als Übersetzer sehr unzuverlässig. 
Für einen Nichtfachmann ist es natürlich nicht leicht, die verschuedenen 
Sinologen richtig zu bewerten. Ein einigermahen richtiges Bild werden 
sie sich machen können, wenn sie die Besprechungen der Hauptwerke 
der Betreffenden durch Fachgenossen lesen. Die Übersetzungen der 
fraglichen Stelle durch Legge, Zottoli und Couvreur stimmen lber- 
ein, man kann (daher wohl annehmen, dab sie richtig sind. Danach 
ist x als „sich befassen mit" und nicht als „angreifen“, und 9 fg als 
„falsche, von den orthodoxen abweichende Lehren“ aufzufassen, 

Übersetzungen, welche von ihren Urhebern zur Stützung irgend- 
einer Theorie benutzt werden, sind mit dem größten Miltrauen auf- 
zunehmen. Das gilt von Couplets „Öppugna heretica dogmata” und 
von de Groots „Greift die Irrlehren an“. Couplet-stiitzt darauf seine 
These, dab schon Konfuzius die Ketzer bekämpft und daher die Aus- 
rottung der Ketzerei durch Ludwig XIV, mit Freuden begrüßt haben 
würde, wenn er davon schon hätte Kenntnis haben können, Soederblom 
findet darin eine Bestätigung der von der Mehrzahl der Sinologen 
verworfenen Ansicht de Groots von der religiösen Verfolgungssucht 
der Chinesen. Wer eine Theorie zu verfechten hat, wird unbewult 
auch in seinen Übersetzungen davon beeinflußt, daher sind stets die 
Übersetzungen derer vörzuriehen, welche ohne Voreingenommenheit 
übersetzen und eine Stelle nicht benutzen, um irgend etwas damit zu 
beweisen, 

Ist man im Zweifel, wie ein Ausspruch eines Schriftstellers zu 
erklären sei. so wird man in vielen Fällen dadurch: zum Ziele gelangen, 
dab man sich fragt, welche Erklärung dem Charakter und der An- 
schauungsweise des Autors am besten entspricht Dieser Grundsatz 
ist yon Haas in richtiger Weise angewandt. Er kommt zu dem Resultat, 
daß die Aufforderung: zum Kampf gegen Andersdenkende wohl der 
Sinnesart des feurigen und stark polemischen Méng-tse — und wir können 
hinzufügen auch des -streithustigen Hstin-tse— aber nicht der des sehr 
bedächtigen und ruhigen Konfuzius entsprechen würde Daher kann 
er sie nicht an seine Jünger gerichtet haben, und der Ausspruch ist anders 
zu verstehen, und zwar so, wie ihn auch die meisten Chinesen auflassen. 
Ali Major, Jam 1024 . $ 
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In der kommentierten Ausgabe der Dreizehn Klassiker 
+ = # ct fü sind von Ho Yen, 3. Jatrh n Chr. die ältesten 
Kommentare zum Lun-yü zusammengestellt: IE AF, fy a Mm iy, 
in py Ik. Darin wird 3X als „bearbeiten, in Angriff nehmen" erklärt: 
Kin 4 Die Paraphrase fg sagt: EX & ERBE A ME 
„Der richtige Sinn ist, dab in diesem Abschnitt die Menschen angehalten 
werden, nicht alles mögliche durcheinander zu studieren.* A wird 
definiert als: fF AK HE dk „Die Werke der hundert Schulen 
der Philosophen," Damı wird folgende Erläuterung gegeben: YY A 
ETrRITER LAT FRE SZ SMM Hwa 
4 „Das bedeutet, dab, wenn die Menschen nicht die gute 
Lehre der echten Klassiker studieren und sich"mit den Werken der 
abweichenden Standpunkte beschäftigen, sie dadurch in die größte 
(zefahr geraten." 

Die „Vier Bucher mit Erklärungen“ PQ # 5 78 stellen 
die Forderung auf, dab der Mensch sein Wissen mit der Orthodoxie 
in Einklang bringen müsse 3 IE df 4. Alles was zu der richtigen 
Lehre JE 5 M im Widerspruch steht, gilt ala I-tuan. Der Sinn 
des Ausspruchs wird in folgender Weise umschrieben: $ @k > dt 
ee ee hw ew we — ae 
REOOMCH MRR DRE HU tee me FB 
a ee eee eee a a ae eee 
4, „Wenn jemand sich von jenen Methoden betören läßt, sich speziell 
damit beschäftigt und sie zu ergründen sucht, wenn er sich in eine 
Diskussion darüber einläßt und eine besondere Schule eründet, darn 
wird man sehen, wie sein Geist in den Sumpf gerät und mit seinen 
Keden wird er sicher auf Abwege kommen. Wenn er damit sich selbst 
veredeln will, so wird er seine eigene Natur verderben, und wenn er 
damit die Menschen regieren will, so wird er die Sitten des Reiches 
zugrunde richten, Das laßt sich gar nicht alles ausmalen." 

Nach demselben Kommentare erklärt der Philosoph Tch'éng-tse 
fi Kj i-tuan als Ih MR Me 7 MF GE MM He A „Ketzerische 
Reden und üble Taten, welche die richtige Lehre schädigen”, und 
kung als MM ta „gründlich die verderbten Lehren studieren", wer 
das tut, „der ergriindet das in den Seltsamkeiten enthaltene Annchm- 
bare, was äuberst geführlich tt VE HRHh> Bi & 
Eu. 
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Der Kommentar des Tschu IHsi zu dieser Stelle 4 € H 
we: Ko wR RHR ASE SLA 
mma PA 2 Tt WR — me mis eB Mw ab. It 


MART HERRKRE Ath KW st BEER. 
wean sagt: Kung bedeutet: speziell bearbeiten, daher wird die Be- 
arbeitung von Holz, Stein, Gold, Jade kung genannt. I-tuan ist nicht 
die Lehre des Weisen, sondern irgendein anderer Standpunkt wie 
etwa der des Yang Tschu oder M& Ti. Wenn solche die Welt. be- 
herrschen, dann gelangt man dazu, dab es keinen Vater und keinen 
Fürsten mehr gibt. Wenn sich jemand speziell damit beschäftigt und 
sie zu ergründen sucht, so führt das in die größte Gefahr“ Marshman 
hat diese Erklärung gar nicht verstanden und sie, wie Haas zitiert, 
folgendermaßen umschrieben: "Zwen-ser saps, . - Mose whe practise 
pugeiing, with wood, stone, gold etc Krstrain these evil things, Juggling, 
palmisiry etc. He adds: Shey are opposed fo the sage’s doctrine, and 
point to a different end. These delusions corrupt a constiry Gill it loses 
ail veneration for both parents and ruler. Restrain these then and 
repulate the wesives of the people feat thetr minds be completely corrupted 
by these things.” Von “jeg@ting aid fegerdemain” ist hier gar nicht 
die Rede, denn i-tuan hat diese Bedeutung nicht. Schott ist 
Marshınan. blindlings gelolpt, indem er ,Gaukelc: und Taschen- 
spielerklinste"“ übersetzt und W. Wilhelm scheint früher von Schott 
beeinflußt zu sein, indem er von zauberisch-spiritistischen 
Übungen sprach. 

Tachu srs Kommentar äht fort: Fp FO. BR R= G. K 
2H 2 CBRL RUE RR AAT WER 
ZEEVUMS CH WERAA RAH HK ,Tsch'eng-tse 
ir Die Worte Buddhas kommen der Wahrheit näher als die des 

Yang Tachu und M& Ti, daher sind sie sehr viel gefährlicher. Die: 
Lernenden missen sie wie unsittiche Musik oder verlührerische Schön- 
heit betrachten und sich von ihnen fern halten, andernfalls werden 
sie ganz plötzlich davon umgarnt.” Diese Worte können als weitere: 
Erläuterung zu der oben zitierten Äußerung des Tsch'éng-tse dienen, 

Tschu Hsi bedauert, dab zu seiner Zeit viele Gelehrte dem 
Buddhismus verfällen seien — er selbst hit sich eine Zeitlang damit 
beschäftigt — der feiner sei als die Lehre des Yang Tscho und Me Ti 
Mit seinen Schtlern hat er sich, wie aus dem 44 M hervorgeht, 

ge 
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wiederholt über Lun-yii IL, 16 unterhalten und die Frage seiner Schiller, 
ob kung nicht auch „angreifen“ bedeuten könne, verneint. Er sagt: 


KEM HSE RRA MARR EE 
‘ JE „Kung bedeutet studieren, es ist nicht das kung von ,an- 
greifen". . i. Wenn man im die Ketzerei hineingerat, so nimmt 


die Orthodaxie Schaden" ( a 4: FM I] HE M), Weiter defi- 
niert er kung als: 4 34 & a. „sich besonders mit etwas beschäftigen“. 
Als Grund dafür, dal kung nicht angreifen bedeute, gibt Tschu Hai 
an, dab dann der Satz unklar und unvollständig wäre und noch etwas 
hinzugesetzt werden müßte, denn weder Tschu Hs} noch irgendein 
chinesischer Erklärer falt kung als Imperativ auf, sondern würde ihn 
so konstruieren: „Wenn man die Irrlehren angreift, co ist das gelühr- 
lich“, womit allerdings. nichts anzufangen ist, denn man fragt sich, 
warum das gefährlich sei. Tschu Hsi bezieht sich auf eine Stelle des 
Lu Pu-wei, worin vom Anenif auf falsche Lehren die Rede ist und 
das Wort kung gebraucht wird. 

In dem angeführten kritischen Kommentar zu den Vier Büchern 
wird gegen Tschu Hsi bemerkt, dab manche Konfuzianer kung als 
„angreifen“ verständen. Das Angreifen von Irrlehren schade mur 
dem Angreifenden, daher habe es zu unterbleiben. In dieser Weise 
wird kung aufgefaßt von einem gewissen Lin # fE und von 
Ts'ai Tchieh # ff, 1245. n. Chr. in seinem Kommentar; §y IE 4 jit. 
Danach wäre der Sinn:der Stelle: Es gemügt, die wahre Lehre zu 
kennen, dann verschwinden die falschen von selbst, Sie anzugreifen 
ist nicht nötig, das schadet nur, | 

Eine eigenartige Auffassung hat Tchiao Hsiao-lien fi & ig 
in. seinem Kommentar jit fi fi dk. Er versteht kung als „bear- 
beiten", ein Wort, das vom Feilen und Polieren von Edelsteinen 
gebraucht wird Es soll denselben Sinn haben wie #£ anordnen, 
regeln, in Ordnung bringen. Unter Anlehnung an einen Aus- 
spruch des Teng Hsi-tse I (7) und des $y ae Al fill: Gl fli 
A mee Bee OA A fF „Wenn man verschiedene Kate 
gonen trennt, dann geraten sie nicht in Kollision und wenn man ab- 
weichende Ansichten ordnet, dann kommen sie nicht in Konflikt" eibt 
er als Sinn: „Man mub die fremden Ansichten bearbeiten (indem alle 
cken und Spitzen abgeschliffen werden), dann schaden sie nicht 
mehr," Die Finale 9 wird yb „aufhören" gleichgesetzt. Diese 
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Erklärung ist nicht annehmbar, da a U cine ganz übliche Finale ist, 
in der @ seinen ursprünglichen Sinn verloren hat. 

Sowohl im Kang Hi als auch in dem großen neuen Wörterbuch 
der Shanghai Commercial Press, Ts’e-yuan $# jb wird Lun-yü II, 16 
zitiert und in: beiden mit ff af, „bearbeiten“ erklärt, wobei das Ts'e-yuan 
noch hinzusetzt: 41 He 2 X =k „So wie man Gold oder Jade bear- 
beitet“. Da sich diese Erklärung in allen gangbaren Kommentaren 
und in den großen Wörterbüchern findet, so wird ein Chinese, wenn 
er nicht gerade das. Lun-yü zu seinem Spezialstudium macht und die 
Kommentar-Litteratur. durcharbeitet, gar nicht auf den Gedanken 
kommen, dah kung hier „angreifen“ bedeuten könne, und da keiner 
der Kommentare einen Imperativ annimmt, so wird auch niemand 
in diesem Worte. des Konfuzius eine Aufforderung: zu religiöser Un- 
duldsamkeit und zur Verfoleung fremder Lehren und ihrer Vertreter 
erblicken, vielmehr nur eine Warnung vor der Beschäftigung mit 
nieht orthodoxen konfuzianischen Theorien: darin schen. 

Sind nun nach den Regeln der chinesischen Grammatik beide 
Erklärungen kung —- angreifen und kung = in Angriff nehmen 
möglich und läßt sich danach nicht feststellen, welche Übersetzung 
die richtige ist, die von J. Legge: The study of strange doctrines ts 
injurious indeed oder die von de Groot: Greift die Irriehre an, 
denn sie ist das Schädliche und Gefihrliche? Mir scheint 
grammatisch mur die erstere haltbar. 

Keiner der mir bekannten Kommentare falt das Verbum als 
Imperativ auf, daher mul eine solche Auffassung großes Bedenken 
erregen Wäre es ein Imperativ, so müßte irgend etwas im Satze 
daraufhindeuten, Wenn sonst Konluziis Auffarderungen an. seine 
Schüler richtet, so pflegt er sie anzureden. 

Kung kann „feindlich angreifen“, aber auch „in Angnff nehmen, 
bearbeiten, sich beschäftigen mit“ bedeuten. In beiden Füllen folgt ein 
direktes Komplement. Folgı aber ein indirektes mit 9 (an, in, aul, 
bei), so bedeutet es nur in Angriff nehmen, bearbeiten. Verben, welche 
eine 50 direkte Handlung wie stoßen, schlagen, verwunden, 
töten, angreifen ausdrücken, verlangen inmmer ein direktes Objekt 
alıne Zwischenpartikel, wohingegen, wenn die Handlung nicht in gerader 
Richtung auf das Objekt losgeht, sondern an demselben vorbei und 
um dasselbe herum wie bei bearbeiten, wenn man mit einem Gegen- 
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stand herumhantiert, daran feilt, reibt oder poliert, so kann dies durch 
ein indirektes Objekt mit einer Partikel wie hu zum Ausdruck gebracht 
werden. Ich glaube, dab sie in diesem Falle absichtlich gewählt ist, um 
anzuzeigen, dab das kung hier nicht angreifen, sondem sich be- 
schäftigen mit bedeuten soll. 

De Groot bezieht iy „sie" auf i-tuan „Irrlehre", während die 
chinesischen Kommentatoren es auf den ganzen vorhergehenden Satz. 
beriehen: Nur dis ist richtig, Abgesehen von dem Pronomen & 
pflegt man im Chinesischen bereits erwähnte Substantiva bei Wieder- 
holung nicht durch ‚persönliche oder hinweisende Fürwörter zu er- 
Setzen, sondern einfach zu wiederholen. 

Aus allen diesen Gründen würde ich nicht wie Haas mit Bezug 
auf den strittigen Satz des Konfuzius ein non liquet aussprechen, 
sondern mich ohne Bedenken für die Erklärung des Tschu Hsi und 
der überwältigenden Mehrheit der chinesischen Kommentatoren sowie 
der besten Übersetzer des Lun-yü Legge, Zottoli und Couvreur 
entscheiden, "Wollte man auf die Benutzung aller. chinesischen Texte, 
welche nicht in übereinstimmender Weise von allen verstanden werden, 
verzichten, so würde eine Forschung kaum: möglich sein, Nach dem- 
selben Prinzip könnte man auch kein deutsches Gesetz benutzen, denn 
fast kein Paragraph wird von allen Juristen in gleichem Sinne aufgefaßt, 


THE CHAO-YIN-SHI M E + 
“CALLING BACK THE HIDDEN SCHOLAR” 
iy HUALNAN-TZE! 

EUITED, TRANSLATED, AND ANNOTATED 


fy A. E.. ERKES 


Huw mee ls MM 
(e Se i LE > HE OU OE 


1. Cassia trees are densely growing in the mountains’ 
solitude, 

2. Bent together and intertwined, their branches clashi 
together. 

1, Wang Yih (W) explains this line thus: “The cassia trees are odoun- 
ferous, and thereby refer to the fhith and purity of K’th Vian. Alter 
having left the king's palace, he has hidden himself.” 

2, Winterprets the line, as follows: "K’üh is of beautiful appearance, 
his virtue ts abundant and flourishing, his charity and justice supply each 
other, his perfection is finished. By talent and virtue he is pre-eminent, 
and shining before others. He will help the noble ones to become fir 
and strong." The Wu-ch'en say; The beautiful appearance of all the tees 
ia Tike the model conduct of Vilan,—Hung Hing-tsu explains ME by #7] 
to bind together.—Instead of #% there is a v, 1, E „em. 

I) i nk a AP Ty Re Me 
Genk eK T ® 

© For the general character of the kind of poetry to which this plece belongs, us 
well ea for te hero, Ktth Vilan, and for it cammenlators, sce my translation of the 
Ta-chao, Im Ast majer, Introductory Volume (Minh Anniversary Volume), ae well os 
mr edition of the Chan-kun of Seog Vih (Leipeig 1914) Oo the aullıor, Hoasi-man-tee, 
climpare the invedsetion 10 my translation of his Thhing hie (Dav Weblhild des Honi- 
kan-tre, Ühsiahlatische Zeitechrift, vol. V. (1917), PD- t2— 32) 
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% The mountsin-air is dense and heavy, the rocks are 
slippery and steep. 

4. Thetorrent-beds are abruptly preeipitious, the waters 
are swollen and streaming on, 

3: de ff is explained by the Wu-chten and by Chu Hi (C) as “the 
appearance of air filled with rain"; ME Qk by “appearance of the high”. 
But there is no treason why the two characters forming the second term 
should not be taken in their literal meaning “slippery and steep”. 

+ For ff vs Li “to rise”. 

fe tk eM PE 3 
i tk th te 4 Bie at 

5. The crowd of the Viian- and Yu-apes screams; 
tigers and leopards roar. 

5. They tear and pull at the cassias’ branches, never- 
theless he tarries and stays. 

=, Yüan and Yu ate two big species of monkeys; the yu is, accord- 
ing to the Tze-tien, a black ape with long arms Instead of SE v. |, 
32 “ape”. i, lit. “to whistle” is also used of the shrill screams of mon- 
keys. W. explains the meaning of the line thus: “Where birds and beasts: 
are dwelling, he {K’üh) would stay with pleasure, But the wild animals 
fight for their prey and want to tear each other to pieces. Therefore it 
is said, that In the lonely darkness of the mountain valleys, at the steep 
hights, there is no pläce to dwell for a noble man. Monkeys, tigers and 
leopards are no society for the wise.” 

6. W explains thus: “(The animals) climb upwards and tear at the 
trees; he, In coming: along, looks at them full of sadness, Everywhere in 
the wilderness he tarries to go on.” Quer translation follows this explana- 
tion. Jf it is right, then this. line may perhaps contain some allusion to 
K'üh Yiian’s adversaries, 35 in the Chao-hun, where they are depicted 
(1.32) in the same way as tigers and leopards. The Wu-ch’en think other- 
wise, they explain JG by 4& “to hold fast”, thus making K’üh the subject 
of the sentence “he tears at the branches and clings to them”. ‘The mean- 
ing is, according to the Wu-ch'en: “Yilan clings to his mode! conduct, he 
tarries. and keeps backwards, thus waiting for an enlightened ruler,” 

if tit A MG 
HAP EZ 

7, The grandson of kings wanders about and does not 

return, 
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8. The herbs of spring are sprouting and thriving luxuri- 
antly. 

7- E’lih Viian is called “grandson af kings", because, as the Wuch'en 
say, he was of royal descent and related to the royal family of Tsu See 
Lisag, Is, 1—4: Hung calls attention to the same phrase occurring in the 
Viieh-iu, EEE SE Cli] MR gb) "The grandson of kings wanders.” 4G 
he is glad (instead of v. |. 76), hardly correct. 

3. 3 | is explained by the Wu-ch'en as “the colour of the herbs”, 
but this explanation seems rather arbitrary, Curiously enough, the commen- 
taries say nothing about a further hidden meaning of the line. 


Pe 2 ee 
a Zu 
9. The year advances, therefore he himself is not glad. 
io Crickets and cicadas are softly chirping. 
9, W; “The year advances, and life (thereby) is shortened, There- 
fore the heart becomes trist and inquiet, and full of care.” 

16. The commentators seem to find im the line the meaning, that the 
crickets are chirping softly, because they are sad for the advance of time, 
and see their own end coming near, Hung refers to Chuanp-tze, who ex- 
presses a similar thought (Chuung-+tze 1,1, 24, the crickets know neither 
summer nor attumm)}. He also cites the Fang-yen, after which 64 4 5 a 
word from the dialect of Ts'u, used there instead of #$ dh, for which 
they say &F OQ in Tai 

map OL i i 
> it GH a fi Te i 
it. Insurmountable and endless are the crooked mountain- 
paths, 
1% The heart sinks and tarries, (it is) sad, embarrassed 
and frightened. 
rr. 4% is explained by Hung, quoting the Kinz-fu M i I, 35 
meaning “insurmountabie’, which expianation comes nearest to the primary 
meaning. After W it means, “dim, dusky", afler another expositor, Chu, 
"an atmosphere without sunlight", & third explanation even gives “reflection” 
Ga Hl Ae 7). © explains Ik HL as “the sound of being mbbed to- 
gether”. All these explanations are baseless and quite arbitrary.. The same 
is: due of C's explanation of (Mh as. “crooked”. 
12. 16 2, is sald by C to mean “spirits and demons". This mean- 
ing is entirely impossible and would give an impossible sense (“this makes 


Be AS EO EREES: 


the spirits and demons sad”), If we asstme the characters to have their 
primary ineaning, then they are: simply three adjectives, a cotstraction not 
rarely met with in the Twa we, for instance, Chao-hun, |, 49, and elsewhere. 
Another tending of the three last characters is ji] < 24 “the caves are 
empiy and dark”. (?) 


ASine> BRAK 
AWRK Se AL TS 

13. Frightened out of his wits, he trembling behölds the 
caves of the tigers and leopards. 

rg. Bushes and shrabs deepen the forest; in climbing 
ipwards, man becomes frightened. 

ra. Instead of vb &. The somewhat strange expression | & 
not explained by the commentators. It seems most adequate to take it 
as a verb, as the description. shows that K’üh is thonght to climb the 
mountain, 

DA RR RAR 3 
Lil ne Ze ur ur 

15. Highand stcep, rugged and rifted, abruptand cragıry 
the mountains are, 

16: The crossed branches of the trees ure entangled; 
the twigs of the forest trees are bent 

ı5: All terms occurring in this line, generally written with rad Ill, 
design “the appearance of the mountains’. 

16. ‘The characters Ik ZK are missing tn one edition, but this reading 
must probably be rejected, as the metre would be too much disturbed by 
their omission. fh AX designs, after the commentaries, the crossed branches; 
4% originally “leaves”, means “the twigs bent down’. Instead of 44, ¥. I's. 
ore a "root, and fy "branch". 

iy BM BD KN ee 
Ait Rte eR 

17. The green herbs, shrubs and trees, the matting-prass 
are (alljpliant and flexibie. 

18 Thewhite stags, males andfemales, these are jumping, 
the others leaning. 

17. fi fan is-a kind of grass, used in the fabrication of mats. V. 1 
AH pin "ofen", also “shore”, only the later meaning could come into 
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question; the phrase might thus he iterpreted a5 “the grasses on the 


shore”, Instead of Jp v. |. ae and fy leaves’, the meaning would then 


he “the leaves of the grasses on the shore ure iliant.” The commentators 
seem $0 think that medicinal herbs are meant, Hung at least refers to a 
Pemtsao, where it is said: “As to these grasses, the people of antiquity 
made a poem; "Much used are the herbs and roots, that are called frag- 
rant-and of curative power. ‘Thus these grasses and herbs were looked ac’, 


dk WE AG RE A ee 
ie i > ie TE RE OE 

igo. They appear high-horned, like the mountain-crests. 

26, Cold and damp(look) the monkeys and bears. 

19. W gives instead of M the incorrect form 9. 

5 | means, after ihe Wa-Chien, “the high appearance of the ant- 
lers”, after W, “the antlers: are differently shaped, ke mountain-crests”, 

20. Instead of the first 4, av. I. presents MM. Instead of ji, 
vi. $F “numerous”, what seems to be out of place here. —A mi, and 
Re. yilan, are two big. species of monkeys, comp. 1. 6. #6 is, after Hung, 
“4 yellow bear with white marks’, The Wu-ch’en seem to think that 
“monkeys and bears" must. be taken here as para pro toto, meaning 
"monmtain-beasts' im general, 

BmauEO 
SRE KR > Mit i 

21, If you think, (how much) you resemble them, then 
you will become sad, 

22. They tear and poll at the branches of the cassias, 
and nevertheless he tarrics and stays, 

31. W gives a very long commentary, however, without making the 
meaning of the line much clearer: “Sorrowful he is and unhappy, as said 
above. All the many mountain-forests teem with dingers; herbs and trees 
are flourishing lixuriantly, deers and stags are living there, and tigers and 
rhinoceroses-abidle there. ‘This is not suited for developing Tao and virtue, 
and to perfect heart and mind. One ought to wish Kh Yilan to tin 
back.” The Wueh’en say: “This means: The animals in the forests seem 
to regard him as their companion; full of ‘sudness he (therefore) leaves 
the place, and this oppresses his heart." C repeats the commentary of 
W, Therefore the meaning seems to be: By staying in the wilderness, K ith 
sinks down to the level of the beasts, and this ought to make him sad. 
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22, Compare note to u. 6.—}@ is missing in one edition. 


KF) i > WG Re He 
AMRF oH 
EEGH RU Pe PHY A 

23, Tigers and leopards are fighting; the bears growl. 

24. Birdsand beasts are afraid, and forget their kinship. 

35. Grandson of kings, oh come back! in the mountains 
you cannot stay long! 

23 and 74. The commentators say; “The murderous beasts of prey 
roar and fight angrily, the crowd of hates and pheasants becomes frigh- 
tened and flees. They leave their companions and loose them," 

25, The last line seems to contain an allusian to Chao-hun, ı. 30, 
where the text runs thus: (EF ME RK A TT WK 26.—C gives the 
following comprehensive explanation: “Yilan is not yet in the mood of 
returning, how may he be called back? Therefore it is said once more: 
To live in the mountains is impossible. In the last line, Huarnantze at 
lost makes his view known. He does not mean that (Ylian) ought. not. to 
stay im the mountains, but that he ought nat to stay long. But he does 
not venture to assert that K'üh Vilan will retarn.” 


EINIGE VERBESSERUNGEN ZU DE GROOT, 
DIE HUNNEN DER VORCHRISTLICHEN ZEIT 
Vou E. vor ZACH 


5,9 findet sich cine Note: „über Tsiao-huo (fE $f) läbt sich gar 
nichts sagen“. Es handelt sich um ein Marschland (oder einen See) 
im nordwestlichen Teile von 7% fj in Shönsi, welches schon im Shih- 
king (Buch der Oden) vorkommt. Vgl. Legge, IV, S..283. (Legge über- 
setzt unrichtig: when they confidently occupied Tseaou and Hwoh.) 
Es heißt auch 4 [1 oder 4 th; vel. Chavannes, Mém. hist, IH, 
S, 524. Ferner s Couvreur, Dict. class, (1904) 5. 663. 

S.ıı 3 % ME (vel Tso-chuan, Legge. V, S. 126, 2. 17) „er 
wöllte. seine Fahnen nicht im Stich lassen." So übersetzt auch Legge: 
would not érave his flag; verbessert sich aber auf S, 397: would not 
take down his flag. Hier muß nämlich = chi} to remove und nicht 
3; ch'üt to leave gelesen werden. 

5. 15. Den Satz aus dem Tso-chuan (Legge, V,5. 160) J] # 
+ WF to speak about the king’s brother Tai übersetzt de Groot: „und 
auch mit dem König über Tse-tai zu sprechen‘; während die einzig 
richtige Übersetzung lautet: und auch über Wang-tra Tai (d. h. den 
Königssohn Tai) zu sprechen. 

ik Ar bedeutet nicht: „den Gegenauftrag überbringen“, sondern: 
to give account of mission, über seine Gesandtschaftsreise Bericht er- 
statten: (Im Tsochuan mindestens zo Male gebraucht.) 

th ek HH 2 bedeutet: Chung-sun Chiao (der Diplomat 
von Chit) brachte dies zustande; oder: veranlabte es; es war seine 
Idee usw. 

Legge und mit ihm de Groot übersetzen unrichtig; conducted 
their troops to it, 
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Überdies liest de Groot jt Tsao, während es nicht aspinert ist 
(chiao, mändschur. ji6); auf derselben Seite liest er 9 t5u, obwohl 
cs aspiriert ist und ch'u heißen mul, 

5.16. ,--.das ‚Lob der Heirat: sagt...." Zu dieser Über- 
setzung vergleiche man Text (V, 5. 181, 4.5) und Übersetzung des Tso- 
chuan (V,-S. 183). Es handelt sich um ein Zitat aus dem >iulh-king 
(IV, 5. 320): “and their relatives are. full of their praise”, 

S 7. T’arshu (der erhabene jüngere Bruder), auch Wäng-tzü 
Tai= Prinz Tai genannt, war Sohn des 17. Königs vou Chou (Huei) von 
dessen. zweiter Gemahlin (vgl. Chavannes, Mem. hist, I, 5, 290), Seine 
Mutter hätte natürlicherweise heber ihn als seinen älteren Stiefbruder 
Hsiang als Thronfolyer gesehen. Als Hsiang 18. Könige von Chou 
wurde, floh sein Bruder Tai, wurde über wieder zurückgerufen und 
begann ein Verhältnis mit der Königin, die eine Tiksche Fürsten- 
tochter wär. Bei de Groot heißt es; „der Tai (der große Später- 
geborene) war ein Giinstling der Königin Hui gewesen und hatte Ver- 
kehr mit der Tikschen Königin". 

5. 26 wird ein Satz aus dem Ch'un-ch'iu angeführt, den Legge 
früher (V, 5; 327) vollkommen richtig übersetzt hat: an army of Tsin 
carried Ying-urh, viscount of Loo, back with it ta Tsin; in der Mand- 
schu-Übertragung: lu gurun i ze ing el be gamame bederehe (gefangen 
heimbringen); de Groot: „lieb den Lebnsfursten heimkehren“, 

Bee > HF: kann wohl von..... gesagt werden, trifft 
bei ...... wohl zu (3 wird als Finalpartikel aufgefallt) oder: kann dies 
nicht auch von: -..; gesagt werden? (3— als Fragepartikel); eine im 
Tso-chuan of vorkommende Verbindung, & B, 5, 11,,, 42 ,, usw; vel. 
Gabelentz, Chines. Gramm, 5, 179. Daher muß auch die Stelle S. 322 ,, 
so übersetzt werden: Der Spruch der Weisen: „Man zieht sich das 
Unheil selbst zu“ trifit wohl auch bei Hsien Hu zu. De Groot (S, 26): 
„Ein Weiser hatte gesagt: ‚Wenn Unheil einen Menschen trifft, dann 
hat cr selbst es sich als Strafe zugerögren‘. Waren diese Worte mit 
bezusr auf Sien-hu gesprochen? 

5.27. fi fa fh 3 AK wenn die Erde den regelmäßigen Zeit- 
lauf des Gebärens umkehrt, dann ruft das Unhel hervor“, Tso-chuan, 
V, 5. 326, 2 12: die Erde zeigt ungewähnliche (unheimliche) Erschei- 
nungen, wenn der Natur entgegengearbeitet wind. gj = die Natur (im 
engeren Sinne, die Naturreiche). Legge (nicht ganz richtig): when 
the productions of the earth are reversed, we have prodigious things. 
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5.29 übersetzt de Groat die Worte des Tso-chuan, V, 5. 336, 9 
‘Me 2 „Liu, Fürst von Kang, während es heißen mul: K’ang, Fürst von 
Liu (einem kleinen Staat im königlichen Gebicte) — der posthume Titel 
des jüngsten Sohnes des Chou-Herrschers Wj -£, vgl. Legge, V, >. 308, 

i J IM kann nur heißen: ein großes Reich (nämlich Chou) 
betrügen; aber micht „sein eigenes Reich trügerisch vergröhern“. 

5,35 läßt de Groot King K’o den Konig von Ts'in erstechen, 
Nun ist in China allgemein bekannt, dali King K'o den Ch'in Shih 
Hwang nur ermordéen wollte: 1] an der betr. Shih-chi-Stelle mub da- 
‘ber mit: ein Attentat verüben, aber nicht ,erstechen" übersetzt werden, 

Hier findet sich auch ein Druckfehler: lies 8 PH und nicht # fiz. 

S. 37. SU Mt wer gab viele Uraubspässe aus* — während es 
bedeutet: er vermehrte die Kundschäfter (bildete den Nachrichten- 
dienst aus). 

5.38. 5, „dab sich keine Ernte einbringen heb — es bedeutet: 
dab man kein Vieh züchten konnte. 

EE.HEHFA ZZ 2 „das machte den Eindruck. als ob: 
sich in den nördlichen Gegenden keine ihnen überlegene Macht befinde, 
Mit einigen tausend Mann trieben sie dort Velk und Vieh zusam- 
men ....* Es bedeutet: er ging absichtlich zurück (scheinbar floh er) 
und keh einige Dutzend Leute in ihren Händen zurück, — Im Shih-chi 
und im Pei wen yiin fu steht =F (tausend) und nicht + (zehn), ob- 
wohl letzteres wahrscheinlicher ist (vgl. T’ung chien kang mu, Kap. x. 
S. 1); das ändert aber nichts daran, dab 3& (Norden) hier „Aichen“, 
‚sich zurückziehen“ bedeutet. 

5.33. dh „Intendant des inneren Hofis": Chavannes, Méni. 
hist, I, S 515: „surintendant du palais’. Es ist aber klar, daD eine 
militärische Würde gemeint ist: Chef aller Garden. 

ıjı J „der Kommandant der ‘zentralen Kriegsmacht" (wird zum 
Heerführer ernannt!} Chavannes, Mém. hist. IL, 5. 521: chef de la 
police & la capitale. 

S, 86. Der letete Sate mul lauten: wenn wir beide von diesen 
Prinzipien beseelt sein werden, wird es auf der ganzen Welt niemanden 
geben, der das einträchtige Verhältnis der beiden ebenbürtigen 
Nachbarreiche (China und Hunnen) nicht loben sollte. 

Obwohl de Groot (wie aus S. 219 hervorgeht) weil, dab i eben- 
bürtig bedeutet, übersetzt er doch: „Han und Hung-no sind Nachbar- 
reiche, die Gegensätze bieten.“ 
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5.87 übersetzt de Groot: „Ich liefere daher das von dir entflohene 
und bei mir abgefangene Volk aus“, während im chinesischen Text 
deutlich steht: die zu dir geflohenen Chinesen sollen von mir nicht 
weiter verfolgt werden. 

S.gt. th & & „der Grolwesir des inneren Palastes®; vergl 
Chavannes, Mém, hist, IL, 5. 515. Es handelt sich um einen Unter- 
ebenen des (ij if 4 (vgl. oben di Anm. zu 5. 83), also etwa Garde- 
hauptmann, 

S. 93: Li Kwang bewährt sich im Felde als tichtiger Offizier 
und wird bei seiner Rückkunft zum if Qf} ernannt; aus Chavannes, 
Mém. hist, I, S. 516 geht hervor, dab dies Gardeoffizier bedeutet; 
man begreift auch eine solche Ernennung eines tapferen Offiziers zum 
Gardeoffizier. De Groot übersetzt „Hofintendant*, 

5.102. Z£ BY wird mit „Kriegsgericht des Hofes“ übersetzt, ob- 
wohl es nach Chavannes der oberste Gerichtshof ist; in späterer Zeit 
wurde dieses Amt -& J 3 genannt, was Mayers mit Grand Court of 
Revision übersetzt. Es ist die höchste richterliche Behörde des Staates. 

S. 016. fh  # (vgl Anm. zu 5.83) „Intendant der Palast- 
pforten". 

5.117. $£ yh .Untergouverncur einer Mark“ — es handelt sich 
um einen Offizier, etwa Generalmajor. 

Ebenda wird vun einem „Sträfrichter" §f jE gesprochen, obwohl 
es heißt: ff) dt $f, untersuchte seine Schuld; der Armeerichter (iff 
iF) usw. Also falsche Cäsur! Steht man vor einer Kombination wie 
3° jE, so mul man zunächst im P'ei wen yiin fu nachsehen, ob es so 
etwas gibt: Hier beweist schon der Kommentar (jj; = ii jE) das 
Gegenteil; denn wenn $f jE zusammengehörte und nicht durch die 
Cäsur getrennt wäre, so würde der Kommentar eben M jE erklären 
und nicht nur TE: 

5.118. f& + wird von de Groot ebenso übersetzt wie fi) eh 
4; es mul aber mit Garde — oder vielleicht mit Kammerherr — 
übersetzt werden. 

5.337 mı40, X Bi WW ig von Bergen aus (die er erstiegr) sah 
er die Gobi, oder: über Berge gelangte er bis an die Gobi, 

De Groot; „Er ist Han-hai hinauf- und herabgestivgen!“ 

S.ı51. BC fi ir A. de Groot:.„Dsi-su-General“, Dsi-su im Titel 
des Generals Li Kuang-i wird bei de Groot nicht erklärt; erst aus 
Giles’ Biogr. Dict. Nr, 1161 erfahren wir, dal es Name einer wegen 
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ihrer Pferde berühmten Stadt in Ferghana ist: Erh-shih. Wahrschein- 
lich Osh in Turkestan. Chavannes allerdings identifiziert es in seiner 
sehr wichtigen Arbeit: Les Pays d’Oceident d’aprés le Heou Han chou, 
Toung Pao, Mai 1907, 5. 153, mit Teratcpe. 

S161. FE fl! 7) TF „dort sollte er Schafe hüten und nur 
gegen Meikzeit heimkeliren dürfen“. 

Im Chinesischen steht aber: wenn die Böcke Junge kriegen, dann 
mag er heimkehren (d. h, nie!) Vel. hierzu Wieger, Textes hist, 5, 489 
qu'il serait mis.en liberte, des que ses boucs donneraient du lait. 

Auf derselben Seite habt es, dab cr niemals sein kaiserliches 
Diplom ablegte, und dad er die Haare seines Pelzrockes verschluckte; 
es handelt sich aber — wie bei Chavannes, Mém, hist, I, 5: 129, nach- 
zulesen ist — um cinen kaiserlichen Gesandtenstab (mit Haarbüscheln, 
die er in seinem Hunger verzehrte). 

Auch sonst sind in ‚der Geschichte des Su Wu zahlreiche Fehler; 
s0 übersetzt de Groot den Satz 5 # Bq (U (meme Pferde und Rinder 
füllen die Berge) mit: „dadurch habe ich mir einen ganzen Berg (von 
Schätzen) angehäuft“, 

S. 164. Er IR du schämst dich wohl, in untergeord- 
neter Stellung zu dienen? (etwas weiter oben wurde erzählt, dab er 
den Troß hätte befehligen sollen). De Groot: „Welche Truppen aber 
ließen sich wohl noch den Deinen angliedern 

5.168. 3 & „m Heere ein gewisser Hou“ (als ware How sein 
Familienname): die Verbindung bedeutet aber: Kundschafter. 

5.170. tt OR WOM. HM LER, das waren die 
Charaktereigenschaften, die ihn von jeher erfüllten. Er hatte die An- 
lage zum großen fallgemein anerkannten) Staatsmann. Chavannes, 
Mém. hist, I, Introd., 5. CCXXX: telles étaient les dispositions qu'il 
entretenait sans cesse. Pour moi, je pensais qu'il avait le génie d'un 
homme qui serait capable de diriger un royaume. Couvreur, Dict 
class, (1904) 5, 599: avoir ordinairement des provisions de réserve. (!!) 

De Groot: „Was er dabei geerntet hat, ist nur Ruhm und Ehre 
des Reichsdieners*: 

5.171. & (maot) & 9 „sich mit dem blanken Schwerte decken“; 
es bedeutet: Trotz bieten, (Chavannes, I, Inte, 5. 230: ils éravatens? les 
épées nucs.) 

S. 183 letzte Zeile mul es heißen: Wir haben es hier also mit 


einer Leistung zu tun, von der die Worte des Yang Hsiung: gelten; 
Asıa Major, Jan, 1933 ? 


130. BE VON ZACH ; 

Eine einzelne Kraftanstrenpung usw. (vel Kommentar des Wenhstian, 
Kap. 56, BL 5 verso und Biographie des Yang Hsiung in den Büchern 
der Handynastie); 

5. 184 mul) es heißen: die Inschrift, cine Strophe von fünf Versen 
— aber nicht: „ein Vers von fünf Strophen”. 

soo A Hi wenn er die Hunnen nicht er- 
reichen könne, müsse er die Wu-huan schlagen. De Groot: ,... und 
dieser zog also hinter den Hung-no her, welche die O-huan kämpfend 
verfolgten“. 

5, ror eb fh ist Gardekommandant (vgl. Chavannes, Mdm. 
hist. DO, 5. 516); aber nicht „Hofintendant und General“. 

5.198: 4& eb i-chung ist (Orts-)Name eines Marstalles oder Ge- 
stütes, „Die Wiesengründe“ sind eine freie Erfindung de Groots. 

526 oh Ty ik fo ar HE Wo usw., de Groot: „Er bestimmte 
die Mitte der Westlande, errichtete dort eine Zeitresidenz. und führte 
die Verwaltung in der Festung O-lui”, Es muß aber heilen: Inmitten 
der Westlande wurde ein Generalkommando errichtet und (zu diesem 
Zwecke) die Festung Wu-lei gebaut. 

528 EB Hd, wenn er infolge (£) dieser Gnade 
wieder in den Besitz seines Thrones gelangt, so..... 

De Groot: „dab die Barbaren nacheinander herkommen (3), um 
unseres Wohlwollens (9) teilhaftie zu werden. Gelingt es uns, ihn 
wieder auf seinen Thron zu setzen usw." (Also wieder falsche Cäsur.) 

Den Beamtentitel #4 W, Chu-li, laßt de Groot uniibersetzt Ich 
finde diesen Titel im P'ei wen yiin fu zweimal in Verbindung mit dem 
Titel Kuang-lu-hsiin, wo er soviel bedeutet wie: oberster Chef (samt- 
licher Kammerherren des Palastes) oder Oberstkammerer. Da fy 
ti, Yang Yün (vergl. Giles, Biogr. Dict., Nr. 2423) diese Stelle bekleidete 
und bei de Groot auf der folgenden Zeile erwähnt wird, hegt hier 
möglichenfalls ein Irrtum: de Groots vor; nicht Chang Ven-shou war 
Chu-li, sondern Yang Yün. Leider besitze ich den Originaltext nicht 
und kann die Sache daher nicht richtig stellen. 

5.29. H aS Wl JE IE AY Mm, er betrachte den Ch'an-yü 
nicht als einen. Fürsten, der am 1. des ersten Monats (mit Tribut) am 
Hofe erscheinen: müsse, De Groot: „der Tan-hu ist uns nicht direkt 
im Norden angegliedert". 

Was den Rest dieses Absatzes betnfft, so mul de Groot ein ver- 
derbter Text vorgelegen haben; vgl. Wieger, Textes hist, I, S. 22. 
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5.227; | + was de Groot mit „der klassische Gelehrte” über- 
setzt, ist ein Beaimtentitel, etwa Professor; vel, Chavannes, Mém. hist. 
II, 5,480 und 515. 

5.231. De Groot erwähnt an verschiedenen Stellen seines Hunnen- 
werkes se EL HE BY Wu Ki Hsiao Yü (nicht wel, wie Chavannes 
glaubt) und übersetzt es mit ,Oberhauptmann der Mitte“, z B.S, 231, 
254 270 usw. Vgl. Chavannes, T’oung Pao, 1997, 5. 154. Dieser Titel 
(besser: der inmitten der Westlande stationierte Oberkommandant)’ 
wurde im Jahre 48 v. Chr. geschaffen, wird jedoch bei de Groot unter 
diesem Jahre. (3.222) nicht erwähnt, Dagegen verweist er 5. 254 auf 
>, 206, wo wir eine unrichtize Übersetzung finden. S.oben, Anm, zuS. 206. 

S. 235 wird 3 @ I 3% mit „Stellvertreter eines Armee-Inspizien- 
ten“ übersetzt, Es wurde schon darauf hingewiesen, dab auf 5.168 
MH ® (bei de Groot unrichtig {&) falschlich nicht als Kundschafter, 
‚Offizier der Rekognoszierungs-Truppen, übersetzt wurde. Nun gab es 
in der Handynastie in jeder Funktion einen chef & und einen sous-chef 
jig; wenn jemand nicht wirklich sous-chef war, sondern nur dessen 
Rang bekleidete oder als solcher in Verwendung stand, hieß er (jY 
fe daher muß übersetzt werden: ein Kundschafter-Offizier mit dem 
Range eines Unterbefehlshabers (des Kundachafter-Korps). 

In der folgenden Zeile wird @ Gesandtenstabe (wie bei uns die 
Marschalle Stäbe tragen) mit „Diplome“ übersetzt und in der An- 
merkung wird F£ „kiao“ gelesen, obwohl es in der Bedeutung Heeres- 
division hsiao gelesen werden mul: 

S. 236. & Je sind die das Recht vertretenden Truppen, die 
Trupper der legitimen Regierung; aber nicht die „pflichttreuen Sol- 
daten“, wie de Groot glaubt. 

5.233. #..-...- 5 # ge GE bedeutet: machte ihn zum Marquis 
von I-ch’éng (das war ein Distrikt in ji? BB, vel Chavannes, Mém. 
hist., a 5. Ree 

AR bedeutet: verlieh ihm die Würde eines 
RR von Kuan-nei (d.h. Shänsi). 

De Groot übersetzt beides mit „verlieh ihm die Würde“, obwohl 
im ersten Falle eine wirkliche Belehnung stattfand 

5. 239. Die berühmte Wang Ch'iang (vgl Giles, Biog 
Nr. 2148) wird bei de Groot „Tochter einer vornehmen Dane des 
Harems* genannt, während es heißen muß: Haremsdame aus guter 
‘Familie (2 & HR F)- 
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S. 244 wird J py (innerhalb des Han-ku-kwan-Passes, d. i. Shensi) 
mit: „innerhalb der Sperttore der Reichshauptstadi* übersetzt. 

S. 256 wird der bekannte und bereits mehrmals übersetzte Satz des 
berühmten Schriftstellers Yang Hsiung: ER HT HM, unter 
den Siegen der Strateren werden jene vor dem Kampfe am höchsten 
eingeschätzt (Wieger, Text. hist, 1, 5. 696: d’aprös la strategie classique 
vaincre sans combattre, est la plus belle victoire) wie folgt übersetzt: „eine 
Zeit nach Waffensiegen ist wertvoller als eine welche Knegen vorangeht." 

5.250 #5 Hf & SE wird von de Groot: „die Mauer von Ko- 
hoi“ libersetzt. &F heißt aber niemals die Mauer, sondern die Wand 
(mur — nicht muraille) und hat eine zweite Bedeutung: Feldlager, 
Verschanzung. 4 $4 ist der Name eines südwestlichen Nomaden- 
stammes, der nicht in ummauerten Städten, sondern in Feldlagern 
hauste Es mull also heiben: die Feldlager der Ku Tséng (nicht Huei), 

Gleich darauf wird 5] A, cin ganzer, voller Monat, mit „zehn 
Monaten“ übersetzt, obwohl die Stelle ganz klar ist: handelte es sich 
um: nahe: Feinde, so dauerte die Unterwerfung einen vollen Monat, 
bei entfernten Feinden zwei Jahreszeiten (d, i, 6 Monate), 

Auf der folgenden Seite wird 4 #, (auch nicht im geringsten) 
mit „seitdem haben sich die Zustände nicht geändert* übersetzt, als 
ob 4% (verändern) gemeint wäre, 

jh of FE = sich mit den Untertanen zusammen der Todes- 
strafe unterwerfen, d. h. sich bedingungsios unterwerfen. De Groot: 
„sich mit ihren Reichen unter den Schutz unserer Kultur stellen“, 

S. 262. #& 2 chii hsien (das zweite Zeichen wird hier hsien und 
nicht t2'G gelesen) ist ein hunnisches Wort für Prinzessin, daher mul & 
heiben: Yün, Prinzessin von Hsü-pu; de Groot übersetzt & + (das er 
ld-ts'u liest) mit „verheiratete Tochter“ (5, 197): S. 247 übersetzt er: 
„Wäng Chao Chün gebar thm zwei Töchter, von denen die älteste 
ki-tstu von Supok war’ — das kann unmöglich „verheiratete Tochter 
bedeuten: Ebensowenig 5.262, wo dieselbe Prinzessin als Hofdame 
nach China an den Hof der Kaiserinwitwe geschickt wird. 

Tang tou, König des # ff] $-Reiches wird erwähnt und de Groot 
übersetzt die drei Silben dieses Namens wie folgt: „der die Hu'sche 
Oberpewalt abgeschiittelt hatte und zu Han übergegangen war*/!}, 

5.267. Wf Ph fA OL. H HM H: die Anführer waren in 
Zweifel und niemand antwortetete. De Groot: „offenbar waren der General 
und die Anführer derselben Ansicht, denn keiner sagte etwas dagegen“, 
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S, 270 wird ge gelesen und mit „Kanzler* übersetzt; es steht aber # 
und mub untergeordnete Beamte (oder Offiziere) heiben. 

S. 275, „Die Beförderung von Kriegsvolk und Kor wurde 
fortgesetzt und das ganze Reich blieb dafür (!) in Aufregung und Be- 
wegune.” Es handelt sich um die Heeres-Ergänzung und -Ver- 
proviantierung, um das & #6 (shu) 2 #7 (hsing), das de Groot weiter 
oben mit, Wagenrelhen (!) für die Versorgung der Krieger und Arbeiter" 
übersetzt (eine Phraseologie, die einer Eingabe des Chu-fuYen [vgl Ku 
Wen yilan chien Kap. 133] entnommen ist. Letztere wird bei de Groot 
vollständig übergangen; wahrscheinlich weil sie im T'u-shu-ch'i-ch'éng, das 
für de Groots Textauswalhl allein mabgebend war, nicht aufgenommen ist). 

Das gewöhnliche Binom jf {§ das (Öst)meer und der Berg 
T’ai-shan wird mit ,()zean und Tai (16) übersetzt, obwohl wir diesen 
Ausdruck schon im Shu-king, Legge, IIL 3.102, im Shih-chi,Chavannes, II, 
S..342 usw. antreffen. 7% M, Legge, IV, 5. 283 north of the king (river), 
übersetzt de Groot: „südlich des Kingflusses*, Es ist nicht unwahr- 
scheinlich, dab es sich hier um einen Ortsnamen handelt, vel. Chavannes, 
Me&m. hist., II, 5. 78, Note 3; trotzdem hätte de Groot wissen müssen, 
dab ff die Südseite eines Berges, die Nordseite des Flusses bedeutet 
(ill if ak 4b). . See 

Als auffallend sei auch bemerkt, daß de Groot stets „Tso (Yuan 
schreibt, obwohl ff in der Bedeutung ‚Kommentar‘ chuans und nicht 
ch'uan® gelesen wird. 

5,284 wird der Ortsname & 42 mit „Ewiger Friede“ übersetzt 
während er S,216 in richtiger Weise unübersetzt bleibt. 

Es mul heiben: Das Ufer des Ching-Flusses bei Chang P'ing 
stilrzte ein, wodurch der Fluß abgedämmt wurde (südwestlich von 
EM Bin Singanfu) ...... Dies sei ein gliickverheibendes Vorzeichen 
der Vernichtung der Hunnen, weil es im Ho-t'u (der Zeichnung aus 
dem Hwangho) heißt: ‚mit Erde wird der Fluß abgedämmt‘, Bei 
de Groot (der den Ort des Einsturzes unbestimmt laßt) wird es 50 
hingestellt, als ob im Ho-t'u bereits der Hunnen Erwähnung getan 
würde: „weil es in fj fal. der Schrift des Huangho, heißt: ‚Wird 
der Fluß mit Erde abgedimmt, dann ist das ein glückverheibendes 
Vorzeichen der Vernichtung der Hung-no.‘* 

Dat 9 Ai im Mandschu immer mete, und nicht wein um- 
schrieben wird, habe ich bereits in meinen Lexieogr. Beiträgen erwähnt 

Die Transkriptionen sind wertlos, häufig geradezu falsch, 
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PRELIMINARY 


I: The phonetic transcription used is that of “Maitre phonétique” 
by Passy (Vietor, "Elemente der Phonetik”; phonetic alphabets at 
the end}, I chose this system for practical reasons. Letters not in 
angular brackets [| j may stand for variows sounds, and are not 
to be considered as phonetic transcription, 

2. In the writing of Pekinese sounds | followed the ordinary 
System Wade, the “improved System Wade” being inapplicable as: 
Il treat of the real Pekinese pronunciation and not of an abstract 
“New Hich-Chinese" 

3: The writing of Amoy-sounds agrees with the Romanising 
System already accepted and spread, except in 3 points vis: pin the 
place of », f" etc. instead of px ete. and in marking the tones which, 
however, correspond for a large part. 

4. 1 quote the Amoy dialect all through, not because it is my 
mother-tongue, but because I know it best, and because in various 
respects — thus in the 7 tones, in the existence of b and yw, in 
preserving the final explosives p, t, k it is of importance for ACh. 


phonetics in general, Changchow and. Ch'tanchow are closely related 


forms of the Amoy dialect. 

3: The tones are not given where they are not necessary for 
the comparison of sounds; therefore words without tonal sien are not 
throughout words spoken in the even tone. 

6, In quoting, I only give the numbers, « g. “2: 18a" means 
“Book 2%, p. 18a" *HOCC 1068:28" means: “Huang-ch'ing-ching- 
chieh, Book No, 1068, page 26". There are so many books (6) to 
one part (A), s0 many parts (AB) to one volume #5). FIX aM 
etc. are rendered by 1, 2, 3, 4 etc. Shi-king 56: 1 = 56% song, first 
stanza + {ct Appendix II). 

7. For quotations from the 7 ang-yen, the respective paragraphs 
ire aioe by their first-word: “§ ngo” = the passage beginning with 
the word age, to my opinion the most practical method for the 
various editions. 
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& From the Stwo-erw 1 quote without direct references to the 
respective places, they are best found in K'ang-hsi Ty-tien or CC 
in which passages of the Shuo-wen always stand first under the “gj Gi’ 
g. The biographical dates: mostly follow those in Giles’ “Chinese 
Biographical Dictionary”, 

10. The dates of the dynasties correspond with those of TY, 

11. Such Chinese characters for names of places as are not given 
in the text; will be foond in the Table of the linguistic interstate re- 
lations wee. to the Fang-yen. 

12, In order io avoid confusion, the Chieh-yün rime-groups in the 
sd, art and zb tones are transcribed by the names of the respective 
groups in the i tone and with the tonal sign, a g.: M=X. 
He = 4, fa = etc. which allowed to reduce the 206 names of 
rime-groups to about one fourth. 
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SIGNS AND ABBREVIATIONS 


ACh, = Ancient Chinese 

Arm, = Amoy 

B, — Eook 

Bibl. No, = Number of the Chinese Literature used 
CG = Commentators-Concordance, Fibl. No. 51 


Chang ssi ah = =: TEE Bibl’ No, 57 
Chiang Yung RRA Mme. op 


Chien RUHE " ow 49 

ENCh. = Early New Chinese 

FY. = Fang. yen 

HCCC = Huang-ch'ing-ching-chieh-Collection a FE SE i 
HCSP. = > Sho-pien in WH 
Hsich Wu‘tiang = iif 3G DR se Ml eX 34 gh BibL No. 55 

MCh. — Middle Chinese 

NCh. = New Chinese | 

PE. = Phonetic element in a Chinese character 

R. = Rime or Rarer of the Chieh-yiin about 600 A.D, 
Tuan = Tuan Virte'al in CB EG Hy BE BiblL No. 38. 
Tyc, = Tangyün-cheng i ili i Bibl. No. 64 

TzYV. = Teuyilan fF 7H Bibl. No. 38 


[ | ¢ontain phonetic transcriptions; cf Preliminary, 
Signs like: 2:18 are explained in the Preliminary :sub no. 6. 
The tones are indicated as follows: 


a higher lower 
Event Br a0 sign T . A = 
Rising: Zz / I “z (missing in the Am.-Pek.) ) 
Falling: 1 oy u on Pek.) 
Entering: a | (missing in Pek) =. F SIR = 





I 
= 


Compare also the Ren 
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LITERATURE USED 
a) European Literature 
Broch, Olaf: Siavische Phonetik, Heidelberg 1911. | 
Bechtel. Fi: Die Hauptprobleme der idg: Lautlehre seit Schleicher, 
Göttingen 1892. 
Brugmann, Karl: Grundril) der vergl, Grammatik der idg. Sprachen, Bd. I, 
: Einleitung und Lautlehre. =. Aufl, Straßburg 1497. 
Conrady, August: Eine indochinesische Causativ-Denaminativ-Bildung und 
ihr Zusammenhang mit den Tonaccenten, Leipeig 1896, 
Delbrück, B.: Einleitung in das Studium der idg: Sprachen. 6. Aufl, 
Leipzig 1919. 
Edkins, Joseph; Introduction to the Study of Chinese Charactets, London 187%. 
Gröber, Gustav: Grundrib der roman. Philologie, especially Part | all, 
p. 1—280, Straßburg 1588. 
Gahelentz, Georg v. dt: Chinesische Grammatik (88 t95—248), Leipzig 1881. 
Jespersen, Otto: Language, its Origin, Development and Nature, London, 
toa2: (on Chinese, ps 368— 379). 
lespersen, Otto: Lehrbuch der Phonetik. 3. Aufl Leipzig 1920- 
Jespersen, Otto: Phonetische Grundfragen. Leipzig 1994. 
Karlgren, Bemh:: Etudes sur la Phonologie Chinoise (Lundells Archives 
d'Etudes. Orientales. Vol, 15:1—3). Leyde et Stockholm 


19135—1919, 
Lacouperie, Terrien de: The Languages of China before the Chinese, 
London 1887. 


Legge, James: The Chinese Classics, London, Oxford University Press, 
vol, IV part. 1, Introduction, 

Meyer-Lübke, W.: Einführung in das Stadmm der romanischen Sprach 
wissenschaft, 3. Auil., Heidelberg 1920: 

Oertel, Hi: Lectures on the Study of Language, (Yale Bicentennial Publi- 
cations), New Vork 1909. 

Passy, P, Emde sur les changements phonétiques et leurs caractäres gené- 
ranx, Pars 1890. 

Paul, Hermann: Grundrib; der germanischen Philologie, 2. Aufl, Strabburg 
1901 (especially vol. I, p. 1—223). 

Paul, Hermann: Prinzipien der Sprachgeschichte, 5. Aur, Halle rgzo. 

Sievers, Eduard: Grundeüge der Phonetik, 5. Aufl, Leipzig 1901: 

Storm, J.: Englische Philologie, Teil I w U, Leipzig 1892. 

Sweet, H: A Handbook of Phonetics, Oxford 1877- 
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Sweet: H.: A History of English Sounds, Oxford 1888. 

Vietor, Wilhelm: Elemente der Phonetik des Deutschen, Englischen und 
Französischen, 4. Aufl, Leipzig i965. 

Wundt, Wilhelm: Völkerpsychologie, Bd I, 4, Aufl, Leipzig 1921. 


b) Chinese Literature Used. 
Onty such books are: mentioned which are obtainable in Europe. 
* ond © indicate the most used works. The order is determined by the 
first two strokes. 
f=) 1.75 wie RHE % 48. (Dictionary to Buddhavatam- 
daka-sfitra, Nanjio: Catalogue No, 1606, For quotations from 
lost dictionaries, Written about zoo A.D.). 
. a] =: 8 MM RB (About Form Words) HCCC 1208 
to 17; Parts 304—305- 
3 El =: HS el HCCC 1180—1207, esp. 1207 ef 
and “F (Parts 290 —303j. 
+E 2 HB: # fr WR (incomplete in:) HCCC 677—78. 
(Part 185). 
.: E 2 Fe: WOM he GE RCCE 667—676 (Parts 179-185). 
“6. He Wl: # (Hanshu) Edition 1873. 
(+7. + F +» @ (The 10 philosophers:) Huai-nan-tze, Hsüin-tze ete, 
Edit. 1804 


8. is df: KR YX = (Parallel texts of the Tso-chuan, the 


ung-yang, and the Ku-liang, with notes) HOCC 1303-1315 
ea 331—333). 
oa WEB: HM (Only a selection in) HCCC 565—66 
(Part 137). 
EA: Ft Preface (1779). 
it, Sh A fr: WM we Bi HCCC 1257—76 (Parts 318—324). 
1. HEMER HM (Table of words arranged after 
prinary and secondary PE.) HCSP 959-965. Preface 1842. 


ABER Xe BS OB) HE AE Commentary to Chien 'fa- 
Hang's jt aC # | Collection KA St WH Preface 1851. 


ot FM RM sp ER MB ge 


—46, 14z—145). 

i Hh tt eB KOM EL (esp. introduction) 
First ed. 1979. 

16, 4 Me: Nu. to, 29, 49), Written between 10 BC. 
and 18 A.D, 


A SURVEY OF THK PHONETICS OF ANCIENT CHINESE 143 


ir} 17: 
(79% 18. 


19. 


(1) 26. 


7 


IF} 28. 


=9 
(11) * $0. 


UL3.51 
m) 32. 


33 
34 
35: 
36. 
"17.7 


EIETEEES 


EURE he A Important Introductory Studies) 
HCSP 416 —447: 

FL Ze: FY ER (Groups of sounds in the Shi-king) HCSP 
194—705. 
Sl, i HE: RE SP fel (Rime Practice in the Shi-king) 
HCSP 206. 


ir It: a Fi . i HCCC 1068—1074 (Paris s62—64) 


L: A ift FE BE HCCC 125: — 52 (Part 315). 
1: W KH u 12555 Fu). 
HAM TR (esp. Bort, 4 At; also found 
5 

aa 


Gene 
Hosea 


Hi 

: id KM he contaims BE fF FF B. S08—S11, 

c.) HCSP 75 — Bar. 

Rc iM : £ GF RR Hi ME (Valuable B. 35 for Shi-king 

variants comp. with Erh-ya; B: 86 about sounds, characters 

und menning of Shi-king words) HCCC Go—89 (Parts t9—z26}, 

oe a FR: Mt A OG (Studies of PE; B: 650—51 con 

tain Shi-king rime-words; 652 Yih-king rime-words. With con- 

sideration of the original forms of the characters) HCSP 650 

to 658. Preface 1836. 

a] By: ht Bt (Shiki). Edition of 1872. 

AC GH: 58 wy AL We. ft RR AL BE HCCC 388—89 

(P. ga). 

Made Collection 4: Me GH Preface 1782. 

BW Hh: X EM FEgoups) HCSP 365—35: 

Preface 1602. 

a Hh: Rt Me (ft BR HCCC ı195— 04 (Parts 45—47). 

Hr 4) 2 Ff MH Dictionary to the Tripitaka Im- 

portant for quotationa from lost dictionaries. Nanjio: Cata- 

logue, No. 1606. Written about 649 AD. 

fe + H:E He aM MH (Critical edition of the Mao 

chuan) HCCC 600—6209 (Pars 155—57). 

EY 2: oa AS (Sounds given by Han-commen- 

tators) HCCC 634—39 (Parts 59— 60). 

FEE A AL 7 HCCC 640 (Part 160). 

FE MRE FE „ 641-655 (Parts 16175). 
+ & & 1) % Valuable introduction; also amendatons in 

the preface to 67; (cf also chapter 53) HCCC 6356— 660 

(Part 176), About 1777- 


Bi 





40. 
4. 


42, 


(JJ) ** 43: 
I] 44 
(ry) 45: 

46. 


49: 


* 49. 
50. 


Cc) ran 


47 


LIN. VE. TANG: 


eh ER (A dictionary on almost ety- 


mological principles. Under every word are stated formation 
of characters (Kt 2), original meaning, change of meaning, 
entirely after the author's own interpretation styled as “MM FE"; 
used loans (ff fi), sounds and meanings (j* AN), changes 
@) i, It closes with the author's system of ACh rime: 
groups fy <p. ft Me. -Preface 1538, 

At: a I m ft HCSP 10391045; 

4. 4h $e: Bt (General Bibliography of the Classics, 
300 Books. Esp. B. 18—21; Survey ot text-eritieal views on 
the Shi-king from the beginning till 1709). 

FE: ie Se I Ege GB (Philology: Theory of Seript 
and Meaning", Pekinese Lectures) 3" edition 1922. 
mk xe REM BH) OChou-li", edition of 1754. 
2 (li, Text by Couvreur, rgit) 

fe Ue: Se eG HR HCCC 717<18 (Part 194). 
Bk We = MR A BE aN GR and BR SR HCCC 439-408 
(Part. TI); 

3 fli: RE Mi (“Classes of Sounds", de facto » compila- 
tion of interpretations drawn from commentaries, of changes 
of characters, based upon sound-shift or similarity of sounds) 
(P.1 and 1 of the HE Mr Edition of 1840. 
kur: a He AR esp. B. 448; a selection only in 
HCCC 443—448: (Parts 116—117). 

iS 23: tf Fy OH iM Pretace 1851, Edition of 1890 $7 Ai IL W- 
fe Sf]: KEREN (Philology: Phonetics", Pekinese 
Lectures) 2™ ed. 1920. 

25 i 2 34 Commentators-Concordance = CC. The state- 
ments given under every word. Literal exactitude in the 
quotations, ¢. g. distinguishing between | & | Hand | | a; 
or between | aR g | nd | att HH | tte. Reference 
made to the sources. With regard to the commentation of 
words, this work 5 a concordance to the entire Classics, as 
fi 7, % 7, BE Hi and to the less classical works, such 
as BT Bi, I ie Er a MM. Mt A etc. the very 
last. always standing first in #9 ff]. compiled by about go 
philologists under frp ft. Preface 1798. 


we et: K tk fii] # Reconstruction of the 'Iang- 


yin by the fan-tsiieh preserved in the @R A WE Se AE Au ie 
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(a) 53. 


54 


33° 
Sb. 


(7) 58. 


5%. 
[ 4) Go. 
(4) On 


62, 
63. 


* 64. 


* 65. 


6G, 
(A) 47. 


Asia ‘vapor. 


written 986 by {RA <8. Given in [Y ii 4s GH. Collection 
“Fi Bi. 

ae seh KL Boy (Brings quotations and 
examples). 4 ed, 1921, 

Et > A ia fr (contains his pL By fal and studies 
about ACh. Phonetics) +"! ed, rons. 

KR PBR. KLEBEN RR eS. 
we ke OME: (New Fang-yen™: compilation of 
modern dialect words corresponding with words of ACh. texts. 
Ten Books. B. tt, & # and appendix about the Hakka 
dialect i 4 = 4 HH). From the collection A IE 3 #- 
Preface 1908? 


mK 1 wk RX HB (Complete Works, 5 parts) 


tL it + # lal & @&. 

a te es = me Ge FR A Be GE (Notes to the three 
variants [é & beside Mao's! of the Shi-king), HCCC 1407—8 
(Part 360). 

i) > 4 We HCCC 205—6 (Part 44). 

m i? (Li ki, Text by Couvreur, 1599). 

th He EK HOH KR (Tables of the Ch’un-ch'iu events 
arranged according to frontiers of the ACh. states in B. 1371; 
after modern hsien-names in B. 1372. Only essays. in HCCC; 
the tables themselves in HCSP, 50 books). HCCC 1371—1380 
(Parts 346—345). 

WER a mw 

Mio gt: B, A (Viteking Phonetics. Rimes given with the 
resp. T’angylin rime-groups under the nme words. (With 
notes) HCCC 5—7 (Part 2). 

Bi Je HE: A A (Shi-king Phonetics, Similar in arran- 
gement to the preceding No, 63). HCCC 8—17 (Parts 23). 
Wi 4 gt: Me TE (New classifications of ACh rimes, 
Notes the first appearing of a sound. 20 books = No. 17—35 
of ff At tt MW. Rime-tables at the end ff; Et + 
No..37— 38). 

Wa # gt: HF HCCC 4 (Part 2). 

$2: ch Bl 4 M yp 1" edition rors, 
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Lis 0-1 ANG 


it je RM KM CK RE MK (Written by order of 
Tuan Vilts’ai. Groups as with Tuan. Words arranged after 
their PE. In the preface important emendations by Tuan 
himself, Contains Tai Tung-yiin's Preface to Tuan'’s work No. 38. 
16 books), HCSP 630—696. Tuan’s Preface 1809. 

i, #: 8 BR 2 & HR (History of the philologists 
of the Han-School under the Ching. & books with appendix 
i 8! & 66 @ MH AB & = bibliographic introduction to the 
Ch'ing commentaries, arranged after the Classics. [i # Il FR 
edition 1855. Yüan Yilan's Preface 1618. 

fr at: 4 et (Valuable essays after each rime-group; 
detailed introduction fa] 7. About rime-practice FE All Ge Mil 
in the beginning. Contamed ni 44 2). SF ıl AM 
edition. Lo’s Preface 1771. 

mm i: a REM (About science under the 
Ching. Historical survey of philology in the Ch'ing time. 
Important notes about his teacher K'ang Yil-wei). 2"! ed. 1931. 


JAPANISCHE WISSENSCHAFTLICHE HILFSMITTEL 
ZUR KULTUR- UND RELIGIONSGESCHICHTE 
ZENTRAL- UND OSTASIENS 


Von FL M. TRAUTZ 





Vorbemerkung: 
ı. An Abkürzungen kommen vor allem in Betracht: 
oh." = „Rosenberg, Vocabulary, Tékyd 1916"; 3, auch 5, 150, 
wk. 22, c, 20: Shi, 2300." = „Rosenberg 5.22, Spalte c, Zeile 20: 
Kokushi dayiten 5. 2300." 
Die weiteren Abkürzungen & Anl. VIL — 


2. Einfache Klammern. schließen immer Zusatz, Einfügung, Erläute- 
rung usw. ein vom Verfasser der vorliegenden Arbeit. 
Doppelte Klammern bezeichnen stets schon im zitierten oder über- 
setzten Urtext in Klammern Stehendes. 


Die erste Erschließung der wissenschäftlichen Ergebnisse der 
deutschen Turfan-Expeditionen war in Berlin einigen wenigen genialen 
Forschern zu danken; sie haben, in ihrer stillen Gelehrtenarbeit unter- 
stüt#t durch eine, stets nur von einem stärken Deutschland gewähr- 
leistete, europäische Fricdensperiode, intuitiv die Wege gefunden und 
die Brücken geschlagen zwischen sonst em Menschengehim und -leben 
voll ausfiillenden Einzelgebieten: der Sinalögie, der Indologie und der 
lranistik, den Religionen Worder- und Zentralasiens und dem Bud- 
dhismus des Fernen Ostens, der hellenistischen Kunst und den relı- 
giösen Kunstiuberungen Zentral- und Ostasiens. Auf dem gewaältigsten 


10° 


a u 


der Kontinente, dem: Ursprungsgebiet der ältesten Schniftsysteme und 
aller Weltrelipionen, sind „Orient und Oceident“ wissenschaftlich in der 
‘Tat nicht ehr zu trennen. So sieht die Jetztreit den Aufgabenkreis der 
zentral- und Ostasiatischen Forschung "ungeheuer erweitert. Über- 
wältigend ist. die Menge des Stoffes, verwirrend die Fülle der Zu- 
sammenhänge; noch lange nicht voll ausgeschöpft die Tiefe der Pro- 
bleme und — verschwindend klein die Zahl der Mitarbeiter, Die 
neuen bedeutenden Aufgaben auf den Gebieten der Kultur und Re- 
ligionsgeschichte-Asiens, insbesondere des Buddhismtis, fordem dringend 
weitere Hilfskräfte und Hilfsmittel Das: staatlich und wirtschaftlich 
geschw achte Europa kann die wissenschaftliche Mitarbeit der Asiaten 
selbst, an ihrer Spitze der — seit Siebold und Baclz, Meckel und 
Mayet besonders an deutscher Wissenschaft und Methode erstarkten 
Fapaner weht mehr entbehren. 

Im sstasiatischen Kulturkreis. der ein Viertel der Menschheit 
umfaßt, hat heutzutaye das gesicherte Inselreich Japan mit seinen 
modernen Hochschulen und Instituten — nicht das kontinentale, kriegs- 
gerfleischte China — wissenschaftlich allein die Führung- Heute führt 
auch der Weg zu den Erbwerten des alten China, von dessen heiligen 
und profanen Büchern viele in Japan dank jahrhundertelangem, 


eifrigem Sammeln und Aufspeichern nech erhalten sind, uber 


dieses merrpgeschützte Museum für die gesamte alte östastätische 
Kultur. 

Japan iat dee Älteste und erfolgreichste Chinatorscher und Sinologe 
der Welt; in liber tausendjabngem Studium hat es die chinesische Kultur 
aufgenommen, sich angeahmelt und weiterentwickelt, Je mehr Chinas 
alter Staat uid alte Kultur verfällt — ein Vorgang, der im 19. Jahr: 
hundert deutlich sichtbar wird — desto mehr wird Japan Alleinverwalter 
und -nuteniclier des-chinesischen Kulturgutes der Jahrhunderte; klug 
und rastlos benutzte es schließlich die Kriegsjahre,. die Europa’ zer- 
ficischten, um das chinesische und das eigene Erbe in Ruhe zu mehren, 
und hat neverdings intensiy begonnen, es curopaisch-methodisch zu 
sichten, Se ist im letzten Jahrzehnt die japantsche Spriche zu einer 
Wissenschafts- und Kültursprache ersten Rangs für ‚den. Fermen 
Osten geworden. Hochpespannter japanischer Ehrgeiz mag daran 
seinen Anteil haben; aber der eiserne Fleiß und die upferwillige Arbeit 
von japanischen Lehrern und Schülern in den letzten Jahrzehnten 
Jissen die Tatsıche der Führerschaft Japans auf dem Gesamtgebiet 
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der wissenschaftlichen Ostasienkunde, namentlich: der buddhistischen 
Forschung, nicht unverdient erscheinen.* 

Von dem in japanischen Wibliotheken verwahrten unvergleich- 
lichen chinesischen Material abgesehen, bildet dem Europäer gegen- 
über natürlich die lebenslange Vertrautheit des japanischen Gelehrten 
mit Sprachen, Schrift, Literatur und Religion Ostasiens für diesen 
eine große Erleichterung und Überlegenheit. Aber andererseits sieht 
der Japaner sich von der europäischen wissenschaftlichen Fragestellung 
abhängig und beginnt erst im Bereich won Einzelauigüben sich 
selbatiindig eurupaiseh-methodisch zu bewegen — wie man aber zum 
Beispiel an den japanischen prähistorischen Grabungen in der Sütd- 
Mandschurei und den cthnologischen Forschungen m Formosa sieht, 
mit unleugbarem - Erfolg; für die meisten von der abendlindischen 
systematischen Forschung in seinen Studiengebieten aufisestellten Auf- 
gaben ist er bereits der einzig gegebene austührende Bearbeiter. 

Die Zeit ist also da, wo die abendländische Wissenschaft, ins- 
besondere die Sinologie und die Indologie, an der japanischen wissen- 
schaftlichen Arbeit im eigenen Interesse Anteil nehmen mub. Eigent- 
lich hätte gerade die japanische Sinologie und Buddhologie mit 
ihrer auf 1%, Jahrtausend zunickblickenden Tradition und neverdings 
ihrem verhältnismäßig Schnellen Anpassen an europäische Methoden 
nicht von den soviel jüngeren europäischen Schwestern vernachlässigt 
werden dürfen. Wieviel Arbeit dem abendländischen Sinologen und In- 
dulogen durch die Benutzung japanischer Hilfsmittel erspart oder sehr 
erleichtert wird, haben hervorragende: Sinologen, die aber eben auch 
dem Japänischen und (bzw, oder) dem Sanskrit cin volles Stuchum ge- 
witmet haben, wiederholt ausgesprochen und nachdrücklich auf die 
Wichtigkeit einer Heranzichung der japanischen Mitarbeit hingewirkt 
und hingewiesen." Diesen Forschern schließen sich aus voller Über- 
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ı Nach neoeeten Nachrichten eee Ching ist dort die Beachtune wind Kenntnis der 
japanischen Sprache In steter Zunahme begriffen. Die japanische Literatur über alle tm 
dirrmen Wissenszwelge, namentlich Volkswirtschaft, Tolltik, Pädagogik, laychologie, aber 
auch Burkihienen a a. ın, wird in Chinn jeret eifrig squdiert und findet ihren Niederschlag 
in chinesischen Büchern, die wielfsch, wenn auch. sradwelse rorschleilen, Auszüge, haw, 
Übersetzungen japatiacher Werke un, 

# Siche wach: De Groots Sindlogische Seminare, 5. 26. Dem Verl, gegenüher har 
De Groet mehrfach betont, dal seine Anregung einer Neuhersusyabe des chinesischen 
Tripitaka (1903) nicht in: China, wobl aber in Japan slebald Gekör, Mitarbeiter end 
Gönner gefunden hat, sowie, daß er die Bibliothek wines Sinologischen Seminars (m Berlin) 
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yeugung digjenigen deutschen Gelehrten und andern Sprachkundigen an, 
die in Japan selbst (zum Teil in Kricgsgefangenschaft) in die Sprache 
und Literatur eingedrungen sind und die Bedeutung der japanischen 
modernen wissenschaftlichen Produktion für Sinologie, Buddhologic 
und Indologie, Prahistorie, Ethnologie und anderes kennen lernten; sie 
befürworten dringend enge Zusammenarbeit mit den japanischen Ge- 
lehrten, besonders auf deren Sondergebieten. Japan war auch Lingst 
auf die Befriedigung sinofopischer und buddhologischer Bedürfnisse 
eingestellt, che es tine europäische Sinologie und Indologie gab. 
Während ¢5 in China äußerst, schwierig ist, ältere Literaturwerke 
wriberen Umfangs in vollständigen Exemplaren, oder bestimmte Teile 
literarischer Sammlungen aufzutreiben, ‚besitzt Japan in Kyöto beson- 
dere Antiquariate, Buchhandlungen und Druckereien, die sich aus- 
schließlich mit der Beschaffung, der (Neu-)Herausgabe und dem Ver- 
trieb. chinesischer und sinologischer Literatur befassen, 

In China kann von einer chinesischen Wissenschaft auf dem 
Gebiet der ostasiatischen Keligionsgeschichte und einer buddhistischen 
„theoksgischen Wissenschaft“ im abentländischen Sinne noch nicht 
gesprochen werden! An den zahlreichen japanischen staatlichen und 
buddhistisehen Hochschulen aber steht beides mit im Mittelpunkt des 
Interesses und erfreut sich regen Zuspruchs; die Professoren, die ihre 
Arbeitsgebiete, historisch und geographisch, längst auf das asiatische 
Festland, das sie meist selbst bereisten, ausgedehnt haben, sind in 
der Regel in England, Ceylon oder Calcutta — viele auch in Deutsch- 
land — herangebildete japanische Indologen, an ihrer Spitze der 
Sanskritist und Nestor der japanischen buddhistischen Theologie, 
Bunyiu Nanjio, in KyGto zurzeit Rektor der Hochschule der Shin-Sekte, 

Die Zunahme: des Studiums der Philosophie und der Keligions- 
geschichte in Japan ‚findet vielbemerkten Ausdruck in der Entsendung 
zahlreicher Japaner nach Britisch-Indien, der Heimat ihrer religiösen 
auch mit jayanslogichen Hilfunitteln au versehen Wwänsche; es lat dan aber nur noch 
tur Beschallung des Thesiuris Japonicus von Lange (Bd. I—IIT) gekommen. — Übrigens 
hat De Groot sich stew gefrent, such spanischen Gelehrten sein Seminar zu zeigen: 
eo waren auf seine bei derartiger Gelegenheit ausgesprochene Einladung hin bei einer 
Sominersitzung zwei Kröiner Professoren al Gäste zugegen — das einzige Mal, 
dessen meh Verf, etlaner, dab Ostasiaten dabei auch an der Deprechuny cines an die 
Tafel geschriebenen Testes teilsalımen. 

# Auch det i allg. philologinch, historisch mod nuturwissenschatilich bedeutende 


eos Teisylan der Commercial Press ja Shanghai (m Ant VILy J, a}, 1.) beröcksichtign 
nut kurz die beddhistieche Nomenclatar, 





Kultur, und nach Europa; sie kommen meistens von den Hochschulen 
der japanischen Sekten, studieren auf den deutschen Universitäten, 
sowie in London und Paris, und sind dabei bemüht, in ausgedehnten 
Mali die wissenschaftliche Literatur ihres Faches für sich und die 
Hochschulbibliothek ihrer Sekte zu sammeln. 

Im folgenden sollen. nun einige wenig bekannte, zum Teil ganz 
reve wissenschaitliche Werke aus Japan eingehend gewürdigt und 
durch Auszüge, Übersetzungen usw. dargestellt werden; denn die 
Art und Weise, wie zum Beispiel „The Eastern Buddhist™ (s. 1924, 
S. 91) in 6—7 Zeilen „Besprechungen" bedeutender Veröffentlichungen 
zur Buddhologie bringt, vermittelt dem Leser keine Vorstellung des 
hetreffenden Werkes, seines Zwecks und Umfangs, seiner Brauchbar- 
keit und fachwissenschaftlichen Bedeutung. Und gerade darüber 
möchte doch jeder, der unter anderen zur Frage der Anschaffung 
Stellung nehmen muß, sich vor allem unterrichtet sehen. Ertahrungs- 
gemil führt nur längeres wissenschafiliches Arbeiten in und mit einem 
Buche zu einem Urteil darüber. Daher sind im folgenden lediglich 
Werke, bet denen dies zutrifit, besprochen. 

Derselbe Gesichtspunkt erklärt auch, wie es kommt, dab die aus 
den Werken übersetzten und beigegebenen Stücke sich in der Haupt- 
siiche auf einen Gegenstand, namlich den buddhistischen Stipa, be- 
ziehen, dessen Bearbeitung zur Benutzung dieser Hilfsmittel mit den 
Hauptanlalb ‚geboten hatte; dabei ergibt sieh weiter — als in der 
Natur der Sache liegend — dal die lexikalischen Hilfsmittel eine 
besonders ausführliche Behandlung erfuhren. Steht doch die Japano- 
logie, insbesondere die buddhistische, wie die Sinologie, noch durch- 
aus in einem Stadium, das durch die Forderung nach möglichst weit- 
reichender lexikalischer Grundlage beherrscht wird. 

Leicht erklarlich ist, daß eine voll befriedigende, umfassende der- 
artige Grundlage zurzeit noch fehlt, denn es ist sehr schwieng — 
auch für den in Indien und Europa gebildeten Japanischen Gelehrten, 
einerlei welcher Sekte — ein buddhistisches Lexikon von cimger 
Vullständigkeit und der nötigen Authentizität zu schaffen, da sich 
dazu japanische, chinesische, Sanskrit- (Pali-), tibetische und mongo- 
lische, neverdings auch uigurische, tocharische und iranische Sprach- 
und Sachkenntnisse vereinigen müßten. Die Bearbeitung erfordert also 
die zwischenfachliche, einträchtige Zusammenarbeit mehrerer; selbst- 
lose, opferwillige Unterordnung unter das gemeinsame wissenschaftliche 
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Ziel ist solchen Aufgaben gegenliber genau so wichtig, wie gründliche 
Einzelfachkenntnis. 

Das hier zuerst zu nennende MWorterfiweh der beddiusteschen ler 
minciogie (chinesischJapanisch-Sarskrit) von Kosenterg hat den Titel: 
Introduction to the Study of Buddhism according to Material pre- 
served it Japan and ‘China. Part I Vocabulary. A Survey of 
Buddhist Terms and Names arranged according tu Radicals with 
Japanese Readings. and Sanskrit Equivalents. Supplemented: by addi- 
tion of Terms and Names relating to Shinto and Japanese Histon’, 
by 0, Rosenberg, Tokyo 1916. Es ist mit der Hilfe der bedeutendsten 
japanischen Fachmänner zustande gekommen; Professor |. Takakusu, 
Dr. OU. Wogibara, Dr, Ko Watanabe, Dr. U Ikeda, K: Itö (Shingon- 
Sektei, B. Matsubara (Jöde-Sekte), T. Sato (Zen-Sekte), |. Makino 
(japanische Geschichte) werden ausdrücklich genannt, Die Herausgabe 
und Bearbeitung fay in den Händen des leider der Wissenschaft zu 
früh entrissenen, 1917 In Petersburg verstorbenen Balten ©, Kosenberg, 
eines Schülers des Sanskritisten Professor F. A. Schtscherbitskoj, 

Rosenberr ist als Japanologe bekannt durch ein Wörterbuch 
„Arziigement of Chinese Characters according to an Alphabetical 
System with japanese Dictionary and List of Characters.” Kobunsha, 
Tokyé 1916, Darin erlautert er auch das Ordnungspnnzip, wonach 
in seinem buddhistischen Vocabulary die Composita gleichen An- 
fangszeichens untereinander geordnet sind, nachdem ihre Anfangs- 
zeichen dice: übliche Anordnung nach Stnchzahl gefunden haben. Die 
zweiten Zeichen der Composita eines und desselben Anfangszeichens 
sind nämlich nach der sey. „optical termination" geordnet Hiermit 
bezeichnet Rosenberg den „Endstrich“ des Zeichens. Rosenberg unter- 
scheidet 24 derartipy Endstriche und ordnet sie nach den fünf Rich- 
tungen: 1. wagrecht nach rechts; 2. senkrecht nach unten: 7. von 
rechts oben nach links unten; 4 von links oben nach rechts unten; 
5. von links unten nach rechts oben." Das anfangs seltsam erschei- 
nende Prinzip ist praktisch und gestattet sehr schnellen Überblick. 

jedem Zeichen folgt seine japanische Aussprache (Kanon, Goon 
usw.) in Umschrift, in Klammern die chinesische Aussprache (meist 


+ Alo: t, Richt — ( () *); 3 Richa | CI 1,4 7 ds 


3 Richumg 2° (2D); RS (VA VL JL Ly & 
“Y 25 Richtmg (+). & Rosenberg, Vorwort 5 4.) 
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nach Giles). Wird das Zeichen als Umschrift eines Sanskntworts 
oder einer Sanskritsilbe gebraucht, so folgen zunächst die Sanskrit- 
transliterationen (unter-andern nach St. Julien, 5. 152, 15), sodann die 
japanischen Lesarten (Kana), Für die Sanskritworte ist durchweg 
latemische Umschrift gewählt. 

Die Compoösita sind auch darin zweckmäßig angeordnet, dab x. B. 
alle; die mit einem Zahlzeichen ‚beginnen, unter dem betreffenden 
Haupt- (also nicht dem Zahl-jzeichen aufgeführt werden, mit Alıs- 
nahme natürlich derjenigen buddhistischen Umschritten, bei denen 
etwa das Zahlzeichen san = als Wortbeständteil (zum Beispiel Sa- 
madhi) dient. jedem Compositum folgt abgekiirete Angabe derjenigen 
japanischen Lexika und Händbücher, die das betreffende Wort ent- 
halten, jede mit Angabe der Seite. 

Die in das Rosenbergsche Buch verarbeiteten Werke sind folgende 
{die in diesem Aufsatz zur Besprechung gelangenden sind mit einem 
Stern bezeichnet): 


ss ah. Bam BHR il H- 
Bukkyö jiten. Kököds. — Téky6é 1909. Mugasımlo. 
Rh HERE OHO 


Bakkyo jinn Fujii Senshö, — Tokyo 1012. Meijishoin 


Mee CHR mer it 
Himitsu jinn. Tomita Köjun. — Tokyö rot. Kajisckaisha. 


* pth Skt ® BRAS HBB. Ehe 
Bukkyö ircha jiten. Wakahara ne Wukitsune — Nagoya 1897. 
Kichüdö shoten. 


s KMGER. (— (0 it be iLO. KM Bu. 
Daird hosed. (ehidai kyG ritsu ron shaku hossu,) Jakasho. 
Tékyé 1899 Kömeisha. 

SBuHRzE = Kuh AE SR. 


Zennn shökisen. Mujaku Doéchi. — Kyöto 1909. Baiyöshoin, 

MEER RE RR. TANK. 
Bongo jiten. (Kikitsu ekido shu.) Eko, — Tokyo 1905. 
Tetsugakkwan dagaku, 


“™i 
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tf. 


Li, 


16. 
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BEHRENS RR EEE 


HOM ah & Pit. 

Kokushi dasjiten. Vashira Konip, Hayakawa Junzaburd, Inobe 
Shigeo. — Tökys 1915. Yoshikawa Köbunkwan. 
ABA WS AS. Dre & He Hy. 


Dai Nihon shimmei jisho. Meijijinja shiryö hensansho, — Tokyd 


BARA RS. lel AM. 


Tetsugaku daijisho. Döbunkwan. — Téky6 1912, Dobunkwan. 


SAAR ADS. MT RAM) KM HR. 


Fl AK BL. 
Bonkan taiyaku bukkyé jiten, (Honyaku myögi daishi.) Woei- 
hara Unrai. — Toékyé 1915. Heigo shuppansha 


. Mahivyutpatti Ed. L P. Minayel Second edition, with index, 


ed. N. D. Mironow. (Bibliotheca Buddhica. NUL) St Peters- 
burg 1911. 


3: Ernest J. Kite. Hand-book of Chinese Buddhism, being a Sans- 


krit-Chinese Dictionary with vocabularies of Buddhist Terms. 
Second edition, Hongkong 1888. 

- i — with a Chinese Index by K. Takakuwa. Tökyö 1904. 
Sanslisha. 

Sylvain Levi Mahäyäna-Söträlamkära, Edité et traduit. Tome L 
Il, Paris 1907, 1917. 
Stanislas Julien. Methode pour déchiffrer et transcrire les noms 
sunscrits qui se rencontrent dans les livres chinois Paris 1861. 
Baron A. von Stael-Holstein. Kien-ch’ui-fan-tsan. dB HE 46 m 
(Gandistotragatha), (Bibliotheca Buddhica XV.) St. Petersburg 
Igor 3. 


Das Rosenbergsche Buch stellt sich also 1. alle: als cin General- 


index der wichtigsten japanischen buddhistischen, philesophischen 
und historischen Sachlexika (1—11, 13) und einiger anderer Werke dar 
und wird damit zu einem „ersten Versuch, die religiöse, philosophische 
und historische Sprache der japanischen einschlägigen Literatur nach 
Klassenzcichen geordnet vorzuführen". 


Das drucktechnisch von der Verlagsbuchhandlung Shüeisha, 


Tokyo geraderu vollendet ausgestattete Werk umfaßt in Kleinquart 


(1926 cm) 527 'dreispaltig geteilte Seiten, ohne den alphabetischen 
Index, der an die in der buddhistischen Terminologie vwor- 
kommenden japanischen Aussprachen der chinesischen Zeichen ' 
anknüpft. 

Besonders hervorgehoben zu. werden verdient das - in diesem 
Lexikon meines Wissens zum erstenmal befalete — im Interesse der 
Handlichkeit überhaupt für derartige Lexika wohl gebotene — Prinzip, 
für jedes Wort nicht eine ausführliche (englische) Übersetzung 
oder dergleichen zu geben, sondern Hinweise; wo Näheres darüber 
in den führenden buddhistischen Worter- und Handbüchern zu 
finden ist. 

Dieser Charakter des Werkes zeigt auch den Weg und gibt die 
Möglichkeit, cs, das mit Recht vom Verfasser: als „of a pioneer nature* 
bezeichnet wird, mit der Zeit vielleicht sogar zu der Grundlage auf 
dem Gebiet der ost- und mittelasiatischen: buddhistischen Termino- 
logre auszugestalten. die das. wichtigste Desideratum vergleichender 
buddhologischer Studien bildet. 

Manches bleibt allerdings dazu noch zu tun. 

Trotz aller Reichhaltigkeit des mit bewundernswerter Sorgfalt 
bearbeiteten Rosenbergschen Buches ist beim Lesen von Texten so- 
gleich zu bemerken, wo die Schwächen des Werkes liegen: 
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I. — das war wohl unvermeidlich — es ist eben nicht nach Texten, 
sondern nach Wörterbüchern oder deren Indices, die man ja 
nicht zu „lesen" pflegt, zusammengestellt; 

ll. es entbehrt der Verweisungen auf die Synonyma. Solche Hin- 
weise sind aber unentbehrlich bei der verwirrenden, stellenweise 
willkürlichen Mannigfaltigkeit der buddhistischen Benennungen 
von Tempeln, heiligen Stätten, Persönlichkeiten, Schriften usw. 
und bei den so verschiedenen Umschreibungen der ubernom- 
menen Sanskrit-Fachausdrücke und -namen; siehe zum Beispiel 
Anlage I für das Wort Stipa so verschiediene Schreibweisen, 
die ohne Verweisungen in dem Buche (wenn überhaupt ent- 
halten) kaum zusammenzuhnden sind; 

IL es fehlt em Index der in dem Buch enthaltenen Sanskritworte. 

IV, Der dem Buch jrezogene Rahmen umfaßte mit Vorteil noch 
einige wenige Werke mehr von der bereits verwendeten Art; 
es sind dafür u.a. gu nennen: 


t. Bunyiu Nanjios* Tripitakakatalos, d. h. alle darin vorkommen- 
den chinesischen, japamschen und Sanskrit-Namen und Be 
zeichnungen in moderner Umschrift, mit Angabe der Seiten- 
(Spalten-Yzahl, der Sütra- usw. Nummer im Katalog und der 
stelle im Kyötoer Tripitaka von 1905 (nach Denison Koss, 
Index usw, Calcutta, 1910), 

2. Der von. den japanischen Gelehrten für das 1880-85 in 
Töokyö erschienene Tripitaka {s. unten 5. 212) meist gebrauchte, 
nach dem Gojüon geordnete, sogenannte „Fuji mökuroku", (s. 
unten S. 214), d. hy Alle clarin aufgeführten Sitra- usw. Bezeich- 
nungen und deren ebenfalls aufgeführte Abkürzungen (letztere 
mit Verweisung auf den wollen Titel) mit Angabe der Stelle 
im Tökyöer Tripitaka. (1880 —83). 

. Papinot, Dictionnaire Histoire et de Géoegraphie du Japon, 
Yokohama 1906, wofiir ein Index nach Zeichen fehlt, und 
sein japamisches Urbild, das von der Rekishichin késhd kwai 
We ab TF BR OW herausgegebene Nippon rekishi jiten, 
Bx wb HR, woven 1002 die 8. Aufl, in Tokyo erschie- 
nen. ıst;® 

4. Die für den Anhang des Bukkyé jirin benutzten acht Werke 
oder der Anhang selbst (s. unten 5. 1o8f.i. 

5, Das: Shakumon ichiji senkinshi, Kydto 1884 FR PY — + 
TER 

6. Mochizuki Shinkö, Bukkyö dainempyö (s. unten 3. 2041, 

Ferner kommen flir spätere Auflagen des Rosenbergschen 
Vocabulary folgende nach seinem Erscheinen (1976) zum Teil 
oder ganz herausgekommenen Werke für eine Erweiterung 
besonders in Betracht: 

. Oda Tokuno, Bukkyd daten (s. unten So 305f.). 

Die Encyclopaedia. Japonica, wonn die buddinstischen Ab- 

schnitte sorgfältig and gut bearbeitet, und mit #uten Abbil- 

dungen versehen sind, Bei einer gleichzeitigen Aufnahme 
historischer und geographischer Stichworte daraus, wäre nicht 


+ Nur dieser Name wird im der eingebärgerten, unjajanischen Reilienfalge wou 
Vor und Zanamen eltierr. 

+ Deimder sich Im Ösasintischen Seminar der Universität Leipzig und wurde dam 
Verfasser von Herm Ih. A. Wedemever in tebenswürdigster Weise zor Verfügung geatellt. 
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engherig zu verfahren, weil, nachdem diese in den ersten 
Bänden außerordentlich grob angelegte Encyclopacdie in 
wesentlich eingeschrünktem Maßstab vor kurzem zu Ende 
geführt sein soll, eine (erweiterte) Neuauflage kaum in Jahren 
zu erwarten sein dürfte, Namentlich für Grenagebicte, wie 
buddbistische Kunst, und in Artikeln wie zum Beispiel dem 
liber den Stipa, über Daibutsu, über das Däiökyö u a m. 
steckt in der Encyclopaedia Japonica eine Fille yon Material, 
das man sonst kaum so bequem beieinander findet. 

Weitere neueste Veröffentlichungen zum japanischen Buddhismus 
werden sicher diese Liste noch zu erweitern erlauben, ‚zum. Beispiel 
das Bukkyéd Daigaku Bukkyé daijü (5: unten) und das HAM aR OA 
HE Nippon bukka jimmei jisho von Dr ft Ri i Washiwo Junkei, 
aber davon liegen zurzeit Exemplare hier noch nicht vor. 

Von ganz besonderer und anders gearteter Wichtigkeit als die 
ebenerwähnte bloße Erweiterung wäre aber eine Zurückführung des 
Kosenbergschen Werkes auf Quellen erster Ordnung, also vor allem aut 
das Tripitaka selbst; mit der Zeit ließe sich so vielleicht eine Art Con- 
cordang, das heißt das oben als wichtigste Aufgabe bezeichnete „Namen- 
und Sachregister zum Tnpitaka“ entwickeln. (Über Tripitaka-Ausgaben 
und einen modernen Versuch eines solchen Index =: unten 5. 274) 

Das Tripitaka selbst enthält, namentlich in seinem vierten Teil, 
eine ganze Reihe von Vorarbeiten zu einem umlässenden Index, die 
sorenannten Ongi 2 9g, zum Beispiel BLN. Nr. 1605 und 1606; Fuji 
mokuroku 5. t54 verzeichnet ein Zoku issaikyo ongi (nicht im P. und 
K: Te), und wie Kataloge: z: B- BON, Sr. 1476, 1453, 1485 —88, 1504, 
roo8—i2. 1662; Woru auch der von B. N. noch nicht behandelte 
„Katalog der Ergänzung zum (Kyotoer) Tripitäka", Zokuzokyo moku- 
roku #€ WM EA BE komnıt, der schon lange nach dem Vorbikle 
Ns. eine kritische Übersetzung und Bearbeitung von japanischer 
Seite hatte finden sollen. 

Dis Daiminsanzöhsssu ist bereits is. 5.153 Nr. 5) berücksichtigt: 
die Angaben im RK, brauchten daher nur noch durch die beizuliigenden 
Stellenangaben aus dem Tripitaka und Ausfüllung eventueller Lücken 
ergänzt zu werden. Ebenso das wichtige (im Anhang zum Buk- 
kyö jirin [s. S. 198] verarbeitete) Honyakumyöpishü (Fan mings) cht 
BR. N. 1640), welches leider auch nur im Tékyoer, nicht im Kydtoer 
Tripitaka vorhanden ist. 








Bei gschickter Stoffverteilune und Namenabkiirzune millte es 
möglich sein, die vorstehenden Desiderata mit der Zeit in einem 
cinigermaben handlichen Band unterzubringen. ' 

Leider erscheint die Zurückführung. des im Rosenberg steckenden 
zewaltiren Materials ‚von den japanischen Quellen zweiter Ordnung 
auf die buddhistischen Originaläuellen durch die heutige Drucknot in 
weite Ferne gerückt; beim jetigen Stand der abendlandischen Tri- 
pitaka-Forschung sind somit erst recht diese japanischen Hilfsmittel 
unentbehrlich geworden und nicht mehr zu umgehen Unzulänglich- 
keiten, und manche Unzuverlässigkeiten — die überall im einzelnen 
nachzuweisen wesentlich schwerer ist als sie im allgemeinen zu be- 
haupten! — ändern an der wissenschaftlichen Bedeutung dieser Lite- 
ratur nichts. Schließlich sind auch die im Tripitaka enthaltenen, oben 
genannten chinesischen Vorarbeiten nichts weniger als einwandfrei*: der 
Satz, mit dem B. N, das Honyakumyögishu charikterisiert („very uselul 
though much correction 15 required") ist, emerlei in welchem Lande, 
sicher noch auf Jahre hinaus auf die meisten Werke zur Buddhologie 
anwendbar! 

In Anlage I sind zwei kurze Texte beigegeben, in Übersetzung 
aus dem Kyötoer Tripitaka, mit Anmerkungen versehen. Das K.sche 
Vocabulary ist hierbei, wie überhaupt bei der vorliegenden Arbeit, 
durchgehend in erster Linie verwendet. Um gegebenenfalls seiner 
Erganzung zu dienen, ist jede Stelle, wo es versagt hat, in der Arbeit 
und in den Anlagen kenntlich gemacht. 

Schon jetzt ist das R.sche Buch so reichhaltig, ‚dab. es jeder 
weiteren ostasiatisch-buddhistischen Forscherarbeit mit zugrund celegt 
werden mul. Aus der ihm eigenen Art der Bearbeitung ergibt sich 
aber die Notwendigkeit, möglichst viele der darin enthaltenen Lexika 
usw, zu besitzen. 





* In diesem Zusammenhang sind ferner Arbeiten wit Hackmans, Alphabetiaches 
Verzeichnis sum Kao seng chuun (Acta Orientalia, II (1923) 5. Br ii), obwohl: nur erst 
die Namen der in den Biogrsphien behandelten Haupipersönen gegeben sind, von De=- 
deutung und müssen beräcksichtigt werden. 

= De Groot, KR. 6. 1, 5. XX, letster Abnte. 

3 Kin weiterer Teil folgt im nächsten Heft, 
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ANLAGE I 

















OUELLENNACHWEIS 
DER AUFGEFÜHRTEN SCHREIBWEISEN 
DES WORTES „STUPA" 


Bem.: Die überhaupt vorkommenden Schreibweisen für Stipa“ dürften 
mit der nachstehenden Zusammenstellung nicht erschöpft sein. 
Alle Zusammensetzungen, auch mit schmückenden Beiworten, 
und Sonderbezeichnungen sind fortweblieben. 


Abkürzungen: siehe Anlage VIL 


Besondere Abkürzungen: 
„Ta*= Tahstö, (s: Heft 212 der Zeitschrift des Ingenieur- 
vereins Tökyö v. 10. 10, 1899. „Der Tahote“ von Dr. Ite Chita. 
Nankai“ = Nankaikikinaihöden, KT. XXIX, 10. 
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(nelle Schreibwelieh für Stina (sotoba, tba, 15) 
(Abkitzungen) 
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u Quelle | 


(Abkürzungen) | Schreibweisen fir Stipa (sototm, tiba, Im. 
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Ohrelle 
(Ahkärzmigen) 
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De Groot, Th. 
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Schreihweisen fir Sıöpa (sotoba, tba, 15]. 
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Schreibweisen für Stipa (sotoba, taba, 16), 
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Eee für Stapm (eotoba, tha, 11). 
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Schreihweisen für Stipe (sotole, viba, 10) 
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ANLAGE I 
I, Kyötoer Tripitaka, XV, 5, Bl. 468 b, 
(P, T., Ausg. v. 1598, 302, p. ı—ı2. Forke, Kat. 438.) 


Von Buddha gesprochenes Sütra von den Namen der acht 
groben wunderkräftigen Stüpaa.: 
B. N. 898 u. Sp. 451: Astamahasricaityanima-sitra, SM. 

(>. Actes du dixieme Congres internat. des Orient 1894, 
U, 5. 187 u. B. N, 1071, K. Tr. XVI, 10, 0: Verse des Königs $iläditya.) 
(Von dem) „Sütra-Tripitaka-Übersetzer aus dem Indi- 
schen“, dem „Chösandaifu” (Chao san ta fü)®, und „‚Shi- 
Körokukya" (Shih kuang ti ch'ing)!, dem „Myökyö Daishi" 
(Ming chiao ta shih}* uml (gehorsamen) Diener, Fa-hsien!, 

ehrerbietig auf Kaiserlichen Befehl Ubervetzt. 

Einst sprach der Bhagavat zu den vielen Bhiksus: Jetzt nenne 
und preise ich die Namen der acht großen wunderkräftigen Stüpas. 
Ihr (aber) hört in Ehrfurcht; Euch will ich auseinandersetzen, welches 
die acht Orte sind: 





1 Es stehn bier HE Stops, micht X HE Caitya, daher obige Übersetzung, Nach 
Fi, 170 taoch FLW. K. Müller, Zwei Flahlinschriften 5, 15) ist eigentlich Caitya gemeint, 

MU AKFAFHEH AH ein Titel ana der Suizei (589—618), 
der auch In’ der Sugreit (066 — 1127) Im Gebrauch war; a Tri-vion f, Be, 74 Nicht 
i. K. Nicht in Mayers, Chim. Goov. 

1 ix # HM: rem = YY BF (oicht ER. ond in Mayers, 
Chin, Gosr) Fl im diesem Zeumemenhang sicht belegt; vielleicht. „geprüft (Pl. 
K WK WG, cin Titel, aus der Te'ineelt: (216—206 4. Chr.) hergeleitet: 8 Ty'dyian 1. 
# ze. | 

URS te e+ HH } ale Titel nic CR Noch BN, 
Sp. 452 im en der, 982 n. br. dem Sramana Tien-hei-taai KA Fr tra 
(RK. 24, & 41: Bien. g4f) verlichene Titel. Der (auch 982 vertlehene ond ia HB, 
erwihnte) Titel des (in Anım, § genannten) Fa-haien ie 1% Hk di F vun 
a 4 okey Fe haien hat also wohl beide Titel gehabi; weitere Seca fehlen noch, 
Verwechselung von u) Late fit dürfte kam vorliegen: 

site #?7*r » RR 2 © 7: Dharmahbades Ei. 44: Fa-hoien (wirkte 
973— 1001 n. Chr), Ubersewer des Sötra B. N; Sp: 202 Kr. 898; 5. auch IL N. Sp, 450 
Nr, 159 


4 a 
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Der erste ist der ramstia Hahn. von Kapilavastu; dort ist des 
Buddha Geburtsstätte. Der zweite ist unter dem Bodhi- Baum am 
Her des Natrafjand-Flusses in Magadha; dort gelangte der Buddha 
zum fErlebnis der Frucht seines Prades.’ Der dritte ist die Stadt 
Varanasi im Lande der Kasi; dort drehte er das Rad des groben 
Gesetzes, Der vierte ist im Jetu-Park in Srävastl;i dort veigte er 
seine große göttliche Macht (mit der er durch alle Hinder 
nisse deine), Der fiintte ist im Kanypikubja4; dort stieg. er hur- 
nieder vom Trayastrimsa-Himmel Der sechste ist in Kajagrha: 
dort war ein Sravaka abgefallen, Buddha (aber) hat (ihn) wieder 


t r WE SH SE, u Mitt Sem. fi Ge. Spr- 1911, 8. 259, Anm, a. 

u Hr = oF Rage, by 4: Brim, 390; Ir. IV, 1553 Ei 3, 213. Abhijie 
oder Salahhijfii: die eeche Bhernatärlichen Fahipkeiten (Hrin. $91), die Boddhe erlangte: 
a auch F. W. K. Müller, thhkaku sennin, Berlin 1396, Bastian. Festechrifi; former: Kern, 
Manual of Ind. Boddhiom, oo, — Ode aazay ,»Rildhividhi-jiine", — Nämlich; 

Re = # » BR aaa, 0, 37: Brin. 610; Te. 11. 303: Ki. 31. Dirrs- 

calenh. 

KH Fr = Ras & 39: Brin, 617; Ei. 5%. Divyatrotrem, 

mei) er? #2 (') %) By 351,2, 13, Rddbipida; a, 14: EL 1505 

„Kidbisäksäikriyä. Der Ghernatirtiche Wandel. (x, bes. Bten. 627.) 

FR i ok 2 YY FY Fr BR. tap, & 45: EL 126: Pürvanirkiins- 

umrtiffiäs. Kenninis früherer Exlstensen 

ee re. Ray c, 25: (Brim. 565); Ir. Ih, 206; EL 185: Parweltta, 

jhline. (Inteitive) Kenntnis dee Gedanken anderer. 

6. te es m >. 299, 8,27: Brin, 895; le. 1, 120; Ei, 21: Astsrıkraya- 

ihn, Vernichtung det Astova (5. Kern, Manual of Ind. Buddkiem, 53). 

im Ghrigen siche dass auch den Nachtrag. 

hAM =2>7=2 FT» Ra, by, 1p — Heute Kanal, — 
S. Watters 1, 321) 74 5 PM FR MR; ferner 1, 537, wo anch näheres über Daddhas 
Herabatelgen vom Triyestripiahiinmel; chenda die Angabe, dab die Stadt im Lande 
Sankidya" oder , Andhra” liege, & HN Nt. 995 und S98: „Safıkina* oder „Kapiihar 
(Heal. Siyaki, Kie-pithe I, 5.202, 206, 207) —. ,.Séng-kaashe™ {PP fm > 
a; Watters 1, 335, Sali IV, a) 315 Re ty ty 455 42, 272 Bi, 343 
| a Sa Flı das an späterer Stelle dee Sitra vorkommt, mob wohl eine andere 
Schreibweise für Sömkkiyt (4. BGhilingk-Roth, VII, Sp 896) sein: Saap-chla-rhih, dip 
aber in R. und dtideren Werken ‚tirgende m finden war. 

dy FF! Kai, s. Rapwon, Hist, of India 1922, 1,5, 117, — Waters I, 337, Anm. 2, 
Hitlert dae Satra Bf. N. $98 und wor wegen Sambkilya, dean der Name Andhies 
(s. Saiikl, X =, 27; Beal Il, 2171.; Watters II, 209ff) kommt im Stra nicht wor, Ka 
ist aieht ersichtlich, warum Waters die Schreihweise AR Yq FR nicht mitermähnt; 
wenn ihm das Sitra in derselben Fassung röorgelegen lat, kann sie ihm doch nicht ent- 
Fane ein. 


r 
A a 


ANLAGE I Tal 
bekehri? Der siebente wt der wunderkräflige Stipa von’ Vaisath; 
dort überdachte und berechnete er das Mah seines Lebens.* Der 
achte ist zwischen dem Paar yon Säla-Bäumen im Park von Kudi- 
nagar; dort ging er ins Nirvana ein. Dies sind also die acht groben 
wunderkräftjren Stüpas. 

Weiter sprach er dann die (folgenden) Strophen:! 

Kapnlayastu, wo König Suddhodana residierte: 
Lumbini-Park, Geburtsstätte des Buddha; 
Am Ufer des Nairafjanä-Flusses in Magadha, 

Unter dem Bodhi-Baum vollendete er das wahre Erwachen; 
Stadt Varanasi im Lande der Kasi, (dort) drehte er 

Das Rad des groben Gesetzes sechs Jahre lang; 
Im Jeta-Park in Sravasti; — überall 

In der Dreiwelt zeigte er seine göttliche Macht: 
Kanyakubja im Lande Samkäsya, 

Vom Trayastrimsa-Himmel(-spalast) stieg er da hernteder; 
Bäjaprha, probe Stadt, wo bei der Abspaltung des Samgha der 

Tathagata, zum Guten (ihn) bekehrend, übte Liebe und Erbarmen. 
Im (sic) wunderkraftigen Stipa der großen Stadt Vaisali, 

Dort überlegte der Tathagata das Maß seines Lebens: 
Kusinagara, Staite gewaltiger Kraftet — 

Eingang ins Nirvana unter dem Paar Sala-Baumen! 


+ RE lh A TE BE. BON, age Sp. 203; ec Ne. S98: „6 Räja- 
grba, where Buddha taught his disciples, wbose division (also took place. there ff. Cm- 
ningham pp, 467—465)." 

Eine ‘Schwierigkeit liegt also mach BN. in Sp HS > <2, RK. Sm 
ag: Er II, 192, Ei. 197; Bien. 479; In IV, 26. — Ode ı410, 3, 3 gilt folgende Er- 
klärinzı „6. Der Or, wo er dem abtrianiges Möuch bekehrie, Es war In Rajagrba. 
Deradatta machte Sampghabbedo, die Gemeinde schied sich in swei getremite Lager, 
und Huddka bekelirte ihn wieder und veranlaßte alle, zur Eintracht zurückzukehren.“ 

+ BY SS ED dieser Ausdruck (nicht 1. R.) kehrt noch zweimal wieder Im dem 
folgenden Versen unl in Suneöhomu IT, BL ast, Femer a K. T. IX, 1: BN, 126, 
Lt (BL 25) wad BU N. 127, II (BL agh), wo die (SR) Gedanken" und Fra) „Überlegungen" 
und „Berechnungen“ Buddhas über die „ewei Nidänss" (1. nicht 1öten, z Speise usw, 
spenden) lerührt werden, durch deren Befolgung man sein Leben (ff fp) verlängern könne; 
& Brin, 459 (471) 

3 R. 50%, c, 7: Een. G87; Brim, 441 = Gatha; Ei, 59 gibt für Gib nor Kom. 
powits (RM A ww.) 

Kw se at FF cht BK 
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Dies. sind also die Acht graben wunderkräftiz 
es Brähmanas gibt und gute Männer und Frauen, die großen Glauben 
haben, Stipas und Caityas errichten und Verehrung (Gottesdienst) 
erweisen? und Opfer darbringen, diese Menschen erlangen großen 
(religiösen) Gewinn und die Belohnung großer Fricht® und erwirken 
grobes Lob und Preis. Ihr Ruhm ist überall in der Welt, weit in die 
Tiefe, Breite und Grüße; sogar alle Bhiksus müssen hinfort daran 
lernen, 

Und dann wiederum, Ihr vielen Bliksus, wenn es reingläubire 
Männer und pute Frauen gibt, die können an diesen acht proben 
wunderkräftigen Stüpas Opfer höchster Wahrhaftirkeit darbringen, 
trotzdem sie in diesem Leben stehen; und dieser Menschen Leben 
endet mit sofortiger Wiedergeburt in der Gütterwelt 

Dann sprach wiederum der Bhagavat zu den vielen Bhiksus: 
Höret in Ehrturcht; ich werde jetzt predigen von meinen Keisen und 
meinem Verweilen in Länder und Städten und in der bewahnten 
Weit; und er sprach die (folgenden) Strophen: 

Neunundzwanziy Jahre war ich im Paläste des Königs. 
Sechs Jahre übte ich die Askese in den Schneebergen. 

Fünf Jahre war ich in Rajagrha, bekehrend tätig.: 
Vier Jahre lebte ich im ME fe Wald.» 

Zwei Jahre verbrachte ich die Ruhezeit! in ip .‘ 
Dreiimdzwanzig Jahre verblieb ich in Sravasti, 

Vaisäli und dem Hirschpark, 





h a it fit fe reef 2 Te. 5 2%, &, 21: Hin, 597 und 
BR. 35,2,16: Brin: 165; Ar. TE, 50: Him. 199.— Püje: EL tag. Gottesverchrung mit 
Weihrauch. Blames: cow, Öpfer für alle Taihägaas und Modhizativas, 

* Sanzsöhosse I, BL 10 0 Ih Bi, ırı: 

14 WRF E Ray, b, age Bien. 3174 Brin, 2605 Ir. 10, pat, Wandlang 
und Hindtorfilirting, das heißt „Bekehrung‘, 

(Nicht L BR. u The, Der WVisafnal-Wald, Visina KR. 275, 0, ag: Ei, 199: 
dl: Fy SE oder 4] Horn ist eine Bereichtung für jeden Frasyekabmddla, da er 
eimai wie das einhörnige Rhinoceros Jeht.“ (S$. auch p. 68, Anm, 2) Ikkakı temnin, 
p. 16.) 

4005 Vo > x Rdn Brim, 22; Ie. IL 3275 Sh uy, Die Ruhexoit 
des Boddhisten, 5, De Groot, Mahayana, gorf, Julien, Ex. prat, 8 i7oW Watters. 1, 
144— 146, 3375 TL, 135139. Sach Shi. 97 davert das ange" wom 15,4. Monals bie 
15. 7. Monats {go Tage). 

& Nicht |. Rom Ode 


"ANLAGE II t73 
BE HE mit dem Trayastrimsa, 
FP @@ 3° und Kausämbis 
Auf dem Gipfel des Stüpabergest und in K #: 
Im Dorfe FE 4° und in pr I Hr? und in 
Suddhodanas Hauptstadt Kapıilavastu. 
Diese alle sind heilige Orte, an jedem ein Jahr 
Verweilte der Säkyatathägata = 
So lebte er achtzig Jahre® auf der Welt, 
Und danach ging der Muni cin ins Nirvana, 


i. Kyotoer Tripitaka, XXXVI, 2, BL 184. 
(B. N. 1621 u Sp, 468 Nr. 99.) 
„Stüpas.zu errichten, hat sechsfachen Sinn." 


Az aus kW Rh PRR HF IT N HH te 9 
rt Tr & & FB, einem „Kommentar (B. N. 1589, K. Tr. 
AXXUT, 10 u XXXIV, 1—3) zum Buddhävatamsaka-mahävaipulya- 
aütra® (B. N. No. 88), Nach B, N, Sp, 350 ist der Kommentar ver- 
fertigt von Chiöng-kwan, 5 zwischen $06 und 820 n. Chr.; s. Sp. 463 
No. 37 

(Stüpas zu errichten, hat folgenden Sinn): 

t. Die Unübertrefflichkeit eines Mannes kundzutun: das 
heiht, weil der Tathagata der von der Dreiwelt Höchstverehrte,® 


a We dig HE, nicht i. Rew. Oda. 
Pia. nich i, Row Oda 

4 18 AK GW. nich ir Jedoch 4& K Hi Kao (Riac)-ahang-im; R. son. b, 135: 
wo ey ty © Kamämbl 5, Saiki, W, 1, 27. wo ale weitere Schreibart 
1 ER ae angegeben iat, Watters I, 365: „Kosambi (Kamambt, Kosambii", Beal, Si- 
yuki, I, LKVIIE 235%, Ib 2%, 95% — Ode ge, ar oar oy a © md 308; 
ie we 

‘WIE ipo AIR & nicht LR ew Ode 

$3 RFR gibt er, a, 40 aur die hier nicht in Betracht kommenden ju 
lea Lesarteo an; nicht L Ohta, 


* FL) nicht iR. m Ode. 

TAR M Hr nicht Re Ode 
® Pie So fahre ergeben sich genau: 29-46 +5 +4 + 2 +77 HI = So. 
uR 389, 6 ga: SE AP Bbatrirake, 
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Unübertreffliche,' Unvergleichliche* ist, errichtet man Stapas und 
veranlabt mit diesen Zeichen? dw Menschen dazu, ihre Blicke au er- 
heben, anzubeten und ihre Zuflucht zu nehmen (zu Buddha usw.). 

Trailökya (Dreiwelt) ist Kama-, Rüpa- und Arüpadhätu. 

2, Die Lebewesen zum reinen Glauben zu veranlässen: 
das heißt, Buddha-Stüpas bauen veranlaßt alle Wesen, ihre Blicke 
nach üben zu richten, änzubeten und hervorzubringen ein Gemtt von 
echtem Glauben, voll Ehrfurcht und Ernst4 

3. Das Vorhandensein eines Wahrzeichens? für die 
Hergen zu bewirken; das heißt, Buddha-Stapas errichten läßt die 
Herzen aller Lebewesen etwas haben, dem sic sich zuwenden, das 
sie verehren und lieben, und woru sie ihre Zuflucht nehmen. 

+ Zum Opfern zu veranlassen, um (dadureh) Segen 
hervorkubringen: das heibt, Buddha-Stüpas errichten veranlaßt 
alle Lebewesen, aus yollstem Herzen chrfürchtig zu opfern und be 
fahizt sie dann dazu, allen’ Segen und (religiösen) Gewinn hervorzu- 
bringen, 

5. Zu krönen die Werke zur Vergeltung der Wohl- 
taten: das heißt, Buddha-Stüpas bauen bewirkt nicht nur (religiösen) 
(sewinn für das eigene Ich, sondern vergilt auch die vier Gnaden 
und krönt die endlosen Werk-Gellibde* 





eR. cas, c, 24: JR Tr BS : Brin. 266; Jine Ei 935 Vila Ei. 197. 

«he 307, a El A Er Brin: Set; Asita Bi, rof. 

tr ty = RRA YS VY & hyo — BR — 
de, Gr Sym 747, 3 

EIER a; ale Ganzesnicht Rt Gap. agamery) authlicken <a, 
ehrfirchiig anbeten, JM (jap. omnmzern) ‚großen Gewicht legen auf; etwas schr emu 
neluren. 

4 Japanisch gelesen; byashin wo shite ary arashimeru. Yj IE bedeutet cin ver. 

‘TAF V 2 & FP & K. 45, b, 27: Bien, 220, 525. Bien. 220; 
des Tatgelibde, dea Gelöbnis, dal) man eine Sache (Tat, Werk) uusfihren wird, Bien 525: 
die vier Arten Tatgelübde. Die alie Lebewesen betreffenden vierfachen Tatgellibdy (bel 
dem Jüdemmn) sind: 1. Das „Tor (die Abteilung) der (demütigen) Verehrung und der 
Hobe CE tae Pl): Beddbe (demiitig) verehrend, Körper nnd Seele reinigen. 2. Tras 
„Tor* der „Zehn“ (Bien. 589; Brin, 372) Anrafimgen (+ 5: fj: den Qieiligen) Namen 
mit Loh und Preis anrafend das Samenkerm der bittet Lert nach dem „Keinen Lani") 
pflanzen, 3. Das „Tor der weilerleitenden Titigkelt (RK, 372, & 46: Bien, 123: He | 
ah rw — ROE Pie sein Inneres (davaf) tomsentricrend, die Kelme 
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Die vier Wöhltäter sind: der Landesfirst, Vater und Mütter, 
Lehrer und Freunde, die Dänapatis (= ,,Gaben-Herren"),' 


6 Segen hervorzubringen und die Sünde zu wer- 


nichten: das heißt, Buddha-Stüpas errichten bewirkt, ‚dab, nicht nur 


das eirene Glick hervorgebracht wird und die eigene Sünde ver- 
nichtet, sondern dab alle Lebewesen, werin sie empurblicken und an- 
beten; alle ihr volles Glück (dadurch) erlangen und die gesamte Sünde 
vernichten. 
des Güten ılauernd „erpflegen". 4g. Das „Torf iler Glückseligkeit slier (3 M 1): 
„mittels der Glicklichmachong aller den Keimen des Guten eur Verrollkommaung 'rer- 
helfen", — Zu, „Jodomen", » Oda 1343, 2 & ¥, vied. = 

Zu dem Wort ,Hin-geberi" «, Tannishe # Ei Fr, Kyoto 192. 

rR. 265, b, 231 tit i a 3 Ps fier. #74, Brin, 973, [Ir II, 194, Shi. 1725; 
Denapali Fi. 4% Die Transkription ,dan(wjoien" für Dinajat kit ga der faluchen 
Etymologle gefikrts Fi, 5, 40; „by charity erossing (the sen of misery)”. a 
8 st jst die Qherecteang ron Dowapatl, u FL ago, b, $+ Bien, 758; Brin. 481; Tr. IV, 
313: Ei. 40. An der euletst genannten Stelle (EL 40) mob es auDerdem statt ,sovereign” 
und „patrons" beiben „lord end ,patrons. 5. auch De Groot, Th. 5. 68 und 85. 





NACHTRAG. 


Herrn Dr. Weller — Leipzig — auch an dieser Stelle verbindlichen 
Dank für wertvolle Bemerkungen zu vorstehenden Übertragungen aus dem 
Chinesischen auamsprechen, möchte ich nicht unterlassen Leider war mur 
seine Ausgabe des Dharmasamıgraha nicht zugänglich. 

Herr Dr. Weller gibt auch zu einigen buddhologisch-technischen Aus- 
drücken noch folgende weitere Literatur an: 

Zu & 168, Anm: 2, 6) Asrava: cir, Mrs Rhys Davids. A Buddhist 
Manual of Phychological Ethics (- Dhammasanganı, fibers. in Orient. ‘Transl 
Fund N. 5. XU S. 291; Franke, Dighanikdya 5 83, Anm. ı und Z D. 
M.. G. 69, 479 (auch W. 2 K. M. 27, 204); Walleser, Die Streitlosigkeit 


des Subhüti, 5. 32; Hardy, Buddhismus, =. Aufl, 107. 


Zu S 168, Anm. 3 Kasi: cfr. Cunningham, Ancient Geography of 
India 435, 435 _ | 

Zu S$. 169 Säln-Biume: efr. Sumahgalavilismi zu D XVI, 5. 1 (ed. 
P, T. &): = siam, Ausgabe Bd, II, 228, ferner: Franke, Dighanikaya 231. A 1. 
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KRAUSE, F. E. A.: Cingis Han. Die Geschichte seines Lebens 
nach den chinesischen Reichsannalen. Heidelberg: Carl Winter 
Verlag, 1922. (112 2. T. autographische Seiten, zwei Tafeln.) 4° 
Heidelberger Akten der von Portheim-Stiftung, =. 

Gr. 10.—, e, Schle. 


Unter den dynastischen Geschichten Chinas ist keine so dürftig und 
unklar wie jene der Yuan-Dynastie und innerhalls dieser ist wieder die 
Geschichte Dschengis-Khans, ihres Begründers, höchst unkritisch und frag- 
mentarisch Es war daher keine dankbare Aufgabe, welche der Verfasser 
sich gestellt hat, indem er das erste Kapitel des Yuan-schr libersetzte und 
der Biographie des groben Eroberers zugrunde legte. 

An der Übersetzung ist kaum etwas auszusetzen, aber és ist die Frage, 
ob der Text die darauf verwendete Mühe gelohnt hat: Für die Darstellung 
des Aufstieges der Mongolen, weiche sich hauptsächlich unter Dschengis-Khan 
vollzog, ist meines Erachtens keiner der vorhandenen Texte ausreichend. 
Eine solche Darstellung kann nur aus vielen Bausteinen zusammengefügt 
werden, welche aus den verschiedensten Quellen entnommen sind. 

Das Yuan-schi ist Ende 1369 begonnen und in zehn Monaten fertig- 
gestellt worden, also eine höchst Hlichtige Arbeit: Zur Zeit seiner Abfassung 
existierten zwei größere Vorarbeiten: das Yuan Schéngwu tsch'in-tschäng fu 
und das Yuan-tsch'ao imi-schi. Das erstere Ist, wie schon aus dem Titel 
zu entnehmen, erst nach dem Regierungsantritt Schi-tsus (Kublai Khans) 
verfaßt worden, denn Schöngwu ist ein posthumer Titel, weicher Dschengis- 
Khan erst im Jahre 1266 verliehen wurde, 

Das ‘Tsch'in-tschéng iu ist ein anonymes Werk; es beginnt mit 
Yesugai, dem Vater Dschengis-Khans, und endet mit dem Tode T'ai-tsungs 
(Ogdais, Ugeteis) im Jahre 1237. Es hat den Kompilatoren des Yuan-scht 
sichtlich als Unterlage gedient und alle Fehler und chronologischen Um: 
stellungen sind aus diesem Werke in die offizielle Geschichte übergegangen. 
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Ein ungleich wichtigeres Quellenwerk ist das Yuan-tsch’ao mi-schi, Es 
wurde im Jahre 1225, also ein Jahr nach dem Tode Dschengis-Khuns 
niedergeschrieben. Obgleich sein Verfasser nicht genannt ist, so war dieser 
jedenfalls ein Zeitgenosse des grossen Kaisers und seine Geschichte ist 
daher so glaubwürdig wie eine Geschichte & nur eben sein kann, Es ist 
der Wahrscheinlichkeitsbeweis daflir erbracht worden, dali das Mischt den 
in den Annalen der Vuoan-Dynastie mehrfach erwihnten T'opitschiven 
zum Verfasser hat, Es war in mongolischer Sprache verfaßt und in 
nigurischen Lettern aufgezeichnet. Das Werk war zur Zeit der Herausgabe 
des Yuan-schi im Jahre 1370 noch nicht ins Chinesische ülbersetet und ist 
deshalb von Sung Lien und Wang Hui nicht benutzt worden. Die später 
erfülgte Übertragung hatte erst den Titel Schöngwa K'aitien lu, war aber 
hesser bekannt unter dem generellen Namen mi-schi, die Geheimgeschichte, 

Beginnend mit dem mythischen Ursprung des späteren Kaiser- 
geschlechtes aus der Paarung eines Wolfes mit einer Hirschkuh, 
welcher an die Stammsage der Türken erinnert, führt das Mi-schi die 
Alnenreihe um 11 Generationen weiter zurück als das Vuan-schi, welches 
mit Budanısar beginnt: Die ganze Vorgeschichte ist in wulgärer Umgangs- 
sprache breit erzählt und enthält wertvolle Ergänzungen und Berichtigungen 
zum Yuarscht welche keine Geschichte Dschengis-Khans ignorieren darf. 
Wir erfahren daraus inter anderem, dal Habul, der Urgrolvater Temu- 
tdschins (Anm. 40), der erste war, welcher den Khantitel annahm, und dab 
er bei seinem Tode die Herrschaft liber seinen Stamm dem Ambagui, 
einem (Geschwisterkinde, anvertraute, Dieser Ambagai wurde von den 
Tataren zwischen Kulın und Huin-nor gefangen and an den Hof der 
Tschin ausgeliefert, wo er den Tod fand Seine Nachkommen herrschten 
tiber den Stamm der TaidschigoilL Das Volk machte nun Hutulu, einen 
Sohn Habuls, un Khan und dieser unternahm mehrere Rachezüge gegen 
die Tataren. Von einem dieser Kaubzlige brachte Yesugai den Temudschin 
und andere Führer als Gefangene heim und gab seinem eben zur Welt 
gekommenen Sotne den Namen des Erstgenannten. Als Temudschin neun 
Jahre alt war, ging Yesugai mit ihm auf Hrautschau und ließ thn in einer 
Familie des Stammes Hongkirat (Anm. 146) zurück. Auf dem Heimwege 
wurde er von Tataren vergiftet Über all diese Dinge erfahren wir aus dem 
Yuan-schi so gut wie nichts. 

Als das Geburtsjahr Dschengis’ darf mit Ruschid Ad-lin das Jahr 
1155 (Anm; 48) angenommen werden. Seine „Wiege” stand am kleinen 
Flusse Tengri östlich des Burkhun-Berges im Kentei-Gebirge. Im Norden 
dieses Gebirges entspringt der Onon, im Sildwesten der Kerulen. Zwischen 
diesen beiden Fitissen gelegen, stieb des Gebiet der Mongolen im Westen 
an jenes der Kerait (slidlich der Tula): durüber hinaus, am Zusammenflul 

Asia blasen, lau. ning 12 


IEHERPRECHUNGEN — NOTICES OF BOOKS 





178 
des Orkhon und der Selenga saben die drei Suimme der Merged. 
Nördlich des Onon wohnten die Tuidachigod. Im Osten, am Arghun- 
Flusse, zwischen Kulun und Buin-nor, lag das Gebiet der Tatar, noch 
weiter Gatlich das des Dechamuga. Siiddstheh lebten die kleinen Stämme 
der Hongkirat, Ikıras, Horlas, Dirben, Hatakın and Sardschut (im Quell- 
gebiet des Khaika-Flusses), Im Westen Jag das: große Reich der Naiman, 
im Nordwesten die kleinen Gebiete der Oirat und Dschadscherat, in halber 
Abhängipkeit von den Naiman. Das Land der letztgenannten war in zwei 
Teile geteilt: nördlich des heutigen Kobdo herrschte Taran-Khan, slldlich 
Buyuruk. Im Südwesten schlossen sich Hsi Hsis, die Uiguren und Hai 
Liao (Karakitai) an, Im. Silden lag das Reich der Tschin (Iutschän), im 
Sildosten waren die Weideplütze der Ongut. 

Im fahre-1167 starb Vesugai. Temudschin war erst dreizehn Jahre lt 
und die Mehrzahl seines Stammes schlob sich den Tuidschigod an. Spitterhin, 
als Temudschin herunwuchs, fiirchteten. die Taidschigod, dab er ihnen 
eeführlich werden könnte, nahmen ihn gefangen und wollten ihn tüten. 
Er entkam durch die Flucht und wurde von Torgan schara, dem Vater 
des Dschilagen (Anm. 135), aufgenommen, Von hier kehrte er erst zu 
seiner Mutter und seinen Brüdern zurlick und holte sich dann seine Braut 
vom Stumme der Hongkirat, Mit dieser und seinen Brüdern suchte ef 
Wang-Khan (Ong-Khan, Aom. 100), das Oberhaupt der Keralt anf und 
erneverte den Freandschaftsbund, der diesen mit seinem Vater verbunden 
hatte, [ro Jahre #177 überhel eine Horde der Merged dos. Lager Temu- 
dschins um Fube des barkhun-Berges und raubte dessen jugendliche Gattin: 
Er selbst entkam in die Berge. Er rief die Hilfe Wang-Khans: an, welcher 
sich mit Dschamuga, dem Chef der Dschuirat (Anm, 60), verband, die Merged 
(herfiel und Temudichin seine Frau zurlickgab. Dschimuga war ein ent- 
fernter Verwandter und Jugendfteund (anda, Anm. 105) Temudschins, der 
jetzt durch mehr als cin Jahr sein Lager teilte, bis er dessen Miltranen 
gewahr werdend eines Nachts entwich Viele Stammesgenossen verließen 
Dschamuga und gingen zu Temudschm über, dessen Gefolgschoft immer 
mehr zumahm: 

Das Yuan-schY übergeht diese Ereignisse, die das Weitere erat Ver- 
stindlich mächen, und führt. uns unvermittelt in den Konflikt zwischen 
Ternudschin und Dschamuga ein. Kure vorher war Wang-Khan von den 
Naiman besiegt worden tnd zu den Karakitai geflühen. Als er von der 
zunehmenden Macht Temudschins hörte, kam er zurück und gewann mit 
dessen Hilfe seine Unabhängigkeit wieder. Dschamuga, welchen der 
Abfull seiner Leute aufgebracht hatte, suchte Streit mit Ternudschin und 


‘dieser z0g sich aus dem Kampfe sehr geschwächt an die Ufer des Onon 


zuriick, Dies ist die Episode, über welche das Yuam-scht unmittelbar nach 
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dem Tode Vesugais berichtet (fol ga). Im Jahre rro6, als Tschin gegen 
die Tataren Krieg führte, unterstützte Temudschin im Vereine mit Wang- 
Khan den Kaser gegen diese seine Erbfeinde und brachte ihnen eine 
Niederlage bei Damit gewann er wieder an Macht und Ansehen und 
erregte dic Eifersucht Dschämugss, Dieser brachte eine Koalition der 
südöstlichen Stimme zusanımen, welche ihn zum Gur-Khan erheben wollten 
und verband: sich init den es den Merged, den Oirmt, den Taidschi- 
god und rlen Saldschigod, mm Temudschin und Wang-Khin anzugreifen 
(1201). Doe: letzteren, von den Mane unterrichtet, stellten sich ihren 
Feinden gemeinsum entgegen und schluren sie om Buin-See, Hierauf 
verfolgte Temudschin die Tuidschigod nach Norden his zum Gnon, wihrend 
Wang-Khan den Dschamugs nach Osten bis zum Arghun zurlickdrängte 
unil zur Unterwerfung zwang. Dieser Sieg wird im Yuan-schi (fol. 7b ond 
Sa) ın zwei Siege ausgesponnen, wofür jeder Anhalt fehle 

Wang-Khan hatte durch diesen Erfolg einen weit größeren Macht- 
zuwachs erführen als Temudschin; doch ihre Freundschaft blieb bestehen 
und ale Wang-Khan im Jahre 1202 einen Revanchekrivg wegen die 
Naiman führte, mußte Temudschin seinem Verbiindeten Gefolgschaft leisten. 
Buyiurmk, welcher liber den Süden des Reiches hernschte, wurde über das 
Altai-Gebirge getrieben und bis zum Bordo-See verfolgt. Auf dem Rlick- 
marsche stellten sich den Siegen Hilfstruppen des Tayan-Khan entgegen. 
Wang-Khan suchte sich dem Kampfe zu entziehen, wurde aber vom Feind« 
hart bedriingt und schließlich nur durch den Beistand Temudsching befreit. 
In die. Heimat zurlickgekehrt feierten die beiden Walfengefährten ein Fest 
der Verbrüderung. Jetzt waren die mächtigsten Gegner im Osten und 
Westen überwunden. Nor die Merged waren nicht unterworfen, waren aber 
schwach und bildeten keine Gefahr. Temudschin benutzte die Gelegenheit 
im vier Stimme der Tataren unter seine Rotmilbigkeit zu bringen. Wang- 
Khan unternahm auf eigene Faust einen Raubrug gegen die Merged und 
eroberte reiche Heute, Es kannte nicht ausbleiben, dab zwischen den 
beiden Rivalen ein Kampf win die Suprematie entbrannte; Dschamnga, 
der sich im Gefolge Wang-Khans befand, gewann Finfiul auf Sangk'un 
(Singun 129), den Sohn Wang-Khans, und bewog diesen zu einem Über: 
fall auf Temudschin. Dieser unterlag und konnte nach der Schlacht ir 
etwa 4000 Reiter um sich samtneln. Ein Ausöhnungsversuch miblang. 
Stets in Gefahr, yon seinem milchtigen Nachbar überrumpelt zu werden, 
zog Temudschin weit fort nach Norden und lie sich im heutigen Gebiete 
der Burjaten in der Nähe: des Buikal-Sees nieder, Wang-Khan hatte jetz 
die ganze nördliche Mongolei zu einem Reiche vereinigt und keinen eben- 
bürtigen Gegner. Es war ein tollkiihnes Unternehmen, dal Temudschin 
nach Stiden aufbrach. um an ihm Rache zu nehmen. Es mobte mit List 
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angefangen werden. Er sandte Boten voraus, die mit demiitigen Worten 

das Mitleid Wang-Khans erwecken und seinen Verdacht einschläfern sollten. 

Durch diese erfuhr er, dab im feindlichen Lager ein großes Trinkgelage 

stattfand und niemand daran dachte zu den Waffen greifen zu inlssen. 

Temudschin kam in Eilmärschen herbei, Ubertel das Lager und machte 

sich zum Herm liber das Gebiet und Volk des Wang-Khan (1203). Im 

folgenden Jahre sah sich Temudschin abermals einer starken Koalition 

gegeniiber, Unter der Führung Tayan-Khass verbanden sich die Naiman, 
die Öirat, die Saldschigod, die Merged und die kleinen Stämme. des Siid- 
ostens gegen ihn. Er kam ihrem Angrifle zuvor, ging nach Westen und 
schlug die Gegner in der Region des Kangai-Gebirges. Tayan wurde gelingen, 
fast ulle Stämme unterwarfen sich; nur die Merged multen im Herbst 
noch. einmal beswungen werden, Mit der Eroberung dieser „Hochburg 
war die Herrschaft Temuilschins über die ganze Mongolei hergestellt. Er 
konnte sich jetzt nach auswärts wenden und begann 1205 mit einem 

Kaubzuge gegen Hai Hsia, das Reich der Tanguten. im Jahre 1206 hielt 

er an: den (Quellen des Onon die große Fürstenversammlung ab, bei welcher 

er zum Khan aller Khane (dies ist angeblich die Bedeutung von Dschengis- 

Khan) susgerifen wurde. 

Von ‘hier wird das Yuan-schi verläßlicher, die Chronologie geordneter: 

1207 wurde der zweite Feldzug gegen Hai Hsia unternommen und 
Wulianghai, der Wohnsitz der Kirgsen, unterworten. 

1208 wurden die Keste: der Merged und Naiman besiegt; Toto, das Haupt 
der ersteren, fel im Kampfe, Kiltschitik (264), der Chef der Naimın, 
floh zu den Uiguren und den Karlik (302), wurde überall abgewiesen 
und fand schlielich ein Asyl beim Gur-Khan der Karakitai. 

1209 die Uiguren unterstellen sich der Oberhoheit des Grolkhan; ein 
dritter Feldzug gegen Hsi Hsia endet mit der Einnahme der Haupt- 
stadt Hsingtsch'ing (Ninghsin} und der Gewährung eines Friedens. 

i210 erster Zusammenstol mit Tschin; Einnahme der Feste Wuscha-pan. 

1212 Unterwerfung der Karlik; zweiter Feldzug gegen Tschin; die Mongolen 
dringen bia Tschüyung-Kuan und Peking (414). vor, Kütschlük be- 
mächtigt sich der Herrschaft in Karıkital, 

waz Fortsetzung des Kainpfes mit Tschin; Peking wird eingeschlossen, 
Tattung (die westliche Hauptstadt) angegriffen. Dschengis- Khan 
wird verwundet und zieht -sich zurück. Im Herbst wird Linoyang 
(die Uatliche Hauptstadt) genommen. 

(213 nach einem Siege über Tachin werden sämtliche Städte von Ho-pei 
und Hotung (nördlich des gelben Flusses) in Besitz genommen: 

ı214 Friede mit Tschin. Dieses verlegt die Hauptstadt nach Pien (K’ aiféng i. 
Muhnuli zieht auf die Eroberung von Liaotung aus. 
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ı2175 Veking belagert, ein Entsatzheer der Tschin geschlagen, die Stadt ge- 


1216 


1217 


1218 


1219 


1320 


1221 


nommen. Eine Expedition rückt von Hai Hsia gegen Kuantschung 
(Schänsi) vor. 

Dschengis kehrt nach dem Norden der Mongolei zurück, 

Mubuli, zum Oberbefehlshaber im Süden ernannt, erobert fast alle 
Distrikte in Ho-pei, Schantung und Schinsi Em Aufstand der 
Tumed (535) und der Kirgisen wird von Dschudschi unterdrückt. 
Krieg mit Hsi Hsia; die Hauptstadt wird eingeschlossen; der König, 
flieht nach dem westlichen Liang (546) Korea sendet eine Tribut- 
mission. Mongölische Truppen verfolgen Kütschlük bis über Kasch- 
gar hinaus und tten ihn in den Bergen des Ts'ungling (Pamir). 

in Hwirezm (301) werden Abgesandte des Grobkhans ermordet, 
Es wird eine große Expedition beschlossen und der Plan hierfür 
entworfen, doch das Unternehmen wegen Futtermangel verschoben. 
Dschengs-Khan verbringt den Sommer am Irtisch und sammelt 
Streitkräfte für den Kriegszug im Westen, Die Chefs der Uiguren 
und der Karlik und der König von Almalik stellen Kontingente. Im 
Herbst nimmt der Kaiser Oträr (das Yuan-schi bringt die Eroberung 
dieser Stadt Nilschlich zweimal: im Jahre 1219 unter dem Namen 
Etala, r2z0 unter dem Namen Wot'olor); dann übersetzt er den 
Syr-Flub, durchquert die Wüste und erobert nacheinander Buhhrk 
und Samarkand (die Eroberung dieser beiden Stidte ist im Yuan-seht 
ebenfalla zweimal — im Jahre 1230 und wieder 1221 — eingetragen). 
Tschebe wird zur Verfolgung des Sultans von Hwiresm, Dschalal 
ad-din (621), nach dem Westen entsandt. 

Dschebe treibt den Dschalal bis zum Kaspi-See zurück und gibt 
dann die Verfolgung auf Dschudschi greift die alte Hauptstadt von 
Hwirezm, Urgendsch ($95), an tind bringt sie nach hariniickigem 
Widerstande au Fall. Der Kaiser lagert am „Eisernen Tor" (581) 
und läßt durch Tului erst alle Orte nördlich des Amu-daria besetzen 
und dann ouch Horäsin vorstoßen, dessen Städte nacheinander in 
seine Hände fallen. 

Dschalal ad-din hat inzwischen neue Kräfte: gesammelt und sich ın 
Ghazna festgesetzt. Gegen ihn ‘zieht Dschengis-Khan im Frühjahr 
aus, libersetzt den Amu, nimmt Balch (394) und steigt zum Schnee- 
gebirge (Hindukusch) auf, wo er in der Feste Talikan haltmacht. 
Die Vorhut trifft mit Dschalal zusammen und erleidet eine Schlappe. 
Der Kaiser eilt herbei; es kommt om Westufer des Indus rum Kampfe, 
Dschalil Hieht tiefer nach Indien hinein und Bela wird zu seiner Ver- 
folgung entsandt. Der Kaiser verbringt den Sommer in Beran (642), 
zieht seine Truppen aus den Schneebergen zurlick und geht im Herlist 
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über den Amu und Syr zurlick nach Khokand. In diesem Jahre 
hatte Dichebe den Kaukasıs Uberschritten und das Gebiet von 
Kiptschak erobert. 

r223 Das Reich Hwärezm war nunmehr fast ganz unterworfen und 
allenthalben wurden darugatschi (Gouverneure 633) eingesetzt, welche 
Ordnung hielten, Dschebe hatte inzwischen einen Sieg Über die Kussen 
errungen, zwei ihrer Flirsten gelingen genommen ind kehrte nach 
Plünderung vieler Städte liber die Wolga (i. « nördlich des Kaspischen 
Meeres) nach dem Osten zurück. 

ı224 in diesem Jahre stellt der 7o jährige Dachengis-Khan den Kriegszug 
im Westen ¢m und kehrt in seine Heimat zurück, wo er erst im 
folgenden Jahre anlangt und seine "Truppen reichlich belohnt. 

1236 wird der Krieg gegen Hai Hain wieder aufgenommen und die Feste 
Heischul (Yenting 645) erobert. Der Kaiser nimmt Sominerquartier 
am Berge Tsch'uhun (im Gebiete des heutigen Alaschan, westlich 
von Ninghsia). Das westliche Liang (die heutigen Distrikte Kan-tschou, 
Linng-tschou und Sa-tschou umfassend) wird genommen. Gegen 
Ende des Jahres geht der Kaiser gegen Lin-tschöu feinen stark be- 
festigten Platz südöstlich der Hauptstadt Ninghsia) vor und schlägt die 
rum Entsitee herbeikommenden Truppen. Gleichzeitig wird die 
siidliche Haupitstadt der Tschin (K'aiföng) von den Mongolen ein- 
geschlossen. 

ı327 Der Kaiser libt ein Heer zur Belagerung von Ninghsin zurück, 
setzt liber den gelben Fluß und nimme die Stidte Lint'ao und Haining. 
Dann begibt er sich zur Sommerfrische nach dem Liup'an-Berge. 
Hier erreicht ilin die Nachricht von der Unterwerfung der Hsi Hsia 
Im achten Monat stirbt der Kaiser in seinem Reisequartier atidöstlich 
von Hotao. Zufällig war der Herrscher von Hsi Hsia dahin ge 
kommen um thm zu huldigen. Er wurde hingerichtet und dunn erst 
das Ableben, des Kaisers bekannt gegeben, dessen Leichnam nach 
den Ufern des Kenilen-Flusses gebracht wurde. 

Dies ist der durch Kollstionterung der verschiedenen (Juellen gewonnene 

Rahmen, in welchen sich alle Details einfligen missen. Die an dem 

Yoan-schi gelibte Kritik trifft keineswegs den Übersetzer. Dieser hat sich 

vielmehr die größte Milhe gegeben durch Beigabe von mehr als: ress 

Anmerkungen den an sich ungeniebbaren Text zu beleben und nutrbar 

zu machen Die geographischen Erläuterungen sind allerdings ungenilvend: 

eine gründlichere Durcharbeitung der Geographie der Mongolenzeit, für 
welche genilgend Material vorhanden ist, hätte sich gelohnt, lag aber wohl 
nicht in der Absicht des Verfhesers. Hierauf näher einzugehen fehlt hier 
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der Raum: Äuch das Literatur-Verzeichnis ist unvollständig. Es. ist er- 
freulich zu erfahren, dal wir baid der Veröffentlichung einer umfassenden 
Darstellung der Geschichte der Mongolen „von berufenster Seite’ entgegen- 
sehen dürfen. Angesichts der Mangelhaftigkeit der chinesischen Geschichte 
wäre eine kritische Bearbeitung gerade dieser Periode unter Heranziehung 
aller Quellen des Ostens und Westens eine sehr verdienstvolle Arbeit. 
Nachdem eine solche in Aussicht steht, künnen weitere Ausführungen 
filglich bis: su ihrem Erscheinen verschoben werden. 
A. von Rosthorn 


ME Tl: des Sozialethikers ond seiner Schüler philosophische Werke. 
Zum ersten Male vollständig übersetzt, mit ausführlicher Ein- 
Jeitung, erläuternden und textkritischen Erklärungen versehen won 
Professor Alfred Forke Berlin 1922. Kommisiimsverlag der 
Vereinigung wissenschaftlicher Verleger (Mitteilungen des Seminars 
fiir Orientalische Sprachen , ... zu Berlin, Beiband zum Jahrgang 
XNID/XXV) Seiten XIV, 638. Preis: Ge 15.— mal Schlisselzahl: 


Professor Forke has in this book accomplished a gigantic task. 
Certainly no Chinese philosopher has ever been handled in Europe with 
a more laborious and unremitting zeal. For years Mé Tse* had loomed 
like a mysterious island planted across the fairway of the Chinese Classics, 
unexplored save for a few summaries and extracts,—a kingdom into 
which we might not enter till China herself had wnbarred the gates. Our 
long ignorance of Mé‘I'se is indeed a singular testimony to the dependence 
of European scholarship upon Chinese. ‘The Assyriologist, the Egyptologist 
stands on his own legs; the sinologue tides upon the back of native 
commentators and scholiasts, lexicographers and encvclopaedists. 

The name of Sun I-jang FE ag ME pervades Professor Forke's book 
and, but for the labours of Sun and the group of friends who worked with 
him at the end of the 19% century, the task of preparing the German 
edition would have been a hundred times more difficult 

The long neglect of Mé Tse in China is obviously due to the fact 
that no sect required his services as a patriarch. The magical Taoist 
Church of the Middle Ages took possession of Lao Ted and Chuang Tzi; 
the semi—Buddhicized philosophers of Sung retained Confuclus as 4 some- 
what inappropiate sponsor for speculation which he would not have under- 


ı For convenience 1 rewmin Trofewor Forke's vocalization, ihiosgh. is siher jroper 
namen I nbail we the Wade eystem, 
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stood, Only Mé ‘Tse went begging, there was no room for another prophet 
of the derreaderre. 

To some extent the European “discovery” of Mé Tse antedates the 
Chinese. The attention paid to him during the second half of the 19™ 
century was almost entirely due to a strange misconception, Faber, in 1377, 
discovered that Mé Tse was a “socialist, The term at that date inapired 
deep horror, mixed with the inevitable accompaniment of fascination, Faber 
was obsessed by the newly-invented bogey and it would, clearly, have 
figured in any book that he might have written at the time. Ir would not 
he worth while to show here that Mé Tse’s teaching has nothing in common 
with socialism in any known acceptation of the word, 

Another misconception has helped to popularize Mé Tse, but chietly 
in China itself It has been supposed that the third section of the book 
contained {in fragments) both a reasoned theory of perception and 
a scheme of ers logie. Chang Ping-lin 3 4) Bi in ha Ano Aw 
Lun Hen WR tie Wa Fi‘ hes even gone so far as to suggest that 
Me Tse’s -& AK and 4) # correspond to our Major and Minor Premise. 

A third aspect of Mé Tse’s teaching has recommended him to many 
young Chinese in recent years He has been hailed as a pacifist,—tfor 
example, by Mr. 2 1. Yih in the last number of this journal. It may be 
remarked in jassing that the distinction which Me [se draws between 
offensive and defensive warfare has furnished the excuse for almost every 
important war in history, Invanably each side claims. that it has been 
wantonly attacked, and the truth is extremely difficult to ascertain. Only 
in extreme examples (¢ y. the British Conquest of Burma, and even this 
unprovoked assault was represented as the deliverance of an oppressed 
people) is it quite clear to all concerned that a war is aggressive. Me Tse 
does not face this difficulty. 

In judging the works of a philosopher some people tend to ask 
whether the teaching is true; others it is useful. The Chinese have always 
tended to use the second of these two standards. In attacking Buddhism, 
for example, the orthodox have always sought to show rather that its 
doctrines were conducive to bad government than that they were untrue. 
And with regard to Mé Tse we must certamly agree (even if we cannot 
believe in all his doctrines) that the world would have been a much 
happier place if he had sücceeded in converting jt to his opinians, Even 
the cult of the Supernatural and the absence of music would be a small 
price to pay for universal peace and goodwill. 


t fol. ixg recto, in FH IC TL 
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But Mé Tse does not only recommend his doctrines to us on the 
ground of their utility. He ts constantly trying to prove the truth of his 
views; in fact, he makes a parade of logical metho. This is the unsatis- 
factory side of his book, for his arguments are almost without exception 
hopelessly weak. Moreover, his whole method of expression is common- 
place and nerveless His sayings seldom ring afterwards on one's head 
as those of Confucius are wont to do. "We do not understand life; how 
can we hope to understand death?" '—sayings such as this have a mujesty 
thar Mé ‘I'se never achieved. 

But were he a far worse philosopher than he is, the rarity of ancient 
Chinese. books would ‘sli make his task 9 precious sterehouse of infor- 
mation religious, philological, historical. It is particularly regretable that 
only one chapter of the section HW) A (Klarheit Uber die Geister") sur- 
vives. for in many ways this is the most interesting part of the book. Is 
it quite certain that “Klarheit Uber die Geister" was the onginal meaning 
of the title? The section is elsewhere quoted as Jy M “The Paying ot 
Honour to the Dead". If this is a paraphrase of Wi] AL it seems probable 
that BA is o verb und that the title means “Giving Light to the Dead’. 
I suggest that just as A] 22 are the utensils used to "give light” (re life) 
to the dead, so I M is to perform those ceremonies which give "light 
ro the darkness” of the dead beyond the grave. ‘The rendering "Klarheit 
über die Geister" is of course usual and may have been influenced by 
the sentence 4. BY H IR AN RE which occurs later on (p. 344 of the 
transition), Here HW) obviously means “klar werden”, but the text only 
gives sense when an additional negitive has been supplied and is there- 
fore to some extent uncertain, 

t have hitherto spoken of “Mé ‘T'se” as if he were one person. It 
is, however. generally agreed that wherens most of the book has some 
connection with Mé Tse’s own teaching, other parts (such as the “Dia- 
lectic” and “Treatise on War") were produced by members of this school 
long after the master's death. The latter, which is technical, need. not 
here concern us. But it is of immense importance to enquire whether the 
former does indeed (as asserted by recent Chinese writers) contain logical 
and epistemological enquiries and if so, to what point they are pushed, 
That certain logical problems had occured to Mé Tse* is evident. He 
lid noticed that the term "horse" was of wider application than the 
term “white horse’ and that it might be true of an object to say both 
that it was “white” and that it was “hard”, I do not see that any syste- 


* Ae Bl AE, Ba Mt A. 


4¢ bere mean the welter of the chapteta in (jpemion. 
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matic effort to solve these problems is evident in these chapters. Still less 
do ! see in them any “theory of perception”. Hu Shih’ seems to me to 
have built up the theory by combining stray sentences widely scattered 
about the text and taking no account of what hes between. ‘This may be 
the only way to make sense of the text, but it does not follow thot the 
Mehist writer orginally meant anything like what his interpreter makes 
him mean. ft nust be admitted that here (as frequently) Mr. Ho is much 
better reading than the text which he expounds 

Professor Forke would, Lam sure, be the first to acknowledge that 
the Dinleetik is the least successful part af hig book, just as the core- 
sponding chapters are the least successful of Sun Fjang’s, I gather that 
Hu Shih's work was not familiar to him at the time when these: chapters 
were translated, | doubt whether the perusal of them would have lead 
him to a very different interpretation. A. Waley 


J PERCY BRUCE: CHO ASLAND ALS MASTERS, An Indroduchon 
ta Ch Hs? and the Sut School of Chinese Philosophy, Vrobst- 
hain & Co. London 192%. 

de JHE PHILOSOPAY OF HUMAN NATURE AF CHU 
AS! translated from the Chinese with Notes, Probsilain & Co., 
Lomeon 1922. 


Diese beiden Bände gehören ohne Zweifel zu den bedeutendsten Er- 
scheinungen auf dem Gebiet der sinologischen Forschung der letzten Jahre. 
Der Verfasser hat dadurch die Gedankenwelt eines der scharfsinnigsten 
chinesischen Philosophen; welcher unverdienterweise bis jetut allem sehr 
vernachlässigt ist, nicht nur semen engeren Fachgenossen, sondem auch 
weiteren Kreisen, welche an der Kultur und Philosophie Chinas und les 
Fernen Qstens Interesse behmen, näher gebracht und sich dadurch eine 
angesehene Stellung unter den Chinaforschern gesichert, Chu Hsi, der 
erste Philosoph der Sung Zeit und wohl der gröllte Denker, den die mo- 
derne ‚chinesische Philosophie aufroweisen hat, hinterließ bei seinem Tode 
im Jahre 1200 n. Chr, Tausende von Anhängern und sein System hat bis 
auf den heutigen Tag den chinesischen Geist beherrscht Seine Welt- 
anschautng ist die der meisten gebildeten Chinesen und es verlohnt sich 
daher wohl, sie etwas gründlicher kennen zu lernen, Bruce rühmt an Chy 
Hsi seine große dialektische Gewandtheit, seinen durchdringenden Geist, die 
Schärfe seiner Methode und die Klarheit seines Suls; Es ist nicht zu- 
treffend, wenn Grube und andere annehmen, dab Chu Hsis Hauptbedeutung 


ed ke. 
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in seinen Kommentaren zu den Konfuzianischen Schriften lege. Chu Hs: 
ist nicht nur der beste Kommentator, den China besitzt, und ein eminenter 
Gelehrter, sondern auch em Philosoph allerersten Ranges, der den Konfuzius 
weit überragt und noch viel mehr hitte leisten können, wenn er sich frei 
entfaliet hätte, und nicht ais Chinese an die für heilig erachteten Klassiker 
gekeitet gewesen wäre, mit denen er sein System wohl oder übel in Eın- 
klang bringen multe. Er gleicht darin den Scholastikern, welche auch in 
ihrem philosophischen Flüge stets durch die heilige Kirche zurückgehalten 
wurden. Das vorliegende Werk wird mit dazu beitragen, Chu Hsi die ihm 
gebihrende Stelle in der Geschichte der Philosophie und in der Welt- 
literatur zu verschaflen. 

Chu Hsis eigene Philosophie ist in seinen im Jahre 1713 1. Chr, ant 
Befehl des Kaisers Kang Hai herausgegebenen Gesumtwerken, dem {i # 
4 F > # enthalten, Dieses Werk ist aus Auszligen aus zwei ültern 
Sammlungen entstanden, den Gesprächen des Chu Hai und den Gesam- 
melten kleinem Schriften; namentlich Briefen, welche der Philosoph mit 
Schillern und Gegnern gewechselt har. Die Gespräche sind von den Schillern 
in verschiedenen Sammlungen aufgezeichnet und dann zu einer zusammen- 
gestellt. Aus diesem grofen Werke hat der Verlasser die Bücher 42—45 
zum ersten Male übersetzt. Sie enthalten vor allem die Ethik des Chu Hai. 
aber auch sehr viel Metaphysisches, Naturphilosophisches und Psycholo- 
gisches und filhren den Titel #£ F#, „Philosophie der menschlichen Natur” 
ein Ausdruck, der später zur Bezeichnung der gesamten Philosophie der 
Sung Zeit benutzt worden ist. Die Grundlagen der. Metaphysik des Chu 
Hsi finden sich in den Büchern 49-351 mit dem Titel MM 4 Li Chi. 
Nur Buch 49 ist im Jahre 1874 vom Canon Me Clatchie ab Confu- 
cian Cosmogony übersetzt und zum Teil auch vom Pater Stanislas 
le Gall $; J. in seiner kleinen Schrift Le Philosophe Tehow Hi, 5a 
Doctrine, Son Influence, 1894. Mit diesem Teil der Philosophie de 
Cha beschäftigt sich Bruce sehr eingehend in dem einführenden Bande, 
worin er eine systematische und kritische Darstellung des ganzen Systems 
gilt. Er beginnt mit den ,Meistern und Vorgängern des Philosophen, 
den sogenannten #4 fF: Chou Tun-i, Shao Yung, den beiden Ch éne 
und Chang Tsai Wir erhalten eine kurze Biographie ‚eines jeden von 
ihnen nelst einer Angabe ihrer Werke, die ganz kur skizziert werden. 
Auffallend ist, dal) der Verfasser bei der Besprechung des T'ai-chi t u- 
shuo und des T’ung-shu v. der Gabelentz’ und Grubes Übersetzungen 
nicht zitiert, während er sonst vollständige Literaturangaben zu bringen 
pilegt Versteht er kein Deutsch, oder hält er es nicht für nöug, auch die 
deutschen Forschungen zu berücksichtigen? Jeder Sinologe von irgend- 
welcher Bedeutung sollte die Weltsprachen Deutsch, Englisch, Fransösisch 
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verstehen. Gerade die Zeitschrift Asia Major wird den Fachgenossen klar 
vor Augen führen, wie intensiv gerade auf dem Gebiet der Chinaforschung 
auch in Deutschland gearbeitet wird. 

Die Biographie des Chu Hai. ist recht ausführlich, so dab man ein 
anschauliches Bild dieses groben Mannes gewinnt. Bei der Angabe seiner 
zahlreichen Werke hätte vielleicht zwischen den Kommentaren, den Aus- 
gaben früherer Schriftsteller und den eigenen Werken des Philosophen 
schärfer geschieden werden köngen, Das bekannte Geschichtswerk T’ung- 
chien kang-mu wird als ein Werk des Chu Hsi angeführt, während es 
Joch nur unter seiner Leitung von seinen Schillern verfallt sein soll. 

Die Übersetzung der Werke des Chu Heit macht weniger Schwierig- 
keiten als diejenige anderer philosophischer Schriften, da sie in einem sehr 
einfachen Stile geschrieben sind, welcher der heutigen Umgangssprache 
sehr nahe kommt. Schon Chu Hai hat das Problem, weiches heute wieder 
die Geister beschäftigt, ob die sehr schwierige und dabei sehr vieldeutige 
und unbestimmte Schriftsprache durch die viel einfachere, klarere und 
schärfer bestimmte Umgangssprache ersetzt werden kann, gelöst und ge- 
zeigt, dab auch die schwierigsten philosophischen Probleme sich in einer 
gehobenen und veredelten Umgangssprache sehr gut und mit vollkommener 
Klarheit behandeln lassen. Der Text des Cho Hsi ist meist ohne grote 
Mühe richtig eu verstehen und Bruce hat ihn durchweg richtig. übertragen. 
Die Schwierigkeit liegt nicht im Verstehen des Inhalts, sondern in der 
Terminolögie. Das ist eine Klippe, an welcher Mc Clatchie vollkommen 
gescheitert ist, auf deren Überwindung Le Gall freiwillig verrichtet hat und 
an welcher Bruce nicht ganze unversehrt vorbeigekommen ist. Trotzdem 
Chu Hsi seine Hauptbegriffe immer wieder erklirt und sie von den ver- 
schiedensten Seiten beleuchtet, ist es doch schwer, dafür die richtigen 
Aquivalente in europäischen Sprachen zu finden, welche einerseits die Ga- 
danken des Philosophen und den chinesischen Ausdruck einigermallen 
wiedergeben und andererseits auch unseren mit dem Worte verknüpften 
Vorstellungen entsprechen. Das kommt ganz besonders bei den beiden 
Grundbegriffen des ganzen Systems 9g Ch’iund 3! Li zur Geltung. 

Mc Clatchies: Wiedergabe durch „Luft” und „Schicksal“ ist pany 
verfehlt: Mc Clatchie mag em guter Theologe gewesen sein, von Philo: 
sophie halte er keine Ahnung. Le Gall erklärt Ch’i richtig als Materie, 
Li soll Form oder Formalprinzip bedeuten. Le Gall mag in den 
Fulltapfen des katholischen Philosophen Aristoteles wandeln, aber Chu Hai 
war kein Aristoteliker und kannte den aristotelischen Begriff der Form 
nicht, In seiner Übersetzung überträgt Le Gali die beiden Begriffe Ch'i 
und Li gar nicht, sondern behilt sie einfach als technische Ausdrücke bei, 
Das mag bei sinologischen Lesern nicht schaden, erschwert aber doch fir 
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Nichtkenner des Chinesischen das Verständnis außerordentlich. Bruce Ine- 
sitzt, wie aus seinen sehr gründlichen Untersuchungen fiber die Termino- 
logie hervorgeht, eine tichtige philosophische Schulung, trotzdem erscheint 
mir auch seine Übersetzung der beiden Worte mit „Ather und „Gesetz" 
recht anfechtbar, Er erkennt an, dal Ch’i Materie bedeutet, zieht aber 
doch in seiner Übersetzung den Ausdruck Äther vor. Dieser erweckt beim 
Leser leicht "falsche Vorstellungen, indem er dabei an die hypothetische 
Sabstang des Äthers denkt, welche viele Naturforscher annehmen, während 
andere sie leugnen. Diesen Begriff, kannte nitlichch Chu Hsi nicht, er 
wählte den Ausdruck, weil er sich alle Materie aus den luft- oder gasartigen 
(irdiinsten entstanden dachte, An den meisten Stellen, wo er davon spricht, 
bedeutet das Wort einfach Substanz oiler Materie im Gegensatz zum Geist 
und sollte daher auch mit Materie, nicht mit Äther libersetzt werden. 

Li ist fiir Chu Hsi das höchste Weltprinzip, der Ausdruck Gesetz ist 
dafür viel zu eng. Was verstehen wir unter einem (Gesetz? Ein: Gesetz 
ist ein Begnii, ein Gedankengebilde, eine Norm, welche wir für bestimmte, 
stets in derselben Weise und nach denselben Regeln verlaufende Wor- 
sänge aufstellen. Ein Staatsgesetz und ein moralisches Gesetz sind Normen, 
derer Reobachtung von irgend jemand verlangt wird. Ein Gesetz hat keine 
selbständige Existenz, es Ssetat stets das Vorhandensein von Dingen und von 
Personen, welche es unter Umständen erzwingen, voraus, Wenn: keme 
Himmelskörper vorhanden sind, so gibt es auch kein Gravitationsgesetz, 
ohne chemische Substanzen keine chemischen Gesetze, ohne Organismen 
keine organischen Gesetze und ohne Menschen keine Strafgesetze, keine 
bürgerlichen und keine moralischen Gesetze. Ein Gesetz kann nicht ohne 
ein Objekt, auf welches es sich bezieht, frei in der Luft schweben. Ein 
Gesetz ist kein fir sich existierendes substantielles Wesen. Das aber 15 
das Li des Chu Hs. „Was man Li und Materie nennt,* sagt er, „sind 
entschieden zwei Dinge PY $8 3% Gt ao H EZ 44 (Heing-li ta- 
ch'San B. 45, S 5, ¥). Da Li dem Urpnaap Tai-chi gleichgesetzt wird, 
so ist es wie dieses cin Ding von ungeheuerer Ausdehnung, €9 erfüllt 
die ganze Welt und ist rlumlich und zeitlich unbegrenzt; xHh2M 
de te $y We (Ba9,S 13,0 HE SE FR 8, ¥.) 
Li ist em Ding, das alles bewegt, von tlem alle Bewegung in der Welt 
ausgeht: „Seitdem es: Himmel und Erde gibt, befindet sich dieses Ding in 
ihnen und bewegt sie im Kreise. Der Tag hat 3eine tägliche, der Monat 
seine monatliche und das Jahr seine jährliche Bewegung [durch die Sonne, 
den Mond und den Jupiter, Es ist nur dieses Ding, welches sie im Kreise 
dreht:” (1 (i RM (8 4E SE ee — BO — 
pte NE HER—RA— RS HE 
(i ty We ie AF De 1B. 49 S,ıor) Li ist nicht selbst Bewegung und 
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Rohe, aber es har Bewegung, es iat em Wesen, welches alle Bewegung in. 
der Welt hervorruft, daher lift sich Li auch picht mit Kraft Übersetzen, 

Auf die Frage nach dem Wesen des Li antwortet der Philosoph: 
„Li st die Substanz des Himmek' U of E + MIR 42S. ar), indem 
unter Himmel das hiichste Wesen verstanden wird, Kin Gesetz ist ein Be 
grit und niemals Substanz. Die Gesamtsubstanz des Li ist eine bestimmte 
Größe, welche sich niemals ändert: jy ~{ HM Xk Et BB. ao 
>.&,r) Chi mt die materielle, Li die immaterielle Substanz, was 
Chu Ast so ausdrückt: „Li ist Uber alle Körperlichkeit erhaben, Chi ist 
der Kürperlichkeit unterworfen „..... Li ist unkörperlich, Chi ist grob 
und enthält Unreinheiten" 2° mM FEZ iy Eh &. KEHTE..».. 
El Chu Hai fahr Li als die 
höchste Form des Geistes, als reinen Geist und als geistige Potenz auf. 
Chi ist der Inbegriff der Elemente: Metull, Holz, Wasser, Feuer: Li der 
Inbegriff der Tugenden: Wohlwollen, Gerechtigkeit, Schicklichkeit im 
Wissen. Li schließt im Ureustand als Taichi schon die Gefühle; Lust, 
Zorn, Schmerz und Freude in sich, die schon, bevor sis m die Erscheinung 
treten, potentiell im Li vorhanden sind: MUB BR HK uk. m il) 
Bf RM (B49 St, vd OF de He ae OR. oe 
YW) A HK. ih Tt am EA (B40 Sie). Wie aus folgender Stelle 
und aus sonstigen Äußerungen des Chu Hsi hervorgeht, ist Li nach seiner 
Theorie der Weltgeist oder die Weltvernunft: „Bevor Lust, Zor, 
Schmerz ond Freude zum Ausdruck kommen, herrscht der Zustand der 
Stille und Unbeweglichkeit. Das ist der Geist des Himmels und der 
Erde und das ist der Anfang der Welt. Die Welt hat keine zwei Anfäihpe, 
Daher gehen die Veränderungen und Umgestaltungen von Ch’ien und 
K un [Himmel und Erde] und die unendliche Mannigfältigkeit der ver- 
schiedenen Arten der Dinge daraus hervor, Jede Form und jedes Ge 
schöpf hat die Natur des Himmels und Anfang und Ende lassen sich des- 
wegen nicht voneinander trennen. Dadurch, dal wir diese geistige Kraft 
empfangen, werden wir zu Menschen und innerhalb der obigen vier Auk- 
dracksformen la ruht sie in unérforsehlicher Tiefe, leer und still und $0, 
als wenn sie nicht benannt werden könnte. Tse Sse bezeichnet sie als im 
Gleichgewicht befindlich, da sie sich nach keiner Seite besonders hinneigt, 
Mencnis nennt sie gut wegen ihrer vollkommenen Reinheit und der Meister 
Konfuzius] bereichnet sie als Wohlwollen, da ihr Wosen in der Hervor- 
bringung des Lebens besteht: FE ee. Ke ER ENG Om 


HREM HRMS oO RES KK 
FRO A MM RE OM HK BW ih. 
WUE ARRAS RO KMD a 
REBH ATH MORSE A ee KF 
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u ae. i +B Wat BO ae a T 
Wot HH hit eR FORA TEH ME Ze 
(B. 46, 5.3); Hier wendet ain Schüler des Chu Hsi auf den Weltgeist fast 
dieselben Worte an, welche die Tamisten von Tao gebrauchen. 

Li als Weltprinzip existierte schon, che die Weit geschaffen wurde 
(BR. 49, & 6,1) Durch seine Bewegung brachte es die Materie hervor, mr 
erst die beiden Ursubstanzen Yin und Yang, ats denen sich dann weiter 
die fünf Elemente entwickelten. Ein Gesets kann nicht ohne Objekte, 
ahne ei Substrat existieren, wohl aber ein geistiges Wesen, welche: 
gesetemillig handelt und die Normen der zukiinfligen Dinge in sich trägt: 
HA bof ws MB 49s nv 

Bruce selbst fühlt, dad der Ausdruck Gesetz {llr Li viel zu. eng Ist, es 
soll im weiten Sinne verstanden werden und viel mehr als blofe Norm 
sein. Er schreibt ihm reale, substantielle Existenz, ja sogar Selbstbewußt- 
sein gu, Aber ein selbstbewulltes Gesetz ist ein Uniling, ¢ ist dann eben 
kein Gesetz mehr, sondern ein nach festen Normen wirkenter Gelst, In 
diesem Sinne kann Chu Hsi sagen: Li bedentet, dal jedes Ereignis un] 
jedes Ding. seine Norm hat” mW RE Wh A Te 
K 5.2 (B42, 5. 1h), 

Was Li bedeutet, ist nach dem 'Gesagten vollkommen klar und. dar- 
tler besteht auch bei Bruce kein Zweifel, es ist der Weltgeist oder die 
Weltvernunft, es fragt sich nur, wie der Begriff zu übersetzen pit. Der 
Ausdruck Li bedeutet Im Chinesischen nicht Geist, sondern nchtiges Prinzip 
und Vernunft. Als Vernunft haben es denn auch W. A. P. Martin und 
Grube aufgefabt. Das ist sachlich richtig, pabt aber nicht file alle Wen. 
dungen, in denen Chu Hsi das Wort gebraucht, Deshalb ılürfte der Aus- 
druck Prinzip vörzueichen sein. Er ist ebenso umfassend und farblos 
wie das chinesische Li und kann sowohl ein Gesetz, eine Norm als-auch 
ein materielles oder immaterielles Wesen, einen Begriff und eine Substanz 
bedeuten, 

Da Chu Hei cin materielles und ein immaterielles Prinzip annimmt, 
“o ist man wohl berechtigt, sein. System als Dualismus zu bezeichnen. 
Bruce glaubt, dal sich trotzdem dieser Dualisınus in Monisınus auflöse, 
weil beide Prinzipien nicht als gleichwertig behandelt würden und das 
materielle erst vom immateriellen hervorgebracht würde, Allein die Ent- 
stehung des einen aus dem andern: ändert an dem Dualistous nichts, denn 
de facto wird die Welt, wie sie nun einmal jst, von zwei enigegengesetzten 
Prinzipien beherrscht, Descartes gilt als ein Hauptvertreter des Dualismus, 
weil bel ihm Körper und Geist ais: die Grundpfeiler der Welt betrachtet 
werden, obwohl auch er die Welt von Gott erschaffen lift. Der Monimus 
kennt nur ein cinziges wirkliches Weltprinzip an und beseitigt dus andere, 
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Es gibt einen idealstischen und einen materialistischen Monismus. Der 
erstere sieht nur den Geist als Weltprinzip an and drückt die Materie zur 
bloßen Erscheinung, zum Schein, zur Vorstellung herab. Das tun die 
Tacisten und Budähisten und unsere idealistischen Philosophen wie 
Berkeley, Fichte, Hegel, Schopenhauer. Für den Materialisten dagesen hat 
nur die Materie wirkliche Existenz und der Geist ist nur eine Funktion 
derselben. Demnach muß Chu Hsi als Dualist gelten und er ist mit Recht 
von W. A. P. Martin mit Descartes verglichen worden, Die naive An- 
»chauung aller Menschen ist dumlistisch, auch die des Christentums. Alle 
Nichtphilosopben pfiegen Dualisten zu sein. 

Es erbebt sich nun‘ aber noch eine weitere Frage: ist Chu Hsi Theist 
und glaubt er an einen persönlichen Gott? Diese Frage wird allgemein 
verneint, aber von Bruce bejaht Er stützt sich flir seine Ansicht auf ver- 
schiedene Textstellen, aus denen meines Daflirhaltens gerade das Gegen- 
teil hervorgeht und welche Bruce nicht richtig interpretiert. Bruce hat 
recht, wenn er behauptet, dai in den alten Klassikern die Idee eines 
persönlichen Gottes vorkommt, aber er irrt mit seiner Annahme, dal 
Chu Hsi in seinen Erklirungen von den alten Texten nicht habe abweichen 
wollen und demgemäl auch die Lehre vom persönlichen Gotte mitliber- 
nommen habe. Diese Lehre hat schon Konfuzius beiseite geschoben und 
Chu Hai hat sie umgedeutet. Als strenggläuhiger Konfuzianer wagte er 
natürlich nicht, von den heiligen Texten abzuweichen, obgleich seine 
eigene Lehre nicht immer damit ilbereinstimmte; er half sich eben, wie 
sich Theologen und Gelehrte in ähnlichen fatalen Situationen zu helfen 
pflegen, indem er die betrefienden Stellen weginterpretierte oder umdeutete. 
„Das blane Gewölbe“, sagt Chu Hsi, „wird Himmel genannt, Was sich end- 
los im Kreise dreht, ist jener. jetet aber wird behauptet, im Himmel gäbe 
ei jemand (eine Person), welcher tiber Schuld und Verbrechen urteilt. Das 
ist ‚sicherlich unmöglich; Wenn man aber sagt, daß es überhaupt keinen 
Herrscher gäbe, so geht das auch nicht Das müssen sich die Menschen 
wohl überlegen KH SRK. EMM KREMER 
BDFRRHWAGCHEHAFEHAT. RK 
#ESHZFMEEEANH A CB. 40, S 25,0). Hierin 
soll nach Bruce zum Ausdruck kommen, daß. der Himmel die Vorstellung 
eines persönlichen Herrschers einschlielle, dali aber Chu Hsi die anthro- 
pomorphe Vorstellung eines: solchen Herrschers, wie sie zu seiner Zeit 
üblich war, zurückweise, Mir scheint vielmehr, dab Cho Hsi die Idee 
Eines persönlichen Gottes und himmlischen Richters abweist, aber trotz- 
dem einen Herrscher anerkennt, Und was ist darunter zu verstehen? Der 
vorangehende Satz gilt die nötige Auskunit: ,,Goty ist das Prinzip, welches 
die Herrschaft austibt’; IM I cE, also Gott ist nichts anderes 
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als das Weltprinzip, der Weltgeist oder die Weltvernunit, welche alles be- 
herrscht und insofern die Stelle des Herrschers einnimmt. Gott ist nicht 
eine Person A, sondern etwas Unpersönliches, ein Prinzip, Derselbe Ge- 
ilanke liegt den folgenden ‚Ausführungen zugrunde: „Das ist ebenso, wie 
wenn man sagt, dal König Wen zur, Linken und Rechten Gottes auf- 
und abstieg. Wenn jetzt behaupter wird, dab König Wen wirklich zur 
Linken und Rechten Gottes gewesen sei und dab es wirklich einen Gott 
gäbe, ähnlich wie die Statuen, welche man in der Welt davon modelliert, 
so ist das entschieden micht nichtig, aber da. die Heiligen sich so gedubert 
haben, so verhält es sich so, dab das Prinzip vorhanden ist: 7 4 =. 
XEBE BR EFZRNNTHER CERWE CG 
2 ee Bl MT. 
RE A tm sc Oi. ME BE MM (Chu-Tse yiltei IN, ı5,v.). Das 
soll heißen, in Wirklichkeit gibt es keinen persönlichen Gott und der 
Geist des: abgeschiedenen Königs Wén kann nicht neben. ihm stehen, 
Diese Ausdrücke sind bildlich aufzufassen, denn es gibt nur das Prinzip, 
den Weltgeist, von dem der Geist des Königs Wen nur ein Teil ist, Ber sich 
nach seinem Tode wieder damit vereinigt. Brace's Übertragung 
Satzes: "here is a sense in which ae the sacred writer says is true“ 
(Bd. I, & 2051 ist nicht ganz korrekt. ist hier im technischen Sinne 
des Chu Hai gebraucht, denn kurz Höher ist von Li und Chi die Rede, 
Am deuthchsten Außert der Philosoph seine Ansicht, wo er auf eine 
Frage nach dem Schicksal antwortet: „Jemand fragte: Bei der Ungleich- 
heit des Schicksals giaube ich, dab es nicht wirklich jemand verleiht in 
dieser Weise, sondern dali es nur die ganz unregelmiliige Vermischung 
und Verbindung der beiden Fluida [Yin und Yang] ist, Indem das erfolgt, 
was sich gerade trifft, kommen die vielen Ungleichheiten, Du das alles 
durch Menschenkeaft nicht zuwege geliracht werden kann, so spricht man 
von der himmlischen Vorsehung, nicht wahr?‘ — Antwort: „Es ent: 
strömt alles: der großen Quelle, AÄußerlich mag es so erscheinen, aber 
‘es gibt in Wirklichkeit niemand, der das Schicksal verliehe, denn wie 
könnte es droben eine Person geben, die dieses anoriinete? Nuch den 
Äußerungen des Shiking und Shuking könnte es scheinen, als ob es =. 
Person da droben gäbe, welche so handelte wie an solchen Stellen, 
zum. Beispiel vom heftigen Zorn Gottes tlic Rede ist- Aber auch das Be 
deutet nur, daß das Prinzip sich so verhält. In der Welt gibt es nichts 
Erhabeneres ala das Prinzip, daher hat man ihm den Namen a eee 
WR EER RAEN AB SMT i se I 








Ki x KE A OR Du He 
in 2 KO tr cm oh ak Hl a. HOR OL 
iS ih. Ay de I Ay (> fl A fe LI Hr 
Aula Majer, Jam. 1851 13 
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HER ESR ROAM A ELLE. HG 
mR = zu EWR Ew eK KTHERE 
fe tl WH FE 4g, S 34. Chu Hsi stimmt dem Fragesteller 
zu, dab es im Himmel kein persönliches Wesen = A gibt, welches das: 
Schicksal: verleiht, sondern dal es aus der groben Quelle, dem T’ar-ch! 
oder Li, liebt, Im Shiking und Shuking tritt ein persönlicher Gott auf, 
welcher unter Umständen gewaltig zimt, Nach Chu Hai ist das blol eine: 
Metapher, denn nur Li, das Weliprinzip, kommt in Betracht: Wegen seiner 
Erhabenheit soll man ihm den Namen Gott gegeben haben, es ist aber: 
kein persönlicher Gott Das ist Chu Hais Deutung, in den Klassikern, die 
von seinem Hauptprinzip Li nichts wissen, findet sie keine Stiltze, 

Chu Hsi' könnte gar keinen persönlichen Gott annehmen, ohne sein 
gunzes System zu zertrimmern, Ein: persönlicher Gott, wie der des 
Christentums ist extramundan und steht über der Weit Chu Hais: Prinzip, 
Li, durchflutet und erfüllt die: ganze Welt m pantheistischer Weise und 
verbindet sich mit jedem Atom der Materie, Chi. Es lebt in der toten 
und in der belebten Natur und unser Geist ist cin Tell davon. Will man 
Li als Gottheit ‚bezeichnen, so sind auch wir alle Götter. Nun kann 
Chu Hai natlirlich nicht plötzlich die immaterielle Substanz seines Li zu 
einem göttlichen Wesen zusammenfassen und dieses in den Himmel ver- 
setzen. Es: bleibt ihm nichts anderes: (übrig als die anthropomorphen 
Äußerungen der Klassiker bildlich zu verstehen und überall sein unpersün- 
liches Weltprinzip dafür einzusetzen 

Die erste und wichtigse Tugend J&n, welche mit Wohlwollen, Gilte 
oder Humanitüt wiedergegeben eu werden pilegt, Ilbersetzt Bruce, ob. mit 
Recht, sei dahingestellt, mit Liebe und macht Chu Hsi zum Philosophen 
der Liebe, Nicht Chu Hs), sondem M& ‘Ti wt der Philosoph der Liebe. 
Die Übertragung der vier Qualitäten des. Hexagramma Ch'ien im Viking, 
welche Chu Hsi in seme Theorie mit verarbeitet hat, ab Ursprung, 
Schönheit, Nutzen, Potentialität, weicht von der Leggeschen Über- 
setzung erheblich ab, Eine Untersuchung darüber, welche Übertragung 
die bessere ist, würde uns hier zu weit führen. Es möge deshalb genügen, 
auch hinter diese vier Worte ein großes Fragezeichen zu setzen. 

A, Forke 


ALBERT EHRENSTEIN: PeLo-Thien. Berlin 1923, Ernst 
Rowohlt Verlag. Preis: Ga. Pappbd, 7.50 
A. Pfizmaier hat es in zwei größeren Arbeiten (Der chinesische Dichter 
Pe-Lo-Thien, Wien 1886, und Die elegische Dichtung der Chinesen, Wien 
1887, Denkschriften der Akademie der Wissenschaften) unternommen, eine 
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Bllitenlese aus den Werken des chinesischen Dichters Po Chii-j den Fach- 
genossen vorzulegen. Schon der bekannte Sinologe Ev. Zach Tat im 
IE. Bande seiner lexikographischen Beitrige daraul aufmerksam gemacht, 
dab Püzmaier fern von China und ohne alle Hilfsmittel trotz allen Fleibes 
kläglich scheitern multe. E. v. Zach hat am angegebenen Orte und im 
IV. Bande der erwähnten Beiträge zwei größere Dichtungen Po Chil-1's 
mustergültig tibersetet. Weitere Übersetzungen hat der Unterzeichnete in 
seiner Schrift „Aus den Gedichten Po Chili's", Peking 1908, und im IL Hefte 
seiner „vara Simca’ geboten, 

Man kann von A, Ehrenstein natürlich nicht Kenntnis der sinologr- 
schen Literatur verlangen. Deswegen steht es ihm aber auch nicht zu, 
zu eigenen Zwecken ein Fachurteil liber die Leistungen Pfhirmaiers abru- 
geben, indem er ihn nämlich als den „verläßlichsten Interpreten Pe-Lo- 
Thiens" bezeichnet und seine ,philologische Akribie™ betont 

Ehrensteins Nachdichtungen, eine „Verediung“ würtlicher Interlinear- 
versionen nennt er sie, sind weiter nichts, als eine ohne Rücksicht auf den 
chinesischen Text und noch dazu in peius geänderte Umarbeitung mit ganz 

ıssungen, bezw, ein stellenweise ungenauer Abdrück 
der erwähnten Arbeiten Pizmaiers: All die beklagenswerten Mängel, Im- 
tümer, Unrichtigkeiten, man kann summarisch sagen, der ganze „Galli- 
mathias”. (E. v, Zach, Lexikographische Beiträge II, & 41) ist von Ehren- 
stein kritiklos übernommen worden. Unrichtig sind also schon die Angaben 
fiber den Namen. des Wichters. Noch unrichtiger ist, was Ehrenstein (iber 
das Beamtenleben des Dichters erdichtet, Was mag sich Ehrenstein wohl 
gedacht haben, um nur ein Beispiel unter den unzähligen zu bringen, als 
er Sätze abschrieb, wie die folgenden: 

„Der Nessel Dickicht ist des Staubes Kleid.“ 
„Durchzogener Hagel. sind die Biumenschnüre.” 
Wahrscheinlich gar nichts, sonst millte ihm doch bei der Lektüre der 
Pürmaierschen Übersetzungen die schlagende Parallele mit dem berühmten 
Spruche: „Konkave Viehzucht muß der Numismatik weichen“ eingefallen 
sein und dieser Einfall ihn selbst bei nur geringem dichterischen Geschmack 
von seinem anderen Einfall, den Dichter in dem Gewande Piiemaiers 
wiedererscheinen zu lassen, abgehalten haben, Dab aber Geschmack und 
Urteil leider stark im Schwinden begriffen sind, zeigt eine von einem ge- 
wissen Oskar Loerke in tler Beilage zum Berliner Börsen-Courier. Nr. 325 
erschienene, äußerst schwülstige Besprechung des literarischen Wertes des 
Ehrensteinschen Buches. Ähnliche Besprechungen rühren von Max Herr- 
mann (Prager Presse vom 27, Juli 1923), Paul Hatvanı (Der Tag vom 
28, August 1923) und Max Brod (Wiener Morgenzeitung vom 16. August 
1923) her. Letzterer steht sogar nicht an, das Buch als ein ,,Melsterwerk™ 

L7* 
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zu bezeichnen Es ist aber fürwahr nicht der wahre Po Chü-, den Ehren- 
stein uns zeigt und Loerke und die nach ihm erwähnten Kritiker uns 
weismachen wollen, sondern nichts als eine geradezu klögliche Karikatur 
des grolen chinesischen Dichters und. Staatumannes. Po Child wurde 
von Pfirmaier schon übel genug zugerichter Dem Püzmaier aber wurde 
von Ehrenstein noch übler mitgespielt. Denn, als ob es nicht genug 
wire des Phizmaierschen Gallimathias, so kleidet ihn Ehrenstein in seinem 
Bache in ein Deutsch, das Phzmaier selbst nie und nimmer geschrieben 
hätte, Ich will nur erwähnen: „In verwesten. Jahren hauste hier Räuhber- 
gesindL" „Der Vorgesetzte säuft die Zeil" „Viele Zimmer wimmeln darin 
Die Beispiele lieben sich beliebig vermehren, Aber man miillte da ja das 
Buch fast gänzlich abschreiben. Auf die ganz willktirlichen Auslassungen 
soll gar nicht eingegangen, sondern nur hingewiesen werden, Pfizmaier 
hat-sich bemilht, die chinesische Strophengliederung, so gut wie er sit 
verstand, beizubehalten. Ehrenstein stößt aber auch diese, wo es ihm palı, 
nach Willkür um. 

Die Wiederberausgale der Pfiemaierschen Akademieschriften, welche 
besser verschollen geblieben wären und mit denen schon die Akademie 
der Wissenschaften in Wien wenig Freude hatte, kann nur als ein äußerst 
unglicklicher Milgriff bezeichnet werden, Zu bedauern ist das deutsche 
Publikum, das aus einem solchen Machwerk, um etwas anderes handelt os 
sich bier gar nicht, die Ideen eines chinesischen Geistesgroßen kennen lernen 
soll. Leider ist es, seitdem der Gang der Ideen so vielfach nach dem 
Osten gerichtet ist, Mode geworden, dali Leite, denen ersichtlich jede 
Berechtigung und jedes Verständnis auf dem Gebiet der Sinologie und 
was damit zusammenkängt fehlt, sich der sinologischen Arbeiten anderer 
bemächtigen und sie rein nur zu Geschliftszwecken ausbeuten: Das vor- 
liegende Buch ist der schlagendste Heweis: hiefir. 

I. Woitsch 


We intend to publish in future 
as a supplement volume af the 
“Asia Major": 


"Islamica” 

ew Journal devoted to the Study 
of the Languages, Arts and Civili- 
sations of the Islamic Peoples” 

We hope thus to furnish a wel- 
come adcition to similar German 
journals such as “Zeitschnit der 
Deutschen Morgenländischen Ge- 
sellschaft”, "Zeitschrift fir Senii- 
tistik und verwändte Gebiete", “Der 
Islam”, “Die Welt des Islams”, “Der 
Neve Orient” ete. 

These journals: are quite Inaufh- 
cient for the great number of vilu- 
able scientific manuscripts waiting 
tor publication, and their abject ts 
more or less different from that 
which the “/iamica" has in view. 
That this is the case with the “Zeit- 
schrift. der Deutschen Morgenlindi- 
schen Gesellschaft", *Zeitschritt für 
Semitistik und verwandte Gebiete”, 
“Die Welt des Islams” and “Der 
Neve Orient” is clear. But even 
the “Islam” is different in. that it 
has mostly refused to publish pu- 
rely lingruistic manuscnpts, whereas 
our publication “/r/fawaca” will have 
room for both language and culture. 

The ,és/asirea” will publish firstly 
good articles and secondly reviews 
of books by experts and annual 
reports, At the end of each number 
special columns “Notes and Que- 


Wir gedenken künftig als Bei- 
band zur „Asia Major“ zu 
veröffentlichen: 


„Jslamica“ 
„eitschrift für die Erforschung der 
Sprachen und Kulturen der 
islamischen Valker*. 

Wir hoften damit yu den vor- 
handenen deutschen Zeitschriften 
verwandter Richtung — „Derlsiam‘“, 
„eitschrit der Deutschen Morgen- 
EindischenGesellschaft“, „Zeitschrift 
für Semitistik und verwandte Ge- 
biete", „Die Welt des Islams*, „Der 
Neue Orient’ usw. — eine Ergän- 
zung zu liefern, die weiten Kreisen 
hoch willkommen sein wird, Diese 
Zeitschriften geniigen nämlich, wie 
sich jeden Tag fühlbarer heraus- 
stellt, in keiner Weise für das auf 
den einschlägigen (Gebieten zurzeit 
sehr starke Angebot an wertvollen 
wissenschaftlichen Manuskripten, 
und außerdem unterscheiden sich 
ihre Aufgaben mehr oder minder 
stark von denen, die die „Isla- 
mica* erfüllen sollen. Bei den 
letzten vier der genannten fünf Zeit- 
schriften springt dieser Unterschied 
ohne weiteres in die Augen, Was 
über den islam” anlangt, 30 hat 
sich dieser — im Gegensatz zu dem 
von uns- geplanten Verfahren — 
immer gegen die Aufnahme rein 
sprachlicher Beiträge gesperrt: 

Die „Islamica“ sollen in erster 
Linie gediepene Aufsätze und in 


nés” will be formed for short scien- 
tile notes: 

In order to secure readers and 
frends for our new publication 
beyond the borders of Germany, 
especially in India and Egypt, we 
shall follow the fine of the “Asia 
Major” and divide the apace bet- 
ween German and English articles. 

The journal will be published 
this year in the form of two double 
numbers each containing 256 pages. 
The first of these will appear to- 
gether with adouble number of the 
"Asia Major” on May 15" Later 
on it will appear quarterly, together 
with the “Asia Major”. 

We are sure the “/s/emica” will 
have the good wishes of all those 
interested in Islamic matters, and 
ber the Orientalists to support it 
by writing for it and the Publishers 
by sending it their publications for 
bevicw, 

Manuscripts and copies forreview 
as well as letters concerning the 
management of the jourmil should 
be addressed to the editor Professor 
A. FISCHER, PH. b., 46 Grassistr., 
Leipaig, purely business communi- 
cations to the Asa Publishing 
Company, 5 Inselstr., Leipzig. 

The Asia Publishing Co, 
DRUNOSCHINDLER andF®. WELLER, 
Editors of the “Alia Major". 
A, FISCHER, 

Editor of the ,/samica”. 


zweiter sachkundire Bücherbe- 
sprechungen und Jahresberichte 
bringen. Um unsrer Neugrindung 
auch außerhalb Deutschlands in- 
sonderheit auch in Ländern wie 
Indien und Ägypten, Leser und 
Freunde zu sichern, werden ihre 
Artikel, wie die der „Asia Major“, 
immer etwä zur Hälfte in englischer 
Sprache abpefaßt sein. 

Die Zeitschrift soll in diesem Jahre 
32 Bogen stark erscheinen, und 
zwar in zwei Doppelheften von je 
16 Bogen, von denen das erste, 
-usanmmen mit cinem Doppelhefte 
der „Asia Major“, aim 15, Mai sur 
Ausgabe gelangen soll, Später soll 
sie alljährlich in vier einzelnen 
Heften an die Öffentlichkeit treten. 

Die Herren Orientalisten -er- 
suchen wir, dic „Islamica* durch 
fleibige Mitarbeit, die Herren Ver- 
lever, sie durch Zusendung ihrer 
einschlagigen Verlagswerke unter- 
stützen zu wollen Manuskripte, Re- 
»ensionsexempläre und die Schrift- 
leitung betreffende Briefe und Post- 
karten sind an den unterzeichneten 
Herausgeber Professor De. A, 
FISCHER, Leipzig, Grassistr. 40, zu 
richten, rein geschäftliche Mitteilun- 
gen an den Asia- Verlag; Leiprigr, 
Inselstrahe 5. 

Asia-Verlag, 
BRUNO SCHINDLER «. FR. WELLER, 
Herausgeber der „Asia Ma jor® 
A. Fiscuzg, 
Herausgeber der „Islamica® 


The Asia Publishing Co, wil 
issue in the early summer 


Shawahid Indices 
Compiled hy 
A. Fischer, FH, D, 
Professor of Oriental Languages at the Uni- 
versity of Leiprig 
and E. BRraAvunticn, Pi. T., 
of the University of Greifawald 
abput 100 pages in 4°, Ä 
This book will contain (1) an al- 
phabetical index of the rhymes and 
(2) an alphabetical index of the 
poets af all the Sawahid, 4 ¢., poeti- 
cal quotations. which have been 
discussed, fully explained or trans- 
lated in the following works: 
Sibawaih, al-Aftab, 9&-Santamari, 
Sarl sevoahid Kitab Stbawarh, az 
ZamahSari, al-Mafaszal, Ibn Yaris, 
Sark al-Afufassal, al-Bätalyösi, al- 
Igtidaé ft ark Adal al-kurtab, al- 
‘Aint, Sark as-sawahid al-kubsa, 
as-Suyit, Sark Jawalid al-Mujgnt, 
"Abd al-Qadir b, "Umar, Frrzanar 
abedaé, Muhammad Bägir a3-Sarif, 
(une aS-Sawahered, “Abd ar-Rahim 
al-'Abbäsl, Afa'ahid at-tanses, Alı- 
mati b. al-Amin a3-Singitt, ad-Dunar 
allawaet ‘ala Ham al-howdnn, 
Muhibb ad-Din Efendi, Serh Sa- 
watid al-Kaiiaf, “Abd al-Mun’im 
al-Garfawi, Sanh sarvodhid fbn “Agil 
‘ala Alfiyat lin Malik, Oitta (Qutta) 
al." Adam Sark sawehid In", igi, 
"Alt b, ‘Utman al-Agdahrı, Sari 
alyat abKafiya qwea-l-(Gamd, Mu- 


Der Asia-Verlag wird im 
kommenden Frühsommer veröffent- 
lichen : 


Schawähid-Indices 


Aussanmengestellt von Professor 
Dr. A. Fischer, Leipzig, und 
Frivatdorent Dr. E. Bräunlich, 
Greifswald, etwa 20 Bogen 4". 

Das Huch wird (1) einen alpha- 
betischen Reim- und (2) emen 
alphabetischen Dichter-Index zu 
allen Sawahid d. h. dichterischen 
Belesstellen ehthälten, die in fol- 
senden Werken glossiert, kommen- 
tiert oder übersetzt sind: 
Sibawath, al-Ärrab, aS-Santamart. 
Sark Javwdhid Kitab Sthawath, az- 
Zamäahsari, a/-Mufagsal, lon Ya, 
Sarh at-Mufassal, al-KatalyGsi.. ad- 
dytidal ft Sark Adaé al-Auttad, al- 
"Aunt, Sarlı alsamwahiıd at-kubra, 
as-Suyüti, Sark dacwalia al- Magen, 

‘Abd al-Oädir b. ‘Umar, //reanat 
akadab, Muhammad Bägir a3-Sarif, 
Gant af-sawahit, “Abd ar-Kahim 
al" Abbasi, MWa'atid at-fansts, Al 
mad b.al-Amin a8-Singiti, ad-Dunar 
alles “ala. Ham’ al-hawdt, 
Muhibb ad-Din. Efend, Sari 3a- 
hie oi-Katiaf, “Abd al-Mun'im 
abGarvani, Sarlı Sawalid [dn ‘Agtl 
‘ald Alfiyat én Malik, Qitta (Qutta) 
al-Adawi, Sarh Jatinthid Sim" Agil, 
"Alt bb, “Utman al-AqSahri. Sark 


at al-Kafıya coa--Ganw, Mu- 


hammad "Ali al-Faiyümi, Sark fa- 
wala Satie ad-dtahaéd, al-Hatib 


1) 


iz 

ek hir lave 
3 Sbin), Sad) hid at-Qarr, Howell 
A amet of the Classical Arabic 
Language, und Lane, Au srabic- 
English Lexicon, 





lt will therefore open up a way 


to extremely important poetical 
material which at present it is very. 


difficult to ise, and will be a most 


© en , nn, metric, 
cal essen 

A specimen page with subscrip- 
tion price will be sent to all those 
interested in Arabic matters. 





ini Sanh ur a 
Er A Grammar of the 


co ‘J bie tal 


bk ee 


ee wird also den. 


da ertvolles Hilfmittel Furth Verstand- 
nis des Wortschatzes, der Gramma 


tik, der Metrik, ah und 





tionspreis wird deikinichit An A 


Interessenten versandt Werden. 
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JAPANISCHE WISSENSCHAFTLICHE HILFSMITTEL 
ZUR KULTUR- UND RELIGIONSGESCHICHTE 
ZENTRAL- UND OSTASIENS 
vos F. M. TRAUTZ, 

Fortsetrang. 

Im einzelnen kann zu diesen und einigen anderen Werken, die 
oben zum Teil schon genannt sind, nun etwa folgendes gesagt werden: 

1, Das Bukkyö jiten (s oben S.151,1) EHE A M ist 1909 er- 
schienen, ein kleiner Band (13 <11 cm) von 1365 Seiten, Es wurde 
auf Anregung der Buchhandlung Mugasambo 3 #2 iy WW, Tokyo, 
von Mint japanischen buddhistischen Geistlichen verfaßt, die an der 
damals noch in Tokyo befindlichen Hochschule der Shinshu MS 
studierten; tort wurde diese Hochschule nach Kyoto zurückverlegt 
Nur werig mehr als ein Jahr sollen die fleißigen jungen Theologen 
zur Vollendung des überaus reichhaltigen, kurzgefaßten Hiltsmittels ge- 
braucht haben; ihr Werk macht ihnen alle Ehre. Die — in dem Buche 
nicht genannten — Verfasser sind: 

Akanuma Chizen KM #, jet Professor an der Shinshu- 
daigaku und: Erzieher des Sohnes des (erblichen) Oberbischofs des 
Higashi Hongwanji; 

Yamabe Shigaku HE PM. der frühere Sekretär der obersten 
Hehorde der Shinshü in Kyöto; beide sind auf Ceylon im Pali aus- 
rebildet und haben einge Zeit in England studiert; 

Kashiwabara Yüzi #1 KE 4 3. zurzeit Prediger in Omi; 

Kato Chigaku In 9 WE 8, zurzeit Prediger in Tökyö; außerdem 
der verstorbene Kumabe Jimys BEE Wi. Alice gehoren der 
Shinshü an. 

Das kleine Werk führt eine Menge buddhistischer Ausdrücke und 
besonders Personennamen auf, die in den anderen Lexika fehien. Es 

Asia Major, Apr. Oct 1923 14 
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gibt — darin ist es einzig unter den buddhistischen Lexika — Liebens- 
daten in der abendländischen Zeitrechnung, ein Vorzug, der, wenn 
er in Japan allgemein Nachfolge fände, viel dazu beitrüge, den japani- 
schen Hilfsmitteln weitere Verbreitung zu sichern. 

Das Lexikon ist nach dem Gojüon geordnet und verfügt über 
einen Index der chinesischen Zeichen (nach Stnchzahl); es hat von 
1909 — 1922 neun Auflagen erlebt. Auber einigen kleinen Holzschnitten 
(Gorintö, Shibuniten) enthält das Buch keine Abbildungen, Sanskrit- und 
Pali-Namen in lateinischer Schrift, im ganzen laut Vorwort ca, 20000 
buddhistische Fach- und Laienausdrücke, Personen-, Tempel-, Schriften- 
und Ortsnamen. 

In Anlage II sind die Abschnitte sotoba, töba, 16 als Beispiele 
übersetzt; jedoch enthalt das Lexikon noch zahlreiche andere Stich- 
worte zum Stüpa, zum Beispiel ranto(ba), gorintölba), tahöts, usw. 

2. Das Bukkyö jirin (s. oben S151, 2) HE HM des um 1003 
in Indien verstorbenen japanischen Sanskritisten Fuji Sensho BE IE © TE 
ist aus seinem Nachlaß 1912 herausgegeben. Bunyiu Nanjio hat die 
Durchsicht besorgt. Der starke Band (15,523 em; 016 +64 Index- 
und az Anhangseiten) von ganz europäischen: Ausschen enthält eine 
Reihe fürbiger und schwarzer ganz-und doppelseitiger Tafeln (wovon etwa 
ein Drittel nach europäischen Autoren) und viele Textabbildungen, Sans- 
krit- und Pali-Worte in lateinischer Umschrift und ist unter Zuhilfenahme 
der hervorragendsten abendländischen, namentlich deutscher und eng- 
lischer Literatur bearbeitet, wovon ein Verzeichnis beigegeben ist Ge- 
‚nauere Stellenangaben bei Zitaten, praktische Zusammenfassung zu- 

sammengcehöriger Zeichen und die Abbildungen stellen das Lexikon 
sachlich und technisch sehr hoch; einige kleine Unstimmigkeiten (zum 
Beispiel im Abschnitt „Daizökyo') wurden festgestellt. Im allgemeinen 
aber macht auberordentliche Hrauchbarkeit, Reichhaltigkeit und Klar- 
heit. in Anordnung und Erklärungen es. zu einem Hilfsmittel ersten 
Kanges. 

Von besanderem Interesse ist ein Anhang, welcher nach dem 
Gojdon geordnet auf 102 Seiten etwa 7550 buddhistische Namen und 
Ausdrücke aus acht grundlegenden Erklärungsschriften zusammenfaßt 
und in chinesischen Zeichen (Aussprache in Kana) nebst Angabe der 
Stelle wiedergibt. Er ist bei der Bearbeitung des Werkes mitent- 
standen und dazu bestimmt, dem Benutzer Vergleichsstellen an die Hand 
zu geben und dem Buddhologen bei seinen Forschungen zu dienen. 


Die Bedeutung dieses Butten hasshu sakuin $ MA HE #3. 





JAPANISCHE WISSENSCHAFTLICHE HILFSMITTEI 199 


Sachregister acht verschiedener buddhistischer heiliger Bücher, genann- 
ten Index geht aus den das benutzten Werken hervor; sie sind mit 
kurten Erläuterungen etwa in folgender Weise im Vorwort des Bukkyo 
jinn aufgezahlt: 


1. 


Das Daichidoron KW E @ (BN. 1169), Kommentar von 
Nagarjuna zum Hannyagyo 9% 3% & (B-N.1(b, 2-4: KR. T. XIX, 
g, cu: 10; XX, 1, 2, % 4) 100 kwan. 


. Das Hokkekyé shincha JE a8 #2 3 Af (nicht  R.), Kommentar 


zu Kumarajivas Übersetzungen (B. N. 134 u. 137) des die Grund- 
lehren der Tendai-Sekte enthaltenden Saddharmapundarika-sütra, 
Der umfassende Kommentar erklärt die in dem Sütra vorkom- 
menden buddhistischen Fachausdrücke; die benutzte Ausgabe 
zählt acht kwan. 


IIT. Das Honyakumyögishü ir 3 M (nicht i R.; B.N. 1690; 


IV. 


V1. 


aR, 32,223: Bien. tha. 


nicht i. K. T.; POT. 175) von Fa-yiin. (jz ER. 280, c, 48: 9 7 
> 2) Das Werk ordnet die. buddhistischen Ausdrücke in 
48 Kategorien; die benutzte. Ausgabe zählt sieben kwan, 

Das Shakushiyoran FF ie MS (nicht i R.), zusammengestellt 
zur Sung-Zeit (nach der Kyötoer Ausgabe von 1875, im Jahre 
019 n. Chr.) von Tao ch'éng (jap, Ddj6) By iM aus Chien tang 
38 Sk (s. Tr'ti-yiian, I 3%, S. 38), Das Werk ordnet die 
buddhistischen Ausdrücke der Praxis in 27 Kategorien, bringt 
erläuternde Übersetzungen und ist dem unter IN. genannten 
nachgebildet; es zählt drei kwan, 


. Das Shichijökemmon [6 4 RB M (nicht i. R. und Oda) oder 


yollstindig: Tendaimyamokuruishishd KH HB AM 3 
(nicht iR; In der Oeiperiode (139q—1427) von Jöshun A #f 
(R. 437, b, 40: F vw 2 2 » Bien 911. 1334-—1422) vom 
West-Stapa(-tempel) des Hieizan verfaßt, behandelt das Werk 
ausführlich und im Zusammenhang die in Japan gebräuchlichen 
buddhistischen Wörter, nebst den besonderen Fachausdrücken 
des Hieizanı 

Das Hasshüköyökeimöroku A Su E 3 ee FE (nicht i. KR. 
und Oda), verfaßt von Gyönen Daitoku @ # & i& U24o 
— 1321 n. Chr; R. $4, b, 39: Brin, 142: — Oda 273, 2) vom 
Kaidanin 92 HH BE im Tödaijı in Nara. Das Werk behandelt 


14* 


die Entstehung der Lehre und der Riten der acht Sekten Kusha, 
Jöjitsu, Ritsu, Hossö, Sanron, Kegon, Tendai und Shingon, den 
Boddhiamus der Nara- und Heian-Zeit und die im Gempei- und 
Kamakuri-Zeitalter aufkommende Zen- und Jödo-Sekte und 
kann als ein Kompendium aller buddhistischen Sekten in Japan 
gelten, Der Bearbeiter der benutzten Ausgabe in zwei kwän 
(Kyoto, Hözokwan 35: WE Pit 1896) ist der Shinshu Otaniha 
no gakusho*, der „Geistliche Lehrer*des Otanizweiges der Shinshi, 
Kusunoki Senrya Shi ML 3 Je 4 RM be Hi iE MR hae 
(r834—1806; R. 300, b, 30: Rten, 739). 

VIL Das Sangokubuppédenatiengitenkyo = Bi REN AK EM 4 
(nicht i R.; Oda G17, 1) Geschichte der Entwicklung der buddhisti- 
schen Überlieferung in den drei L-ändern (Indien, China, Japan), 
Verfasser wie zu VL Das Werk umfaßt den indischen, chinesi- 
schen und japanischen Buddhismus Die benutzte Bearbeitung 
ist 1873 in vier kwan in Kyöto, Shibundo 4 4% @ erschienen; 
Bearbeiter ist der Shinshü Otaniha no gakusho. Hosokawa Sen- 
gar Shi m JI) FM MM 

VIIL Das Shinshahéyotenkyo ML S2 qe & M dB (nicht | R.), nach 
der Benennung der Nishi-Hongwanji-Sekte, oder Shinshikana- 
shogyd IM te A E K (nicht i. KR), nach der Benennung 
der Higashi-Hongwanji-Sekte, ist eine Sammlung der kanoni- 
sierten Schriften der Shinshai M 5 von Shinran (> 1263) ab. 
Das Werk in drei kwan umfabt die Schriften von Shinran-Shonin 
me A! Kakunyo-Shonin SE in LE A (12701351), dessen 
Sohn Zonkaku-Shoénin ¢f LA (1299-1373) und von Rennyo- 
Shönin 7-49 & A (1415— 1499). Der Bearbeiter der benutzten 
Ausgabe ist der Shinshd Honpwanjiha no gakushö Jitsujoim 
Gösc Shi MA AR Ml se i A De MM ome Bc MF fi vom 
Nishi-Hongwanji (1721—1793). 

Der aus vorstehenden Werken zusammengestellte Index verdiente 
vor allem eine Bearbeitung. 

— Bi 557: — In manchen Fällen gleich om fi Kouhi {Rector ein Rang, 

dem sum Beispiel Runyla Nanjin in Kyote an der Shinsbdilaigaks bekleitei. 

2 in 1V, 35 — Jetet allgemeine Anrede für Geisıliebe (in der Shinahe), wie 
oe 1:4 shl für Laien. 

3 Mil Shonin HE A werden nur die Sektenbegrimder (auch fl fh tosh! genann) 
bezeichnet, etwa „Heilige Pattiarchen", — _E J, stosin sind Heilige der eweithdchven 

Rangstafe in der Sekte, etwa „Patriarchen“ (s. auch Anm 3 $ 206), 
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Die acht genannten Werke und das Bukkyo jirin selbst gehören 
zum Grundstock jeder ostasiatischen buddhistischen Bibliothek. 

3. Das Rukkys iroha jiten; 1897 zuerst, noch in ganz japani- 
schem Gewand erschienen, hat dis vierbändige Werk bis zu der 1907 
erschienenen 7, Auflage eine wichtige Vermehrung um zwei auslühr- 
liche Indexbände und ganz europäische aubere Umgestältung erlahren 
(sechs Bände in drei gebunden). 

Der Verfasser Wakahara no Vukitsune # BR 6 FE ist dem, dem 
Lexikon beigefügten Bilde nach eigentlich wohl Shinto-Priester (Ryoö- 
bushintö) gewesen: seinem Werk sind zwei Schriftproben vorgeheftei 
von Shötoku Taishi und von Köbs Daishi Nach den vier Zeichen der 
ersteren, fh PE Rt BE (Buddhas Gesetz, es werde erhöht und blühe®) 
heißen die vier Bände des in Nagoya erschienenen Werkes, Der Ver- 
lag hat es Bunyiu Nanjio gewidmet und dessen Antwort auf die 
Widmume und acht Seiten Besprechung ,eweilelhafter Punkte* nebst 
Berichtipungen in den ersten Band aufgenommen, 

Das Lexikon ist das älteste der im R. verarbeiteten und laßt als 
solches die in den. letzten 25 Jahren in Japan auf diesem Gebiet ge- 
machten Fortschritte deutlich erkennen; gleichwohl ist es an sich eine 
bedeutende Leistung. Es ist sehr reichhaltig, für eine Reihe von Aus- 
drücken sogar einzig, wie manche älteren Wörterbücher der in den 
letzten Jahren so viel geänderten und durch moderne Ausdrücke „be- 
reicherten" ostasintischen Sprachen. 

Leider smd — nach klassischem chinesischem Muster! — die 
sählreichen Zitate durchwer olme Angabe der Stelle in dem betr. 
Sütra usw.: manche sind anscheinend auch micht unmittelbar den 
besten Quellen entnommen oder ungenau wiedergegeben; praktisch 
ist die Beifügung begleitender Kana. Trote der erwähnten Ein- 
schrinkung ist das Bukkyö iroha jiten aber ein sehr wertvolles Hilfsmittel. 
In Anlage V sind einige Stücke aus dem Bukkyö iroha jiten in Über- 
setzung beipegeben, die den Charakter dieses Fachwörterbuchs, das 
Bestreben auf gute Quellen zurückzugreifen, und doch kurz zu sein, 
zum Ausdruck bringen, aber auch die Schwierigkeiten der Benutzung 
erkennen lassen, und die Notwendigkeit kritischer Nachprüfung. 

Bis 1960 und vielleicht noch einige Jahre darüber hinaus war dies 
Lexikon das einzige Nachschlagewerk seiner Art und weit verbreitet. 
Es wurde vielfach auch von Außenstebenden zu Rat gezogen; So 
0 De Groot Kel) Syet. J, p. XX, letter Abseatz. 
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zitiert 2. B. der bekannte japanische Stüpa-Forscher, Architekt und Er- 
bauer der Tökyöer Stadtbahn Dr, ltée Chüta in extenso den hier bet- 
gegebenen Abschnitt über den Stüpa gelegentlich eines seiner grund- 
legenden Vorträge zur Stüpakunde, =. Jahrgang 1899, 5. 348 der 
japanischen „Zeitschrift des Vereins der Architekten“ (Der 
Tahoto"), 

Nach diesem ausführlichen Eingehen auf drei im Rosenberg mit 
verarbeitete allgemein buddhistische Lexika, sei mun aus der Reihe 
der übrigen, zum Teil nach Sekten genamten, zum Teil philosophi- 
schen Wörterbücher nur noch das durch seine Eigenart als histor 
sches Namen- und Sachworterbuch zur japanischen Landes-, Kirchen- 
und Kulturgeschichte hervorragende Kokushidaijiten, (s.oben 5, 152, 
Nr. 8) herausgegriffen. 

Das 1908 in Groblexikonoktay, einem Text- und einem Bilder- 
band erschienene, 2380 Seiten und 4 Seiten Nachtrag und 6 Seiten 
Index zählende Werk, mit: Plinen, Karten und zahlreichen bunten 
Tafeln in besonderem Rilderband, sowie einer umfassenden synchro- 
nistischen Tabelle zur japanisch - chinesisch - koreanischen Geschichte, 
ist bis jetzt meines Wissens in Japan noch nicht überholt. Es war 
ein gliicklicher Griff von Rosenberg, auch dieses Buch seinem Voca- 
bulary einzuverleiben. 

Bei dem Verflochtensein der buddhistischen in die gesamte japa- 
nische Landesgeschichte enthält das Buch wirklich eine Fülle von Material. 
Das bekannte Papinot’sche Dictionnaire d’Histoire et de Geographie 
du Japon verschwindet beinahe dagegen, rumäl es doch auch Geo- 
graphie mit umfaßt, die, auch dem Titel nach, im Kokushidaijiten nicht 
mit behandelt ist. So wird es sehr oft beim Lesen Japanischer buddhi- 
stischer Schriften notwendig, neben dem Kokushidaijiten noch eines 
der führenden geographischen Wörterbücher heranzuziehen, wie das 
Dainihon chime: jisho HKM OF Ak von Voshida Togo # 
A W fk, Tökyö, Füsambö 1907 oder das neuere Teikoku chimei 
jten U HAMM von Ota Tamesaburö + H a = A, Tokys, 
Sanseido 1912, Die Namen der historischen und der Kultstätten und 
Klöster sind in beiden geographischen Werken ausführlich und mög- 
lichst vollständig angegeben, so dab beide Lexika neben ihrer geo- 
graphischen eine ausgesprochene buddhologische Bedeutung besitzen, 
und man nur wünschen kann, es: möchten auch für China bald so 
umfassende und praktische Hilfsmittel erscheinen, mit modernen In- 


JAPANISCHE WISSENSCHAFTLICHE HILFSMITTEL 203 


dices und in der europäisch-methodischen Anordnung, die diese japani- 
schen, leider wel zu weng bekannten und benutzten Hilfsmittel auf 
Weisen. 

Das Kokushidaijiten ist nach dem Gojdon geordnet, verfügt über 
zählreiche Textabbildungen, gibt auch für die einzelnen Abschnitte in 
der Regel die benutzten Quellen an, hat aber keinen genügenden 
Index nach chinesischen Zeichen. Diesem Mangel ist nun durch das 
Rosenberg’sche Buch abgeholfen, welches seinerseits, wie man fast auf 
jeder Seite bemerken kann, durch die Aufnahme der Stichworte dea 
Kokushidaniten eine beträchtliche Bereicherung erfahren hat. Es liegt 
in der Natur der Sache, dab von verschiedenen Verfassern bearbeitete 
Bücher wie dieses, manche Ungleichmäbigkeiten aufweisen; jedoch tritt 
dies: beim Kokushidaijiten verhältnismäßig wenig hervor, Zu wünschen 
ware, dab auch die synchromstische Tabelle des Anhanes mit ihren 
Namen von Personen und Örtlichkeiten im Rosenberg neben den 
Scitenzahlen des Lexikontextes Aufnahme gefunden hätte, 

Als Vorarbeit für eine „Encyklopädie des ostasiatischen Buddhis- 
mus“ wäre eine deutsche, wenn auch stellenweise gekürste Bearbeitung 
des Kokushidaijiten, unter Beifügung des aus Rosenberg auszuziehen- 
den Index sehr geeignet und könnte grundlegende Bedeutung für 
historische japanologische Studien gewinnen, weil meines Wissens alle 
bisherigen japanischen Geschichtswerke das Sachregister vermissen 
lassen, so Arigas #7 9, Dainihon Rekishi 4 A A IE wh, Tokyo, 
Hakubunkwan, 1909, das von der japanischen Historisch-Geographi- 
schen Gesellschaft herausgegebene Kamakura Bummeishiron 5 & 
4 mM mw gy, Tokyo, Sanseidd = 4 a6, 1909, und selbst das mit 
guten historischen Karten ausgestattete Nihon rekishikogi H ae We 
i 55 3: Vorlesungen uber japanische Geschichte von Dr. Honda 
Ass & 5 BE 5 A, das mur einen dürften Troha-Index 
besitzt. 

Im Textband des Kokushidaijiten ist der einzige mit ganzseitigen 
Bildern ausgestattete Artikel der über den Stipa. Jedoch nimmt der 
Verfasser dieses Abschnittes auf die Bilder in seinem Text zu wenig 
Bezug und ist auch in der Disposition des jetzteren nicht glücklich. 
Nachdem für die andern Lexika aus dem Gebiet des Stipa einige 
Beispiele angeführt worden waren, sind aus dem Kokushidajjiten in 
Anlage WI zwei andere, aber: ebenfalls buddhistische Abschnitte 
als Beispiele beigegeben (#..5 235 £) 


Aus der Verarbeitung dieses historischen Lexikons in den R. 
ergab sich der Wunsch, nicht nur die historischen, sondern auch zum 
Beispiel die geographischen Namen der zahllosen Kultstätten im R, 
vorzutinden; aus dem oben geauberten Desideratum einer Aufnahme 
der synchronistischen Tabelle des historischen Lexikons in den R. 
folgt ebenso die weitere Forderung nach Aufnähme des 1909 er 
schienenen Bukkyö dainempyd & HK 3 von Mochizuki Shinko 
@ A oft Der genannte Gelehrte, Rektor der Jödoshüdaigaku in 
Tokyo, hatte 1910 ein Hukkyo daijiten begonnen, Jedoch überschritt 
der grobe Plan sehr bald die Kräfte eines einzelnen und war wohl 
schließlich für ihn und seine Hilfskräfte neben den Arbeiten der Schule 
nicht weiter zu leisten. So blieb nur ein „nach Jahreszahlen geord- 
neter historischer Überblick des gesamten Buddhismus“ übrig, ein 
Buch in Gmblexikonformat von 18 + 120 + 536 + 4ı Seiten. Dis 
Werk ist auch so noch verdienstvoll genug, Eine gewaltige Literatur 
ist darin verarbeitet: 24 dreispaltige Seiten fast mur chinesische ud 
japanische, über acht Seiten europäische gut ausgewählte Bücher, Fa 
folgen dann japanisch-chinesisch-koreanische Resententafeln, die indi- 
schen. Dynastien; Ceylon und Kashmir fehlen nicht. Dann folet 
ein Überblick liber die gesamten japanischen Sekten mit der Folge 
ihrer Patriarchen: Tendai- und Zen-Sekte haben daran den Lowen- 
antell, 

Die synchronistischen Tafeln selbst sind in drei wagerechten 
Spalten angeordnet: nämlich Japan, China, Indien und die ibrige Welt. 
Im Kopf der Spalte ,Japan* ist der Name des Kaisers, darunter die 
Jährzählung von Jimmu Tennö und die cyklischen Zeichen und darunter 
nengo und Zahl des betr. Jahres. | 

In der Spalte China” steht eu oberst der Name des Kaisers, dann 
nengo und Zahl des betr. Jahres. 

In der Spalte „Indien und Ubrive Lander” steht in der obersten 
Zeile die Jahreszahl vor bzw, nach Buddhas Tod. In der nächsten 
Zeile, die Jahreszahl der christlichen Ära, beide in arabischen Ziffern, 
Die Tafeln beginnen mit dem Jahre 565 4. Chr. oder dem Jahre Bo 
vor Buddhas Hinscheiden, Danach wird also Buddhas Tod in das Jahr 
486 v. Chr. verlegt; s, dazu Winternitz Geschichte der intlischen 4 
ratur, Band U, S.2. (1924) 

Die Übersicht reicht bis zum Jahre 1909 und bilder drucktech- 
nisch schon eine ungewöhnliche Leistung. 


-ite- 
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Im Anhang ist zunächst auf etwa fiinf Seiten cine Übersicht 
gegeben über die Aussprache der Zeichen, die am Anfang der in den 
Tafeln genannten Bücher- und Personennamen vorkommen: dam eine 
Übersicht der Laute des Sanskrit; anschliebend dieonenge von Japan 
ind China nach Strichzahlen geordnet und schließlich ein Index nach 
dem: Gojdon samtheher in dem Buch vorkommenden Personennamen, 
mit Angabe der Zeit nach japanischer Zeitrechnung. 

Es wire eine tberaus verdienstvolle Arbeit, dieses Buch ‚einer 
eingehenden kritischen Durchsicht zu untersichen und zu Ubersetzen: 
das Tührte zum mindesten zu genauer Präzisierung einer ganzet 
Reihe von Fragen und damit dem ersten Schritt zu ihrer Beant- 
wortuny, 

In den seit dem Erscheinen des Rschen Vocabulary verfllossenen 
sieben Jahren hat nun die japamsche buddhistisch-lexikalische. Arbeit 
nicht geruht, Neue von K. noch nicht benutzte — aber zum Teil ihn 
henutzende — Werke sind erschienen. Das wichtigste ist das 1917 er- 
schienene. Hukkyo daijiten HE Be &k MH M. aus dem Nachlaß des 
verstorbenen Shinshü-Priesters Oda Tokund #0 FB 75 WE herausgegeben 
(Tokyö, Okura 1920, fünfte vermehrte und verbesserte Auflage), 

Das Bukkyö daijiten in Lexikon-Oktav, mit zwei farbigen und 
30 größtenteils doppelseitigen schwarzen Bildertafeln, sowie einer Menge 
von Textabbildungen ist imter praktischer Zusammenfassung zu em- 
ander gehöriger Begriffe nach dem Gojion geordnet, 1874 Seiten 
stark mit drei Indices (nach Gojüon, nach chmesischen Zeichen in 
Strichzahlordnung und Sansknt-Index) Es enthält auch die Ab- 
kürzungen der Sütratitel, die ın Bunyiv Nanjios Katalog ohne weiteres 
nicht zu finden sind, und die Sütra- usw. No in B. N, 

An dem Werke sind die besten Kräfte, die Japan auf dem Gebiet 
der buddhistischen Wissenschaft besitzt, beteiligt. Die Durchsicht vor 
der Drucklegung besörgten Professor Haga Yaichi PP 4¢— von 
der Universitat m Tokyo (klassische japanische Sprache); Professor 
Takakusu Junjira 5 Mi Mi x Ai, Sanskritist an derselben Univer- 
sität, der bekannte Übersetzer von I-tsing, Verfasser u. a. eines sehr 
bekannten Pali-Lesebuchs; Professor Bunyiu Nanjio (Aj KE X 4. der 
jetzt z7jähnge Rektor der Shinshidaigaku in Kyöto, Verfasser des 
mehrfach genannten Tripitäka-Katalogs und Professor Ueda Mannen 
EE fh @ 2. zurzeit Dekan der Literarischen Fakultat der Universitit 
Tökyö. 
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Den von Oda hinterlassenen Text ergänzten drei andere japanische 
Gelehrte, die Oberlehrer Osaragi" Mamoru -& f& Be Wada Tetsuo 
Fy I 4% eR und Miyasaka Tesshi 9 IE fa 5. 

Otani Köcm se FF % ji Guhö 8 3 hat ein handschriftliches 
Zitat (3) beigesteuert, 

Vorreden auf Japanisch schrieben: Setsurei Ujin Ei GF A, 
Bungakuhakushi, Schriftsteller und Chefredakteur der Zeitschrift Nihon 
oyobi Nihonjin, angeblich guter Kenner der chinesischen Philosophie 
und für die Zensekte interessiert, 

Inouye Teisyjirö # LE 2] ae Ai, der älteste Professor der 
(abendhindischen) Philosophie an der Kaiserlichen Universität in 
Tökyo, Schüler von Kone Fischer und Verfasser unter anderem der 
Abhandlung uber japanische Philosophie in dem Sammelwerk Kultur 
der Gegenwart (I, 5). 





Bunyin Nanjio, der allein in Kango schreibt; er ist wegen seines 
klaren ‚chinesischen Stiles von seinen Landsleuten ebenss geschätzt, 
wie als Kanzelredner, 

Takakusu Junjirö, der das R’'sche Buch erwahnt. 

Haga Yaichi und Ueda Mannen (s oben), 

Am Schluß der Vorreden und am Anfang der ‚erwähnten sehr 
gut ausgeführten Bildertafeln ist eine in Indien aufgenommene Photo- 
graphie von Oda Tokunö eingefügt und ein Lebenslauf dex Mannes, 
dessen chreeizige Bitterkeit nur in der Arbeit an diesem Lexikon 
Linderung gefunden haben soll; sein Manuskript verließ ihn selbst 
beim mehrmaligen Ubersiedeln ins Krankenhaus und wieder in seine 
Wehnung nicht, Der Lebenslauf zeigt die Vielseitigkeit der Studien 
Qdas und wirft Streiflichter auf seine eigenartige Persönlichkeit: er 
lauter in Übersetzung: 

„Kurze Lebensgeschichte des Giko IE iB, Sozu fe + Oda 
Tokund Shi HE he. 

\ ı Tivae Lesart & Pap. 479, 

a ii = Fi Fr tet, Kwaten 178. fü Abkürsgn, Anl. VI, 5. 235, = 6) 

3 Oteni int Familienname (Pap. 981); Koen entwpricht dem | Vornamen“ (nal. 
Gabö ist der Name des Kirchenfürsten als Kalligraph. Als Hokku-Dichter heißt er fi] th 
Kubsise. Als Oberhenpt seines Tempels und Sektenzweigs (74: 4° 4» wp gp 2 
howsha) beit EM EAR YY = 2 bY & = » Shiinyoshouin ft 
auch „The Eastern Buddhim“, Kyito 1921, 3. 25381 

6 Die Retheafolge dieser Titel in der Shincha ist roreit (nach Mitteilung eines Pra 


fessars su der Hochschole der Sekte in Kybto) folgende (x. auch Sato, Aum, 1a), 
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Sein Kindername war Sada gj. — Sein (chinesischer) Dichter- 
name Unkei & 7. — Er wurde geboren am 3. Oktober 1860 als 
einer der drei Söhne von Ikuta Ekai 4 MH M if. Oberverwalter 
des Gwanköji Pr %# ae von der Shinshü Otaniha im (Oaza) Nami- 
yose jk 7 im Dorfe Usura 44 Ff im Sakaigun TR JP fh, Echizen. 
1870 trat er, elfjährig, in die Klosterschule des Fukui betsuin agi SE Bil Be 
(in Fukui, wo sich von jedem der beiden Zweige der Shinshd ein 
Tempel befindet) ein. 1871, im März, empfing er im Homan (= Hi- 
gashi-Hongwanji) die Weihen und wurde im die Liste der (Prnester 
der) Sekte aufgenommen, 1577 trat er in das Lehrerseminar des 
Fukuiken tin Fukui) ein. 1875 nach Abschluß dieser Schule erhielt 
er (im September) einen Lehrauftrag als Hilisiehrer am Lehrerseminar 
und an der Fukui-Chüpakkö; daneben trieb er unter Tomita Köscki 
“ME Hi und Shiga Arisaku 2 BE H fi die chinesischen 
(klassischen) Wissenschaften. 1882 gab er wegen Meinungsverschieden- 
heiten mit dem Schulvorstand seinen Lehrerposten an der Chigakko 
auf, ging nach Kyoto und trat dort in das Takakum-Priesterseminar 
(jetzt, wenn auch in geänderter Form, die Shinshudaigaku) em. 1853 
studierte er bei Ikehara Gajd u A ME 5, der in Uwou Bi ft 
in Etcha (Toyamaken) lebt, die beiden Sastras Yuishiki ME gg (B. N. 
1239 Mahäyäna vidyamatra Sästra) und Kusha HH 4 (B. N. 1267 
Abhidharma koga astra). 1885 trat er in den Tempel Kokiji u Br a" 

#. Der oberste Rang ist Koshi DE GB 2; diesen Rang, entsprechend dem 
ursprünglichen Sinn „Wirleser* (der heiligen Schriften}, bekleidet wet cin Geistlicher 
und Gelehrter, zurzeit der Kektor, Hanyin Nanjio. 

2. Der zweithöchste Rang ist shikojshi) WA DAR (FR) 2 FH 5 lie), der ,svell- 
vertretende Vorleser*. Diesen Reng bekleidet zurreit Sasaki Gessho ff. er AH. 
der: verdiente Biograph Shinran Shönms and Hanptherausgeber der Monatsechrift „Tlve 
Easıern Buddha’. 

3. Der drithichate Rang it giko HE GR FH ”, der „Ersats- (oder Vire-) 
Vorleser", 

Es sini dies alles reine Titel geworden, nicht mehr Amtabrieichnangen. — Kang- 
bezeichnungen end Titel haben während der Lelensret Oda Tokonds mehr als eine 
Umbildung und Neuordnung erfahren; eu würde im Ralımen eines Lebenslaufs mo welt 
führen, daroof im einzelnen einsugehen, würde such zu weiteren hier gar nicht au er- 
örternden Fragen führen, 

t Nicht LR, oder Jimmeijiahe. — Nach den Namen zu schließen, dürfte Ikchara 
Priester, Shiga and Tomita wahrscheinlich Kangakusha gewesen sein; mäheres war nicht 
2u ermitteln. 

4 Tempe! der Shingonrieshli; der Tempeloame soll auf RObd Daishi zurückgeben; 
Fan (s unten) het such dort gelebt. 
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bi 


im Katsuragisan & 4 if" in Kawachi ein, studierte Shibun- (B.S, 
1117 Caturvarga-vinayapitaka) und Daijéritsu (B. N, 1082— 1106 Vinaya 
des Mahayana) und durchiorschte die nachgelassenen Schriften von 
Jiun $# ge: (¢718— 1804, von der Shingon-Sekte). Juni 1985 studierte 
er wieder bei Gajit; auf einer Kee nach Tokyo aber blieb er, der 
Aufforderung eines alten Freundes, emes gewissen Shimmy, folgend, 
in Ise und trat in die Kaiteisha # 4 (nicht L RB. u, Oda — eine 
Schule? in Ise) ein. 1887, Januar, kam er nach Tokyo und sah sich 
freuradschäftlich aufgenommen von Shimaji Mokura A bh BRO 
imit Ösu Tetsunen KH 34 4% und Akamatsu Renjo KM u) 
einem der damak führenden Geister im japanischen Buddhismus); er 
wehnte bei ihm: und stellte mit ihm zusammen cin Manuskript „Kurze 
Geschichte des Buddhismus in den drei Ländern" fertig, 1889, 


Februar, wurde er zum Kengakugotogakushi aa 4 Aa fas 


ernannt und begleitete m demselben Jahre den siamesischen Bevoll- 
miichtigten Botschafter Phäyabasuvongsä (7), der nach Siam zurück- 
kehrte; in Siam reiste er dann herum und lemte Lage und Verhalt- 
nisse des siidiichen Buddhismus kennen. 1890, Juni, als Prinz Phani- 
rings? @) nach Japan reiste, kehrte er in dessen Gefolge nach Hause 
zurück. Bei dieser Gelegenheit brachte er über 66 Bände des Baiyé 
kysten A 2 (Palmblatt-Kanon, der sich jetzt im Kökiji, siehe 
oben, befindet and nächst den nepalesischen MSS. als ältester 
existierender Kanon gilt), mehrere Buddhastatuen und heilige Stipas 
mit nach Jupan. 1891, am 4. Januar, erhielt er den Titel Gonecha- 
jokyo HE eh Bh Bit und trat am 19. Februar in den Kytgesan- 


© Kauragisan (lap. 304): 665 m Chr, soll En no Shokake sich für go fahre dahin 

» Bedestender Kenner des Sanskrit. Sein Lerikon Bongskoshinry SE i op Ep 
Wegweiser der Samakritwissenschaft in 1000 kwan ist bekannt. — Dias Sanpoku Haken 
eyakanlıl (a. woten) ist erwähns in HL Haas, Annolen des japanisehen Huddhikemms, 
Mir. did Gea f Nu, VO, Asiens, Ba. XI, p.28a; Ola wind dom allerdings (nur 
in Uawchrifi) „Ikams Tokand" genamnt, 

3 „Professor der 5. Klasse der vereinigten Wissenichafien" (Tu. J. 1, 432), das 
heiße der acht baddhistischen Sckteh Bis In des Heian-Zelinher waren in Mata der 
Köfuköji (jetet Hossd), der Todsiji (jew Kegon) und der Morydjl (früher Sana, deist 
Hoss) „‚Hassbü kengakı oo tera“, Später bereichnete man noch einige Zeit lang 
einzelne: gelehrte Geistliche an diesen und auch anderen ren als „Haschükengaku 
nie bee, 

ı „Vorlkufiger mittlerer Hilfslebeer™; em blober Titel 

Elue ungefähre Übersicht der in der Meiji-Zeit zur Anwendung kommenden Ge: 
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Söonji (Shaanji sy EU EEE #' cin im Matäukiyni- in 39 
Viertel in Asakusa. Er wurde Oberverwalter des Tempels und 
änderte seinen Namen in Oda. Im April wurde er unter die Do- 
zenten der Tetsugakkwan (Schule der Philosophie") 77 @ Ff 
(in Koishikawa, jetzige Toyodaigaku WE x At, die von Inouye 
Enys# EM T eingerichtete allgemeine buddhistische Hochschule) 
aufpenommen und erhielt im Dezember den Titel eines Gakushi vierter 
Klasse, 1894, April, wurde er vom Honzan mit der Durchforschung 
des geschichtlichen Materials der Amtszeit (lebenslanglich) des früheren 
Sektenoberhaupts beauftragt. Im Juli wurde er Gakushi und erhielt 
sleichzeitig den Titel Chojokyö ep Bh 4. 1897, Juli, wurde ihm das 
Amteines # > = =o 9% JR? sanshu übertragen. 1898, November, 
hatte er über die Frage des Geistlichen des Sugamo-Gefängnisses 
Hm BE da (Tökyö) gelegentlich mit Ishikawa Shuntai 7 ME #& 
(vom Hoengwanji-Kapitel) und anderen einige Meinungsverschieden- 
heiten, gab daher den Gaku-Grad und sein Amt in der Sekte auf 
Vom April 1899 ab arbeitete er an der Zusammenstellung 
des Bukkyo daijiten, 1900, im Marx, reiste er nach China und 
machte von da mit dem Inzwischen verstorbenen Okakura Kakurö 
i) & MH =? eine Studienreise nach Indien; am to. April 1901 
kehrte er nach Japan zurück. Hier erhielt er erneut die Ernennung 


lehriengrade, die wich matärlich kaum übersetzen lassen, ist folgende (nach Dr, R. Koya, 
Yokohama): 


Gf RERERERER EWE REE Bh eo 
Noo pte kK A KK DA AE cok 
= HHARKANHNHN HE (etwas HE 
a bakowhi) 
z 22% ee EG ES BE ER ER EEE hachster 
3 = & >. 4 BG Es sree Gelehrten- 
= * Es m — E = = & z = oy grad in der 
REN DS AD aR eR re SE Shinsha. 


Dikse (theorctischien) Stufen wurden melt nicht regelmaBly eingehalten; die FA 
oder 4 Stafen and andere ficlen zeitweise fort oder wurden Gberganges bei Beförde- 
rungen, — S. auch Bi; 41, 0,24: Bien; 789 bezw. 791; Brin. 503; Ir. IL, 244: Shi. 1376. 

+ Wahrscheinlich einer der Tempel im Gelände des der Shinchl gehörigen Hi 
gashi NN -betauin in Tokysz (nieht |, u Oda), 

# Nicht LK u. Ode, — Nach mündlichen japanischen Angaben „ein Amt”, 

I Japan Yearbook 1912, 107[. 
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zum Gakushi und gleichzeitig den Titel Risshi 7 5"; d. 25, April wurde 
er wieder durch Erlab des Hosshü zum Oberverwalter des Söonfi 
bestellt. 1905, September, wurde er Gonsozu 48 fff 36” 1906. Juni, 
kam er mit Mittelohrentzündung ins Kanasugi-Krankenhaus in Suru- 
gadai, Kanda (Tökyö) in chirurgische Behandlung des Chefärzts und 
konnte Mitte September aus dem Krankenhaus entlassen werden: 
1907, Februar, erhielt er den Titel Gikö (s, oben S. 207); im Sommer 
kam er wegen Gehirn- und Riickenmarksentziindung in das Sugamo- 
Gehirnkrankenhaus: zuerst trat Besserung cin, weil die Krankheit aber 
schließlich nicht geheilt werden konnte, starb er am 18, August. Sein 
irdisches Dasein hat nur 52 Jahre erreicht. Als die Nachricht von 
der Bedenklichkeit seines ‚Zustandes im Honzan eintraf, wurde er von 
Sr. Eminene dem Hosshd am Abend des 18, August besonders zum 
Sonu ff #6: erhoben“ 

Dies sind die Daten aus dem kurzen Leben desjenigen Japaners, 
dem die buddhistische Lexikögraphie wohl die gewaltigste moderne 
Arbeitsleistung eines einzelnen verdankt, Oda stand in seinem Be 
streben; für Japan: auch auf dem lexikalischen Gebiet im Buddhismus 
die ‚führende Rolle zu gewinnen, nicht allein — ohne mit anderen 
etwa zusammenzuarbeiten. Aber er hat sich mit seinem 1899 be- 
gonnenen und 19177 (wenn auch erst aus dem Nachlaß und von 
anderen erweitert) herausgeirebenen Werk, wie in einer der Vorreden 
seines. Werkes auch hervorgehoben wird, an die Spitze der mit ihm 
gleiches Erstrebenden geschwungen — ‚wie in einem Schwarm von 
Wildgansen", in der bekannten dreieckigen Flugformation dieser Vogel, 
„sich einer mit kräftigen Flügelschligen an die Spitze setzt“. 

In der Bearbeitungsweise weicht Oda nicht von seinen Vorgängern 
wesentlich ab; er zitiert aber genauer und gibt die Herkunft seiner 
Zitate an (Tokyoer Tripitaka 1883—85). Sein Hauptvorzug ist die 
größte bisher erreichte Vollständigkeit und Wissenschaftlichkeit, die 
auch in den drei sehr brauchbaren Indices zum Ausdruck kommt. 

Geweckt durch ein lebhaftes Bedürfnis nach einem umfassenden 
buddhistischen Lexikon in den Kreisen des japanischen Buddhismus Linge 
der Gedanke daran in Japan in der Luft, und während die vor- 

» Eigentlich „Vinaya-l;chrer, R. 178, a, 44. 

# Vorstefe am Sore (u wnien), 5. daze Bien por. onter YA Ho hr Mt 

§ Hier ein reiner Tiel; wrepriinglich (I. Shi. 1579 u. 1580) eine auf die Kalserin 


Seiko (§93— 623) anröckgehrnde hohe geistliche Amtsbereichnung. 5. auch Haas, Ann, d, 
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genannten Werke ihrer Vollendung entgepengingen, wurde auch in 
Kyoto vom Nishi-Hongwanji cin „Bukkıo dedi” in der Bukkvo Dai- 
gakn bearbeite. Der Werdegang dieses Werkes soll folgender pe- 
wesen sein: Am 28. November 1911, nach japanischer Rechnung dem 
650, Todestag von Shinran-Shonin, dem Begrinder der Shin-Sekte, 
beschloß der damalige Hosshü des Nishi-Hongwanji, Otani Közui 
KkE KM. zu Ehren dieses Tages einen Entwurf für das grüßte und 
vollkommenste buddhistische Lexikon der Verwirklichung zuzuführen, 
Band | des auf drei Bände berechneten Werkes muß verhältnismäßig 
schnell fertiggestellt worden sein: er ist angeblich schon 1913 erschienen, 
Der zweite und dritte Band sollen 1923 fertig vorliegen, Durch den 
Rücktritt des mit dem Entwurf in Verbindung stehenden Hosshü 
hatte die Arbeit an dem Werk eine Unterbrechung erlitten; die Voll- 
endung des. monumentalen Unternehmens soll aber gesichert sein, 
Der Titel lautet „Bukkyö Daigaku Bukkyö daijü*; ein genauer Index 
in besonderem Band soll noch folgen. Das Werk will in gewissem 
Gegensatz zu der strengen Wissenschaftlichkeit des Oda'schen Buches 
mehr populär sein (s. The Eastern Buddhist I, S: 91). 

Die Lexika von Oda und vom Nishi-Hongwanji benutzen natürlich 
alle Vorarbeiten, unter anderen auch das Werk von R.: sie werden 
es wohl auch in mancher Hinsicht übertreffen, aber überflüssig machen 
werden sie es nicht. Die in ihrer Anordnung nach Klassenzeichen 
für den abendländischen Gelehrten am schnellsten benutzbare. Rsche 
Arbeit behält darin thre selbständige Bedeutung, zum mindesten vor 
Oda, der fiir die chinesischen Zeichen leider auch nur über einen 
Index in der unbequemen Strichzahlordnung verfügt: Es wäre. sehr 
zu wünschen, dab das dreibandige Werk des Nishi-Hongwanji auch 
einen Index in der R.'schen Form, also nach Klassenzeichen, bekäme; 

Alle: vorstehend genannten Werke können ohne weiteres im den 
von R. für sein Werk gezogenen Rahmen mitaufgenommen werden; 
ohne Schwierigkeiten liebe sich ihr Gesamtinhalt in das R.'sche Buch 
übertragen. Auch würde die Aufnahme jedes einzelnen Werkes ein 
in sich abgeschlossenes Ganzes für die Ergänzung bedeuten. 

Wie zu Antang gesagt, und wie von allen bisherigen Lexika 
schon angestrebt, namentlich auch im Oda durch eine ungeheuere 
Anzahl von Zitaten dargetan, bleibt die größte Aufgabe die Zurück- 
führung: auf die Quelle des chinesischen Tripitaka Seine Erschließung 
ist die Hauptaufgabe der ostasiatischen Buddhologie. Bunyiu Nanjio 
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hät in seinem Katalog cine erste Hauptarbeit dafür geleistet; in der 
Einleitung hat er die wichtigsten Angaben über die verschiedenen, 
auch die in Japan vorhandenen Tripitaka-Ausgäben zusammengrestellt, 
Der letzte von Bimyio Nanjio erwähnte Tripitaka-Druck, der 1880 
35 ais einer Vergleichung der in Japan vorhandenen chinesischen 
Urauszaben unter Mitarbeit der damals ersten Fäachgelehrten Japans, 
darunter auch Shinmada'Bankon's, (1823— 1909) hervorging, ist in 40 Sam- 
melbänden, 418 Büchern. 1916 Teilen in 8534 kwan'vom Gukyöshoin 
Ak Me Be (Kyöto) hergestellt und herausgegeben. Die Ausgabe zeigt 
bei einem Format von 228 >< 1350 mm eine Zeichengröße von 3 =< 3 mm, 
Interpunktion, keine Kaeriten, Lesarten uber dem Text in besonderer 
Spalte; sie heißt in Japan Shukusatsuzdkyo GAR; die Text- 
anordnumg ist nicht die des Kataloges von Bunyin Nanjio, man hat 
vielmehr eine chronologische Reihenfolge versucht; in der Ausgabe 
ist das Zokuzékyé (auch Manjizökyö genannt, 1902—5 in Kyöto vom 
Zokyoshom gedruckt) nicht enthalten. Diese Ausgabe ist in Berlin 
nicht vorhanden: In Japan, wo die Ausgabe sehr bald vergriffen war, 
iat sie wegen ihrer Handlichkeit bei den japanischen Geistlichen tina 
Gelehrten fast ausschließlich im Gebrauch, die danach (cum Beispiel 
auch Oda) au zitieren pflegen; erwahnt ist. sie in Haas, „Der Bud- 
dhisnvus der Japaner“ in der „Kultur der Gegenwart“ 1913, I, If, 
t, 234. | 
Wie aus der Einleitung zu. Bunyiu Nanjio’s Katalog hervorgeht, 
werden in den japanischen großen Tempeln noch Teile von manchen 
anderen chinesischen Ausgaben aufbewahrt. Das Hukkydı jirin gibt 
bei 8.550 aif einer besonderen Tafel sechs Photographien je einer 
Seite der folgenden sechs in Japan vorhandenen (wenn auch nicht 
durchweg vollständigen) Tripitaka-Ausgaben, die in B. N. auch genannt 
sind: { 
Körai- (55 BI) 56- (GR), Gen- (76), Min- (9), Tenkai- CK agg) 
und Obakuhandaizokyo 3 BE Me K RF. Die zuletzt genannte ist 
die von Tetsugen @ RR (BON. ANW), dessen Lebensaufgabe und seit 
seiner Jugend gehegter Wunsch si war Er scheint auch mt beson- 
derer Umsicht zu Werk gegangen au sein: dhe Holeblocke seiner Aus- 
gabe (die auch Tetsugenban § ME RR genannt wird) hat eran einem 
der trockensten Orte in dem sonst so feuchten Japan, im Obakusan, 


i Die Chikroke, Fu ii, 1 hestbeiiet un vorgeschlagen hat; i. HR. N, 
KLETT, Aba 4 
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bei Uji in Yamashiro niedergelegt; sie sollen infolge davon so Fut 
erhalten sein, daD man noch heute und zwar auf Bestellung im Mam- 
pukujı A Mi 5 Abdrucke davon erhalten könne, 

Die einzige in Berlin — aber in 3 Exemplaren — vorhandene 
Tripitaka-Ausgabe ist die 1905 in Kyöto erschienene mit dem Zoku- 
zokyo; sie ist mit einer nach der Ming-Type verbesserten, nach ; japa- 
nischer Benennung in der vierten Zeichengröße geschnittenen Letter 
gedruckt. Die Interpunktion der weiter oben genannten Ailspabe ist 
— da se weniger dem wissenschaftlichen als dem religiösen Bediirt- 
nts dienen soll — fortgelassen, ebenso die Lesarten, Dagegen sind 
Katriten beigefitgt; mit Berichung auf diese wird das Tripitaka ın 
dieser Ausgabe auch Kuntendamökys ME MH genannt Der 
volle Titel Dainihon daizékyd KH ae Ke BEE wird auch geandert 
und gekürzt in Shimpan zökyo $y $k HR BE oder Shinzé gy wy als 
Bezeichnung gebraucht Auch diese Ausgabe ist in Japan vollkommen 
vergriffen,. 

Ein Vergleich der Tripitaka-Ausgabe von 1005 mit der Bunyiü 
Nanjıos Katalog zugrunde liegenden Ming-Ausgabe (1681) ergibt in 
ersterer ein Fehlen folgender Nummern BN. 173, 450, 1387, 1423, 
1424, 1534, 1530, 1530, 1619 und 1622— 1662. 

In dem Index von Denison Ross (Caleutta 1910) zu BUN. und KT. 
1905 fehlen B. N, 837 und BUN, 15686. Dagegen enthält dic Kyöto- 
Ausgabe drei Sütras, die nicht im B. N. Katalog enthälten sind, 
namlich: VI, 10, e, das zwischen B, N, #2 und 73, XI, 2, e, das zwischen 
BON, 366 und 367, und XIE 5 cc, das zwischen B. N. 483 und 484 
fehlt, 

Üben ist schon erwähnt worden, dad die von B.N, für den Kanon 
geleistete Arbeit auch für das Zokuzokyo zu leisten eine: dringende 
Aufgabe der Tripitaka-Forschung darstellt 

Die Tripitaka-Herausgabe hat nun aber auch während des Krieges 
nicht geruht Angeblich 1918 begann das Autarabudarsohre A IE & 
M #7 mit monatlich einem Bande zu erscheinen. Es ist in Kanama- 
jiri geschrieben mit dem photographierten Text der ersten Meiji- Ausgabe 
(s- S, 212) im Anhang zum Vergleich. Es will noch ausgesprochener 
als das K. T. 1905 nicht wissenschaftlichen Zwecken, sondern dem 
religiösen Bedürfnis dienen; daher sind auch kurzgefaßte Erklärungen 
schwieriger Ausdrücke, Namen usw. gelegentlich beigefügt Vom 


Kyobu BE fh sollen schon alle 12 Bände, der auf 15 Bände 
Aus Major, Apr Got. tp 15 
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geschätzte Rombu ig % fast ganz erschienen sein. Der Herausgeber 
ist. die Kekushokanköka u @ JW 47 Mm Tokyo, Kanda, Oga- 
wamachi t. 

Wie bekannt, fehlt in Bunyiu Nanjio's Tripitaka-Katalog ein Index 
der zahlreichen chinesischen Namen, Sitra-Titel usw. in ‚chinesischen 
Jeichen. Dieses viel vermilite Stichwörtverzeichnis ist in Japan schon vor 
über 25 Jahren von dem verdienstvollen Bearbeiter des Bukkys jirin, 
Fujii Sertshö, verfabt und aus dem Nachlal dieses Gelehrten dann 
herausgegeben worden WAR A KM EY oH 
Genson Nihon daizökyö. kwanji mokuroku; Baiyoshoin, Kyoto, 1898, 
Geordnet nach den Kopfzeichen der Titel 9g 4%. wird dieser Index 
kurz „Fuji Mokureku genannt. Da das Zokuzokyd, wie in Bunyiu 
Nanjio's Katalog, auch in diesem Index keine Aufnahme gefunden hat, 
so wire um so mehr zu wünschen gewesen, daß R. in seinem Buch 
wenigstens die Titel der eingelnen Schriften noch mitverarbeitet hatte; 
wertvolle Aufschließungsarbeit ware damit geleistet worden, 

Ein vollständiger Gesamtindex yon Namen und Stichworten zum 
Tripitaka, ein Daizökyösakuin -& a 5 mit genauer Stellen- 
angabe — das grobe Desideratum jedes Buddhologen — existiert 
anscheinend noch nicht. Jedoch wird aus Japan berichtet, dab ein 
buddhistischer Geistlicher, Kawakami Kozan N Ar i il) umn >lun- 
kön BE 36 BE im Myöshinji 4 a> a in Kyoto (Kinzakfweig der 
Zen-Sekte) diese gewaltige Arbeit in: der Handschrit beendet habe 
und nur noch einen Verleger suche, der die auch ın Japan gestiegenen 
Druckkosten und das Risiko der Herausgabe trägt Es ware zu wiin- 
schen, Gall dieses Werk, das für die abendländische Tripitaka-Forschung 
von einzipurtigrer Wichtigkeit sein kann, emer Sachverständigen Prüfung 
durch eine europäische wissenschaftliche Akademie unterzogen und 
lohnendentalles die Drucklegung: angeregt und womöglich unterstützt 
würde; es liegt auf der Hand, dab ein solcher Tripitaka-Index als 
Schlüssel zu dem sonst so mühsam zugänglichen gewaltigen Kanon 
von suferordentlicher Bedeutung ist; wenn er nur alle erforderlichen 
Stichworte nach brauchbaren Kategorien geordnet und zweckmähßig 
bearbeitet aufweist 

Weiteres bleibt daher abzuwarten. Dagegen sind als Vorarbeiten 
irgendwelcher Art in Betracht kommende buddhistische Veröffent- 
lichungen wohl im Auge zu behalten 

In diesen Zusammenhang sind eine Reihe reichhaltiger, in der 


Zu 
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gottesdienstlichen Praxis der einzelnen Sekten viel gebrauchter Hand. 
tücher des Tökyöer Ferdages Mugasandbo zu nennen 

das Shinshüseiten 4; EM von Kököds ji ry ag,’ 

das Fodoshäseiten B + 5: MM von Mochizuki Shinks, 

das NVichirenshöseiten BUM 4 MM von Shibata Ichino 4& Hi 
— f— ımd Yamada Ichiei (I IM — Hi 

das Zenchüseiten WE U M von Kuruma Takudé 3 E im 
i und 

das Siungonskusetten NL EM, von Nagamatsy Shunkyö 
FHA (RH. 

Diese Bücher in kleinem, handlichem Format; etwa 1000 bis 130% 
Seiten stark, geben jeweils zuerst die für die betr, Sekte kanonßierten 
Sütras (chinesisch), die rituellen Vorschriften und Werke der Sekten- 
patnarchen (chinesisch oder japanisch), dann Erläuterungsschriften 
zum Verständnis. der Lehre, in erster Linie japanische Übersetzungen 
der chinesischen Sütras und eutrefiendenfalls die meist in Kango ab- 
gefäßbten Werke der Patriarchen (Briefe, Gespräche), philosophische 
Darstellungen der Lehre und anderes, Gebete, Messetexte; Ergänzungen, 
zum Beispiel in späteren Auflapen aus den Werken der Patriarchen, 
bilden den Schlußteil; tiberall begleitende Kana. Auf den besten 
Quellen beruhende, sorgfältige Bearbeitung, vergleichsweise große Voll- 
ständigkeit und praktische Handlichkeit werden den erschienenen 
Banden besonders nachgerthmt. Leider fehlt den Bänden ein Index, 
den das nur für den japanischen Theologen berechnete Inhaltsver- 
zeichnis nicht ersetzen kann; 

Ein eingehendes Durchgehen der Inhaltsverzeichnisse dieser Sekten- 
handbücher an der Hand des Katalogs yon Bunyiu Nanjio ist aber 
auch schon lohnend, ‚gewährt einen Einblick in die historische und 
theologische Bedeutung einzelner Sütras oder Sästras und hebt sie 
mit gewissermaben persönlichen Zügen aus der Masse des Kanons 
heraus. Darin liegt ihre Bedeutung als Studienmaterial, — nicht nur 
für den ostasiatischen, sondern auch für den indischen Buddhologen. 

Sehr zu bedauern ist, daß nach dem Eingehen des von berufenen 
Japanern herausgegebenen (englisch geschriebenen) Hanseizasshi keine 
derartig vielseitige Sammel-Zeitschrift mehr den an. ostasiatischem 
Kulturleben interessierten Orientalisten — einerlei ob Indien, Zentral- 

ı Hinter diesem Namen verbergen sich dieselben Verfasser wie beim Bukkyé jilen 


in. & 197) 
15" 
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oder Ostasien sein Arbeitsgebict ist —, auf dem laufenden hält: Ob der 
mehrfach zitierte „The. Eastern Buddhist", eine englisch geschriebene 
Zweimönatsschriit! für Mahäyäna-Buddhismus (Kyoto, 1921, L Jahrg. — 
Jährlich 6 VY.) dafür in Betracht kommt, muß abgewartet werden. 
Die Zeitschrift versucht auch auf buddhistische Neuerscheinungen auf- 
merksam zu: machen und sollte ihre „Book Reviews“ vielmehr aus- 
bauen; sie Ieistete damit ihrer Heimat Japan einen großen Dienst, 
deren wissenschaftliches Eigenleben in Europa viel zu wenig bekannt 
ist Denn schon aus den bisherigen Bücheranzeigen und Besprechungen 
der neuesten japanischen Veröffentlichungen ergibt sich deren einzig- 
attize Bedeutung für die gesamte Kultur. und Relivionsyeschichte 
Ost- und Zentralasiens. | 

Aus der Gesamtheit der vorstehenden Darlegungen geht aber 
vor allem hervor, dab, wer oan den bedeutunesvallen Problemen des 
ostasiatischen Buddhismus mitarbeiten will, sich der Tatsache der 
japanischen wissenschäftlichen Führung auf diesen Gebieten nicht 
verschlieDen kann und im Interesse seiner eigenen Arbeit die japanische 
Mitarbeit und ihre neuen wissenschäftlichen Hilfsmittel berücksich- 
hgen mul. 


t Vom Herbst 1923 ab ala Vierichahrszeitschrift angekündigt. 
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ANLAGE Ill 


Bukkyö jiten, Tökyö, 1900 (Abkürzung Bten,). 

1,5. 810; 48 HE 7 + ot sotoba. Sanskrit % » | »r Stipa 
>. a > ta." 

2, 3.873: FR BE toba. 5S, He a a ta." 

3. 5.872: „Das to oder SM M 7 bh vr sotoba, me HY Be 
> ori sotoba, BE BE toba, HE. + rr toba, Hu ve 
téba, iq Mv m ve soteba, Be oe (oder 2 mh 
4% sj) sotoba, Er > -f shitel, FPR MR > bh fut, | Hee + 4 
shitel usw. dargestellte Sanskritwort wird mit Jy jf +. % > > hdfun, 
+ » byo, KRY 4 a da, Bae 2 HH & juss, 
a Woe » & & koken usw. übersetzt. 

Stipa werden erbaut un Shari' darin zu bewahren, zu Opfer- 
zwecken, zur Vergeltung der empfangenen Wohltaten, zur Bezeichnung 
von Orten „göttlicher Wirkung".* In den &  & # Jöagongyö! 
IR. 478, a, 8: Bten. 906, Brin. 587, Dirghägama Ei 5, B. N, 5.45) steht, 
dab man Buddha, Pratyekabuddha, den Sravaka und Cakravarti- 
raja, diesen vier, Stüpas errichten soll, Nach des heiligen Buddha 
Eingang ins Nirvana: wurden die Shari in acht Teile geteilt und 
ihnen acht Stüpas errichtet. Spaterhin wurde das Opfer der Stüpa- 
Errichtung in weitem Umfang geübt: Asoka lich in seinem Be- 
reich 84000 Stüpas errichten, s6 berichtet die Überlieferung Dann 
gelangte der Stüpa über China nach Japan; er nahm dabei alle mog- 
lichen Gestalten an. In Indien gibt es von einstöckigen bis dreizehn- 
stöckigen alle Arten von Stockwerk-Stipas. In unserem Lande hat 
Shötoku Taishi den Fünfstock-Stüpa im Shitennöjit errichtet. Auber- 
dem pibt es ein, zwei-, drei-, vier-, sieben-, acht-, neun- und dreischn- 
stöckige Stüpas, Weiter, zur Zeit der Koken Tenns, lieb man die Hun- 
dertmalzchntausend Stüpas anfertyren; sie waren dreistöckig, viereinhalb 
Zoll hoch, Basisdurchmesser dreieinhalb Zoll. Zur Heian-Zeit wurden 


ı Sanskrit: darf. — Anl VI, it, 5. 236. 

== Die Groot, Tolya, 26: „göttlicher Macht, Kraft und Wirknng“, 
3 Auth: Chaagoupya. 

mn Osoke 


By | 


| Le Wie ae a 
x "ws « Ei. 
= no vee r Ba = ee ge 
Fu rei Mrs | 
Tahötör ((Ost-Stipa (-Tempe ) des Köyasan)) und Sérinte (Enryakajt 
= prs Hieizan)) errichtet. Femer- ‚Eibt es irdene Stüpas, ik iS # 
oft he, Muböto ge ig 1% 237% 2% 7 nahtlose Stäpas ((Ranto Ip 
65% % 7 EiStüpas)), Görinitaröba iM BEE Mr) > 4 
an #7 v8, Hökyointo YE HAIR m 9» > 1» a 7,Terner Ka- 
‘y kutéba EHE» » 2 7 +4, ferner Itatoba iM 4 2 4 
7 +8, ferner Kasatöba % 4 2 und noch zahlreiche andere Arten, 
—— Heutzuttage werden im Volksmund sogenannte Sotoba y be rg 
Bo oder töba, im oberen Ende Stüpa-firmig gestaltete schmäle, lanı 
Bretichen, die mit einer Sütrastelle beschrieben sind, auf Gräbern 











are yer 
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ANLAGE IV 


I. Sotoba, töba, to. 
Bukkyö jinn, Tokyé, 1912 (Abkürzung Brin.). 
ST RR ER = to U und 
töba #2 IE, wofür es die vollständige Bereichnung ist” 
3,5. 568: 





DEKA T AH EM ren 
Sn CEM Be = = 
EO ov we oe ome SS = ik i 
wi CS eS RR oa 
cee hea —# ie iE 
GQie tsa" gr res 
ee tee ee iy 
pe PE Rm | 
ae Pa RK. E 
B—- OT ANS gu | ma 
ER Bt HER EN 
iS mt oe MRI aK 5 
FERNEN wa t we 
LReeolk MERE Kg 5p Ge ® 
EeUR Rye ERBE LER HER 
tr ULRR eA Be, pea tS 
ur Lbzun ie Py Ws ® 
Inka cme Ame wm urn 
Behe Soe ee mw eT 
CARGH = PHA tw to 
TUM ARM MOR Riek s Fo 


A> HR to. A Fur iB Be toba. To, taba sind beides Abkurzungen 
des Sanskritwortes Stipa % 2 | BB BE HB, oder & RE, wie: man 
auch sagt. Hier Übersetzt man es mit -& 4% grobe Sammlung, 4 IA 
Viereckgrab, [jj dg Rundgrab, & #1 Hohe Leuchte usw, Da es ein 
Ort sein kann, wo Buddha-Reliquien beigesetzt sind, nennt man sie 
auch busshari sbo {i 4> FE, oder auch reibyö 5 Seelentempel 
Im Aonrakumyögishin’ heißt cs nach dem Gobunkyo (BF #8, 


— es 


© (Fant ming: chiy B.S, poqo, WI, 5 (Auch im Anhung au Erin.) 
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von BON. tt3, der letzte Teil: +. KERE RM): „Buddha pebot 
Ananda, dab nach Buddhas Eingang ins Nirväna, wenn die Verbren- 
nung vorbei sei, alle vier Gemeinden Shari nehmen sollten und in 
sitben kostbare Umen legen und in Kusinagara mitten auf dem Vier- 
wepekreuz einen Stipa aus den sieben Kostbarkeiten ernchten mit 
dreizehn Stockwerken, oben darauf einen Rinso'“ Nach Buddhas Hin- 
scheiden nahmen die vier Könige die Shari, teilten sie in acht Teile, 
ernehteten Stüpas und brachten Opfer dar, Als Konig Asoka auftrat, 
da wurden 84.600 (Schatz-)Stiipas angefertigt; überall errichtete mar 
sie in besonders heiligen Bezirken und brachte damit den Buddha- 
Reliquien Opfer dar, In unserem Lande wird von (den Anhängern) der 
Mikkyö der Fünßtock-Stüpa errichtet und als Zeichen des Mahävui- 
focana angesehen, im allgemeinen aber gorin no tö (& Bild) genannt. 
In dem Wort to $§ hat man schließlich eine Bezeichnung für den butto 
ih 3% geschaffen.“ 


I. Tahoro. 

(K. 106, a, 17: Bten, $72; Brin, 566/67: Ei. 119: — Ferner Beal, 
Catena, 5, 393, aus K. T. IX, 3. c, BN. 134). 

Brin. s66£ lautet: 

„4 4 Sa, 

——— Ss 3 > ¢ B mE tahönyori, 

— — FS Pik i t—% Ss + & Wi taho- 

zenshin no reibyö, 

- m— APY Ss BH tahoe. 

Juke ist eine Abkürzung von Jahonyorat Es ist Sanskrit und 
lautet: 36 BF #} 5 ME {il WB, Prabhiitaratna, 7 = <r | 2s h + 
(S Bin 7g: sm as ay + va japanische Aus- 
sprache fur dieselben 7 chinesischen Zeichen. — Femer Okla 1387, 3 
und Fan-i ming-i chi: 4, 8.) 

(Die hier im Japanischen folgende Stelle des Saddharmapundarika- 
Sütra ist übersetzt bei De Groot, Thdpa $. 52, Abs. 2, Zeile 3 bis 
Zeile 19 einschl.). 

Vnhönyoraizenshin no reibya, Seelentempel des vanzen Körpers 
des Tahonyorai, ist der Keliquien-Stüpa (Shanté) des ganzen Körpers 
(Wesens) des Tahönyorai. Relbyo & unter td 34 is. Ani IV, 2), Es 


"OR. 448, 0,471 Blea. 1515; Tr. 2, 67. — 
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betrug nämlich der zerbröckelte Körper Säkyas acht koku, vier to; 
ihm wurden 34000 (Schatz-)Stipas' errichtet und diesen Opfer dar- 
gebrucht. Beim Tahöbutsu 3 4b wurde aber der ganze Körper 
nicht in Reliquien zerlegt; man brachte ihm vielmehe ein Opfer 
dar mit einem (Schatz-)Stipa. Im Hokkekyd* steht, Abschnitt über 
das Sichtbarwerden eines (Schatz-)Stipa: (De Groot,S. 52, Abs. 2, 
2. 19f) nachdem dieser Buddha4, ((Tahönyorasj), dd Wer vollbracht 
hatte, zur Zeit als er ins Nirväna eingehen wollte, da sprach er in 
einer groben Versammlung von Himmlischen und von Menschen zu 
den (vielen) Bhikgus: wenn man nach meinem Eingang ins Nirvana 
wünscht, meinem ‚ganzen Körper (De Groot, Thüpa, $, 52f: „Voll- 
ständigen Wesen“) Opfer darzubringen, dann mull man einen Grol- 
Stipa errichten.“ Femer heißt es da: „Inmitten dieses (Schatz-)Stüpa 
befindet sich der ganze Körper des Nyorai", (Diese Stelle war wörtlich 
nicht zu finden; s De Groot, Thipa, S. 55, 2. wnt) 

Tahots ist der Keliquien-Stüpa (Sharitö) des Tahönyorai. Säakya 
Tathagata hat auf dem Grührakütä (Brin, 867, Ei, 61; Watters, IL, 151) 
das Hokkekyd gepredipt; als er bis zur Hälfte gekommen war, lieh er 
einen Stipa aus, den sieben Kostbarkeiten aus der Erde hervorsprudeln 
und in der Luft verweilen; in dem Stipa war eine Stimme, die legte 
(vollends) Zeugnis ab für das von Buddha gepredigte Gesetz: ond 
sagte ihm Lob und Preis...“ 

Es folgt nun wieder ein Stück von ein paar Zeilen aus dem oben 
schon zitierten Abschnitt des Myöhöreneekyö® worin u. m. auch der 
Ausdruck % 9 6 34 Tahobutté gebraucht ist: es zur Charakteri- 
sierung. des Bukkyö jirin hier zu wiederholen ist unnötig; für Über- 
setzung und: Erklärung des Hokkekyö, des großen esoterischen Lehr- 
sticks, im Zusammenhang s. De Groot, Thipa, 5S. 51—62. 


IM, Nantenjiku, 
Brin. 646 lautet: 
+» > & KR Nanten, 
—= i= > WK Nantenjiku, 





AM» #7 bow (chin, pao ta) etwa „der reichgeschmückter Stäpas 
u Sy 236, Anim. Li 
4 Saddbarmapondariha-Sllirs ; FIN, 134, °° Mrühörengekyä, (lerl, St. Bihl, PS 58). 
1813 Wa HE)" stell im Text, such des Sutra, s, De Grout, Thäpa, ¢2, 
Aum. 3. — ,,Bodhisattva", « Oda 1116, 3. | 
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Nanten ist eine Abkürzung von Nantenjiku; ao heibt Süd-Indien 
Unter den fünf Ländern des Ostens, Westens, Slidens, Nordens und 
der Mitte von Indien ist es das stidindische Reich, woher Naearjuna, 
(B.N. Sp. 369, 3), Dharmatrata (8. N. Sp 47 5. 31), Dharmapila (Bi N, 
Sp. 373, 16), und alle die großen Bodhisattvas herkamen, 

Nexten no fetta stammt aus der Überlieferung, wonach der Bodhi: 
sattva Naganuna die Shingonhikyö (R. 352, a, 20: Bten. 1096: ,,Dat- 
nichikyo', Soshitsajikyo" und die anderen kanonischen Schriften der 
Shingonhimitsy IE FY is #4. 5. auch Ant, [Vow der Nachwelt 
überliefert hat; (dazu). heißt es in Kaba Dajshl's Fuldédens (Shi. 785 
ist dies Werk nicht besonders unter denen von Kaba Daishi genannt): 
Nach des Sdkya Tathagata Verschwinden und Verwandlung gab es 
innerhalb von 800 Jahren einen Bodhisattva namens Näarräjına ,,. Um 
die Sütrds zu holen, bezab er sich ins Innere des im Lande Nunten- 
Jiku befindlichen Eisenstüpas und empfing das Damnichikyo (B, N. 330) 
und andere heilige geheime Schriften. — Über den Fisenstüpa ist viel 
geschrieben worden, &s ist aber schwierig, in der Frage zu einer be. 
stimmten Entscheidung zu kommen. Man darf aber wohl annehmen, 
dab darunter zu verstehen ist der eine große wunderkräftige Stüpa — 
allgemein, eines einheitlichen Herzens aller Lebewesen, — und im 
besonderen, der Stipa im Inneren des eigenen Herzens des Bodhi- 
sattva Närrärjuna” Soweit Brin. S. 646. 

Bei A. Lloyd, Manichaeism and Kobdé, Trasoj, XXXV, S. 207, 
wird der Eisenstiipa auch erwahnt. Deagl. s. Shingronshüseiten 15011, 


Ivy. Shingon. 
rin. 382{ lautet: 
‚+ 2S rr BG Shingon, 
——ZF=Pr t+ NE ERBE ir Dhingondha- 
ranishü, 
— —— » 2 + RE 5 Shingonshii. 
— — 7 & $Y RER Shingon no shichico. 
—— Aas ee = ee EU 
Shingonshü no jüni ryü 
EN. $30) — 532 — 5. Shingoushiseiten (+. oben 8. ate) S 1H ¢ aye. 
dle japanischen Übersetzungen, 
MENT te F  & & Him. 960, 
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‚Fer ?Y 0 ı I; SF’ RE tLe’? BE 
Shingon jöjö no hiho. 


— — LE FRE GE Shingon no michi, 
—— — ¢£ = r St Ge HE Shingun Immitsu. 
—— — ka = » A em Shingon myöten. 
— fs - € 4 + RY = i BS Shingon sambu- 
kyOo 
_ » > KYW Shingonsho. 
“e = BPE BOE Stungon darani. 


> 
str Mi it W@W Shingon shikwan, 
- Avy es hen > RE EEE Shingon 
no fukaki my dhe, 
— —— JA TRY 4 RE 7/7 KM MA Shingo 
no daiachari. 
— — 2 BW WB Shingonshi. 

Singen ist eine Bezeichnung für wahrhaftiges Wort und (wahr- 
haftige) Kede: Es gehört zu den „Wörtircheimnissen FAKE gomıtsu" 
in den „drei Geheimnissen des Dainichnyor X A mE = #; d.h. 
es ist die von ihm selbst für seine Anhänger mit genau dem Sinn 
gleichen, wahren: Worten gepredigte, nur von Buddha zu Buddha 
(verständliche) Lehre. Im Kongöchöfumbetsushöikyöt heißt es: Das 
Wesentliche der Shingon-dhdrant besteht in der Lehre aller Nyerai- 
geheimnisse und in einem Lehrweg, bezeugt und geschaffen von einer 
heiligen, zur wahren Erkenntnis durchgedrungenen Weisheit. Diese 
Shingon-Lehre bat 700 Jahre nach Buddhas Eingang ins Nirvana der 
Bodhisattva Nagarjuna, den südindischen Eisen-Stüpa offnend und den 
Vajrasattya in Person antreffend, zuerst empfangen; dieser soll sie aber 
tatsächlich von Dainichinyorai erhalten haben. Won Nägäruna über 
Nagabodhi, Vaprabodini, Amoghavajra, Subhakarasimha (Zemmu) auf 
Keikwa? übergehen kam sie auf den Japaner Köbö; dies sind die 
sieben SAingon-Putriarchen, 

Die Lehre beruht auf den zwei proben Sütras, Dainichikyo und 
Köngöchökyö {B. N. 530 u, 1355) und besteht darin, muttels der 


EUER FE Nicht in B.S. Oda, Fojil mokuroke, Shingoushiiselten 
(aS. zı5) unter dieser Bezeichonng, 

Woe tf 2 7 Eikus (Momlech: & | 2% 7 Keilwa): RB. 200, I, 45; 
Hien. 111. — Fopehima, Bouddhiamer Inponsis, 53. 
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‚mehrenden und bewahrenden Kräfte der Geheim-Dhärani einen un- 
mittelbar körperlich gum vollkommenen Buddha werden zu lassen. 

Für Japan hat Kébd Daishi, der im 23. Jahre Enryaku (zwischen 
15.2 804 und 2, 2, 805) nach China kam, dort von Keikwa die Lehre 
empfangen, Im 7. Jahre Könin (zwischen 2. 2. 816 und 20. 1,817) hat 
er in Kit auf dem Koyasan den Kongébuji gegründet und s6 die 
Sekte vollendet Köbö Daishi hat das tr {Eat Jüjüshinron! ver- 
fait, darin alle Lehren kritisch verglichen und erläutert, die Geheim- 
nisse des Kongökai- und des Tairökal-Mandara Eh / we 
erdtinet und hat gelehrt, mit dem von Vater und Mutter peborenen 
Leibe unmittelbar körperlich Buddha zu werden, entsprechend dem 
Grade, in dem wir die „drei Geheimnisse“ (HE mehren und 
bewähren, wenn wir unsere drei Geheininisse und die drei Geheim- 
nisse des Dainichinyorai in Übereinstimmung bringen. Köbös Kleid 
und Schale erbten die zehn Patriarchen; Gennin if ff war der zelinte 
von ihnen, Unter und nach Gennin lebten (noch) die zwei Patriarchen 
Yakushin 24% und Shöbs # OP: ersterer gründete die Hirosawaryül 
Mi ik, letzterer die Onorya sp BF 5%, dann trennte sich die erstere 
in sechs Zweige, und auch die letztere trieb sechs Schöblinge; dies 
sind die sogenannten rs Singonrro, 

Vorstehendes sind die (äußeren) Tatsachen. 

In der Geschichte der Lehre bildeten sich zwei, eine alte und 
eine neue Deutung heraus: die alte ist die auf dem Koöyasan, und die 
neue ist die von Kakuban Shénin’ der, aus der Hirosawaryü hervor- 
gegangen, in Ku auf dem Negoro eine eigene Lehre begründete. 

Die Adhere Geheimlehre des Shingon ist folgende: Weil Shingon 
die Lehre ist des: Wissens durch dag eigene innere Erleben, im cigenen 
Dharma-Körper, ist es unter allen Lehren das vollendetste Meilsmittel 
und eine wundervolle Wahrheit von den Geheimnissen der vollen 
Buddhaschaft, welche der noch nicht Buddha #ewördene (noch ge- 
bundene) Mensch gar nicht ergründen kann, Man nennt diese Lehre 
den Pfad des Shingon. | 

Von Shingon-Geheinnissen spricht man, weil das Tor dieser Lehre 
das Tor eines wunderbar, unsichtbar, tief Feheimmsvüllen Gesetzes ist, 


BR. 38, 0, 144 Bien. 5334 Brin. 366, Hin. 447. 
Mid EF A R422, © 54: Brin. 10, 
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das die drei Geheimnisse des Dasnichinyorai zu seinem wesentlichsten 
Inhalt macht. 

Zum Shinges werden AM Tf & M, dem „wundervollen Kanon 
des Shingon" gehören wa: Das Dainichikyo, das Soshitsujikyo, und 
das Kongöchökyö; man nennt sie auch Singen samibukyo. Das 
Dainichikys ist von Subhakara ag gt de (BN. Sp. 444, Nr. 134) zur 
Tanr-Zeit übersetzt und besteht aus sieben kwan; der vollständige 
Name ist & N EHE AH ET HF Daibimshanajöbutsu- 
chimpenkajikyö (B, N. 530) oder Daibirushanakyo, Das Kongöchökyo ist 
übersetzt von „Fukt Sans Ae = 3" (B. N. Sp. 444, Nr: 155);% der 
vollständige Name ist & BB) Ti — 2) a 36 EI FER a & 
HE # Kongocho issainyorai shinjitsushodaijo penshodatkyo okyo; cs 
gibt davon noch andere Übersetzungen (B. N. 1017). Das Soshitsu- 
jikyö ist wie das Däinichikyö übersetzt von Subhakara und besteht 
aus drei Bänden, der vollstandige Name ist Soshitsujika(tsujrakyo E &# 
ae BLN 53. 

Die (heulen) Schriften des Shrmgon umfassen Alle ‚Sütras und 
Sästras, die vom Sinne der Shingen-l.chre handeln, 

Simon dharast: dharani ist Sanskrit, heißt übersetzt japanısch 
soji 4 Ff IR. 373.6, 29: Bien. 798; Brin, 510; Ir, Il, 244), das be- 
deutet; dab ein Zeichen oder Satzteil unermeßliche Dhärani-Lehren 
enthält, aufspeichert und umfaßt; diesen, den Worten des Tathagata dem 
Sinne und der währen Wirklichkeit nach vollkommen entsprechenden 
Sanskritsilben gibt man den Namen soji (= Dharani}; und diese-sind 
dann, als „Shingon*, (eigentlich selbst) Dharani. 

Mit Särmgon sifttean ME ik MR bezeichnet man zusammen 
Shingon mikkyo ME Ga 3% und Terai kenkyo & 4 Qi #: Shikwan 
heißt in der Tendai-Sekte Kwampo WE vo = 4: IR 424, © 4: 
Bten. 290; Him, 233; Brin, 182: Ir. 3,67.) und besteht im Dharma 
des Isshin und der Sangwan.! 

Mit Stingon no futaki mydhd bezeichnet man die Geheimnisse 
der besonderen Shingon-Lehre. 

Unter Singen no dat ajarı versteht man das Oberhaupt bei einem 
der magischen Geheimlehrdienste (Gottesdienst), Ein mit dem Sinn 
1 Amoghavajra, 705—774 — BR: 52, 17: Bten. 1120; Brine 728; im, gas. 

= Anseheinend con (Mruck-JFehler für in 

I Ho = m + H KR. 165, 6, 33: Bren. 53; Brim 42 — Ferner: Bten, 943, 
Tendai no sangwan, — Kwampös wird vielfach Keambo geschrieben. 


a i 5 
¥. M.TRAUT E rt 
. =| — > 


te WOME fice ar goa ay tee et se 
Ran dh Rae ih mr) übersetzt, 
Yungonskt heiht ein Geistlicher, der 'Shingon-Beschwörungsfürmeln 
i afer weil“ Soweit Brin. sat 
= in Bu Br m ae woven Shi, 1329 ne durch 





=) i 
- ms lie | = 
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Hukkyo iroha jiten, Nagoya 1897. (Abkürzung Ir.) 

1, Il, 242: , KM Yb + sotoba. Wird #2 ] tuto ig Ei 
4- % oe chiba, HR Me FH ve shichGba, EB a > töba 
genannt; ferner bildet man SM Y + ‚r sotoba und übersetzt 
es mit ELF FF» enchd Rundgrab, lim & * & 
köken hohe Leuchte; $449 2 2 # & jusö Sammlung von Laksanas, 
EN =» A & ryomyd Seelentempel; sto, — Im Nirvana-Sütra 
(B. N. rı3, 114) steht: „Wer auch (nur) einen Sotoba erblickt hat, 
der ist auf ewig entriickt den drei Abteilungen der Hölle; ganz zu 
schweigen von denen, die (Stupas) anfertigen oder errichten, die 
werden gewiß (wieder-)geburen im Paradies“ (Im Wortlaut nicht aut- 
eefunden,) — Im Hsi-yü-chi heißt es: „östlich der Stadt Hikatsuri 
(Nicht im R. steht ein großer Stipa (3 3% 2), dort ist Ksäntırsı 
(R. 188, a, 45: Ei. 75) vom Konig Kali verstimmelt worden. 

Bem. Vergl dazu den entsprechenden Satz im Seiiki, Bd, 1, 
Teil 4, 5. 2; er lautet auf Deutsch: „9—5 Li östlich von Mokatsurt 
steht em Stipa, höchste Götterkraft ist (dort) sichtbar; ihn, als cir 
Hucddha lebend, vor Alters, erbaute Kaäntirsi; dort von Konig Kali 
wurden ihm Glieder und Leib verstümmelt. ((Der ‚T’ang‘ Wortstreit 
ist erledigt; die alte Bezeichnung ‚ka-(2p)l" ist falsch))." 

Die in Bd. U, $. 30 angegebenen Varianten spielen für den Ver- 
gleich der beiden „Lesarten“ keine Rolle. 

Auf Einzelheiten braucht nicht eingegangen zu werden; nur ein 
Name — Keäntirgi — ist in beiden Büchern gleich; dic Schreibart 
für Kali ist gerade die nicht anerkannte; auch Stüpa ist verschieden 
weschrieben. Nähere Quellenangabe fehlt noch (nach chinesischem 
Vorbild)® überall im Ir. Die Zitate waren im Wortlaut nicht zu finden 
sind wohl nur dem Sinne nach frei zitiert oder nach einem Kom- 
mentar. — 

2, 1,182: EM % > +e ist eine Abkürzung für mY RY 
kr sotoba; s. # 2 > td, Stüpa. 


1s such & 201, Anm. 1. 
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Im Geafathatushe" steht: „die Gläubigen bauten einen Stipa; am 
Tag ale er fertig wurde, schlug der Blitz hinein und zerstörte ihn. 
(Danshin toba wo tsukuru, rakusei no hi ni itarite raiden gekiha su“ 

3. II, 169; JR 2 > Stüpa, auch #6 & a > »r toba, Ut! BE be ve 
toba, Ak ¢ 2 -¢ chüba, f WE, +» +7 sochüba, Ei =} ik 
4 5 «¥ sotoba genannt oder JE & + %& + shitai oder iy 
Jh fito) zu be a. shia oder i? al > oh fute; alle sind 
irreführenel,* Richtigr ist SE 34 # Y bk. rtd sotoba oder ee a He 
¥ b of" sotoba, zu sagen. Man übersetet es mit Mj A SS myo 
Seclentempel oder mit of Ht. » S »-% häfın Viereck-Grabhuge! 
dem Sinne nach; oder man nennt ihn: KB a 4 » ar dajju probe 


1B 446,59! FE YF Bie. 522, Brin. 203, Shi. 973. Brin. sag: wei Muh, 
woran cin Mönch des Nanzenji fy sr Fi. Shiren fap He, über zehn fahre lany, täglich 
schrie; er war nmier Kaiser Godaigo, im zweiten Jahre Geokö le322] damit fertig, 
überreichte ex am Hofe und man weile © dem Gehrauch des Kalsern Vor der Zeit 
der Kaiserin Sulko bis in dic Genkö-Zeit hinein umlabı #4 eloen Zeiiraum von üher 
700 jühren; er bericht sich auf die Lehre Stkyas und enthält die Uberliefermy von 
Geistlichen und thre lieurieilung in. großen Zügen, auch Schilderungen außerbudedlistiächer 
Lehren; & Mill im Aufban ond Inhalı das Ch’un-ch'in ond Shi-ki nachahmen; ins- 
gesami 50 Dände, entliali as lerrorrapemles backlkistisches Material," 

= Anscheinend Kt gemeini, daß die vormnatehbenden Umschriten,- der Aussprache 
mach, las Wort , Stipa” micht gut wiedergeben; die einzige im medernen Finn: wissen- 
schafthehe japanische Kuelle, die Kydtner Ausgabe des Ta Tang Hal yüchi ik KH " 
EA BE jap. Dai To Saiikiki; Abke, Saifki) schreibt stets; air MH. Die Zusammen- 
stellang Anlage i zeigt, wie schr werachieden dit chinesischen Versuche, das Wor 
Stöpa wiedereugeben, je nach Zeit, Ort md Person tatsächlich ausgefallen sind. 

4 Nichi U KR, Schon Aus ervte Zeichen, das in Chinesisch: jspanischen Lexika 
höchstens grlegeoilich ala Abkiriung Yon x erwähnt wird, jon allgemeinen aber wie auch 
im Th J, ganz fehlt, ini A, micht erwähnt, Dab auch ein Werk wie Shi. eine mit 
diesem Zeichen hegimmende Schreibweise in ermer Linie aulführt, fi auf md relgt, 
dab mach 1968 wenig philologteh-historieches Studium auf den Silipa in Japan ver. 
wendet, snnilern wohl das Bakkya ircha jite abgeschriehen worden ist; Das pene 
Rukkyo daijiten von Oda ft: Aufl. zo17) In darin ein bedeuteniler Fortschriit, 

4 Niebt i. KR. | 

s Brin. 751 lauter: „Si —= & byt im cine Übersetzung des Sanshkritwortes 
RMR 7 AP ov worin oder HB wha; Grabhiigel, ff Wye x 
fumbo nem! man #0, # al aD 2 8 ibys bat eine Zusammensetzung ans Einen 
Sauskritwort um einer chinesischen Übersetzung (davon)." — Zu Ietriesem Ans Ar m 
R. 100, 6.33 ae 

i Brin, ihe lawict; „hohen iad eine (bersetsumg Ton it ig a FF oy Alea 
N | | 

iu Bi b, ag: Ar L gy: BSH: Ir yo A 
Af 37,7 Pride 2.2" 
5 14 Hi. Au letripenannier Stelle heißt ea fahnlich der Suelle im 1r.): Im Hokkekya, 
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Sammlung, Hl x 2 # »* juss, Sammlung der Lakganas oder 
Ww Mi & + > köken, hohe Leuchte: angeblich weil die Steine 
usw. hoch aufrchäuft die Laksanas bilden. Was de $# 2 7 4 
shidai angeht, sollen sie nach der Nichtaufbewahrung von Reliquien 
so benannt sein. 

Inden Ägams (Agongyo HA ET Tr» ¥ x »)sind Regeln 
für zu erbauende Stüpas angepeben, Es heißt da: 

„Der Pratyekabuddha versteht die Nidänas des Dharma und 
dringt tief in den Dharmakara ein; er kann daher gut für die Men- 
schen und die Himmlischen zu einem Segenspender werden; daher 
mul man (ihm) elf Stockwerke ernichten. Der Arhat, der die Abtei- 
lungen der Existenz schon erschöpft hat, wird gut für die Welt ein 
Scerenspender, daher min ihm vier Stockwerke errichten mul. Der 
Cakravartinga verwanilelt mittels der zehn guten (Gelübde) die 
Dinge, daher mub man (ihm) einen Stipa zwar errichten, aber noch hat 
er nicht alle Aryaklassen der Dreiwelt erlöst, daher bekommt er kein 
Stockwerk, Der Stüpa des Tathagata muß dreizehn Stockwerke haben. 
Für einen Cakravartiraja soll er aus den sieben Kleinodien (zusammen) 
angefertigt werden: vom Arhat bis einschl Tathagata sollen die Stüpas 
mit allen Kostbarkeiten aufs vornehmste geschmückt werden.” 

In dem Jüniinnengys + ZB HE r7-=- 4er ce Fe ¥ 
4 % * werden acht Arten von Stüpas erklärt; es heißt di: 

„Entsprechend ist die Anzahl der Tauteller:3 Der Buddhastüpa 
hat acht, der Bodhisattvastüpa sieben, der des Pratyekabuddha sechs, 
m einem Satz des Abnchnitta Fy TE Glück 2 des 1. Bandes) steht: Tat anch das Tun 
der Menschen wenig gut, so ist doch klar, dab, wenn es eine, in cinem wirklichen 
„Kennzeichen" notwendig vorhundenc „Kansslwirkong' gibt, es zur Vollendung des Pfaies 
Boddhes mitwirkt, wenn man spielend kleine Steine sammelt and ans ihmen Sripas er 
richtet, wor Bedifhareliquien nieietgelegt werden, #0 klein. auch das dadurch sum 
Ausdruck kommende sittlich Gute (in dem betteffenden Menschen) sein may In dem 
(erwähnten) Satz heißt es: „Alle, die in der Kindheit spielend Steinchen sammeln und 
Raddhastipas errichten, alle diese Menschen usw. haben Buddhes Mad (schon) vollenden.“ 
— 5, Oda oa. 

ı Nicht i E. 

* Sitre won den tz Nidinas — B. N, 278, fat, 1339 scheinen nicht gemeint zu 
sein. — In Fujiimokeroke und Zokundkytmiokutoks nicht unter dieser Herciclhmuny auf- 
gelnmden, — 3, auch Balter, Kult, 5, 283, woraus unter anderm hervorgeht, daß 8, japa- 
nische bunldhistische ÖOwellen nicht selbst temotet hat, 

SPE RE re > Tasteller, B409, 0,26: Brin. $95; Shi.2467 (6: 2 I, De Grom, 
Th. & &7, 23, 43: hk in „Tasauffänger®;, — „Varsasthäla* =, Foucher L of. Es ist 
hier offenbar „rin“ 9g, nicht „Tauteller* (Baltecr, Kult, S. 287 fi) gemeint. 

Aria Majas, Apa- Then. spay 16 
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der des Arhat fünf, der des Anagamin vier, der des Sakrdagamin 
drei, der des Stotäpanna zwei, der Cakravartiraja einen, der eines: 
Bonzen nur Bananenblätter und Feuerperle,“ 

In Indien hat der Tathagata selbst für Käsyapa einen (Schate-) 
Stipa errichtet." 

In unserem Lande" hat im 14. Jahre des Kaisers Bitatsn der Oho- 
om Soga no Umaka no Omi! in Vamato im Kreise Takaichi (Takechi) 
auf dem Hügel von Ohono einen (Schatz-)Stäpa errichtet: dieser ist 
als der erste der in. unserem Lande errichteten Stapas zu betrachten: 
seme Spuren existieren noch in Wadamura. (Nicht festzustellender 
Ort.) 

Im Zonyakumyogisknt heilt es: „das Sankey sagt: füto ie la > 
k heißt entweder fg HE > 7 chüba oder ff fk Hr +» jy 
. stuchuba® beides: ist irreführend. Man übersetzt es mit héfun sum 
”» > » oder mit enchd MW Ex 2 + @ (3) oder mit köken 
“Mr >» © >, oder dem Sinne nach mit robyo@ io 4 ~~ ». 
Kyushs 2 347 sagt (in seinem Buche) Shakumyo ¢ Arm: 
Y >: das, was man mio (Ahnentempel) nennt, ist (eigentlich) mao 





1 Zum Ausilrmek: Gchate-)Siapa tt ea bemerken, dad $f HE einfach load 
harer Stipe beißt, oder kurzweg „Stüpa". (Schatr-)Stipa all mer immer deutlich 
umelen, duh da km Text hid it JH steht. 

= Japon, — 6865 u; Che, Florens, Shinth 314, 

1K. 387, ¢, 26: Fa 4 2 Omi, Shi. 493. — Dieser Titel ist erst unter Kaiser. 
Temmu peschaffen (Anton Nihopgd I, » 364 f; Nikowshobi, AMEX, HI. 34; Pap, 568) 
nuch Hramsen, ain 13. November 684; ca bi also ein Asschionisinus, ihn hier m ge 
brauchen. Die ganze Titeiangale ist ungenau; Nihonshoki XX, Bl. 11 stelt des Original. 
name und Tel: ie TE AB By Fi WM Foren, Shims 314) Saga ne Oho- 
ami Umsko mo Sukune, Der Titel ,Sakune™ (R. 145, h, 12; Shi 9481) ist also durch 
den spättren Omi" anruliesiger Weine ersetet. 

4 i, N nicht i. KT — S such § aig, Anm, 1. Über den duis lia 
Aubang ea Brin. vorlandenen lodes « 5.199. | 

5 Ohne nähere Angabe war die Stelle im Saiiki nicht aufewfinden. 

* Nichi u K: 

THR) ee & Rytshd, Lin Choo = ENT <= Ry abi, Lie Hal 
NEN» + > Rytchin. Liu Chim. S. Giles, Hilo, 1277. Nicht i. KR. Seige 
1392 6 gibt an: „Ein Mann aoe Nanyang, anter den Späteren Han: er lehte 
von kleimauf ta atudieren; ... von seinen Werken sei erwähnt diay Fe | fk 
= 2 Leterme lien cho (Aufgereihte Perlen sam Lob und Preise der Toten} in sieben kwan 
ne hr TV & Shakey (Erliutere Beseiehmigen) [iy 
30 Keun... Zum letripeunnuten a De Groot, Sinal, Sem, S, 7, und Titiyten 3. 270, 
Nicht LK 


N 


u. 


fs 
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(Gesichtsform) und zwar, weil darin (im miao) sich befindet die 
Gestalt (hain mao) des Ahnherm;' es ist im Sanskrit töba. 
Hatchin ER FF 2! sagt: im Setsumon gibt es ursprüng- 
ich das Wort nicht; Jogen @ GF = #4 24 hat es neu beigefügt 
und sagt: es ist der futo 7 + der westlichen Länder, das 
Wort futo wird dort übersetzt jusö AP # a # #, Im Kae 
danmkyo #E Ja le 4 eo ey oy rt heilt es: der Ursprung 
dieses Zeichens 36 # > to ist in den Wörterbüchern unseres Landes 
(Chinas); es hat nämlich (nur) den Sinn der lautlichen (Wieder- 
vabe) dafür; es ist keine ursprünglich westländische Bezeichnung; 
wenn man sich an das Sanskritonginal hält, dann heibt töba IE 
4 7 ‚r em Ort, wo Buddhagebeine begraben sine 

Im Shakushityoran Fe JE B YP heißt es: das Sanskritwort: toba 
#2 > ‚7 heißt hier köken Mw & + » hohe Leuchte, 
jetzt sact man abgekürzt to 3 Was im Sanskrit sotoba heibt 
ir 32: nennt man) hier hor Ye HE vy > “ 7 und Sanskrit sotöba 
Ax 3 HE heilt hier fun (chin) JA 7 2 ° was totsuba 4 4 RE? genannt 
wird, ‚heißt hier sandan gi! # » “4 >, und das futo fp > 
} genamte heißt hier jusé & Mer 2 # & Sammlung von 
Laksanas. Im Savituds heilt es ay Je 0 7 & rythyo (jap. tateta 





ı Diese Stele ist clo für üllere Kommentierung irplscher Beispiel einer „Er- 
klérung”; aie Lerubt ganz auf dem ähnlichen Klong von miao und ‘mao. Ober Almen- 
tempel in Chine « Boerschmanny Hilder und Zeieknunpen. Over japanische Almentempel 
ist im Balizer, Kult, leider kein besonderes Kapitel, obwohl: Beispiele erwälun werden. 

BEE PF of Matchin (Fr Chin (7), vielleiclt Name eines Kommen- 
laters 7, des Setsemen A We Shoo wen ader mit vollem Thel: A AF of 
Shug wen ehleh tzu, jap. Setzumonkaijl von GF IL Hei Shan, jap. Kyo Chin (r.—2.Juhrlı 
a. he) — Nicht. | BR. ond anıleren zugänglichen Lexika, auch nicht in Wylie aud 
SE Ail Fe avigefenden. | 

2 ¢f 2 Jogen Hal Hahan (Pétillon, A. 1, 8 281, 1) 916-991; = Giles Bho, 
No, 773; Kommentaior des Shuo wen. 

‘Me Mer i ee Fe rw, Kaidanswkya; R 20%, b 45: 
Brin, oaf.; „Voo Tao Hatan, jap. Doren iti Wt (EB. N, Sp. 461 Wo- 21; AL 457, 5, 33: 
Bien. 860; Ir. IL, 192) Grinder der Nanzanrissha (Fojlahima p. 22—3j) §96—067 a. Chr. 
«+. Nicht im Ki Ti, vielleicht onter vollständigerem Titel im Zoksrükyn (7 Ode 167,2 
gibt auch nicht un, wo das Fürs ae finden jot; (eln kwan). 

Sa Ausgabe Kydto 1875, 4 Teil 5.54. S. auch Anhang zu Bein. 

& Eigentlich „Erdüge — HE # 2 *: rum Beispiel der Dalhaten mb suka 
Fe He EE AR in Kyoto mit Goran, 

_? Nicht i. R. 
AR 0350,47: Tr IV, 18, — glob a Preis“, 
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shirushi).’ Im Avérden*® steht: man. stellt einen Küla {1 IR (Hügel)*® 
her, indem alle zuschauene Steine aufhäufen und ihn in der Form wie 
einen kleinen Stipa machen, oben ohne Kin und Baldachine. Und: 
Dreifachen Zweck har Errichtung von Stüpas: einmal, die Lnübertreff- 
lichkeit eines Mannes kundzutun, sodann, die anderen Lebewesen zum 
Glauben zu veranlassen ond drittens, der Krönung der (die Wohltaten 
vergeltenden) guten Werke.3 Auch gibt es Stockwerke nach Klassen: 
st einer Srotäpanna, s0 sind zwei, ist einer Sakrdägämin, 46 sind zwei, 
ist. einer Anagamin, 59 sind drei, ist ciner Arhat, 30 sind vier Stock: 
werke das Zeichen, dab er über die Dreiwelt hinausgeschritten. ist. 
Beim Pratyekabuddha zeigen elf Stockwerke, dab er über die Avıdya, 
den einen Zweig (der zwölf Nidänas), noch nicht fortgeschritten ist 
Und darım hat der Buddhastüpa dreizehn Stockwerke, dal man. steht, 
dab (Buddha) über die zwölf Nidanas fortgeschritten ist. Darum, 
wenn ein einfacher Bhikgu sich tugendhaften Wandels befleißigt, dann 
darf er auch einen Stipa errichtet bekommen, aber ohne Stockwerk: 
im Mahdsamohika-yinaya? steht: wenn ein den Vinaya befolgender 
Bhiksu und ein Lehrer des Dharma® and ein, ein Amt bekleidender 


1 „Aufgerichtetes Wahrzeichen — nicht i, R. 

» Kikiden = Nan bal chi Boel mel fa ebian iH. N, 14924, jap: Nankuikikinai- 
höden, jedoch iat die in Frage stebeude Stelle auch mit Hilfe von Takahiun's Über. 
setzung nicht aufzuapdren; der Index bei Takakumı lit übrigens unvollständig, wo fehlt 
unier „Stäpa® (5% 237) die wichtige Stelle „n21"; dab sie unter „Ita steht, peniigt 
sicht, — FE 42) Köln, Nicht i KR Odin, 305,1. 8 Takakugu, Easing, S, 82 u. KT. 
XXIX, to, Bi, 102, 1, 1, 24-5. — Ze „Kintt a. 8, 229, Ann, 3 

js Aulage Im, & mya 

4 Im Lexikon: eweit — Offentiar ein Druckfehler. 

5. 4a, 6, 28: Bien 794 BE OA SE al UR Gbpekiics: RP Ml y+ x 
styl, S. B. N 119 and Sp. 400, K. T. XVHL 266. Manyels näherer Angaben wurde 
von einem Aufsechen der Stelle abgesehen. | 

er: Git.’ 7 { AMY ZEN EST hy ans Brew, 1186; Brin, 294 
Tr. 1,2617 Shi. mnög; Ei 186 fy 7 8 Brin. 6775 Bien. 1092, — pein, 772 engi: 
„Kin Münchurang aod landläufige Bereichmung von altersher für solche, die day Gearis 
Bulihas verbreitet oder allgemein gelehrt baben und so ca Vorbildern geworden sind. 
Geht man Autoritäten für solehe Bezeichnungen nach, co finder man im + ER 
PRryr pase Eee VY TS ben N 
1180): Wer da wandelt nach den vier Dogmen, der heilt sin HG 7 a. Die vier H 
sind: 5 mit umfussender Gelehrtheit alle Ausdricke, Kapitel und Verne heherrschien, 
dieser und fener Welt; 3. die Weisheit des Dhyiina besitzen and. in allen Sutras und 
Vorschriften gehbörsam nichts bestreiten: 4. wicht mehr ond nich: weniger alu 90, 
pepredigt wird, wandelo." 


wir 
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Bhikgu’ das Ansehen der Tugendhaftigkeit geniebt, so müssen diese 
alle Stüpas errichtet bekommen; und diese Stupas haben Aufschriften 
Aber das geschieht nicht (mehr) heutzutage. Beim Nachsehen (fand 
ich) im Sütra Buddhacanta (RAK FM Bo rv hee re we 
¥ = -y »: Käsyapa nahm, nach Buddhas Eingang ins Nirvana, im 
Lande Varanasi, dessen Konig Chi-li-shih! (Shirishi) hieß, die Sanra 
und baute mittels der sieben Klemodien einen Stipa, dafür machte er 
cine Außehriit und nanpte ihn Taschanka*, das ist Chinesisch für 
die zchn Laksanas. 

Im Hoktekypos steht: „nach Buddhas Eingang ins Nirvana, er- 
richteten alle aus den sieben Kostbarkeiten. cinen Stipa und mittels 
Blumen und Weihrauch opferten sie den Reliquien (darin).“ Und: 
„da stand vor Buddha ein Stipa aus den sieben Kleinodien.* Und: 
„nun erhob sich ein unermeßlicher Stipa“ 

Im Hizckı $f #§ GL steht: wenn Reliquien darin sind, heißen sie 
Sotoba #4 I 38, wenn keine Reliquien darin sind, heißen sie seitei 
me 4d + 4? oder shitei ke # 4". Die chinesischen 
Gelehrten kürzen (cs) ab und nennen sotoba BEE, 1. -¢® (ein- 
fach) to $j. Ferner heißt es im Nermiua-Satra DE et Be: Buddha befahl 
Ananda, wenn er (Buddha) ins Nirvana eingegangen sei, und 
seine Verbrennung zu Ende sei, dann sollten alle vier Gemeinden 
Sariras nehmen und in Urnen aus den sieben Kostbarkeiten legen, 


MBH He AR. Nicht i R. Es wird hier anscheinend an einen, sei es in der 
Verwaltong, wei ms in sonmtigem Klosterdhenst beschäftigten Bruder gedacht. 

ı Batschongyöjükya A, 51,0, 19: Bien, 1145 EN 580, KT, XIV, 8 mi 9. 
Die Stelle a K. Tr. XIV, 0, BL 220 ch. 

sEMmMP wiedeich Keid 8, 77, I 75 nicht L Ola, Watters, Sailki 
mew. 4 K. Tr, XIV, 9, Hl. 229, ds SU Hy (nicht. Ry. 

43H BL ie, bi. Inder zu In Oy, ieh nn (AR 
für 3 7) linga. Nicht iR. und anderen zugänglichen Lexika; auch nicht im deny in 
Atm. 3 genannten Sica aufgefunden, Solche Einzelritate sind ohne Parallelicate kaum 
vollig zu erschlieben. 

3 Anl IV, u (EN. 1341: die bier 2uprot and die als driite cinerte Stelle schein! 
sicht aoe dem Abschnitt 1] des Stra an sein, Die cwette Siclle mt der erste Sate von 
Abschnitt Il; = De Groot, Th, 5. 50, San 

Ps Oda, 1461, 2: Abkinnmyg für B. NS, 443 

? B..60, 4 232 Bien, 748. 5, auch Shakuvhiyoran, Teil 1, 5, 29, Sp, 5: 

& Nicht L R. 

6 Nichi i. RE: 

© Nehangyo B. N; 113. & Beal) Catena, 5: 160 —ı88. Hi 117, b, 35. 
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und in der Stadt Kusinagara auf der Mitte der vier Wepe aus den 
sieben Kostbarkeiten einen Stipa von dreizehn Stockwerken errichten, 
oben mit Rin* als Kennzeichen (Laksana), 

Im Aongihkyoshincha 2 WW ZU 9F IE” heißt es: der Stipa ist ein 
Ort zum Bewahren von Reliquien. | 

Im Hoskekrokwaht EEE OE! hebt es: „Sanskrit Stüpa 
$52 wird hier mit hofun J HM übersetzt, oder reibyo Wie 4 
-< 4 penannt. Es heißt, er befahl, an seiner Geburtsstatte, da wo er 
die Buddhaschaft empfing, wo er das Rad des Gesetzes drehte, und 
wo er ins Nirvana einging, an diesen vier Orten, Stüpas zu errichten. 
Die derzeitigen Hots sind Wahrzeichen shichö & Ae + @ 4° 
früher ins Nirvana cingegangener Buddhas. Das Sütra sagt 
Buddhas = 4 &* seien aus diesem Sutra entstanden; alle 
Huddhas säßen da auf dem Bodhimanda, und drehten da das Rad des 
Gesetzes und gingen da ins Nirvana ein. Und: „der Stupa begreift in 
dich die wahren Kennzeichen (‚Wahrheit selbst) und ist die Grundlage 
des Dharmakaya.* 

Ferner heißt es im Bukkyo iroba jiten (5; 203): „Im Saddharma- 
pundartka-Satra ist Hökyüranrabutsu U EWR fie? mit x W Daiho 
wiedergegeben, das ist eine andere Übersetzung für & YY. Der $ 
x 35 Tahödanto der östlichen Ratnavisuddha-Welt. 5 MR 
ft ® Töhöhöjösckai," ist 500 Yoyanas hoch; schlichlich sprudelt er 
zutag. auf dem Bodhimunda, als das Saddharmapundarika pepredigt 
wird.“ 

a Tr? ka" des Kutin wurden ols ©.) a sum irn verwendet, i, 20, 
‘om. 2.4, 220, Anm. 3. 

© Der Kemmentor ist so wie ce angegeben ist, nicht te finden: der Index com 
‘Thkurokes werseichner anf BL. 24, 25 und 50 verschiedene Kongökyöcht. Dua kommen: 

1 Sich) i. R. und. Ode «. Inder zum Zokwiäkrd, Bl, 1 und tq, 

(RB. 492, a, 48: Oder AT Caltve (75, 4). 

4S. Ei. 178: Trikäya, BR. 445, ©. 28: Bien. st; Ir. IV, af 

ER. 288, 6, 7: Bren. 1187, Brin, 778; Ir. 1 373; Bi. a5. Der erste der To: 
käya, Eu 17s. 

Fy ee Oe SF se OF #5. Oda 1989, 3: ary +t’ F ys 
Bahularatua Frabhitaraina” Nicht im KR. 5, auch Anl: IV, u 5S. 220: Tana, 

© Nicht L R.a aber BR. 149, b, 23: El. 1350: „Das fabethafic Reich. den Prabhi- 
taratea, fermers R. 253, by go: Bein, Gey MH TEE aie auttiche 
Valdiirya-Welt des Vakushinyorai. (De Groot, Th, 8 50, 58.) 


| 
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ANLAGE VI 
Kokusia deijiten, Takya 1913 (Abkürung ,5hi."), 


1.5.1970 hebt es: ww Bit= ra 7 Fr rm, 
Wortbedentung: Die Opfer des Nyohékyd (R. 128, ec, 4: Bten. 1037 
Brin. 669) heiben die Opfer, die man darbringt, nachdem man 
eine Abschrift des Hokkekyö (Saddharmapundarika-Sütra) vollendet hat. 
Nyohökyö hat zwar die Bedeutung „gresetzgerecht abschreiben“, aber 
späterhin nannte man (éesonders) das Abschreiben des Hokkekya so. 
Hatte man also das Abschreiben des Sutra beendet, so opferte man 
nach zehnfacher Vorschnft. Dies nannte man das zehnfache Opfer; 
die zehn Arten (der Gaben) sind: 1. Blumen; 2. Weihrauch: 3. Mala 
(Perlen, beziehungsweise Blumenhälskränze); 4. pulverisierter Weih- 
rauch (Gr. Syn. 287); 5. Schmierweihrauch (zum Einreiben):; 6, Brenn- 
weihrauch (Stäbchen): 7. seidene Schirme‘ (Baldachine) und Fahnen; 
4. Gewander; 9. kunstwolle Musik; 10. Zusammenlegen der Hände, 

Entstehung; jikaku (#& 9) Daishi (794— 864 n. Chr.) hat damit 
den Anfang gemacht. Im Eigakuydki ei HE m (le. I, 212, d: 
Geschichte des Hieizan von der Griindung ab; Verfasser steht nicht 
fest”) heißt es: „Im 6 Jahre Tencho (829 n. Chr.) hat der 36 jahrige 
Jikaku Daishi in einer hohlen Zeder (R. 260, a, 35: Bten. 744) des 
Shuryogonin (8 HF RRs a: 1) ae ey & & Tempel auf 
dem Hieizan, s. Oda 841, 3) sıch innerhalb yon drei Jahren eine Gras- 
hütte geflochten, und die Rinde bildete einen rohen gewachsenen Hof. 
Tag und Nacht las er drei Stunden laut das Tendai- und Hokkesempo 
CR a EH WM TE Oda 1595, 2, R. 287, bi 23: Bten, 1181; Brin 767; 
Shi. 2158), War er erst in Meditation, so bemühte er sich eifrigrst, 
die vier Arten der Samadhi auszuführen (R. 2, a, 17). Im achten 
Jahre derselben Periode (631) zu Beginn des Herbstes machte er sich 
mit seinen cigenen himmlischen Handen aus Gras einen Pinsel, aus 
Stein schuf er sich Tusche und in der Meditation das Wasser der 
"Erkenntnis; indem er bei jedem Schriftzeichen dreimal sich zur An- 
betung neigte, schrieb er das Myöhörengeky6 ab, Am 15. Tage des 
neunten Monats lin) der Grashutte in der hohlen Zeder flehte er in- 
brünstig zum Erzabt des Tozan (9 jl) 2» 9» Hieizan s.R. 333, 
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a, 12: Bten. 357.) Gishin EM 4s 2 R. 377, c;36: Bten: 203: 
Brin. 129: Ir. IV, 33: aus Musashi, Dolmetscher Denkyö Daishi’s bei 
dessen Fahrt nach China; dann auf dem Hieiran, wo er 633. 33 Jahre 
alt, starb), dem Acärya, umd dann führte er die zehn Opferarten aus 
usw. Spaterhin wurden häufig die Nyoho-Opfer darpebracht, , “ 
2.5. (2121) 1410: Mr Hr N (R. 31, a, 32: Brin, 739, 
Shi 2121, Buddhasarira, Ei, 160) 2 x 9 4 HM. Wort- 
bedeutung: göttliche (heilige) Gebeine nennt man so, und. Busshari 
ist dre Bezeichnung. für Gebeine Sakyas. Shan 4 44 ist cine 
irrtümliche Ableitung von dem indischen Wort EC 4 ov >» 
} 3; man schreibt auch St A] fl = 7 1 » (R. 142, c 26), 
ik Ae F 9 (R.427,c, 5) oder ay yp ei) (R. 147, b, 25). 
Shari sind das, was man SF 4 2 2 * nennt. Daher übersetzt 
man Shan auch mit @p Sp a9 7 = = oder mit ee fa 9 
Gebeine „göttlicher Wirkung“, (De Groot, Thüpa, 5.4) -.. . Daswasnach 
Buddhas Eingang ins Nirvana und seiner Verbrennung übrig war, 
sind Shar. Die acht großen „Königreiche* (nicht iR. Lalita -V., 
1884. 5. 389: Erbauer der „acht proßen Caityas“. Ei 115, 3; Oda 
815, a} verteilten diese und machten sie zum Gegenstand reliriöser 
Verehrung. In späteren Zeiten gab es viele Shari von den Jüngrern 
des Buddhismus, die ins Nirvana eingegangen und verbrannt worden 
waren. Im Shatusteraran (Teil 3. BL 53, b} steht: „Diese Dinge (Shari) 
sind die herebewegende Vollendung (i des (religiösen) Verdienstes, das 
erworben wird durch Sila, Dhyana, Prajhä und Wandel in Ksanti. 
CAMAE MER HH H&S RM GH). Das Sanskritwor 
A BE wird jetzt in irtümlicher Abkürzung = #1 vesprochen, 
sin-jap.: ir fy 37 2 B&F » (kotsushin= kos'shin). Wenn man 
diese (eigentlich chinesische) Übersetzung nicht gebraucht, so 
liegt der Grund in der Fürcht, man könnte: sie als „gewöhnliche* 
Gebeine verstehen. Ferner sprieht man von EM datsu iR: EN 
b, 33: Dhätu Ei. 48), eine Bezeichnung im Sinne von „unzerstöürbar® 
Es: gibt zwei Arten von Shari: erstens ganze Körper, zweitens Körper 
in Stücken; letztere haben drei (Unterarten): 1. Knochen-Shari von 
weiber Farbe; 2. Fleisch-Shan von roter Farbe und 3. Haar-Shan 
von schwarzer Farbe; nur Buddha-Shari sind funffarbig, besitzen 
Wunderkraft, sind ganz massiv und ungerstärbar. Mun ‘sagt (also) 
Bi MM datsu; es ist ebenfalls ein Sanskritwort: auch it Et wer 
“= # ¥ Daruma-datsu (R: 450, a, 44: Dharmadhatu) und Dazu 
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Mm = 7 (R. 386, C, 35), ferner Hokkai (R. 287, c. 3: ES 
= # # +4: Dharmadhätu), wobei # kai (Welt) den Sinn von #8 
tai (Körper) hat, das heißt es ist ein Shani vom Körper des Welt- 
gas EI 7 FE S Hosshin, R. 288, b, 6: Darmakaya 
Ei. 45. 109, 179). Buddha-Sarira heiben auch Nyoraidazu dy 3 Mt 
M= 2 > 1%,’ tnicht sR), Überlieferung: Ob in unserem 
Lande Buddha-Sarira auf uns pekommen sind, ist nicht klar 
ersichtlich Im 13. Jahre des Kaisers Bitatsu empfing Shrda BAER 
EEE te ee we Fr. Pap. 659) Buddha-Sarira 

während eines Fastens und bot sie dem Soga Umako (R. 409, b, 24: 
eet YW & ce a; Pap. 700) an. Umako schlug zur Probe 
mit einem eisernen Hammer darauf, aber sie zerbrachen nicht; als er sie 
ins Wasser warf, schwammen oder versanken sie nach Wunsch. 
Daraufhin glaubte Umako fest an Buddha. Im zweiten Monat des 
14. Jahres (des Bitatso Tennd, 585 n. Chr.) baute er einen Shan-Stüpa 
auf dem Hügel von Ohono (=Ono), und es heißt, er habe die Shari 
im oberen Ende des Hauptpleilers zusammen niedergelegt, Das ist 
das erste Vorkommen von Shan und der Anfang des Shari-Stupa. 
Später wird noch vieles mehr überliefert; de Bl HF 2 >» r 
+ = 2 Chokupanji (R. 64, a, 27: Bten. 924: die Tempel, wo auf 
Befchl des Kaisers die Gebete IR. 349, b; 12: Bten. 201; Brin. 128) 
um Frieden und Schutz des Landes (R, 476,3, 4: Bten. 903) für die 
Sicherheit der Person des Herrschers (K, 130, €, 22: Bten. 25) usw, 
verrichtet werden — zum Beispiel Kokubunji, Hongwanji Köfukuji, 
Tédaiji und andere mehr) usw. sammelten Shari und verfehlten nicht, 
Stüpsas zu bauen. Hoch und niedrig, vornehm und gering übten die 
ichhafteste Verehrung und Anbetung. Schiieblich sollen diese Shari 
auch noch Kinder erzeugt und ihre Anzahl vermehrt haben; solche 
Wendsgsichicheen gibt es viel Von den Buddha-Sarira des 
Taji (R. 253, by 15: WER » 2: Shi 1856; Pap: 773) sagt die 
Überlieferung, sie hätten selbst ihre Anzahl vermehrt oder vermindert. 
In der Zeit des Nordkaisertums (R.67, c, 45: EM + + + 2: 
Shi. 2151; Pap. 197: 13361392 n. Chr.) sind im ganzen Reiche 
66 Stipa (FE BE) errichtet worden; die Buddha-Sarira des Töjı wurden 
verteilt, aufgestellt und angebetet. Bei dieser intensiven Verehrung 
kam es dahin, dal Leute, die mit nachgemachten Shari alle Welt 
getäuscht hatten, bestraft wurden: in der Periode Kenkyu (ie A % 
ow %* % Ki 173 8,25: Shi973; Pap. 311; 1190—1195 n. Chr.) hat 









| — 


Si ee nn Pain shi seume lever onroud em 4 
‘Schiller von Jagen (BiB 4 2 » 4 v5 Ie 1, 605. Chügen: R. 469, 


mer | Cie -_ j EM Al a ei "i | | f a 


ms a a u 





433: + 3 % ¥ »: Bien. 924; Brin. 598; Shi. (1776) 17731), der 
das Heischen von Gaben für den Tödaiji leitete, wegen falscher Shari 
eine Strafe erhalten, wie aus dem Gyokuyo EEE ¥ 29 4 x ¥ 
R. 321, b, gr: Shi, 773; Pap. 114: t147—1207 1. Chr, lebte Fujiwara 
no Kanezane; der Verfasser dieses Tagebuches) und dem Azumakagami 


GER I im op al 2 sR. 7g, b, 272) Shi 63; Pap. 49: 
japanische Ges 


3 ite von 1180—1266) hervorgeht; das ist (nur) ein 
Beispiel dafür. Weiteres s. unter. Stipa." Soweit Shi. 1410. 

Zu Hana * _ ferner: Genkai 495, wo von der reiskornartigen Be- 
‚chi espr are ‚Gr. SIR? au SoA Tel, 830: Saigo 563. 
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ANLAGE VII 
VERZEICHNIS DER BENUTZTEN LITERATUR. 
lL Wörterbücher. 
a) chinesische und jfapanische: 
Vollstindiger Titel: Abkürzung: 


‘Tz’ yllan @} 7B, Shanghai, 1913, CommercialPress;zBde, Tzü-ylian 
2, Och Naobumi # fr if X, Kotoba no izumi (mit 


2. Bd.) Tokyo, Okura, 1909. Iz, |, OL 
3, Genkai %% jig. Tokyo, Yoshikawa Köbunkwan, 1999, 
geo, Auifl. Genkai. 
4. Nihonriigo daijiten von Shida Yoshihide und Saeki Tau- 

nemaro, Tükyd, Seikükan, 1910, Gr. Syn. 
5. Kanwa daijirin, Ikutunsha, Tükyö 1406. Kwarin. 
6. Kanwa daijiten von Shigeno Aneki, Tokyo, Sanseido, 

Lord. Kwaten. 


chinesisch oder japanisch, in Verdindung mul einer 
curopiischen Sprache: 


1. Eitel-Genähr, Chin.-engl. Diet, (Canton. Dial) 2. ed. 


1910/11. 
3. Couvreur, Dict, class. de la Langue Chinoise, 3. ed. 

Ig. Couvt. 
3. Wells Williams, Syllabie Diet of the Chin. Language, 

1903. | 
4. Giles, Chin.-Engl. Diet, 2. ed. Giles 
s. Pétilion, Allusions Litéraires, Shanghai 1909. Pétillon 
6. R, Lange, Thesaurus Japonicus, Bd, 1—II, sgt3/20, Th. J. 
7. Brinkley, Nanjö, Iwasaki, fap-Engi. Diet, Tokyo, 1904. Brinkley 
8: Lemardchal, Dict. fap.-Frang., Tökyd, Sansaishu, 1904 Lem. 
g, Hiratsuka, Shishido, Tsukamoto, Wörterbuch d. Jap 


tt. Dtsch, Sprache, 15. Aufl, Tokyo 1905. 
10, Bourgois, Caractéres Id¢ographiques, TokyS 1903. 
ri. Inouye, Jap--Engl. Dict, Tökyd, Sanseidb, 1909, 
12. Wohifarth, Ödagıri, Jap.-Disch, Wörterbuch, Tokyo 1912. 
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IL. Buddhistische Worter- und Nachschlage- 


bücher. 


Vollständiger Titel: 


‚ ©, Rosenberg, Introduction to the Study of Buddhism, 


part. |, Vocabulary usw, Tökyo, 1916. 


; Eitel, Hand-Book of Chinese Buddhism, Hongkong, 


2. ez ı 388. 


. Bunyiu Nanjio, A Cutalogie of the Chinese Translation 


of the Buddhist Tripitaka Oxford 1853 


. Forke, Pekinger ‘Tripitaka, Berlin, 1916. 
. © de Harlez, Vocab, bouddhique sanserit - chinois, 


Leiden, 1897. (Toung-pao VI, VII, 1896— 1497.) 


6, Shakushiyöran, Kyoto shorin, 1874. 


7: 
3, 


o Fujii Senshö, Bukkyo jirin, TokyO, 1912, Meijishöin, 
10, 
It. 


12. 
13. 


4 


[1], 


ra 


Fr 


6, 


1. 


Shakumon ichiji senkinshü, Kyöto 1884. 
Wukahara no Yukitsune, Bukkyö iroha jiten, Nagoya, 
Kichüdö Shoten, 


Bukkyö jiten, Kököda, Tökys, 1909. 

Oda Tokund, Bukkyo daijiten, Tokyo, Okura, 5. Aufl, 
1920, 

Kyötoer Tripitika, XXXVI, BE, 1— 3 (EN. 1621), 
Dainihon Zokuzökyö mokuroku. 

St. Julien, Méthode pour déchitirer etc. les noms sum 
scrits, Parts, 1861. 


Historische, geographische und ändere 
Wörter- und Nachschlagebücher. 


. Kokushi daten v. Vashiro Kungi, usw, Voshikawa 


Köbunkwan, Tokyo, 1918: 


; Nihonshakwaijli, Tokyö, 1007. 


Kojiseigo daijiten v; Kannd Michiaki, Tökyö, tort, 
7. Aufl. 

Papinot, Dict. d'Histoire et de Geogr. du Japon, Takys, 
1406. 

F, W, Mayers, The Chinese Government, Shanghai, 
1886, 

Mathias Tehang, Synchronismes Chinois, Shanghai, 1905, 
Bramsen, Japanese Chronological Tables, Tokyo, 188, 


8. Giles, Chinese Biographical Dict, London, 1908. 


Abkürzung: 


RK. 
Ei, 


RB. N, 
P. T. (od. F, ) 


Ir, 
Brin, 
ten. 


Orda. 
Sanzohossu. 


shi, 


Pap, 


Giles, Bia. 


ty. 
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Vollständiger Titel Abkürzung: 


Richards, Geography of the Chinese Empire, Shanghai, 
1908, 


to. Yoshida Togo, Dainihon chimei jisho, Tokyo, Fuzambo, 


tT, 


iz. 
13; 
14- 
15. 


18, 
Ti. 


1907: 


Teikoku chimei jiten y. Ota Tamesaburd, TokyS, San- 


seidö, 1912, 3 Bile, Geo, 
Dainihon bunken chizu y, Hakuaikwan, Tokyo, 1912- 
Chamberiain, Introduction into Japanese Writing, 1995, 
Festschrift für Friedrich Hirth, Berlin, 1920. 

$ Coulin, The Encyclopedia Sinica, Shanghai, 1917. 


IV. Verschiedene Literatur. 
a) chinesisch wm Japanisch: 


, Kyötoer Tripijaka, 1905, mit Denison Koss, Cata- 


logue (Calcutta 1910). K.T. (K. Tr) 


. Pekinger 'Iripitaka, (Staatsbibl), mit Forke, Katalog 


(Berlin 1916, 8. oben Il, 5). P. T. (P, Tr.) 


. Dai Tö Saiikiki, hrsg. vy. d. Univ. Kyoto, Tokyo, 1911. Saiki. 


A) in enropiisehem Sprachen: 


. Appert-Kinoshita, Ancien Japon, Tokyo, 1883. 
_§ Beal, A Catena of Buddhist Seriptures, London, 


1871- Catena. 


8, Deal, Romantic Legend of Säkya Buddha, Lon 


don, 1375- 


_ S. Beal, Si-yu-ki, Burlilhist Records of The Western 


World, London, 1906. 


..P; Bigandet, Life or Legend of Gaudama, 3, Aufl, 


London, 1880. 


. Chamberlain, Things Japanese, London, 1905, 
. De Groot, Der Thipa, Berlin, 1919, De Groot, Th. 
‚De Groot, The Religious System of China, Leiden, 


1892 —ı910. De Groot, R.S. 


, De Groot, Le Code du Mahäyina en Chine, Amster- 


dam, 1893: 

De Groot, Universismus, Berlin, 1918. 

K. Florenz, Die Historischen Quellen der Shintö-Reh- 

gion, Göttingen, 1919. Florenz, Shinto. 


Vollständiger Titel Abkürzung: 
iz. &. Florenz, Geschichte der Japanischen Literatur, 
Leipzig, 1909, Florenz, Lit. 


ı3 R. Fujishima, Le Bowddhisme Japonais, Paris, 1889. 

v4. The Japan Year Book 1918 ‘Tokyo. 

15. St. Julien, Exercices Pratiques, Pans, 1847; Julien, Ex. Pr. 

i6. C.F. Koeppen, Die Religion des Buddha, Berlin, 1906. 

17. F. W, K- Müller, Zwei Pfablinschriften aus den Tur: 
fanfunden, Berlin, 191 5- 

18, J, ), Rein, Japan, Leipzig, 1381 4886, (bzw. 1905), 
2 Hile. 

19, Die Religionen des Orients (Kultur der Gegenwart) 
1913: 

eo. Th. Watters, On Wuan Chwang's Travels in India, 
London, 19034. 

zi. Th Watters, Essays on the Chinese Language, 1829 


Berichtigungen zum t. Teil von F. M. Trautz, 
Japanische wissenschaftliche Hilfsmittel 
in “Asia Majdr” 1924 Heft 1,5. 147/175. 


Auf S. 147, & 9 vio. Ende schreibe: 192 anstatt 150. 

“m (8% 3 ¥.0) schreibe: 154.15 amstatt 152,15. 

aoe 172%. 9 vit schreibe: 170 -anstatt 168. 

„ » 473, 2 4 ¥00. schreibe: Triiyastrimia, anstatt Trayustrimda. 

» oo 874%. Bro schreibe am Ende: einen Punkt anstatt Semikolon, 

» » 475, % 48 8.0, das zweite Wort von links mul „palrons“ fauten; 
es enthält den dort besprochenen Druckfehler „I 
anstatt ,,t'. 

ua 4 gum 4 vw schreibe: 170 anstatt 168: 

„ ow 95: 2 »vw schreibe: 171 stalt 169. 


fZER-MYIG, 

A BOOK OF THE TIBETAN BONPOS 
TIBETAN TEXT ACCORDING TO THE HERLIN-MASUSCRIPT 
KDITED AND TRANSLATE 
by A. H. FRANCKE 


aaa Tag 
agers N] 
we1!l TETAS SOSA AT TA ERNST, | RSS ot 5 

NST Sars | TTR RTS | INVA AA TS 
ays Rey riers RAN ASR EAS BY ABIS T ISAG IAS | 

RAIA "sss 34 ISIS ara TA garage L 4 
HERDER | Gx MRETSA HATTIE | ENGE 
Raa arack | a RETTET TTEN 
See 1 Sagas wo ANA ATA RTSICNACE | ay 1. 6 
schwegsAanase | IssqdQeysNaa§ BST 
SR AC aN | Fal. 1b (empty 

aBay 35S) NATE] NH AR Mears Se | BTA STATIN vol an 
3c FT dewey arse | Sepa pess gs SB 
a Say ARS SOAS | 

RE 


244 A. HL FRANCKE 
be Sarah's | SHAH | | AGE TARA Bs) | gare 
AAASENS | BASEN IESE | Fed 
VEN SECIS | AF STAYIA SSS | BATS gar 
"ESF | HHSC AP HSH 1) HBS | Ser warqeyc ERS 
asi gerd FT AR a Der Fra Rare 
SEAT STITH | 
Sp asragarcy saya | 
Bt alah aah 
HAN SHINS ITAA 
Ara] | 
STIER INST | 
SATA | 
Ms NS |S TAT AGS | 
SEAT AAMT DN 
NAT SF INA SYS) BS Say 
APS ass 273575] | 
STIETTANT NEAR] 
a Free rear 
"Nasa aan 


gZER-MYIG 245 
GA MS ARA SANA |S 
Sg [SINT IS IHS | Ls 
TER SE RN 
NHS SANA Nat Sy HA ST 
ARTEN] 
ETSETÄANHRTE TEST 
SNA SHAE SIT IAMS | OTSTITNTE GUTE Fol. 2b 
LATIN AN | RSATÄTTINEITT | NUR 
anaes) So QRS a ar gas cay rag Kar: 
PAE AST S BV SAY | STARS SITS | ASS HS 
TF I 
FSS AG TS ON SE DN AS ATOR | AEST LS 
YARIS RRA AA IGA WAIN G NEA BA SF GINA 
SUSE DS DRIN | SNS | QUA YS! ATS RENT 
SIE | STIL | PITA IT ASH | AGT SAAT AITT 
RISA | QA HS SATS | 
RE RN A Aa 34 | AICPA seca Resa Nce ts 
STAN SAS | MTF RAS | QT ANA | ET STIS 





RT STR ager ESS 
ag NET aa AT or az 


Aula Majer, Apr (tte 17 


246 A. FH. FRANCKE 
Fol $ AIT RENTS I STASI TAA | STA BS NTS | 
PUBS ANAS | STOMP HT ITI Seay 
ha PGRN | RT SAS EE MIATA TAIN AT Te 
a) RITTER | ARTE TER 
NANSTAHT | MASTS VY TSN IIT | PRTETIET 
Lae” 308 | SSR TE TOTER 
TaRS | TESTER | VATER TUST | area | 
Ls arena ams! Iarara' ı Bay AY Ars AAS | ararags | rapa ess | 
RATTE | Wars ass | ENED SSL ILW AS ARE 
bs BAAS SNA | ASN ATTEN | | ARTSSRTERT RS 
G55 | 





ZA | NST RIAS A | 
STS AINA ATT | 
STERNE | 
BRSVSA ESSIEN | 
BRAT SAAS IES || 
1.6 QGas eat RAR | 
NST STAT UNA ANC | 
AAAS TARE GN 
‘BAST NPY CARS SSR eg 
1 msrer Sy 


rl 247 
Hass Ae aA goa | 
TOTS I AAA f 
SETS | ARTEN | HT HARA GTS | ESOT 3 
TTA BA AE | 
E'PANAS ST RCE NC | 
EPA NAS SA ALSBICWE | | 
Scenes Sarg SPR | a 
BVT TT HTS | 
BESTS AT ASN TRS | 
SAIN RAN SSRN TAS AN RR | 





cs. 
=r’ 
= 
FR 


SAN TETFNNTER NER | | 
BTSTETTERTTIT TRITT | Ls 
PRAIA AAT TTT F584 | 
Dacvacatatans ’ 

=! ar Soma Sy as 65052) er SES Ls 
AN RA BRO ARTIST 

N Zen 

zug, nares nar za ; 





t Era ar 


245 A. H, FRANCKE 
Ls FHSS QCA AN | SIL SHA AN | | IST En 
ORY | MATA S AAT AISA EBS | TAN ae 
FRE SEAT HTS NG | HIST SCNT IRIS | AR 
L 6 Rapa ca Rasa | ASN | YT ASS NT BT 
3a | AIRES | SAAS ITAA Seer ANN | hgsrs57 
FTE HTH S SEN HO HAG TANS IW AT 
Fol. 44 SYNASST AIC TIS | 
TROTTER 
a2 r “SY SUTSR | 
ays HAR Sargeras 
NAN STINT TA STS | 
na Mo aay ay HESS | 
apa aargs ss 508) | | 
Le BIS ARNT ANS 
Bay SARA "CS SINAC | 
SN ST SSAA Say SONA | 
NAY STAN AA ET ST | 
AMORA ASAT | 


QRa sas gs 45581 | | 


: ac F ne i Aa 


gZER-MYIG 249 
SAH AGT AN Ls 
garages 458 | 
ETT RING Sar RCAC | 
RER RE NEIL NE VEREIN, 
ARCs sq ASS IGCN | | 
AAA Paargs sy) 2508 |} 14 
FRISCHE NIT By SIS RAN ESCA 
NS | Aes aqre goa | Sys sages sir 
a] OF | ASD ANN HG OS IATA | APPS | 
eg] ELSE STE ASTA 
a | RUHR TE | QRS TRN ATS | ARSTER t 6 
ra | YASALSSCENSE | ISIC AAN ARCA EST | SST TYST 
ARENA TAN SS SANS | SES HNIC SN | ar BOTH 
ara | MPSA SSH | AACA HS | SasrarRayeh gry a. 4p 
2A FIA RAN SF ANA HS BAIA ST ASC ISSN | ASS 
TAS TETAS | RIP SNANAT AHR EA "SFOS 
Bunt RY AAR SA BRENIG Garay SSNS ISIE | AREAL | 
A NAT SHANG | APRS NS IAS | 5 SAWANT AIS | 
FEN AAT NY IAT ANS RASC ARCA ama” | 3 


ase tas 


250 & H FRANCKE 
gan | FGENTTTÄINNITTAETSTIEN SIT 
cl | BRETTEN? | STE" 

bg SA GSAS SAS ARATE AT | 5] FANT AGATA er 
TegRaR iets ar "ESI TIS SA OO ARCAT AR TAT 
RSG] Mera ägchgrar | 
Ls SHY | SHAFT A ASAIN A BAAR | 
NAN SHAAN SAS SYA AYN | 
NAST ANA GAYA AL AS EGA | 
NST SF NVA CAAT BAAS | 
: sage ha | <a q RSA Ra | 
ge olen ileba nhi seat abi a TAN At at 
ARNE | RAIA ROSSA] | SACSIACA SS Slatsy sy = Ira 
bot su VENZAFTATITTTE | III ASTA | S587 Hr er 
SVAN? | NAST HVTING | SCUTE | HAH | AH Heyy 
EN EN ! CNC RIC EAS TAINS AN | RSS 2 
La 33 as) aa TIATEN STATS SAS WAAC | AC 
AIAN | HOSS STA ES | STE HS [Sar Raye ar 
SATE | SATFTENSHETRTTER | QRS aS am 


oe ‚Ir al 35 rs 


gZER.MYIG 251 
FHS |) | AST SE SORE NS 
TA TET TE RTETNATFAÄNTTR ET | 
age | run 


sian | gong | gargs jagsracS | Ags Sarai 
FD | SAAT SSH TN | ATOR SAN SAAS IS 
AY ASS SAC | 
- ae SISMIYAS SD 
Aassynawipeemags 
SET EAST ANS 
ICTAITSNARTER | ARTIS | > 
a TA | 
geerhägtegageäs PT TES | 
BAYS A BA AA SANS | 
PSA TE | 
Rarer ESS ZELL SESESZESESZEET 
US | RRENFTERE | PRT TAT TRS A II 
TATEN Euorn- | FRIST Sy 





SR ARG [IASG SAT SpA SAAT ANS | FAN IINAG] 4 


ax 35 aaa 


252 A iL FRANCKE 
PASAY IIA GAS | Sse RSs TR 
ae | 
OTA NTS | 
Aersasas ta 
= RER | NRTA BIS | 
STATA START 
GN SAAT TF AAT AS RT | BASTION ATS aA aA 
ba SASS ICS SAT RINT | ATS | SBicarer Sop arer 
a FINE EIN SABES AS WER Qe erase 
af) sage bSyeraqes | PgR Rams | yk 
Ls SRN | BRATASS | TY RNETNS | SSA SR gr 
sy RATT SO ASS | QSAR IR TEN arog | as 2a Aa 
PIRES | HATTA AINA | FAC har 
L 6 STEINE | AWTS GETRETEN Scare I KERN 
aa dag | HIS ND SITZEN | NOT a8 nd: 
Fol Ge BEAT ROT ASS | RAPIER INSTANT RS | | RW 
FAT AN SA 
ARTA TIS AE | 
APTA SINS | 


gZER-MYIG 253 
NETTER | 
BITTRITTINE 
Sm AEST act | 
HU | S/F ASIAN | La 
PASSES 5 2145) | 
ay aS aS Sc n 
RTITÄTITEIN | STIRETSTTRARURRR heey 
SATS IAA NM GIA 
SRST ATA BAS TS QT ASAIN FT | 3 
STSE | HST IAA SISA sr sal | BSC'NS ca; 
aR Taya ay | SVS RCN | IN gerawa sc aycy | 4 
MSTA | SYST HTC ATTN Gara | Sar 
ATARTARSUSHHATENE | TITTEN | RTL 5 
SAA] | ISS | STRATA  SRTTIRRTRR 
AP HENS | ABR SC Sy CARAT ARA AS STERN | ASRS” 
RNS AAS) SANS QT ESET ARE ) 480 | APSO 1 
SANTANA TEATS | SAS AR INNS | FAVS AS SANT 
Sf] RAFAT | Paar GRA ASA Sy AY A aN | 
SIT a Fol. 6b 


oar a 1 APF 


254 A. H. FRANCKE 
SST TAS | 
ARTA AT | 
ASTANA SSO NS | 
SFT 
SNES TEATS | 
bs PETRA | SUSE | PATINA SLT IETS | 
aM FARTIETREITNTITHTTT ART HR 
RS ZA | ARTSTIFRNAÄSFITNT | VISE 
A] SEHTRTTHTTE SSSA ES AIBA ANG S | TTS 
YHAATAHN YS | WIS YAS AY AT BRT 
EA | BET | RAN HUAN | QSAR YN | SVEN 
HASH IAA TONE ATT AT HIN | EAT AA NSS AA] | 
bs SBA Haro) | Rape a ears] | LEAN | | RATS 
nay ssrasaysy || 
FANART SENT AT AS SHA | 
aay Dar RAN" = aus arzt z aay Scay fre: Say Ay WR sex" 
Lome | IRS SA Sey | ARTS | ARTTHRTTEN | ER 
SPARTA SPARTAN | BENT AS | FFL SRST STS AA 
PATA TISAI | SATAN STAN | AS 





| ays 


eZER-MYIG 255 
SR | SUTITTÄFEN | SASS STORIES SE RIC AS | Fol. 78 
PATA THT NAST TS | APTI 
ST I 

IRRE | FAR max FAN | TAINAN | 2 
TH TAA TIA SS | 


Fol. 78 DO RISE RA ATS FIA Ei 
Ls HIT SD | WSC 
eas aN Scan ap ewars | ST sists} 
THE WAM | HITT SS | NTIS ME ä 
rs aa | STASI | RSS TUEMEN) 
Rees a RAN IC INA Sy AS | A ISS as paar say 
TAI TAR ANA | SSRN || SHE | Heer’ | aoc 
sak RÄT Re 
Re} SE ns? in | 53 Sea F a5 
a 
For Saakıı | bys) in HAT | AEN ROG NE | mer) 
Resse yas | SATT | rar Targa 
<4 RESET are VSS] STITH sR | ay 
Ls RISATAST ASS TSS | THAT ARR TFT | Sosa: 


Se u ae ae 


he 


gZER-MYIG 257 

RR ARS HR TRITT ET | REGEN 
Kat) NARA AR NER II 

NUFAIET | Aare ac Rog | ARS AAAS TAT TIS ve 
MNS RIMA SAAC A A SS | 

mS RF AEST LT ROASTS | Arafat | 
HART | SAHIN AS TAG | BARI YIN TIT TAS | | 4 
SAS RTL PASTAS SATA 
sReray sy qcN4a | 

Wa FANZaS | P| APSA EASA yaa | Rosy F aya ts 
Rant) RoR saa gary haa HNN Her ga RR GIT 
SIN | RTS NAN SST TEN | ASIA AH ASH | Sey | Slee sy LE 
THAT ST TES | ASA FTA THING NA | 
rasz engere | SAOWTAC ACS | ASST 
REA ACS ‘SACS | HAN SY HA | WIAA NAN ACS | Fol. Ss 
naan Paper eras Fare | 42 I | SA 
STÄRNSIAN | LOST ISTH ARIA | QRSATIA’ [mr 
SNA TART AS STAN AN | VAT 2 STIRS | SNORT RST 
SU | TOTER | ARTE | gata Pescterscsy 
AAAS | BRST ATR | ITS | FRA 





ops aR ay 


258 A. FL FRANCKE 
QML AT ASN A | HPAI SIETTALNHATT 
BAS | SARI IAAT AE | HATIRTSTTTT | 
bs ST | CATS | FV TA AS WTA SC ACNE | 
SPRIT | SARA Sass aa gs Far 
Ls sq 258 INTE |! RAS AASS TER IS IT | ACROSS 
RNS | SARA aA | 
HIPAA Sy SA RTS | 
REAR SR SAA SY SINS | 
6 a | Fan] 
SUR SANTA TAR RT FE ASS TAA AN | 
SERIEN] STETTEN | ay 
Fol. 8 AQT HA MERERSE | GATS | aes Spas | Sr 
TURE BTN | ABH RL SNS | HT wCAACeraa | I 
PASTE | ASF IS GT SING TA | 
Ls gargara® gy targa SSTSTÄFÄHTUTER | ayes 
Sake Rca agree | wR Bcacicg 
La SQN ARAN | STAT GAARA | RT RSG | Hi Sop gar 
RRS SHS AS ASS | NETRSEN | STR Sacer 





RT > IN, SATAY San San 
u 
AN" 1 RRS 


gcER-MVIG 259 

ATS AINA TNS | FIIR TITAN AT 
SPATS | HSA | SETRRRAUTÄTTÄNE | ITATSAT | 
QS | PRLS NAA | AINE | 

Pole ila ESA MISES SEE 

RIT ATIC IN IS a SEN | Ls 
SOE oh aa me Rrarupsizs == zur 
NOS | SFTRTARR | RITA Rar dys | BIT 


CAPITAL SSSA SAG TSS TT | | SARCHS | 6 


=u, 


BLATANT RSA | BY TSA BAAS 4 STNG | SONS 
FUTTER BAIR ACS SEPIA | Te et 
BS Ses Sy sary | HERS AAS AS ZE SEEN ENEN ZUR 
aN) ORT | oraerscypada } oraaasepaac y 
NS ESA SS | ASTIN ESAS TTS | ASF R55" 
SUITS | SOS | RS NIC NRA ARSTER N = 
QRS SISTgsrs | Mendes ans® | ASSN | ATA 
Saesranrngyy] PANIED sy ANNES | 

SFT | NYS HY TAS aa ABA rene AAS AN | A I. 3 
TW | ARATE | SUPT SANS TAS | HN HTT 
WEE STAIR GN | SEFINAST ANITA’ | BVA | SARA | 4 


—— — 
——— 


ita ar 


CSYAVINTNTIY SSRs BR 


260 A. H. FRANCKE 
ARTA MN ISAS TANS | STASI | 
ees mens | SUCHTHRHÄNN | HYSTA 

Ls amass) ay 

Far Se SaaS NÄHEREN | HARA ES RCaY 
TANS | ATTA HSA INAT | SPT A YS R IIT 
L 6 BR A | MERSARTITTTST | SOREN | AHS 
Ns | Paar | TAPIA | FPAAS SN | AUT 
aS Se eT ay TATA S| Aas ORS AIS Ae ay Sosy 
fol ob Fase | Raph SEAR A | TATA 
SU S57 HTH AGFAL AMS | BAST SOG AAS AS | ART 
FAAS RASS | QRS ST ASSN ATA AINE AST | NOTEN 
Lear aera ea LESE | SRSA Ag 
BRT HS | ANTS TESTO NS | Rarer ages 
Ls WERE) sera herren] Rare 
Saas | NER RT NT | AS” 
Ls REET ASA Na TFT | HPA TASS S89 | A” 
rg ART N | ARTS ar a ang" 
SRSA | HTS SS SHS IOAN ASA | IRS | ay 


Ls Sa RRS yar sya | 8 ASTA REST UT | Se 


iZ 





= 
= 


4 ZIERT a ar ! 1 


ge, 


: 
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ST TRA AEN SESS SEAT SAS | RIS Rs ain ales sIAy 
Agr ES TST IAATIN SS ff 

WATS ANS SAIN VATA | args RAR ZINT | REX" 6 
ANS! IRSAICAS | HANTS SS | AAAI aN TS Rama 
ASSESS | a sry serge | AN BIN SST RESTE 

SIAR SREST SPAT BALIN SAN | RA SSAT NARA? Fol ame 
1) PERI TAT SA | AYN | Tg 
Fe RTARTA CEA | TAKARA TAT S51] SH | 2 
sragerae | Bearagagers | appar herg Psa y 
AAT NA RASTA | HTH AMA AC Aa WCE | Saga 
Ara FE ARE STARS TA: 
NEAR | TRA ARS | AFTER 
oR RTA NAATY SCA SAS AH EAS | Ae) SAAC | 4 
“bint sand | SCHTRE SER BEAT FTTREE AT 
TAGINAN | ASP NATGS | ISAT ST HSS NCACA AT AS | 
Segeyayagaa | AgSRegaR RON PARA AEN | BHT | 
RIES | NFITSZUTTAITEN N one) SER 
Arc traeschersut | agent 
NHS | L6 


Pasar TR Rarer ase RRMA 8S 
= nr 


Ave Mayor, Apr Oak. ray 18 


Fol. 10h 


A. H: FRASCKE 
ss aq ge R ER | 
sary Soe aRR Rae ga 
GES sera a AC RS a | 
GI TATARMT AT TT | 
IF | Sacarar dy 4595984 | 
NETTER TR N 


SE SESESSESENDE SEE 


STATT 


La 


' Bin 
* 


SEN GA SIN ASISTAIN | SSBC TIA Ys 
arse | RAS IVS Cy RAL aS EN | 
garg Rapgcarggc as Ray 

AAS SEAR TA | 

Jace ns 

RRS SAT AT TNC |] 
FAAS T SEN ITS TA | 

STS PaCS A RETTEN | 


THIIRAFTITIETAUR | 
TTICHF | SAÄTTTUCRRT 
TIA T EAT STS | 


a RE Bey ar 


gZER-MYIG 203 
ASTA 

QMS SET] WT YANNIS A GS Hor Her gag NTA 5 
TIERE | AARC Kaas Free | FSA AS 
REY TSO RTT ANS HRN QRS "crac sr 
ME | TASÄDTASEN | ey | PATS SNA! | apnisyy Ay AgS | 1 © 
Aa SSS | Nr a | ara HC (TREE N 
TAREER [ATS TARNTT | arersnays || 

Re Aparsc [ese | AHS I Renee warte nun 
AGS | SAAN TSS | AEST AS TTTATTATR 
sak Laisbiak is anlsicall Sry | ATS 
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BET: gZER-MYIG, 7.2. a 
RAYS FROM THE EYES OF THE SVASTIKA, A PRECIOUS 7 
‘SUMMARY OF THE WORD. u 

TRANSLATED FROM THE TINETAN q 
‘By A. H. FRANCKE. > T 
ne language of the gods of the Aa-pi-fa- Svastika: Dosa-tur- Fol ta 
R In human language: A chapter from the summarized Tantra which 5 5 
‘treats of the teaching of gTorprulyermkhyend i in alden times. JE. 
BB Salutation to the sublime teacher gShén-rad, the illustrious Folth © 

oe redeemer of mankind! Viewed as a whole, the deeds of living beings: a 
3 are great in mimber and not to be grasped by thought Also the ae 
- Kingdoms of the world (khamıs) are great in number and not to be - 


ped by thought Also the words of the teachers are great in 





ir and not to be grasped by thought, In the most distant Past | 
(already) the words “of the teachets—not, to be Brasped by thought— u 
‘The ER of the med and: the incoesprelesaiit multitude Folsa 
of regencrations came : into existence and passed away again. The 














_ bodies of created beings and their innumerable deeds—not to be ff 
grasped by thought—moved in the cycle and attained liberation. ny 
Atte ginal Sie tg ‘at the beginning of this cycle*, | 
P at the beginning of this creation (literally af this ongin), at the firsté= = 


outset of this kalpa, when—moved by the pity of the gods, moved 
A fle re at Ä 
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sstamily of] Vemmkhyadt.* The teacher ¢ To-rgvalsyermkhyend was 
full of pity for the beings who were stricken by the sickness of the 
fivefold: poison: 
To those able to be converted by images he set forth 
The doctrine of the Fete of images. * 
t#By the excellence of this doctrine 
Innumerable living beings 
Found liberation from transmigration. 
After misery they compassed paradise (bd'e-guas). 


To those able to be converted by discourse 
/ gHe set forth the word, * the etre of the word. 
By the excellence of this doctrine 
Innumerable living beings 
Found: liberation from transmigration. 
After misery they compassed paradise, 


To those able to be converted by the spirit 
15He set forth the Aetse of the perfected * spirit. 
By the excellence of this doctrine 
Innumerable living beings 
Found liberation from transmigration. 
After misery they compassed paradise. * 


Folah About that time the teacher revealed himself publicly, face to 


face, in body, word and spirit. When he then was. the redeeming 
(drawing upwards) teacher, the living beings that had [heaped up] deeds 

£2 (innumerable), found liberation * from transmigration = Then the teacher 
was really tired, thoroughly tired; he was very faint. 


Thereupon the teacher gTo-rgrabre-mkhrend went before Verka: — 


tems-kyt-sgron-ma-can in the [house] g Vu-bhai-pad-mat-ezha-vas on 
égthe [top of] ‘Od-chrn-‘athor-io— giti-risecs, visited him, fell on his 
igknees, folded his: hands, smiled, * bent his head and offered him 
three times the salutation of the gods. After also having offered a 
lotusfiower of eight petals, he spoke as follows: “Oh Ve-lha-thugs-épi- 


2; Perhaps instead of Ve-mo-brgyod-dkar. Fol ya L 4. 
* Literally: the deeds of living beings [10 nzmerogy] 22 not ie be grasped by tho 
fornd liberatinn. eS sats a 


1 
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Je-shet-can, in a former incarnation * when [ lived in the province of fs 

Ariad-pa-Ve-sais, Khri-'od was my father and Aun-shes was my mother; 

algo we three brothers were like fledglings [in one nest]: * One was called Fol. za 

KAven-dag-pa the second Adyeu-gsal-ba, and the third Äkryen-shes-pa. 

After we three brothers had passed through the gate of the Hon 

(doctrine) of the svastika, we said to the creator of thought, to the - 

Thunderbolt-Teacher * & To-bu-abum-khri-glog-gölceran: alter hearing } ; 

the Lon (doctrine) of Sria-Sa-rlen-rtsistöfthethousandfold eycle), through 

the magic power of the cycle we met the living beings of the three 

Kingdoms (éfams). We examined into the works (karma) of the living 

beings and found that they suffered much misery,” The karma of the és 

beings fed in some cases to birth, in others to illness, in others to 

old age, in :others to death, in others to murder (orto be killed’, 

1. #. in the passive voice, and so ‘in all the following terms), some 

\y be cut up, some to be boiled, some to be roasted, some to be 

starved, some to thirst, * some to slavery, some to lust, some tod s 

fighting, some to flight, some tu persecution. We saw that all this 

[meant] great misery. [We] three brothers wept, and our tears mingled 

with blood." The creator of thought, the Thunderbolt-Teacher said-/ 5 

By the forefathers! This is strange! 

Dag-pa, gSat-ba, Shes-pa, all three, 

By the measure of their great pity 

Practice the four immeasurable [virtues]®. 

By this fourfold immeasurable compassion * 

The beings rotating in incarnations will be freed and drawn upwards. 4 ¢ 

May this happen for the weal of the beings! Thus he spake. 

We feel compassion with all living beings, 

We listened to the word of the divine teacher, a” 

And thus we three brothers sacnficed ourselves! * “ 
[Our] only father Srid-pa-Kire'vd, and [our] teacher ¢ 7o-kri said: Fol. 3b | 

Ye three brothers, sit down there! “| - 

However much pity you may feel for the living beings, u 

Two teachers need not teach [at the same time); 

However great be the number of beings [souls], * 

Two souls need not dwell in one body. Lz 

However deep the darkness be, 








* Acc. to Jäschke: Love, compassion, eelf-chastisement, and tranquility, 
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It needs not to 'set two suns to rise, 
All former generations, that have passed away, had each its own teacher, 
All future ones will have their own teachers. * 
.3Go then forth, ye three brothers; as teachers at three different times. 
As the nature of a teacher is something rare, it is venerable. 
But if two are already too many, what then [do] with three? 
Dag-pa, the eldest, may go into the world as teacher!” 
4 As many avatäras (sprad-séu) will issue from: his body like rays of light, 
So may he now be within the three realms of the world? as the present 
redeemer! 
Ls After having spoken thus, they blessed me. * Thus I was sent out 





to redeem and to teach, My two brothers returned again to the town 


ol Vatron-iinerplya, to hear the Bey (teaching) of the avastika from 
Ye-shes-/ha. Both the teacher and the father said te me: “As soon 
46as the beings in the cycle are converted, * hasten to the sublime 
place of the perfected gShee” Thereupon they returned to the sublime 
place of the perfected Shen. I, then, was born as a human being and 
Fol.4a! took the name of g7i-rgyalge-mthyend.™ For Melt a yearning love 
for the living beings who move in the cycle, 
For those to be redeemed by images 
I assumed the incarnation of the image (body). 
I redeemed them through the doctrine of the /ew-tse of images 
And thus I raised more living beings. from hell to paradise than can 
‘be grasped by thought. 
From the cycle I led them to freedom." 
42 For those to be redeemed by the word, 
I used symbolical words 
And redeemed them by preaching the Peistse of the word. 
And thus more living beings than can be grasped by thought 
1 raised from hell to paradise, 
From the cycle I led them to freedom," 
43 To those to be redeemed by the spirit, 
I imparted the teaching of the spirit, 
I redeemed them by the Zeiesse of the perfect spirit, 
| And thus more living beings than can be grasped by thought 


I raised trom hell to paradise 9 
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» Or: In the three thocsand worlde 
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From the cycle I led them to freedom, ha 


But there are many beings yet rotating in the cycle. 

Though they were drawn upwards by body, word and spirit, how is it 
that some are not yet redeemed *" As he asked thus, the* god of wisdom, 7 z 
Ve-lha-semis-hvi-seren-ma-can, said: „Ol, thou son of the sriud-pa of the 
generation of 27a, who thinkest over the past and the future of 
‘being born as the “Great Son.” who discernest the works of virtue 
and sin, who discriminatest between high and low places! Thou art 
right in asking about my lassitude * in quitting the cycle, The beings 26 
redeemed by body, ward and spirit had in earliest times; from 
the first kalpa onwards, good karma like a grain of millet’ As 


their first origin was from good* seed, a disposition (inclination) for Fal.ab 


wisdom dwelled in their souls. When. such beings light upon the 
strong word of the teacher, they obtain liberation from the cycle, 
‘After misery they reach paradise, That is excellent. [On the other 
hand] as far as those beings are concerned that were not redeemed, 
although they were gublicly shown the teacher's * face bodily,i: 
oh gs fo-rgpal-ye-mkhyend, thou son of the setd-ge of the generation 
of To, they are very. difficult to redeem, they are extremely * 
dificult to redeem. From earliest times, from: the first kalpad y 
onwards they have committed the sin of harming [their fellowmen. 
In their - original nature there js not even 8 much virtue as a 
mustard-seed They are bound tight by the whole mass of the five- 
fold potsen, * Oh & To-rgyai, not even by the word of the Bor (doctrine) 44 
art thou able to redeem them. With them I also reached the limits of 
the mercy of the gods and I could not redeem them, on this account: 

in some beings hatred burns like fire, 

In others, * Just circulates. like water, Ls 

In some, ignorance rages like darkness, 

In others, envy grows as if [planted in the] soil, 

In some, pride whirls lke the wind, 

Others are of the tature * of the ridsasa or demons. This kinds s 
has no possibility whatever of being enlightened by wisdom, As the 
adage runs: Althotigh the rays of the sun nse, it remains black 
in a dark (2.0, windowless) house! To this are the beings of this kind 
analagous. Though they be taught by words of truth, *they do not listen Fol. 5a 
but [rather] abuse them, After having practised all manner of vice, 


they are bor in hell. However much one may pull, they do pot 
Atle Marr, Ape-Üer 1934 zi 
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come out. Oh ¢7erepal, it is certain that thou wilt not get them out! 
[ too have felt very great pity and have had most yearning love for the 
Le beings of the three kingdoms. * But when I had pulled upward as 
much as a swamp amounts to, some ‘obstacle came in between and 
as much asa grass-plot amounts to, dropped down again. And when 
I pulled up as much as a-star of the heavens amounts to, as much 
as half of a root's fibre dropped down again. From my heart 1 am 
Egsick® of this cycle! Oh gZo-rgyal of noble birth; when thou wilt 
have accomplished the teaching of body, word and spirit, come back 
again quickly to the place of the perfect!” Thus spake Ve-shes-dia, 
ha The teacher. gFo-rgralse-mihrend* went to the country of 
Srid-pa-g Yun-drun-iha-rise, into the glass-castle of sNoedu-g Ya-rtse. 
When he arrived where Mi-irgrüd-dkar-po was sitting, he bent his 
Lsknee folded his hands, smiled and said: “Oh Mn-lrgyud-dkar-po, 
king of the world! I also reflect much on the welfare of the beings, 
When teaching in the incarnation of the body, 
I taught the Pewfse of images (bodies) in the realm. of bodies. 
When preaching in the incarnation of the word, 
I taught the Preise of the word in the realm of desires, * 
5 When bringing fulfilment in the incarnation of the spirit, 
1 taught the Pewtse of the spirit in the realm of the incorporeal. 
Thus I accomplished in the region of the cycle of the three realms 
The teaching of body, word and) spirit 
Even if all the sad ones of the three realms ted to karma were 
Fol. sbinvited, yet more than the Hlissful ones remamed unredeemed and 
in misery. “Oh Srid-pasnu-brgyud-dkar-po, who keepest to ‘one’ 
doctrine, ahow me a mercy which is not small and-a en [doctrine] * 
taby which I can help the three realms and redeem them!" Thus he 
prayed, Thereupon spake Mu-brgrud: “Oh gTo-rgyalyemkkyend, son 
of the srid-pa of the generation of g Zo, 
Thou of very fine senses, 
Of very keen wisdom, 
(CW a compassionate * soul 
Who art appointed as ‘Great Son, 
what thou asked and prayed for is very good. Besides thee I also 
am such a one who thinks much about the welfare of the beings and 


A 


2 or King of Srid-pa 
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who indeed thinks very much about it: A Ban [teaching] that would 
[completely] redeem the three realms * and help the [beings] is something £ ; 
impossible, something utterly impossible, It is just as impossible as 
this: Even though the compassion of the teacher* be like the sun and ds 
[wishes to illumine) everything equally, yet it does not rise for a 
cave in the rock that opens towards the north The beings of 
the cycle are of evil nature: the five poisons connected with 
their birth are of-great potency, the passions connected with suffering 
are 40 very mighty, [Hindered *) by their power, not even thezs 
assembled pure teachers of the three periods", however much they 
may try, will be able to redeem them. As soon as one has accom- 
plished the teaching of body, word and spirit, one hastens to the 
seat of the truly perfect’ I too have converted the three kingdoms Fol.és 
(seid) of the world). But when I had ordered all in the three 
realms (A4tams) well into one system, 

The white became beck agam, 

Those who had possessions as those who had none, 

The full became empty, 

The stable as unstable, 

The waxing as waning, 

The born * became dying, ia 

In all the three realms faith was on the decline, 

In all the three realms: discontent arose. 
I am weary of the cycle and will no [longer] be niler of the 
kingdom of thts cycle” Thus spake the wife.” Then thes; 
teacher Torgyalspemkyend reflected: “Although the three; the 
god (ha), the redeemer (gShen) and the ruler of the world 
(sri@-pa) rested in ‘one’ doctrine, still the god and the ruler’ both 
got weary of the cycle, and as the result fof the thought] not 
to retum®* they went out of the cycle and its misery. Quite at thes y 
outset [resounded] from the mouth fof my] teacher and [my] 
father: ‘If the beings of the cycle refuse to be converted, come 
quickly to the abode of the perfect gSien/'* thus they spake ands 
verily this hour bas come I will now give up the happiness of 
the beings and go out of the cycle and its misery!" Thus he thought. 


2 Or the Brahmas of the three periods, 
* King of the rulers of this cycle. 
21° 
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Through going out he no [longer] mercifully redeemed the beings 
igof the three kingdoms.* But when he beheld the oppressed and 

those yet to be cleansed he was overcome by yearning love, and 

he wept. He wept bitterly, he wept violently. 


Fol. 6b Then he wiped his tears with his hand * and prayed: 


“am out of the cycle and out of the misery. 
After I am. out of the cycle and out of the musery, 
Will, for the redemption of the beings, 
As soon as an interval of time shall be over, 
A compassionate teacher appear.” 
i> At the time when that teacher will appear," may ye—tormented 
beings of the three realms—yea, at that very time may you find para 
dise after misery! May ye obtam liberation from the cycle! [Con- 
£ zeerning| the small portion of the miserable ones* who still remain A 
in this kingdom— dMergral-them-pa-skas and /iva-fza-tasd-'abran-ma 
— both are here, Even if 1 too be going out of the misery of 
the body, I shall write the gYu-ris-shon-mo (blue Turquoise ‘script 
or drawing) on an ivory-white sheet of paper, and shall send it forth 
i a. the kingdoms of this world, * and the “Word” shall not pass away! 
Then may the beings unterstand the letters of the “Script” and keep 
the teaching! May virtue be spread! May sin be abandoned.” Thus 
i she spake.* And his body vanished from the cycle and its misery. 
Then he spoke to his younger brother gSa/4a in the land of 
‘aGen-btsnn-piya ; “Although [helped many beings of the three realms 
i «and redeemed: them, yet very many jothers}] remained * below, I was 
weary of the cycle and have left the kingdoms of the world and 
their misery, Now, after an interval of time has passed, the time 
has come for you to redeem the Br of the world by means of the 


Fol, ya teaching. The time for conversion * has come! Therefore: ga at this 


time!” Thus gToe-rgyal also went to the lofty seat- of the perfected 
eShen with the thought (literally: purpose) of a future conversion 
of the beings. 

22 This is the first chapter of the precious summary * of the word, 
the ‘rays of the svastika’ which treats of the doctrine of ¢ 7o-rgyal- 
ye-mbhyend in past times. 





u | re 
In the language of the gods of the svastika: 7i-ger-/ha AN gu gel 3 








smar; in human language: Chapter of * | pShen-ral’s parents, ig KL | f 
‘When in earliest times the loving kindness of the gods diminish- ~ ae 
ed, the loving-kindness of the god Yr-Wa-sems-kyi-sgron-ma-can - Ze 
diminished also. When the generation of the rulers (sri@-pa) disappeared, | a 
the generation of Yemudrgyud-dkar-po disappeared [alsol.* Whents 
the Hon doctrine ceased, the teaching of ¢ 7rgval-je-mbhpend also IE 
ceased to be. When the kingdom of the world, even the small kalpa, A a 
came to an end, it perished as though something lofty was broken - (eu 
and laid aside (9). a ah 
Tf we ask who was the god, (44a) who encompassed this period,* thist6 0. 
kalpa, this cycle (srid- Pa), ‘this creation with his loving-kindness, /" 
which gShew (saviour) appeared as teacher, by which ruler (srid-pa) 1 
was. this generation augmented, we must give the [following] tale and ~ 
argument: Fr 


Looked upon universally * the kingdoms of the world are vastFol7h | 0 
and large, also numerous, In the western country of the world! "TE 
there is the source of the four rivers?, the horn of the fine ice which 
is like a spear-point, and the basis of mount ge Yun-drun-dew-Irtsers. ope 
‘Between the rocks of Seit-ge-ngyas -snol, above the earth * resembling a 000° 
a lotus with eight petals, under the sky which is like:a wheel with 


tight spokes, we find the grove of trees glowing in luminous rainbow- ian 
colours, the forest of flowers of the most varied hues, the garden of yi 
the healing nect: rugs and the castle of [this] wonderful place. a 





The name of the country * is ‘Olwre-/wirtis, and the name of 4 3 
the palace is. Phar-po-se-trgyad, [But] the name of the ySas-palace ae 
is Sham-po-(ha-rtse. - 


In that place the people of ‘aDsam-du-gitt (Jambudvipa) dwell. re 
They are [divided] into four castes!; Those belonging to the FE 


1 The world here means Tibet, 
= Ace to. Tibetan. geography: Indus, Oxus, Tarim and Ganges, 
J This division in castes in La-deage-rgyal-rabe 
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i groyal caste" are the great; those: belonging to the princely caste 
are the nobles, those belonging to the brahmin caste are the pure, 
and those belonging to the Jowest caste are the outcasts (guo/-pa, 
the excommtnicated caste of fishermen). These are the four. 

Les In that country everything is perfect. * The clan [dwelling] 
on the. height of that stronghold [is called) Ma It is of the 
royal caste. [The ruler] is called @Afn-rgyal-ian-gyr-them- pa- 
skas. He lives there as “The Great Son” (Mahäpurusa) and possesses 

J £ serenity of heart. He appeared on behalf of the beings * and loved 

all creatiires as were they an only son. His spouse is the daughter 
| of Piyatekhyabfa named Phya-bsa-han- abrai-ma, She was like her 

a father (or husband?) of extremely kind speech, of great tranquility 

‘Fel, 8a of heart, and endowed with love * for all creatures: As both parents 

considered the advantage of [all] beings, they transformed themselves 
(or: they begot), and°a prince was born on the exghth day of the 
£ first springmonth. At the time of his birth * all the creatures rejoiced. 
Some threw [wood?] on the fire, some performed [religious] ablutions, 
others sacrificed to the gods, and some practised ceremonies for good 
luck. Uncle Pipa-tha-rye-dai-po tied a whole arrowtul [of cloth) round 

. his head, on which a many-coloured picture of Garuda and the 

F 1.3 Dragon * radiant with the light of sum and moon* [was pamted] as 
on the shell-white curtain of the heavens, and he prayed: “Oh prince, 

’ thou son of 2Mu-rgpal, who also reignest over the eight classes of 
gods and demons, mayest thou succeed in bringing about the benefit 

£gof all beings!" * The prince was like his parents. He was of great 
tranquility of heart and of extremely kind speech. eSa/-étyas-'od-/dan, 

> £sthe son of the brahman, gave [the child] a name, * a very beautiful 

) name. When giving him a name he called him J):-bon-lha-~bon-yo-Lop- 
reyal-bon-thod-dker. 

When thou learnest the Sen [doctrine] of the trur magical words, 
fram the teacher ‘a lrs/-ches-aar-drag, mayest thou clearly discern 

i. éthe gTo-rgrud * and sMran-rgyud, 

At that time there was no noble lady existing who was fit to 
preserve the propagation of the prince's family. Although they search- 
ed for such a one) in a thousand kingdoms, they found none. 

; i Arrows ‘with flags cn the belmet. Thin is the way to which Ihe Agus of the 

a Kesarlegend are portrayed. The Nyopss, too, have sach beflagged arrows on their heads 

™ at weddings. 
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When in his 13% year * he mustered courage to fight the deva (asura) Fal. 8b 
and raksasa, a nobleman in his suite said: “Two men wish-to meet the 
prince!” When this message was brought to his hearing, the prince 
rose and went to the two men. Then both offered [salutations] inz = 
the usual manner and said te the prince: “We two are father and 
son. [Our] country ts situated on the shore of lake Murle-ston-iden- 
kad [Our] house is in the centre of the town of Lenin. This 3 
[what concerns) our meeting with the prince: A proclamation was 
made in the kingdom for a noble lady * to become the [future] queen, 4 3 
but none was found. Although our caste is the lowest, still we have 
among us a most excellent maiden suitable to become the prince’s 
wife, If you wish us to bring her as wife to the prince, * you need i ¢ 
only give the order!" As he was speaking thus, the prince (reflected): 
Even though I got to see her face, she would not attract my attention. 
Even though 1 might wish to possess her, it would only lead to 
dissonances! * 
Then he said to the two men: “Oh, for all that it is very remarkable 4s 
that the father should be blind on his right eye, and the son lame on 
his left [leejside, As [your] caste is the lowest, you cannot have a 
daughter fit by birth to become my consort. * Say nothing about itie 
before the people! TI should be ashamed of it! If you have a dis- 
tinguished daughter, then I will come to Zas-/öt town on the fifteenth 
day of the first summer month, When I then go to bathe in jake 
Mu-le-ston-/dan, I shall meet the people * of Lai-i# town. Some will Fol. 9s 
take part in [religious] circumambulations, some bring salutations to 
the gods, some will offer flowers, others perform plays. Then kindle 
two very small fires A * at the place where your excellent daughter é 2 
is, and after conferring [with me] quite secretly, you must go away! 
If my suite hear of it, they will scold! After having thus spoken, 
the prince rose and went his way. The two men felt depressed and 
went off, * Then the miler of the eight provinces of the devasé 3 
(asuras) and. räksasas and his followers. said: “Oh prince, you had 
much to say! Who are the two men? What do they want?” Then 
the prince felt abashed and he invented a lie * saying: “The ments 
are two miserable and crippled brahmans. They worried me, and 
came to ask for some food. But as | have nothing to spare on the 
journey I told them to go home!" * After having restored peace in is 
the eight provinces of the devas (asuras) and raksasas, he returned 





to 'O/-mo-/wi-rras. He spake to his father in the following manner: 
“When I was making a settlement with the eight provinces of the 
devas fasuras] and raksasas, I met there men of miserable appearance.* 
'? £6 They said, they were father and son. The father was blind on his 
| right [eye], the son lame on his left flegjside They said: [Our] 
eountry lies along the shore of lake Afi-fe-sfen-/dan-Aad, [Our] house 
Fol. gbis in the centre of Lan-téa town, We belong * to the low caste, As 
ie the prince has yet no wife, we offer him our daughter as spouse. 
What docs it mean that they spoke thus? As I felt very much 
abashed, I kept (the matter) secret from the nobles of my suite; but 
£ [now] I have told it to my father.” * The father said: “By the father's 
life! There is nothing impossible. A son of the gods may fall, and a 
= son of hell may be set free; a king can stoop to the lower caste; a 
£ 5 man of lower caste may obtain the king’s throne. * Those two men 
| were not of bad appearance. The nght eye being blind, [means] that 
+ the gate of hell is closed; the left leg being lame, [means] that the 
benefit of [all] beings’ is being sought; that they say, they will yet 
iybecome one of [our] noble relations, * [means] that there is a way to 
paradise, to redemption, The royal caste is also dear to me; but 
although | performed [downright] miracles, when I sought a consort 
for the prince, yet I have found none. That follower of the Fox 
Ls{religion) is not impossible [as a bride],* that follower of the Bar 
[religion] is possible [as a bride]. At the time when the prince sets out 
to bathe in the lake, he shall enquire of the omens of luck in Zaw- 
Zi town!" After the father had thus spoken, the prince reflected [on 
| i 6his speech] * and saw that it was [nght]. When the time for bathing 
, had arrived, the prince went forth with his suite and with the full 
band, after having put on beautiful garments. 
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ie Fel. 102 When, later on, * those two men of low caste had come home again, 
( | the mistress of the house asked: “Did you both, father and son, go 
to that place before the eight provinces of the devas and raksasas? Have 

I 


you met the prince Thod-dkarf Have you succeeded in offering [him our] 
1 2 sdauzhter as wife?” * To these questions they answered: "We went to 
| that place before the eight provinces of the devas and raksasas, We 
have also seen prince 7#ed-dhar face to face. But when we had said 


J ‚zone word about offering the girl, the prince * would not consent and 
ı Perhaps a pin, es ‘agro-de also means “the runners”, 
7 
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said thereupon: “The father is blind on the night [eye], the son is lame 
on the left [leg] side; [their] caste is one of the lowest. Among you a 
maiden surely could not have been bom that could become my 
wife:® You both seem to be men of little judgement: Keep thes 
matter quite secret and go! Thus he spoke. Then the prince 
got up and went his way. We two.also got up and went off. 
Involuntanly despair * seizes upon us and causes us pref. Now weds 


are here!” As they spoke thus, the mother wept, because they had 


not succeeded in offering their daughter as wife. The daughter 


laughed, because she felt ashamed at the evil words of the prince: 


The father was gneved and moaned. * The son said: 46 
“The [being] called woman is the räksasi of karman*. 
Being the source of violent passions, she belongs to the species 
of demans. 
When the longing of love grows strong, the cause thereof is 
the womb. 
Truly difficult it is to get a prince for a bridegroon, 


[But] the maiden * is too distinguished to be. given to a man Fol. 


of low. caste. 
Weep not! Laugh not! Quickly get food and water ready!” 
When he thus spake, the mother bowed to the son's advice. 
Next morning, the father said: 
“As I fear her mixing with the low caste, I shall hide her in the 
house on the fifteenth. 
It was a complete mistake to offer her to the prince * as consörL£ > 
However much one hides it must come to light. 
When desire arises, one fain bestows on the mother.” 
The daughter said: 
“©, my only father! 
When one goes shopping, even precious gold lies loose in our hand! * 
When the daughter is to be sold, what high price should then 4 3 
be paid for her? 
Do I not become the king’s bride, no noble will do for me. 
Is it right to hide me on the 15%, so is a whole month's con- 
finement short compared to it, 
At full-moon of the last winter-month, the prince will come to 
- bathe. 
1 Such Indian quotmtions are repeniediy found at the most mmenitahle places. 
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he Then the higher gods * and the lower nägas assembie. 
Then I too, will go to see the spectacle. 
That, my only father, thou wilt not forbid me by that speech!” 
When the girl spoke thus, father and mother formed the same 
isresolve,* Then the prince and his attendants, all together with 
the band of music, set out for the shore of lake Afu-/e-sfon-ddan-kad 
in the land of the South to bathe [there], From among the numerous train 
i, 6some cleansed themselves of their impurities, * some brought offerings 
of water, some poured out hot [water?]*, others paid atonement- 
money. These mixed the lots for fortunetelling, those called down 
blessings (from heaven]; some beat the rattle-drum, some played on 
the tambourine, others blew the shell-trumpet: These carried incense 
before them; others hissed flags, * 

Fol. ıta Among the devas from above, the nägas from below, and the 
human beings of the middle kingdom, some played on instruments, some 
performed [religious] circumambulations, others worshipped the gods, 
still others brought flower-offerings, The prince himself rode in a 

„zcamage, the wheels of which had eight spokes each. * Tigers, yaks, 
lions and elephants came together from the four cardinal points and 
narrowed the hörwon, [All] went to the town, 

After the prince had passed round three sides of Lav-fii, he 
iglooked* towards the centre of the town, spoke [to himself] and 
smiled more and more, The brahman goat-tépal-'ed-fdan, the nobleman 

in his escort, asked: “When the devas from above, the human beings 
+4 from the middle kingdom, and the nägas from. below * played on the 
most divers instruments; when all most humbly showed you suh- 
servience, you showed no sign of joy whatsoever. What does it mean? 

.s1f [before] your face smiled ever ao little, [now] you are smiling more 
and more when looking towards the centre of the town. What wonder 
ful thine do you see there?” Thus he-asked, and the prince said: 
“e Salchyalod-ddan, thou noble brahman [in my] escort! From the 
top of the yellowish palace in the centre of Laa-da town shines an in- 

i écomparably * subline girl If she is not a daughter of mankind, is she 
[perhaps] a daughter of the nagas? Ifshe is not a daughter of the 
nägas, is she [perhaps] # daughter of the heavenly devas? I laughed 
because I wondered at HI” When the brabman looked out over 


t Perhepa: some fastened ap symbols of good luck [nvdraw-ena), 
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the edge of the carnage, * he beheld the girl on the top of the palace Fol. rıb 
in the centre of the town. “Oh prince, your words are true, She 
seems to be an incomparable creature, not of this world! It would 
be something wonderiul, if she became the king's (f. ¢ the prince's) 
wife." So too, when one discerns the cutward signs! Since it jooks4= 
as if the: sun were rising-above the moon, she might belong to the: 
class of the so-called Nyswdar-ina (sun-fires); since it looks as if 
the moon were rising above the sun, she might belong to the class 
of the-so-called Z/a-'od-wa (moonlights);* since it looks as if stars 3 
were fastened on to the rain-bow, she might belong to the class of 
the so-called Zt ahhyug-ma (rain-bow runners). * As she is [a4¢ 
maiden] of very good omens, you, my companions, dive the carriage 
no farther! Stop your voices and your well-shaped instruments and 
wait here! I am going to the castle* to enquire about the girl!"4s 
Having thus spoken, the brahman alighted from the car and went 
away. On reaching the castle, ‘he said: “Thou maiden on the 
palace heigths! Who is thy father? Who isthy mother? * Who art thou 45 
[thyself]? To which class [of beings] dost thou belong? As 
he called thus, the maiden quickly disappeared without answerinp. 
Then the brahman asked the townspeople, and they said: “The 
father [is called] Sa-/a, the mother 'aGir-ir, * and theson gSal-A/yad. Fol 128 
Such a daughter they never had until now!” 

Then the brahman returned and told these words to the prince. 
The prince said: “I will go to the lake to bathe; do thou remain 
here," The father's name is known. If she does not adhere to heré2 
low caste and is of very good omen, make a proposal of marriage and 
[draw up] a contract, and come back again!” After having thus 
spoken, the prince went to bathe. | 

Thereupon the brahman went again * to the castle and called 3 
aloud: “Lord of the castle, come to the door! A boy appeared 
who said: “Come into the castle, oh brahman!" So he entered 
the house and looked around. The light of the maiden shone in the 
[colours of] five different precious stones * In the bralman, too,2% 
love stirred and he was confused. The people of the house set before 
him remedies against hunger (*) and thirst’ The brahman said: 
“Your daughter has wonderful omens, If she does not adhere 


® Literally: food and thirst. 
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Asto her low caste,* she shall become the consort of the prince!” 
Thereupon [the father] replied: 
“Thou old brahman, what dost thou speak? 
My daughter will have no prince. 
It was a real mistake that I offered her before the devas and 
raksasas |" * 
| . +6 The son said; 
“It is very difficult for the low caste to raise itself from the king’s feet. 
Instead of giving her if the king begs with his [own] mouth, 
It is something better, if a brahman raises her from the ground!” 
m The mother said: 
“Even if the prince should wish to have her, we shall belike not 
vive her, * 
Fol, 12b1f the brahman succeeds fin wooing her], that is much better’, 
We too are vassals and dotng service. 
~ Now the time has come, Thou brahman art an able fellow 
The daughter said: 
J "The prince has entered the town; * 


qr 
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1 
Fun Aa Gods, nen, nagas and others 
EL 3 Formed a retinue great in number. 
ata The prince's face is like unto the moon; the brahman looks old. 
Fu If the prince in his mercy wishes for [me], let him raise father 
ir and mother to the throne! 
4’ In as far as it 5 his due [treat] the brahman as an honoured 
: | guest,” * 
43 After having conferred about the daughter, the brahman rose and 
2 went away. As soon as the brahman had come to the prince, he 
_ Lgsaid; “Oh prince, * I went to-day to that castle and have met that 
4 maiden’s father and mother. About noon T discerned her omens 
a (or: her name], The maiden is of very good form (or: birth?) and 
2 is endowed with excellent auspiess, * When I said she should be given 
| to the king as:consort, the mother was easily persuaded; father and 
. son are not so easily persuaded. Whatever evil words were then 
1 spoken when she was offered at that place before the devas and 
z Löräksasas are forgötten, * The maiden herself said: "If he woos me 


a 


with his: lips from his heart, let him raise father and mother to the 


ı Perhapa: then the ford is crossed. 
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throne!" So I went, and am now here. What has the prince decided Fol. 


in bis mind?” thus he asked, and the prince said: * “On the one 
hand it is so, and on the other hand it is so! Very well, even if 
she is of low birth, we ourselves are stil] nobles. It has been decided 
in the [family-|council, to raise them fall] to the throne. [For] if the 
maiden remains in the Jow:caste, it is impossible. [for her] to wed me. 
To-morrow father and mother * shall both be invited o ascend thes a 
throne. This is our advice!” 

After having spoken thus, they decided to leave in great haste, 
in order to avoid previous annoyances. The escort, the host of 
ministers, the host of warriors, * and the band of musicians were divided J 3 
into two halves. [The first half] went to ‘Ol-mo-dui-rins. That led by 
the brahman went to Lae town, When the prince had reached 
‘Ol-mo-interins, * he told his father that the noble bride would come 4 ¢ 
to-morrow. Father and mother were satisfied therewith, and [messengers] 
were sent out to invite the. highest Sox-fe-[priesis], the Bex-pas who 
utter benedictions, the Son-pes wha tied the cords of the Alm", 
and the consecrating Bov-por.* Also the people of that country were ig 
highly delighted to see the spectacle and to go and meet [the bride}. 

Then came the brahman gSa/-thvad'od-ddan and called the 
people of Laa-* ih together. When they were assembled, he said: 4 6 
“It is hereby proclaimed, oh people, Sa-/a has been made king; 'aGir-n 
has been made queen; gSai-thyad has been made prince, * The Fol 
daughter will be given to the king (prince) as spouse! The ministers 
and warriors are given to king Sav@ to support the throne! Ye 
people, serve him! To-morrow morning * the daughter will be led sz 
to the prince. Then some of you must Faint her as escort 
and support!” When he had spoken thus, the people of Law-i town 
gathered together and held council: “The king has determined, that 
we Shall serve Sa: * Zr: we are to supply an escort and attendants £ 3 
to the daughter!” Thus they also spoke to the brahman, Then the 
king |.Sa-/a?} invited also the Bon-po-[priests] of the kingdom (srtd-pa),” 
and the treasures were divided between brother [gSal-déyadt| andi, 
sister. Blessing was prayed for and the gods were invoked. The 
people of the town fastened chains of tonquoises to each hair of the 
maiden: The brahman * put the bride’s horse to the golden chariot un; 


t Presumably 2 custom adopted from the Hindom- 
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four wheels and seated her under a canopy of sill and satin, When 
the people of the town saw that, they were as if ignited by a flame. 
Lé A man of the town, * called Abpen-srid-/a-mkhas-pe, spoke 
spiteiully to the king: “King, that your daughter was born in this 
place, shows that father and mother are of great virtue (7), but is 

Fol. 142 also our [the subjects] merit." Surely no low price will have been 
apreed upon, or even a loss be effected by giving away [the daughter]? 
It is good that she ascends to the king’s throne, and [I] wish that 
her price be settled at the value of 100 elephant loads of jewels. If 

éathe human king cannot raise that sum,* we should offer her to a 
king of the devas or nägas, and it is certain, quite a number of the 
people of this town would make their fortunes (or: come to the 
throne)!” With this speech the king agreed and said: “What Ahepeu- 

Lg srid-la-mihas-pa has spoken, is very good!" * Then he said to the 
brahman: “If 1 should offer this. my daughter to a king of the devas 
or nägas, then many people of the town could yet make their fortunes. 

4. ginstead of the low price, a hundred * elephant loads. of jewels should 
be given {for her}!” Thereupon the brahman answered: 

“Ifa bride arrives on horseback, every price is wiped out! 
If one of low caste ascends the royal throne, a considerable price 
must be paid |" 
is A king who has obtained * the kingdom of ‘pure man’ is greater than 
the kings of the devas and nägas by the merit of [his] body, In 
the treasure-houses of his kingdom there are jewels enough to fill 
4 swamp. There. are riches that all townspeople, however many 

L&they be, [can] getrich.* Iwill send a load of the five kinds of jewels 
for one hundred elephants. Send the people of the town to me, 
and I shall give it [to them]! So he ordered. 

Fol. 14h Then” the pure youths and the pure virgins of the town accom: 
panied the bride and went out to bring [her] in to the king, When 
they had gone a mile towards *“OLmo-dwi-pius, they were met 
by the pure youths and the pure virgins of the low caste [of that 
place], who waved white silk ribbons. When they had got two * 

As miles farther, they were met by 100 pure youths and pure virgins of 
the nobility, burning red incense. When they had gone three miles 
farther, they were met by 100 pure brahman youths and maidens, 

Lgoffering water for baths ()" and hot water, When they arrived -at 
New abran-Ehyad, the Sen-po-priest] of happiness conquered the 
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devil, caused the Ser-]ghosts| to be suppressed, misfortune to be 
banished, the demons (‘adre) to execute (religious) circumambulations 
and glory to be protected. * Then they were met by the men of royals ¢ 
caste who presented different gifts of blessing. Thereupon they entered 
the palace Piar-fo-redrgyad which was gleaming [literally: burning] 
with jewels, and the Som priest of the gods (Ha-ben-fo) gave to the 
bride the name of * Aifve-phyi-tha-phyi|-na\-yo-phyi-rgyal-shad-ma, ands 5 
placed her on the blue turquoise throne. Mys-den-tha-don|-na}-rgyal- 
Ben-thod-dkar was invited to the golden gold-throne and seated him- 
self upon it. Then the gods offered up a prayer, * the nagas performed 4 6 
the consecration, the @Afw tied the cord of ‘the Au, and the Piya 
foretold the future. In this way gathered (%) ..... - (4) 

On the following day the brahman gSa/-thyad-od-ldan came 
before the prince * and said: “Oh prince, king Sa-4z has once more Fol. 15 
fixed the price for his daughter. He has said, that he desires 100 elephant- 
loads of the'five kinds of precious stones. [have promised [him] thatandI 
acreed to send it to the townspeople.” To that speech of the brah- 
man the prince replied: “Well, [then go] to the north-side of Séam- 
jo-lha-rise; at the gate which is closed by an iron door [stands] ” as 
tall iron man, from whom rays of jewel-light radiate in ten directions. 
[His] face is repulsive, his mouth threatening, his teeth projecting, 
his legs straddled; In his hand he holds the “Giant-Stone” of thunder 
and lightning [called] Drag-rtsal-thog *-gi-thsa-'aphroda. Whithersoever 24 
he throws that, there everything is cleft in pieces. Go and face him 
and offer up to him fruits, com, flowers, gold and silver as a 
morming-sacrifice, * salute him and say: J 

“As price for the king's consort 

A hundred loads of jewels have been arranged, 

Both, joading and precious stones 

Shalt thou provide! This is the command. 

Should the king’s family * die out, Lé 

What then would the riches help us?” 
‘Thus speak to him-and go! In that country, all the mountams and 
valleys are but one jewelland. Earth and stone are unknown by 
name, If instead of one hundred loads one thousand elephant loads 
were fetched, where would the difficulty be?* But as it ts the price Fol. ı5b 
agreed upon, go and fetch one hundred loads!" 





— 
a 


as 


s 


' = 


u, 


“a 4 — 


wy 
w 
‘4 


| 1 1 Zu“ 
i i - v 


Thereupon the brahman took the bride's escort [with him] and 
went to the north-side of Sham-po-lia-rése, the castle of the gSas. 
Conformably with the king's speech, there stood at the closed iron 

Aagate of the jewel-mountain * a very dreadful man, He (the brahman) 
acted according to the king's words and asked [for admission}. That 
man salıl; “Il am the God of Riches, called A-rgya-dsam-dacdla. 
Though I am the Mer-drin (Kuvera) of the three kingdoms of the 

£z world, the ruler of the three kalpas,” a treasurer of the four elements, 
[yet] I am powerless, when the king commands. I too am supported 

A¢by the power of the king's prayers!" * Thereupon he went to the 
100 and to the 1006 dwarfs, the Adiyeu-cwi-g Viei-sur-phud-can, that 
were not like the man just mentioned, the iron gate was opened, 
and, as the king had said, all the mountains and valleys there con: 
sisted (only) of precious stones; The words earth and stone had no 

‘smneaning there." The people from the town laughed with astonishment 

The Adpemeni-g Yar-rur-phud-can seized half of the jewel elephatits 
and put on the jewel saddles. The other half filled the jewel bags 

6 with the different precious stones * and loaded them on (the elephants), 
Then the brahman gSeé-Adyaé“od-idan said to the townspeople of 
Lan-lin town: *Ye pure youths and pure virgins of Laa-iin 
town! Give this half to king Sada for his adomment and profit. 

i6a With the other half ye attendants adom yourselves!" * At this the 
escort of the loads went off in great haste. When the two [transports] 
met at the gate of the king's castle, the towns people gathered 

“together and were amazed, * Some laughed, some jumped about, 
some: rolled [on the ground], some brought congratulations, others 
greetings from the gods. King Sa-ls said: “Ye youths and virgins! 
After so much has been sent to us, is there anything left for my 
daughter?” * 

43 Kdvewsridla-mthas-pa answered: 

“By the lives of the fathers! King Sa-/a, what are you Saving! 

We were born in a poor country; 

Yet we preserved a pure human body. In that king’s treasure-house * 
£4 All hills-and valleys are but one jand of jewels. 

Even if one wishes earth and stones and searches für them, one 

finds none; it would be folly, 
Though I was very glad, 1 too was very vexed. 
I was glad to get a hundred loads of jewels. * 
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| ‘Twas vexed; for RO = had isk teevboe TE 
would have brought no difficulty to the king’s treasure-house. Since I 
gave that wise counsel, I request one third for myself. ‘Then the 
a ba [the custom of] prostration [before the king], 46 
and instead of diMans-phal-po (common, low caste) they called them- 
‚selr dé ghty).* King Sala said: “Give him one fourth? Fol. 166 
‘and divide. the rest equally!” According to the king’s word, * the 42 
‘young man received one fourth, The rest was divided evenly, and 43 
the whole town became rich, * 
= This is the second chapter of the precios summary of thes, 
word, “the rays from the eyes of the svastika,” eZermyig treating of 
gShen-raé s parents. - 
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Fohıra  * In the language of the g Yua-dnut gods: Dza-dre-gu-bi-mu-sans- 
paval, In human language: the chapter gSten-rad’s birth. * 

iz At that time the son of the Sriv-pa called Sala |appeareil| 
in the highest region of heaven, above the zenith, in the country of 

1. 3'aGon-dtsun-* Playa, while the moon stood in sNVar-ma-glegs- He had 

£4meditäteil much on the welfare of men” and was full of deep 
compassion. He | went] into the unsurpassed castle 'Og-myin before the god 

£5 of wisdom yShen-lha-'od-dhar who dwelled there,” kneeled down, his hands 
zur Mt b folded, smiled,and spake: “Oh peerless prince eShen-* la-od-dkar | Also 
Fol. 184 Dag-pa, Srid-pa's son has accomplished in the world of the living 
beings the teaching of bedy, word and spirit and has hastened to 

the parades of the perfect gufen. 

L2zOn his way * he spoke to me: “May the book brDa-nag 
Come ‘swiftly [to earth] for the benefit of the beings! 

Oh peerless prince, is not the tinie come for me to convert? 
If it be come, how shall L convert the beings? 

#3Ö0h peerless prince and god, please, show me that most graciously!” 
gSher-lha spoke: “What the high-bom son has asked and begged for, is 
very good, yea extremely, good. At this time will be revealed) the 
doctrine of the god (/4a), of the teacher (gskem) and of the ruler 

‘.g(srid-pa), of these three. * The god am I, the teacher art thou, [these 
are] two; and the ruler ts Savs-po-adnm-téri; [these are] three. 
The teaching of these [three] is about to be revealed, Now, as the so- 
called sambhogakaya (body of enjoyment), I have nought to do. 

+3 Aforetime " when the work of purification proceeded {from me}, I 
was called "Od-gsad As teacher of wisdam (Ve-gs4ex) or budhisatva! 
(g Yan-drun-seres-dpa) [I] enlightened the darkness of those obfuscated 
through conscious sins and not able to attain a higher state. But für 
how many could [I] not be the teacher leading them to a higher 

!6statel *® Thou wilt now receive the nirmänakäya (body of witch- 
craft). Thereby ‘the conscious sins and the unconscinus (= sins 
through adversity) will both be purified! 
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This is the time of conversion. May this (tiny) birth * not Fol 8b 
happen among those who are born in the light of the classes of wods, 
nor in the “illusions.” These are called Ven-pea-srid-pa-#4a-sans, and 
their redemption is: but of small extension. The beings pressent in this 
cycle are hard to redeem. * Go not to them [to be bom among them]. 42 
Neither go to the hird-classes bom from an egg! They belong to 
the realm called S@xs-pa-mu-phyo, and are creatures hard to redeem. 
They obtain liberation with difficulty! * Go not to such an birth! 
Neither go to the worms born out of heat. They are called: Realm 
of the mJiken-po-skyats-myed. They are very hard to redeem; 
few obtain liberation. * Go not into such a birth! Of the four species 44 
of incarnation’ the valuable human body is the most worthy origin, yea 
the sublimest and: purest, It belongs to the province of the gate 
opening to liberation. Go forth ta be born as a pure man!* Gods 
forth to assume a body from the royal caste! For in the present 
day the royal caste has the most, powerful word. 

Conceming the six kinds of beings; go not as teacher into the 
kingdom of the gods.* The gods are restless through their super-26 
abundance and unable to hearken to the teaching. Except some 
few they are hard to redeem. Go not as teacher to the ZAs- 
mayvin (acura)! They are thrown hither and thither through 
the misery of “he is vanquished” and “I have conquered” and are Fol. 198 
unable to listen to the Bon teaching, Except some few, they 
are hard to redeem! Go not as teacher among the beasts! * Theiz 
beasts are confused and deranged through stupidity, wrapped in 
darkness. Owing to the calamity of “devouring one another” they 
fear and flee: Since such calamity has Jaid hold of them, 
they are unable to listen to the Son teaching. * Except those sz 
few who are blessed through meritorious deeds, they are very 
hard to redeem. Neither go as teacher to the land of the Vraags 
(preta). The preta are greedy and overcome by carnal lusts; * since /¢ 
they are subject to the misery of hunger and thirst; since they suffer 
from. such misery, they are unable to listen to the Zomteaching. 
Except a few, blessed through meritorious deeds, they are very . 
hard “ to redeem. Neither go as teacher to the land of hell! Theis 


+ Birth through the body, from the egg, through damp beat, throngh a mitacle 
(lotus of the gods etc.) 
73° 
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inhabitants of hell are boiled and roasted in hot and cold [infernal 

regions], they suffer the torment of being chopped andeut to pieces; 

„#lthey suffer the torment of] blows and the filth of thraldom. * Since 

they [suffer] such miseries, [they are unable to listen]. Except some 
blessed through meritorious deeds, they are very hard to redeem. 

Among all the six classes of beings, go to the land of mankind as 

teacher, Men havea language, they have not mean, good thoughts. * 

Fel, 15h Assume the human body! It is true, thou hast offered various prayers 

before, but five poisons ripen in [human] nature, and there are men whom 

ad teacher cannot convert [tis true, [thou] hast practised the ten virtues, 

L=but as touching * the attainment of liberation from the human body, 

there are also men who desire not (literally, need nat) conversion through 

the teacher. Others, when meeting a sinful teacher, are led backwards and 

are reborn in hell. When meeting a virtuous teacher, who points out 

‘to them the importance of virtue, * they obtain paradise and liberation, 

[Of such men] there are many. Because mankind in general is exhausted 

through masses of obstacles, may the body of the teacher go 

4 #thither! May the Sen-teaching * be spread there!" Upon this speech, 

the boy ¢Sa/-da, son of the Srid-pa, asked: “Oh Teacher, God of Wisdom, 

: what means this [word]: because misfortune is great in the three evil 

iskingdoms’, mayest thou go to the land * of men! And gShen- 

Ika-dkar-po, God of Wisdom, spake: “What Srza-pa's son has asked, is 

good Although the misery withont the land of men is great, 

46[the beings) are converted through mankind. * For mankind! exists 

not the misfortune of entire hindrance.—For instance: according to [the 

hook] Zectergrai-me the six classes of beings migrate from one 

kind] to another. But when the cycle of those born as men is cut 

Fol zoaoff for ever, they are reborn in the beautiful place of liberation. * As 

the proverb says: “When the water comes into the gutter it does 


. not flow down again!" Thus it is [with man], The infernal beings 
hezare hindered, the Vrwags (preta) are also hindered * the beasts, 
h the /ka-nia-yin (asura), even the divine beings are hindered. Since 
| they are thus hindered, [their redemption] is something impossible.” 
; Thus he spake. Then he meditated on the best of the beings which 
* are equipped with the blessing of perfect bounty,” with means and 
- 3 wisdom. 
} » Holl, kingdam of the preta, ammal kingdom, 
1 « Literally: from man onwarda. 
































LE 
The Srid-pa Sharpe: 'abum-klıri a 
"For the god, the teacher and the ruler, these three, 
Standing in one doctrine * hd 
‘And who would fain redeem the beings of the three kingdoms, 
There are these thousand spheres of conversion: 
By effecting many incarnations, the benefit of the beings is provided 
for; thus it is said. Incarnations produced by the ruler are: the 
genealogy * of sons and daughters, the cighteen grandsons ands 
N 7 moreover the incamated Srid-pa of mercy arising in 
inconceival le [number]. Then comes to pass [as follows] to the beings 
in the cycl 
| | Ot of destruction they come to life, 
Out of misery they come to happiness. 
Out of nonexistence * they come to existence™ L¢ 
Out of the black state they come to. the white. 
In this wise the hundred times ten millions of incammations effect in 
this world among the thr e-thousand worlds the benefit of the beings: 
and their race increases. 
_ The gods (tha, deva) also effect incarnations. * The four clans Fol. ob 
{ru} of gods who themselves are incamations of compassion, [namely:| 
the hosts of dBal, the ’aDargsas, the ‘a Thor-gsas and the {Hfa-‘akier- 
sman-akker, produce inconceivable [hosts] of incarnations which over- 
come-and repel the devil (Adud)" who hinders the beings of the threes 2 
thousand worlds and-especially the evil-doing ¢/Vod-séym (Yakshas). 
The gshen (teachers) also produce incarnations. Above, from 
the locks of halron the head and below from the ankles of the foot 
ten million times a hundred thousand rays of light proceed. * 
And in this world among the three thousand worlds, the teachers in-2 5 
camated through. pity go about teaching, (& ¢:) the hundred times 
sixty millions of converting teachers [instruct] ina hundred times forty 
million of continents Cadsambu-eliit), Thus the teaching spreads." They zy 
tum the wheel (of the doctrine) and they convert the beings, 
gSalda, son of the wien, 
Through the teaching of the God of Wisdom, 
Has purified the dark science 
And has become an all pervading incarnation. * 
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Then he went into the land of men to teach. On his way he came 
into the land of Bar-ha-od-gsal, The wise teachers ( Fe-gshen), the 
L6g Yut-dred-semedpa who had not yet attained to their dignity * went 
to meet him and said: “Oh great son, true and only teacher of gods 
and men! Since thou hast discerned the innermost essence, [thy] pure 
‘Fal. zıa thoughts are like unto purified gald!* [Thy] lofty copious speech is 
like unto the strength of the precious earth!) [Thy] equable charity is 
like unto the rays of the sun: [Thy] further thoughts are like unto the 
tephases of the moon! Thy love is like unto. the shores of heaven, 
|'Thine| innermost essence is good! Ione look at the outer phenomena, 
then [thou] possessest 32 good signst-and 8o good marks’ [Thy] 
t3body "is grown like the tree of paradise. It is quite wonderful!” 
After having spoken thus, some of them: walked round about him, 
some brought him divine greetings, and some hn. flowers. When 
Lathey saw the open countename of the teacher, ° dark spots in 
their minds were enlightened through the glory a their humble 
salutation, and in that moment they attamed liberation from rein- 
carnation. 
bs Among those who sought the good of the-beings * and who 
followed the teacher, [the following were] the immediate followers of 
the teacher: Vam-mihar-da-lan-can, Aiyus-gi-ru-mithson-can, rMa-byar- 
i Giden-reyvans-can, rGod-kyi-'aphar-dag-can, Zo-be-sbar-shad-can, * rNa- 
ston-reachem-ba-can, ¢ Shah-khri-le.gnam-griäs-can, Chergyal-bya-shu- 
Fol. aıcan, gChad-pa-khra-siag-can, bDud-risixkar-* slag-can. All these 
belonged to the first circle, All these first ones had already in former 
times prayed for the good of all living beings. 
To the second set of followers of gSien-raé belonged: dBal-tan- 
tarom-po, Yors-bon-gto-rgyal,* Khri-bon-phya-sans, gNyer-bon-gto-chen, 
"O-bon-abran-pliugs, m Thsams-Donyo-khru, 6Dud-ben-ch-lears, dMu- 
3 ben-pe-than, 6 Tsan-ben-mihsaldeags, Srid-bon-mu-che; $Kas-" bon-p tsug- 
sras, Phya-bon-the-tegs, 1Ha-bon-thod-kar, Zla-bon-thses-pa, N 'yt-ton- 
drat-ma, sKarbon-gdans-hira, sIbrn-bon-ba-thul, gZha-bon-khugpa, * 
44 Dal-bon-dbud-dkar, Zer-don-gdan-snyan, Lo-lon-thag-rje, 2 F2-ban-dan- 
drug, All these belonged to the middle circle of eSthen-rad. 
tale, 
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These of the middle had been permitted to be born of the Sra-pa 
for the good of the living beings, through the teacher's * intervention. 4 5 

To the last set of followers belonged: Avidowyar-snya, g.Nran- 
bon-than-po, rGyal-dor-bons-pa-thog-rje, sMan-don-abrin-tan, »Zed-bon- 
lag-thsa,* Sri-don-mas-pa, 'alre-bon-gtud-ton-ger-mkhas, Srijn)-don-yvaa, 6 
Byur-boule-nt, gShen-vje-bon-po-gzto-bon-byon-khvi, Chudl-bon-skyol-gru, 
These belonged to his nearest surrounding company. These last Fal, 222 
existed through the loving-kindness, the magic, the blessing and the 
rays of light proceeding from gShen-rad and went out finto the 
world] as lights for the benefit of the living beings. 

Then he ascended to the top of [mount] Rénad (Meru), He looked 
upon the three grades of hia followers * and upon the four parts off 
the land of men, and formed five resolutions in his mind. Although 
the countries are great in number, and the divisions of the world 
extensive, he selected ‘OV-ne-dwi-rits in the repository of the world, 
belonging to its southern division, Thither he went, * Wherefore? Fj 
The Jast named country not possessed virtue enough to enter 
paradise. It possessed not sin enough to goto hell, It was a land in 
which the teacher's doctrine had notbeen spread. The [inhabitants] had, 
since time (the preceding kalpa) had been’ absörbed, * been cast sy 
Ito the cycle through the power of the ferme. He prayed (or: 
meditated), tümed towards the -south; “If a man exercises meditation 
in the land ‘aDeam-iw-giti of the south, liberation is attained, Then 
entering by the gate af the ten virtues, * he is reborn in paradise. is 
If a man practise the five unpardonable sins, he goes to mNar-neved 
[heill. Then entering by the pate of the ten sins, he is reböm in 
hell. It will be easy to pilot living beings through the compassion 
of the teacher!" Thus he meditated * and went [thither]. Lé 

Although there are many strongholds, he thought of Phar-fe- 
to-drgyad and went (thither), All other. strongholds are built of earth, 
stone, wood of fruittrees etc. He had no desire to dwell * therein, Fol 226 
fhar-po-se-brgvad however was built of the [iive] kinds of precious 
stones, He desired to dwell thereim Thus he decided and went 
[thither] joyfully. He thought of the niches in the treasure-house 
and went. Wherefore? All other wealth" is soon exhausted, lost ands: 
gone But because beve-stiam-da,* the god of riches, dwells in this 


t Compare A-rgpumdcam—tents, In the previous chapter, 
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treasure-house, er a thing is impossible, ‘Therefore he went 
[thither], 
As he reflected as to a father, he chose: etsyal-don-thod-dbar. 
#3 and went [thither]. * Wherefore? All other fathers, however they may 
be, have in their nature partaken of the fivefold original poison. 
But rézyai-don-thed-dtar had no particle of misery in his nature. He 
i gbelonged to the noble royal caste, * and at the time when the former 
teacher ¢ Jo-rgyalyemkyend withdrew from the cycle and the misery, 
he had left a will to his forefather @Mfu-rgyal That too he 
remembered and went [thither]. 
As he reflected'as to a mother, he chose Myi-phyi-lha-phyi-na-po- 
part-reyal-ehad-ma and went [thiterl Wherefore? While all other 
i.smothers have their share of the five original poisons, * Vo-pirereral- 
thad-ma was a goddess and of the five original pöisons had in her 
£6not even 44 much as a mustard-seed amounts to, She showed great 
love joined with mercy. So he chose her and went thither’. 


 Fol-age ° After that the teacher wandered farther * and erected the [castle 


of the gSas|, eSas-mthar-rtse-dew on the summit of Ai-rad (Meru), 
He spoke to the three grades of his followers: “While 1 go as a light and 
teacher into the world of mankind and am bom as the king’s son,” 
L2ye shall all drop down like rain from heaven and grow up on earth 
like fruittrees! Spread the teaching of the Bae tea (of 
the true magic) and come and give car jto me]. Now the inhabitants 
4308 mount Arrad assembled here: * the glorious god Thsure-pa 
(Brahma), érGra-ari (Indra), the four great gods of the svastika, 
the great gods of transmutation (rZisw-apiiru/, Maya), the seven 
young brother-gods, the four great kings, the gods of the world 
(srid-fa), the naga from the Aol-mefise (Magic Lake) and the planets 
440f heaven * They all performed circumambulations, offered ‘divine 
greetings and flowers, When they besought him to remain on the 
summit of mount Ar-rad, the teacher said: “I cannot break the word 
‘gof the god of wisdom, of the teacher gSien"lha-od-dkar} When 
I shall have taken upon me the form of man I shall spread the 
doctrine: Then, when I shall have become incarnate, ye shall drop 
down from heaven like rain and come-as hearers to the teaching!” * 


E Ace. to Sarat Chandrw Des’ Dictionary; pride, Inet, envy, jealousy, darkness. 





 yirtuous followers. | | IE ar 
a - Then the white light was transformed into a perfect arrow and shot | 
7 down to a:land of the western world, where the sources of the four 
great rivers unite, to "O-"mosdui-rets, the eye of 'aDcam-dy-giin of the Foliazb— y 
5 south, into the castle Phar-po-so- éxgrad, and [finally] into the crest. ea. f. 


of the sleeping father rGral-ben-tkoid-diars head, At the time when Ly 
it descended the father dreamed that a white letter A, in a blaze no 
of light, had descended upon his crest and had sunk into his body.z> 
Then a light emanated from his body and filled the three- 
thousand worlds. Thus he dreamed. Then he awoke and felt it was 
well with his body, and his mind, too, was happy. He meditated onthe 
highest parfiactian, but, as yet, kept it secret from his surroundings. 
A red ray *—as much as a spindle amounts te— emanated from dz 
the light and descended on tothe crest of mother Fo-p/pirgrai-shad-ma's 
head. As it descended the mother dreamed that a red letter #, in 
a blaze of light, had descended upon her crest * ‘and had penetratedé¢ 
into her body, so that ‘the three thousand worlds were illumined by 
lamps in her body. Thus she dreamed. When she awoke, she felt 
it was well with her body, and her mind, too, was happy. She 
meditated on 3. the highest perfection, but kept the matter, however, 
strictly secret 
The a Fer had emanated was the “caller into life” (incamator) 44 
of a being. The creator of the soul (sems) is called Aun-tiebsan-pe 
ra and the creatrix of the spirit (id) is called Auw- 
_ Then ihe white en much a5 an arrow amdunts to—went from 
within the father’s * crest into the shell-white case of the brain. Then its 
went into the syastika-like steps of the vertebrae, flowed down on 
the river of the longstretched spinal cord and reached the father’s 
sexual organs. * | 
The red my—as much as a spindle amounts to-—went from Fol. 24a 
within the mother’s crest into the shell-white case af the brain. Thence 
it went to the heart which is like unto the [mountain] mieAon-n-smiug- 
spo’ and inte the thicket of the lungs, which are like unto an eight 








's ° Ch concerning this mocntain ; Prologue 10 the Kesarsaga (A Lower Ladakhi 
rn Version of Ihe Kesursaga, Bibliothees Indien No. 1134). 
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4» petaled lotus-blossom. * Then it descended to the lower valley of 
the region of the vital vein. Having been led through the channel of 
the vital vein, it reached the womb. Then it was felt in the father’s. 
joins, as’ that primary crystal of the soul which is like unto a 

Azwhite glacier had broken, * and in the mother’s womb, as if that 
primary vermilion of the spirit which is like unto a-red Tsatila(?) 
had been overiiooded, When the two were united, a soul [was 
created] whose light was white at the top, red at the root, green in 

4 sthe middle, like a fine stuck up pin. * In accordance with the power 
of the former deeds, at the blending of white and red, driven by the 
wind of the works connected therewith, they (soul and mind?) were 
rolled up together as a fishing net is rolled up in the ocean. Thus 

4ssoul and body * were. united in accordance with former deeds. 

When a week had passed, the soul became weak and dejected, 
and the body took form as. embryo of the 1" stage (mer-mur-pe). 

4 5When two weeks had passed, the soul moaned heavily * and curved 
itself, and the water lowed over the embryo from four, or including the 
middle, from five directions, The body, too, blended and attained the 
2“ embryo-stage (ma/-nal-po). When three weeks had passed, the 

Fel.eqbsoul trembled, struggrled * and stirred; and as the branches grow 
on the tree of paradise, so the great artenes spread out-in four, or 
including the middle, in five directions. The body attained the 3" 
embryo stage (Marffar-ba, Per) Then the soul in the mother’s 

i2womb* became tamed, confused and obscured. When four weeks 
had passed, on the 28" {day}, a god born simultaneously manifested 
his power and it (the soul) became confused (drumken). When 30 [days] 
had passed, a aDre (Pisica) born sinmltaneously manifested his 
4s power, and it (the soul) became obscured. * While in the course of 
a weck it became now confused, now darkened, the body grew to 
the 4™ embryo stage (gergur-po), In the meantime also the mother 

first felt nausea. 
Now when the second month had passed, the soul became free 

24 from its confusion, spread itself out and moved.* All the arteries 
also extended. They are the support of the four elements: fire, 
water, earth and wind. By the second month, the outer skin 

ighad grown. The compressed skin united and became the navel, 
The life-cord of the child and the heart-strings of the mother were 
joined together in the centre of the navel, This is called the union 
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of the main supports, A threefold division is caused through the 
navel, viz: above, below and centre, these three. Thus the navel is 
the first part to grow om to ‘the trunk of the body." Now whens 6 
the third month had come, the soul could no longer struggle, because 
the outer skin had arisen. The four limbs of the body—or 
with the head: five—were covered by the skin.” The mother now Fal. ga 
gave up every sensual desire, When the fourth month was reached, 
the soul (semis) swam about under the skin like a fish ina waterbag and 
could turn hither and thither. Meanwhile. the bones tock form,i=: 
first of all“ the curves of the vertebra. Then arose the tent of 
the ribs, the tubular bones of the limbs, and the shell of the 
brain. After the body had been collected from the four [elements], 
the four elements gathered into one mass (), When the four had é 5 
gathered” themselves together, they were lifted up in one mass". 

Concerming. the four elements: Thoagh in general the air pervades 
(lit: covers) the body, a vessel was set aside for it and blew heaving 
with wind, When then the fifth month had passed, the mother lost 
courage and wished to be delivered. Also the child's soul (seams) / 4 
became parted through the four great elements, and thereby the 
body was hurt (7), Out of the five groups of arteries the five groups 
of the entrails grew and the five groups of the organs of the senses. 

From among the five groups of the organs of the senses” the first 5 
to originate was the eye. From among the five parts of the entrails 
first the ‘heart originated, Out of the five groups of the elements, the 
first to atise was the sky (air?), The sky opened up space. 

The body on the whole ts filled with air. [But in particular] it 
united itself with the ling as its receptache among the entrails." To/ 6 | 
be its gate it formed the nose. The lung and the gate [nostril] resemble 
each: other: 

The fire replenishes the body in general, [In particular] it united 
itself with the heart as its vessel, The eye was built as its gate. As Fol, ash 
the heart is round, 56 is the eye also round. * As the cedar (shag-pa) 
is adomed and three-coloured, so the eye has; first, red flesh, then 
white flesh, then golden flesh (iris), then black flesh [pupil]. Thus the 
eye, too, is many coloured. 


ı Or: in the body, 
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La The water replenishes the body in general” [In particular] it 
united itself with the kidneys as its vessel. The cars were formed 
to be its gate. For the kidneys and the cars resemble each other. 

The earth replenishes the body in general, [In particular] it 
unites itself with the liver as its wessel.. The tongue it has formed 

i.gto be-its gate." For liver and tongue resemble cach other. 

There ate four kinds of inner accumulations: blood, wind, slime 
and gall. They in their parts correspond to the four elements and 
dwell in the gates (lit through the gates) of the four vessels. The 

igfive parts of the entrails unite chiefly in the spleen-artery.* From 
the spleen-artery arise the senses.of the body. When the four kinds 
of accumulations unite, the roots (?) of the hairs on the skin grow. 
The outer hair on the body was formed to be their gate. 

Los One artery of the navel went upward and the sea of the brain 
originated; another went to the centre and formed the sea of the 
blood; «a third went downward and formed the sea of the water. 
They are called the arteries of the three bearers of misfortune. * 

+ 6Stupidity dwells in the brain, envy dwells in the blood, and desire 
in the sexual organs. Thus in the fifth month the parts of the body 
were matured, 

The god of the clements first considered the parts of fiesh and 


Fol, 252 blood, * and up to the ninth month they went on growing. Whenever 


the mother ate something hot, the child also had hat food: 
whenever the mother ate something cold, the child also had 
cold food When the mother was satisfied, the child suffered, as were 

2 2it imprisoned. When the mother hungered, * the child suffered, as if it 
were hanging down loosely. 

When then the tenth month drew near, the sign of the 
soul (seme) appeared like unto a fire-brand in the middle of the heart. 
Consciousness came, as if a window were put in, The amassment of 

igthe body appeared * like unto a house ora cave. Just as when fire one 
brings into ‚a house and light shines through the windows, so 
the wonder of the soul, the consciousness of the mind: like unto og 

4 ¢ waterfall lowed out of the gates of the six kinds [of senses?]* In that 
moment, man was ripe for birth! He resembled an ape. If something 
were given him, he prasped it. Thus the body clutched the soul 

4 sand the soul clutched the body, Thus were soul and body” united 
as One init; thus they were combined one with the other. 
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On the thenth day oftheg*" month he issued through travail from his \ 
mother’s womb, At that time Vo-pAye-rgyal-shad-ma cried out: “Ye 
people of ‘OLmedun-rits; prepare the omens and the incense.* Assemble 4 4 i 
before me! On the third day, at the fourth meal, a prince will come”, 
thus she spake and the brahman gSa/-fiyaéd said to the people: "If 
she announced that a prince will come, he comes from no one else;* 
it is much more certain, that he will be born of rGralstad-ma herself!" Fol. 26b 
As he spoke thus, the people were plad in their souls; and their 
hearts rejoiced. 

Before the gate of the castle Ptar-po-so-Orgrad they gathered 
together like a mass of clouds. Some played upon instruments, * others £2 
hoisted flags, some again: beat the drums, others burned incense, 
some brought offerings, some enquired of the oracles, some performed 
ablutions, some performed circumambulations and strewed flowers. 

On the third day, at the fourth meal* the son was born from. ; 
the mother’s body. Concerning the significance of the birth [it must I 
be said]: gShen-ras himself did not need to be born. It is taught, 7 
that his birth took place for the redemption of the living beings. | 
When like the turquoise-bird [he] cooed cop-coo,* all creatures rejoicel.i4 u 
His mother lifted him up in a silk napkin and said to: his: father: | 
“This son is like unto a jewel wrapt in silk.” The father also * 
rejoiced heartily. At that time the three thousand worlds moved andés 
trembled. There was novone in the kingdoms of the world, who could 
not have heard those melodious words. Whosoever till then had 
no. opportunity; became a believer now (?) The surrounding people * 
gathered together. Although the beings dwelling in the heavenly ¢ 
kingdom had also heard the good tidings, that the teacher was born 
in human form, the ¢¥av-drwi-sems-dpa came not, for this time was 
not their opportunity‘ (3). 

The rest* [camej, vie: ABahben-rompo with the kingdom offel,a7a ~ 
the Ba; Vogs-bon-gto-rgval with the kingdom of the g¥ogs; Äkri- 
bomphya-sans with the kingdom of the Miri; gNyen-don-gto-thsa * with 2 
the kingdom of the Ada; "O-ben-abrei-en with the kingdom of the 
'O; m Thsams-bon-ro-khra with the kingdom of the mZAsams; éDud- 
jon-chu-leags with the kingdom of the 4Dwa; adiMa-bon-ve-tan with the 
kingdom of the dA; * 4&7 san-bon-mtisal-/cags with the kingdom of 4 3 4 
the A Tan; Srid-dommw-cio with the kingdom of the Srd;. sAosdon- | 
gtsug-sras with the kingdom of the sAgs; Piya-don-* the-legs with; 
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the kingdom of the Piva; (Ha-ben-thod-[djkar with the lange 
the (Ha. These are called the thirteen Yr-gshen-genvan-po. dBal, 
hg Yogs and Adri are three; * Nr, and mTksams are three; dfn, 
éDud and m Ihsal are three; Srid, sAes and Papa are three; together 
with gVran-posika, they make thirteen. These also dropped down 
i élike rain. from heaven upon the land "Ome" det-ridsy, into the 
castle Shar-po-se-rgvad. Some performed circumambulations, some 
presented divine greetings; some offered up flowers, some fastened 
tokens of good lick; some brought water offerings, some beat the 
Fol z7h drums, some played on the tambourine,* some blew the shell- 
trumpets, some offered up incense, some browrht victuals, some pre- 
sented oil 
Thus they surrounded the castle and protested and swore that 
i sthey [belonged] to the first [group of] the teacher's followers, * His 
father was very much astonished and said to them: “To wham do 
ye bring divine greetings, and are ye offering up sacrifices?’ The 
2. sjoyful sXos-bon-gtsug-sras answered him: * “The teacher is born and 
has assumed human shape, He is born as the king's son, Whilst 
making circumambulations we bring offerings to him who dwells in 
£ this castle. * Since we must hasten to serve the master, we who belong 
to the teachers inmost [proup of] followers have come to see 
the teacher!” So they spoke and rG@ral-éon said: “Such a thing has 
„znot* happened hereabouts at all, Do not you mistake him for 
someone else?’ Thus he spoke and passed before them into the 
castle. He conferred with r&yal-shadma: “We need not fear all 
these gods and ‘are (Pidaca) from heaven, the Sen-po and the hosts 
46 who are bringing offerings * and making circumambulations here. They 
wish to sacrifice to this prince. They have asserted that they belong 
to the inmost group of his followers, I have denied and kept secret 
Fol. sSacverything’.* The mother said: “Oh father, keeping it secret 
is very good!” The aif and é/4ed from heaven and all the 67san-/tsan 
tzlove to do us harm * and to frighten ws, But they shall have no possi- 
bility todo us harm. After they had spoken thus, they fastened the 
door securely. The [king's] suite placed trusty wuards and tightened 
their weapons. 
ay When the beings that dwell in the air, * heard it ringing 
out loudly that the teacher had been born as a man, Z/edon- 
thees-pa came with the kingdom of the Aa (moons), Nyi-bon-drai- 





[2 
- ob ag a re : 
i hie = " | 
-_ = 
- - u 
= 


(gZER-MYIG 339 
ma with the kingdom of the Npr (suns), sXar-don-* fisig-gu with the 1 ¢ 
kingdom of the sÄar (stars), oP rin-don-ba-tiel with the kingdom. of 
the sen (clouds), Zhrason-klug-pa with the kingdom of the gZha 
(rain-bows), qi-den-déu-dkar with the kingdom of the af" (mist, /. 4 
glaciers), gZra-bon-gdan-suyan with the kingdom of the gZed (rays), 
Le-don-gto-che with the kingdom of the Lo (words?), r3i-don-dia- 
drug with the kingdom of the «¥r (perhaps rDzi; winds}. These 
together make up the nine Bar-gYeu-gdod.* Ni, Zia, and sÄarıs 
are three; sr, gZha, and Dal are three; Zed, Lo and Fi are 
three; They dropped like rain from heaven upon "Olme-Jdui-rrüs, 
and before the castle of Pharfo-scotegrad, Some of them made 
circumambulations,* some brought divine greetings, some offered up Fol, 256 
flowers, some fastened tokens of good luck, some brought water- 
offerings, some beat the drums, some played on the tambourine, 
some blew the shell-trumpets, some brought offerings of food, and 
some presented * oil for lamps. La 
In this way they surrounded the former host outside the castle 
in a wider eirele, rGyalden spoke to them: “What does it signify that 
ye surround the castle and present offerings?”* Thereupon MWVyi-ben-!3 
drani-ma-go-taiar made answer: “We make circumambulations and 
present offerings, because the teacher has become a man and is born 
as the king's son; He is in this castle.* Because we must hasten? 
to serve the teacher, we, who are sworn as: his middle followers, are 
come quickly to visit the teacher!” The king * said: “Such a thing és 
has not happened hereabouts at all Do you not mistake him for 
some one else?” Thus he spoke and passed by them into the castle. 
He said to rGyal-zhad-ma: “The Bon-po of Bar-snan and these hosts * 
have: come to bring offerings: to the prince. They have vowed tov 6 
belong to his middle circle of followers. I have denied and kept 
secret everything.” The mother said: “Keeping it secret is very good. 
The Nye sf and other beings from Aar-sian are untrustworthy people; Fol. aga 
they cause everything to fly away that one has gained.” Thus they 
spoke and fastened the castl-gate securely. The [king’s| suite 
tightened their weapons and placed trusty guards. * ds 
Now when the beines who dwell on earth heard it ringing out 
loudly, that the teacher was born as a man, then there came Aiv- 
don-yar-snya with the kingdom of the Ady; yMyan-don-thaa-than with 
the kingdom of the yNyrun; rGral- tentorsrgral with the kingdom / ; 





of ‘the rGyal; Mandonohriitan with the kingdom of the | ieee 7 


d gZed-bon-la-thea with the kingdom of the gZed; Srin-bok-ya-srin with 
f¢the kingdom of the Srin; "aDrebon-glud-bon-ger-"mkhan with the 
kingdom of the ‘aDre; Sri-den-mus-pa with the kingdom of the Sr; 
Byur-don-smag-ion with the kingdom of the Bywr; gSlun-rjei-den-po- 

i, Sgte-den-phyod-khed with the kingdom. of the gShin; Ghid-*bon-eru-skrol 

with the (Aa-'adre-shesaadeés. These are called the eleven great Sa- 

gYen. Kl, pNyan and rGyal are three; Man, gZeil and Srin are 

three; [‘are, Sri and Ayr are three); gShin-rie and Chua! are two, 

4.6 Thus they sat in !Of&me-sen-rins like fruit-trees on the ground * and 

in front of the castle Mhar-po-ro-irgvad. Some made circumambulations, 


as was [related] before. Thus these squatted in a circle outside and 


Pol. 20h round the former throng. rttyal-bon-thod-dkar wondered * and spoke 
as before. [They answered]: “We must hasten. to serve the teacher, 
therefore we come to visit him so soon!” The king also spoke as 
before and passed them by into the castle. He said to rGyal-ched- 
Lama:* “The beings who fill the whole world, and the fompo, and 
the /fa-'adre (spirits of evil dreams) wish to present offerings to the 
prince and have vowed to belong to his outer circle of followers. 
£3We need not fear them, I have denied * and kept seeret every- 
thing!" The mother said: “Keeping it secret was very good! The 
"Dre (Pisäca) and Srie (Raksasa) of the earth, the Avw (napus) and 
_ gAvan (spirits of pestilence) are very mulignant beings!" So diy 
“4fastened the castlegate securely; * The [king’s} suite tightened their 
weapons and placed trusty guards. | 
Father ‚and mother rejoiced at heart and were joyous in their 
kzsoul, rGyal-dr-ma-ma-dgu-örugs” prepared the bath and the 
cleansing, the festive [dress} and the cradle. Then the father spoke 
to the brahman pSyl-thyab'od-ldan? “When this prince entered his 
mothers womb, father and mother felt themselves blessed in body, 
+éand joyful in spirit.” Now that he is born, the dwellers of heaven, 
earth and the middle space cannot refrain themselves: They come 
to bring atonement-sacrifices of the Bam. They make Seni 
ambulations and offerings in such wise, that they find no more 
in “OL-mo-dup-oms. What means all this? Come thou into the ol 
Fol: 302 dwelling to discern the token=."* Thus he commanded. 
Thereupon the brahman, the seer, went up into the king’s palace. 
and looked upon the countenance of the prince. The seer 
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wept * and beat on his breast. Then he swooned and rolled on thes = 
floor. The king said: “Thou hast surely seen a sign that the prince 
will die soon.” When father and mother wept, the secr became 
dlarmed and said: “Father, mother, * weep not! There is no sign,/ ; 
that the prince will die! But why 1 fainted and weep is on this 
account: At the time when such a prince comes to teach, I am 
already an okl man, woe unto me! This I sonsidered, wept and 
swooned! * When this prince preaches for the first time, 100000 rays / 4 
of light will go forth from his precious human [body] in ten 
directions, His body will be adorned with 360 letters. Out of his 
spirit 9 times 24 suns will rise. * The omens for this prince are 44 
very good! He does not appear as the son of a human being, but like 
unto the son of nägas. He does not appear as the son of nagas, 
but as a child of the gods from heaven! The gods themselves are his 
subjects, as [I] have discerned. He is higher than all beings! * Now ¢ 4 
when this sublime, well-omened prince goes cut into the kingdoms of the 
world, to teach, the seer is already an oldman, It is written in 
all the ancient books: the signs of this prince are very qrood! He 
has thirty signs' and eighty tokens.2* Like the tree of, paradise Fol. sob 
with leaves and blossoms, so is his body adomed with precious things; 
Now that such a sublime man as this prince appears in the kingdoms 
of the world, and every one rejoices, the seer is an old man. In all 
the ancient books ,..... " When he had said this,* he swooned; » 
agam. The prince felt great pity for him, lifted the seer’s head with 
his hand and spoke to him: 

“San of good family, swoon not, but awake! 

If a man die before he grows old, one should weep! * 

If a man reaches the limits of life it is through his [own] merit! 4 4 

For one “of the first” there is no penalty of life. 

Thou hast discerned my. signs! 

Now I wall recognise thine!” 

While he thus spoke the seer rose again; made a circumambula-< 4 
tion: around him, offered him divine greetings and bent his knee 
before him. The teacher said: “Thou needst by no means weep! 
Since [thy] first birth thoy hast now* not only attained the body of $ 
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a bralıman after endless numbers of {births}, but, beyond that, the 
work of purification will now proceed, Three days from this day, 
father, mother, the seer and all the people assembled in "OY-mestuu- 
2 örris* will attain perfection.” Then the seer said to the father and 
mother: “To-day at noon is the time to raise him to the throne. All 
Fol. 31athos¢ gathered here are anxiously waiting: to see him. * This prince 
is to be compared with the precious stone of great price. He is like 
the incomparable precious stone of great price which is not divided, 
but is destined for everyone It is certain that the fruits garnered 
i zalso by his: father and mother * in past times; have now come to 
Is The seer beheld on [him] with great joy. He crowned the 
prince with the crown of #a-f (fl and attired him (2) in white 
silk, tied on to him the tuft of power and braided his plait. of 
i alife. He took up the golden* sceptre. The attendants of his suite spread 
out the #ad-ea,. adorned with the svastika, and erected the tent which 
was [covered] with representations of sun and moon. After the precious 
ccariage was strrounded by a numerous escort, [the child) was invited 
2 z[t0 take his place), As his name* and token he was named teacher gSfen- 
raeinyito. Now when the face of the teacher was exhibited, the 
langiioms: of the earth trembled greatly, they trembled truly, they 
swayed mightily, they tottered for-sooth. From heaven a lovely voice 
was heard, on earth a lovely voice was also heard. In the middle 
realm of the air there appeared a shining light. We ask, what 

| means this? (The Yo were very wroth %), 

Fol. 31h At that time, many beings from hell,* Vi-wvags (pretas), beasts, 
men, (Ha-ma-yin (asuras) and gods, a very great number of beings 
from. the three realms, were led to pertection (Sans-rgras). When 

t agShen-rafs attendants* and those remaining behind perceived this, 
some made circumambulations around the teacher, same presented 
divine greetings, some offered up flowers, some fastened tokens 

2 z0f good luck, some performed ablutions,* some sacrificed food to 
the zods, some beat the drums, some played on the tambourine, 
and some blew the shell-horns. Then the brahman spake to the 
teacher: “Oh teacher gi4ex-ra4, not one of us, the heroes of 

4 a(thy) followers,* has attained perfection. Through what virtue has 
it come to pass, that the beings of the three worlds have found it? 
How ‘have they attained perfection? Through what error have [we] 


gZER-MYIG 343 
remained behind?* Oh teacher, if that be so, then there is neitherz z 
virtue nor sin in works then there is neither future nor past in time, 
then there is neither high nor low in space!" The teacher answered : 
“That is-so,* Those are the beings not yet redeemed by the former: 4 
teacher gTo-rgrakyesndihyend! When that teacher departed from the 
misery of this world, he uttered a magic formula and prayed; „When 
I shall have departed from this misery, [another] teacher * will arise, Fol, 32a 
in whom the thoughts of this my glowing love will spring up. As soon as 
ye behold his face, ye beings shall attain periection!" “Thus he 
spake, and [what now has come to pass] is the mighty power of that prayer. 
Those remaining behind to the last are such as have not yet beens > 
cleansed from. [their] iniquities, or whom the teacher's prayer has 
not reached, or those who, after spurring one another on to evil 
deeds, have migrated hither from other kingdoms of the world.” 
Thus on the first day the beings whom the prayer had reached s ; 
were led to perfection: 

Then, on the second day, the kingdoms of the world trembled once 
nore, they trembled greatly, they tottered, they tottered greatly." Onearths 4 
was heard a lovely voice, In the heavens many shining lights appeared. 
The teacher gTo-rgyal-ye-mAhyend had bequeathed a vast and deep 
doctrine to the kingdoms of the world, relics, precious ashes, images s « 
109090 fold writings; (or: the book ‘“a/mm-sde), and pictures of 
those gone to bliss. The images [now] flew away like birds, the 
relics fled like silk spread out [in the wind];* the writings vanished,é 6 
as when one wipes off a shell. — AMHierrgral-them-pa-skas and Pkya- 
2a-tan-'abran-|mwa), both, offered a sacrifice that evening to ge Shra-rad 
in 'Ol-me-Jed-rrts. At midnight, in the rock-cave at Sen-ge-rgrab-snol 
"the black devil Naw-rje was redeemed. In the morning [they Fol 32b 
all] attained perfect bliss (Seas-reras) on the summit of mount sy Yial- 
druh-dgw-örtsegs. 

Then spake king |Tavd-dkar| concerning gShen-raé's father, 
[ec himself}, his mother, the brahman, the three groups of followers 
and the [other] remaininy ones:* “Is the time for this prince's teachings 2 
not yet come? Has he come at an evil hour? Is the field for his 
conquests too small? Is it yet too soon [for him| to ascend the 
throne? What is this? 

Father and mother, who are the veil of his body, * 
The brahman, the hero among his escort, 13 


27° 


wa 
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Fol, 
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The multitudes gathered around [his] word, 
Of them all not one is redeemed, 
[Whereas:] Who not among all the beings of the three realms? 
4 My ancient* father* and my old mother, 
The relics, the writings, the images * 
Have obtained liberation. This occurrence, 
Hast thou discerned it, oh brahman? How can we camprehend ? 
ix Enquire thereof through gSées-raéf Thus he spake. * The 
brahiman replied: “Oh rizyalden-Thod-dhar 1 dwell on the earth of 
rebirths. [My] understanding is small. Although I may discern 
some things, yet this I know not!" Whilst he addressed Sken-rab 
é himself, * apelin sent from the summit of the sun a royal greeting 
to the king, his father and mother, Then the perfected multitude 
of attendants made circumambulationa around gSére-ras, presented 
divine greetings, performed ablutions and offered up sacrifices, 
332 Then said the brahman: * “Oh prince and teacher gShen-rad/ 
is this not the time for thy teaching? Hast thou come at an evil 
hour? Is the field for thy conquests too small? Is it yet too soon 


4 @ftor thee] te ascend the throne? 


Father and mother, the veil of [thy] body, 
The brahman, the hero among thy escort, 
The believing multitude, 
Of them all is not one redeemed, 
How is it that the others are redeemed?" 
Lg Thereupon * the teacher #Sten-raé replied: “This is for me the 
time of teaching and this is the sign, that it is so: The people. for 
& gwhom the teacher g¢fergrul-re-mkhend prayed * have attained per- 
fection. The traces of the doctrine taught [by him] have disappeared 
like a shell wiped or the spread out silk [carried away by the wind]; 
The propagator of that teaching, my ancestor, the pupil of @Afw- 
 srgyal-them-pa-shas, and the * grand-mother Plyre-ce-saiabran-ma, 
have both brought alferings to me in the evening; at noon, the 
black devil Nam-rje was freed, and in the morming, [they all] attained 
perfect redemption, All these results are a further trace of gTe- 
revels teaching. But that they attained perfection as soon as they 





rem. 
+ understood as living beinge. 
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beheld my * face, [signifies]: At one time two teachings do not appear, / 6 
Therefore it i [now] my time for appearing, This is the time for 
[my] coming. * 

That I decided to come, however, just when the beginning of the Fol. 335 
year passts-away, signifies that I shall zealously convert the beings 
and spread the doctrine in the correct way. That I have decided 
ta come at the beginning of the months, in the first month of spring, £ 2 
(signifies that I], shall accomplish the “twelve deeds” in the kingdoms 
of the world according to their signification. Therefore have I decided 
to come at the beginning of the twelve months, in the first month 
of spring. That I come on the best of days, on the 15", (means, 
that I] come®* to follow the track of the distinguished period of thez ; 
former teachers, together with the secret of the month and the ful- 
ness of the best (of all religions), That I come with the hero of 
the stars, the [house of the moon] rGre-eprru, [signifies that 1] 
come with five devils whom [my] power has overcome, * in order tot y 
subdue the world through my glory, That [ come at the pre- 
eminent hour, im the early morning, [signifies that] as the sun 
rises after dawn, alter my coming many incarnations shall. issue 
from my body, that shall seek the welfare of the living beings. Thes + 
realm of my conquests is not small, but vast. My kingdom: is the 
wide earth (world) among the three thousand works, The hour for 
ascending the throne* is come. When one year has passed, whens 
twelve months, or 360-days, or 720 half-days are gone, and when 
body, word and spint are born, the throne will be ascended. * 


As already said, it is om the moming of the thind day. The field Fol. au 


of my conquests, the beings whose shades are to be cleansed, are 


ye, the beings assembled * at Of-mo-/uni-rais.* Tomorrow at noon,,2 47 


*"Olwme will be evacuated, and not one more will be left! It is certain 
that ye will obtain liberation from the transmigration of the saul!” 
When gSéen-raé had spoken these words, his father, * his mother, 4 y 
the brahman, and their retinue, rejoiced exceedmyly, made circum- 
ambulations, offered divine greetings and flowers. Then spake the 
mother Mriplys-iha-phyivo-phri-rgyal-shad-ma ta her son gSher-ras: 

“If in "Ohmo-vun-riks, the lofty spot, Lg 

Of us, the redeeméd beings, 

Not one will be Jeft, because tomorrow we all attain supreme 

felicity (safs-mgyas), 
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With whom wilt thou, oh prince, stay’ alone? 
46 Should not then from out of the lofty place, the town of Lavi-dr, 
From the court of king Sa-/z residing there, 
One or two boys come to thee?” 
The son spake to his mother: 
"Oh peerless mother princess, who thou my body and: soul 
maturecat, 
Fol. 34 b 1 seek not for trifles; it would be sad, if the world should not 
be redeemed! 
Like the Saltwater-Lake, the heart of the streams, 
At first pure, by degrees disappeareth, 
£2 (So this multitude shall 
Tomorrow be freed, and this country once more become empty, 
= Those: who list to the Son's true magic-power 
. Will be like a cloud in the evening. 
u Oh peerless mother, * who from love of thy heart hast. spoken 
of bringing two helpers. 

From out of my spirit will arise the mearnation [called] gSas- 
bu-ruta-lo-thypeeyi-ralfa-can, and from out of my word the in- 
camation called ¢Sas-du-¢ Yu-lo-rai-ka-can Then, in seating himself 

2 gon the svastika-throne * in unparalleled manner, he said to his father 
and mother: “In three years, after having arranged everything with 
father and mother, I shall go to the city of Laan to bathe in the 

2 glake and present [my] greetings to king Sa-/a. For this I ask per- 

4 6mission!* When-he had asked for this, his father and mother fully 

In the evening, father, mother and the rest of his surroundings 

‚Fol, 358 brought offerings to zShen-rad in PharpaseArgrad:" at midnight, in the 

rock-cave of Sra-gergrab-snol, the demon ( Srin-po) Mo-trankha-chen 
2» was vanquished, and" in the moming [they all] were redeemed on 
the summit of mount gYun-dreimdgu-örtsegs without any one being 
4 left over,” 
ba This is the third chapter * of the precious Summary of the Word 
+ sin the Tantra ¢4ercmiz¢, called: “The Birth of gShen-rab,” 








NASAKETARI KATHA 
AN OLD-RAJASTHANI TALE 


EDITED AND TRANSLATED 
Fy CHARLOTTE KRAUSE 


PREFACE 


The text edited below deals with the story of young Näci- 
ketas, who, cursed by his. father, visited the world of Yama, and 
afterwards returned, safe and sound, to our earth. 

What we have before us, is but amodern recension of this 
well-known old apocalyptic legend, the history of which 
can, by means of the so-called "Brahmända-Puräna-recension” (edit- 
ed by Belloni Filippi), of the older recensions of the Waräha-Furäna 
and Mababharata, be traced back through about two and a half 
thousand years as far as time-honoured Kathopanisad and even more 
time-honoured Taittiriya Brähmana (ID, 11,8, 1 fl), whereas, on the 
other hand, it can be followed down to the recent Hindi tale *(Can- 
drävati athava Näsiketopäkhyana”, which, in the beginning of the last 
century, Sadala Misra composed as a standard of modem Hindi prose. 

But interesting as our text may be with regard to its literary 
antecedents, and attractive as the development of its matter through- 
out 36 many centuries, and'in so various stages may be to the student, 
all this would never justify the bringing out of a critical edition and 
an exact interpretation. For the recension represented here and by 
the parallel text partly edited by Tessitori is but a short abstract of 
a source closely akin to the so-called “Brahmända-Puräga-recension”, 
and its literary value is only small. 
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Much more valuable is our text from the linguistic paint of view. 
For, written in rather an archaic shape of a modern Indian vernacular, 
and handed down in a good old MS. exactly dated, it allows us 
tostudyacertainearlierstage of development of a cer- 
tain modern Indian dialect 

The importance of this argument is clear, if we remember that 
nothing is known of the time when, and the manner in which the 
old Präcrits have been transformed into the different later vernacu- 
Jars, and as: littl is known of the nature and causes of the motive 
powers that governed this development. Sauraseni, ¢. gf. forms the 
genitive by adding the case-termination -assa, derived from Skr. “sya, 
and, as the latter, amalgamated with the noun inte ane single word, 
e.£. devassa. Modern Hindi again, a descendant of Sauraseni, adds 
the particle -44, which, being derived from an old -érea, shows; by 
the preservation of the initial 4, that it was never felt as a *termina- 
fon", but remained a separate “particle” (cp. Sir George Grierson's 
statements, “Linguistic Survey of India”, Vol. IX, Part II, on p. 928): 
fg. deva £2, (Quite different, according to Sir George Grierson. (1. c), 
was the fate of the old -tarai, by means of which the genitive was 
formed in Western Rajasthini: its development to modern «re proves; 
by the elision of the # that it has; in the course of time, become a 
real “case-ending”, as in desare. We have only the first and the 
last step of this change before iis, We do not know when, why, and 
how the main partol the old inflectional system was aban- 
doned, in favour of the new agglutinative one, by Hindi 
and the other Aryan languages of the “Central Circle” (by Gujarati 
and Rajasthani with the exception of the genitive and. dative), nor 
do we know when, why, and how the languages of the “Outer Circle”, 
as well as Gujarati and Wester Rajasthani in the case of the geni- 
tive and dative, came to proceed even farther, and began to deve- 
lop a second synthetical system of declension and con- 
jugation 

Another unsolved problem is why and when the vast stores of 


more of less late tatsamas and tadbhavas were introduced 


jot the modern dialects, driving out their old Präcrit equivalents, that 
had been developed by manifold early phonological changes, so that 
#. £. (Beamss, “Comparative Grammar of the Modern Aryan Langua- 
ges of India”, Voll, 1872, p. 14) “Hindi has rar, rag, nagart, gay 
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for Skr. wire, raga, migarı, gaja, where Präcrit has only rar, raa, 
naert, gan’. Thus, we have, on the one hand, the pure, regularly 
developed Pricrit dialects, and on the other hand, the modern ver- 
naculars with their enormous mass of words newly borrewed from 
Skr., but we know nothing whatever of the causes of those inno- 
vations. 

It is evident that problems of that kind can only be 
solyed by means of critical editions of well preserved 
and exactly dated texts, together with thorough inve- 
stigations of their peculiarities, A series of such mo- 
nographs treating texts of different ages and dialects 
will finally lead to a truly historical grammar of the Indian 
languages. In spite of all that has been done by Beames (Le), 
Sir R. G. Bhandarkar (“Wilson Philological Lectures on Sanskrit 
and the Derived Languages Delivered in 1877", ed. by Shridhar R. 
Bhandarkar, Bombay 1914), and Tessitori (“Notes on the Grammar 
of the Old Western Rajasthani with Special Reference to Apabhramga 
and to Gujarati and Marwan”, Indian Antiquary Vol. XLII, Part. DXLf&), 
we are yet far from such an achievement, because their researches 
were based on but incidentally chosen and in themselves insufficient 
materials, 

In the following study it has therefore been my principal aim 
to correctly edit and interpret my text, subordinating 
the treatment of all other questions and problems under 
this point of view. The chapter on grammar as well as the vo- 
cabulary are therefore merely descriptive and without an attempt 
of comparison. Equivalents from the modern vernaculars, or from 
Skr. or Praer., ete, have, consequently, only been cited as a means 
of control. | 

In terminology, I have generally followed the use of the L. 
5. which must, for many years to come, be our leader in all studies 
conceming modem Indian dialects. In transcription, however, 
I could not persuade myself to try to follow the system of Sir George 
Grierson, who necessarily aims at an exact rendering of all possible 
shades of pronunciation occuring in his (modem!) texts.. With a text 
like ours, such a course would be impossible. For r) we do not 
know the general linguistic character of the text; that is, 
we cannot say for certam to which subdivision of Rajasthani it 
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more especially belongs. If it were, #. £., written in a Thali*-dialect 
—as I suppose it really is (cp. p. 962)—the old unstressed final a 
would still be audible (as it often isin modern Thali: cp, Linguistic 
Survey Vol, IX, Part Il, p. 109), and, therefore, “inherent a” would 
have to be expressly transcribed in many cases in which it is mute 
(or nearly mute) in every other modern (!) Räjasthäni-dialeet. 2) But 
even if the dialectal ongin of our text were proved beyond a doubt, it 
would be a petitio principti to assume all the phonetic 
peculiarities of a modern vernacular to have existed 
in an old one already, the special phonetic character of which 
has yet to be found out Thus, the values of Us and Wr, Wi, of 
W, of anusvara etc. in earlier texts are not yet exactly known, nor do 
we know where and when 2. 2, “inherent a’ means a kind of 
svarabhakti-vowel or a remnant of an old unstressed a respectively, 
or i mute" 37) Several words (especially names of hells: cp. 
VU83 Note) are, in the MS,, given in so corrupted forms 
that sometimes neither their meaning can be guessed at, nor their Skr. 
(or other) equivalents ascertained, nor set their proper phonetic shape, 
4) In some proper names (e.g, 1 OTe, PIA), popular 
ctymology may have exercised an hffueiicc: but we do 
not know how far, nor whether on their actual pronunciation or merely 
on their spellings (cp. the name of the hero and its explanation in 
adhyäya 1—2!). 

Transcription, in the following study, is, therefore, 
merely used as a substitute for the nigari-letters of 
the ortginal, without regard to the solution of phonetic problems 
(such as the questions of “inherent a", or of anusvara-mark, or of 
W, etc.)*: written “inherent a” is consequently always represented by 
a printed ga, anusvara always rendered by a; 4 always by se; 4 
by ot; ©, as usual, by az; WE by cha. Spellings like “Nasaketar 
Katha", "Gang", “Gravanist" ought, therefore, not to be too often- 
sive to the reader used to the present Indo-Aryan vernaculars, 
and their phonetics. 


if «a, “Western VMarwist", 

i Questions which, according to my opinion, cannot he finally decided wlihont a 
thoroogh investigation of the general phonetic character of numerous similar texte. As 
to the inethods 16 be employed here, it may suffice 10 refer ¢. p.,-t0 Professor Sievers’ 
treatment of the relanone between Otfrid’s epelling and phonology in "Aufsätze aur 
‘Sprach- end Literstangeschichte £ W, Braune”, Dartmand 1920, p. 148 € 








NÄSAKETART KATHA 351 


From this system of transliteration, I] have deviated only on 
p. 1¢—23, where rendering a portion of my text in juxtaposition with 
Tessitori's, [ accommodated my transliteration to that of Tessiton. 
Quotations, of course, retain the transliterations of the respective authors. 

The below study, together with a Grammar and a Glossary, but 
without the Translation, was accepted, in June 1923, as a “Habilitations- 
schrift" by the Philosophical Faculty of the University of Leipzig, and 
has been published, in that shape, as a separate booklet, uncer the title 
of "Näsaketari Katha, an Old-Rajasthani Tale, Edited 
with Notes, aGrammar,anda Glossary by Charlotte Krause”, 
Leipzig 1974, Asia-Verlag. 

All references to the chapter on Grammar. as well as 10 the 
Glossary refer to that separate publication. 

Leipzig, November 7" 1923 


Charlotte Krause. 
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aly, 
Ap. 


Bei 


bel to 
Bhav, 


comp, 
Gu 
He. 
Hem, Dei 


CHARLOTTE KRAUSE 


ABRREVLATIONS 


= adjective 

=the Sanskrit text of Naunidhirima’s Siroddhira in 
the German translation of Emil Abegg “Der Preta- 
kalpa des Garuda-Puräya”, Berlin und Leipzig 1921 

=ailverh 

= Apabhramia 

=set p. 4 

=the Skr. text edited by Belloni Filippi under the title 
"I Näsiketopäkhyänsm” Firenze 1902 

= belonging to 

= Bhavisatta Kahi yon Dhagaväla Eine Jaina Legende 
in Apabhramsa, beraüsg. von Hermann Jacobi 
(AKBAW,, ph-ph. &h. KL, XXIX Band, 4), München 
19:8 

= compound 

= Gujaräff 

= Professor Hertel's Glossary of Old Gujarati (MS) 

= Heimacandrı, Desinimamälä 


Hertel, “Paficatantra” = Johannes Hertel, Das Paficatantra. Seine Geschichte 


Hi, 
Ho. 
indep. 
Jaip 
L.8, 


L. 5, tw, No. 


Alew. 
Molesworth 


fi. p: 
c. V. 


und seine Verbreitung, Leiprig und Berlin 19134 

= Hindi 

= Hindostini 

=independently 

= Jaipuri 

= Linguistic Survey of India, collected and edited by 
sir Geroge Grierson, Vol. IX, Part II 

= resp number of the “List of Standard Words and 
Sentences in Rijasthini" in L. 5., p. 304 ff. 

= Mirwiri 

= Mewilf 

=A Dictionary, Mardtht and English, Compiled by 
LT. Molesworth, Bombay 1857 

=nomen proprium 

= Pafichikhyinavirttika: see p. 363 


le Ta 
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Platts =A Dictionary of Urdd, Classical Hindi, and English by John 
T, Platts, London: 1884 
Pp. p. = past participle 
p: pres.= present participle 
Pkr. = Prakrit 
p.wW. =Sanskrit-Wörterbuch in kürzerer Fassung, bearbeitet von Otto 


Böhtlingk. 
San =Sanatkumaracaritam, ...... herausg. von Hermann Jacobi 


(ABAW,, ph-ph. & h. Kl, XXX. Bands}, München 1931 

Sb. =Suräbahnttarikathä (Hertel's copy of the text which he has treated 
in “Festschrift fir Ernst Windisch”, Leipzig 1914, p. 138.) 

Si =the text of "Näsaketari Katha" of the MS, described on p. 357 

Te =the text of "Nasaketar| Katha” partly edited by Tessitori: see p. 363 

Tisdall =A Simplified Grammar of the Gujarätl Language by Clair Tisdall, 
London 1892 

is. = lalsama , 

V.P. =“The Varäha Purana, ed. by Pandit Hrishikesa Sdstri, Calcutta 
1893" (B. L) 

~ =a word under discussion is to be repeated with inclusion of the 
last syllable. 

© =a word under discussion is to be repeated with the exception 
of- the last syllable 
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l. THE MANUSCRIPT + 


Our “Nasaketari Katha” is contained in the MS. fully de- | 
scribed by Hertelonp Sit. of his "Pafcatantra": I refer to = 
this description more essentially, as I have not been able to sce the 
Ms. myself. My text is edited from an earlier copy of the uripinal, 

made by Professor Hertel, and kindly placed at my disposal. 

The colophon runs as follows: “Written by Sivavarddhana in | 
Jaitärana, on the first day of the dark fortnight of Bhädra. of the i” 
samvat-year 1786", Er, in Augu st-September 1729 A.D. The & 
situation of Jaitärana, even if known, could not help to define the 
home of the copyist, as the latter was (see Hertel Lc.) a Jain ‘. 
monk, and Jain monks are known to migrate from place to place. er, 
Sivavarddhana’s eölophons of our Nasaketart Katha, of “Hitopadesa- * 
pameäkhyamna" (cp. Hertel 1c), of Suvabahuttarl Katha (cp. Hertel, | R . 
“Festschrift für E. Windisch”, Leipzig 1914, p. 138-ff.), and other texts, j i 
show two grammatical peculiarities also characteristic of the language ag 
of the text itself, and therefore treated below {p. 358): viz the genitive ” 
in 9, -rf, and the third person pres. indie: of the verb substantive char. r 

The spelling shows the manner common to devanagari MSS. je. 
öf modern vernacular texts coming from North-Western India: the E 
__ old compound letters are generally avoided; viräma is never written 3 
(cp. spellings as ova, asatart, aganaparasana, vandsapati etc, and see : 
L’ 
| 
f 
a 


ae a Nihal 


4 


Pen 


4 
i 


- 


P. 349 and 350; vocalic 7 replaced by vowel +r, or ¥ + vowel; i 
Anusyära used to mark the different nasal consonants as well as vowel- r“ 


nasalizations, and often put without having any etymological value 


(cp. spellings as Uravumsı, addhimko). Other peculiuriti are: the ui 
use of q for q and @; of @ for @ and (cp. Hertel, "Indische Er- Wy 
zähler" VI, p. 185, note 1); of a different type for w (weg does not 





Occur}; of the letter which Sir George Grierson transc 


by “a" | 1 | 
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(L- 5... p. 20) for both cerebäl consonants "r" as well as "2": of @ for %; 
of a special different type for JAa, also occurring in combination with 
a; of a special type for; for @ (see Jacobi in his edition of the 
Kalpasttra of Bhadrabähu, Leipzig 1879, p-.19, foot-note); and some 
special combinations of letters, such as eq (besides @), 1, eq etc. 

All such peculiarities of spelling have been retained in my edition, 
as far as possible; also a kind of kolon employed by the copyist as 
a gencral mark of punctuation. 

The wording of Sivavarddhana’s text is good and complete, 
and almost free from blunders, The copyist has even probably 
well preserved the linguistic features of his original, as all 
the various texts contained m his Ms.—Professor Hertel töld me so—are 
each truly rendered in their respective different (North-Western) dialects. 

(As to litera) faithfulness, some passages seem to show that he 
has slightly deviated from the original: such as I, 14—13 [ep. Te 
and Si TV, 431, 1. 37--44, or IV, 34 [see note}.) 

The numerous plosses received into the text, show that the 
source of Sivavarddhana was not the archetype. 


IL. THE LANGUAGE OF THE TEXT 
1. THE VERNACULAR TEXT 
a) Accidence 


The grammatical forms of our text offer the main characteristics 
of Modern Rajasthan (described by Sir George Grierson, “Lin- 
guistie Survey of India", Vol. IX, Part Il), as in various agreements 
not only in the general paradigms of the inflection of nouns, pro- 
nouns, and yerbs, and in the absence of the neuler gender; even the 
shapes of the single classes of pronouns and the way of forming the 
past of transitive verbs are essentially the same. 

But we cannot say for certain to which of the various Rajasthani 
dialects the language of our text more especially belongs, as it does 
not fully coincide with any of the dialects treated in the LS. 
Thus, the genitive in ro, «ri, the nominative of the pronoun of the 
first person Aa, and the imperfect tense formed by combining the 
pres part with the past of the verb substantive are characteristic of 
Modern Marwari and Modern Malvi. A future tense like 
méras! occuring in singular as well as in plural (Modern Marwari 
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knowing only the singular) and the formation deva of the present of 
the root #e are peculiar to Modern Jaipuri. Other features are 
found in Modern Marwari only, such as the accusative-dative in 
"rar, the infinitive in -xa, the two adverbial participles in «dy, On 
the other hand, the third person present of the verb substantive chat 
occurs-in Modern Jaipuri, and, in the shape che also in Nimad 
and certain subdialects of Marwari, # ¢., in the Dihätaki Thali 
of Jaisalmer, in Siröhi and Bikdnéri, whereas the past (40, Auf occurs 
in Mälvi, Ahirwati, Nimadi, and the Siröhi and Thali subdija- 
fects of. Marwari. 

And, finally, there are a few grammatical forms now only appear- 
ing in dialects adjacent to the territory of RAjasthanj, such as the 
sporadic Gujarati genitive in -ne, -zt, the Gujarati conjunctive par- 
ticiple in -4, or the Bundéli and Hindi forms me-, fo- of the pro- 
nouns of the first and second person singular (with the was accusa: 
tive), whereas forms like the sporadic accusative in “nv, A pronomi- 
nal formation like éifarai, etc, have no modern equivalents at all. 

But apart from such sporadic forms, or heterogencous peculiari- 
ties, the main stare of the grammatical forms point towards Mar- 
war, and, within Märwär, towards the territory of Jaisal- 
mer, il we may judge from the short specimens given in the L.-S. 

A number of characteristics. of our text point to an earlier 
stage of linguistic development: ¢. &. the distinction between 
the locative in -af and that in -e and -f (the former being confin- 
ed to strong, the latter to weak nouns, whereas the modern verna- 
culirs have dropped the j-locative, and employ the forms in -¢ and -ar 
promiscuously, but only with strong nouns); or the formation of the 
present and imperative of vowel-stems. In our text, the lat- 
ter are not yet reduced (as in the modern dialects) to a uniform type, 
but still show the following formations: 

The case-ending added to the stem 1) without any modification 
as with consonant-stems: saw, "du; 2) the vowel of the stem becom- 
ing a semi-vowel: rem, dyo; 3) a semi-vowel being developed: 
Javad; 4) the stem itself being, if possible, modified by the latter: 
dfvas, Auvat; and 5) there are even some remnants. of the old Pra- 
ent forms which had been regularly developed out of the Sanskrit 
Paradigms, such as jtya from Pracr. jai from Ske. van; de trom Präcr. 
dei trom Skr. dada; heya from Präcr, ker from Skr. bhawiate. 
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Of these types, the first has been generalized throughout Modern 
Rajasthani with regard to the first person singular, as 7. ¢, Aoun, 
Janm, whereas, in the other persons, Modern Marwari has: generalized 
the third, as c.g.) depar, ptvar, most of the other Rajasthani dialects, 
however, the fifth, ep. +. g¢. Jaipuri jar; of the second type, only the 
Jaipuri forms of the imperative plural dye and dyo have been preser- 
ved as special “irregularities”. 

Of past participles, our text, similarly, shows the parallel 
types @ypo (and Anne) and aye (and jere), of which the datter sur- 
vives in Modern Marwayi. Of the types Aumte, fato and jene uf 
the pres. part., the latter has been carried through in Marwari (with 
the exception of the “irregular” Aero), the second in the other modern 
dialects. In the modern Thali dialect spoken in Jaisalmer, also the 
root ko formis:a “regular” pres, part. Aware. 

These verbal stems ending in vowels show the ratecesting 
phenomenon of the final -va which we have +. 2, in our date, 
Javat, kuwai etc. and which originally (like the ya in diya etc.) 
was a sort of glide, becoming, in the course of time, an 
element of inflection, nay even of stem-formation, asin 
Modern Marwari, Nimädi, and, partly, in Jaipuri, too (cp. rg, the 
shape of the stem 4, or aoa resp, in the different dialects, L-S, st 
w. No. 30). Whereas, in our text, this va is still absent before mout 
terminations beginning with a consonant (as ¢. 2, Zunlnar], deealhara]), 
it has been generalized throughout the modern paradigms (the cor- 
responding forms of which are fmawa, dev). 


b) Syntax 
The chief charactenstic of Modern Rajasthani syntax, 
viz. the mixture of the Hindi and Gujarat) impersonal construction of 
the transitive verb, is peculiar also to our text: cp. what has been 
said below in §34,1v of our grammar In the formation of reflexive 
verbs by mre, our text agrees with Modern Marwary (cp. grammar 


§ 32). But whereas, in the latter dialect, the root mite always: adds’ 


a negative sense to a preceding pres. part, (a5 ¢. yr, gave fakayo “nit 
to sing”, (cp. L. 5. p. 29), it has, in our text, kept its old meaning 
“to remain” (cp.-«. ¢ All, 29. sadai ofamata rater “they remain con- 
stantly roaming”). Another difference between the modern vernacular and 
the language of our Nasaketari Katha appears in the treatment of the 
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attributive adjective, which, if qualifying a noun in the locative or 
agent, commonly coincides with the latter throughout Modern Raja- 


athani, in opposition to what has been stated in our § 24,1, c: (see 
also LS. p. 7). 
c} Phonology 

Most of the (spelling, or rather) phonologicalt phenomena observ- 
able in our Näsaketari Katha, are common to several groups 
of vernaculars, as shown by a comparison with the maternals given 
in Beames’ Comparative Grammar: as ¢. &, the fact that the vowels 
2,4 and w, that long and short yawels interchange; that cerebrals 
are substituted for dentals: mediae for tenues: 4 for aspirataeı s for 
4 and in some cases also for ss the arbitrary vowel-masalizations; the 
substitution of f for p; # for final fe: the dropping of final 7; the 
substitution of £4 for s; the dropping of medial # and ¢: the numerous 
ssimilations in consonantal groups: the development of syvarabhakti- 
vowels, of a prothetic @ before s, and of various glides, and other 
changes of more or Jess frequent occurring. 

The trequent dropping of A (before all in the aspiratae of younger 
tadbhavas), however, especially agrees with Modern Marwa ri and 
Eastern Rajasthani (ep, L. 5, p. 20 and 33). But the other 
Phonological characteristics of Modern Rajasthani de not occur (such 
as the confusion of ¢ ch, and +), whereas and af o and aware only 
oceasionally interchanged. 

The substitution of gr for jr agrees with Modern Gujaräti 
Besides, there are, in oli text, some special peculiarities; such 
as the substitution of dentals for cerebrals, aspiratae for mediae, and 
even tenues for mediae, and of and Au fur w. 


d) Vocabulary 

In the vocabalary, it was impossible to compare Modern 
Rajasthani throughout, owing to the absence of matenals available. 
With regard to the sense of the individual words, I have chiefly 
depended on dictionaries of Modern Gujarati, in many cases 
also of Hind!, Hindostani, and Marathi, all these languages 
in most cases offering homonymous, or nearly homonymous, equiva- 
lents. Some results could only be obtained by tracing certain words 
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directly back to Skr., Prakr., Persian, or Arabian. For 
information about the words marked, in the below glossary, by He, 
I am indebted to the Old Gujarati glossary of Professor 
Hertel, which has been at my disposal, 

A comparison: of our vocabulary with the “Lists of Standard 
Words” of Rajasthani in the L.5., shows certain agreements with 
different groups of Rajasthani dialects at the same time, 
as fg. with regard to! ch, Am, chyar, pach, das, Pachas, ka, märd, 
tii, fü, thäro, hat, müde, dkh, kan, jill, pet, lok, sdnd, rapod, bap, ma, 
bhat, minakh, lngat, balak, bit, pawl, ghar, ghard, gay, gadho, pakhera 
jd, &ka, d, mdr, mar, dé, tipar, kanai, agai, parll, pachhai, den. £4, 
pin, pax, haya, thald, sho. On the other hand, there are some 
agreements with single dialects only, as ¢, 2. with Marwari in the 
case of the: words gop, Aufl, nai, bahn, wad (ro), yom, jal, with Thali 
in the case of chka, oe, mauas, and with Malyi in the case of nähe nz, 
with several Rajasthan? dialects except Marwari and Thali in the 
words az, dir, dy. In some cases, words of our text appear, in the 
above lists, in different shapes: cp. our Zw, Gem with a short a, Aadhe 
and stm with aspiratac, our dain, ete. 

Certain younger tadbhavas and tatsamas may be registered 
as characteristic features of our text (cp. 4. g., pifd, maid, devata, patra, 
asafrt, tathd, agua, etc.) in opposition to Grierson’s lists. 


e) General Result 


We have seen that the grammatical forms as well as syntax, 
phonology and vocabulary of our Nasaketari Katha show distinct 
characterstics of the modern language of Märwär Of the different 
modern Marwari dialects, it scems to be closest akin to the Thali as 
spoken in the territory of Jaisalmer, as far as our: materials 
admit. of Comparison. 

On the other hand, we have seen that a number of peculiarities 
distinctly point towards an earlier stage of linguistic deve- 
lopment 

The heterogeneous linguistic features occurring in our text, such 
aa certain agreements with Gujarati, Western Hindi, ete, cannot be 


tT give the “standard words" without changing the tranactiptlon of the L. 5. 
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elucidated without comparing similar texts (written in earlier modern 


vernaculars), But as thorough monographs of such texts do not yet 
exist, such an attempt would go beyond the intentions of this study, 


2, THE SANSKRIT PASSAGES 

The few Skr. passages occurring (I, 2—5: XOL 1; 3: XV, 1: 
11: XVII, 1; XVIIL 1; 18; 19; and the final passages of the adhya- 
yas) show peculiarities similar to those of the Skr. stanzas contained 
in “Paficakhyanavarttika’ (cp, Hertel’'s edition in “Sachsische For- 
schungsinstitute in Leipzig, Forschungsinstitut für Indogermanistik, 
Indische Abteilung, No, 3", and Hertel's Preface), The usual spelling 
(sometimes also the phonology) of the vernacular, have 
here been carried over to the Sanskrit passages, the 
language of which is very bad, and abounds in grammatical 
forms taken from the former. It ts, therefore, often difficult 
to say, whether we have to deal with corruptions, or phonologically 
exact spellings of what was really spoken. Consequently, I have 
restricted myself to correcting manifest blunders, and, if necessary, 
giving explanations in the motes. Inte the glossary, these hybrid 
forms have not been received. | | 


UN TESSITORTS TEXT 

The parallel Rajasthani Näsaketari Katha of the 
Florentine MS. Pay, 759, could only be utilized as far as edited 
by Tessitori (Kivista degli Studi Orientali, Vol VI, Fasc.1, p. 113 ft): 
viz, for the three first and for part of the fourth adbydya. T have, 
therefore, restricted myself to referring to variants of special im- 
portance. 

The relationship of the two texts I have tried to illu 
strate by a list of parallel passages, retaining Te in the transcription 
of its editor, and accommodating my own to that as far as possible. 
(Viz.: anusvära I have transcribed by mr, without regard to its various 
phonetical values: ® (see p. 358) and WT with af and aw, whereas 
Tessıtori marks differences of modern pronunciation. A difference 
between @ and d' could not be marked, as our MS. has only one 
letter for both.) — | 
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1. rasesvara baitha chit | 


tike Pina ie raservaral wanna 
delete, 





Velen ject putra: hg 

mofe ragervara |"? 

dehare damanakarı |” 

veda sastra:no jannanahara I" 
fiua-re d¢ramea chat |" 


fafhai dia Lina thala: bhald rages 
vara yahal chat |" 


aaa kumja vane chad |" 


ghawa mora eimkora kovala sera 
anche Parmugerüntjten rahai chad® 





fiyası dvr Pipalada ra 
aye |" 
@ya-nat guseti kart |" 


tlara-mai Pipalada rasewara dithe | 
ja wir na | 

tarat Udalaka jenar pachive |" 

maharija thitpras astrı naht | 

wo Rival aa | 

taral Cdalake-fe boliva |» 


mai fapasıd vramacitr! thokat her 
hai J: 





astre. vuna agnahotr] na Kuna |" 


pr pitradevata caine Pivot nahi 3s 
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tikän Vramasfe-re putea | 


| mete tapast | 


deha-ran damanalhdvra | 

urde-ra fünaughare | 

titire klima dprama chi | 

Pipalada rasesara dyad | 

fathd: bija piva rasesara bhela rahe 
chi | 

ofara didara ktye | 


Gasign-ji zul char | 

pahdıla ghad chute | 

Ze Jaraga chee |, 
re Ballen hol chai | 

wenn nner cere fela aucka wriga 
suena pirdjamina disch Chats | 

fair arama Pipatada rigesora 
ay whi | 

aand: Üdiinkeajese. gosafa harai 
char | 

sorafe karat] Pipaléda dyyho| ava 
mania asatarı nad | 


dart Udalaka-ji-ni püchäu | 


fhdrrasatart ah | 
FO Mash! warte | 
taräi Udalaba-jr boltya | 


mhe tapasya vrimacari-thakd kart 
child | 


havde HMipalada daha | 


the saca kiko ches | 


plea esate! vind agaunahaira upapada 


; nah. | 
pilara devatd Cena pavdi wahl | 








ASAKETA 





‘ \ 4 
a! Si 
tarat Udalaka-ji daltya be 
mon Rana paraded } a 
mai fo chayasthajara Paras Ura 
hacart thatai tapasya hint |! 
vale Pipalada-jr botiya |i 
Para cmd kunıdlandsa hoya | 
Piradeoata duinsa pavai | 
weda kamhas char i 
Marat Udalaka bolrya |e 
mo-nal Luvin Paramdast |4* 
phera Ppalada “jf doliva |) 
patra vind bulandse heya | 
Püradevata dumsa pao |) 
asairlnat rifadarna divim-re.dosa 
dagat mahy |" 
aganaparasarı karasye 20 .astri 
Ana |¥ 
tarat Udalakajı boltva |w 
mai fapasya hep chat | 
dehadamaga kipe char |" 
Amero mdse host |S" 


phera Pipalada-jy boltya |® 











than wana-mai samdele upano 
chit | te the Framhäajenat pucha- 








Nat doo, je 
Pralimazjı dukar so Aut [8 
tere Saha-nai Py 
aor ara lel 
raje PEARL 
Udalaka-rrt tapısya-malıe thamga 
padro |* 


Udalaka:jt tohata soca karai chai | 








vu , Ar.) ; 
C2 . .# % 
od, then teat a 
. ; k A" Ei Fr i 
R : = 


J 
v i | 
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Te. 
fara? Udalahka-r doltpar | 
me to baydsthajdra varasa lapasya 
Mind cite | 
fardi Pipalida-j? hake | 
Zufra vind kulanasa host | 
pitra devati-ja cena na piv | 
Gukha par | 


avatri-nil ritadine diva-re detana 
Kerl nai | 

aftuaparavesa karaso fa asatrt 
pasa | 

vale Udälaka-jf kaki | 

mie tapasyil ard chä | 

dvkadamana’ kara Chad | 

fiva-re mise hast | 

horde phera # tpaldda-fi éoltya 

astra witadiina aid-re dosa 
wah) | 


wit thirdt temana-mai dure upajit 


chdi | the Vrama-jena plichds | 


Virama-jt kit sin hare | 

dare halidendé Pipelada-jı apa-ri 
acrama gayi | 

| pests Visanapara-r raja Fana- 
weljahjeni healt chs | 

Uditlaka-rii tapasya-mai bhanga 
padan | 

Udalaka mana-mähär beihalte soca 
Kari char | 
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taraé Vralmapro dhranına kiyo|® 


Fraimä-ji-kanal jäya-nıal astudt kil 
chai | 
hatha foda-wat kalıye |® 
mitral |agramat| Pipalada-ji dcrama 
dran Kalyo \™ 
themrai astri nahi | 
io aganafotri na hoya |"* 


pitra devata tripata na hoya is 
fu. astrt imma |™ 

Arras ana) kakyo clas | 

fapasya Kiet chaz |® 


fiva-ro ads Jos) | 

furat Pipalada-si salve | 

tu Kraima-jenat pucha |" 

Trakma-jı kahas so kıyyo [ra 

fare: Ilm rdtje-kanar ayo chau | 1 

faras ‚Frahma-nt bolwa |’ 

iharat putra paila avast | 

mi Bier pacha dvaxt |" 

taraı Udälaka-jı kalıyo | 

mat fapasyd kivt char | 

tinaemat bhamga padtye char | 

se rdja masakart kare cho |" 

farat Vraiima-ji Boltia | 

re puira Vrakmantvaka mithyaltal 
aa soya | 

thirai Rughavanusart asatri deasi|" 

itaro hahtnat Vrahmaji  anita- 
radiydaduina Ina |*" 

Undalaka-ji pacha aya |": 


Te. 


Cddiaka-jt Framd-jrkande gaya | 
java-ndt ghantastuta karanaläge| 

Udilaka lramd-jl-nu hahds | 

mare asrama Fipalada rasesara 
dyo the | tina md-nii hake | 

je thérdi asatart nahi | 

asatart wind aganahotra wpiajdt 
malel | 

drpa pitra tripats nahi koya | 

ti asafarl dnu 

ford: na: fase | 

me fapasy® vrantasari-thakd kart 
chs | 

fun fapasya-ro ndsa’ host | 

tarde Prpaläda-jt boliva | 

fu Vrimha-fekandé ja | 

to-nli Vrimha-sjt kakäf so kare | 

ferdi hit riija-handé ayo chi | 

farae Vrimä-ji date | 

bharayya pil) putra dvası | 

pasdi bhadrajrad ateast | 

tard’ Uddlaka dolzre | 

Pia mat tapasya bokata kart chäi| 

tira bhatga padast | 


tardf Vrimha-j1 beltva | 
re pitra fan desana nak) | 


thiral Rughavansacrt asatrl dvast | 

ftara kahtadi Frimhä-ji antara= 
wird Fuel | 

Udilaka dpa-rai agerama aye | 


As these two texts show, their linguistic character is nearly 
identical Thus, the grammatical peculiarities of p, 358 foll are 
found in Te too. But besides the accusative in -#af, there occurs’ 
(and far more frequently) one in “-#d", which is characteristic of 
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Western Marwari and of Thali of Jaisalmer (cp. LS. p. 110 and St W. 
Na. 103), and one in “#3”, Moreover, a genitive in -e, -#7 appears 
besides that in -ro, +7, as in Modern Manwari, and the old form 
nän has been replaced by the modern “avi nail”, 

As to syntax, there are no differences, except that the verbs 
of speaking and asking are sometimes construed with the ablative case 
in the Hindi-manner. 

Phonology in most cases agrees with Si. Wherever there are 
differences, Te shows a closer relationship to Mod ern Marwari I 
here quote some of the statements of Tessitoria on p. (5): “I dit- 
tonghi 7, Zu hanmie um’ applicazione larghissima. Non sola sostituiscono 
#, @ come in: 447 (per fe), ddivya? (per devdt): sdu (perso), Han (per 
!1£0); ma perfino a, 7, come in: sétha (per sala), mdinasa (per manusa), 
sathaise (per sahasa), daldi-nadi (per daha-nai), rathain (per rakanı); 
sc (per misdr), pda (per Pete). Spesso df diventi ¢, es: civ (per 
chit), mi (per mdz). vf (per di), pard (per pata). Frequentissime 
sono gli scambi di... ¢ «4 es, come in: dad? (per tsart), difacha 
(per difisd), wamca (per vamsa), ca (per sé), sadhiye (per cadheye), 
pas (per pachiit), st (per cht = edz); der, come in: isade (per river), 
nagadt (per Hagel), para?’ (per padat)". A spelling like “cena, pels, 
tramd, rasesara” seems likewise to point to-a stage of development 
posterior to our Set, Get, wart, thax. 

Thus, the linguistic character of Te is completely in agreement 
with the younger age of the MS. which, according to Tessitori, 
is dated samvat 1837. 

The text itself shows marks of a younger tradition. 
Not only have descriptive passages been amplified (such as 1, 21 ff; 
Il, 14; IV, 1; 32, 1), but also have single terms which in the source 
were and in St are still somewhat vague or even ambiguous, been 
fin Te) brought inte a more concise, but less appropriate shape (such 
as 1,105; or L 107)". In some cases of disagreement, the. reading 
of Si is borne aut to be correct by BeFi (see p. 368), whereas that 
of Te, on the contrary, in some cases directly contradicts BeFi: 
(cp. 1, 33: 38; 40; 46; 61; 80; IL 1). 

In other respects also, Te is inferior to Si, showing dishgur- 
ations (as 1,76, cp. Si I, 56j*, and even heavy cormuptions, which 


i er the respective notes, 


<F ¥ 





Fender the text “unintlgible sithout the ald of Si, Ge the ‘Sandetes’ 


‘text fas I; 46; 8 845-901, II, 3 fi) *. Elsewhere, Te has-inserted absurd. 
‘passages (such as II, 38 #)*, or left out important ones (such as the 
opening. passages 1, 1—13; Hl, 68 ff; TV, 29; or the description of 
the battle XIE, 32 ff, ep. Tessitori, |. c. p.[3])*. 

_ Besides the mumerous plosses that have crept into Sj particularly, 
already the common archetype of Si and Te must have 
contained marginal glosses, one of which has been inserted 
into both texts: in Si in the tight place, in Te in a wrong ane, making 
the whole passage totally unintelligible (cp. 1,90 and nite). 


IV. THE MATTER 

As remarked before, the matter and its history will not be dealt 
with in detail here, especially as Belloni Filippi has summarily dis- 
cussed the earlier recensions in his: bock “[] "Näsiketopäkhyänam”” 
(Firenze, 1902), 

BeFi is the only Sanskrit text containing the story of the heto’s 
birth, the motif of which Belloni Filippi believes to have been sup 
gested by the modern form of the name “Nasiketu", into which the 
old name UNaciketas” had been transformed in popular tradition. (If 
this Näsiketopäkhyäna” (or of a text very closely akin: to it), 
our Rajasthani récension, as represented by Si and Te, 
ig a very short and rather bad abstract Cp. the following: 
table of contents uf Si, compared with that of ReFi; 








Si BeFi 
I History of Uddalaka Soop Ro EA ge 
Candravatt’s conception 2... | Il 1s—30 
Tl The repudiation of Candravati and the 
| birth of Näsiketu ee | wu soft: IT +—18 
UI: The exposure of N. by Ch: mE his 
aduption byU, . . , . I of. 


.. Ch's coming to the Yermitage of U. - IV 147 
Iv U's wooing, His wedding with U . . IV 48 fi. 
Nes disobedience and U,'s curse. Ns | 

going to Yama’. » m» =. if 


ae 


e 
7 
4 


Bft ree ee um 


a 
|.) ll 


oe ni 


u 
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‘Si 
VON. visits Yama and Chitragupta 
VI N. visits the hells and returns home: The 
rgis come and praise him. 
VIL Questions of the pgis. N. describes the 
city of Vama. Enumeration of the hells 
VOI Enumeration of the sinners. . wer 
IX A tral of Yama’s court of justice. The 
condemnation of the sinners. The differ- 
ent punishments of the different classes 
of simmers 
N Continiiation. 
XI The burning tree and other Karben, A 
speech of the messengers of Yama, 
Continuation of IX and X 
XI Description of the messengers: The Battle 
of the messengers with the Daitya 
MI The ré-births of the sinners: . zer 
SIV The celestial joys: The virtuous people 
and their rewards 
AV Puspodaka , 
The fate of the soul ienutiediadely after 
death ; 
The paths in Yania’s würd. | 
XVI Närada visits Yama. The appearing of 
the celestial cars. Vama‘s fear 
Yamas explanation of his fear. 
“VU Re-births of female and of male sinners 
XVII The reis praise U. and N. 
2 rayaniphäala . . .. - 
(As to details, ] must refer the ern to my 
passages.) 


369 
Be Fi 
VI 1—25. 


V1 26ff.; ViIfr—s 


VI off. 
VI 


x 


Al 


Xu 
(XVIII 28—49) 


. ANT XIV 


AV 


ANVIL 1-3 
AVIT off. (AVI) 


XVI0 

KIX 1-23 
(XVIH 28—40) 
KIN 29 ff. 


notes an the single 


That the Näsaketari Katha, however, cannot directly 
goback to the version of the Nasi ketopäkhyäna published 
by Belloni Filippi, is especially proved by the XVIth adhydya of Si, 
and by the abstract ‘Tessitori has given of the corresponding chapter 
of Te As to the passage of Te corresponding to Si XVI zoff, 
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Tessitori says: *L’episodio finale della visita di Narada a Yama ha 
un’ agyiunta di cui non vi & traccia nel testo puränico, Narada, dopo 
aver ascoltato da Yama l'elogio di Janaka e della sua casta consorte, 
gli domanda perche egii abbia il corpo lucente come |! oro e il viso 
nero. Yama nsponde: i peccaton communi che vengono a me, mi 
stanno ritti di fronte e io impartisco loro la pena. Ma i devoti di 
Vignu mi mettono I piedi sul capo, Percid il mio viso & nero." Now 
as 1 have shown in.my note on XVI. 20ff. of Si, a correct interpret- 
ation of the whole passage of the Rajasthani recension as well as a 
solution of the problem of its origine is possible by the aid of the 
Näciketa-episode of the Varäha-Puräna, which also helps 
to explain some more discrepancies between Näsaketari Katha and 
Näsıketopakhyäna. J refer to the respective note. 

A further argument in favour of the assumption of relations to 
the V. P, is the fact that the prominence of the Visnu worship (which 
plays so important a part in our kathä) has a parallel in the V. P, 
whereas throughout BeFi, the worship of Siva is predominent, as 
Belloni. Filippi has shown (|. c. p. (54)). 

Thus we come to the conclusion that the text from which our 
Rajasthanirecensionis derived, was, in general, closely 
akin to BeFi, but in certain features agreed more elo- 
selv with the V_P. 

It is uncertam, how far some other differences between the Ra- 
jasthäni recension and BeFi (as ¢. 5, the different adhy&ya-division) 
are due to this source, or to the compiler of the Rajasthant 
recension, who, by the way, has worked rather arbj- 
trarily, and, sometimes, rather stupidly, as shown in my 
notes on I 97; TX, 10; X, 2: These passages make it even probable 
that the compiler knew his source only from oral communication: 
a hypothesis which is bome out by the shape in which some of the 
Sanskrit names (especially of the hells and of the judges of the lower 
world) appear (see the notes on VII, 83 and IX, 8), as well as by the 
confusion of some special features in the text of the Nasaketari Katha 
(such as of the punishments of all the respective sinners, or of the 
tortures and characteristics of the respective hells). 

That the shape of the Nasakctari Katha text ta which 
Siand Te po back had undergone corruptions, is obvious 
from], 107 and IL, 16. 
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In contradistinction to our Räjasthäni recension (contained in the 
Jaina MS. of Si and in the younger, Vaisnava MS. of Te), the Hindi 
recension of Sadala Migra (see p. 348)" goes straight back 
to BeFi It agrees with BeFi not only generally, but even: in 
its passages of especially Sivaitic character, although Sadala 
Migra himself is a representative of the Vaisnava school of Carana 
Dasa (see Hastings’ Encyclopedia of Religion and Ethics), and though 
his booklet belongs to the scriptures of the Vaisnava sect just men- 
toned 
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SS a 7 
= Ae a hlalı 


Sr tim | — te) 
I ee EEE LE 
. en oa 
= 
be 
> 








The original punctuatior of the MS. which is—in u very inconsequent 
manner—marked by a kinil of visarga, has been preserved. Besides that, 
the European marks of punctuation have been carried through—for the 
take of clearness — 

Passages added to the wording of the MS. are enclosed in <>, whereas 
glosses, dittographies; and other, probably, unoriginal passages are enclosed! 
in | |. 


wen | 
Tue wa.) Tan wer fon: .’ 
far, faaratat:! fa TE! 9° 
wafduact 24: gadcıya faarera :! 2 


wat 8: ag treat aah are hen I at crat want Fr - 
Fat: ar Beet Sears cre, fon ahr: 1 

Ge ee ee RT 
A te er Ft u: " Fe mem Tm- 
are: fand ron 8: ao fou wen wer ea TE EB: 





I ı in the shape-of the mutilated diagram: see note ıı 9 wa i 
14 : om. at the end of the Ime u 15 dates corr, from le u 
25” 
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<2 8:.02 fant re fours Caer ara: ava Tate Et" 
caer & fauare there Stats: a weht wet.” ae Dar Tet 
1:7 werten! it welt wets a fae art: 2 at ee] 
wate)" # arent ar we are? en tt 
Haare zer: welt feat aa a, fom fra SH TS 
wi: eh Cars en oT? SENT 
Sart ave gear wa ace a oe foveal N 
‘ya foot Sara Fri, fratart gu ara Bea MET 
wa Set en Ton; De 6 
faaı ware EIm., fanaa Zu u: safe foaeta Aa 
te: en ee En aren &::” fame 
ara wrt: | Gr fe Fe ‘ato aa oe suet 5, 
Fa aerate cet sat: | rt ae, BY erat: a wes 
foqarestt ent area TUT. 

ue freritara Taare cre aetae aes: 
7 aye wer ao rat; ae ae wis ER ae 
at ea aan wef A ere ares wert: “art [ara 
fouaraat were era wet ett we wet,” a aerate rat 4 
Fr: fra face a Fr qo weit wis!” at & wat &:” 
“amet erat &::° farmer ara eats! en war: A 
ipl Se ele re ee 
ae a 9 ET he Saraanet 7 
St urs a a et at ht 7 To gran 
fara [ib] a: !® ert vera weet "a a 
waren fange Fr: De wet Ta 

u aa a vr nn sen Te en wa, 

46 mar at the end. of the line u 46 er (cp. IV 48) u 
66 + om, at the end of the line ii 
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Ar et, frau, Meat, Bert, fram wer at, 
ara ger: De aa At Fran at &:.” 

us fearat fat dt ae rt are nr: at > 
sr ural A aa na." a oe Te, are at- 
atay:.” wor gr rt: Ve are ware A: 

at we fra tar galt wat #2 wre Men: = 78 
Seat wai eet Set aw cere REES [3] done tro east we: 
ma arg et: wa teat woe, fae arg a en 
eat erat ¥t.” ay erat aa. be) NokAM be Be SS “ata ar 
dat &." fort dor asta rt: BES olan 
8: at a wa: ee.” S igre weiter.’ 
at Ste Waar ste erat waa rt. © idl a ea gah 
ae Fa: re a dt.” at aa wear 
zu srar:."” 


ark stare era a: at cre Te at: at ce 
areal wat: At daran at cH Fart te cea,’ fait are 
WT: ST ate att Bars? at axcdat en! > 
For Fran, ERSRtete) ' fun u are? afa atat 4 
are." at cre sen: Carat, Mr ara RR“ qade ae fe 
rat: at er Tree ae Be mar 

a Wera wa 8 tee acat fat Bi" ag frau cia 
ur. 42 Hat gr aren ar: at gg Ro rt: 
at ar ea Et m ee at GP a? 


8: ala ti 151 dand instead of: u rob ya AG: i 


ı09 # Wt fsie!) u 
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dgradt Fe “oe Tra wal valet set w:.” ern wart 
ar [wa] ace So art: ) wae aa at ete) ware att ate 
ar: 

at er fearat FH, erat on a; Sr Tr 
BE nee SEE eS wf BTA eT WATS aT aT 


Ul een We Gea How aay: gg wry 
acu. sea Ga diac 9 rl, aarait wre ware A at 
caer Fe: Ta are aro we as!) at serait 
naa aaa? af &:.° dy foaty aff viet ET wi azTe- 
at aaah fin aaia acm m! ad eater art Fon 2a} 
ran wart: Aa fadiat ot anit: :" Aw a oa Ta 
dem data art" at serract AV [at serait a 
air.) Fame oat ah en are 24, a ara &:.” 
fam? nur a aa &:." At Zan aaa Fs ale Brat: N 
Sr: ga tet area nt" faat ata gat: oe areas 
rt wat 3 mar: re DE wa ea." 

us feat fat grad? cate FE: as fan coat Te 
ay. Sat! ff easier’ wi ae 2220 at ag en: ont! 
ar: Wet, ee WT BAT 'S at Tie Selah 
‘ware fact arat etal &:.) en, Rt 

av faart um ara tT: 6 AR tare ao ant 2H, 
at agrasit wera Fire ‘at dgradt Te! 7 
am &:?" are fant sm 8:7 art AAT wm PY ae 
mer 2" Ae aan Tat: aan re &: 
foat sarah &:.° ATS ran aT ET: 


itl 6% in Sera above the line u 23 0m Tre ti 24 + om, 
at the end of the dine ui 
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ae daraat a Tg ET Tan ET 
ei? at aan Ten: re war oe Sate arer 
&:. 

{Ac ate Seht fam war: Fae aq: “F qa! der 
fan Ara: arat fam Far? egart fam Pt 2 at araaa 
rer: Font are Arar are dt: at cereal - 
m °F wal erect ara ane ao ae ES? OAT Aaa Fr 
are) ATATS gg mie" ATCT far aT were eS!” 

at der aati: FT Wa! um aut ar 01: HM 

aus aa foal aan an aes 
at a sn Ha ach wat bt at areaa area 
gerat:. 
ae der an: een ee za 
zu Haare Ha." ad weal wea facat wat are wra- 
aa Wa wrat:.” ats fen act at.” ad Fa tier aa 
ata: . fant ate fearar 29, eet aaa Fa." Eee 
Ta Far,” Ae aaa Ge eae ca Ke.” Mle Tan A” 
art are ware A” 
‘ee une [ab] ara aes: 2" Woon we a4 area aioe ara 
a.” fart wae ar!" at wraaa degrade wet: ." ae 
dgradt sat na NV & geteaat tr fa a9 saTzia 
arrest azar: 


83 : om. at. the end of the line u 


IV 
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quer waar Zu, crt Ha Brat ea af a Ara 
frat: ufgwm 28 year: were tues! ante stra 
archer St: 27) at caer en AT en ar at cravat 
wert: “arr et, fan are ae [:] PN: AY Sat TE SCAT ETS” 

+ aan Ri an aay @t:."° ag saecte ce A: 
at wa arate I e.V at avenct ere wed wet 
a fact wat, wa Fa at dgradt gr 
aa gr: at Tran te § rah, ata waa Srey "At IT 
arat Sra ach. aa 8 He EV a at.” 
far mu Hat: aa fans To ac" fam o- 
"are 7 zug: at ara an en cu 
FA #:.” a Farce atat te rn ae crear fever RR, 
aA afen, sot were FT Hm.” 
zarte Hae, dgl Ten frare wat win a ater.” 
ai, Tan, en, Sthears welt ula 4 


ws Feat ft rae eg met ret we rat Ro 
ar.” @ araaa ga A wat:." ad 20, aT an aa en 
aitat @:. ° 94 Ga Ge ca &: N gaan atta &:.° ate, fe 
Src, HICH, STS, wae wife strat <2 bt crite aren 
ail lial niga Tales “Oat aaa cat, Een 
arat:. er mar, STRENGEN ESS SUN eS Ta! 
eT ATRY are NK TTT a en att a- 
ea! 

9 sat HN ro anuavira in sta blotted out 0 : om, at the end 


of the line il 13 the passage has been completed according to I 29 4 
ar Tat ı 2 FH 
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ae Tea Tea: at! © wet, N: © fom ar 
ATCT ©, HT Ae) care Ss) 

at sarmeht Se Bea, Te Bey rt, BH: wa! ways 
fad &, at waetre ars! 

at Sgradt wa F gevite HT: : “cade! @ Shea ATT a 
#1: satan vata va Et er rete: ‘a zanitr 
wat £4: :" aa wien wa FT aver wera © 
3:08 WS, AT are ar; ar TE AT 
wan Sara” aan! & ait) wer nn on ATE 
ara, wet aaa: & aa & et Fat: !” ard are eat 

a 

Tact ates, ara wea sala ach, Ze aife ae: 
al sa wat & ate.” 
tfa wqarera.” 


Fran TAT an Se wat.’ wanfa att: ea, Ten, V 
qatar.) are Ed ate a KE we!” 

at ayaa De “are foaratey aera far &::° fam ara 
F WS wat 2 

Tat we creat Say A Hl}, 
EP ae ad i als al HOD usa at- 
a fern ah A ea! 

a wage far Dar araaa Ten wets: AT 
WORT Stare! Ste AT WCET : an ger tee 
TACT Se, 9 Waa ats.” CATT wT, THT Tait E:. 








| = za, 
IV ss T In ralazat corr. from 8 i s7 “ar in wtatar corr, 
igamb. |) from “tit 1 69 4 after sad I V7: om. at the end 
ef the line 1 23 : the same i 23 “A in FAT corr. (gamb.) 


from "fa" i 
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VI faararara: 

Babar isl soles) Jie a i at aia: un aaa 
sar.) wt area en: ais teh were gee at gaa 
warts Pecan 17 aR get are gowey arent FENTOTAT WATT SCAT 
TESTÄLHTT SWI ATT SLUT PESTO VT ' -@e feurettar:.’ 
aay wer Rehm: 

at can aa agtat:: “area! 4 viet are! att wer aT 
wat 9 wur, frre serge ark we ets! aT anette A Tea S|” 
wre alta qatar wea Fats!” 
at.” at den apa.” fam char fange $2?" ara waa 
are 3. Ste Tem at &:. Bre A saree ae B::* 
a¢ 8:7 “seteeat! aid eet arma.” Fade Tran ac gas!” 
wet!) ara ara srar:! © 

fa eat. 


“fea aaa er ue &. 4 ae ae free 57 
saga faces &:?' aw faweraa 8: ae Fan & 
Ger far 8:7 
fam # sans rar, Wel u EH Saret en. Fa 
€ 8. 8 wera Fra, Fr” 

waa at a matt at cast nd TR 
as." 

watt wen are a; aaa ae ne 
ara B:. ur gars. aa ata wT re a aya, hen, 


NASAKETARI KATHA 383 


aus ara &:.7 aaa. ° aaTae Tat; STMT ara, aT 
was @tatl @tat:.” 

fea ufeart zuapatı we 8° aa stare earth 
us 8,” ala at &:." We vest aan et rare waa aca 
ara rar: are Weta wre Brat Pt qara::" wrat# fa- 
aia 2. wa u war ates | 3b]. ah eta: car et 
ZTara WAAR WAT stat: 

fes SATT ZT we Si: ATTY zarten Hs; Po 
zT &::” Hart ar. aS wear ara waa wear Ar 
fauaaaat, 9 want ¢:,° aia gz. aa cia Zs.) Wa ce: 
ay Suara at.” weal @ aes a at: Aire at.” faa wa ar,” 
az om: ata war.” arma I fama at sart erarat 
waa Seat etat:.” 
&:. weact 4 arta &: 7 era era wee ce &:.° tee ait 

Ue weer aa tat.” aca oe tt." faa ata ae Bs 
Saas, WAT, ABTSEOHE =, Titus; RUE II En 
ad: nee TIT |. EBrStIN swat, diate we: ae 
Ab SST: ‚ai: äh arttem:. aaiatiem:, 


joc — m german mn ea 
S: : om; at the-end of the line. m S3 after u atent ee | is 
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Work GAT Lat, TH MS: te AUNT Freel ide 
amt eit sun B:.” 
Ht at duu ara wer Zi 


vil fer um sem Aa fare ae Bi; 
aestes; watger:;’ vafear:;' wen: frafear:;” 4 
araqarat:;” MIRAE FR MATT STN) sens EINEN 
ata; SCREEN) UL mere ‘sara a 
at ara mtr; gar are wt; wretal we; Toe Wie 
art: watt we: at a, we 8 a; aoe ste, TH 
Bre at: aig wR ata wa art da a ww ere 
atat:." 
ara gt: ehe at ::” tan a Zar: * 


8:.' qeact area &: 2 arte aif] we Can &:.' there Far; 
fas fam sur war Sat &:." af en RB: 

wnaat:, Haat :, Wi, af Te, AT TAT har 
warrrarat Heer Mt era Gat Ei.’ gro wach ware ar” 
can vor wa Gar &:." ara ane &. ga ge &:. are 
aaa &:." Saar wae Far Bi." 


used instead of : afte: tere and wate w the third name. reads 
sutra ii “a in gare trem partly on gamb., it looks like «men 
8° | instead of our commas ı amt ıı TX ı zuame in the margin 


(cop.) u : ali ii 8 are u 
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BE NORBIRN SENDE ADS ade ' aan Haerae 
A at 8: werten, acadta®t ai are oe &:. i 
rare art, fat ect Hr; grand en, 
Fama atrett aaa Sat are act, erat en” go 
421% att ees 0. Hal Tr fo en, fart anaes F 
ait &:.° Fargerdte Fa are ants re ae © 
were atom ot, fat ait aca Swit &:.~ edt gra, faut 
eat oar wer ach 4 aif, Fa Br F aif &:.~ 
&:.° afen we oi, fare gare aaa ace Ta." ace 
“ra &:.° weet van Fae at, fare arcat F ait &:.” 
faut waucaa 8 wie Rt oe, art wa ait, fine 
wee & wre &:.” fare Frat are at, Fand ata are &:.” zt 
went ach, famey Her faery wt &:.9 wand far et, mer 
aro var wt, frag ne 4 wie &:.° oe art, wor a 
“14, at ave Het ¥a famith get are. foe eet steht @:.” 
user ura, fame ace & ait Br wrasse We, fa aac ae 
4 weed &:.% were fare qa are &, fame A 4 ares, 
Fra: ew ata a ferare feare war a © 
fa atraaTara ware :.” 





vH wera Az: x 
STusst:,' Hadm:,) weadar:.! Hat wa::' war wage Zt- 
wea 8 arcat ars &:.° work wart 5 Het ara, foo Be 


i7 atime? ee 34 8 corr. from “at (cop.) u 4 front u 
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freie war a &:." faa weedy wer wer Arey wast a 
377 2h. fama aact ear df wert &: ae whi gat S." 
ara waa &:." wea un ae award ara hatte 
6:.° we day waare 2." Taare are grt. fa Te A 
1 &:." gears at, fame wa Th" heey Pao 
un ate’, aca Hata BD wate are, 
fama stews are att &:. " am aurauta, ret «a are, fra 
qaame wre are m: : gaat 4 ata, fama tira are ATF 
ia: ata ara, <a @. fans Rage are aie OT 
gıua ara, gear you A AT, WATT GENCY ATW TOTEN GHA 
vor, Farm wate Seer mar sar ach But Huth ; aeg 
Zier ERERENN: fat eva va aıfen, Her fand 
ET Ir ga ait, frat et Fever y Ba 
4 aie &:." va ware #49, fa weare aca Fait Eon 








ta Bet; aan &. fae Fi4gbiea wea we De 
5: az crate &: areata &.° area sew at &:." azact 4 
ante 8: 

Ta wa A a et?” er 
rt et dere wesw, Pa 2 vertan 

met eta 7 AV St ae ad ENT Sn ae? a 
ara:, 7s oe, Ste are, A Ta 
Ahr: ” rat faacta a An" Ag en wer FET? 
aaa met” 

faeik afejah |, are Aa a" ete 


X19 wat au ALG Gig Gis on gamb. (cop) 29 WW after = i 
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fen vita at. grand, are He, fam ate || ater war 
a wit &:.° arate eh F uaa Bo, waa we, 
wifa a WaT da: 


aafaat waters Az.‘ faa Sr @ ware vara fea XU 
gat sat weht, qt Sax Ten, a en Tar at F 
waa RAGA lat: SUHaT, wear; AM ae, Atel 7G 
8:.' der era vn &. ater Ge Bra &,” anita &:.” 
wa 9 eur aggre &:." erat are ar &." Sauer.” 
tt grat & wen, free &:. et [erat] arar &,” 
zcHt &," aga 8," art &:," aH, wae &:.° qa 8." ge 
Fe 

at ale Ua mag Tu 7 fant wae atta wa &:.” 
wet wet # fra any af ee ara ott era, Fi 
garat;l“ 

=? Al WH Tate Brera &:.° fam an FH 
urait art: 

WH 4 Ge weat gtat::* wa ga saga a wen mrar: 
[eran wal are gra [sae] Bea care, cre a Ha Sam 
HUT a4 # seta Ta: © 
atc aaa EN ara aia & fea 4 ate Sen ort wacdteant 





XI 22 Bar u 27 Seana ji in XU y ate — erden u 
35 sume ıı 
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wat @ B::” wa ah, wate an, aa ah: ee are a war 
ama wa &:.” 





ur; 
H a = 
Di 


fee a aan 

ee Rise aut a aaa ae, are ETT: 
a SURO SIS NET art a at; 
deut Eh rae: ine Bash > dat, en 
era:." ie art, TI ar © TC gra:.” 
Het art, ay ag" Bone acat aca, a Fras.” 
uz aia at, ay wie gra: ST acai AC, aT ae FTa:.” 

art att, at Stat er wa Vrach wa TR FT Aa  ” 
isa] am at. at am Frei. gs FH, ee 
wet ar wt, Ht ATS ETS: TREUE ak a wat Era: 
atcatt dar at, en en. Shell De 
era:.° wie art, an Fr) an Tan Tre, 
urg, #1 wee # ara: fet ate, aT cd af TR ET 
a, at a rc, den “on ee 
eras) were WT, Ar er ra Dr, ST are a; 
ue ace ora: grad aan at, ee WOE wat 
gt, a aret Fe oa ait, U fag, aT 
aia era:." waa at, at die gta:." faa ¢, Ar © 
aay fe 42, ay Wa gra.) are afea art, at ace 4 rn N 
rat weal u watt ve §, Ter BTEC SH <a> Ha aT, FT 
wal eTaq:.” 





«fa wateaarTera:.” 


XII 8 art (cp. note) 14 w= 'wr=- orn 37 Rl ot 
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Sua Hcy art. fas we wi watt wet:, Fatt #27:, XIV 
©: ware aa ©! wasin d atte Ei fea ar &:.° wet 
foaras 8: aut wat &:.° wo ¥ vita faara at &:.° ate 
uifa aifact do ae | 
Fe wast Ste. moi: whe fae ete ASH, 
WATS Fae F ara wes &:." 

Walt Wana, ven Far at, fra aq Saar area trait 
ere:.° ate Saar Wa ura|:|, samen Z:, fahr, aT 
wate ate :. Wits, 9 araret 5 fant we:. “da am are, 
fort ugem forte Sate, teeta Bo, a, m 
ae, aia, Her: uote ara fata 2, fae aia wr far 
ara :." get gu me: wa are Cralte @, et a re: .” 
wrt Ga wieeme 2, Ht aa © sara ® Gant 2. HT 
ae oe OTe: Ta, Be a eh &, 
aT Ue Far WS 8; reed saa a ate far at &:.% 


"rang: XV 
‘wa et, fand ata qaure & * rt wet aca oe Be. 
dutta Rs tee are fas 827 ve vide 
za 8: WE rare wat a en 
severe WegTe Ro? Wehen Ri, garda afte xf &:, Were 
Tun, RES E: 
rar: [5b] ‘sare facut arct Sara 


IV 9 after Hm, a superabundant f at the end of the line 1) 


ml 255 om. at the end of the line ii 26 4% after “org 4) 
XV. 2 802 ii 
Asia Major, Ape.-Cht. nay 26 
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areas | 

‘fra de, Ae aE, Fu, ae, ATE, wa WE Te SL” 
ga stay era, at ara wa: orem are) rent Ee 
8: wt ue ae 57 ao et ar At archt 
ra &:.” amt frat &: 8 aS ua at, aos wi wa &:. . 
wa ain @, ay Se Sarat Het Howe rs Bs AT Ss Ge THE, 
are sat &.” ute wet &:.° ad ws Tare &:. ae Ua ae Se: .” 
Gers, me sat mei.” 

fant zim ota &, frat Sa wrest TE" 

fa wararears.” 


xy ma sera Bar: Chat gar Tan are arrest 
fra ait va font ma Haren: fange en 
aa fat we.’ a fe sat fae ara BO sas e- 
aaa wear. . 
at area ver’ TEST UI RE ESTERS STE UST RO 
2 at can aa ae: (‘a treat awa &:." ay ea rt 
Fat wre ee ke Jam cere ‘atett Ze aT 
art &:," Hey am: Si asi a allan oh Ramil 
ars 25 at ater wet mit ara sur ee ° gare at, fret 
wat aw: fam fa ware 8," HT ATE ATT sae WH Re 
3... fam ara qt are 8, Se ATT Be.” Tran saat wat 
8: at fernen &:, fam trae Scat & are en 
aw fear Ht wet &:.7 Ten waa wa ara: fam va ara, 
faua wan wit fat ara B:*” 


XV gr ns after “ag ji Al re il 10°: om. at the end 
af the line 11 14 ran i 16 et corr. from erat (gamb.) i 


29 IAT U 33 Ve after “za ii 


NASAKETARI KATHA 30r 


Wrasarara::' xV 

fea watt Sa ae ess) ware Tet ate, et oat aete B:. 
arate # Te at, aT ares Te ara a a3, fran cert 
Ares Fr: us waa wan Fer Ti 

phe he icine Noes a aan Zell 
Ga, 2s, View are. He" eta Fat ace a ae a 
Pra RUN, a faa Fra: .' RE, ne 35 
a, ru, acd ararfenre oat Beat inet der 
was i MUSA TALS SEs ioe ee we Arey ae 








Tut, Tan wana Se BS XVIII 
=; wr ser at feat dm Te wa @!° Dr wa: fart 
at acta ya: 
Sl Sal ates, St acs et" ATA Twat Fr" wA 
sad Fee Et ay eer ee &:."° ait, ate a 
tae ara:!'* 
wTat, FEAT: aT stat wet.” 


fa Fraser, Farım Ha, Ha TT agen afe a fea:.” 


AVI! 4 ri i 18 aya il XVII 8 @ on gamb. u 
t6 the colon above the beginning oft in arat I 19 TT urgar afz 


4 faa: in the right margin (cop;) u 
au 
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ı] On the Jam diagram, see Hertel, Indische Erzähler 6, Anh. 2, p. 2. 
The passages 1—1rg om. Te.— 

z—5) In grammatically correct Skr., the text would run as follows: 

“trtsadgurudhyo namah | adtaketart karka dikAyate | 
feraspadt muhdbädge | varade Atmarapini |] 
piivarape wisdidéss | devt ya paramcivart || zt || 
eadanie mahdiuddthi4é | sarvayho gavandyakaa |] 
sarvasiddiakary dere | gauripulro vindyatah || 2 |] 

On the spelling see p. 363. 

21-23) Cp. the more detailed description in Te, on p, 364, as well 
as its different reading of 21. 

33) The reading of Te (see p. 364) is probably corrupt, not only 
because of its inferior sense, but as contradicting BeFi l 22: “aywétiam 
wktam bhavata pippalidas fam abravit” 

38) Te "banzsiäajara” blunder: cp. Bei I “pegasifiratasrane”. 

40) Sl “peda Jada? chai” absent in Te: cp, BeFil 24 ,,smrtir ad 
sanaltanf”, 

41-44) Absent in Te. The copyist of Si inadvertentiy repeats the 
text of 36—qg0 with slight variations, 

46) The text of Te “aganaparupea kararı te asatrt dnase” is 
nonsense. The translation of Tessitori “Entrate nel fuoco (le, se non vi 
brucera), conducete moglie" would presuppose 1) a lacuna in the MS, 
from which Te is derived, 2) the use of faruvers (“entrance”) in the sense 
of Skr, pravefone (“introducing”), and 3) a custom of examining the bride 
by an ordeal before making her one's wife (which Tessitori assumes, 
stating: "Si tratta. evidentemente di una specie di agaipariésa"). From the 
reading of Si, it is evident that the “aganapareresa” of Te must be a 
corruption of aganaparasana. 

52) Te “If bad thoughts arise in your heart, ask Brahman!", Tessitori 
wrongly makes the two clauses coordinate in his translation, 

59) Absent in Te, 

61) “Adfha sofanar’, which is absent in Te, agrees with BeFi | 34 
Firitaratipute bhuren". 


77) Te's reading is inferior: cp. Si (and Te) I 56! 

78) Absent in Te. 

So) Te-difierent. Si agrees with HeFi I 38 “medrace n@ayatad déare”. 

$4) Beginning of the 2™ chapter in BeFi. 

$s) See Te! In Te, the denda must be pot before, not after "bkere- 
fara-s@.' ‘The text of Te proves that the éav4ana oi Si is a gloss upon 


88) Te “apockera dnhr”. 

89-91) Te: “se mana cafiyo | far! fapast-ritw dinda dharatt-ni 
majiyo jaya | tardi Udalabasi-ro viraja Akasiye | tardi Aavala-re phaia 
todt-nii |" “Fits heart was moved. Then, the semen (see Molesworth as 
well as Platts av. dierda: the translation of Tessitori by “fascia” is: im- 
possible!) of the ascetic fell to the ground. Then, the semen of Udidalaka 
slided away, Then, he plucked off a lotus.” 

The passage in Te is evidently corrupt: whereas the corresponding 
passage of Si is good and clear. Probably, I go of Si “The semen of the 
penance could not be sent to the earth" had originally been added in 
the margin in order to explain why Uddilaka pots the semen into a flower 
and makes it float away (namely, because, by dropping the semen to the 
earth, the ground of the hermitage would have been polluted, and the 
well-known prescriptions, such as Manu IV, 151 etc, would have been 
violated). Afterwards, the gloss mentioned was taken into the text, in Si 
in the right place and without alteration of the sense, in Te in a wrong 
place, viz, before 89, and without the negative particle (as otherwise the 
passage would have directly contradicted the following one). 

04-905) Te "Zurka-rı”, 

97) Te “eke afarart-ai demait-re sarıpa kun”. BeFi knows nothing 
about this apsaras, and, later on, BeFill 26, a "nr&hr" is ordered to fetch 
the Bower. Perhaps, the apsaras Urvas] owes her textual existence to 
the. celestial being to whom, in BeFi Il 23, the mother of Candravati 
is. compared. 

98) Tessitori conjectures Ariat for Aida, which would agree with 
BeFi ll 24 "Lranam &riddatéam Arte”. 

105) "Then the nose serving as (literally: becoming) a womb, the 
semen entered”, Te: “fords märake-n pati bia peta-maAdi parcpera diye" 
“Lo sperma per la via delle narici (le) entrd nell’ utero". In Te, an 
peta (for pefa) “womb” was probably mistaken for paide “path”. 
The passages Il, 94 and IV, 18 speak in favour of this hypothesis. Cp. 
also the reading of Te Il, 28! 

106-107) Te "/ eka masa | dopa na [ty masa Auye | fardi Can- 
dräram phulitinia the!" (MS. “piulatuda"), Tessitori does not stoop to 
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justify either this latter conjecture of sAwi/atule, for pauldiafa, nor his 
translation of the word by “gravida”, although no dictionary knows either 
of the two forms. The difficulty arises again from a corruption in Te, 
whereas Si is correct: it reads "Aka samt iviati". Now “samt” is a 
gloss upon /warr, and Aula Aulatı" means “like a flower”: this "phula 
fufaty” must have been in the archetype of Te and Si. In Te it was 
afterwards corrupted into “pAw/atwla", which the copyist even perhaps 
mistook for a corrupted compound of “Arie” pl. “pregnancy”, and “atera™ 
“ll”, “sick”. The reading "Aria Auları", however, of the common arche- 
type of Te and Si, is itself nothing but a corruption of a pres; part. of 
the verb pie! “to be pregnant”, the meaning of which is; at al! events, 
necessary here, especially as the then following passage refers to “so Ahle”, 
“that pregnancy”. 

Te before 1: "erh Uranist ränteb Zah”, against BeFi, which 
says that the queen becomes herself aware of the state of Candravati 

3-9) Te different. Te 9: “madtrt/a ofimata | Land minara-ro 
semedra wahl dupe | garadanı mari faci |". 

ti) Absent m Te, 

14) Te: “Sardi davarend? Make baksast vana-mdd siela aya /". 

16) Ihe name of the ret Tinabamdha occurs four times in Si, arid 
always in the combination “Jisadamdéa rayerpara” (Il, 16; II, 26; 91), 
or "Tinabamdka raretara” (IV, 22), In Te, the occurs five times, 
and in the following variations: 1) Tinarida rayerara; 2) Tiinavida 
rasasarı; 3) Tinaboda rapesara; 4) Yinandda ropeswara, and 5) Tiine- 
wide raserrara, BeFi Tl, 2 merely speaks of “astra fafodtanal", nor 
does Sadala Misra mention a name of this psi The explanation of 
Tessitori, who thinks the name as given in his MS. to be a corruption of 
“i trnaveda”, is Impossible for phonological reasons, We have again to start 
from our MS. The finabam@ta of Si is a regular Räjasthänt formation, 
consisting of Ana, the oblique sg. of the anaphoric pronoun, and of the 
masc. substantive damata — Skr. dandku, which still occurs in Si This, 
the name means “related to him (or: to her)", or “a friend of his (or: 
of hers)". In this sense, the expression iva Aomdia rayesvara must 
originally have been employed as an epithet of the pi who protects the 


girl, which (later on) was mistaken for the proper name of this psi, The 


Ill 


bd 


spelling of Te makes no d 
23) Te “Kugia-rt”. 
23) Te "enat agaia bhata-ri kamaı kari-nai etc”, 
28) Te “fardt mdsaka-rdi pardal (M3.: pagal) putra Auyo", “per la 
via delle narici nacque il Aglio". 
t) Te “tina epara-ro”, 






Incl 


(see p. 367). 
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2) Te "Arpent", Cp, BeFi IL 22: “if rosa tan apa fnair dortye 
dhüribhih", on which Sadala Misra depends (p. 11): "aba ghatsa ke Berhe 
para rakia’. 

8—14) The text of the corresponding passage of Te is in a very bad 
siate, Te too says that Uddälaka used to bathe thrice a day: in the 
hours of twilight (se) and at noon (may4z), but does not say that the 
cage thnce attached to his feet. 

17) Te “At/aka-mithdi Apart dehr-Ad sa dena Adi", 

19) Absent in Te. 

a1) Te “so putra: tye”. 

23) Te "Aula pota-ndr”. 

25) Beginning of chapter IV: in BeFi. 

25—35) Absent in Te. | 

29) Te “fo pitti men abet Mag naét", "Oh padre] A me non 
garba (star) sola” (?)(?) (ae might be «a corruption of the aradat 
which we find in Sil). 

After 38) Te: “parra-udi s/akétyo" which is against the following 


51—53) Absent in ‘Te. 

S4afl) Cp. Bei IV, 10: "Aydkarımam d/o ageipiilsradam onto 
karen fram sukham usta... (Sadala Misra correspondingly), 

56) Te “Aandt vadyane (MS: racena) mr |" "Lavö la scodelia 
di terra e il mortaio di picira”. 

59) Te “agdi ah te battre | coke | Aands | aan (MS: patina) 
Nitvaketa--l midst naht". 

62) Te: “wa potra-dwAdre | coho | fagat | Drama Kind may t chai |". 

68-71) Te “fends Nasataa padya endend kat”, 

74) Te: “ara nah”. 

After 77) Te repeats 75 and 74 

8:1) Te “stipe rent chr, 

94) “Then, the nose serving as.a womb (lit: the nose becoming a 
womb), = son was born” (cf. also l, to5; DI, 28; IV, 18). 

59-971) Te not published by Tessitor, 

98) Te IVth chapter. “sardi Nasakera. kahdı | first mitrt mit ivl 
Ark chH | AG vaya Ruaghasrt beit. chit | ti ma-rai pouila bhe-re papa-sh 
futre heil | strt Aakıkala maid kahl | se pita-dgii Nasaketa dads |". 


Iv t) Te "rm aya page ige | peferacina (MS.: Purtetcind) Aari-ndi | 


iifa-ro sigtvana demi | mastnd piichize | JA maddrtja Kat Adraja pa- 
dharip® chi |”. 

9-0) Te “Al raya-si wiara hard nahl | fant ray Ddrlaka miadindil 
fheikt-sd vdraia ways kahl", 
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13) Te “mAdnit da &basiye |": this, or a similar passage, must have 
been omitted in Si (Cp. I, 89), 

18) “Theo arriving at the womb of the nose” (i. ¢ at the nose 
which served as a womb): cp. L tos; Ul, 04. Miss, in Te, 

27£) Te "Camnendeatr mihare mime chi | me-ndi dgalı bhava-rt ka- 
wit iichana fige chdi | so merndi vana-smdt met gaya chai | fardi Tihine- 
ride razerwara dara heft apart dgrama fendi ava |". For “sare der" 
one would expect “del karımi"! 

29) Te om. 

32) Te, after 32: rasénu gehend Alma £alase barava-ndi”, “fece 
fare al santo molte fresche taxze (di legno)”. 

34) Here Tessitori has completely misunderstood his text. The MS. 
of Te reads “saAndi se dtyase diye’. According to the spelling of Te 
(which confounds c, ch, and s) ¢ayase stands for diparo “dowery", and 
the meaning of the passage is “he gave the dowery which was wished 
for’, ar: “which was necessary (#, ¢ suitable)“, As the former conception 
would be against ReFi (IV, 80), the latter will be right here. It is even 
probable that Te is. more authentical here than Si; the copyist of Si, 
may have taken "2A" in the former sense and accordmgly replaced 
r by mämgiyan, so that Si now is in direct opposition to BeFi, which 
makes Uddälaka, on the contrary, refuse all those gifts. 

Tessitori’s publication ends here,— 

36) Beginning of the Vth chapter in BeFi 

43) Cp. Te's text of |, 23, 

45) BeFi "sardkasammeatsare gatah" (V, 8), 

48) BeFi V, tr: “agnthetrasye me dope jaro tu team pratihsinad”, 
Sadala: Misra just 30. 

52) Very detailed in BeFi. 

Vv Beginning of the VIth chapter in BeFi. 

3) Instead of this vedic reminiscence, BeFi has a long stotra. 

13) This anticipated sravanaphala is absent in BeFi, In BeFi, Yama 
bids Näsiketu utter a wish. and the latter asks to be shown the regions 
of Yama. 

VI sf.) This second Sravanaphala is also absent in BeFi, But there 
Yama grants a second wish to Näaiketu, who wishes for hia father's 
pardon. Yama adds: “ayarap etmarag cave sarcadoparirarsited / bhava 
yoksay ca vigrendra tapoyegabalad ida } |". 

17) "Your family will be in sorrow"? 

20) Beginning of the Vilth chapter m BeFi 

23) Beli “otyediAadsau” (VII, 4), 

VIE 5 f) BeFi "stutibads taste dene maya drsto "Hrundarak" (VU, 18), 
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t7—18) Befi “yateyofanaoistirsam puram durgaparisihitam" (VII, 22). 
In the following passages, there are many differences between Si and 
BeFi. 

30) Cp. BeFi VIL, 26 “dudstiittaam duddAifinam acraman vitaranli 
ye (ond Sadala Migra p. 24 "duhhr yan ho paite kai"), 

72) Cp. the description of the paths in BeFi XVII, 27. 

“mahinig? (ath mahorr andhakire bhayirahad || 
fatra fat sthitnam atulam Arsnamezhavamapratham | 
drivate daira pO PIN darganidarganain kvaeid ||" 

$3) The passage in BeFi enumerating the hells is, according to 
the editor, “di disperata emendazione". ‘Ihe series of names given there 
does not stem to agree with any puranic or epic text treated by Kirfel 
m his “Kosmographie der Inder” (Bonn und Leipzig, 1920), nor is there 
any agreement between Si and BeFi. Indeed the list of names in our 
Rajasthani text seems to be even more arbitrary and unoriginal than. in 
BeFi. The original list can no more be restored. 

But there are several classes of names distinct with regard to their 
origin. Considering, throughout Si, 1) all the names which are distinctly 
marked as designations of “waratera Auda” (=4£.), or of "naraka” (=n), 
and :) all the names which are not distinctly marked as proper 
names, and part of which can also be taken for appellatives, we may 
distinguish the following groups: 

I) Sanskrit names (as known from different texts: cp. Kirfel, 1.1), 
given in their original shapes, or somewhat corrupted or modified by 
phonology, popular etymology etc, such as: 


a) distinct proper names: 


ı Amchalasa (r.) for Andkatzmas or AndAciimifra 
2 Akira (A) w At 

3 Äudil (m) A Aumbirptka 
4 Kubkrpaka (A) t ip 

5 Gulapaka (8) N Gasfapıka 

6 Churtdktra (de) a Kruradäara 
7 famiacell (A.) e Foracusly 

§ Fapatz Velw (4) x Taptavaluba 
9 Nirsckisa (r.) T Nirucchvilsa 
16 Makabkayamnata (4) »  £Shayduake 
it Maitreraramta (4.) u WaAdraurata 
12 Aereca In.) - Meurava 

13 Lohskäre (4,) »  Zeischraka 


14 Sila (&) » Sala 


+ | 
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b) designations not marked as proper names: 
15 Amdhdrevana for Andhaitmifrardpene 
16 Agrama Awa ‘ Krmikunda 
17 Arona en = 2 
ı8 Ausalı Aude " Kalmala (+ kunde) 
19 ÄAusafala Kumda a Aafasainal (kunde) 
20 /amafaraéata “ Vamalaparvate 


IT) names representing attempts to translate or transcribe 
Sanskrit names in order to make them generally intelligible for the native 
speaker: originally, perhaps, nothing but marginal glosses: 

a) distinct proper names: 


21 Amgaramrt Masa (&.) for Atrarardsibkanınd or AAgdrepacaya 

a2 Anders Kuda (4) „ Arminia 

23 Mahanamdi (A) »  difaaAdérada 

24 Jalefaimta (#.) » Jeanne (cp. glossary sv. fall 
b) designations not marked as proper names: 

25 Amgériimr! Adsa cp. Na. st 

6 Amadhe Kumve for Andkuakapa 

27 Zirpaf Pat (or: — Felüm) cp. No. 8 


II) names originally expressing only certain characteristics, 
or tortures, of certain hells, but reminding the reader, by form’ or 
meaning, of proper names of hells, and thus mistaken and handed down 
as such: 

a) distinct proper names: 
28 Aranadkara (bi) reminding of Agnirvala. and Aswradkara ete 


29 Atimocana (4£,) 5 „« Astdufranvema 

30 GAmasrätka (FH) : n Zailapıka 

31 Dutsjante (4) 7 „Dirikakunge and Tuptalante 
32 J aftpiéa (4.)* = , flr ditda , satapreha etc. 
33 Fimsa Aupa (&.) 7 » Visakunda and Andhasapa ete. 


34 Savagadhara (n.) . » Käadrskunda and AssradAdra ete. 
b) designations hot marked as propér names: 





35 <tgend Auge reminding of dgarra/a and Firatunda ete 
36 /ota Auda * u J/aleukakhye ,, a 
37. Sadagadhapie® 4 „ «dirpafravana 


IV) a stock: of names which seem to be hopelessly corrupted 
from Sanskrit names (or their translations), whose original forms can 
no longer be ascertained: 


top V. 1. 203, 32: ud Aare, — = op, Glossary. — 
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a) distinct proper names: 
35 Aoramazadapaa (4) (=Aarama [Skr. Armt|+sedimna (Gu. Adodina, n, 
ground washed away by a current?[) 
39 Aumianarasthackaila (&.) (-chaila corrupted from Skr, -s‘a/malt?) 
40 Acrarachkaifa (£.) 4 fe " “ 
4: Parftarchana (k) (Heisse corrupted row Skr. -afrediana?) 
42 Suszrämarchara (4) ., = lle 
43 Anrarchana (4) ‘ i 7 
44 Safahatesa (n.) (perhaps data, a ane eben asi in the sense 
of “a hell where people are tortured by cranes”: cp. the tortures of 
Sulaprota in the texts mentioned by Kirfel,) 
b) designations not marked as proper names: 
45 famapolu (see Glossary sv. pose) 


FF 


83-89) The corresponding Sanskrit passages in BeFi are absolutely 
corrupt, 

Vill Throughout the adhyäya, the agreement with BeFi is evident, although 
many single items. differ, 

10) #eyanai, “having become”, evs. in the ‘course of samsira. 
(Cp, Ab, IV. 21. 

21-22) rasbhata (Skr. raksıyabkada) “disclosure of a secret” being 
mistaken for Skr. rasathata “a species of rasa”, the following expression 
“Pipatiada’, “a species of crime” was perhaps added in analogy". 

251) absent in Bef’. 

Ix On the whole corresponding to BeFi IX, 

8) Beli mentions far more names; on the other hand, the names 
Amtaka/l (Antaka as a servant of Yama occurs in yet other texts: 
cp, Ab, p. 191; pote 1), Diica (probably = Dad hic, who if mentioned 
only in Sadala Mitra’s text, on p. 25), and Muri Naradas (who. later on, 
plays @ part in all the different reeensions) are absent in HeFi, MAsraavayr 
is Bharadaya in BeFi (m Sadula Misra BAédradvaje), anil Maradamdare 
ts „Märtunga there. 

10) This passage looks like a mechanical transformation of the Skr. 
source: cp..BePi IX, 9 fand as) "redete" (eo respectively), 
which is an epithel of the judges (and of Yama resp.) The dense of the 
Rajasthant passage is: “There were burning, (ür.: they were burning 
like) twelve united suns,” In Sadala Miira’s text, the Sanskrit passage has 
heen rendered correctly ip, 26). 


x. Frofeseor Uertel sopposes that pofa dvd might he corrupted from an original 
"Riese chet” 
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t6f.) In the list of the different sinners and their punishments, there 
are but few agreements between BeFi and our text, which is much fuller 
here, nor does Sadala Misra exactly agree with BeFi, 

18) ReFi "nike". 

20) Cp, Befi X 6: “tates dvAamayt ramdhd turapa ca subdasite | aeninat 
fealavatl ca dna papine “grata |". 

25) Cp. Ab, II, 52 and notes. 

39) Cp. BeFi iX, 32 “danpapradinasamaye ye mara ehrt". 

39) Cp. BeFi IX, 33 "ane Aradtyannane Ai yes ty ieh semucaret", 

41) A weilnike male Auımnaf “those amongst whom he is growing 
up” (ep, Il, 24; 32; IV, 36), 

44) "even without killing her", 

x Corresponding to BeFi X. 

2—§) The epithets of the different classes of sinners in BeFi X. 3 
have, in our text, wrongly been connected with those of the messengers 
of Yama. 

534) BeFi X, 3." Hlmedanına", 

14) Cp. BeFiX, 13 "eiramdndr fate dütair dtrenaty ca patdataram|} 
patadittA itlorréraip sa gälrtcchrdah prajaydte ||". 

22) BeFi X, 20 "Ardman chedaped yar tn agnimaadiiye kripanfi fam”. 
Cp, Ab, IV, 29, As to éatatalesa, see note on VII, 83, 

24) BeFi X, 22 "urnido Ar" etc., CL Ab. IV, 52: 

25) BeFi X, 25 “mrte dante pardtakia patidrohatarl ea ya | foalentam 
agnisanktyum tdambhaw fohdmayam fathe |! faptam alingapat 30..." 

28) BeFi X, 51 "inkl ragt Anskmandnan ca nindabkah”, 

xl Corresponding to BeFi XL 

4) BeFi Kl 4 “patcayeysanarisfirna ehapojanam wechritas". 

5) BeFi gives a detailed deseription of this buriing tree, and of the 
various tortures the sinners have to undergo there. 

16) Belloni Filippi has not edited this part of his text. There is, 
however, a parallel speech of the messengers of Yama, in BeFi XVI, 25, 
which supports my canception of the clause as am interrogative one (do. 
Si Al, 19) “nt raten yamalokasya dirunam warm durgamam ||. 

17) Belioni Filippi's summarizing of the corresponding passage of 
his text by: "... Li mancata offerta dei rest sacrificatl ai cani ed ai 
corvi...", and his note; 

£9) see note on 16, 

23) Cp. Ab. TV, 18 and note. 

25) perdy dye “after having come to another woman”: probably a 
marginal gloss on the adjective sarady. which, by the glossator, was 
mistaken for a substantive im the sense of purus (see Glossary) “the 


wife of another", The original sense of Aurakt mindg Sarai finanal,.. 
was most probably “he who blames (or: offends) another person", 

Corresponding to BeFi XIL 

4) As to goAtfar cp. Belloni Filippi's summary of BeFi XL 1-6 
„del messi infernali, che a cavallo di bufali e gazzelle ;...", as well 
as Sadain. Misra p. 29... Anke detho to hai por...” 

26) Cp. Belloni Filippi’s abstract of BeFl Xil 21 ff. “A tutte presiede 
Kala, il fiero ministro di Yama dagli occhi goccianti sangue, che cavalea 
un gran bufalo”. 

32-35) These hints refer to the great battle between Kala and the 
Asura, descnbed in detail in BeFi XIL 32—47. The same episode occurs in 
Varaha-Purins CCl, with full particulars. In the recension of Sadala 
Mitra, it is missing, As to relations between Si and V,P, see below, XVL 
In Te, the whole episode Is missing: cp. Tessitor 1, c. p. [3]. 

34) “Kala flung his lasso, caught him, and ordered him to be brought 
before King Yama" Cp. ‘BeFi XH, 42: 

“Aimkarats fu mahdghorair mirjita dinars | 

Aditkspati fin pacpair batdhd daitpa mahabalaı || 

dandamudgaraghdiena varıkrlas fatah Aypenat | 

alas (fark) dimkarair wit dharmarldjaigratas tated | fs 
The corruption of this passage in Si is perhaps due to the fact that the 
ides of Kila as of a servant of Yama was not very familiar to the 
common reader, Kala being chiefiy known as a name of Yama himself. 
Thos, in XIL 26 the name of Kala is omitted, though his person is 
described there (see note), and the passage XII, 38 seems to be corrupted 
from what is told in &lakas XII, 49f of BeFi, which contain a praise of 
Kala's power: for, in 39 ol Si, the copyist, mistaking the proper name 
Aula for a synonym of vet, omitted an original zei# after Ana, where- 
as in 35, an original Ad/a was omitted for the same reason. 


xO The XIII adhyayn of BeFi contains a description of the celestial 


joys, which are treated in the next chapter of Si About the states of 
samsärs of the different sinners, which form the subject of Si XIII, some 
hints occur in HeFi XVII, 28—49, a passage of which Belloni Filippi has 
edited only 9 älokas, In Sadala Misra's text, this chapter about the sinners: 
is completely missing, Compared with the just mentioned passage of 
BeFi, as well as. with the chapters of V. P. dealing with this subject 
(CC, 681, CCI, 34#., CCI, CCIV), most particulars of Si are different. 
5) The babultree reminds one of the “ilmali-tree, which is often 
mentioned as an instrument of torture, especially for adulterers. See 
Kirfel That a man who interferes with the wife of his guru becomes a 
plant, is telated in other texts too: cp. Ab. V, 36 (see also note 7). 
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78) Cp. BeFi XVII, 45 “tagite dhagint yena papas tasya bhavisyan | 
Pindurogo Shaun mriyur sraredthak sudärunas |||". 

ro) Cp. V,P. CCII, 16. 

13) Our interpretation is supported by Si XII, 26, q. ¥. 

19) dhana has probably been substituted for an original ane “com”, 
“cereals”: ep. Ab. V, 12 and the texts mentioned there, as well as Garuda- 
Purina CCXVIL 18; Märkandeya-Puräna KV, 9. 

25) fllja miro goha-räre pavai, i.e “this very woman gets a 
destruction in the manner. of a lizard", ic she is crushed under foot as 
a lizard. Cp. Ab, V, 27. 

31) “he gets the fate of a stone” (or: of a rock). Cp, Ab. IV, 60-61, 

32) “he who takes for himself what he has given’, cp. Ab. V, 46. 

35) Cp. Ab. V, 9. 

xAIV Agreeing, in general, with BeFi XIII (and XIV). 

3) BeFi XII, ı£ “dharmdsthanam pravaksyaini (rayatin drijasatiama/ 
ghptaksirint misfännam Aseudrakhandodakani ca | | pakvdnnardyayas tatra 
Jathestas cd “nmardgayah | kaugepam te param tastrain b4GsandbéAharandnt 
ca //". The five rivers of Si remind us of five of the seven liquids of 
the seven ring-shaped oceans surrounding Jambudvipa, salt-water and 
alcohol being of course omitted. 

14) rifa dümma de: cp, BeFi XIU, 11 rivdaltbhigaml ca”, 

15) famed aganı säykai: cp. BeFi XII, 18 "“paaeagmiserine ripraaA”. 

16) Cp, Si-XI, 17 and note. 

zo) Cp. BePi XII, 23 “ye dad mahabretray: ahinvagtiprapiritaz | 
sa yd paramam sthänam vimanaih sourgaramibAis if 

KV 1-10) corresponding to HeFi XV. Besides here and BeFi XV, 1f 
(and Sadala Misra p. 31), the river Puspodaka occurs in MBh Ill, 199, 56f 
(Roy 1810, p. 525). But whereas. this miraculous river is described as a 
place of happiness in BeFi (Sadala Mira) und in our text, it is, in MBh, 
a means of examining the dearl men by a kind of ordeal, giving 
agreeable cool water to the virtuous, and pus to the bad.—Te. "kapoya" 
(ep. Tessitori p. [5]), | 

11—30) What is told here, goes with BeFi XVII, which is, however, 
more detailed. The XVI" chapter of BeFi (with which Sadala Miéra 
agrees) has no parallel in our text As to Vaitarani and the famous 
Vaitarani-cow see Scherman and Kirfel Cf also BeFi XVIL 37 

RVI The few and dark passages of this adhySya of Si correspond to what 
is told in BeFi XVII, 1—23 and XIX in 53 dlokas about Nirada’s visit 
of the hells The matter is as follows: 

Once, Narada visited King Yama, sent by Visgu in order to superintend 
the administration of justice exercised by Yama. While Yama and Narada 

Asia Major, Age-Oipt pony 27 
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were saliiting each other ceremoniously, there appeared, with much pomp 
and with music, thousands of heavenly cars, at the head of which the 
king of the gods approached, riding his elephant Airävata, surrounded by 
celestial nymphs, and followed by many horses and elephants. At this 
sight, Yama suddenly fled away, together with his ascetics, into his palace, 
while his messengers ran away in all directions, and the hosts of the 
preta too. When Yama ventured forth again, Närada asked him why he 
had fed. Then follows the answer of Yama: in the MS. B of BeFi 
immediately, in A after Yama has asked Närada's pardon for first arranging 
his affairs, and after he has given his commands to the messengers [all 
this is deseribed with full particulars), In answering Närada's question, 
Varma tells him about King Jannka's faithful wife Satyavatl, who, on 
account of her virtue, was taken up to heaven in a celestial car, and 
revered by all the gods He concludes wih the confession that he has 
no power whatever over virtunus people, of whose tejas his. messengers 
also were greatly afraid. After learning this story (which, in the beginning, 
Yama had called a great secret), Narada returns to heaven. And now 
follows the conclusion of all the Näsiketopäkhyänn: Nasiketu has finished 
his story, the ascetics retum home, and Vaisampiyana adds a Sravanaphala: 

“ru rnit hatha diryanı Pariiräm Pdpandjınim | 
jareien! Dan alikramyi yomti te ed marsvatio ||” 

Now, Belloni Filippi has drawn attention to the older recension 
of this episode in the V.P. There, we do not hear anything about 
Indra, but there appear heavenly cars, in which ascetics are sitting with 
their wives und kindred, passing across Yamas head, tearmg down his 
wreaths, Vama becomes pale with anger and fear, and being questioned 
by Narada, confesses that he has no power to resist the mighty aseetics 
who were jeering at him. At this very moment, a beautiful woman 
appears, in a heavenly car, and hids Yama not to be angry with those 
powerful and virtuous. people, who ought to be revered in all sub- 
missiveness. Vama shows his reverence to the beautiful "pativratz”, falling 
at feet. Asked by Narada, why he had mmed pale. and why he 
had revered the “pativrati”, he tells him of Janaka’s virtuous wife, whose 
name, in VP, is Rüpavatl, ond who was a pativratä too, whom all the 
gods were serving and revering for her virtue. Her wtory is told with 

This recension must also be taken into consideration, For, with 
regard to certain features, our Räfasthäni text shews a closer relationship 
to V.P. than to BeFi Thos, Si XVI, 22—23, 2 passage which has no 
parallel in BeFi, agrees with what is told V, P, CCVHI, 8-11, and can 
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only be understood, if the whole situation described in V.P. is well-known. 
Moreover, the strange question of Narada in Si XV1,1s—1t7 and Yama’s 
affirmation in XVI, 24—25 directly seem to point towards relations to 
V.P.CCVIT 3, 5-6, and 7, where the radiant and powerful king of the 
lower world changes his colour out of fear and anger, when the ascetics 
pass over his head and tear down his wreaths: 

3 “tirernavadand ra prabaAadtejocivarsritad | 

agrdd eva sanpttah krodkena bhreadupééiiad ||" 

§—6 “api foam éArdjamdnas tu pasch patir iwa'parad] 
kam te dobkanain vakfram Aiandd varparnatam Fatal! 
tiniivasan yatha nigah Aasmal am purifappase! 
rijan Sasmad bibhest foam dad ictAdma vedituen ||" 

[0 OS inernitg foyete wading duale na ca samtdayas | 
yan maya farfam dyitem Jrüyataıı tan muadmune]]" 

Such relations would be possible under the supposition that Si goes 
back to a recension of Näsiketopäkhyäna in which the above episode 
was told in a way corresponding to that of V.P., and that some 
later story-teller, who laid more stress on Yama’s anger than on his fear, 
related that his face turned black with wrath instead of pale with fear, 
whereas the rest of his body remained radiant as before. The particulars 
mentioned in Si XVI,8 “King Yama accompanied (him, or: them) with 
good wishes. for (bis, or:: their) arrival” even directly contradict that of 
the flight of Yama as told in BeFi, and would likewise presuppose the 
knowledge of the recension of V,P, according to which the pativrati at 
least (who is silting in a celestial car together with her husband), is revered 
and honoured by Yama. That our compiler has confounded the pativratä 
(who really appears) with the wife of King Janaka (who is only told 
about) is not to be wondered at— 

6) “it was Indra’s property”, cp. BeFi XVII, 16 “sairdvatasamaradhe 
dearijad purcdsthitak |" 

19) “Did there not depart, together with Indra, another great deity?” 

29) “That woman does not die without her wish": cp. V.P, CCIX,8 
(also to, 13, 13, etc. as a burden in a jong stotra praising the pativraiä) 
“sd na miriyummkkam ya ea ya afr! patroraia” etc.; 28 ongmally was 
perhaps a marginal gloss, which crept into the text in a wrong place: 
apparently, it ought to stand after 29, Cp. V. P, COVIIL 30 “na eradäir 
na ford mrdyus lasmin ritfani Jaiati", which refers to Mithi, the Ertayuga- 
shape of existence of Janaka, and the husband of Rüpavatt, 

at) Cp. BeFi XIX, § “arramartatarad sada". 

AVII The XVIL™ chapter of BeFfi contains a list of the streets in Yama’s 
world. Our text here speaks of the re-births of the sinners, which had 
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already been dealt with in the XIII adhyüya. The statements of Si are 
throughout arbitrary and apparently independent of the parallel passage 
of BeFi (AVU, 231.) 

10—11) Cp, Ab. V, 17. 

XVII As to the contents of BeFi XVII and XIX, see above under AVL 
What is told in our Si, corresponds to the contents of the last Slokas of 
BeFi XIX, where, however, the éravanpaphala is spoken by Vallumpäyana 

19) The colophon, which = written in a mixture of Skr. and verna- 
cular, has been translated on p. 357, 9. ¥. [¢4adrava (Gu, m.)—the month 
Bhädrapada; seer (Gu veda, vadı £)=—Skr, vadyapaksa; sam=abbreviation 
of sawrafa,= Skr, samvafsara (Gu. Hi.)]. 
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THE STORY OF NASAKETA! 


1 Veneration to the Jinas! Veneration to the true teachers! The story 
of Näsaketa is written <as follows>: 

Sarasvat?", thou highly blessed one! Thou propitious one, that 
canst take any form at -will! 

© thou omnipresent, large-eyed one! O goddess that art the 
supreme mistress! 

The one-tusked <god> is of great wisdom, omniscient is the 
leader of the Ganas! 

A god that grants success ts Vinäyaka, the sun of Gauri! 


This is the praise of Sarasvati and Vinäyaka Subse- 
quently, the connexion of the story <follows>: 


Once, the chief of ascetics Visanopiya was sitting on the 
banks of the Gama, after performing a diksa of twelve years. Thither 
king Janamai came, King Janamai said to the chief of ascetics 
Visanopaya: “Most honoured chief of ascetics! Narrate some evil- 
destroying story!" And the chief of -ascetics said: “Listen then, 
O- king! 

There was a chief of ascetics, His name was Udalaka, He 
was a son of Vrahma, a great chief of ascetics, a restrainer of his 
body, a connoisseur of the veda as well as of the sfstra. He hada 
hermitage, Other very excellent chiefs of ascetics also lived there. 
There was a wonderful forest with thickets of creepers. Many pea- 
cocks, cakoras, euckoos, cranes, <and> various <other> birds lived 
there. To the hermitage came a chief of ascetics <named> Pipaläda, 
On arriving, he began a conversation. During that <conversation>, the 
chief of ascetics Pipaläda perceived that no wife was present. So he 


ı Additions to the original wording are enclosed in < >.—The proper 
names are tendered in literal tranaliterations of the sigart-typea (without paying 
regard to modem pronunciation or spelling), in order to facilitate the usc uf the glossary, 
and to make them agree with the transeriterl passages of the preceding parts of this 
publication (ep. te 340 I.) 

2 MS. here: Sera 

1 MS, Gau 





asked Udalaka: “Honourable Sirt You have no wife: for what reason” 
Udalaka answered: “Being a brahmacarin, I have done penance.” 
Pipalida said: “You must marry! Without a wife, the apnihotra cannot 
take place; besides, the divine “fathers” will be uneasy.” Then Udalaka 
said: “Who would marry his daughter to me? For, beine a brahma- 
eärin, I have done penance for cighty-six thousand years!" Again, 
Pipalada said: “Without a son, one’s race is destroyed, and the divine 
“fathers” will suffer pain: the veda says so. By having intercourse with 
one's wife at the prescribed times, no sin is effected, If. in future. you 
wish to perform the worship of agni, you must take a wife!’ Then 
Udälaka said: “I have done penance and restrained my body: all that 
will be destroyed Pipalada answered: “If, in your mind, a doubt 
has arisen, ask Vrahma! Do as Vrahmä tells you!" After saying so, 
Pipaläda went to his hermitage.” 

Afterwards, the chief of ascetics Visvanopäya narrated to king 
Janamai as follows: 

“In the penance of Udälaka, a disturbance occurred. Udalaka 
was in great sorrow: “Who will marry his daughter to: me Then, 
he called Vrahmä to mind. He went into the presence of Vrahma 
and praised him, Joining his hands, he said: “Pipaläda came to my 
hermitage and said: "Since you have no wife, the agnihotra cannot 
take place, and the divine “fathers” cannot be satistied: take a wife!" 
So I answered: “The penance which I have practised will be destro- 
yed!" Then Pipaläda said: “Ask Vrahma! Do as Vrahma tells you!" 
Thus, I have come to your Honour.” Then Vrahmä said: "A son 
will come to you first, and later on, a wife will come!" 
Then, Udalaka said: “Ihave practised penance, and in that <penance>, 
a disturbance has occurred: your Honour is joking!" Vrahma said: “0 
son! A word of Vrahma can never fail! A wife of the race of Rugha 
will come ta you!” After saying so, Vrahma disappeared. Umadalaka 
returned. 

Afterwards, he began to long for a wife in his mind: “If such a 
wife be coming, she should be kind, very beautiful, yirtuous, noble- 
minded, of clever and sweet speech, pure inwardly and outwardly, full 
of affection for her husband, never distegarding her husband's order,” 
Such reflections Udalaka made in his mind. 

One day, he had gone to take his bath in the Gamea He saw 
cars <full> of apsarases, So, his heart became excited, and his semen 


NASARETARE KATHA 413 


discharged. The vigour (—"semen”) of the penance might not be sent 
to the earth He plucked off a lotus flower, and put in the semen. 
At the top, he entwined it with a darbha-leaf. Thereupon, he made 
it float away in the Gamgä. 

The flower arrived floating below the residence of king Rugha. 
Thither, the daughter of king Rugha had come together with ten 
thousand female attendants; in order to take her usual bath in the 
Gamgä An apsaras of Idra’s had been cursed. She became a slave- 
girl of king Rumgha’s. This apsaras, who had become a slave-girl, 
made friends with Camdravati, Her name was Urayamsi. While 
bathing, Camdravati said to her: “There comes a lotus-flower floating 
along: go and fetch it!" So Uravamsi fetched it. Camdrävati smelled 
it: Thus, her nose serving as a womb, the semen entered. One month 
passed, and a second month passed: then, Camdrävati was pregnant. 
That pregnancy began to increase more and more. 


U A stain. adhered to Camdrävati, The queen told it to the king, 
And the king said: “There were ten thousand female attendants with 
Camdrävati: what has become of them?’ The king questioned Ura- 
vamsi; “You were engaged in: order to protect <her>: what became of 
you?” Uravamsi answered: “Your Majesty! If any man has entered, 
may we be killed! The ways of Paramesara—it is true—cannot be 
known!" "The king said: “By killing her, evil would arise! Expose <her> 
in the forest!” So, the servants of the king exposed her in the forest. 

Camdravati roamed weeping about in the forest. Soon, the chief 
of ascetics Tinabamdha came by. He had gone out <to gather 
bulbs and roots. Then he saw Camdravati weeping. The chief of 
ascetics said: “Maiden, who art thou? Why art thou weeping?” 
Camdravati answered: “I am king Rumgha's daughter, In consequence 
of deeds committed in a former life, a stain adhered to me: in <this> 
present life, I have committed no evil deed at all.” 

So the chief of ascetics comforted her and took her to his her- 
mitage. He made her his daughter and kept her <with him>.' Her 
pregnancy came to an end: and, out of the nose, the birth of a son 
took place, He was given the name of Nasaketa. 


Fe was three months old: when he began <once> to ery. Cam- 
drävati became angry, put the boy into a wooden cage, and: made 
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it float away in the Gamgä. Then the chief of ascetics said: “O boy! 
Go thou to thy father!" Now, Udalaka’s hermitage was situated on 
the banks of the Gampa. This cage Aoated upstream, Udalaka came 
to take his customary bath in the Gamga. While he was bathing, the 
cage came and attached itself to his feet. Atveach of the three times 
<of bathing>, it attached itself to his feet: on bathing at neon, it 
attached itself to his feet, and om bathing at the hours of twilight, 
it attached itself to his feet. Then, Udälaka beheld it He took the 
cage with him, and opened it. Inside, he saw there was an excellent 
ehild. The child had features similar to his own, When he perceived 
that, the word of Vrahma came to his mind. He had said: “Before a 
wife, a child will come.” These words had come true, Thereupon, he 
took the child with him to his hermitage. He kept it and became its 
nourisher. It was grown up. 

One day, Camdrivati became sad. The chief of ascetics Tina- 
bamdha asked: “Why art thou sad, daughter?” Camdravati answered; 
“Q) father, it is mot pleasing to be alone! A son was born: I made 
him float away in the Gamgä If <I had> not <done so>, he would 
have been grown up to-day!” Then the chief of ascetics said: “Whither 
the cage has been seen going away, there thou wilt find him, daughter, 
after searching <for him>!” 

Thus, Camdrävati went in the direction in which the cage had 
been seen going. Soon, she beheld him, sitting in Udalaka’s hermitage. 
Camdravati asked <him>: “Who art thou, child? Who is thy father? 
Who is thy mother? To whom does this hermitage belong?” Nasaketa 
replied: “This hermitage belongs to Udalaka My father is Udalaka. 
Of my mother, there are no tidings.” 

Camdravati said: “1 am thy mother, son! Wither has the 
chief of ascetics gone?" Nasaketa answered: “He has gone <out> for 
bulbs and roots, After placing me <here>, he went away,” 

Then Camdradvati swept, prepared the place for cooking, and 
wiped the sets of vessels (7). Therafter, Camdravati went to take her 
bath in the. Gamga. 

In the meantime, however, Udalaka came. Perceiving <what had 
been done by Camdrawati> he said: “O son, who has awept? Who 
has prepared the place for cooking? Who has wiped the sets of 
vessels ()?" Nasaketa said: “Father, my mother had come.” Udalaka 
asked: “After thy mother had come, O son, whither did she go?’ 


NÄSAKETAHI KATHA 415 


Nasaketa answered: “She has gone to take her bath in the Gampa.” 
Then the chief of ascetics said to Nasaketa: “Call thy mother and 
bring her hither <telling her>: My father invites thee!" 

Camdravati said: “Although invited by thee, O son, I will not 
come on-any account! For I am a girl! If you will give me a father 
or a brother, then I will come.” So, Näsaketa went and told it 
Then, Udalaka sent Nasaketa back again: “Go again and ask <her>: 
Who is thy father? And how (lit: “by doing what”) has the son 
come into existence?” Nasaketa went and asked <her>. 

Camdravati said: “l am king Rumgha’'s daughter, 1 had gone 
to the Gamga with ten thousand female attendants. There, a lotus- 
flower came floating along, 1 ordered it to be brought, and smelled 
it. By so doing, | became pregnant. So, they exposed me in the 
forest. I was weeping. The lord of ascetics Tinabamdha came by. 
He gave me comfort, and took me to his hermitage, Then my preg- 
fancy came to an end: and, the nose serving as a womb, a son 
was born. He was given the name of Näsaketa, He was three months 
old: when he began <once> to ery, Then I put him into a wooden 
cape and made him float away in the Gampa.” 

Näsaketa reported this to Udalaka, Udalaka said: “Go back once 
more and tell her: I will go to king Rugha in order to ask his daughter 
of him. Go thou to thy hermitage!” Näsaketa told Camdrävati so 
And Camdravati went to her hermitage. And Udalaka went to king 
Rumgha, in order to ask his daughter of him. 


IV When king Rumgha saw the lord of ascetics approach, he 
went to meet him, and praised him highly. He gave him a seat, 
eireumbulated him from left to right, and asked him: “Most honoured 
lord of ascetics, what wish do you entertain?” The lord of ascetics 
answered: “Give me your daughter in marriage!” The king said: "I 
had a daughter: but she will probably have died: thus, I: cannot 
comply at all with your wish.” Then, Udälaka began and said 

“I had gone to the Gamga in order to bathe. There, I -saw cars 
<full> of apsarases. My heart was excited, and my semen discharged. 
The vigour (=*semen”) of the penance might not be sent to the 
earth, So, I plucked off a lotus, put in the semen, and made it float 
away in the Gamga. It came floating along. Camdrävati ordered 
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Uravamsi to fetch it, and smelled it. Arriving at the womb of the 
nose, the semen entered. Then, the king was angry, and exposed her 
in the forest. There, Camdravati began to weep. She roamed about. 
The chief of ascetics Tinabamdha came by. He asked her: “Maiden, 
who art thou?” Camdrävati answered: “I am king Rumgha's daughter. 
To me, a stain has adhered, without committing <any evil deed>.” 
The chief of ascetics comforted her, made her his-dauphter, and 
took her to his hermitage, There she is <living>.” 

The king was very happy. He distributed gifts, and arranged 
many festivities, He sent the princes and invited Camdrivati home, 
He celebrated the wedding in a very excellent way, He gave the 
dowery which was suitable. After piving away daughter. dowery, and 
grandson in a worthy way, he dismissed them to their hermitage with 
good wishes, 

Nasaketa grew up. 

Une day, he had sent Näsaketa for buibs and roots for the 
agnihotra. Nasaketa went into the forest. There he saw that there 
was. a second forest, There was a lake filled <with waters. There 
were forest-fruits and -Howers. Trees were blossoming. Peacocks, 
cakoras, cranes, cuckoos, beasts of yarious, kinds were living there. 
Seeing the beautiful place, Näsaketa began to perform yopa-practice. 
While he was performing yopa-practice, six months passed When 
he returned, Udalaka was furious and said: “Thou didst indeed greatly 
care for the agnihotra, O son! I was forced to perform the agni- 
hotra-worship myself” 

Nasaketa said: “What you say, is quite right, father: but there 
is the way of yoga: that is an important matter.” 

Then, Udaiaka became furious, and cursed Nasaketa: “© sont! 
Because you blaspheme the fire, go into the world of Jama!" 

Then, Camdrävati became troubled in her heart: “O chief of 
ascetics! You have acted very badly! You have only this one son!” 
Udalaka replied: “Be not troubled: Jama will not come himself! 
<Besitles,> | have confidence in my penance that, if Jama does 
come, he will come in vain! My son will not go Into the world of 
Jama!” Näsaketa said: “Father! [shall make your curse come true. 
Having gone into the world of Jama, | shall retum. Be not troubled 
in your mind! Do well preserve my body, 1 bee you!” 
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Saying 80, and performing: yoga-präctice, the soul went out of 
the body: and thus, the soul went into the world of Jama. 


Näsaketa went to king Jama. He sad his praise: “O king with 
a thousand arms, with a thousand eyes, with a thousand feet!" On 
hearing the praise, king Jama became much pleased) King Jama 
asked: “Who brought thee hither? Thy life is not in any way completed 
yet!” 

Nasaketa replied: “My father’s curse fell one me: for that reason 
I have come hither.” 

King Jama was pleased and said: “Go back! He who will hear 
thy story, him the messengers of Jama will never approach, he will 
not. come to hell!” Näsaketa said: “Show me the city of Jama!” 
Then king Jama said to the messengers: “Take Nasaketa before 
Citragupata |!” 

50, the messengers of Jama took him before Citragupata. 
Näsaketa said his praises: “You who know all justice, who display 
much splendour, who know good and evil!” Such words he said, 
and praised him: After speaking, he remained standing <before him>.” 


Visana said: 

“Citrapupata said to Näsaketa: “Demand what thou hast to 
demand! 1 have become very favourably inclined towards. thee!" 
Näsaketä said: “Show me your city!" Then he said to the messengers: 
“Show it!” Then, the messengers showed doers of good and evil. 
They showed fulfillers of religious vows. They showed builders of 
tunks and watering-places. They showed the “kumda” (=“holes” or 
“anals”). They took him around and all over the city, 

Then king Jama said: “Nasaketa, return home! He who 
will leam and hear thy story, him no messenger of Jama will ever 
approach! He will not po into the world of Jama. Thy family will 
be in suspense <about thy absence>!” 

Then he respectfully took his leave and went home. 

Qn arriving, he respectfully greeted his parents. Meanwhile, the 
chiefs of ascetics heard of his arrival. The chiefs of ascetics ap- 
proached. What kind of chiefs of ascetics were they? Some lived on 
air, Some ite only after having fasted for a month. Some after 
having fasted a fortmght Many chiefs of ascetics who practised such 
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kinds of penance, assembled and came <thither>. They said: “Your 
bliss is great, O Udalaka, who have ason like Näsaketa! 
Before this day, his like has not been seen nor heard off Nobody 
who entered the world of Jama, has ever returned! Nisaketa, however, 
went thither and came back again.” 

Such words sald the chiefs of ascetics.” 


Vu The chief of ascetics Visanopaya told before king Janamar the 


hope-fulfilling story: 

“Now, the chiefs of ascetics asked Nasaketa and said to him: 
“What is the world of Jama like? What are the messengers of Jama like? 
What is Jama like? What is Citragupati like? What is the road like? 

And Nasaketa narrated: “My father cursed me. <Then> he had 
compassion on nie. For that reason, I went into the word of Jama 
and came back again. I saw what the place was like. I will relate 
Be attentive and listen! 

I went directly thither, Then, king Jama and Citragupata were 
respectiully greeted, 

The city of Jama is one thousand yojana high, filty yojana 
wide. There are four gates: There’are four comers, Various kinds of 
people live there There are orchards, gardens, tanks, rivers. The 
doors are of sandal wood; the houses are of gold; inlaid with rubies 
and diamonds; the fringes are of pearls: thus is the city. Within it 
live deities: Gandharvas sing. Men who had cared for the pursued, 
builders of ponds, men who had assisted. others, builders of wells and 
fourtaina, men that had given food to the hungry: men of such kinds 
I saw enter by the castern gate, | 

Now I will describe the people of the western gate: The gate 


ig of copper; the ensigns are of copper; the houses are of copper. 


There, 1 saw enter, by the copper-gate, people of this kind: 1 saw 
benefactors; I saw speakers of the truth; I saw such as had honoured 
their father and mother; such as had, in the month of magha, warmed 
those who were suffering from cold, or who were sick; such as had 
given repose to the tired, as had asked after their family, had washed 
their feet, and given shoes to them: such people I saw enter by the 
western gate. 

Now, [will describe the people of the northern gate. The 
gate is golden, there is a golden bell (or: there are golden bells); 


NASAKETART KATIA 419 


there 5 a golden chowrie There I saw enter people of the follow- 
ing kind: worshippers of deities; people who had worshipped cows 
and brähmanas; who had worshipped connoisseurs of the six systems 
of philosophy as well as itmerent ascetics; the devotees of Visana, 
as well as people who had performed the agnihotra; people who had 
given away villages; who had given piits of cows; who had remamed 
pure; who had given 4 thousand temples; who had given materials 
for sacnfices; who had taken religious vows; who had fasted a month; 
who had fasted a fortnight; who had abstained from sexual mtercourse; 
who had made pilgrimages; who had always fulfilled the prescriptions 
of religion; who had showed compassion towards living beings; who 
had not been haughty; who had kept to the <right> path: those I saw 
enter by the northern pate. 

Now I will desenbe. the people entermg by the southern gate. 
Plunged in black clouds, ill-coloured, dark is the path. There are 
edges of knives and many thorns. There is thunder (7), Wicked 
people walk on that toad. They are beaten with clubs. They are 
constantly lamenting. Wicked people of that kind I saw enter by 
the southern ate. 

[ saw a miracle again, 1 saw the kumda (*holes” of: “ponds") 
of the bells. T will enumerate their names: Kubhipaka, Abhica, 
Maharoravamta, Patipaka, Amgärämri Rasa, Churidhära, Kesalachaila, 
Asimocana, Aganadhira, Mahänamdi, Karamasudämna, Kumdanavasi- 
kachaila, Ghiratapaka, Gulapäka, Mahabhayamnaka, Tapatavelu, Ki- 
dimro Kuda, Talajamta, Dusajamta, Vimsakupa, Jamacoli, Pavitarohana, 
Surarohana, Samgramarohana, Lohakara, and finally Sula. 

If a man has coveted another's wife, they pluck out his eyes. 
Ka man has Wed, they cut aff his tongue. In the company of such 
<beasts> as: lions, hawks, tigers’ whelps, jackals, dogs, female parrots {*), 
mice, boars, thus are the messengers of Jama. 

1 have narrated only summarily. 


VOI Then, I saw the evil-doers I will enumerate them: 

Killers of brilimanas; killers of cows; killers of their sons; killers 
of women; killers of friends; breakers of promises, murderers of children; 
such as had had intercourse with the wives of others; such as, after 
having become brahmanas ¢vir. in the course of samsära>, had drank 
spirituous liquours; such as had destroyed families; such as had kept 





<for themselves> the property of gods; such as had eaten forbidden 
food; such as had entertained relations with unapproachable women; 
such as had given mendacious evidence; such as had narrated what 
they had not seen; such as had kept <for themselves> the deposits 
of others; such as had broken vows; such as had forsaken their own 
and visited the wives of others; such as had spoken deceitful words; 
such as had violated secrets; such as had committed <any> kind of 
crime; such as had beaten (or: killed’) a cow or a woman: evil-doers 


of that kind 1 saw many.” 


<Thus> Nasaketa narrated. 


“Dharamaraja, after having arranged his court of justice, was 
seated. He ordered the sinners and evil-doers to be called. They 
were beaten with clubs. They were constantly wailing. Chiefs. of 
ascetics were seated there, These, who were very cricl, were seated 
<theres. 1 will enumerate their names: 

Amtaka, Bharadvajl, Muni Narada, Marakamda: these chiefs of 
ascetics were seated there, after having come before Dharmaraja. 
A trial of good and evil <deeds> was held. <Likes twelve united 
suns <they> were burning. Connoisseurs of the sacred law, of the 
veda and of the astra, sages knowing the past, the present, and the 
future; such were seated before Dharamaraja, On his head was a 
crown, in his hand was a sceptre, in his ears were ear-rings. All the 
deities were seated there. 

There, they throw into the hell Kubhi the murderers of brahmanas. 
The murderers of cows they throw into Kusatalakumda. The killer of 


women and the breaker of vows are thrust into an oi-mill and are 


tortured. A murderer of his parents is cut with knives. A man who 
visited the wives of others, is caressed and embraced around his breast 
by an iron statue which has been made hot. They beat with clubs 
the sinners and evil-doers. They throw into the river Vaitaranf a man 
who wrongly defamed a girl They throw into Kugalakuda a man 
who defamed the wife of his teacher. A breaker of promises is 
thrown into oil, and fried like a pancake. They throw into the hell 
Kubhi a man who kept for himself deposits of others. He who 
becomes wicked, is tom by dogs. They throw into Karamakuda a 
man who did not respect his teacher. A man who ate forbidden food 
is forced to drink the very fetid boiling blood of the river Vaitarani. 
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“They throw into hell for a thousand existences a man who marréd 
his sister, They force to sit on a hot stone a man who purloined 
clothes.. They throw into the hell Naruchäsa a man who caused a Le 
hindrance, when a gitl was being given in marriage, He who broke 
a vow, is thrown into the hell Sadagadhara. They throw into hell 
him who had mtercourse with his teacher's wife. The murderer of 
a friend is thrown inte hell after his belly has been tom, He who 
robbed gold or pearls, is thrown from Jamaparabata. He who stole * 
the property of a poor or of a distressed <man>, is thrown into hell 

They pluck out the eyes of a man who gave evidence without having 

witnessed <the respective fact>. They fill with excrements the mouth 

of a man who, when alms were given, refused to give. They throw Bi 
down from. Jamapola a man who spoke evil of a woman, 4 man who 1, 
spoke evil of a brahmacann, To a man who left his own wife and n 
had intercourse with the wives of others, or who wished harm to | 
those people amongst whom he has growt up, to such a man the 
stake is-given (£ ¢., he is executed at the stake). They throw into 
hell a man who ate when he was alone. He who blasphemed the 
dharmasastra, is torn by dogs, They thrust into an trom machine and 
torture him who divorced his wife, <even> without murdering her, In 
that way, very. manifold punishments are given. e 


x [ saw a miracle. I saw messengers of Jama of this kind: 
with erect hairs, with teeth resembling pegs; with teeth resembling 
swords, with huge nails, They seized the sinners and evil-doers and 
took them <with themselves>. They take him who sereams first, and 
beat him with swords: Upon iron plates which have been made hot 
they put A oman who had intercourse with the wives of others. Such 
deeds as a man has done, exactly such punishment he is given after 
a thorough trial. One who looks for evil (#) in the wife: of a fiend 
or brother, or of a kingman or a co-ulerine brother, they cause to 

Ä be torn by dogs, They fill his mouth with fire, His breath fails. 
| They throw him into the “dropping swords.” They throw the committer 
of suicide into hell Afterwards, they give him a bird's existence. 
One who stole the property of a deity, they throw into the hell 
Kubhi One who stole a set of vessels (#), they beat with discs, 
One who destroyed a wäter-channel, they bind with the “fetters of 
kala” After binding him, they throw him inte hell. One who broke 
Aula Majer, Ape Qiet sea) ak 
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a tank, they throw into Jokakuda. Him who cut a garden-plant, or 
4 green tree, they throw into the hell Rakakalesa, One who did not 
respect senior persons, they throw into the hell Rorava. One who 
kindled a village, or caused a forest-conflagration, the throw Into Agana 
kuda for=into a fire hole), A woman who left her own husband, 
and had intercourse with another man, or who made another man 
consume her own husband's property, such a woman they put upon 
iron plates after heating them. An injurer of his master, an injurer 
of his teacher, an injurer of his frend, such a man’s hand and feet 
they cut off, fil his mouth with excrements, and throw him into hell 
Whie stole food, such aoman’s mouth they fill with excrement’ and 
throw him into hell A man who disrespected a hamsa-ascetic, they 
throw into the hell Amdhatasa. One who had intercourse with a 
woman out of cupidity, they throw into a glowing hole. 


XI Again, I saw a miracle. I saw & tree: it was five yojana broad, 
ten yojana high. On it, there were sinners. These were suffering muich 
pain, There was hot sand. There, they were burnt. They were going 
to Kala. They were weeping much. They were beaten with clubs. 

“0 creatures! Why did you ‘not fulfill the preseriptions of religion? 
Why did you not do vows of pilprimayes? Why did you not give 
respect, shelter, and satiety to brahmacarins and ttincrant ascetics, 
and te lunmery and thirsty people? Why did you never bestow gifts 
on the connoisseurs of the six systems af philosophy? Did you not 
think. of king Jama? The offering for the. itinerant ascetics, the 
offering for the cows, the offering for the dogs, the offering for the 
cats, the offering for the crows: these five offerings you did not 
give. You did not give repose to tired people. Did you not think 
af the messengers Of Jama? Not think at all <of them?" 

After being addressed <in this way>, they are beaten. They are 
thrown into heil He who, on giving-a gift, caused it-to be valued 
(or: to be praised?), descends to hell They cause him to be torn 
by dogs and crows. A living creature that ate on a day of new 
moon, that ate during a sütaka, or that ate everything (A ¢, all 
kinds of food), they throw into Amdha Kumvo (or: into a covered 
well), While he is bewildered, they put him into an iron machine 
and torture bim: A man who blasphemed water or fire, who blas- 
phemed deities or monks, who blasphemed the king or ati intinerant 
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ascetic, who blasphemed a brähmana, who blasphemed in the presence 
of an honourable person, who blasphemed another person, after having 
gone to the wile of another (3), such # man they throw into Krama- 
kuda. In many different ways puntshment is given. 


AU I saw the fearful servants of Jama. I will describe them: 
Everyone of you listen, concentrating your thoughts! Riding bullocks, 
riding snakes, riding alligators, nding scorpions, riding on dogs, 
riding on hogs, nding on tigers: many such messengers of Jama I 
saw. They had erect hair and horrible teeth. They were of black 
colour, their nails were huge, Huge were their hands and feet. Huge 
were their bellies; They were jackal-faced, wolf-faced, they were 
envelopped in red flames. In their hands were snakes, Black were 
their clothes. In the hands of all of them, there were swords, there 
were Indents, there were spears, there were javelins, there were 
battle-axes, there were clübs, there were lassos, there were discs and 
hooks, there were thunderbolts, there were stakes: such weapons 
were in their hands, They have no home: they must always mam. 

Amongst them, there was one powerful messenger of Jama. His 
eyes resembled fire, Every phati, he said to Citragupata: “Show me 
him whose life is completed!" 

Some are the company of king Jama. They ‘beat the evil-doers 
by king Jama’s orders. 

Again, | saw a miracle, A daitya was struggling with Jama's 
Messengers. Kala repeatedly fling his lasso, seized him, and took 
him before king Jama. He threw the daitya into Amdhara Vana (or: 
into the forest of darkness) with his face downwards. 

Such deeds as have been done, such punishment is executed: This 
is the ‘practice of Jama’‘s: messengers: thrice a day they attend to the 
sinters and evil-doers in the world af the dead: in the morning, at noon, 
and inthe evening, these three times they always come to attend to them.” 


XIN "The lords of ascetic’ said} “Which is the good, which is the 
evil, which is the path, which is the holy place, according to which 
men get their bodies? That tell ust” 

Nasaketa said: 
“A murderer of a brahmana becomes a candila A man who 
has’ intercourse with the wife of his teacher, becomes a babul tree. 
28° 
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A murderer of his. father becomes.afficted by gripes. An offender of 
his sister becomes affiicted by white leprosy; he dies of fever.(7). A 
destroyer of a family becomes a cloth-printer; he dies of head-ache, 
The killer of a bird becomes a wolf. He who kills his sister's son, 
becomes a jackal, The murderer of a child becomes a mountain- 
cypress (or: a dwari-cypress).. He who kils a buffalo, becomes hump- 
backed. He who, when a service is to be rendered, refuses-to render 
it, becomes a candäla: He who dies after having beaten <anybody> 
on the belly, becomes a ram. He who dies while committing a 
theft, becomes a crow. He who steals gold, becomes afflicted with 
white leprosy. He who steals the property of an old person, or of a 
child, becomes a mouse, He who steals food, becomes a ghuna (ie, 
“a kind of insect found in timber”), He who tells an untruth, becomes 
a parrot, afflicted with a disease in the throat. He who fives men- 
dacious evidence, becomes a munpodse. He who dies while com- 
mitting a bad deed, becomes a cricket. He who blasphemies a holy 
place, becomes a wolf. A wife who argues. with her husband, and 
comtradicts him, this very wife is violently destroyed, as one destroys 
(it: in the manner of) a heard. He who kills a child, becomes-a 
vayvola tree. He who kills a blind person, becomes. afflicted with 
white leprosy, From existence to existence he goca to hell He who 
destroys a water-tank, ora “small well with steps”, or a well, becomes 
crippled. He who consumes the property of his teacher, or of an 
itinerant ascetic, goes to hell, He who destroys a road, pets the 
existence of a stone. He who, after giving, takes <the gift for 
himseli, becomes a crow, He who does not respect the order of a 
teacher, or of his father, becomes ‘stupid, He who steala a book, 
becomes dumb. He who causes a cow to stumble, becomes a tiger; 
afterwards, he goes to hell. He who has mtercourse with his teacher's 
wile, becomes a peacock, He who tukes away the wife of another, 
becomes a horse. He who steals a bond, becomes afflicted with 
white leprosy. He who blames-the fire, becomes a warm. He who 
breaks a yow, becomes a scorpion, He who gives poison, becomes 
a leech. He who speaks evil of a girl who is to be married, becomes 
a preta. He who kills his’ brother or sister, goes to hell He who 
camally enjoys a strange wile, or a wife of his relationship, or the 
young wife of an elder brother, becomes an ass. 
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[ saw the fulfillers of the prescriptions of religion. 1 


will narrate of them: There flow such rivers as: rivers of clarified 


butter, rivers of butter-milk, rivers of sweet milk, rivers of sugar-juice, 
nvers of cool water, There are wonderful lakes, They are filled with 
cooked food. There are golden palaces. There are precious carpets. 
There are charming women. ‘There, people enjoy and play with 
apsarases. They enjoy various kinds of happiness. 

Whatever has been given here, all is received back there a 
thousand times. Gifts of land, gifts-of elefants, gifts of houses, gifts 
of gold and silver, and whatever gilts one is pleased with: as many 
various gifts as have been given: all are received back a thousandfüld 
by the order of Dharamaraja. 

He who has aided itinerant aseectics and mendicants, and 
comomsturs of the six systems of philosophy, with him the deities 
are highly pleased. He through whom all deities get repose, he 
who gave the agnihotra, who had intercourse with hws wife at the 
prescribed times, who wished for the prosperity of his family, the 
strong-minded, as well as the speaker of the truth get into a 
heavenly car. He who fed the five fires, him Padamana puts into 
a heavenly car, and takes him into the world of Idra. He who 
gave to the itinerant asectic, to the cow, to the crow, to the dog, 
and to the cat: he who gave these five offerings as daily regular 
oblations, these people enjoy love, pleasure, and play in the world 
of heaven, He who gave away the best food, gets a heavenly car 
in the world of heaven. He gets sour milk and sweet milk He who 
gave one daily offering, gets to the ocean Manohara. He who gave 
a cultivated field toa brahmana, pets into the world of heaven; He 
who gave shoes in the hot season, gets coal water. He whe gave to 
itinerant ascetics and to unprotected people, gets into the world of 
heaven. He who has been virtuous, comes, sitting in a chanot 
According ta the command of Dharamaraja, he enjoys play and 
pleasure, 

I saw many virtuous people of that kind.” 


Nasaketa said: 

“There is a river, the name of which is Pusapoda (MS: “Kusa- 
pod"), Its water resembles flowers. The sand is golden. There are 
many kinds of trees, They are always covered with fruits and blossoms, 
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In that place, there 5 the city of Dharamaraja Beautiful women 
are there There are many kinds of ornaments. People devoted to 
religion, virtuous. beings are there. People who worshipped Para- 
mesara are there.” 

The chiefs of ascetics said: “Show the path by which samsara 
may be crossed!” 

“lf life releases the body, then brothers, relatives, people 
belonging to one's race, ‚co-uterine brothers, all of them remain here. 
Only the good and the evil deeds one has done go with you, It is very 
difficult to pass intact by the path of Jama, There is one forest. 
There is hot sand. There is the river Vaitarani, There is a heap of 
coals. Thoms are spread He who has done good deeds here, 
pets across there, He who gave a cow as a present, gets across, 
the river Vaitarani there. He seizes her tail there, and ascends the 
opposite bank, There are five cities, There is a like. There is a 
forest. There 5 glowing sand. A woman who gave a pair of shoes, 
gets across there. She puts them on and ascends the opposite bank. 

Whatever gift has been given, <with its help> this person pets across. 


XVI King Jama was seated. The lords of ascetics were seated. In 
their middle appeared Narada, keeping much splendour. 

At this moment, a heavenly car approached. In front of it, there was 
an elephant. It waa the property of Idara. He was going to the world of 
Visana, King Jama went and accompanied him with his good wishes, 

Then, Narada asked <him>: “Did there not depart, together with 
Idra, another great deity?” King Jama said: *That was king Janaka. 
He is going into the world of heaven." Narada asked king Jama: 
“Vour body is golden; and your head is black: for what reason?” 
King Jama replied: “There are <the people of> three worlds: they 
come before me and remain standiny here. Whatever deeds they 
have done, such punishment I bestow upon them. There are, however, 
the devotees of Visana: they put their feet upon my head: for that 
reason, my head is black, <whereas> my body is golden, There is the 
wile of king Janaka: she ts a pativratä, In the: country of that king, 
Kala does not appear. That woman does not die without her wish. 
The king has offered an aSvamedha-sacrifice: for the religious merit 
<eflecteds thereby, he goes into the world of the devotees of Visana.” 


XVII Näsaketa said: 

“The punishments for the: evil deeds which people do, I have 
spoken of, 

At present, Lam desenbing the characteristic marks of women, 
A wife who ate before her husband had eaten, is called ‘sumkhanf' (7). 
Such as made trouble to her husband, becomes a cuckoo. Such as 
disputed with her mother-in-law, becomes a female sand-piper. Such 
as constantly quarrelled, becomes a female crow. Such as bewitched 
her husband, becomes a female frog; afterwards, she becomes a harlot 
from existence to existence. 

lf a brahmana was merciless, or did not remain pure, he gets 
into the womb of a crow or of a bitch. He who cut off a flower, 
or a banian tree, or a holy fig-tree, becomes a vavvola-tree. He who, 
when alms were given, refused to give, becomes a blind snake. He 
who was an injurer, becomes a bhil. He who was the murderer of 
an embryo, becomes a butcher. He who, having got the body of a 
man, dict not worship Paramesvara, Mahadeva, Vasadeva, Mata, the 
holy places, the teachers, the parents, the poddesses and pods, who 
did not remain in <a> pure <life>: such a man descends to hell from 
birth to birth. But he who worships those deities; who makes pil- 
grimages, who makes vows, who bestows pifts and does meritorious 
deeds, such a man goes to final beatitude.”” 


XVIII Thus, the chief of ascetics narrated; he spoke to king Janamai: 
“After going inta the world) of Juma, Nasaketa returned. He 
told this incident to his father and to the chiefs of ascetics. Every- 
body, after listening, was glad. The chiefs of ascetics said to Nasa- 
keta: “Who, besides you, could have told this story! Hail to you! 
Hail to Udälaka, who has:a son like you!” 

Thereupon, Näsaketa said; “He who has heard this story, will not 
go to hell: he is entitled to final beatitude! This is the order of king 
Jama. This story destroys sins. He who hears it, who listens 
ta it, goes to Baikutha!" 

Nasaketa told the lords of ascetics such news of the world of Jama. 
He gave accounts of evil and good, of virtuous and wicked people." 


Written by Sivavarddhana in Jaitärana, on the first day of the 
dark fortnight of bhadra of the samvat-year 1786 <=A. D. 17295. 
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BRAHMANISCHE SIEDELUNGEN 
IM BUDDHISTISCHEN BIRMA: 


Yon L SCHERMAN 


I 

Das indische Element läßt sich aus der Geschichte Birmas nicht 
wegdenken und heischt auch in der modernen Statistik. ernste 
Berücksichtirung. Der Zensus von 1911 stellt neben die rund 
7/4 Millionen eigentlicher Birmanen über 838.000 Inder, die zu 
ziemlich gleichen. Hälften dem Hinduismus. und dem Islam zumu- 
rechnen sind Ihr Zuzug. vollzieht sich unstet; en größer Bruchteil 
ergiebt sich nur für eine Arbeitssaison ins Land; andere lassen sich 
für kürzere oder lingere Zeit als landwirtschäftliche Arbeiter; Hand- 
werker und Diener nieder und kehren nach genügendem Erwerb. in 
die Heimat zurück, Dise Zuwanderung beitrug 1910/11 durch den 
Hafen von Rangoon 269317; abgewändert sind in derselben Jahres- 
frist 247627 Personen, Der unbedeutendere Hafen von Madras ent- 
sandte 1910 133495 Auswanderer nach. Birma, und 125 984 kehrten 
von dort wieder zurück. 

Geht unter diesen Umständen das Anwachsen des indischen 
Teiles der Bevölkerunir nur langsam vonstatten, so wird es weiter 
noch dadurch gehemmt, dab in stark überwiegender Zahl Männer 
cinwandem. Vicle van Ihnen gehen Zeitehen mit Birmaninnen en, 
und ihre Nachkömmen werden als Birmanen aufgezogen. Nur wohl- 
habende Hindu höherer Kaste halten darauf, ihre Kinder als Hindu 
zu erziehen; selbst diesen aber geht nach cin paar Generationen das 
Kästengefühl verloren, und sie neigen bald zur Annahme birmanischer 
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Sitte und Sprache. Der markanteste soziale Faktor des Hinduismus, das 
Kastenwesen, existiert ja in Birma nicht‘. Ganz abgesehen davon, 
dab nach streng orthodoxen Begriffen der “Vollblut-Arya” mit der 
Seeiberfahrt nach einem fernen, nichtindischen Lande bereits eine 
Bresche. in die strikten Kastengesetze zu legen begonnen hat, macht 
es ihm die neue Umgehung schwer, wenn nicht geradezu unmöglich, 
can den schon zu Hause so umständlichen Kastenvorschriften fest- 
zuhalten, Der Hindu niederer Kaste — und das ist die große Masse 
der Zuwänderer — nutzt die willkommene Gelegenheit, sich aus den 
quälenden Ketten. zu lösen: und die den Stempel gesellschaftlicher 
Minderwertigkeit aufdriickende Kastenbezeichnung abzuwerfen, um 
sich entweder eine besser klingende. anzumaßen oder es bei einer 
allgemeineren Einreihung bewenden zu lassen, die nur die regionale 
Flerkunft (wie Mädrassi) oder die sprachliche Zugehörigkeit (wie 
Tamil, Tehigu) verrät. 

Unter sich kann es die -ethnopraphisch und linguistisch bunt 
susammengewilifelte Einwandererschicht zu keiner Einheit bringen; 
nur in wenigen Ausnahmen, wo ein Zusammenschlub proberer Gruppen 
es ermöglicht, wird trotz auberer Schwierigkeiten mit einigem Erfolge 
die Erhaltung dér Kastengrenzen versucht, sa zuweilen bei gleich- 
artig #usammengesetzten Einwänhcerergemeinden in Städten, beim 
Militärdienst und vor allem bei den in Birma schon seit langem an- 
pesiedelten Brahmanen-Gemeinden ?, 

Diese Brahmanen, von den Birmaten Ponna geheiben, finden 
sich in gréberen oder kleineren Gememschaften meist in den alten 
Hauptstädten Oberbirmas oder in deren Nähe, An die südlichen 
Aulenviertel der letzten Konigstadt Mandalay schließen sich die 
Stätten: der verlassenen Kesidenzen Amarapura und Avasan; ihnen 
gegenüber, am jenseitioen Ufer des Irrawaddy, Sagaing. Auf diesem 
Areal, wo ich sechs solcher Kolonien mit zahlreichen Tempeln auf- 
stoberte, suchte ich mich, so gut es Zeit und Gelegenheit erlaubte, 
über die Ponna ond ihre höchst merkwürdige Sonderstellung au 
orientieren, 

Was versteht man in Birma: unter der Bereichnung Ponna? Im 
eigentlichen, ursprüngrlichen Sinne sind das indische Brahmanen, «lie 

t Die gelegentliche Heräbernahine konventioneller Kastenamdrücke dndert on dieser 


Tatsache nichts; vel CO. Biapden, Zrirardie Somos J iRangoon 1920) 5, TE 
# Näheres hierüber siche Crema of ut gti, Vol IX, I, 5. 77) 0. 
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am Hofe der birmanischen Herrscher das Amt von Astrologen und 
Zeichendeutern bekleideten*. Wann diese Einrichtung von den 
Künigen Birmas ins Leben gerufen wurde, ist schwer zu sagen. 
Sir George Scott geht bis in die Pagan-Dynastie- zurück, die 
742 n. Chr. einsetzt”. In den Census of India hat C. M. Webb eine 
Mitteilung von Taw Sein Ko aufgenommen, wonach in der bir- 
manischen Geschichte der weißen und schwarzen Brahmanen Er- 
wähnung geschehe; mit ersteren meine man die aus Indien ein- 
geführten, mit letzteren die einheimischen, schon lange angesiedelten 
Brahmanen. Unter der Regierung Bodawpayas (1781-1810) seien 
Brahmanen aus Henares mit ihren heiligen Schriften eingeführt 
worden, die ihre Rastenabsonderung behaupteten und mit Birmaninnen 
keine Ehe eingegangen seien}. 

Die Brabmanen zo man für alle Hoffeierlichkeiten und für die 
groben religiösen Zeremonien bei; sie hatten u. a. bei der Krönung 
das Wasser zu weihen, mit dem der Konig gesalbt wurde, ihm cine 
von ihnen geweihte zauberkräftige Blume zu überreichen u. del. m. 
Beim Neujahrstest mußten sie während der Kopfwaschung des Königs 
die Geister des Feuers und die Planeten um Segnung fiir das 
königliche Paar anrufen; beim Feste des Pflügens, wenn der Fürst 
und die hohen Beamten in vollem Ornate ein Stück Feld bestellten; 
hatten sie während dieses Aktes den Segen der Hindugötter herab- 
zuflehen, und gleichzeitig riefen die männlichen und weiblichen 
Geisterpriester der Birmanen ihre „Nat“ um eine gute Emte an‘. 
Ihr Hauptamt aber waren astrologische und astronsmische Berech- 
nungen und die Aufstellung des Jahreskalenders; der Beginn des 
neuen Jahres (Mitte April) tritt in dem Augenblicke ein, wenn Thagya, 
der brahmanische Indra: als Kegengott vom Himmel niedersteigt, 

t Schon die griechischen Berichte der ersten nachehristlichen Jahrhunderte rühmen 
die Brahmanen als gute Kepner der Zukunft: J. Wi M’Crindle 5, 177: 183, 

TH, 2, Sg; DO, z & Tr 

4 Comms af mia tg1t, Vol. IX, I p 2415 zum letrten Satze vel FE. Forch- 
kammer 5: 104, wo Gesandischaft nach Benarch ca. 1765 datiert wird, es scheint 
diesen Ereignis mir dem enten 5,4356 vom Forchhammer geschilderten rusammenge- 
worfen zu sein. | | 

UF Gl 2 786; 998; die Hindu-Götter werden hier anf 13 beriffert; ähnlichen 
Zahlen werden wir späler begeguen: — Über eine cane ähnliche Zeremnnie der ersten 
Pflagspür in Korea vgl. Norb. Weber 5. 305. Die gemeinsame Grundlage des hir 
manchen und koreanischen Brauche ist, wie maheliegend, in China an suchen; vol. 
J.D. Ball 5, 14 end die 8: 25 angeführte Literatur. 
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und von der Art seines Erscheinens hängt die Regenmenge und 
damit die Fruchtbarkeit des Jahres ab" Aber auch für sonstige 
Ereignisse, Krieg usw. gestattet seine Erscheinungsform Voraussagen; 
sie festzustellen ist der Astrdlogen Sache, 

Diese Brahmanen nehmen eine hochgeachtete Stellung ein und 
genieben auch bei ihren Landsleuten das volle Ansehen ihrer Kaste: 
Es ist bereichnend, dab die substantiell aus Indien eingeführten 
Gesetzbücher vom 17. Jahrhundert ab mehr und mehr die Privilegien 
der Brahmanen betonen, und dagegen ist auch bis heute noch kein 
Widerspruch laut geworden* In Siam liegen die Verhältnisse ganz 
ähnlich}. 

In den letzten Jahrhunderten erhielten: diese Brahmanen neuen 
Zuzug durch Kriegsgefangene aus den birmanischen Feldziigen gegen 
Manipur, Assam und Arakant. Manipur scheint die größte Zahl ge- 
liefert zu baben; wenn aber 1706: der englische General Symes 
eigens aufgefordert wurde, den Generalgouverneur zur Entsendung 
eines gelehrten Brahmanen zu veranlässens, so spricht dies dafür, 
dab das mit den Kriegsgefängenen eingeführte Brahmanenmaterial in 
der astrologischen und religiösen Bildung den Ansprüchen des bir- 
manischen Hofes nicht genügte. 

Im aligemeinen aber hat sich mit der Zeit die Auffassung 
herausgebildet, daß mit dem Namen Ponna fast immer aus Manipur 
stammende Brahmanen gemeint sind. Sie hatten das Übergewicht 
erlangt, seit: in der zweiten Hälfte des 18. und im ersten Viertel des 
19, Jahrhunderts die kriegerischen Herrscher Birmas auf ihren Zügen 
nach Manipur® dem: stetert Mangel an indischen Brahmanen dadurch 
abgeholfen hatten; dab sie in der radikalen Art, in der sich birmanische 
Eroberer gefielen, den größten Teil der Bevölkerung und mit ihr auch 
ganze Brahmanen-Kolonien nach Birma verschleppten. Mit solcher 

ı Scherman, Ganrrded 3. 164 f. 

Vgl Forchhammer 5. #6; 90: 99f; 102: 104: 107. 

5 Hierüber +. B. FPallegoix IL, 5, 4öf,; W. Graham, 5- 5168. Die Nrahmanen 
heiben hier Hig; das Wort, dor peschriehen, it; wie mis Dr, Sprater mitteilt, alr. 
hort, das aus dem Griechischen heräbergenommen ist; +gl. Thibaut 5. 67 und meusr- 
dings 5. 20 der vortreffüchen Übersicht voo M, Winternitz 

ei 2, a &. 145: ep. Gaz, Prov, Serve, Burma U, 5,97, pl. S. 190 2. 303, 

Vel Skhway Yoe 5. 155. 

# Libri darf nicht auber acht gelassen werden, dal ea sich auch om eine Art 
Revanche handelte; hatten doch die Menipari Ihre Einfälle im Jahre 1733 bis Sagaing 
ausgedchut: 178.6 Il, 3, 566. 
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bei orientalischen Eroberern nicht ungewohnten Griindlichkeit war 
auch schon der giorreiche- Begründer der Blütezeit des birmanischen 
Ruddhismus, der König Anawrata von Pagan (104q—1077)", vor 
gegangen, der bei einem Siege über die Talaing nach Einnahme und 
Zerstörung der östlich von Rangoon gelegenen Hauptstadt Thaton 
im Jahre 1057 nicht nur die buddhistischen Schriften, religiösen Bild- 
werke und allerhand Kostbarkeiten, sondern auch den Kanig nebst 
Familie und Gefolge: sowie zahireiche Handwerker, Künstler und 
Gelehrte nach Pagan mitnahm. Die ganze Hofgesellschaft wurde zu 
Pagodensklaven gemacht. d.li, sie und ihre Nachkommen waren für 
alle Zeiten dem Dienste in den Pagoden geweiht — ein unglück- 
liches Schicksal, denn der Pagodensklave ist der niedrigste Outcast 
im armen eg Heute; Bes besteht ein tiriän gm ven 
Volke RER selbe wenn Reichtum und hohe Stellung ihn 
äußerlich zum vornehmen Manne stempeln Der größte Teil der 
Bevölkerung der Dürfer auf dem weiten Rumenfelde von Pagan, die 
hauptsächlich die Lackindüstrie betreibt, stammt von Pagodensklaven üb. 
Die Verkäufer, die an den Zugängen der großen Pagoden in Rangoon, 
Mandalay und anderen Städten ihre Ware feilbieten, gehören sämtlich 
zu dieser Klasse, 

Die Verschleppung der Kunsthandwerker und Gelehrten von 
Thiton hat aber wenigatens der religiösen und architektonischen Ent- 
wicklung von Pagan Vorschub geleistet“ Thaton lag damals noch 
dichter am Meere und stand auf weit ‚höherer Kulturstufe als das 
Eroberervolk; es war durchdrungen von dem religiösen und künst- 
lerischen Geiste Indiens, und dieser nahm auch auf die Architektur- 
und Schmuckförmen tiefgehenden Einfluß, wie wir sie heute noch an 
überkommenen Resten der Paganer Prachtbauten bewundern können: 

Derartig eindrucksvolle Spuren hat die gewaltsame Kalonisierung 
des 18. und 19. Jahrhunderts auf birmanischem Boden mcht binter- 
lassen. Aber auch in dieser ‚erheblich jüngeren historischen Periode 
ist manch eine kulturelle Beeinflussung nachzuweisen, bei der Manipur 








1 Die übliche anf Pharre 5, 251 bosttremde: Datierung ToTs—1072 fat mach 
C Düeroiselle ond Tew Sein Ko, Adria Armani 1 (Rangoon 1919) 5,4 wo 
au kerhesietn, 

7 Über die. Motive der Eroberung von Thaton und die Ihr 38 verdankende Über 
Ber. cr Talaing-Kultur auf dit birmanische Hanptstadt Pagan “el Durciselle 
a. ot 
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eine ganz andre Bedeutung zufällt als Arakan. Von hier konnte den 
Birmanen nicht viel Eipenartiges gebracht werden — Arakan ist ja, 


wenn auch früher ein selbständiger Staat, ein alter Annex von Birma, 
dessen Bewohner man die älteren Brüder der Birmanen zu nennen 
pllegte®, und die direkte Nachbarschaft Indiens macht sich nur im 


“physischen Typ und in einigen Bräuchen. bemerkbar, zB. bei der 


von Bengalen entlehnten Abschließung der Frauen, 
Zwar sind auch die Manipuri ein hinterindisches Volk, sprach- 
lich und sicher auch ethnisch den Birmasien nahesteheniL Der Manipur- 


Staat nimmt einen Teil der Westerenze von Assam em, stößt ‚östlich 


an den Upper Chindwin-Distrikt von Oberbirma und berührt mit seinem 
Südrand westlich die zu Assam gehörigen Lushai Hills, östlich die zu 
Birma gehörigen Chin Hills. Die Manipuri nennen sich selbst Meithei; 
von den Birmanen werden sie Kathe penannt” Sie bewohnen inmitten 
des in seiner geographischen Struktur sich an Birma anlelinenden 
Landes das breite Tal, das von bergigem Gelände umgeben ist, und 
in. «diesem sitzen verschiedene, den Meithei nalie verwandte Stimme, 
die sogenannten Kokj und Napa. Von diesen stammen die Meithei 


selbst aller Währscheinlichkeit nach ab, was auch Sprache und Tradi- 


tionen bestätigen. Trotzdem stellen sie diese Verwandtschaft in Abrede; 
zum Teil behaupten sie sogar Hindu-Abstamimung, wie dies alle dem 
Hinduismus gewonnenen Dschungelstamme zu tun lieben. Hervor- 
hebung verdient übrigens, dab sich in Manipur keine Spur von Buddhis- 
mus erhalten hat, obwohl die Shan im ts. Jahrhundert dort einfielen# 

Die Dienste der Gefangenen, und zwar nicht nur der Astrologen, 
sondern auch der Beamten und Handwerker, scheint ausschließlich 
der Hof absorbiert zu haben; daher schen wir noch "heute die Kon- 
zentrierung ihrer: Nachkommenschaft auf die Bezirke der alten ober- 
birmanischen Residensstädte. Aber die Zahl nimmt in der Statistik 
Hand ab; Der Zensus von toq1 hatte die Manipun insgesamt auf 


' Forchbs meer 5. 8; Die jürperen Broder sind. die Chin, end unter deren ach! 
Gattheites führt F235, tq Vin und Van anf; diese “represent the principles of light and 
(atkness, and thelr seat ie the «um and the moon”; Das let doch unzweideutige Ober 
nahme der chinesischen Begriffe Yin anil Vang! (ler diese handelt neeerdings L. de 
Saussure, Free Ariatigas 15 itozo;, & 558) 


4 Diesen Nomen gab man auch einer Siedlung von Assamesrn and Manipurl, die. 


als Staamskiaven zum Rubisengraben in Mogok (Ruby Mines) um 1784. verwendet worden: 
US 11,3, 87: 
3 Vgl namentlich Hodson S. 1: 481 97. 
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11192 beziffert, davon im Bezirke Mandalay alletn gooo; im Zensus 
ven ıgri sind nur mehr 3353 aufgeführt”. 

Die große Minderung seit 1901 wird einesteils durch die fort- 
schreitenide Mischung mit den Birmanen, andernteils mit Auslassungen 
in der Zählung begründet, die eine Sonderstellung der Manipuri als 
Kaste nicht mehr beachtete; sie sind also in diesem Falle entweder 
zu den Hindu oder zu den Birmanen gestellt worden. Bei dem Zah- 
lungsergebnis von 1901 wird die Ziffer ausdrücklich als für Kathe 
und Ponna geltend betont. Käthe (Cassay) haben wir bereits als Name 
der Meithei kennen gelernt; er eignete auch ihrem Lande, dessen Haupt- 
stadt Manipur hieß, Die Unterscheidung zwischen Kathe und Ponna 
begrindete der berichtende  Distriktsbeamte von Amarapura mit der 
Religion: ein großer Teil hat den Hinduismus mit dem. Buddhismus 
vertauscht, ihnen ist mur die Abstammung als Sonderzeichen ver- 
blieben — es sind also einfach Kathe, das-sind Meithei oder Mani- 
puri. Die Minderzahl, die Hindu geblieben ‘sind, werden Kathe-Ponna 
genannt; hier haben wir die nicht konvertierten Kathe vor uns, aber 
sicher keine Brahmanen von der Art der nchtigen vorderindischen 
Überkaste®, 

Nim entsteht die Frage: Deckt sich der birmanische Begriff Hrah- 
mane restlos mit der Bezeichnung Ponna, und wie ist diese in Auf- 
nahme gekommen? Das Wort Potina wird ebenso wie die Land- und 
Volksbezeichnung Kathe nur von den Birmanen gebraucht, Aber 
während für das Wort Kathe (Cassay) die Belege in der Literatur 
schon von der Mitte des 18. Jahrhunderts an zu Gebote stehen und 
noch Yule 1855 von der groben Zahl der uns die birmanischen Haupt- 
städte angesiedelten Manipuri oder Rathé sprcht4, finde ich bis dahin 
tirgends den Namen Panna erwähnt: Dagegen tritt er in den Reise 
schilderungen von Adolf Bastian aus den Jahreti 1861/62 als offen- 
bar landlaufige Bezeichnung für Brahmanen entgegen. Die oft recht 
unvermittelt in seine Berichte eingestreuten Auficichnunyen besagen, 


1 Grit of fates, 3971, Vol TX, Part 2, 5. 145, gibt folgende Kinselvertellung oni 
eigetitliches Birma 3345; nördliche und ilhche Shan-Stasten je 4; von den iranischen 
Berirkon har die Mandalay Division 2561, ile Studıgemeinde Mandalay mit der Stedi 
2535, die Sindt allein §57.. In Arakan Ichen 145, in den Khivisionen Sagaing 174, 
Irrawaddy 282, Pega 180, Melktile $. 

* Comet of fag, 1901, Vol. KIL Part 1, 8. 131; a much CAC 1, 1, Ss 

3 Vale 5. 10556; sonst gl Sen Germano und Symes, a auch Vule-Burnell 
5. 5971 17. 
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dab der Forscher Ponna-Siedelungen in und um Rangoon, Prome und 
Mänsdalay äntraf, und dal sie als Nachkommen von Gefangenen aus 
den Kriegszügen der Birmanen gegen die Könige von Kathay galten”. 

Ich weil recht wohl, dab es sein Mibliches hat, Bastian als wissen- 
schaftlichen Kronzeugen aufzurufen®; aber seine Reiseaufzeichnungen 
aus Birma fallen in eine Zeit, wo Bastians Anlage, dem Leser auf 
jeder Seite Knüppel zwischen‘ die Beine zu werfen und der gerade 
bei seiner Darstellungsart doppelt notwendigen literarischen Kontrolle 
Tür und Tor zu verrammen, noch nicht die Fieberhöhe erreicht hatte, 
Ich stelle also gern: fest, dab, was Bastian über das Volkstum der 
Ponna beibringt, in allen Hauptpunkten mit dem von mir Beobachteten 
und Ermittelten übereinstimmt. Dal die Wiedergabe der Namen ihrer 
Kultfiguren 2. T. Zweifel. erregt, will nicht viel besagen. Und wenn 
ich yon den über 20 Güuttheiten, die er erwähnt, nur einen Bruchteil 
gesehen habe, 30 steht dem gegenüber, dab sich seine Angaben hierin 
eng mit Scott berühren Sicherlich haben die Ponna nach echt 
indischer Methode ihrem Lieblingsgotte eine Menge von Namen. bei- 
gegeben, und. diese ursprünglich mur nominale Spaltung fand allmäh- 
lich auch in die Ikonographie Eingang. — Bastian spricht weiter von 
kriegsgrelängenen „Kathay“, die entweder Schmiede oder Weber sind, 
und davon, dab einige unter ihnen von den „Pana" abgefallen und 
zum birmanischen Kultus übergegangen seien. Ferner ist die einem 
dieser Konvertiten. zugeschrigbene Bemerkung: beachtenswert, dab die 
Pona aus Tih, d, i, Ceylon’, gekommen seien und nach den Ländern, 
wo sie sich niederlicben, „Kathay-Pona*, „birmanische Pona* usw. 
hieben,, Ebenso merkwürdig ist für die Art ihrer brahmanischen 
Religion der Anfang eines ihrer in Kathay-Sprache verfäßten Bücher, 
das Bastian kaufte, aber verlor; es behandle, schreibt er, die Schöp- 
fungsgeschichte und bepinne mit der Lobpreisung ,Lajingtungs, des 
Königs der Nat“, Sein Name — sicher Meithei — und seine Stellung 
als. „Nat“ (= Geist) verraten die Beziehung zum angestammten Geister- 
kult (a unter S. 4421), der ursprünglich nichts mit dem Brahmanismus 
zu tun hat. 


ı Bastian S. 35; 114 lly 0363 rit; 237; 497- 

3 Es genüge- hier auf Rlagdes, AApratius Sirecane 1, 3.70 A. 3 zu verweisen. 

3 Shbwar Voe S. tigh; « auch oben 5 430, Anm. 4 

« Über dle Rralmanen von der Roromandelkdste und Cerlon und ihr Wirken in 
Hitma 4 San Germano 5, 162. 
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Nun zum. Anschauungsmaterial, das in der ganzen Literatur, die 
sich mit den Ponna befaßt", mangelt. In der äußeren Erscheinung 
heben sich die Ponna je nach ihrer Abstammung und dem Grade 
ihrer Vermischung mehr oder minder deutlich von der birmanischen 
Umgebung ab, deren Typ zu augenfalligem Vergleich die Aufnahme 
einer angesehenen Biirgerfamilie in Mandalay (Abb: 1) veranschaulichen 
sol In den vom Birmanentum schärfer abgeschlossenen Gemeinden 
findet man, namentlich unter den Männern, Erscheinungen von rein 
vorderindischem Gepräge: schlanke, biegsame Gestalten, den schmalen, 
hohen Kopf mit der langen Schädelform, mit geradem hohen Nasen- 
rücken und großen, nicht schräg gestellten Augen, Bei der Mehrzahl 
jedoch überwiegen schon die Merkmale des hinterindischen Volkstyps: 





s Sowelt ich sehe, geschieht dae immer war gelegentlich, and die in Betrechs 
knruinenden Siclies sind im Laufe dieser Ausführungen verzeichnet. Eine mohographische 
Darstellung vermute ich in dem Heft van E Forchhammer "Oe Nerkeuam anf Canchrit 
Eroratienr in British Burera”. Rangoon, Goverument Press, 1885. 8 p. Diese Abhaudlung, 
de weder im Brittsh Museum noch in-der India Office Library vorhanden ist, kann ich leider 
auch tm Deutschland nicht auftreiben, and deshalb halte ich den Abdruck ihrer Anccige 
im Londoner Athenaewm 1585, Der. 24, p. 3746, an dieser Stelle für ratsam: “From m 
paper .....bv Dr Farehkammer, Government Archaeoloplst, | sjpears (hat there 
are & number of Prahinan fuciies resident in Burma, chiefly In ibe Prome district, who 
ealtivaie the study of Sanskrit aod regulate thee domestic rites by the “Gthye-edtira’, 
Theit angestari emigrated from Central Indie to Manipor early in the seventeensh cen- 
tery, and fmind a» heme in the Kathay communitles, which, thong Indo-Chiness in 
lilotd and language, profess Hinduism, These commoaniiies were in 1782, 24 prissners 
of war, transpmrted by the Burmese king Zinprumyashin 16 Anıarapıra and Prome. Ihe 
Fatbays, aı present about 1700 sonla, recognise the four castes, of whom the Kahani: 


Far, mostly ailk wenvers, are the mosi namerows, while the distinction between the two 


lower caties ts fot rigidly maintained. The Erahmans, comilating of bar cight families, 
live om offerings oni the fees pald mm them in their capaeity of doctors and astrologers; 
they belong to the Chaitanya fraction of the Vaishuavas, They possess some perilone of 
he Sama’ and "Vajur Vedas, bet know little more than (he namen of the iwo other 
Vedas. Many as lawgiver io mknown to them; their law code i the “Smrtickandrika’, 
(hele grammar the "Siravrate-praktiyi, They possess only Raihey translations of portions 
of the "Mahihhirgia® ond ‘Raomiiyane’, Dir, Forchhommer gives a list ol the Inanımscrıpie 
be procured from them. Of the Kathay language and literamre be proposes an treat In 
& Beparsie paper”, 

Der hier gessunte König Zinpyumyanlin ist kein anderer ali Bodawpaya (a Ghien $470), 
der u: m. auch ıliesen Beinamen (=e Herr der weißen Elefanten) führte: vgl (FE i. t, 
$. 20 and Sher die ganıe umständliehe Titelhänfeng im Verkehr mit den britischen Be- 
vollmbehtigten Stuart 8; top (rack San Germano). 
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gedrungenere Figur, breiteres Gesicht mit derben Backenknochen, kurze 
breite Nase und cine merkliche Schrägstellung der Augen — freilich 
alles immer noch eine gewisse Entfernung vom birmanischen Charakter 
wahrend. Abb. 2 führt einen seiner Angabe nach aus Bengalen stam- 
menden Brahmanen mit dem birmanisierten Namen Usenda vor, das 
Oberhaupt eines der begilteristen Ponna-Klöster in Mandalay, mit 
Frau, Sohn und verheirateter Tochter, Die indische Eigenart ist beim 
Sohne entschiedener ausgeprägt als beim Vater. Die beiden Frauen 
aber zeigen schon einen deutlich indochinesischen Einschlag, wie wir 
ihn etwa bei den Hindu in Assam zu treffen gewohnt sind. Vater 
und Sohn sind in das für die konservativen brahmanischen Ponna 
obligate Weil gekleidet, aber die Gewandform ist, beim Vater wenig- 
stens, birmanisch; er tragt das kurze weite: birmanische Jäckchen; das 
Untergewand ist ın der Art des birmanischen Paso umgelegt, und die 
schmale weiße Kopfbinde ist die für respektierte ältere Birmanen 
übliche Turbaniorm. Der Solin trägt die in Vordenndien so häufige 
Gewandmischung: das weihe indische Untergewand und darüber ein 
Hemd europäischen Schnittes; Die beiden Frauen sind in der Klei- 
dung fast vollig birmanisiert, besonders die Tochter. Die Mutter hat 
den kostbaren altbirmanischen Seicdenrock (Htamein) noch nach altem 
Brauch über die Brust befestipt, ohne Jacke, dazu cin weibes Um- 
schlagtuch über Kopf und Schulter bis über die Arme niederhiingend — 
eine Sitte, die ich bei älteren Ponna-Fraven häufiger bemerkte und die 
aus Manipur stammt, 

Auch bei den als. Arakan-Ponna bezeichneten Gemeinschaften in 
Mandalay fand: ich vorwiegend indische Typen unter der männlichen 
Bevölkerung. obgleich Arakan, wie gesagt, ethnisch zu, Birma gehört 
und schon Seit Beginn unserer Zeitrechnung mehr oder minder unter 
Botmabigkeit birmanischer Herrscher stand; aber mit dem dicht) an: 
grenzenden Bengalen bestund immer ein reger Verkehr. Im Vorder- 
grund der Gruppe in Abb, 3. die zu einer wegen der Pest von ihrem 
Wohnviertel in Mandalay nach der Peripherie in die Nahe der chine- 
sischen Friedhöfe verzogenen Gemeinde gehört, stehen inmitten der 
birmanisch gekleidelen Leute ein junger Mann und zwei Knaben, die 
nach indischer Art nur mit dem umgeschlungenen Untergewand (Dhoti) 
bekleidet sind, Quer über Brust un Schulter legt sich die Brah- 
mänen-Schmur, Das ist die offizielle Gewandung beim Kultdienst, Abb, 4 
ist eine Aufnahme im sogenannten Setkyanwesain-Viertel (Census 
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No. 185), gerade während der Feier der Schnurverleihung an einen 
siebenjahrigen Knaben; bei dem: Manne links im Hintergrunde sicht man 
den weißen Strich von der Stirn bis zum Nasenrücken, das in Resten be- 
wahrte visnuitische Sektenzeichen, das jeden Morgen nach dem Bade frisch 
aufgemalt wird. Im übrigen bildet die Gesellschaft ein bimtes Gemisch 
indisch-birmanischer Tracht. Einige Knaben tragen nur das Lenden- 
gewäand nach indischer Weise, andere sind mit Paso, Jacke und Turban 
festlich als: Birmanen angezogen. Etliche junge Manner haben zum 
weißen, nach Birmanenart umgelegten Lendengewand ein curopaisches 
Hemd oder die weibe Tropenjacke. Die Frauen und die kleinen Mäd- 
chen sind birmanisch aufgeputzt. Ähnlich finden wir in Abb, 3 — 
Manipuri-Ponna von Amarapura — die rituelle indische Gewandung, 
die birmanische Männerkleidung aus nur weißen Steffen und die all- 
gemeine birmanische Knaben-, Frauen- und Mädchenklenlung neben- 
einander, Charakteristisch. ist aul diesem Bilde der Flagyenmast mit 
den auf die Sockelstützen gestellten betenden Genien in birmanischer 
Fürstentracht. Diese mit der Gans (Hintha), dem Göttertier des indischen 
Brahma gekrönten Masten (Tagondaing), von denen zuweilen lange 
Stoffschlangen (Nagä) wehen, sicht man gewöhnlich bei birmanischen 
Pagoden, aber auch die Ponna pflanzen: sie in der Nahe ihrer Tempel 
auf, Ebenso verhält ¢ sich mit der auf dem Steinsockel vor der 
Gruppe. stehenden Gestalt der Erdpottin Vasundhare‘, die yon birma- 
nischen Buddhisten haufig den Figuren beigesellt wird, die 1m Um- 
kreis der Kapellen bei den Pagoden stehen. 

Greifen schon die offiziell brahmanischen Ponna-Gruppen fürs All- 
tarserewand gern zur birmanischen Tracht, so kann man sich nicht 
wundern, wenn die birmanisierlen und damit buddhistischen Mampuri 
ach auch in Schnitt und Farbe nach der Ländessitte richten: In 
Abbi&4 — Familie von Manipuri-Webern in Sagaing tritt, obwohl 
sie ganz achtlos aus birmanischem oder (wie beim Mädchen) aus 
europaischem Stoffe ihre birmanisch zugeschnittene. Gewandung: zu- 
sammengestellt haben, doch noch im Gesichtsschnitt die nichtbirma- 
nische Abkunft hervor, Dagegen würde jeder die Weberin (Abb, 7) 
aus dem gleichen Orte und derselben Gemeinde mit dem derben, 
flachen, breiten Gesicht. für cine Shan-Frau halten. Dies Aussehen 


1 Besten Aufschlub über diese bei Doroiselle, Acpart of the Superintenien:, Arch, 
Surv, Burma 1923, 5: 14-171 ch Judson’!s Burmer-Enzärk Divtonary (Rangoon 
1893) 3. 1072. 
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ist nicht #0 befremdlich, wenn man in Betracht zieht, dab im 14: Jähr- 
hundert ein Shan-Reich in Sagaing bestand und bis zur Mitte des 
16. Jahrhunderts Shan-Fürsten Birma. von Ava aus regierten, sodab 
ein erheblicher Rest von Shan-Bevölkerung hinterblieb; sind ja auch 
sonst Shan fast überall in die birmanische Bevölkerung eingestreut. 
In Sagaing sind die Manipuri zum Buddhismus übergetreten mit allei- 
niger Ausnahme der Brahmanenkaste, zu der sich noch etliche 
30 Familien zählen; Ortsnamen in Sagaing und Umgebung deuten 
durch die Zusammensetzung mit dem Worte Ponna auf derartige 
Siedelungen hin'. 

Die schärfste Sonderung der Manipuri-Gruppen zeigt sich im 
Hausbau. Inmitten einer Bevölkerung, die ihre Häuser auf Pfosten 
errichtet (Abb. 3), machen sich die Ponna-Siedelungen durch ihre 
ebenerdigen Bauten kenntlich, die auch in der gesamten Form und 
im Dachaufbau von der Umgebung abstechen. Die einfache Hütte 
hat nur einen niedrigen Lehm- oder Mauersockel; besser gebaute 
Hauser (Abb.'9) stehen auf einem hohen Ziegelunterbau, über den 
Stufen zu einer Plattform emporführen, die unter dem vortretenden 
Dach eine Veranda bildet Diese dient tagsiiber zum Aufenthalt und 
zur Arbeit, und auch der Webstuhl steht dort Hokpfeiler tragen das 
Veranda-Dach; ein Querbalken verbindet sie Auf diesem rtıhen Stiite- 
pfosten, die zum Dächgebälk gehen; sie enden in einen geschnitzten 
Sockel, der die Form des umgekchrten bei indischen Häusern häufigen 
Pfeilerkapitells hat Die AuBenwandung ist aus Hole oder aus Bambus- 
geflecht: das Dach wird mit Schindeln — äußerhalb der Stadt auch 
oft mit Gras — gedeckt. Das Innere bildet eigentlich nur eimen Raum, 
der aber haufig durch halbhohe Bambusschirme in den Seitenwänden 
in mehrere Abteilungen gegliedert ist Die Mitte bleibt frei, der 
Feuerplatz ist in der letzten Abteilung, links vom hinteren Ausgang. 

Das. hier abgebildete stattliche Gebaude ist das Haus des Vor- 
stehers einer groben Ponna-Gemeinde im Südwesten Mandalays, Eine 
Anzahl von Angehörigen dieser Siedelung hat sich auf der Treppe 
und der Veranda, auf der rechts der Webstuhl sichtbar wird, zu- 
sammengefunden, unter ihnen der Haiseigentümer, mit dessen Unter- 
stützung ich phonographisch tin Kultlied aufnahm, das unten in Noten- 
umschrift gegeben ist. Die ganze Siedelung umfaßt etwa joo Hauser 
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und breitet sich in der Nühe einer alten Begräbnisstätte der könig- 
lichen Familie aus: Dieses Viertel, Königsviertel (Min-Thaya) genannt, 
gehörte wor der Erbauung Mandalays zu Ava Hierher sind die 
Gründer. dieser Kolonie nach Aussage der jetzigen Bewohner ungefähr 
im: Jahre 1783 von Sagaing aus übergesiedelt; ursprünglich seien sie 
aus Säntipur nach Manipur gekommen und von da nach Sagaing; 
letzteres geschah also jedenfalls bei Gelegenheit der Invasion des 
Königs Sinbyushin ım Jahre 1765". 

Von dem Hausrat schließt sich dem indischen Muster am engsten 
das Kochgeschirr an: Die Birmanen benutzen mit Ausnahme der 
Bratpfannen irdene Geschirre zum Kochen und Lackgefübe für-Essen 
und Trinken. Die Messinggefabe (Abb, 10) sind durchgehends typisch 
indische Formen: ein grober, dem gewöhnlichen Wasserkrug pleichen- 
der Topf zum Reiskochen, ein niedriges Geschirr für Curry mit eisernem 
Dreifuh, der als Ständer beim Kochen dient, die Trinkpefabe ähnlich 
der bekannten indischen Lota und der große, fläche Teller. Ganz eigen- 
artie sind die Koch- und Ebloffel 

Die gesellschaftliche Gliederung innerhalb der Ponna-Gemeinden 
ist verschieden: Von der indischen Kasteneinteilung sind nur die 
Grundiimen geblieben. Es kommt vor, dab eine Gemeinschaft ganz aus 
Hrahmanen besteht, wie bei dem Kloster- und Tempelkomplex, dessen 
Oberhaupt Abb, 2 vorführt: Die meinten Gemeinden aber setzen sich 
aus zweierlei Elementen zusammen, aus den eigentlichen Ponna. d. hi. 
den Brahmanen, die sich mit dem Kult, der Astrologie, den zere- 
moniellen Amtem bei Familienfeiern usw. abgeben, und: dann sozu- 
sapen aus den Laiengruppen, die profanen’ Beschafligunyen mach- 
crcl vert. 

- Das Kastenwesen haben weder die Manipun noch die Araka- 
nesen in ihrer Heimat jemals richtig kennen pelernt. Alle Meithei 
beträchten sich, wie in einem Aufsatz des: politischen Vertreters der 
britischen Regierung in Manipur in übersichtlicher Klarheit dargretan 
wird“, als cine Kaste und heiraten nur unter sich, aber selbst da ver- 

k Die Zuverlässigkeit dieser Angahe wird dadurch erhöht, dab nach den Daten des 
fp Gas, die am Hooghly gelegene Stadt Santipar in Bengalen ehemalı weilherähmte 
Webereien fertigte, und dab dort unter grobem Zulauf ein Fest ae Ehren dea Krına 
alljährlich gefeieri wird. Dieser Weg, von Bengelen über Manipur nach Birma, ent- 
spricht genan deo von Forchhammer fs. oben 8, 456 und „Jardioe Prize’ $ 26) ge+ 
machten Fesrstellongen. 5. auch enten 5. 442, Anm. 2, 

aj, Shakespear 5. 4m 
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zeiht man ein Abweichen von der Revel, wenn auch diese Nachsicht 
erst in der nächsten Generation aur Tat wird, Das Handwerk der 
Schmiede und Metallarbeiter st an gewisse Familien gebunden; aber 
ihre Mitgrlieder dürfen ungehindert einen anderen Beruf ergreifen, Alle 
Meithei dürfen miteinander essen, aber nicht mit einem Nicht-Meithei. 
Außenstehende mit Ausnahme von Muhammedanern und den überall 
verachteten Kehrern können mit Bewilligung des Raja in die Meithei- 
Gemeinschaft aufgenommen werden; überhaupt gentigt seine Zustim- 
mung, um die meisten Unregelmäßigkeiten sozialer und religiöser 
Natur zu decken. 

So versteht man es, dab die Kastenbezeichnung auch bei den 
birmanischen Ponna in der Praxis nicht übermäßig viel bedeutet. Bei 
der früher (S, 439 Abb, 9) besprochenen Manipuri-Siedelung wurde 
noch an dem Schema der Wierteilung und ihrer fast buchstäblich bei- 
behaltenen altindischen Benennung fesigehalten: Die Brahmanen- 
schnur, hier Pavitra genannt", besteht bei den Brahmanen aus neun, 
bei den Kaattnya aus sechs, bei den Wesiya (= Vaisya) aus drei 
Faden*. 

Die Hrahmanen verdienen ihren Unterhalt durch Wahrsagen oder 
ziehen als religiöse Bettler zum Almosengang aus; Kesattriya und 
Vesiya sind Weber und Kaufleute, die Sidra stellen die Barbiere und 
Kuli usw,; Outcasts haben sie nicht Die Männer aller vier Kasten 
tragen eine #weireihige Halskettes aus der den Wisntiten heiligen 
Tulasi-Pilanze, einem Basilienkraut (Ocimum ‘sanctum, birmanisch 
Pinsein); bei Go—7ajährigen Leuten ist sie dreirethig. 

Die Arakan-Ponna (Abb, 3), deren Vorlähren vor etwa 200 Jahren 
nach Amarapura kamen, häben sich ungefähr 1885 in Mandalay nieder- 
gelassen Sie haben Bangali-Schrift und Sprache bis jetzt bewährt; 
daneben sprechen sie auch birmanisch', Die Klassenschichtung dieser 


t Eigentlich „Reinigungsmittel, auch im Sanskrit die heilige Rralmasenschnur 
bedeutend; Pavitriropana = das Umbiingen der heiligen Schmar um Krapas Bill 

2 Eine ähnliche Alatufung gal mir in persönlichem Gespräch der bekannte Imlische 
Gelehrte Venkayys auch für Sédindien an; jedoch wird hier ewischen Verheirteten 
und Niehiveorheiratelen unterschieden; ersteren gehübren sechs oder neun, Ieiateren drel 
Fiden; soch bier erfolgte die Umplrtung mit der Schmer ursprünglich bei sishenjährigen 
Koaben, wird aber jets) gewöhnlich am drei Jahre verschoben: 

ı Von den Caltenya-Vieguites Hengelens schreibt Ward I, 5 222: “they refme to 
eat without their necklace, as the brainhans (Rirulinans| do without (heir polte [apavital”" 

4 Diese Zwelsprachigheit findet man bei dem meisten PonmaGemeinden; je nach 
Abitammung sprechen ale Manipurl, baw. Ansamesisch und Biemanisch, zuweilen: auch 
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aus etwa 500 Männern und ebensoviel Frauen bestehenden Kolonie 
war noch einfacher: es gab nur Brahmanen' und Südra, und alle trugen 
die Schnur out neun Fäden. Merkwiirdig ist, dab bei ihnen die Häuser 
die gleiche Form haben wie bei den Manipuri-Ponna und daß ihre 
Frauen die charakteristischen Goldhalsketten aus Manipur neben dem 
rötlich gefärbten birmanischen Goldschmuck tragen. Es scheint, dab 
gemeinsame Religion und gemeinsames Schicksal im Exil ein einigendes 
Band um die zerstreuten Gemeinden schlingen. 

Die allgemeine Religionsform nun ist der wisnuitische Kult und 
zwar der auf dessen Grundlare emporgewachsene  Krana-Dienst. Der 
Vispusmus ist auch Staatsreligion in Manipur’, und er muß hierher 
seinen Weg von Bengalen aus genommen haben, wo er zu ähnlicher 
Blüte gediehen ist wie in dem berühmtesten Zentrum, in Brindaban 
nahe Mnttra, dem alten Mathura; dorthin hat die Sage die Geburt 
Krenas und die Stätte seiner jugendlichen Entwicklung verlegt; Die 
ganze Hindu-Kultur in Manipur ist aber, wie schon oben (5. 433) kurz 
berührt wurde, etwas Sekundäres. Sie hat nur die zivilisierteren Tal- 
bewolmer, eben die Meithei oder Manipuri, erfaßt. Ihre Abstammungs- 
legende — jedenfalls von den Priestern für sie erfunden — dichter 
den Meithei eine lang zuruckgreifende Vergangenheit auf hinduistischen 
Grindlagen und eine wundersame Herkunft von einem vergöättlichten 
Hinda-Ahnen an. Nach demselben Rezept verführen die Hofhistoriker 
in Birma, als-Land und Herrscher dem Buddhismus Fewonnen wären: 

da wurde die Wiese der Dynastie ins Gangestal verlegt, um ihre 
nn mit indischen Fürsten glaubhaft zu machen’ und sie 
möglichst nahe an das Geschlecht heranzurücken, dem Buddha ent- 
stammte, — Vertrauenswürdiger klingt in den Manipur-Annalen, daß 
erst 1704/5 ihre newe Religion durch einen in Begleitung von 24 Ge- 
nossen. aus Assam kommenden Brahmanen (Goshami) namens Musi 
(oferta die ganz allpemeine Bezeichnung eines Schers oder Heitigen) 


noch Hindistini Vell EP Cloney bei CC Lowis, Cmmr of Jewiw 1901, Vol. XI, 
Part I, 5. tat. 

ı "Bramon’ genannt; die Pomoa In Abb. 9 nannten sich alle Samon* — dle eo 
entsprechende. Teobachtung auch bei Hoalian S. 116 — und sahen in dem Worte "Pamma' 
überhaupt nur eine birmanische Benennung. 

+ Die Verhindong mit dem Mutterlande wind durch dir Hezichungen zur Stadt Nadiya 
sufrechterhalien, die nicht weit von Santipur (x. oben S. 440) abliegt; vgl Hodson 5,96, 

IVgh Lassen If, 5 togi ff. und namentlich Blagden, Afyr, Sirmanice | (Kau- 
goon 1920), 9. 77; 78 
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bei der Familie des Raja in Aufnahme gebracht worden sei; 1708/9 
sind für Krsna und Kali Tempel gebaut worden — aber bald 
auch für eine der alten einheimischen Göttinnen, während man den 
Kali-Tempel einstürzen und fünf Jahre in Trümmern biegen lieb; kurzum 
die Bekehrung volleog sich langsam und unter fortwahrenden Zu- 
reständnissen an die alten Gottheiten und Lebensgewöhnheiten!, Der 
Herrscher, der: 1714 auf den Throw gelangte, führte den Hindu-Kult 
zwangsweise durch Dekret als Staatsreligion ein, aber trotzdem wurden 
für gewisse Repriisentanten des. alten Pantheons sogar Brahmänen zum 
Dienste konsigniert, und heute noch ist der Hinduismus, dem alle auf 
Achtung Anspruch erhebenden Manipuri angehören, dort derart dünn 
 Aufpretragen, dab man selbst von den besten Hindu, vielleicht etliche 
der frommsten Brahmanen ausgenommen, kaum sagen kann, sie hätten 
ihren alten Glauben aufereben. Sie haben lediglich die Hindu-Gott- 
heiten ihren alten Göttern ‚beigefügt: Pemerkenswert ist auch, dab 
sie eine Reihe der abstoßendsten Hindu-Sitten völlig abgelehnt haben, 
so die Kinderehen und das Verbot der Wiederverehelichung der 
Witwen: ihre Frauen sind ebenso frei und selbständig wie in Birma. 
Aber alle Feste des Hindu-Kalenders hat man gerne übernommen; 
man feiert sie nur eigenwillig jeweils einen Tag spater! Ebenso fest- 
freudig wie die Birmanen — wie diese sich des Pagodenbaues, det 
Klöster und Mönche annehmen, geradeso ist es in Manipur der Ehr- 
seir des Wohlhabenden, einen Tempe! aufzurichten und einen Brah- 
manen zu erhalten — ergützen sich die Manipuri an religiösen Spielen 
und Tänzen; die das Leben Kygna's dramatisieren, Schon die Kinder 
wirken da mit; Krsoa und Kadha — im Tanz- und Festkostim der 
Manipuri, Krsna mit der Flöte — sind die Hauptrollen (Abb. 11). 
Im Kult des Jagannath, ‚der sonderbaren mdimentaren Manifestation 
Krsna’s, werden auch hier wie im indischen Onssa große Umzüge 
mit dem hochgetiirmten geschmückten Wagen für das Idol gehalten. 
In den Tänzen mit Dimanenmasken dringt wohl wieder der Geister- 
kult mehr durch. Der Siva-Dienst hingegen ist ganz in die Ecke 
sedringt; dem. heiter veranlagten Volke liegen die ecwaltipe, unheim- 
liche Person Siva’s und die blutigen Kali-Opfer weit weniger als 
das freundlichere visnuitische Gottersystem *. 


0 Mäheres bei Shakespear 5. goog f- 
e Vgl. Hodson $954; Shakewpesr 5. 49 ft 





Und eben dieses finden wir auch bei den nach Birma verpflänzten 
Manpuri-Gememden. Krsna, seine Lieblingsirau Radha und Jagannath 
stehen bei ihnen und ebenso bei den Arakati-Ponna im Mittelpunkt 
der Gütterverehrung: Ganze Horden dieser Figuren sah ich angehäuft 
in den Kulträumen des stattlichen Ponna- Klosters (Abb, 2), 
dem der Brahmane Usenda (Abb. 2; vgl; oben 5. 437) vorsteht. 
bie Steinbauten zu beiden. Seiten der Straße verraten die Wohl- 
habenheit, die diesen mit Astrologie und Magie beschäftigten 
Brahmanen aus ihrer Tätigkeit und aus der auch gegen dem hindu- 
istachen Klerus. petibten Freigebigkeit des birmanischen Volkes er- 
blüht. Der eine Klosterbau war leer; dic gerade recht stark hausenile 
Pest — zur Zeit meiner Anwesenheit in den Winter- und. Frühjahrs- 
mamiten I9T1 fielen ihr in Mandalay täglich etwa go Personen zum 
Opfer — hatte die Bewohner zur Flucht veranlußt. Auf der anderen 
Straßenseite gelangte man zuerst in die in birmanischem Stil aus 
Holz gelügten, von Etagendächern mit zierlichen Spitzen tiberragten 
Bethallen, in deren Hintergrund die Nischen mit den Altären waren. 
Eine Anzahl Brahmanen, indischem Brauche gemäß im weißen Hüften- 
tuch und mit blobem Oberkörper, waren ständig am Eingang zu sehen. 
Das pomphaite Gebäude im Hintergrund, eine Mischung europäischer 
und birmanischer Bauformen, enthält neben den Wohn- und Schlaf. 
raumen des obersten Brahmanen noch ein hohes lichtes Gemach, in 
Jem in einer bühnenärtigen Nische (Abb. 13) mit reicher gold- und 
glasverzierter Verkleidung auf einem genau dem birmanischen Köünigs- 
thron — der auch bei birmamschen Buddhisten der Buddha-Figur als 
Sitz dient — nachgebildeten Altare Krsna und Rädhä standen. Krsna 
mit der Flöte trägt die hohe birmanische Königskrone; vorne deckt 
der Hügelförmige, mit Gold- und Flüterstickerei und eingesetzten Glas- 
steinchen pezierte Uberwurf des Fürstengewantles seine Gestalt. Auf 
dem Sockel des. Thrones und unten an der Basis; sowie außerhalb der 
Nische an den Fensterwänden des Raumes standen wahllos ausammen- 
gedrängt eine Unzahl kleinerer und gräßerer Kultfiguren aus Holy 
oder Bronze, zumeist wieder Krsna, Radha und Jagannath. Diese 
Göttersammlung, der hier zeitweilig Obdach gewährt wurde, ent- 
stammte verschiedenen, der Pest wegen verlassenen Panna-Siede- 
lungen. Der Zutritt zu den Kultraumen und Figuren wird dem Anders- 
glaubigen nicht fünatisch verwehrt wie in Indien: man ersucht nur, 
den Figuren nicht zu nahe zu kommen und sie nicht zu berühren. 


BRAHMANISCHE SIEDELUNGES IM BUDDHISTISCHEN BIRMA 445 


Bei anderen Gemeinden, wo die Figuren in dunkeln Tempelnischen 
aufgestellt waren und 40 weder betrachtet noch photographiert werden 
konnten, brachten sie uns die gefälligen Ponna bereitwillig ans Tages- 
licht, obwohl ‚ihnen daraus Mühe und Umständlichkeiten erwuchsen, 
Der Träger der Figuren multe vorher ein Bad. nehmen; der Platz, 
auf, den der Untersatz mit den Bildwerken gestellt wurde, wurde 
mit Kuhdungiösung gewaschen. In einer Kolonie am Sücwetrande 
Mandalays (s. oben 5, 439) konnte man mir die Figuren deshalb 
nicht vorführen, weil in der Sippe (gotra) des mit ihrer Obhut be 
trauten Brahmanen wenige Tage vorher eine Geburt stattgefunden 
hatte; diese bedingt wie ein Todesfall Unreinheit auf 10 ‘Tage, und 
so lange «lürten von keinem Mitgliede der Sippe die Gétterbilder be- 
rührt werden. 

Die Zahl der Kultgestälten, die ich in tlen verschiedenen Ge- 
meinden zu sehen bekam, beschränkte sich auf. fünf Persönlichkeiten. 
In einem Tempel bei Amarapura brachte man mir guerst das Paar 
Krend und Radha (Abb, 14). Die Gesichtszigre des Gottes sind völlig 
birmanisch und von weiblicher Weichheit, die Kopfbedeckung ist in 
der Hauptsache das königliche Diadem mit den zackigen Scitenflligeln: 
über das über der Spitze aufgesetzte Ornament mit den Pfaufedern 
hat eine fremde Form, ähnlich wie wir in Manipur die Krone des 
Krsna bei-dem religiösen Tanz der Kinder gesehen haben, Kädhä’s 
Kopf erinnert mit. den. langvezogenen Ohren an einen birmanischen 
Buddha. Nach diesen beiden wurden Gopäla und Jagannath aufgestellt 
(Abb. 15). Der jugendliche, kauernde Krsna mit dem Sibiekeitsballen 
in der Rechten ist hier nicht das kurze dicke, massive, krabbelnde 
Kind wie oft in südindischen Bronzen, sondern gestreckter und 
schlanker; er setzt den linken Arm pany in der bei der birmanischen 
Sitzweise gebräuchlichen Art auf, Der Zapfen auf dem Scheitel re 
mahnt an Buddha-Darstellungen, Jagannath aber hat die Unformig- 
keit bewahrt, die der indische Kanon seiner Erscheinung vorschreibt: 
ein fast drgieckiger, schaufelförmiger Kopf, an dem nur die Nase als 
spitze Erhöhung aus einer Mulde bervortritt; ein roh geformter Stumpen 
bildet den Kumpf, dicht unterm Hals strecken sich zwei Armstummel 
geradlinig, nach vome. Die Augen sind riesige in Weil, Rot und 
Schwarz gemalte Scheiben, Aber ny Birma ist-auch dieser unformige 
Kopf mit der Königskrone bedeekt, und ‚den Armstimpfen sind ge 
ballte Hände mit vorgestrecktem Zeigefinger und kleinem Finger 
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angefiigt'. Diese holsgeschnitzten Figuren waren bemalt: Krana blau, 
Gopäla blaugrau, Radha gelb und Jagannath iv dem herkönimlichen 
Schwarz. Man arbeitet sic aber auch, von Jagannath abgesehen, in 
Rrenze, numentlich in geringeren Grüßen; die Gesichtsziyve fallen je 
nach der Hand des mit der Herstellung betrauten Kunsthandwerkers 
nicht immer so -gleichmalig birmanisch aus. 

Bei den drei Figuren von Abb. 16, die ein Ponna in seinem 
eigenen Familientempel mir zum Photographieren an die Eingangstür 
brachte (ganz rechts im Dunkeln sieht man noch seinen Kopf), hat 
Krsna — dem die Flöte fehlt — einen typischen Buddhakopf; die 
Züge seiner Gefährtin sind ‚erheblich plumper und könnten auch einem 
indischen Götterbilde zugehoren; dasselbe gilt von der dritten Figur, 
die Mahäprabhu, eine Form Visnu’s, vorstellen soll“ Die einfachen 
Stoffe sind den Figuren in einer an indische Tracht erinnernden Art 
umgelegt, aber so phantastisch, dab man zB. Radha für einen Mann 
halten könnte. 

Die Tempelbauten der Ponna haben keinen einheitlichen Stil; die 
einfacheren (Abb, 17) sind aus Holz und haben die Form des Wohn- 
hauses mit der Veranda; andere aus Ziegel sind. neueren Datums 
(Abb, 12} und zeigen die bekannte europäisch-birmanische Mischung, 
aft mit Stuckverzierungen birmanschen Charakters wie Genien (Nat), 
Mannliwen (Manuthiya) usw, und als Krönung der Dachspitzen den 
eisernen Hoheitsschirm (Ht), der auch die birmanischen Pagoden- 
spitzen, Palast- und Klosterdacher schmückt Aber auch das Kad- 
symbol «des Wisgu erscheint als Dachornament ader an der Auben- 
wand der Holztempel, Die Tulasi-Pflanze gilt wie in Indien als heilig, 





ı Wie ich an anderer Stelle (Greens i921, 5.95) bemerkte, glaube ich, dab ja: 
gamaith am jenen Hinda-Gonheiten zählt, deren Stammbaum vom recht. anfechibarer 
hindabstiseher Heinbelt iat, Ba hat den Anschein, als oly iu solchen Fällen Abseiginer- 
Mriuche bralunanisiert wurden, end daß dann auf sie der Zauberkhult dea Siva oder die 
Mystik des Viteu-Dienstes aufyeplropit wurde: 

a Ate dessen älteren Broder nanute man hier Nityananda (dieser Name hedeuiot 
„ewige Woune |gewahrend| md wird bei Bastian, 5. 12 brig erklärıj. Aul diese Nehen- 
goiter (& anfen $. 451) weisen auch die OWE I, 3,5, 45 aufgeführten Namen Maha- 
peindkam, Mabaparap, Mahspeiné (Bastian “S. 126; Mahabsine’, Mil letzterem Wiest — 
Mahapristam let wohl our elite Nebenform, weon nicht bloße Verchreibung — achiebt 
sich in den Vieum-Kreis ein nenes, sivaitisches Element. Mahip(ejiané int nämlich der 
beliebtesie Name Ganeia'n in Hirma; die von Anawınta bald usch. 1057 ertzante Shwesandan- 
Pagode heißt auch Mahäpeinn# oder Gane Pagude — eine dey vielen Mischungen 
von Huddkismes und Hindeismen Vyl Durolselle, Auer af the Sperentowdeny, 
Arch Swerey, Faima 1913, 8 23; Taw Sein Kö, Ib. 1918, & yg. 
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ebenso der in Birma verchrte Nyaung-bin, cine Ficus-Art In einer 
Ponna-Siedelung sah ich vor jedem Hause einen solchen Baum in 
einer Holz- oder Steinumzaunung eingepflanzt, dem vor dem Gang 
zum Tempel jedesmal Verehrung bezeuget wird Ein mächtiger Feigen- 
baum der gleichen Gattung stand bei den Arakan-Ponna auf einer 
gemauerten Terrasse und daneben ein steinernes Häuschen fiir die zu 
seinen Kulte entzündeten Lichter (Abb. 17} 

Dab aber auch in Birma der Visnuismus wie in Manipur bei 
seinen Bekennern den Getterkult neben sich duldet — genau, wie es 
der Bucklhismus tut —, beveugte mir cine Vase mit Blumen an der 
Vorderwand über der Eingangstüre "eines Ponna-hHauses, die dort, 
wie man mir sagte, für die „Nat“ aufgestellt war, 

Auffällig berührt, dab von den vielen Berufen, denen die nach 
Tausenden eingeschleppten Kriegsgelängenen angehört haben: missen, 
sich nur das Astrologentum und die Weber als angestammtes Ge- 
werbe fortgepflanzt haben Zu Symes’ Zeiten (1795) sollen dic 
Cassayer oder, wie ein birmanischer Ausdrick auch lautete, die 
Cassay-Shan Kuderer auf der Yacht des; birmanischen Fürsten pe- 
wesen sein und, an Fleib und Geschicklichkeit den Birmanen über- 
leven, sich durch vielerlei Arbeit. ein behagliches Leben gesichert 
haben. Die Dorfbewohner trieben Ackerbau und Gemusezucht, und 
ihre Frauen übernahmen vergmügten Sinnes den Verkauf der Produkte 
auf dem: Bazar von Amarapura. Ebenso sind noch bei Vule’s An- 
wesenheit (1855) diese Leute: unter der städtischen Bevolkerung in 
Amanipura stärk vertreten und wegen ihrer hervorragenden Geschick- 
lichkeit in allem Handwerk sehr geschätzt; von dew Seidenwebem 
bildeten sie die: Mehrheit, 

Von den in diesen alten Berichten gerühmten Münipuri-Fland- 
wtrkern, dic um willküriche Entlohnung alles nur Erdenkliche für 
den Hof und die Hauptstadt: arbeiteten, habe ich nichts mehr ent- 
Jeckt. Nach dem Zusammenbruch des Königtums 1886 hörte dieser 
Zwang von selbst auf, Die Birmanen besahen aber selbst geschulte 
Kunsthandwerker, die sicher manches von den Fremden gelernt hatten, 
während diese mehr und mehr im Birmanentum aufeingen. 

Ebenso wie mit der Aufgabe der politischen Selbständigkeit 
und dem Verschwinden der Hofaristokrätie Mandalay in schnellen 


1 Vel Symes Il, 5 ı20l; 146 und Vole S. 154 8 auch Hodson & ag, 
Die Abb, eines ManiporKavallerstes bei Symes, Athy, Tali 22, 
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Verfall geriet und an Volkszahl und allgemeiner Bedeutung von Rangoon 
immer tiefer in den Schatten gestellt wurde, so sind auch die Glane- 
tage der Hofbrahmanen vorbei. Immerhin haben sie sich noch eine 
sewisse gesicherte Stellung beim Volke und die alteingewurzelte 
Achtung als hochkastive Hindu bewahrt. Die entgangenen Einkünfte 
vom Könirshaus müssen sie freilich auf andere Weise zu ersetzen 
streben, aber das hält bei der Freigebigkeit, die der Birmane allen 
relijiösen Einrichtungen gegenüber übt, nicht allzu schwer, zumal die 
Thenste des Bedin-Saya, wie der Währsager mit dem aus dem Sanskrit 
übernommenen Worte für Veda-Lehrer genannt wird!, in unzähligen 
Dingen benötigt werden. Man braucht das Horoskop bei Geburt und 
Heirat; man holt sich Rat und Bestimmung des glückbringenden 
Tages für Reisen, Hausbau und sonstige Unternehmungen, und von 
wirkungsyollen heiligen Sprüchen (Mantra, auch aus Altindien tber- 
nommen) und von den Anrufungen des Brahmanen erwartet man 
Segen und Abwendung des Ubels, Allerdings tritt jetzt bereits der 
Wettbewerb der von der chinesischen Seite ihre Wunderkräfte nährenden 
Shan in Erscheinung, So ist es nicht verwunderlich, daß verhiltnis- 
mäßig viele von der Ausnützung des abergläubischen Hanges ihren 
Lebensunterhalt bestreiten und vane behaglich leben, zumal sie Ihr 
Einkommen noch durch ein sehr weltliches Gewerbe zu erhöhen ver- 
stehen, indem sie Geld zu hohen Zinsen an Birmanen ausleihen: 
Wenige nur haben es nötig, noch im Alter mit Anstrengung ihrem Ge 
werbe nachzugehen, wie der Sojährige Greis in Abb, 18 (Taf. 10), den ich 
auf seinem eiligen Heimweg an einer der alten Klostergrund-Umwallungen 
yon Amarapura anhielt, Er kam augenscheinlich eben vom „Amtieren“ 
zurück; denn er war ausgrerlistet mit Rosenkranz und Horoskopbuch, 
das an dem über die Schulter |gehängten Säckchen befestigt war. 
Der schlanke, kerzengerade und flink ausschreitende Alte machte 
durchaus keinen greisenhaften Eindruck; physisch ist er ein Charakter- 
Typ seiner Gattung. Turban, Jacke und Gewand sind weder rein 
birmanisch noch rein indisch, dennoch ist er auf den ersten Blick als 
Nicht-Birmane kenntlich, 

Was nun die Textilarbeiten betrifit, so wird die ausgedehnte 
Heimindustrie der Sewlenweberei von Sagaing, Ava, Amarapura und 
Mandalay wu betrachtichem Teile von Manipur hetrichen. Dube: 


E Vel. Scherman, Hoden 5. 207. 
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scheinen aber die eigentlichen Ponna, d. I. die hinduistischen Manipuri- 
Familien doch pur in geringem Mabe beteiligt zu sein. Nach den 
Census-Angaben von 1917 beschäftigten sich mit Zurichten und Weben 
der Baumwolle 131385 Buddhisten und 209 Hindu, mit Spinnen und 
Weben der Seide 18486 Buddhisten und 17 Hindu. Da ich sowohl 
in und um Amarapura wie in Sagaing ganze Weberviertel traf, deren 
Bewohner als Manipuri bezeichnet wurden, geht aus den Zahlen hervor, 
dal die meisten von diesen Handwerker-Familien sich dem Buddhismus 
und damit dem Birmanentum angeschlossen haben', Es handelt sich 
übrigens bei der Weberei in ganz Birma in der Hauptsache um weib- 
liche Arbeit. Spinnen und Weben ist hier wie bei fast allen hinter- 
indischen Völkern Sache der Frauen: In Vorderindien weben nur die 
Männer, 

Es fragt sich nun, ob die Manipuri sich seinerzeit in dem ihnen 
zwungsweise als neve Heimat zugewiesenen Lande aus Not der Weberei 
als Erwerbsquelle zugewendet haben, oder ob sie wegen ihrer hoch- 
entwickelten Technik in die Schar der für den Hof arbeitenden Hand- 
werker cingereiht wurden. Sicher haben damals ebenso wie heute 
dic Frauen das Weben als häusliche Industrie betrieben und diese 
auch im Exil fortgesetzt, und ihre besondere Fähigkeit war der Grund, 
sie in der Nähe der Residenz anzusiedeln. Die berühmten birmanischen 
Seiden-Gobelins (Acheik), chedem ausschließlich für den Hofgebrauch 
reserviert, wollen manche auf die Manipuri zurückleiten® Das hat 
seine Schwierigkeit Aus Vorderindien kann diese Technik kaum in 
die Manipur-Enklave von Assam gekommen sein. Denn von den 
Kastmir-Geweben und den Baumwoll-Teppichen zu den birmanischen 
Acheik führen keine Zwischenstadien. Kine Verpflanzung aus China, 
das seit alters in Gobelin-Webereien Erfahrung. hatte, kann ich mir 
höchstens mittelbar denken, etwa durch die Shan im alten Ahom- 
Reich, also in Assam. 

Zusupreben ist, dal die Manipur»Frauen in Birma. außerordentlich 
fahige und Neibige Seidenweberinnen sind. Gewiß haben sie aus der 





: In Yele’s Bericht wird gesagt (5- 154), dab die Frauen der in den Vororten 
und Nachbardörfern der Hauptstadt anpesiedelten Manipuri, deren Fronarbeli unberahlı 
war, den fehlenden Verdienst durch die Seidenweberei aufbrachten. 

eVgl. Qsford Sure 0, 5 054: Scherman, Framwdds 5. 12. Anch in 
Vawnchwe, der Haupistadı des pleichnamigen Staates der Südlichen Shan-Staaien, ver 
tritt man diese Ansicht und beyrürndere sie mir mit dem Zusatz, dab dort sogar noch eine 
Frau Iche, die Kathé (Manipori) sprechen könne. 


E 2 ih . 


Heimat einen ansehnlichen Musterschatz mitgebracht und die bir- 
manische Textilkunat fordernd beeinflußt und bereichert. Heute sicht 
man von ihren heimischen Gewändern nur noch wenig; obwohl sie 
den eigenen Bedarf in der Regel selbst herstellen. nicht durch 
Bazareinkauf decken. Won den Mänipuri-Frauenröcken, die ich in 
Birma durch die Vermittlung eines Gemeinde-Obmannes erhalten konnte 
(Abb. tac, de, L g. hi) decken sich c,d, e, f in Webart und An: 
ordnung der Muster mit den neuen Geweben aus Manipur, die das 
Münchener Museum für Völkerkunde in einer auf meine Bitte von 
dem obengenannten Colonel Shakespear in entrepenkommendster 
Gefälligkeit besurgten Sammlung besitzt (Abb, 19 a, b). Ich zeige 
zum: Vergleiche die Stücke in Abb. 19 nebeneinander: a und b zwei 
neue Manipür-Gewebe, deren schmale Streifenmuster am oberen und 
unteren Rände yon streng und sauber in Stickerei ausgeführten Bordüren 
begrenst sind. Ganz dieselbe Art des Baunwollgewebes und der wir 
Wirkarbeit aussehenden mit Seide atisyefiihbrten Randstickerei finden 
wir in den beiden birmanischen Erwerbungen d und e; ¢ ist zwar 
ein neuerer aus birmanischer, himbeerroter Seide gewebter Rock, aber 
trotzdem sind dic typischen Manipur-Stickmuster in den Bortlüren 
beibehalten. Zur Technik ist zu bemerken, dab die Stickerei rück- 
warts. nach. vorgezeichneten Mustern ausgeführt ist und vom in dicht 
aneinandergresetzten Deckstichen erscheint- Der dunkelblau und weib 
gestreifte Baumwollrock Abb. tof hat beiderseits Doppelbordüren:; 
Blattranken und Vogel mit primer und weißer Seide in. Festonier- 
und Stilstich auf weilem Grunde Verwandt hiermit iat die Bonlüre 
des auf hellblauer Scide gestickten Rocks ¢ und das Geamtniuster 
des aus: himbeerroter gestreifter Seide: verfertigten Rockes bh. Die 
indische Grundlage dieser Motive ist unverkennbar; namentlich das 
gegeneinander gewendete Vogelpaar ist in Südindien und Ceylon 
heimisch, ist aber auch in den Musterschatz der Shan im Gefolge 
der buddhistischen Kunst übergegangen". 

Die Industrie-Weberei benutzt langst den bitmanischen Tritt: 
webstuhl (Abb. 6), Für den häuslichen Gebrauch sah ich neben ihm 
auch. den primitiven, durch einen Gurt von der am Boden sitzenden 
Weberin in Spännung gehaltenen Apparat (Abb. 20), Ich habe ihn 

Walk Scherman, ine 5 106, und „eier S Saf, Coomars- 
awamy 5, Agf, 
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samt dem aufgezogenen Gewebe, einem groben breitgestreiften Stoll, 


ins Münchener Museum gebracht 


* = 
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Fassen wir zusammen: Die Ponna- sind — mag ihr Name von 
Sanskrit punya, bzw. Pali puiifia (rein, gut, heilig) stammen oder 
(was höchst unwahrscheinlich} aus einem Manipuri-Wort übernommen 
worden sein’; — eine verhältnismäßig junge Erscheinung im Volker- 
leben Birmas, ebenso wie ihre Hauptquelle in Manipur sich erst aus der 
letzten bedeutenderen Phase der Geschichte dieses Ländchens her 
leitet. Aber sie sind eines jener lehrreichen Beispiele für die noch 
heute in Hinterindien sich vollziehenden Kulturübergänge: Rasscn- 
reinheit und Rasseneinheit, die man überall in der Welt ungleich 
häufiger sucht als findet, können wir bet den Ponna-Gemeinschaften 
nicht annehmen. Der Zuzug aus Indien, vornehmlich Bengalen, ist 
tert und ohne Benutzung der Zwischenstation Manipur zu verschiedenen 
Zeiten verfolgt, und unter denen, die von Manipur nach Birma ab- 
wandern mußten, sind sicher viele gewesen, deren Abstammung mit 
Indien herzlich wenig zu tun hat und geradlinig in das Mongolentum 
weist In der religiösen Tendenz handelt es sich um eine ausgesprochen 
visnuitische Bewepung* die das Kastentum gwar nicht grundsätzlich 


’ Die erste Ableitung habe ich nächst für beinahe selbstverständlich gehulten 
Ingl, meine „Pälhenbumiichen Altlsra I, 8. 11), und ebenen verführt Forchhammer 5.21. 
Naebılem die Arbeiten wor Hodson und Shakespear uber dic verhindende Linie 
nach Manipur bedeutend klarer hervortreten lassen, läge die Verlockupg nahe, auch für 
daa Wort Forma hier die Qeclle ru suchen. Wir finden in Manipur die Bezeichnung 
Ponme(h) oder Panna für die vier Berölkersngsschichten, in ie fie Meithei sich gliedern. 
Diese Schichten haben Im Tırmas je cchn Tage gewisse Arheitspflichlen ohne Entgeli 
für dew Sims gu übernehmen, go duß jeder über sechszehn Jahre alte Mann des Landes 
immer von wierzigr Tagen zehn im Dienste der Allgemeinheit steht. Alle Stände un 
Herafe sind eingeschlossen, auch die Brahmanen, (ie während ihrer Pilichttage für 
den Raja ond ihren Gow Govindji — hier haben wir wieder eine Viemm-, rer» Kram 
Benennung — oo kochen halen. Innerkalls dieser Schichten besanıd eine kanpilizierte 
Abitufing, aueh für die Brahmanen; die Titel waren meint fremiler Herleitung. Vel. 
Hodson 8 63; 222. Gegen diese Anuknüpfung apricht namentlich die birmanische 
Schreibang sawed: mit doppeltem Zerebrai-n, das auf Pali-Kotlehneng weist Für Fertars’ 
Transkription faded (3. 158) sche ich keinen Anhalt. Schon 1479 erwähnt H.L.St.Barbe 
hei Erörterung der für das Birmanliche adapticrien Wärter „puffia = a Hralmia” unter 
den zweifellos indischen Wörtern; die in keinem Pali- oder Samskrit-Lexikon zu finden 
sind (5. 257). 

+ Auf den 16. jahrh. snrückgehend, Vegi. die kurse Übersicht H. v-Gissenapp's 
& J8RL, wo such die oben 5. 442; 446 gebracchten Titel Goshen) und (Mabiajprabha 











352 


ahschaffte, aber doch gang etheblich milderte und so den Über 
gang zw einem gewissen Imdifferentismus -schuf, wie er sich-in den 
Rechtsbüchern Birmas kundjribt, die in einer für Indien unerhürten 
Weitherzigkeit neun Klassen von Brahmanen aufstellen und unter 
diesen nicht nur Sddra, sondern — man denke — die Candäla er- 
scheinen lassen!’ 

Kann man prophezeien, was aus den Ponna-Gemeinden werden 
wird? Ich rechne mit der Möglichkeit, daß dic birmanischen Elemente 
allmählich im Kult die Oberhand gewinnen und einer Verschmelzung 
mit hurldhistischem Wesen die Wege ebnen“. Die Duldung des neben 
dem Buddhismus uppig fortwuchernden Geisterglaubens der Tibeto- 
Birmanen, die Einbeziehung Buddha’s in die Manifestationsreihe des 
Gottes Visnu4d, der Synkretismus, der in Darjeeling, Nepal usw, bei 
relipiosen. Brauchen hervortritt, sprechen meines: Erachtens fur diese 
Wahrscheinlichkeit micht minder als das weitere Moment, dal der 
Visnu-Dienst, dessen exzentrische Ausartung nicht nach Manipur und 
noch weniger nach Birma tibergegriffen hat, sich viel leichter der 
milderen Denkart des Buddhismus anzuschmiegen vermag als der in 
malblasen Ubertreibungen schwelgende Sivaismus. Freilich hat auch 
dieser, wie Beispiele aus Ceylon und java. tehren*®, verstanden, sich 
mit adem Buddhismus, wo es ihm zweckmäßie diinkte, abzufinden; 
tat er doch seinem Stifter die Ehre an, ihm als Siva’s jüngsten Bruder 
Anbetung: xu gönnen! Es ist schwer zu sagen, welche der beiden 
Glaubenslehren dabei einen schlimmeren Verrat an ihren Grundsätzen 
begangen hat. 


erklior sind. Über den rerpönlichten Sckiemtiher Nityananda ve, Glasenapp 8. 130f. 
und namentlich Ward I, u 219; 11, S. 2911, Nityananda Ichte im Nadıya, sein Genosse 
Advaita in Sändipe; u oben 8. 440) 442. 

+ Digest of th) Burevere Boddbiit baw ty 5. 442, 

© fo die fırımdmanern des Mandalay-Falasies wurde 1559. cine Silberplatic mit cin 
graviertem Zauberspruch versenkt, Die sordbrddhistische Tendenz dieses in verochiedener 
Hinsicht merkwürdigen, Ammleits auf Rechnung; der Mitwirkong von „Pinni, Northern 
Indian, nominally Manipur, soothsarer, of the kind that alsunde in the Palace aml 
riled iis ceremonial cu stellen, wie dies Sir Richaril C. Temple, Inilian Anılmary 52, 
S 353 vorschlägt, Wage ih Bedenken; Temple sehist bat den Vorstellingskreis der Ponna 
als Ihrahmanısch charakterläert: The thitteseren Nain S. 36-17. 

ı Gerade die Jagannath-bicke fal: man in Bengalen als Biddha-Avalira meammen: 
Glzsenapg 5. 190; 7411. Im Fonm-Schtein won Sagaing sicht neben den Krona-Visno- 
‚Bildern ein Alabaster-Baddha: LPG TI, 5, 5. 45 

* E Möller-Heß 5, Jon. 


Tafel I. 








Abb. z, Überbaupt eines Ponna-Klosters mit Familie. 


Lichtdruck © I. I, Obermotter, München 





Tafel D. 





Abb. 4. Arakan-Ponna, Feierder Umgurt ungmitder heiligen Schuur 
für den links im Vordergrund stehenden Knaben. 





Tafel TIL 
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Abb. 13. Fonna-Wahrsager. Abb. 6. Manipuri-Weber 
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Tafel TY, 








Abb, 8. Birmanischer Wobnhaustyp, 





Tafel V. 





Abb. ro. Koch- und Speisegeräte der Ponna, 


Lichtilruck v. J. B. Obernetian, München. 





Tafel V1. 





Abb. tr. Kinder beim Kulttanz in Manipur, 
(Huch |, Shakespearch, Folk-Lore 27 [1013], p. 917. 
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Abb, 13. Altar mit Kultfiguren im Ponna-Kloster, 
cf. Abb, 13 auf Tafel VIL.) 





























rs toe 


Ys 


Abb, 12. Ponna-Kloster in Mandalay. 
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Abb, 27, Einfacher Ponna-Tempel in Mandalay. 


Tafel VIE. 
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Abb. 14—10, Kultfiguren der Ponta in Mandalay und Umgebuneg; 
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Abb.a:. Vortrag eines Ponna-Kultliedes in Mundalay, 
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Sir George A. Grierson: umschretbt, übersetzt und erörtert ‚den 
Text nun so: 


banda jupal-caran carısa 3 ha 4 jupal-caran carasil 
were 6 the-fwin-fret ! oO the-fwin-feel f 
sadhu-santa-carana canminad 4 ha 4 jural-canina carasä 
(of -Mous- good-(men-) the-fert QO te fwin-feet 7 
mai-sab pict Hari-gun-sab kömäpakaröaparatärinä 
mie singe Mari svirtties 


The language is the bastard Assamese-Bengali spoken in Manipur 
and called ‘Mayang’, I do not know the meaning of the word 
carasd. In its place we should expect some such word as aradind 
| #ugela-carandravinda, the twin lotus-feet], The word sad, all, merely 
indicates the plural. I can make nothing of the last group of words, 
If correctly written in the original, I do not think that they are either 
Assamese or Bengali, The syllable 4¢ may, perhaps, be the Hindi 
sign of the accusative, and should then be joined on to the pre- 
ceding. sad, Ma may perhaps be some form of the pronoun of the 
first person, Tarina looks like some form of the verb far-, to pass 
a person over (the ocean of existence), to give salvation to a person. 
The word afar may mean, in Assamese, either ‘other’ or "but" Pro- 
bably the last line should mean ‘we sing (praises of) Hari’s virtues. 
May he give us salvation’, but this isa mere guess for the last clause. 

The writing in the Bengali character is clear enough. What is 
doubtful is the meaning of some of the words. 

. Die Notenumschrift S. 454 verdanke ich der Güte des Kollegen 
Dr. Kurt Huber vom Psychologischen Institut der Münchener Universität, 
der sie durch folgende Darlepungen erläutert: 

Selten läßt sich bei phonographischen Aufnahmen ein so hoher 
Grad von Vollständigkeit erreichen wie bei dem vorliegenden Kultlied, 
Photographische Platte (Abb. 21) und Phonogramm ergänzen einander 
zum lebendipen Bild der Situation, und die genaue Schrift- und Laut- 
aufnahme an Ort und Stelle ermöglichen eine Prüfung des Phonogramms 
auf seine Treue, die zu methodisch bemerkenswerten Ergebnissen führt. 

In musikalischer Beziehung gehört die Aufnahme zu den wer- 
hältnısmäßig einfachen Stücken der reichen Scherman’schen Sammlung, 
von der ich an anderer Stelle zwei Proben veröffentlichte. Das 


+ VgLL. und C. Scherman, Im Stramgebier den Irrawaddy (München 19332], fp. 2129-32, 
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ansprechende Gebetslied wird von einer ungelibten Knabenstimme 
unter Begleitung von Instrumenten vorgetragen. Die große birma- 
nische Fabtrommel (2. Trommel in der Notenumschrift), die eigen- 
tümliche Schneckentrompete — ein vorderindisches Kultinstrument — 
und die Becken sind auf dem Bilde festgehalten: hingegen scheint 
die kleine, auf die Töne c” — a" fest abgestimmte Kegeltrommel 
(1. Trommel) verdeckt, die im Instrumentalvorspiel und als ständige 
Hegleiterin des Gesangs die: wichtigste Rolle spielt. Sie gibt zunächst 
allein, später von der Faßtrommel unterstützt, mehrere Takte hin- 
durch den Grundrhythmus an, Es folgt ein kürzeres Zwischenspiel 
der Becken in doppelt so rascher Bewegung, dann setzt auf den 
ersten Rhythmus der Gesang ein, Dazwischen fällt die Schnecken- 
trompete in einfachen Oktavgängen ein, die zur Tonart des Gesangs 
es-es schreiend dissonieren. 

Die schlichte dreiteilige Melodie verrät vielleicht im Sequenzen- 
bau des Anfangs und dem langsamen Schlußteill den kultischen 
Charakter, Der strafier gebaute. Mittelteil mutet hingeren recht 
volkstiimlich, fast kindlich an und kontrastiert seltsam zu der schönen 
Coda, die die Walze leider nicht mehr Hang aufzeichnet, Aus dem 
Rahmen anderer birmanischer Volksgesänge der Scherman'schen 
Sammlung fällt die Melodie jedoch in keiner Weise heraus, 

Derartige Gebetslieder, von Kindern gesungen, sind auch aus 
Vorderindien und Ceylon bekannt Abraham uni v. Hornbostel 
bringen zwei Proben aus Madras ®, fast noch einfacher im Bau, doch 
anscheinend ohne Instrumentalbegleitung. Endlich weist die einfache 
Metrik des Textes wie dessen Durchsetzung mit sinnlos gesteirerten 
Wortwiederholungen in die Richtung von Zauber-, Kinderspriichen 
oder verwandter primitiver Volkspoesie, In ganz gleicher Verwendung 
treffen. wir beispielsweise sinnlose Worte, Ausrufe, Losungsworte in 
den volkstiimlichen Liedern Japans, wo sie besonders beliebt zu sein 
scheinen ®. 

Über dic Abweichungen zwischen Phonogrammbild und ge 
sprochenem Lautbild ist oben das Nütige gesagt. Die Notenumischnift- 
bringt in der ersten Zeile das aus dem Phonogramm ohne jede Beein- 


0, Abraham aod E. Mov. Hornbostel, Phonogrmphierte indische Melodien: 
Sammelh, der Int Mas. Gea. 3 (1903), 5. 764. 

"Vel Sangora Ito, A comparison of the Japancye Folksong amd the Occidental, 
Univ. of Califamia Publ. in Pevchology, Vol, 2 (19161 


EV 


flussung abgehörte Lautbild, darunter steht der durch die Scherman'schen 


Aufzeichnungen. erschlossene Text. Zwei Takte vor B (3; Zeilev. u.) 


sind Melodie und Text, im letzten Takt die Textworte fäst unkenntlich. 

Im. übrigen interessieren vor allem die Beziehungen zwischen der 
rhythmisch-metrischen Struktur des Texts und dem Aufbau der 
Melodie Die melödische Linie folgt dem Prowarhythmus der Worte 
insofern genau, als sie fast immer die Längen des Textes auch 
musikalisch als Längen, ebenso die kurzen Silben ala Kürzen wieder- 
gibt. Hingegen bauen ‘sich die einzelnen Phrasen der Melodie un- 
abhängig von der metrischen Struktur des Texts auf, Fraglos erweist 
sich der Text bei genauerer Betrachtung als streng metrisch gegliedert ; 
er besteht aus sieben siebenfüßigen Verszeilen, von denen die ersten 
vier (2 mal 2) und die letzten drei enger zusammengehören — etwa 
wie folgt: 





Bando jupal caranä 

ha jugala carasa 

sadhü santa carana 

ha jugala carasä 

mat saba gawata. 

harıguna sabako 

Mid pakaro apara, 
So entsteht eine dreiteilige Form, die — unserer Stollenform ganz 
ähnlich — sich ays zwei zweizeiligen gleichzebauten „Stollen“ und 
einem dreizeiliren „Abgesang" zusammensetzt. In der Melodie wird 
nun die dreiteilige Form durch genaue Wiederholung des Abpesangs 
in eine zweitellige verwandelt (A—A' /[:B:/). Der repetierte Teil B 
kann jedoch musikalisch nur als Mittelglied aufgefalt werden und 
bedarf unbedingt der Vervollständigung durch den dritten, auf der 
Walze unvollständigen Teil C, der erst einen Abschluß bringen kann, 
Zu letzterem fehlt merkwürdigerweise mit Ausnahme des unsicheren 
„tarına“ jede Textumterlage; vielleicht folgte ursprünglich die durch 
dieses Wort angedeutete „Weise“, die im Laufe der Zeit verloren 
gegangen oder zu dem Codaglied C verstiimmelt worden ist, 
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Shakespearch in Shakespear ru andern. 


‘beside their soul—the füllmei 


(intellect), sangha (knowledge), | ratu (wisdom), varona (faith), uxeöa- 
(speech), Syaodna. (activity), daéna (religion). That dass stands here for: 
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15 MANICHEISM AN IRANIC RELIGION? PART] 
By J. SCHEFTELOWITZ 


te The direct statement in the younger Avesta that there are 





there were 7 divine princes beside Ahuramazda (cf Yasna 47, 1—2): 


Spe ny Vohu Manah, ASa-vahiita, Haurvatat, Amoratat, 
‚with. INNEREN, the latter is used in the place of the former in 
Yasna I, 1-2; 16, 3; 70, 2; so that the “Seven” must be alternately. 





i, As Sponta Mainyus (Holy Ghost) is often identified 


understood with or without inclusion of Ahuramazda. The younger 


Avesta, having added Sraokat understands the “Seven”, without 


Ahuramazda (or Spenta Mainyu). 


The supposition that Ahuramazda is equipped with 7 original 


powers personified is also substantiated by the 7 epithets given to him 


(Yasna 26, 3, Yait 13, 80), while Yasha 45, 2, too, may point at the 


7 attendants surrounding Ahuramazda and Angro Mainyu’, when— 
ig 7 attributes are given to them: manah 





“religion” is seen from Vasna 14, 2. Now it can be proved by the study 


of all religions that a people's picture of the heavenly kingdom reflects: 


that of its own oii on carth, The 7 AmaSaspantas are conceived 


after the 7 princes attending the Achaemenids' kings), “Diese Aus- 


gestaltung” des göttlichen Regiments nach dem Vorbild des irdischen 


E BER eR Asist,: 111,7 4 
© Cf, Scheftelowits, Altpern Religion 1930, 1371, 
i Thid. p. 255 The seqtenery fs alsa. frequently foand: in the cult of Mithraa. 


‘Oo lik mopeinenie we sex the aun with 7 rays and 7 altars (Cumont, Text mon Ä 


135, 123% 


aspantas (Princes of the Gods), is confirmed by a Ching-Manichean: 
source". 'The-okdest parts of the Avesta allow the conclusion’ that 














nal tae > So 
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Hofhaltes hat sich in den Monarchien überall entwickelt und tritt uns 
sehr anschaulich z, B. in Babylonien auf den Votivtafeln seit den äl- 
testen Zeiten entgegen”. A. Christensen * showed that, in a similar way, 
the four watches of the heavens in Bundehiin 2, 7 correspond with 
the 4 main dignitaries of the Sassanides. The Indian gods’ lives and 
‘courts, too, resenible perfectly those of princes on earth}, That the 
Amasaspantas nearest to Ahuramazda must be thought of as inseparably 
combined with him, is to be inferred from Yasna 2 23,2, where Ahura- 
mazdas FravaSi and the six or seven Fravalis of the AmaSaspantas 
appear closely united through the use ofthe dual: fravasi*, Amongst the 
Amoiaspontas, Vohu Manah represents the genius of good-will, Aga 
vabista (pertect justice) the protector of fire in the heavens and on 
earths, Armaiti (devotion) the guardian of the earth (Vu 47,3; Vend. 
2, 10; 18, 64), Amoaratit (immortality) that of the plants, and Haurvatat 
(perfection) that of the. waters, whereas in the younger Avesta the two 
last names also stand for plants and for water*. XSadra vairya (excellent 
government) takes care of the metals and therefore also stands for metal}. 

2. Of late, Reitzenstein! suggested the hypothesis that there 
were in Iran originally but 5 AmoSaspantas, representing, so to apeak, 
the 5 elements: fire, earth, water, plants, and metal. He sees the proof 


thereof, firstly, ina passage of a Soghdish fragment, calling the 5 


+ Ed. Meyer, Umprmg und Anfänge des Christenmme IP 1921, 08. 

= L’Emijrire des Seszanldes 19607, 31. 

1 Kirfel, Die Kosmograpihie der Inder, 1920, 112 f 

¢ The text of Varna 27 has many tilsinkes: $ 1 rend, Io my opinion, after Ms. 
Mf. 3.and Vai 13; 2: podrs... paltivarals (acous plor.|. As the verb Eve may alas 
be followed by the genitive as shown by § 4, we maaı replace the fanity fropale 
in 6.3 by the variant K. 37: fravatie (i, , dative for genitive) which form stands also in 
the text of § 4; the same abo instead pf the secoml fravaii in §}. The especially in 
correct 53 mrest—with regard to the existing vorionte—son 2s follows: trend ale 
wur freddie an ey ated seas feredrise dina ara Dperendyoia kainika :. 
® za, (Ube lest form can he proved by the Pehi-uanstation), "1 address in prayer every 
fraveald of a righteous person, defenct anywhere on this earth as godly woman, of every not 
grows wp girl thet libeared in the Geld amd was demeatic and has gone off that house," 
The parallel passege VW, 67, 2—3 alen demands the dative fnepethy, because this word 
depends upon the verb dudgun “f dedicate.” About the dative for genitive in Avesta 
comp, U. Horm, Berzenbergers Reiirkm 17, 19210 

$ Verne 25. 7 1, 4) 2, 4; ef, ales Darmesteier & A, 10 361. 

© Vous HH MIETE trey, 26: 

? Cf. Banholomasr, Air. Wörterhuch 545. 

* Mani and Zarathustra, Nechr, Gow Ges Wiss, 1927, 249 fl. 
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Manichean elements “the 5 Mardaspandtii" (= old Iranie: Amssaspantas, 
cf. Müller, Handschr, II, 98); secondly in Yasna 26, t—}j. Let ws 
see if this hypothesis, overthrowing all previous Avesta-interpretation, 
can be verified. 

Yasna 26, 1—7 treats in all details the same subject as 23, 14; 
$1 ts an invocation of the Fravasıs of homes, villages, districts, and 
countries; § 2 invokes Ahuramazda’s Fravali together with those of 
the Amadaspantas and Yazatas, Then follow those of the religious 
men, lead by the Paorrya thaéta (#, ¢., the first teachers), such as Gayu 
marstan, Zarathuätra, Vistaspa, Isatvästra; then are invoked the 
Fravasis of male and female believers belonging to one family and 
called Naéanazdifta, In § 4. the Fravasis of the Aroirya (kata and 
Nebdnasdtita are mentioned in connection with the own soul With 
the exception af §'1, which is repeatedly varied in the Avesta, the 
invocation of the Fravadis is very old in its form: and found not only 
in ¥. 26, 2—7, but alo in V.1, Here, 1, 1—18, the names of Ahura- 
mazda, of the 6 Atmoa3aspontas and of the other Yazatas are given 
in the same order, then follow the Fravalis of the Paoirya tkassa, of 
the Nabanazdista, and.of the own soul, Let us begin with Yasna 26. 
gr is—as was said before—a favourite litany of the Avesta:! 

1) “The good. powerful, holy Fravasis of the right-believers | praise, I 
invoke, I sing. We adore the Fravaßis of the thoroughly Zarathustrian 
homes, villages, districts, and countries. 

2) Among all these Mead-Fravasis we adore here that of Ahura- 
marda as the greatest, best, most beautiful, most powerful, most wise, 
finest, of all in shape, and unsurpassed in nighteousness. 

3) The good, powerful, holy Fravasis of the righteous Ama&a- 
spantas, the shining, effective by their glances, prominent, overpower- 
ful, efficient, offsprings of Ahuramazda, intangible, and just. 

4) The vitality, the Self, the reason, the soul, and Fravaäi of the 
first teachers (Paoirya thaéga) and of the first male and female rightly 
believing disciples, who were victorious for the: right faith, we adore. 
The soul of the well-built cow we adore*. 

5) Those that were victorious for Ata, we adore, that is: the 
Fravadi of the right-believer Gayo Maratan, the lot, and the fravadi of 


1 Veena ty, 18; 26, 1; 50, 18; zu, 22; vat £3, st. 
This sentence breake the logica) connection and bas probably been Inserteil lwes, 


= ; _ % no 
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the neht-behever Spitama Zarathustra we adore; the Fravasf of the 
tight-believer Kavi Vidtaspa we adore; the Fravati of the rightly 
believing: offspring of ZarathuStra, Isatvästra, we adore. 

6) The vitality, the Self, the reason, the soul, Fravadi of their 
nearest kin (Nabdinazdista) among the male and female believers, who 
were victorious for the right faith, we adore together with all faithful 
Fravaäis of the dead and living: right-believers and of the yet un- 
born world-renewing saviours, 

7) We adore here the souls that are the FravaSis of the righteous 
dead. We adore here the Fravasis of all Nabanazdigtas that died in 
this house, of the promulgators of religion, and of their male and 
female rightly believing disciples,” 

Here, as in Yast-13, 149, are only invoked the five spiritual and 
immortal ingredients of man of the Paoirya tkaé$a and Nabanazdista, 
whereas in Yast 13, 155, the 5 spiritual, immortal parts of all “present, 
future, and past victors” are adored. According to ancient Inanic creed, 
5 immortal spiritual powers are immanent to the rizht-believer, as is 
seen by Yasna 55, 1: “All persons, with bones, physical strength, 
body, intellectual vitality (tevidi), reason (baojah), soul (urvan), and 
Pravast we hallow.” Here the last four powers are immortal. That 
frst corresponds here entirely with afte, the imperishable vitality, 
is Inferred from Yasna 43, 10; 34, 11: 51, 7. Besides, man has, as 
known, an immortal daAva (Self), cf. Yast 13, 74: Had. Nask 1, 9. 
In analogy to the § spiritual parts of man, ZarathuStra has also five 
spiritual features: Fravasi, speech, religion", faith, and teaching 
(Yasna 16, 2). Among the Fravagis of men the Paoirya thaéSa are 
the mightiest; cf, Yaät 13, 17: “ta fravaSayo aSaonani aojisth... ya 
pauiryangm tha@Sanam", Next to them in importance are the Fra- 
vadis of the Nabanardita; therefore both are generally mentioned to- 
gether® Both categories of the Blessed are regarded as victorious 
for their religion. Of such prominent Blessed who, while living, worked 
so victoniously for their religion by means of their five immortal spiri- 
tual powers, all the immortal powers are adored, whereas in other cases, 
only wevan and fravaSi are adored, The singular of every one of 


' Here arms can bur be of the same meaning =# in Vasna 4%, 2 where van 
and wade correspond with the screw and thatia of VY. 16, 2. 
2 Varna t, 18; 5. 22; fe 22535, 45 Veit 93, 149, 156 


= 


= 





a, Seat Were | 


these 5 spiritual powers is collective’in sense, as also sometimes the 
singular of wean and rare Thus Vend. 19, 29: "Vizarso... urvanom 
bastom vadayeiti dryatam da¢vayasnangm" ="Vizarota leads away the 
souls (lit: the soul) of the infidels, demon-worshipers bound.” Yasna 
28, 4: “Who have directed my will upon watching the souls (lit the 
soul.” The collective meaning of “soul” is still: more evident from 
Yasna 49, 10: “And that, o Mazda, I (Zarathuitra) will watch over 
in thine creation: the good-will and the souls of the right-believers.” 
For the singular fravadi in a collective sense cf. Yast 13, 148: “We 
adore the fravasi (sing,) of all these male and female right-believers, whose 
souls are venerable and whose fravaßis are adorable; we adore the 
fravaS (sing.) of all these male and female nght-believers, whom the just 
Ahuramazda, for their adoration, has taught the better life.” 


As pointed out above, the 7 epithets of Ahuramazda in Yasna 26. 2, 
probably allude to the seven AmsSaspantas, which here, as in other places, 
are directly named behind Ahuramazda, Whereas Yasna 23 has still the 
phrase “together with all the just Fravasis of the spiritual gods” bet- 
ween the Amssaspantas and the Paoirya tkassa, we find the Paoirya 
jhaéSu in Vasna 26 directly after the Amaspentas, presumably because 
this Yasna was prineipally recited as mass jor the dead, where the 
travasis of the defunct act the principal part. We can understand that 
those 5 spintual immortal powers of the Paoirya tkaéSa and Nabanaz- 
dista are invoked, as by those powers they successfully worked for 
religion; the collective meaning of the singular offers no difficulty 
whatever. Yasna 264f. contains therefore no argument for Reitzenstein's 
hypothesis of the 53 AmaSaspantas in Iranic. 

3: But by means of a new method Reitzenstein arrives at the 
conclusion, that Yasna 26 does not only teach 5 Amssaspantas, but 
also. a fivefold deity, He sees in Vasna 26, 2 ff. beside Ahuramatda and 
the Amasaspantas a third deity, which is enumerated in the same 
order and similarly fivefold with Mani: For it would be quite inex- 
plicable, why $ 4 does not run a3 numerous other places, ¢. #, in the 
end of the litany: “we adore the Fravalis of the first richt-believers”, 
“Nur dab vorher gant generell von den AmoSaspantas: die Rede gre- 
wesen ist, kann Anlab davon geworden sein, daß hier eine fünfplied- 
tige Formel eingetreten ist, die auch die Fravali mit umschließt, die 
aber urspriinglich nicht für den einzelnen: Menschen, sondern für einen 
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Gesamtbegriff innerhalb der Geisteswelt geprägt war”*, for “die voraus- 
‚gehende und die nachlolgende Fimlerreihe sprechen dafür, dab der 
Ordner der Liturgie nur an 5 Amssaspantas gedacht hat. Fiinfer- 
reihen sind ja schon: in der Spekulation des ältesten Awesta sehr 
zahlreich”" and “wechseln die Fünfzahl und Siebenzahl im Iranischen 
This hypothesis rests on a wrong analysis.of the text: Yasna 
23, 1; 8,7; YaSt 10, 18, 150; 13, 150 are sufficient evidences. that 
in Yasrıa 26, 1 a series of four only is spoken of, and sarathwitrotoma 
refers to all the four seats: home, village, district, country, this epi- 
thet characterizing their orthodoxy, The mention of the Amaga- 
spantas’ Fravagis directly after Ahuramazda’s is quite natural, 
Intentional or casual putting together of several series of hye do not 
eccur at all in the Avesta, in which series of three, seven or nine 
are more frequent than the pentad, while I do:not know of “constant 
alternating of five and seven in Iranic.”” According to Reitzenstein, 
the compiler of this liturgy, which belongs to the younger Avesta, is 
to have followed a different tradition, though the language of the li- 
turgy bears the stamp of about the same ‘time as VYasna ı, which dis- 
tinctly enumenites 6 Amsdaspantas by their individual names, whereas 
the Gäthäs and the younger Avesta speak of seven. The mention 
Of the Fravals of the right-believers immediately behind the 
Amssaspontas.is not at all unusual for an Avesta scholar; cf. Yasna 
65, 12: “Therefore [ pray the waters, therefore I pray the earth, there- 
fore the plants, therefore the Am=oSaspontas, ... therefore the Frava- 
Sis of the right-believers . ; „ therefore, o Mithra, therefore, o Sraosa, there- 
fore, o Raanu, therefore, o fire; son of Ahuramazda.” This passage ts 
instructive alao in another direction, for from. this follows that the 
Amoasaspontas are not identic with the elements, If Reitzenstein's 
theory were correct, 2 2, if lranie conception originally saw the 
3 elements in fire, earth, plant, water and metal, why would plant 


and metal have been entirely given up as elements by Iranic tradition® 


Moreover, in the Avesta the plant never was considered as an element 
but as a compound of elements; that is proved by the attribute used 


r Reitzenstein, Nacht, Gött Ge. Wis, 1922, 250 
* Reltzenstein, Ill. 254. 
) Keltrennteln, Tram. Erlös ob. 
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for it: ditracitra “containing the seed of fire”, Venel. 8, 73. According 
to Zädspar, 10, 2, the metal comes from the body of the Father of 
Mankind, Gayomard. Neither in Iranic nor in Manichean were plant 
and metal elements In Avesta metal (ava/) is never named together 
with any element, whereas elements are mentioned in following com- 
binations of seven or six: heaven, water, earth, cow, plants, fire, man 
(Y. 19, 2. 4); heaven, water, earth, plants; cow, man (Y. 19, 8; ¥t 
13, 86, Vr. 7,4). And in Vend. 9, 42; 11 1to-stands: fire, water, earth; 
cow, plants, man. The Siröze which enumerates all the jrods mentions 
only the four divine elements: fire, water, air, earth, but not plants 
nor metal. 

4. A: Goetze, however, tried (Ztschr. £ Ind. u. Ir. ID 60if) to 
prove by Gr. Bund ©, XXVIII, that the five elements are originally 
Iranic, From the introductory words of that chapter: “pa dén guft” 

“in the religious book it is said”, he infera that the text must be very 
ald, most probably originating from the lost Damdat-Nask of the 
Sassanides-Avesta Against this must be said that younger Pahlavi 
writings quote as “den” even such religious books which cannot date 
before the time of the younger Sassanides; comp. Men i Xrat VII, 18: 
“And those 12 constellations are called (guft) in. the Sacred Book (pa 
dén} the 12 leaders that are of the side of Ormazd; and those 7 
planets are called the 7 leaders, that are Of the side of Ahniman, 
And those 7 planets harass all creatures and: all creation-and commit 
them to death and to all evils.” XID s: “And the 12 constellations that 
by the Sacred Book (az den) are called the 12 leaders.” NXT 24: 
“Then by this Sacred: Religious Book it became clearly evident (ns 
in wawécak den rosan padiak ku), that the Romans and Turks’ hos- 
tility against the Tranics came from hatred which they roused by 
killing Eraz.” Here “din” means probably younger Pahlavi writings, 


as may be seen from the identification of the 7 planets with the > 7 arch- 


demons (cf, Scheftelowitz, Entstehung der manich. Rel. of.), and from 
the mention made of the Romans and Turks; Just as other Pahlayi 


writings often contam in’ one chapter several quotations marked as 


such ones hy words like: pa (event. uz) din guft or enc padtak ku 


(ct. Men i Xrat Las and 49; XIV 18 and 24), so we find this here too 


Gr. Bund ch. XXVOL That we here have a young text is proved 
by the mention of 7 planets in § 3. In rewriting the Gr. Bund, the 
author compiled in ch: 28 all variants found in older works about the 
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compansons between the macrocosm and man. This explains why 
in § 5 skull and brain are compared to the highest part of Heaven 
“Asar rösnih” and the head with the sky "Garötman”, whereas in § 7 
the head is considered as Asar résniit and the heart as Garörman. 
Vit uses an entirely different tradition contecting the brain with 
Gardiman. There seems to be no reason for regarding § 5 with Goetze 
as a later interpolation, as the comparison of the two eyes to sun and 
moon is old Trane (ef Scheftelowitz, Altpers, Rel. 107), and as the end 
of §8 presupposes this comparison, Moreover, it is just § 4 that 
treats the important organs: eyes, ears. nose, and mouth, which could 
hardly be missing in this place. Though § 4, equalizing the heart and 
the water Ardyisura, contradicts § 7, because $ 7 compares the heart 
to the Garötman, Goetze takes both §§ to be old, just so’ Wo 
and 11, though in Sg the brain is identified with the highest .moun- 
lain ane dessen, in § 11 with Garötman, in %5 with ser rosnrh. 
On the other hand Goetze supposes §2 to contain several later adei- 
tions, This § 2 compares the most important parts of the visible 
world to some parts of man’s body, the sky to the back, the earth 
to the flesh, mountains to bones; rivers: to veins, the ocean to the 
blood, the basin of the ocean (darya) to the abdomen, plants to 
the hair, bushes to ample growth of hair, metal to marrow. Ri- 
vers and oceans are of auch importance in old Trane faith, that, in 
depicting the visible world, they are enumerated together with the moun- 
tains: Therefore Goetze is wrong in supposing that nvers, ocean and 
basin of the ocean are interpolations. The concurrence of derpa and 
eh in §2 is not strange in Pahlavi writings, comp. Mén i Xrat 62, 
33—34; w damvdr pa darya bar nisinéd u yazıin ı yazdım hamid Ku- 
ned a sor) ere ham® ride “and constantly he is living at the 
shore ‚of the sea, and constantly he adores the gods and pours holy 
liquid into the sea.” Thus it seems arbitrary to consider in § 2 only 
the references to skin, flesh, bones, hair, marrow as original, all the 
more as § 19 enumerates the heptad: soul, flesh, veins, bones, brain, 
blood, and hair, and as the heptad plays an especially prominent part 
in this chapter; cf. § 17, emphasizing the fact that the things of this 
world are divided into 4 groups of seven each. Of all the 19 §§ of this 
chapter, all containing enumerations of the parts and powers of the 
human body, only 4 4 contains a pentad: 1) stomach, = inhalation andl 
exhalation 3) liver, 4) milt, 5) heart, which are paralleled with 1) cloud 
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-and fire: vazist, 2) wind, 3) sea fray*kart, 4) northem. region 5) on- 


ginal water, Ardvisira. According to Yast 5 from this water Aro- 
dvisira, flowing into the World-Ocean all the water of the earth is 
derived. Fraytkart is. closely connected to it; thus I cannot under- 
stand why Goctze identifies Ardévesiira with Zr In old Tanic faith 
not the heart, which is placed here in the same § with Arodvisira, 
but the soul is compared to the light (cf. § 19 and Scheftelowitz, Altpers. 
Rel 144) Aradvisiri can only represent the element water (cf, Si- 
röze 1, 10; 2, 10). In §.4 I cannot see a pentad; the elements are not 
reflected here. Just this text emphasizes in 3 places (8§6, 17,109) that, be- 
sides Ormiazd, there are6 Amagaspantas, and § 17 enumerates the heptad: 
liver, lungs, bladder, heart, bowels, milt and kidneys.From Gr. Bund. 
ch. XKXVIH no pentad of elements is to be inferred, and there remains 
no possibility of referring the text to the lost Dämdät Nask of the 
Sassanides-Avesta. | | 

5- But Reitzenstein? is of the strange opinion: that Mani, though 
grown up in Babylon amongst Non-lrantans, transmits most ancient 
Iranic popular belief, whereas the actually Iranic texts, the Pahlavi- 
writings, transmit what is non-Iranic! Though Manichean documents 
as well as the Avesta expressly emphasize the number “seven” of 
the AmoaSaspantas, there shall have been, according to the Iranic 
popular belief transmitted by Mani, only five “materially under- 
stood” Amssaspantas=elements, However, the genuine Iranic tradition 
knows of no more than four material elements, Thus we find in 
Ulama 1 Islam": "At man's: death, the: temd in him unites with the 
wind, the sarfk in him with the earth, the wefer in him with the 
water, the fre in him with the fire; and the sea! after being con- 
nected with the intellectual vitality (#20) and reason (#07) unites again with 
the Fravahar”. The same four elements are enumerated in the Par- 
see work Madigäntcatrang?’ and they are also known to the Parsees 
of to-day*, The Middle-Persian proper name Cahärbuxt could sienify 


E Reiteenstein. Nechr. Gott. Gres. Wiss, 1922, 254. 

s Trad, Blochot, Kev, Hier Ret. 77 (1895), 46. lame i islam emphasices on 
sereral poscaces (pe 43, 44, 47) that only 4 elements exim, which are mentioned ales 
in the reversed orders fire, water, earıh, wind, 

J Ed. Pexbatau D, Behramjl Sanjesa, p- 34, quoted.in Justi, Iran: Nam, 151. 

(Ch Edaljl Penhatan Sanjarıa, Zarathusira 1906, 120—The following lvstunce 
proves that the Parsee writings also handed down Iranian popolar belief, In Sophdan 
texte af the G ct A. D.-ıbe 7 planet, originating in Babylonia, play = prominent part 
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“the one freed from the four (elements)", & ¢ the Blessed. The 
Trane tradition of the four elements is very old, documented even by 
Herodot I, 131: dbove: 66 Ak re kai ceAtvy Koi yü kai mupi Koi 


‘Can zul avipoun (conf. Strabo, Geogr. XV 3, 813). Malalas whose 


reports probably go back upon the older histories of Charax from 
Pergamon, tells that the Persian kings venerate the four elements: 
earth, water, fire, air Also the acts of St. Sapor, descending 
from the 4'* century, mention the same about the Persian mages 
(Cumont, textes et mon. 1168; 1108). The mysteries of Mithra, which 
contain Iranian ingredients, also know but 4 elements whereof consist 
not only the universe but also man (Cumont I 41, 307 n. 3; IT 24; 
Mar Kardagh c. 20, ek Abbeloos 1390), | 

The Ulama ı Islam enumerates beside the Fravahar the elements 
in the following order: wind, earth, water, fire; in Manichean we find 
just the same sequence: Fravahar, wind, light, water, fire, If “earth” 
has been replaced by “light”, this shows the influence of Mandeans 
for whom the earth was a demonian, dark element The Mandeans 
therefore first introduced “light™ instead of “earth” among their four 
elements, cl. Johannesbuch ed. Litzbarski U 56. “Then they (the 
heavenly messengers of light) brought {ar mater and poured it into 
the dull water, they brought sduung Kght and threw it into the dusky 
darkness, they brought the Aeasant reece and threw it into the 
raping storm. They brought “te Aug fire and cast it into the 
consuming fire, they brought the soul, the pure Mana, and cast 
it inte the void) body", The Manichean theory of elements, in 
fact based upon the Iranic, has been influenced not only by the 
Mandean, but also by the Indian: It was under the latter influence 
that the Manichean fravahar—the proper meaning had been “immor- 
tal soul”—became an element too, viz. the leading element“ We 


(ef; Chavunnes and Pelliot, Journ, As, 1913, vil) Their names are in Soghdam: Mir 
(sun), May (moon), Wayin (= Vahrain), Tir, Ormard, Naylı (Anshitj, Kéwan {FL W. 
K. Müller, Pers. Kalenderamsdricke, 5. P, A, Wiss, 1907, 458-f, Chav, and Pell. ibid. 166, 
71 f) The commeration shows the same order us in larsee texts: om, moon, Behrim, 
Ter, Örmuzd, Amakıt (m Femi), Kein (ef Scheftelawitz, Fattehung der manich, Rel, 10, 
nme 2.) From this must also be inferred that, when the Iranians took the mumes of the 
planeis from ihe Babylonians, Zarvan was not get the supreme God in the Iranian po» 
pular religion, else they would have replaced the Babylonian God Father Bel by Zarvan, 
not by Ormand. 
a Scheftelowits, (hid. 43. 
Asie Mater, AgrChch tata i 
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have then demonstrated that the: Tranic tradition knows of but 
4 elements. 

6, Let us consider now Reitzenstein’s method of research in 
religious: history, It ts an established fact for him that Mani's no- 
tions go back to ancient Iranic thoughts, and that his § elements are 
likewise of ancient Iranic origin. Now the Arabian FPihrist: (Flügel, 
Mani 9%) reports of the ‘Manichean elements: “The light-earth has 
5 limbs: the soft breeze (fravahar), the wind, the light, the water and 
the fire, just so the light-ether has five limbs: meekness, knowledge, 
reason, mystery and insight. These 1o limbs of the ether and the 
earth form together the Majesty Sublime”. Another passage of the Fihrist 


(Flügel, Mani 95) apeaks of 4 divine Majesties Sublime: God, light, power, 


wisdom, The light: consists in Sun and Moon; the power in the Gods: “the 
soft breeze, wind, light, water, fire"; and wisdom consists of gentleness, 
knowledge, reason, mystery and insight, We have here once more the 
same five material and five spiritual “limbs”, This-system, according 
to Reitzenstein p, 251, agrees with the Avesta, as here the 5 material 
elements are at the same time considered as § divine personifications. 
He also finds this assumption confirmed by a report in a Chino-Ma: 
nichean work published by Chavannes and Pelliot'. The passage 
runs: “The great wise (messenger) of the benevolent Light made 
out of his five parts—vin: penste, sentiment, réflexion, intellect, 
raisonnement— rise the five virtues or divine gifts: pitié, bonne foi, 
contentement, patience and sagesse, and united them with the ele- 
ments of light, « « with the soft breeze. wind, light, water, fire, and 
with the two gods: call and answer, and these parts—making 13 in 
all with himself—symbolize & Pordradle de fa Lumitre di monde 
de la lvmitere pure. The text goes ont “When these 7 Amasa- 
spantas: enter into a pure priest..." These 7 are for Reitzenstein: 
“charity and soft breeze, faith and wind, and the other pairs are cach 
but one element, as is emphasized: their origin from thought and 
feeling etc. does no more come inte. consideration, and the two 
gods, call and answer, were only added to reach the number seven 
of the clements in the younger Avesta. In addition, five of these 
elements have exactly the same double meaning with Mani, a spiri- 
tual and a material one”, (Rettzenstein). 


+ Journ, Asian, See. 10, Tome 18, 541 i, 
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But, as I have demonstrated before. the Iranic Amssaspantas 
were neither five in number, nor elements in signification, Only in 
the younger Avesta “Haurvatat" stands now and then also for 
“Water”, In the Gathas already; 4. «in the oldest part of the Avesta, 
mention is made of the “seven” Amesaspontas, while Fravahar 
(=Avesta: fravaSi) and “light” never occur as elements with Zara- 
thustrian scnptures. Let us see then, if Reitzenstein’s statement 1s 
correct at all, that in Manichean the elements had a double, & #. a 
spintual and a material signification, if Reifenstein valued tradition 
according to the different sources, and finally, if the conceptions of 
Mani, who drew his ideas from various religions, have an Iranic funda- 
ment, $0 that they might be used as a source for Iranic rehgion. In 
Manichean, light, power and wisdom are three divinitics of entirely 
different nature, The “limbs” of light (=sun and moon) are neither 
identic with those of power, nor with those of wisdom, and vice versa, 
Just so the light-earth and light-ether are two different beings, so 
that the limbs of the one do not correspond with those of the other, 
Finally the Chino-Manichean dogmatic work‘, from which Mani's 
predilection for symbolic remoulding becomes. especially clear, shows, 
that the 5 material elements were never identifed with the 5 purely 
Spiritual parts, 

+. As a necessary illustration, 1 give here the: essential part 
of this text: The demon of avidity had the human body shaped by 
two other demons after the image of the macrocesm, and in it he 
shut up the § elements of light together with § demons. The “pure 
wind" took the 5 demons and shut them up in 13 bodies of light 
(=wirtues), while the demon of avidity imprisoned the 5 elements of 
licht m13 “dark powers”. “He shut up the “pure ether” in the 
“town of bones”, put in it the “dark thought", and planted the “tree 
of death” there; he shut up the “wind” in the “town of nerves”, set 
there “dark feeling”, and planted a “tree of death”; in the town of 
“veins”, he enclosed the light, set there “dark reflection”, and planted 
the tree of death, In the town of “flesh” he shut up the “water”, 
set there “dark reason”, and planted a tree of death. Then he en- 
closed the fire in the town of “the skin", settled therein “dark dis- 
cernment”, and planted a tree of death. The 5 different fruits pro- 

t Tramal, by Charannes and Pelliot, Journ. Asial. 1911, tome XVITL, 508 ff, 
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duced by these 5 trees of death are: “hatred, excitement, voluptuous- 
ness rape, and folly” In the place of Xrößtag ("call") and Pad- 
waxtag ("answer"), he implanted into the body “avidity and bad lust”! 
From this may be inferred that there are 7 divine beings in cach 
trae believer; & #. the 5 elements and Xrostag and Padwaxtag“, The 
text tells furthermore: When the 5 “light bodies” (=clements) were 
caught and fettered, they forgot about their celestial origin. There- 
fore the “pure wind” constructed two light-ships which were to bring 
back the human soul to its original celestial home, and to make it 
happy. But the demon of hatred formed two ships of darkness, 
and male and female demons, in order to make the human souls go 
aboard the ships of «darkness guided by male and female demons 
into Hell, so that the human souls were subject to the § conditions 
and to all sufferings of metempsychosis, hardly ever to be freed 
from them, But the messenger of light awakens the souls of 
men and shows them the way to the abode of light (J. As, 1911, 
530f). As soon as he appears in the world “to teach the many live 
bemgs to convert them, and to free them from all -sufferings, he 
makes them hear, by the gates of their cars, the voice of the wan- 
deriul law. He immediately returns to the old abode (=the body) 
and, under long magic prayers, chains the many poisonous snakes 
and wild animals (= passions), not allowing them any longer to live 
in freedom, With the axe of wisdom he strikes the poisonous. trees 
of death, hews them down, tears out their stumps, as also every other 
impure growth. He bids the hall of the palace (=the heart) to be 
adored with purty and majestic splendour, and a chair te be prepared 
for the law, He sits down on it... and judges all people fairly, 
the good and the wicked) Having destroved the hateful enemics in 
the old city (=body), he separates the two forces—li¢ht and dark- 
ness—from each other, and does not allow them to mingle any longer. 
He subdues hatred and shuts it up in the bone-city, delivering ether 
imprisoned there; he subdues excitement, shuts it up in the nerve- 
city, rescuing the wind locked up there; he subdues lust, shuts it up 
in the city of veins, rescuing the light from there; he subdues rage, 


t Journ. Asiat. ibid., 28-530; cf also §60 (1. The pentad: bones, nerves, eins, 
flesh, aktim is mot Iranic. 
| * Conk alo p. 557: “Seven costly, incomparably valowhle pearls” are reinine) in 
ihe matter and covered with dirt. 
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imprisons it in the city of the flesh, freeing the water; he subdues 
folly, and, shutting it up in the city of the skin, he finally rescues the 
fire. The two demons—avidity and wicked Just—he shuts up in 
the middle (of the body). The 5 elements of light live in the body 
formed by the 2 powers “light and darkness”. Therefore an excellent 
man knows to distinguish and to choose between the two: anid to 
separate them from each other” (ibid. 535 ff), It is mentioned further 
on that there are 2 times 12 Vicious demons, led by a thirteenth. They 
live in the “Heshly man” and stupefy the five parts of light in him, so 
that they forget their celestial origin. The revelations of the messenger 
of light, however, awaken them. To enable them to fight the yice-tle- 
mons successfully, the messenger of light endows them with 7 divim- 
ties, so that 12 such divine beings, headed by a thirteenth, victoriously 
fight the 12 demons. Then the messenger of light joins to the 
5 light elements twice 12 beings, by which the truc-bebever is able to 
overcome the “man of flesh” in himself and he rises as a “new man”, The 
2 times 12 vice-demons are the two nights of 12 hours each, the 3 >< 12 
divinities are the 3 light-days at 12 hours each. The text speaks of 
these light-days as follows: “Therefore the messenger of light came 
to help the light-nature of man, that he might free himself of the 
vice-demons besieging him. Out of his own 5 limbs. the messenger 
made rise the 5 "liberalities”, 7. 2, out of his fundamental thought he 
made spring up chanty, which he joined to the ether; from his 
feeling he made go forth nghteousness (bonne-fol) given to the wind, 
from his reflection rose contentment, which he added to the light; 
from his intelligence roze patience, given to the water, from his judgement 
wisdom, associated to the fire; he also added AroStag and Padwax- 
tag, These twelve, together with the light, symbolize fe Vendrabir 
de da Lumiére du monde de la honiére pure” and form the first light 
day (ibid, $41), The second light day are the *ı2 light kings of the 
second transformation”, 22, the 5 sons of Ormazd (= § elements) 
and the § sons of the pure wind, The latter are the 5 liberälities 
(= charity, fighteousness, contentment, patience, wisdom), as may be 
inferred from the counterpart creation of the demon of avidity (comp. 
ibid. 530, $40). Xrostag and Padwaxtag also belong to the 2™* day. 
These 12 symbolize “the round, perfected sun” (p. 543, 566 ff, 5191, 523). 
The text continues literally: “When the 7 Harkraspant enter into the 
body of a pure religious master, he rectives from the messenger of light 
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the 5 étberalities, and these 12 hours (£. 2, 7+ §) effectuate the pertect 
(=3™) day. These signs symbolize the high power of SroSahray. These 
3days and the 2 nights added to them are signs, that there are definitely 
two worlds (a light and a dark one) for the religious master as well as 
for the common behevers” (5.43/5). From this it is evident that the 
7 Mahraspands are the 5 elements, which in other places are also called 
by that name, plus Ard’tag and Padwaxtag, inherent—as we saw 
before —in every true-beliewer, They, most probably, are also identic 
with “the 7 costly, Incomparably precious pearls” retained in matter 
and covered with «lirt (557). 

8. Nowhere do the texts speak of identity or close union 
of the 5 light elements with the 5 liberalities, 7. +, of the 5 sons of 
Ormazd with the 5 offsprings of the pure wind (p: 519). Analogically 
to the demon of avidity, joining the ether to the dark thought, the 
wind ta the dark feeling, the light to the dark reflection, the water 
to the dark reason, the fire to the dark judgement—the lipht mes- 
senger joined charity 10 the ether, contentment to the elt, patience 
ti the water, wisdom to the fire. These cnumerations. must by no 
means be considered as identifications. Even where Mani's picturesque 
language has identifications, they are often not really such ones, re. £. 
when he identifies charity with Zarvin, or nghteousness (bonne fot) 
with the Mother of the Living (cf p. 563): The king of the light-carths 
is Charity, “the first father of all meritorious deeds”, and within Charity 
lives nghteousness, “the mother of all excellent things, so to say the 
wile of the king”, Another passage connects closely the 5 liberali- 
ties with § divinities: “La pitie symbolise [’Envoy& de la lumiére qui 
maintient le monde; la benne fot symbolise Je Grand Roi des. dix 
cieux, le cantentement symbolise [’Envoye vainqueur qui soumet les 
demons, la patience symbolise Envoyé de la lumiére qui est aus 
entrailles de la terre;' la sagesse symbolise |'Envoyé de la himiere 
qui accelére la clarté” (p. 549). From this, too, becomes evident 
that the 5 liberalities have no inner relation to the 5 material ele- 
ments, they are called the “5 trees of life" planted by the messenger 
of light (in opposition to the 5 “trees of death”) and “watered with the 
waters of the drink of immortality, so that they produce fruit giving 
immortality” (p. 561 £) But the § elements, neither identified with 

N ie: edhors observe correctly that this expression ine translation of ihe Boduhist 
Badhieyitva Keitigarbha (=. Whdmigarbha). 
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the 5 liberalities, nor with the 5 spiritual limbs (thought, feeling, re- 
flection, intellect and judgement), are never compared to trees. 
Mani is aright mystic, who symbolizes everything" Por a man who 
wishes to become an Elect (léniivur), there are 3 more “special days” 
which he is to earn, and “two nights” which he ts to conquer; there 
are also 12 forma of the benevolent light, called “the 12 precious 
trees of the 12-shining kings” (= 12 moral: principles)*, (p. 565 ff. 584). 


ı Thus he expounds a tale, only known by = fragmem, in the following manner ; 
"The shady home is the ‘scriptere-reading,” the adored garment represents ‘picture 
ond jext;’ the ‘lamp’ means “ihe youd,’ the servants fghilng the lamp and axsisting the 
man 26 helpers are "the good deeds’ (Müller, Hundschr. II, 85 7) 

a Who wishes io become au Eleci, invst imitate the actions of the Light God, "who 
made three long-day of beweficem light shine over the dark budy of the demon, an. 
subdued both kinds of dark night. This is = sign symbmliding the anserpassahle light" 
(ps 565, “That the Elect: it meant here, ii proved by the contents of “ihe 12 tree” 
The 42 hours of the eecood dey which he must com, comsist in the § sone of the first 
jntellect (== Ormand), the § Light sons of (he pore wind (= § liberalities) Arittag. and 
Padwastay and an 13" Srotahray (p. 566) Now these 12 hoarse am also styled sym 
holicully as “the wonderful garmenta of the victorias form of Jesus Ly means of which 
he ormstes bis inner mature and reaches 16 be lacking in nothing; elevating this inner 
ature, le malres it tise and progress and server lor ever from this dirty earth” (p. 566). 
Here the 12 garinents are the 12.aforo mentioned bows Similarly we find (p. 525) the 
#23 kinds of Light bodies” spoken of, which the “pore wind" transferred inte the Karma 
body. According to Relteensteio, Tranische Kribsung 157, “the Chinese text eurrectly 
deectibes a myctery, leading within the 12 hours of light from this earth to the perfect 
Light, the realm of Goda.” “A consecration js represented -in the Manicbean colt, il 1m 
perfected Ih 12 holy acts, and 12 holy garbs are 10 be received by ihe disciple im rising 
oo high—like the [sis-diaciple with Apaleins; only the Masicheas dots met represent it 
materially, it mm be an intuition.” (G. G. A, 1923, 54 6) These ı2 hours of the rising 
wil ate te correspond to the 12 parts of the mass for the dead. (Keitsenatein, Iran. 
Ei. 154. We must object that, of the preserved parts of this “mae for the dead," 
we have but ihe titles of the ae, 6% and 8% “member,” and that “member” here— 
like the 0.-fod, Aurzun and aram. Arya—has the meaning of “part, chapter.” Wheiher 
there were t2 chapters of not, Is not certain, The 12 "Lars of Jesus” are—according 
16 the text—"the 12 heer” we mentioned before Ia Manichean we find the 12 vir- 
wes “whning the heavens, spmbolically termed the 12 garments, and the 12 moral 
principles are called the #12 precious trees of the shining Kings", Wishing to trace the 
12 garments back io a formerly visible representation, we must do the sanır for the is 
trees and the 13 Light bodies transferred into man Ip the pure wind. The Manichean 
tests known #6 far, do got offer any enpporl 10 Keitsenstein's theory that there existed 
4 Manichean twelve partitioned Salvationavystery, He assumes with atwolute certamty 
(hl, 257} that the Fermens only ioew 12 hours of thy day, but he might have 
seen from my Altpersische Religion p. 130, that the Ireniang coonted 24 hours of 
the day, A ta hoon! way of Sulvation ie. alu known tu Julusm; according lo Byr, 
Barsch Ayukal,, the time preceding ihe arrival of the tirne Messiah is divided Into ra 
parts, daly ufter the 12 he will reves! himself (comp. Scheftelowits, Arch. K- W. 1911, 47). 
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Their names are “Great King, Wisdom, Permanent Victory, Joy, 
careful exercise of religious prescriptions, Equality (or truth), Faith, 
Forbearing Wrong, Right Thought, Mentorinus Deeds, Even Heart, 
the Perfect Light of Nature within and without" (ef p. 568 Ff). 
The text continues: As soon as these 12 great Light hours enter 
the five kingdoms, viz’ thought, feeling, reflection, intellect and judge- 
ment, they throw # boundless light on them (p. $69) On these «2 
Light trees there blossom numerous: precious flowers: “quand elles se 
sont ouvertes, leur éclar illumine tout, A linterieur de chacune de 
ces fleurs dinnombrables Buddhas de transformation produisent leurs 
personnes. innombrables par transformation” (p. 572). The picture of 
the Buddhas that stay inside the celestial lotuses, isgenuine Huddhistic’, 

9. The Chinese Manichean text evidently shows more of Indian 
than of Iranic influences, Iranic might be the especially emphasized 
conception of vice-demons opposing each virtue and trying to Conquer 
man. (5467). The 5 kinds of metempsychosis (God, man, internals, 
spectre, animal, p. 533) go back to Buddhism, as alsa the expressions 
the “3 worlds (¢raflabya p. $86), Ocean of the Samsara” (sawsdriama- 
Adsamudra p. $314), the numerous Kalpas (p. 587), and the division of 
the congregation in Elects (vicidagän) and Auditors (nigoSagan = buddh, 
sivaka) the sipnification of the messenger of light as fathagata 
(p: 587), the thought contained in the Chin.-Manich; text, that man is 





Between Wie creation of Adam and his being redeemed Iron sin, 12 hours hud 
tlapsed, each one equivalent to ope stage in his development: the first hour to God’ 
conceiving the plan of creating Adam, the amd to hin keeping coancil with his ane! 
wiendante; in the gM God yathered the dost, to the 4% he kneaded it, im the sth he 
moulded It, lt the 6 he gare it the form of min, in the pt he breathed into hint his 
ipirit; in the Stk he Jed him into Paradise, In the th he forbade him the fralt of the tree 
of knowledge, in the tot’ Adam transgressed, im the 11% he win sentencel, in the gzılı 
he was absolved (Wajjigrä Rabba par. 29), The number 12 appears repeatedly in connection 
with becoming free from letters: 12 years Joseph wae retamed u prisoner in Fgypt, and 
harkng stood the tests, he way freed am) made king (Bemidhar R. par. 15% The occur 
ting of the number 72 iu conacciion with redemption seems tu have ity Origin in Bahrlonis 
teonf. Fi. Zimmern ZDMG, 1922, 45.) According to the Mandasın belief the seul 
of the defunct plows man ia clothed on ihe way to Heaven with 6 garments, vie. whi) 
Ihe garment of the Mande d Heije, Abater and the 4 10mm of salvation (im Hai, Sum Hai, 
Zw Hal, Nbdr Hal}, Lideharski; Mand. Lit, Sof. Similarly R. Jehijen Ben Lawi 
teaches, that the Blessed, direetly after being buried arrives u Paradise, where he is 
clothed im “§ garments of the ether of glory” (Jalqut § 20), 

© The fotu, wan used im the Manichacan cult; the sabordinated gods have been 
prcture! standing spon thrones of lotmes. ‘These divine thrones originate fram 
Baddhiam (Le Coy, D, mänlch. Miniaturen 1925, 2% 37. 91), 
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a diminutive image of the macrocosm, especially the comparison of the 
human body to a city (cf also 351); all these are Indian, comp. 
Chand. Up 8,1 ffi: “Here in this Brahman town (= human body) there 
is a house, a small lotus (= heart), within which is a smail room. .. 
Verily, as wide as this universe; so wide is also this room within 
the heart; in it both are enshrined: heaven and earth, both: fire 
and wind; both: sun and moon; both: lightning and stars" (cf also 
Mahänär. Up. 10,23). In Yowasikha-Up, 4 the body is compared to 
a temple having nine entnes and enclosing the sun (heart) with 
the fire of Atman therein. Taitt. Up. 1, 7 also contains the. thought, 
that the man who understands the parallelism between man and world, 
microcosm and macrocosm, thereby himself becomes a macrocosm (cf. 
Deussen, 60 Up. p. 219). The ten heavens of Manicheism, as well 
as the expression “gate of the ear" found in the same Chino-Mani- 
chean text likewise point to Indian influences *. The high importance 
attributed to the series of five in Manicheism* is dependent also from 
India; for even in Indian mystics appear the series of five correspon- 
dences and personifications, cf, +. ¢. Chand. Up. IH 13, 1—3: “The in- 
haled breath (frdwa) is identic with the eye and the god Aditya, the 
breath “sraee” with ear and moon, the exhaled breath “afana" 
with speech and Agni; the breath “samäna” with the spirit (mamas) 
and Parjanya; the upward breath (udäna) withthe skin and the divine wind”. 
Säman ‘song’ has five parts: Avaiddra=earth, breath and Agm; fre- 
stfva—fire, speach and Vayu; wagitha = ether, eye and Aditya; pra- 
thaire—sun, car and Naksatra: aididnam:— heaven, spirit and Can- 
dramas.” (Chand. Up. II 20,1.) “The Atman consisting in knowledge, 
has Faith as his head, Fuster as. his right side, Trurk as. his 
left, meditation (yoga) as trunk, and Arerr as basis.” “The Atman 
consisting of delight has Zee for his head, Fey for his right side, Ar- 
joicing as his left, Happiness as trunk, Srakman as basis." (Taitt Up. 
Il 4-5). “Manas (‘intelligence’) and Zit4er are to be adored as 


SS 





ı The commentary of Medhaithi with Manu 9,137 mentions explicily 10 heavens, 
# Who wishes to convince himself of the Manichean's predilection for the member 5, 
need only look at the Index of the Joan. As 1913, 385, for the Chino-Manichean 
texts worked by Charannes and Pelliot; in that one page we find 1§ different mentions 
of fivefold series. There are also 5 sorte of plante amd trees (le Coq, Türk: Manich, 
L 2/1}. For otber series of ve ef, iba 125, HI 20, 39 and Müller, Handachr, IL, 32), 
+ Erh: Ar, Up. 1,5, t1—13: The body of speech (ric) In the earth, wm ite Bylt 
aspect: the fire (agai) The body (sabetance) of the apleit (manas) is the sky, and its light 
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Brahman” runs Chand. Up. Il 18,41. In Indian mystics we find, be- 
side the 5 material elements, five purely spiritual limbs, and one ele- 
ment has indeed a double meaning, a spiritual and a material one. 
After Reitzenstein’s singular method this would necessarily prove, 
that the entire fundament of Indian mystics were drawn from Zara- 
thustrianism, only another sense was given to the details. 

to. Suppose Mani had indeed interpretated the elements as 
simbols in one place or another, the Manichean elements, beine an 
frano-Indian creation, were hanlly te be denved from Iranic thought, 
but would rather be a result of the influences of Indian mystics, 
which—beside 5 elements, 5 organs of recognition (eye, ear, amell, taste, 
hide=feeling) and 5 organs of touch (Pragnop. 4, 7)—knows also 
5 purely intellectual fimetions: intellect (manas), will (samAalpa), thought 
(etta), meditation (dhyana), knowledge (venta) (cf Chand, Up. VIL 
3—7) which are even equivalent to the 5 Manichean limbs, though 
given in different order: pens¢e—crtfa, sentiment (with Theodor Bar 
Khoni: volonte) = sayskadpa, Pali xaychkappa (= will, intention, desire): r&- 
flexion = dhyana, intellect = manas, raisonnement= wijädna. With the 
highest imperishable Atman (= Brahman) are connected the 5 ele- 
ments, 5 organs of recognition and 5 of touch, also the psychic func- 
tions (Prasnop. 4, 7, Mundaka Up. I, 1, 4)" As the Buddhistic monk 
must in lifetime climb up several degrees in order to arrive at nir- 
tina, the Manichean electus has to obtain by endeavours also three 
degrees (= days) leading at moral perfectness in order that his soul partake 
of the blissfulness after death. The three degrees may possibly go back 
to the three Buddhistic Vimotsa (or s¥mwkt: conf Kern, Buddhism $6). 

m. Manichean mystics then contain numerous Indian thoughts 
butare also influenced by Mandaeanism, for which an exaggerated kind of 
persomhcation is: characteristie too; ¢ g- “specch and listening” “prayer 
and exaltation”, “treasure of life” (Joh. Il 201, M. Lit 73. 125), “Sun- 
day” (Mand, Lit 147) have become divine beings*, and the balince 


wepect: the wan The body of pritue, which ia identified with Indem, are the water, and 
(ty ight aspect te the moon. 

1 CY, ales Talıt, Up. 1-7. Eri Ar, I a. 17: pähktus kam sarram yal idem kitica. 
There are § great and 5 litth: duties (Vogesitra, 2, 3% 32), The series of fire plays ali 
po Important part with the younger fadian xects (cf. KR. Otto, Vieun-Nardvana 1917, Los if.) 

* Cf. Eraudtı Mandesn Religion 5 51; the same: Mand, Schriften 16- 18,7, 56, 
108, 1131 Lirharskl, Johanpestoch IR, i, 7—194. 
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is personified as god Abatir (Johannesb. I 14). From the Mändacan 
“King of Light’ start “5 grand, long rays, the 1 of which is light, . .. 
the 2® balmy odour, the 3 sweetness of voice, the 4™ the word 
Of his mouth, the 5" the beauty of his shape”*. The world of Light in 
which the King of Light lives, has 10 qualities, it is 17° of all the 
world of Light and radiance, 2™ of gentleness, 4 of decency, 4™ of 
fragrance, 3" of cternal life, 6® of the living waters, 7“ of kindness, 
8% of truth,o” of faith, 10" the pure world“ Similarly there are according 
to Mani 10 heavens and, above the Light-carth, 5 worlds, 7. ¢. of insight, 
knowledge, secrecy, intellect and of gentleness? If we found in 
Manicheanism the 2 divinities “ead and answer” (Kröätap and Pad- 
waxtag) closely combined with the 5 divine elements to a septenary, 
this shows the powerful influence of Mandaeanism, from which Man 
had taken those two pods‘, It is, therefore, not the Iranian spirit that 
forms the undertune of the Manichean notions treated so far. 

m. But Keitzenstein has yet another argument as stoking evi- 
dence of the dependence of Manicheanism trom the Avesta teachings: 
In a Soghdan fragment the clement Light is rendered by the ex- 
pression sa waviva, and in another fragment by “ferfectedness”, 
whereas a Turco-Mamchean fragment connects: “twowledsr of fudfiliing 
the conmmands” with the clement “Light”. These two (perfectedness and 
tnowledge of fulfilling the commands) correspond tor Reitzenstein with the 
Avesta notion of ASa-vahista, which can only be brought into connection 
with “Light”, Thereby, as Reitzenstein (p. 255) emphasizes, “the proof 
af the connection between Manichean and Avesta teachings is afforded”. 
But this. important conclusionis drawn from wrong premises. Asa vahista 
in the Avesta is the genius of heavenly and earthly fire. As the 
heavenly fire isa divine ‚element in Manicheism, one must expect, 
Asa to have in Manicheism the same place as in the Avesta, and the 
Avestan Amaguaspanta Armaiti, as protectress of the earth, which was 
holy in Iranian but became demonian in Manichean, must appear as 
demoness: As, however, Armaiti is called in Manicheism a divine 


i Brandt, Mand, Schriften 10, 

a {hid 14. Inthe parallel passage pi 57, the 7% member “ihe World of Kindness’ 
ix inissing, presumably because “radiance and jight” (of the © member) were conceived 
as 3 different qualities, eo thar one member was eliminated. 

3 Filirist in Flügel, Mani 57, 

a CY, Sebeftelowits, (bid. p §7—393. 
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being, and the element originally entrusted to her is replaced by 
“Light,” she alone, and not ASa, must have become the genius of light. 
This Manichean transformation has nothing of Avestan spirit; neither 
cin the quality: “perfectedness” be brought into connection with Ada 
vahitta, but only with the Amssaspanta Haurvatät “Perfection”, 
And what is the matter with the expression of “knowledge of ful- 
filling the commands?" According to a Tureo-Manichean fragment', 
of the 3 gods living in an Electus, the god “soft breeze" is wrapped in 
“knowledge of Love,” the “wind-god" in “knowledge of faithfulness,” 
the “Light-God" in the “knowledge of fulfilling the commands”“, the 
“water-od" in the “knowledge of longanimity", the “fire-god" in the 
“wise knowledge". Above all Reitzenstein has concealed from his 
reailers, that the expression "Vorschriften, Befölgungs-Wissen” (i, #, 
knowledge of fulfilling the commands) is a rather dubious- trans- 
lation. Moreover of the 5 enumerated qualities, none but “the know- 
ledwe of faithfulness” coukl correspond with Ada, which means “rieh- 
teousnes” and “inithfulness™, and the adjective afaoan derived from Asa 
is, a5 hebr. sadıliy, ‘nghteous, religious, faithful.’ But the “knowledge of 
faithfulness” is connected in the Turco-Manichean fragment with the 
water, though in the Avesta the water-genius is not ASa, but Haur- 
vatat. The fact that there is no historic connection between the 
material elements is most evident from the Chine-Manichean treatise in 
which “Light” is even connected with “Contentment” (Journ. A. 1917, 541). 
Mant's System of elements can, therefore, not be brought into an in- 
dvrent connection with the Avestan Am2iaspentas. The Manichenn 
names for elements do not occur anywhere in an abstract meaning: 
13. But Keitzenstein atates one more connection between the 
Avesta and Manicheanism: He assumes? that the 5 spintual powers 
of man, enumerated in Yasna 26, 3, mean the priests’ speculations 
about a sort of fivefold divinity, which he likewise tries to prove by 
Manicheanism. A report of Fihrist (Fliivel, Mani $6) ascribes to the 
Light-God 5 limbs: Gentleness, knowledge, reason, mystery, insieht; 
also’ five spiritual limbs: Love, faith, truth, highmindedness, and wis- 
dom. Similarly runs the Chinese doctrinal work published by Cha- 
yannes and Pelliot (jJourm As. 1911, 567, Reitzenstein 253), The 


» Cog, Türk. Manich. IL, 1922, 16. 
4 The translation of this word is very dublows asec, to Coq. 
4 Noche. Gout, Ges, Wiss, 1922, 250. 
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envoy of Sun-Light in macrocosm is symbolised by: "pensee, sentiment, 
réflexion, intellect, raisonnement”, of which the spiritual limbs are 
“nitié, bonne foi, contentement, patience, sagesse”; With Theodor 
Bar Khoni we find the 5 “Light-worlds,” the names of which are, as 
in the Chinese treatise: “L’inteligence, la raison, la pensee, la réflexion, 
la volontée,” also as parts of the “spiritus vivens.” “Schlüsse auf den 
Ursprung der Vorstellung in dem Avesta-Stiick (Yasna 26, 4) würde 
ich daraus nicht wagen, nur dal eine priesterliche Spekulation liber 
ene Art Gottwesen dort schon vorliegt, in der Tat aus: dieser jungen 
Fortsetzung erschließen.” (Reitzenstein, ibid, 2551) That Zarathustrian 
literature knows of no fivefold divinity, has been proved by me; Reitzenstein 
tries to carry Manichean notions inte the Avesta. If the fundamen- 
tal features of the Manichean religion were Iranian, Manichean notions 
ought to correspond to a certain degree also with those of the Avesta. 
Nearly all Zarathustrian names of divinities have changed their sig- 
nihcation in Manicheanism. Sun and moon, the adoration of which 
is not exclusively Iranian, are not of Zarathustrian character: The 
Manichean Sun with his ship: is more of a Babylonian nature. 
The “12 navigator-gods" (Coq. II 6) and the 12 “divine virgins” of 
Mithra (Cog. TI 16), who is the solar god—at the same time the 
Saviour (tarkuman den = interpretör of religion)—is also non-Iranian, 
as the Iranians do not know the duodecimal computation of deities, 
and Mithra is—as saviour—combined with the Babylonian god Samag (cf. 
Jastrow, Religion Babyloniens und Assyriens I, 69)". “The lunar god 
quickening the dead,” the goddess “Mother of the Living,” the “Goddess 
of Lightning,” who is “Zarvan’s beloved daughter,” the male god of 
the morning dawn are not Aryan, Entirely unknown divinities occur in 


+ From the fragm, TAI D 1738 (Coq, Türk. Man. I 10M) is evident, that the Mani: 
cheans still eagerly expect a divipe saviour, who will redeem them from the long 
suffered torments, that they will then live eternally full of towe and joy as 
comrades of the savionr, Tf thie Jewish-Christian belief om the appearance of Mesias 
would oot exist among the Manicheans, It would mot be anderstood, why especially 
texte of the New Testament dealing with ihe coming of the “son of man” would be 
read o> eagerly by them. The Manichelsm has « trinity of saviours, Thos Jer is called 
ferddman raspar ‘dragoman (= savior) and vine’ (Müller II 36), Mari ir as patdag ip here 
wan the first-born, the dragoman' (Miller TI So) and in M35 (Miller 11 77) Mam and Miıhra 
are called “the dragomans of religion‘. As Mani explicitly calls Jews his predecessor, 
Jesus is the first saviour, Mani the second, Mithra the third, The antipode of 
the lutter in “the wrong Mithra", who pretends to be the third Messiah (ef. Scheftelowits, 
Entsteh. al. manich, Rel 38). 
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the Turkish-manichean texts as god Chorap and goddess Anvam tv, Le 
Coq HI, 23, 3), Mandacan are-the Manichean terms for gods: Master 
of Grandeur, Father of Sublimity, King of Licht, Sons of Salvation, 
the Living, Son of Gentleness"; also the quadruplication of the deity 
(God, Light. Power. Wisdom), the important gods Xréatag anid Pad- 
waxtag “Call and Answer", the deity “Column of Light,” the deifica- 
tion of the Aranendr element “Fire” in contrast to the demonization 
of the. Zerresiral fire, finally also the Manichean notion of the dem 
nian earth and the “foul body" (Cog TH 36). Not Zarathustra, but 
Jesus is adored, not Zarathustrian but christian scriptures are sacred 
to Mani, who considers himself "Jesus’ messenger” (Müller II, 26) and 
had closely united the ideas of god of the more monotheistic 
Mandacans, 4ervanites and Christians, from whom he also tock the 
names for the supreme or pimary god. By christian influence Or- 
mazd was brought into connection with Jesus, while Ahriman was 
changed into a Chnstian-Mandacan Satan“ A genuine christian idea 
is the adoration of the trinity "Father, Mother and Son,” or “Father, 
son and Holy Ghost"), also the constrasting of the “Old Adam of 
Flesh” and the “New spiritual Man,” the notion of the “New Man” 
whose soul is enlightened by the Saviour (Journ, As. 1971, 540, 546 ff, 
cf Eph: 4, 22—24; Corinth. 2, 14; Romans 8, 3—13) The Pauline 
idea of an "old", and “new” man is not Iranian, but onginates from 
Judaism, accordmg to which the sinner beginning to lead a righteous 


i The Matdacan term “Living” (<= god) points to Judaism, cf. Kab. Rabbs 7, 2. 
“Hy the gapression "Living’ is to be understouil the eternally Living (= god}.” Hered. 
Rabha N", 43: "The eternally Living (= god) Ughted him on every plane, which he was 
going.” In Semi Rabbi P. 5 god is called the Living’ pri, bet the Idole the “dead” 
(one cf, aleo Ps. fod, 28) In Sem. Rabba PF. 41 god is signified as “the life of the 

world” (ow Se on), farther Wajjigrt R. P. 26: on onde mae, Dt 5. 23; 2K. 19,4; 
How. 2, 1; Pa, 2,3 lb" OT) and Dan. 13,7 (OPN ny. Silo this day the expression 
om on (== the Living and Constant) for God is well known to the Jews, 

a Cf Schaftelowitz, ibid. 29. 

i For th the Chin.-Man. text haa “Father of the Ligin, Son of jhe Light, wind 
of the pure law.” (jf. A. 1921, 556). "Die Manichiler stadt selbst ausdrücklich 
Christen zu heißen. So beeeugt ce nicht our Augustin, sondern sach Epiphanius, Then 
hestitigen aber such bestimmte Tatsachen. Bel der Dispotation mit Augustin mmter- 
schreibt sich der Manichäer Feliz sundrücklich aly Felix Christianm. Ja der Manichäis- 
mus rähmte sich, daß er allein im Gegemeate zu katholisch kirchlichen Abechwichwngen 
die christliche Auffassung des Bösen ermsihaft vertrete.” (K. Hall, Augrustins innere Ent- 
wicklung 1923, 4) Jesus is called razvar (Millers Handachr. I, 36) i+. "vine! This meaning 
wee introduced ty Christianity (cf. Scheftelowits M. G, W. J, 1909, rı5 {4 
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life creates in himself a new heart and a new spirit (=soul) (Ez 13, 31; 
36, 26; Ps. 51, 12), whereas the heathen who follows and obeys the 
Törä is freed from his sins and is “like unto one newly born” (cf. 
Scheftelowite A, R.W, 1914, 367). The Manichean days of Lent, the 
idea of the “wrong Messiah,” the burying of the dead are Jewish- 
Christian ideas, In direct opposition to Zarathustrianism, which con- 
siders the south as the Light-abode of the heavenly and the north 
as the dark seat of the demons, Mani considers the south as the 
seat of the devils and the North as the realm of the gods. The 
Fravasi-idea of the Iranians, on which their dogma of immortality 
mainly rests, entered as Manvahmed into Manicheanism by Mandaean 
mediation, while the Iranian word for “fravahar” (Fravasi) became 
by Indian influence the element “soft breeze”, We would seek in 
vain in Manicheanism for anything of the Iranian Haoma-and 
Anahita-cults, though the latter (Meter Anaitis) had spread all over 
Asia minor just in the first centuries A. D.* But we find, as part 
wf the original Manichean doctrine, Jacob as “the great angel, the 
leader of the angels" and “the mighty angels Rafael, Michael, Gabriel, 
Sanel". The Manichean word for “angel”, belonging to the rudiments 
of Manicheanism, is the literal translation of the Hebrew word 
Ron (“niessenger, angel”), Mäni’s alimentary rite “The flesh of the 
innocent, sinless, dear lamb you may eat, but do not break its bones” 
(Coq. II 39), corresponds with the prescribed observances concerning 
the Easter-lamb, whose bones were not to be broken (Ex. 12, 46). 
The syncretism of the Manichean religion may be illustrated by the 
following instance: In a Middle Persian-Manichean fragment we find 
the passage: “Q perfect seal of my fand, month and thoughts” 
(Müller 11.63). Now for the tripartition of human action a stercotype 
formula was comed in Zarathustrianism and in Buddhism. In all 
Zarathustrian writings we find the fixed formula: “Thought, word and 
deed” 4, whereas the inalterable Buddhist trinity runs “body, word, and 
thought” (cf. Dhammapada V. 391: yassa kayena, vacaya manasa n 
atthi dukkatam (also 231—33, Digh-Nik. 16,1, 11; 27, 27, Samyutta- 


: Thid. 53 HM. ' 

» Ch Welnreich, Stiftengen ond Koluateungen 1919,40; Comont, Notes aor le 
cule d'Amailis, R.A. 1905 7, 281 | 

94 Vaio 11,4 Scheltelowits, Alipers. Religion, 1411. 


Nik, IH, 2, 10)% As the Manichean trinity of the seal corresponds in 
sequence accurately with the Buddhist (but for “body” substituting 
“hand"), Buddhist influence is evident. In a Turkish Manichean frag- 
ment, we also find the Iranian tripartition of human action: “How 
many wicked s#eugits :do we think, how many unspeakably ugly 
words do we speak, how many unfeasible deeds are we doing” 
(Müller II 112}; But the notion “seal” comes neither from Buddhism 
nor from Iranian, but from Christianity, The Christian is “sealed by 
the baptismal with 3 seals” (those of the Father, the Son and the Holy 
Ghost)* Thus Mani changed the signification of the 3 Christian 
seals’. Christtanity again took the notion of “seal” from Judaism. 
Circumcision is called the seal (Bm) of the Covenant with God. 
A sort of tripartition of the divine seal is mentioned in Midr. Jelam- 
denu Wajjiqra Saw. § 14: “To every Israclite God imprints his seal 
“ee (’'Allmighty") viz. the first letter (2) on the root of his nose, the 
second (7) on his hand? and the third letter (") on the circumcision”. 
In other passages we find: "The seal of God is truth” (Jémi 66b, 
Sabb. 55a, Sanh. 64). The Mandaean term for baptism: “The great 
seal” (Brandt, M., Schriften 71, Lidzbarski, Mand. Lit -22, 127) also 
points to Judaism. Therefore Reitzenstein is wrong m his asswmption 
that the Manichean tripartite seal “corresponds. with most ancient 
Persian conception’ *, The present investigation shows that Reitzen- 
stein's method of religious history, by which Manichean notions are 
proved to be Old Iranian, is untenable; his most important results 
rest om his singular method’, Thus he pretends to prove the Manichean 


In Arahmankm we fed the reversed formula; wma “thought, word, body” 
(Manu IX, 29). 

= Thomagakt 27, 49; cf. epiatle of Clemens 7, 6 Eph. 1. 12. 

ı As Mani had taken from Mandsconiam the foorfold God, be created, beside the 
threepartitioned seal (seh mtr, Cog, Manich. Miniaturen 40), also a fourpartitioned one. 
cf. Scheftelowitz, Entetahong der manich. Kel. 37 A, 8. 

4 Of. Jalquy Sir haddir, 8,6; also the grace Birkat hammastn, which rane: #,., we 
thank you... for your covenant, the seal of which yon imprinted uno cur meat," 

3 The phylacteries (Tefllin) are worm as “signs” between the eyes, Le, at the 
root of the nope, and at the armas (Rx. 13, 16; Dt. 6,8; oa, ı Ah. 

4 (A. 1923, $4; the same: Iran. Erlisung 203 

? The following example may Illasiıete wery evidently Reitrenstein’s method, He 
alirms GG, A 1923, 41: „Er (Mani). wird nach einen schönen Funde Lidrhataki's 
aul den frühesien Münzen ala der Eingeseizte (Stellvertreter des Gottes 
Mithra, also des won ihm besonders gefcierten drliten Gesamdten, bercichnet. Bai this 
his attcrtion is wrong, From the lite kingdom of Characene fin Sonth-Babyioniel a 
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divinities of Redemption as “Mother of the Living”, Sun and Moon as 
belonging to “Old Iranian popular belief”, which he infers from the 


Middle-Persian names Mätböy (probably from the 1 ct. A. 13, Mi- 


trobuzanes, and Maibuzanes, The meaning of the first of these names 


# 


is “having redemption through the mother’) which according to 
Reitzenstein G, G, A: 1924, §1 explains the jollowing mystery: “In Ma- 
nicheism the Mother of the Living reaches out her right hand to 
Ormazd when rising from Hell, he comes to the circuits of the Hea- 
vens and thereby she redeems him‘. And the other. two, names 
are to signify (Iran. Erlösungsmyst 159, G. G. A. ibid.) either “the 
one adorned by the Gods of the Sun and the Moon”, or “the one 
redeemed by Mithra, redeemed by the Moon”, and that is to prove 
the Iranian origin of Sun and Moon as Redeemers, But against this 
must be stated, that Mätböy may also refer to the Semitic cult of the 
Mother Goddess, which cult was far spread just in the first century A. D., 
so that Iranians may have prayed to her too, as single Iranians also 
adhered Mandatanism'; Considering two other Middie Persian names: 


number of coins deicencing from the frst century have been. found, which ore furnished 
paniy, with toreek legends partly with Mandean ones, Oo Iwo coins with Mandean 
kyends two gute diferent pemoni, of which one 4 Hamed Mani, bare the same 
epiibei consisting of three words which can be differently interpreted, The frst word 
cao be read ma SESH or TAAER ich. peri. adie 'a certain com") or TAAOM (= pers. 
artic "maeter? oor cad "anpointed’), the zud word as Kor 1K or We and the 374 os 
“TE or Man of WS iperbapes either pers ewAr ‘siamp, seal" either mdr * Mithra,® 
forntabed wiih the arem. coding 4) Suppase thay only the reading eva a ron ie 
tight, these three werde, os they ure also added to ancıher person than Mani, cou mean 
only a kind of tlie, which according to Lidiharski (Zaehr. f. Numismat. 1921, 92 1) .un- 
abtiingig von Mani und. vor Mam gebruncht wurde”, #o that it is very dotious allogether 
whether the meme "Mani" on the come signifies the foonder of Memicheism, This 
Bile ber £ metry) could mean “maser of the seal mintmester.” In Indie the 


weaning of pers wur fs ‘a golden coin’ (Vullery, Les. iz. The name of the 


mint-tnaster in alin often. om Roman coina (Dressel, Zuschr. f. Numiam. 33, 31} Thos 
Revtrenstem's nies thet on the coins Prophet Mani ip desiposted as “aubatimte of 
Mithra is antenable, | 

t Ch Schrfielsete, Entstehung ete. 2 As any treatise of scosunt of the rometantly 
faing expenses of publicatiun, had 16 be quickly finished in Jour 23, a number of errata 
eoall not bie corrected. I. 7, I. 21 mitet be “der zu den Texten gehörl, die sich schon 
dadurch ala jung erweisen”. Page 64 finca 35 ought two read: in einem Fragment heiß: 
es zwar: "Dann: [schuf Gott der Verutendeswch (p= Zarean)| mean jenen ernten Mann 
(nar). das wisprängliche (resehöpf, dew ersten Verstand und das erate Wissen” (Andress 
bei Reiisenstein, Mani Buch 50). Hier kann jener ersie Mang mor Örmasd sein. Mar 
bedsittet etc. Page 75 lines 9-10 ought to be: “Denn Paulas, der wegen seines Glanleis 
un. die Aufernichung fese wom jüdischen Gericht angeklagt war, Deteoer, Gal er im 

Aura Miget, An Okt neti ja 
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Pitarbuxt (=“redeemed by the Father”, cf. Justi: Iran. Namenbuch 254) 
and jégubuxt (=“redeemed: by Jesus’, Justi 149) we even find the 
Christian trinity, Mätböy then meaning “redeemed by the Mother. of 
God". The two other names, Reitzenstein quotes, are translated wrong; 
for they mean “/reeing himself from Mithra, /recing himself from the 
Moon"; “Thus no Iranian Mystery of Redemption can be inferred 
from those three theophore names, Non-Iranian is. the Manichean 
Redemption-Mystery, according to which those Light-Divinities: which 
succomb partly in their fight against the dark powers, must surrender 
their divine Light, their-souls, as prisoners to the Demons: and these 


soul are boumd—against the divine will—to the demonic matter, and 


thereby forget their heavenly origin so. that they must be awakened 
and set free by-a heavenly messenger.*. The stages of purification 
which must be passed on the way upward, are just a charactenstic 
af the Manichean mystery. According to the Dinkerd (ed Sanjani 
5, 2424) the Zarathustrism. differs already from Manicheism thereby 
that the former seeks to banish the demon from the body and. to 
make God, who is the “creator of the incarnate bodies” (Vend. 3), 
a guest in the body, whereas Mani teaches that mankind is the body 
of the demon and God is but o prisoner in the body, 

14: Now Reitzenstein asserts, that the Manichean conception of 
drunkenness and of the soul slumbering within the body «until 
awakened by a heavenly messenger, is genuine lranian, and hinted 
at even in the oldest parts. of the Avesta in Yasna 28,4. “This 
Jrantan notion had spread far in the. i" ct A.D, as it proved 
by its imitation in the Jewish or Early Christian anonymous quotation 


Einklang stehe: mit dem Asferstebangedogma der Tharsder", Fage 7); 1.09% und — 8 
lines 1—§ mus be cancelled. Page 46 note, times 1—4 ought to ber “a. a. 0.543") 
Mira wird auf dem Denkmal 4, Antioches I. v. Kommegene, der sich ale Vernheer des 
„Zens-Ürnmasdes” ausgibt, ale Sonne dargentellt (gl, [httenberger, Orient Ciraec. inser. 


Nr. 383) 
11 it be ad about the Manichean der, that they fight the demons of vices, I 
might point oul that every reiemption-religion commands im confessor to fight 


against wickedness, thoy compare in Buddhism Dbainmanada 40, 175, 27% 296M. 
43. Not only feddhs, but every ascetle who comjpoer the “satenical lows Aland 
kam) iu called a “victor” (fina ct. Vin: 1,5), became be has caused that “the Tight 
of the Tight” Lypetisde proved) ar. the celesiial devar in his heart (Birk. Ar, Dp. 4.4, 
1634, Jy 7) le finally, redeemed. In Parsem (he demone are chieHy fonght by exer- 
cising varioms external ceremocics prescribed, but iv Manicheism und Huddhlem by 
endeavours ta qvercome sll geusual desires principally ty the power of will, 
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in Ephes, 5, 14, the heathen mystery imitated jn alchemists’ trea- 
tises, the Banichtext of the Jewish-Christian Gnosis”. Just this Ephe- 
sian letter, remarks Reitzenstein (G: G. A. 1923, §2f), shows some 
more Iranian influences; the rhethoric picture Eph. 6, 13 Suk tobro 
avakdfere niv stavomAtay tod deot he takes for genuine Iranian. But 
here too Keitzenstein is wrong in his premisses; neither the Ephesian 
letter, nor the alchemistic texts, nor the Baruchtext can be taken as docu- 
menting Iranian notions, as they are no Iranian texts. Eph. 5, 14 can be 
traced back to the Greek mystery (cf. Leisegang, Z M. R. W. 1921, 
295), and the passage quoted from Eplies. 6. 13 is genuine drafted, 
of. Isa. 61, 10 “He (God) has clothed me with the garments of sal- 
vation and covered me with the robe of righteousness”. Isath 59, 17: 
“And he put righteousness as a harness and the salvation as helmet 
on his head" ef, also PS. 91, 4; IL Corinth 6,7: “By the armour of 
Fipiitedusness (G1 Tv Onkddv the Sikcootvenc) on the right hand and 
on the left", “The harness of God", which means Righteousness is, then, 
a érbfieal, not an Iranian notion, And 1 can also give the proof, 
that omy the one passage from the Avesta by which Reitzenstein 
substantiates his theary, Yasna 28, 4: ya urvänsm man gairé ... dade", 
must be translated with Bärtholomite and Geldner: “who I have directed 
my mind upon mating over the souls”; though the translation 
proposed by Andreas “that the soul be wakeful” be grammatically 
without mistuke, this meaning is contradicted by another passage 
from the Gäthäs which emphasizes that Zarathustra is called für “to 
watch over the sduls of the righteous”, cf Yasna 49, 10. “And that 
I (Zarathustra) will watch over, o Mazda, in your creahon, namely 
the good mind, te souls ef the pious, their prayers, devotion and religious 
zeal, I will watch over with sovereignty and constant not-slumbering”*, 
cf. also Yasna 28,11: “I (Zarathustra) who will watch therefore over 
the fight doing and the good mind for ever”, Exactly the same task is set 
to the Israelite prophet as Ged’s elect; he is bound to watch as a 
“watchman” (Jer, 6, 17) over the souls entrusted to him (Ezek. 33, 6). 
Thus in Exek 3, 17; 33, 7 the prophet is summoned: “Son of man, 
I (god) have set thee as watchman unto the house of Israel; therefore 





| I: the obscure Pinta as aid eremirk: OF. Ind. mi’ “to close 
one’s ever to sleep Aw. 3-48 alternately written wiih 4 ei V- 23,2. @ freee benide 
afravali, Afravall; V. 30, 4: di beside wea, des: 30, 5; man beside wen}, sunt; 
¥, 3% 11: mail) beshle wurde y. 34, 4: Mer beelde darin 
33° 
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shalt thou hear the word of my mouth and give them warning 
from me* Of the neglectful prophets is said: “Their watchmen are 
all blind, and altogether withotit knowledge; they are all dumb dogs, 
they cannot bark, dreaming, sleeping, faving fo slumber.” (Isaiah 56, 10). 
Exactly like the Iranian; then, the Israelite prophet 1s to watch over 
the souls “with constant not-slumbering”. This is another of the nume- 
roug evidences quoted in my book “Altpersische Religion und das 
Judentum”, that two entirely different religions can develop quite 
independently from each other, the same or parallel ideas*. U Mani has 
drawn thoughts alternately from Mandacism, from Christianism, from 
Pärsism, from Buddhism, which partly contradict one andther, this 
may be because these thoughts belong to different epochs of his 
activity and have been adopted according to the circumstances of the 
different times and countries in which he appeared as “waker",— 

15. The results of this research must be summed up as follows: 
1) The assumption of five Zoroastrian elements is untenable, >) The 
Avesta knows of no five-fold divinity, 3) Mani's system of elements 
never occurring in abstract méaning cannot be brought into an 
inner relation to the Avestan Amssaspantas; mor is there any 
possibility of the five Manichean elements having their roots. in the 
Iranian popular belief, which accepts the existence of 4 elements 
only, 4) None of the leading thoughts of Manicheanism can be 
brought into relation to. the Avesta, the tenor of Manicheanism 
sannot be considered as Irumian. 5) Im historically considering the 
Manichean redemption’s doctrine, the Indian and Mandean texture 
must be regarded. 6) Reitzenstein is the creator of a new mystic 
religion which he calls Iranian, but which in reality has as little to 
do with genuine Iranianism as the figure of Nietzsche's Zarathustra 
with the prophet of Ahuramazda. 

t ff the thought of a aplriiual awakening of the son) from “glaomber" could even 
be proved io Immnianiem,: it would pot necessarily follow thereof thai all other religious 
containing the same thought must have drawn it from Iranian soorees. For am individual 
with remson this thooght lies so near, that it appears quite Independent again and again 
[beard tt in Match 1925 im the speech delivered by o gentlemen who hail met the 
light knowledge of the religinos mysteries, yet be detailed that thought very preguantly 
at the 23th Anniversary of a person's presidency of a charitable society, 
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Annotation to p, 468 n. 4: 


In the old-Iranian era Zarranism did oot yet exist The two epithets of the 
Zrvan in Avesta do not justify the preaumption of an original godfather Zrvan, Not only 
he, bat also the air (Ny 0,1) haa the name darıpe-yradäta (long independently governing), 
and the other cpithet of Zrran, adarama, is the opposite of awayra (comp. Vait 8,43), The 
former mean ‘endless, the latter "beginningless.’ Zrvan is in Avesta only ‘endless’ 
(aderees), Ahuramacda however "the first and the last" (Vesna 31,8). Not Zrran but 
Ahuiramarda's light heaven and Angromainyes’ dark hell exist “beginningless” (cf. 
amtyrd rtd, anayre geod). The Grand Hund, (ed. Anklesara 1908 p. 9,2) distinguishes 
Zevan abarana etriedy from freon darspe-yradäta, which both were created by Ormasd. 


According tw the Gr, Bund,, the “long independentr governing” Zarvan bas been shaped 


soon after the “endless Zurran" by Ormard (cf. Blochet R.H.K. 1895, 108, Durmesteter 
% A.J got): Ever since the dunlianı as existed in the old Iranian religion, wherefore 
it is taught, that the good and the evil do not descend from one heavenly origin, bet 
from two quite diferent ghosts: “And when both these ghosts originally came together, 
they decided Ife and death and that lastly the worst existence must be for the false 
believers, but the reward of the best mind for the right-believers™ (Vesna 30,4 1, 
Scheftelowitz, Altpertische Religion p. 16). In consequence of the old idea, that two 
cheats have existed ever since, from which each of them has produced an especial creation 
iyama 8,8), they are signified ss eva/eve (dual) ‘ihe two ghosta’ and therefore it must 
be understood to characterise them as “ıwo twin-gods (Yaını $0.3, Scheftelowits |. c. 
sılh Whee Eudemos with Damaskios reports, that the Persians sapposed only one 
original principle which they called partly ‘abode’ partly ‘time,’ 1 should like to ask wha: 
tw to be understood under “abode?” Between the lifetime of Eademes and Damaskios 
lle- many centories, wo that the laner was not able to prove the genuineness of this 
tradiilon (ef. Scheftelowlts, Beitrag 2, Methode dervgl Heligionsforschung in M. G. W. J. 1921s 
11a. When io a hymo of Atharvaveda at first time Alla “time” is praised as the 
only one ereator, and in Maitr. Up, Arado in identified with Ads, thin speculation of 


single Indian philosophers did mot kave any inflaenee on a large circle and cannot be 


 (estimeny for the high age of the Iranie Zarvatiom. Ever the pare monotheistic ides 
can be proved a4 speculation ix several Upanigae (of. Sivaamkalpa-Up. 21D. M.(. 191, 
zot #4. Quite’ different la that Zarvaniam whieh fitet eppears in the ere after (Christ 
as an Erasic religion of vial power and not sa speculation, &¢ that seripiores of 
Parsesa depute with it Jewish and Christian monothelum widely spreml since the 1" 
century A. D. gave mse te the formation of (hat Zaraihostrian sect. Would Zarven 
already im the pre-Christian time have been the main god ia the Iranie popular religion, 
Antiochon T. of Commagene, who confessed the Irauie popular belief, would have 
wenticmed him im his taacription beide Zeus-Oramasdes, Mithra, Artagnos (= (Far7Orayma), 
Caly in ame place xpévog Armpag lo need ha the meaning of ‘divine fate’, which also 
Theodor of Mopauest (with Photius, Bitliothess 81, ed Becker) knows for Zarran: Tlzpt 
«06 Zoupouaps, dv wut Tüggv xahet, ‘Thus Antiochos I saya: oy Sims dvöpieuv 
yeveais ‘axkvewy, obs dv xpdvog Arepoz Hy Omdoxiy Xépas raten; fle plow 
yolpa waraserjan (Ulitenberger, Orlentis Grarei [oecriptianes Nr. 383, 111 M). Similarly 
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the Amelarpentas aad the Spirit af Winton, from tha! which bs his own aplendor and 
vould the Messing of Bir nalen Larran, hecstiie “de ¢ediexy Zorvor ia andecaying and 
kunnertal and painless and chirtless and unafflicted; and for ever and “everlasting, no 


ong ib able in stop’ It aud remove ite control oes fia aan“ XXVUO fo: Since 


the fies of the world altogether procerd throagli destiay anil time and ddr aivAreme 


dienen af the celseatrind Karma the Aime and. done emegpemdent guunversor,”” ‘But in the 


alder work Band, & T line to (ed. Jesti 186%) we fed; “One is always this endless Zarvan 


like zd, region, religion and time; Oras? thacunt oa Ar va dam? yefarsenel “Ore 
mad "war, ia, und-ahall be fot aver“, ehe aos ee Ace 


a creature of Ormizd. About the Zarvaniam comp. also Darmer 


mean Pp 39,8: 





ish et ge 
rahe wheel of fate’ (ary) The were yoong Parseework Men { Xrat, influenced im 
two places by Zarraniem, has been written in Mohammedan times and ulso mentions 
the Tutke VII 8: “The creator Örmard. produced thie creatures and the creation, and 
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LIT’AIPO'S ARCHAISTISCHE ALLEGORIEN (# &) 
(GES, WERKE BUCH I) 


ÜBERSETET 


Yon Er. ZACH 


. Größere Oden (wie im Shihking) werden seit langem nicht mehr 


rerlichtet. 
[ch bin schon: alt, wer sollte da vorliegende noch dem Hofe 
unterbreiten ? 


Die Sitten der Herrscher waren in Verfall geraten, 
In der Periode der kämpfenden Reiche sehen wir nur viel Dornen- 
gestrupp. 
Wie Drachen und Tiger fressen sie sich gegenseitig auf, 
Diese kriegerischen Zeiten reichen bis zum wilden Kaiser Ch'in- 
shih-hwang. 
Die korrekte Poesie, wie unbedeutend und vyerschwommen ist Sie 
sewurden! 
Die Klagelieder rlihren yon Ch’ü Yüan her, 
Yang Hsiung und Sze-ma Hsiang-ju suchen die verrinnenden 
| Wogen: aufzuhalten. 
Und eröffnen selbst eine grenzenlose Überschwemmung. 
Obwohl Verfall und Blüte in hundert Gestalten erscheinen, 
Sind die Gesetze der Pocsie doch schon verschwunden; 
Schließlich seit der Chien-an-Periode (196—220 n. Chr.) 
Zeigt sich nurnoch wertlose Manieriertheit (schönes Wertgeklingel), — 
Unsere grobe T'ang-Dynastie ist die Renaissance des Altertums, 
Ihre mühelose Regierung schätzt Klarheit und Wahrheit. 
Zahlreiche Talente dienen dem Fortschritt, 


i) 
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Durch die Zeit berunstigt entfalten sie ihr Können 

Und. wetteifern in glänzender Form und Inhalt. 

Wie die Sterne im Herbste funkeln sie gedrängt nebeneinander. 

Meine Absicht ist es. verkürzte Erzählungen zu geben, 

Um darin den Ruhm vergangener Jahrtausende zu reflektieren. 

In Nachahmung des Confucius, vom Anfang bis zum Ende, 

Werde auch ich erst den Pinsel niederlegen bei Erpreifung des 
Einhorns (vgl, Ende des Ch’un-ch’iu, Legpe V 833}. 


. Die (dreibeinige) Kröte: machte einen Einfall in das Firmament 


Und verspeiste dessen. Jaspis-Söller, den Mond (=die kaiserliche 
Konkubine Wu [Hui-feil verdrängte die Kaiserin Wang), 
Die runde Scheibe wurde immer kleiner inmitten des Himmel, 
Bis sie, die Siüberseele, endlich ganz erlosch (= bis die Kaiserin 
Wang abgesetzt war). 
Der Regenbogen drang in die Kanstellation Tzu-wei ein (= Wu 
Flui-fei wußte sich die kaiserliche Gunst zu verschaffen). 
Der Sonne Mörgenglant erlosch {= sie betürte und verwirrie den 
Kaiser). 
Die xichende Wolke trennte Sonne und Mond. 
Die ganze Natur wurde in Dunkelheit gehüllt. 
Vormals. lebte Kaiserin Ch'én nach ihrer Absetzung nig im 
Ch'ang-mén-Palaste. 
So war es dinst; heute aber ist es schon. anders, 
Der Zirimibaum, vom Wurme angelressen, blühte, konnte aber 
keine Früchte tragen. 
Die kaiserliche Ungnade zeigte sich in all’ ihrer Strenge, 
In Kummer versunken ging sie ein in die ewige Nacht (= Kaiserin 
Wang starb bald nach ihrer Absetzuntr), 
(Diese Geschichte) rührt mich, dab Tränen mein Kleid benetzen. 


Das Gedicht bezieht sich auf Kaiserin Wang, Gemahlin des Kaisers 


Ming-hwang der T’ang-Dynastie, deren Schicksal d ders der Kalserin Ch'én, 
Gemahlin des Kaisers Wu der Han-Dymastie, ihnelt: letztere wurde wegen 
ihrer Eifersucht 135 v. Chr, erstere schuldlos 534 m Chr. abgesetzt (vgl 
Tung-chien-kang-mu, Cap. 45; 27 u. 44 und Cap. 43 5, so u 35), nachdem 


der 


Kaiser durch die Konkubine Wu betört war. Diese wird hier der Reihe 


nach init der Mondkröte, dem Regenbogen, der treilienden Wolke, endlich 


mit 


einem Wurm verglichen, — 


qt 


wl . ! | 4 





3. Kaiser Ch'in-shih-hwang fegte die sechs Richtungen des Raumes, 


Blickte wie cin Tiger umher, voll wilden Mutes, 
schwang sein Schwert und trennte damit die zichenden Walken: 
Die Lehensfürsten kamen alle nach Westen (Ch’ang-an). 
Aus seinen klaren Entscheidungen erkennt man den Gottbe- 
gnadeten (vgl. Tsochuan, Legge V 185 Z 6). 
Seine grobartige Veranlagung wußte sich zahlreiche Talente dienst- 
bar zu machen, 
Er sammelte die Waffen und goß daraus Erzständbilder, 
Er offnete den Hian-ku-kwan-Pal dem Verkehre nach Osten, 
Er schrieb seine Verdienste auf eine Stele des Berges Kueti-chi, 
Er eilte die Lang-va-Terrasse zu sehen (vgl. Chavannes, Mem. 
hist: 11 144). 
(Bei seinen Bauten) verwendete er siebenhunderttausend Sträflinge 
(Chav,, Mém. hist, II 176) 
Er errichtete sein Grab ın emer Vertiefung des Li-ahan-Berges 
(in Shensi, Chay, Mém. hist IT go). 
Und doch suchte er noch nach der Arznei der Unsterblichkeit: 
Dies laßt das menschliche Herz unsagliches Mitleid mit ihm haben. 
Mit der repetierenden Armbrust schoß er den großen Fisch des 
Metres (Chav, Mém. hist. Il 190), 
Den fangen Wal von wirklich imposanten Dimensionen, 
Dessen auf der Stime gelegene Spritzlöcher den fünf Riesen- 
bergen gleichen, 
Der die Wellen peitscht, Wolken unter Donnergetose ausstößt, 
Und dessen Flossen den blauen Himmel verdecken. 
Wozu wandte er seinen Blick nach der Genien-Insel Péng-lai? 
Hsü Shih (Giles, B.D. Nr. 788) brachte die Mädchen von Chlin 
dahin. 
Wann wird sein Hausboot wieder zurückkehren? 
Wohl nur um unter den drei Quellen 
Den Bronzesarg (des Kälsers) zu finden, gebettet in kalte Asche. 


Zu diesem Gedichte vgh Nr. 48: 


Alle fünf Arten der Ausschmickung zieren sein herrliches Gefieder, 
Im Schnabel bringt er ein Schreiben, um gleich wieder in den 
Äther zurückzukehren. 
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Umsonst fliegt er nach Chou und nach Ch'in. 

Er überquert die vier Meere 

(Zurilck) zu seiner Behausung, die keine Nachbarn kennt. 

Was ich anstrebe, ist auf den vwioletten Dünsten zu reiten 

Und für tausend Jahre den Erdenstaub abzuschütteln. 

Die Ingredienzien (zum Lebenselixter) sind verborgen im Meere 

und auf den Riesenbergen. 

Und das Blei sammie ich am Ufer des Ch’ing-bsi-Baches (in Anhut). 

Oft steige ich auf den Ta-lou-shan-Berg (bei Chih-chou- fu, Anhui), 

Hebe den Kopf und blicke aus nach den Unsterblichen, 

Um-auf einem Phönix reitend für immer den Schatten zu verlieren 

Und auf einem Wolkenwagen der Wiedergeburt zu entrinnen. 

Doch fürchte ich, daß das Lebenselixier zu spät kommt, 

Um meme Wünsche befriedigen zu können. 

Denn im Spiegel sehe ich mein Haar schneeweib. 

ich würde mich vor jenem auf einem Kranich reitenden Un- 
sterblichen schämen (vgl, Nr. 7). 

Pfirsiche und Pflaumen blühen überall 

Die Bluten hier sind nicht die meines Frühlings. 

Aber sie entsprechen den Regionen der himmlischen Residenz, 

Und sind ewig mit dem Genius Han Chung zusammen. 


Letzte Verse unklar. — 3% 7 ik, vel. Palladius 11 499, in der tac- 


ttischen Alchemie letzies Produkt bei Rereitmng des Lebenselixiers, 
s. Wie hertlich blaugrün erscheint der Tai-po-shan-Berg Im Wu- 


kung-hsien, Shensi), 
Die Sterne sind über thm dicht geordnet, 
Vom Himmelsfewöülbe ist er dreihundert Meilen entfernt, 
Von der Welt der Menschen ist er weit entrückt 
Dort lebt ein Greis mit schwarzen Haaren, 
Die Wolken zerteilt er und schläft auf dem Schnee der Pinie. 
Er lacht nicht, er spricht auch nicht. 
Im Dunkeln haust er in semer Felsenhöhle. 
Als ich diesen Unsterblichen besuchen kam, 
Kniete ich lange (vor ihm) und img nach dem kostbaren Ge- 
heimnis (der Herstellung des Lebenselixters). 
Laut lachend öffnet er die Reihen seiner weißen Zähne 
Und lehrt mich die Bereitung der Arznei. | 
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Seine Worte prage ich tief in mein Gedächtnis. (.Knochen®) ein, 
Da hebt sich sein Leib und schon ist er wie der Blitz verschwunden. 
Ich schaue empor, kann ihn aber nicht mehr erblicken. 

Da werden plötzlich die fünf Affekte (von neuem) in mir wach („heiß“), 
Ich will nun den Stein der Weisen zu erlangen trachten, 

Um: für immer mich von den Menschen zu trennen, 


Zu I 44 3% vel. Bernhiardi und Zach, Tao Yuan-ming 5. 78 u 11: 


da tiberiiuft es uns heil, 


6. 


Das Pferd aus Tai-chou (Playfair Nr. 6956) denkt nicht an Yüch 
(Chékiang). 
Der Vogel aus Yiieh hat keine Sehnsucht nach Yen (Chihliy — 
Die Gefühle sind der Gewohnheit unterworfen, 
Und diese wird durch die Sitten des Landes befestigt (bestimmt); 
Einst nahm ich Abschied vom Yen-men-Passe (bei Tai-chou), 
Jetzt stehe ich als Krieger vor dem hunnischen Lang-ting. 
Der Sandsturm verdeckt die aus dem Meere aufpestiegene Sonne, 
Das Schneegestéber macht den Himmel Zentralasiens unsichtbar, 
Läuse nisten in Tigerfell und Mütze meiner Uniform, 
Und das Herz zeigt Unruhe wie die Fahnen im Winde. 
Wenn nach bitterem Kampfe das Verdienst keine Anerkenming 
findet, 
Kann Loyalität mur schwer sich kundtun. 
Wer bedauerte (nicht) Li Kwang, den ,,fliegenden General” (vgl 
Giles, B.D. Nr. 1159), 
Der in hohem Alter an den Grenzen sein Leben lieb. 


= 54 st Yu-chou, Ping-chou, Liang-chou (Playfair Nr. 8710, 548 


u #21 th 
7. Zu den Wanderem gehört auch der auf einem Kranich reitende 


Unsterbliche. 
Fliegend lberquert er den weiten Himmelsraum, 
Und brustet sich in den dunklen Walken (? vgl. Liki, ed. Couvreur, 
Ları). 
Selbst nennt er sich An-ch'i-shéng (Chav, Mém_ hist III 46s, 
Giles, B. D, Nr. 7). 
Zwei Knaben mit Alabastergesichtern 
Blasen auf der Flöte des violetten Phönix. () 
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lire ziehenden Schatten werden plötzlich nicht mehr geschen. | 
Ein Zyklon begleitet die Musik der Himmelsspharen. a] 
Ich hebe das Haupt, um aus der Ferne sie zu erspähen. J 
Da fahren sie wirbelnd dahin. wie Sternschnuppen. 
Ich möchte das Goldglanzkraut essen, 

Damit ich ebenso alt wie der Himmel werde. 
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8. In Hsien-yang (Ch’ang-an) im zweiten oder dritten Monat 

Zeiren die Weiden des Palastes goidgelbe Zweige: 

Wer ist der junge Mann dort in grüner Mütze? 

Es ist Broder Liederlich, der frühere Korallenverkäufer. 

Jeden Abend kehrt er vom Weine trunken nach Hause zurück. 

Sein Schimmel bewegt sich stole und geschwind, 

Sein Äußeres läßt die Menschen respektvoll aufblicken, 

Wenn er lustwandelnd gerade ankommt. 

Yang Hsiung verstand von den Staatageschaften nichts. 

Spät überreichte er seine Beschreibung des Ch'ang-yang-Palastes. 

Seine Arbeit war gut. aber sein ‚Körper schon alt. 

tee Schläfen des Verfassers des T'ai-hstian-ching waren wie weibe 
Seidenfaden. 

Er stürzte sich von dem Türme hinunter, was wirklich bedauerlich ist, 

Nur wegen des Holines solcher Buben. 


Im ersten Teile dieses Gedichtes ist die Rede von Tung Yen, dem 

Mignon des Kaisers Han Wurti ATiung-chien, C. 4, S. 44 verso), im zweiten 
Tele vom Philosophen Yang Hsiung (Giles, B. D. Nr. 2379), der sich seiner ¥. 
Verhaftung wegen angeblicher Teilnahme an einem politischen Vergehen 
seines Schillers A durch Sturz vom HK WK IH (T’ung-chien, C. 8. 5.54) 
entziehen wollte. In welchem Zusammenhang diese beiden zeitlich weit 2 

tinantler iegendén Ereignisse (rjo v. Chr, und ton. Chr.) stehen, st 

wie unklar. 
re Chwangtzü träumte, da er cin Schmetterling war, * 
(Oder nach dem Erwachen} war es vielleicht der Schmetterling, h 
der traumte Chwanegtefi zu sem? 
‘Ein Wesen wechselt immer von neuem in seinen Verwandlungen, 
Und die ganze Natur ist wirklich von unendlicher Unbestindigkeit. 
Weiß ich doch, dab das Meer um die Genjen-Insel P’éng-iai ; 
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iss erg außerhalb des blauen Tores von 
Ch’ang-an, 
War früher Marquis von Tung-ling (Shao Ping) 
Mit Reichtum und Ansehen verhält es sich also ganz ebenso. 
Wozu dann alles geschaftige Treiben! 
Zu Chwangtri’s Traum vgl. Legge, Texts of Taoism, 1 197. 
Das Chii-Reich besal unbändige Männer. 
(Darunter) war Lu Chung-lien (Giles, B. D, Nr. 14608) besonders 
= hervorragend. 
Die Mondglanzperie stammt aus den Tiefen des Ozeans. 
Eines Morgens zeigt sie ihren leuchtenden Glanz, 
Jener veranlabte das Han-tan belägernde Ch’m-Reich zum Rück- 
| | mig und erlangte dadurch herrlichen Ruhm. 
Die Nachwelt sieht auf zu dessen letzten Strahlen. 
In seiner Meinung war ein Geschenk von 1000 Goldstücken wertlos, 
Und er sah lachend auf Ping-yilan Chün (der ihn belohnen wollte, 
Giles, B. D. Nr. 1652) 'berab. 
‚Auch ich bin ein solch wilder Geselle, 
Schiittle die Kleider und kann dasselbe Lied singen. 


‚Der Hwangho eilt nach dem östlichen Ozean, _ 





Die glänzende Sonne versinkt im westlichen Meere. 


Die wandernden Wasser und fliehenden Strahlen 


Wärten auch nicht einen Augenblick aufeinander. 

Die frühlingsgleiche Schönheit hat mich verlassen, 

Der Herbst des Lebens hat mein Haar gebleicht 

Des. Menschen Natur ist nicht der kalten Pinie zu vergleichen. 
Wie könnte sein Aussehen mit den Jahren stets das gleiche bleiben? 
Ich soul mich. auf einem Drachen in die Wolken schwingen, 

ut einschlürfend die Zeit zum Stehen bringen. 





. Der Stamm. der Tinie und Zypresse steht einsam aufrecht 
‘Und hat nichts vom Aussehen der Pfirsich- und Pflaumenbaume- 


Berühmt war einst Yen Kwang (Giles, B.D, Nr. 2468). 


Er lieb seine Angel in die Fluten des De hangen (Ts’ang- 


g? Mengtzü II 299). 
Sein Leib verbarg sich wie ein Kamet. 


‘Sein Herz war zufrieden wie die treibende Wolke. 





zu 


Tief verbeugte er sich vor dem Kaiser, 

Dann begab er sich zurück nach dem Fu-ch’un-Berge (in Chiang). 

Ein kühler Wind weht über die sechs Richtungen des Raumes 
(über die ganze Welt), 

Er ist zu ferne umsich an ihn anzuklammern. 

Dies läßt mich tief aufseufzen. 

So) bleibe ich im Dunkeln zwischen den Felsen hausen. 


AR PR hier mit fete" ihersetzt, wurde intitmlich von Bernb, und Zach, 
Tao Yuan-ming 3. 41 mit: „in seiner Bescheidenheit" wiedergegeben, 
13. Yen Chiin-p'ing (Giles, B, D, Nr. 2476) verwarf einmal die Welt, 
Und auch die Welt verwärf Yen Chiin-p'ing. 
Durch Beobachtung der Verwandlungen drany er vor bis zum 
Urantang alles Werdens. 
Durch Erforschung der Mysterien lösten sich thm alle Lebewesen auf. 
Schweigend setzte er seine taoistischen Studien fort. 
Hinter einem Vorhang lebte er verborgen mit seinen geheimen 
Gedanken. (7) 
Das Tier der Gerechtigkeit kommt nicht grundlos, 
Auch die Phönixe singen nur zu gewissen Zeiten, 
Wie wußte selbst der Kinderhirt der Milchstrabe 
(Yen Chon-p'ing’s) von der glänzenden Sonne bestrahlten Ruhm? 
Die voni Meere aus in die Michstraße hineinfuliren und denen 
der Rinderhirt Yen's Name nannte, sind schon lange tot 
Wer kann daher jetzt noch dieses Rätsel lösen? 


Über & 5 vgl. meine Ergänzungen zu Palladius Nr. 64; über Taon- 
yu, das Tier der Gerechtigkeit ige jurgantu) vgl Legge, Shibkiny 
IV 37: es erscheint, wenn mit Ge it regiert wird. — Nach chine- 
sischer Auffassung Wiellt die Milchstraßle („der Himmelsstrom") in das öst- 
liche Meer, 

14. Die Passe nach Zentralasien sind reich an Sandstiirmen. 
Seit altershet wehen sie eisig darüber hinweg. 
Die Baume stehen entblittert, die Vegetation zeigt herbstliches Gelb. 
Ich steige cine Anhöhe hinauf, um Ausblick zu halten nach den 
kriegerischen Horden des Feindes. 
Verlassene Städte sind veraunken im großen Sandmeer der Shamu. 
Von den Grenzorten ist keine Mauer übrig geblieben, 





15. 


16. 
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Weibe Knochen liegen seit Jahrtausenden herum (oder: trotzen 
Jahrtausenden), 
ihre hohen Haufen werden von dichtem Gestrupp verdeckt, 
Ich frage: wer ist:schuld an dieser grausamen ‚Zerstörung? 
Essind die stolzen Söhne Zentralasiens, die alle Autorität untergruben. 
Sie brachten unsem Kaiser in majestätischen Zom, 
Er befahl den Truppen die Trommeln zu rühren, 
Die Harmonie verwandelte sich in Mordiust. 
Ganz China wurde verpflichtet (geplagt), Soldaten zu stellen. 
Im ganzen waren es 360000: Mann. 
Laut klagend vergiele ich Ströme von Tranen wie Regen, 
Und jammere überdies, dal ich ins Feld ziehen muß. 
-Wartim kann ich nicht das Land bebauen oiler den Garten bestellen, 
Und diese zu Kampf und Verteidigung ausziehenden Soldaten 
| unbeachtet lassen ? 
Denn wer kennt (nicht) die Strapazen der Passe und Berge* 
Einen Führer wie Li Mu (Giles, B, D, Nr, 1177) gibt es heutzu- 
| | tage nicht mehr, 
So sind die Grenzbewohner nur-ein Futter für Wolfe und Tiger. 


König Chao von Yen (vel. Chav., Ment. hist, TV rap. lud Kuo 
Wei zu sich ein 

Und erbaute für ihn die Goldterrasse. 

Da kam: Chi Hsin aus dem Reiche Chao 

Und andererseits Tsou Yen (Giles, B,D, Nr.-2030) aus dem Lande 

Chi. 

Wie konnte es auch anders sein mit s6 hochstehenden Gelehrten? 

Mich aber hat (mein Fürst) wie Dreck verworfen. | 

Wenn man mit Korallen und Edelsteinen sich Sängerinnen und 
Kurtisanen kauft, 

Mit Kleie und Trebern dagegen die weisen Männer füttert, 

Da versteht man erst, warum der gelbe Kranich sich erhebt 

Und in einer Entfermmg: von tausend Meilen ‚allein umberfliegt. 


Letzteres sind Worte des Tien Jao (Giles, B.D. Nr. 1918), 

Die beiden kostbaren Schwerter waren gleich Drachen, 

Ähnlich wie der Glanz der Schneeflocken Eibischblüten zu ver- 
gleichen ist 


ix Bi, : 
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Ihre Strahlen schossen über Himmel und Erde, 


Und selbst der auckende Blitz konnte sich mit ihnen nicht messen. 1% 


Nachdem sie einmal die Goldtruhe verlassen hatten, 

Flog (das eine Schwert nach Ch'u, das andere) sank (in den Wu- 
strom} und so wurden sie von einander getrennt. 

Féng-hu-tz war namlich längst schon gestorben. 

Daher verbargen die Schwerter ihre Spitzen. 

Der Wu-strom ist zehntausend Klafter tief, 

Der Ch'u-Berg-ist zehn Meilen hoch. 

Das männliche und das weibliche Schwert hätten niemals -von- 

einander getrennt werden sollen. 
Denn Wunderdinge werden paarweise angetroffen. — 


Über die beiden Schwerter Kan-chiang und Mo-veh vel. Petillon 


S107 u. Giles; BD Nr. 1089. Föng-hu-tzü war der einzige, der den Wert 
dieser Schwerter zu würdigen verstand. 


17, 


Der Schafhirt vom Chin- -hwa-shan-Berg (Giles, B. D; Nr. Bso} 
Ist ein in den violetten Dünsten wandernder Unsterblicher. 
Ich möchte in seiner Bepleitung umberschweifen | 


(Leider) ist mein Haar schon weil, bevor ich gegangen, 


Ich verstehe nicht, warum einer in der Zeit blühender Jugend 
Sich von Sorgen bedrängen läßt, | 

Am K'un-kun-Berge pfliicke man die Blüten des Edelstein-baumes, 
Da kann man die Seele von allen Schlacken reinigen: 


Zu #7 vol Win Hsilan, Cap. 23 5.3 und die Biographie des 


Pu-wei (Giles, B.D. Nr. 1455} in Cap. 85 des ye Et. 
. Im dritten Monat auf der Himmelsfurtbriicke (in Loyang) 


(Sieht man) in tausend Häusern Pfirsich- und Pilaumenbliiten, 

Morgens sind sie von herzrührender Schönheit, 

Abends folgen sie dem nach Osten fließenden Wasser. 

Das Wasser von früher ist wieder das Wasser van. ‚später, 

So fließt es von alters her unimterbrochen fort. 

Die neuen Menschen sind aber nicht die alten, 

Die jahrein jahraus über diese Brücke wandeln, 

Wenn die Hähne krähen, steigt die Sonne aus dem Meere auf 
| (öder: bewegt sich Aurora), 

Da begeben sich zur Audienz die höchsten Würdenträger des Reiches. 
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u u TAO" 08 anenatsT SCHE ALLEG: 
5 = Der Mond einkt westlich. vom. Shang-vang- Palaste. 
Seine letzten Strahlen sind teilweise noch auf den: Mauertürmen 
- zu sehen. 
Die Uniformen der Heamten glänzen wie Wolken und Sonne. 
Nach Ende der Audienz verteilen sie sich in der Kaiserstadt. Pr 
Ihre Reitpferde sehen wie fliegende Drachen aus f nn u”. 
Gold schmückt deren Gebil und Zaumzeug. | > 
a Die Voribergehenden: stieben alle auseinander. 
: Das energische Aussehen trotet selbst dem Sung-shan-Herge (in 
Honan). 


| se angelangt steigen sie hinauf zur hoben Halle, 
Wo in aufgestellten Dreifiiben herrliche Delikatessen angeordnet 

























sind, 
Ein duftender Wind kündigt den Eintritt der Tänzerinnen von 
1 Chao an, 
b Und heller Flötenklang begleitet die Sängerinnen von Ch’. 
Siebrig violette Mandarinenenten 
Tanzen in Paaren im Dunkel des Vorhofs. . 
Die Belustigungen Isen sich Tag und Nacht ab, 
‚Man möchte sagen, sie dauern tausend fahre fort: m 
Daß man nach vallbrachtem Verdienst sich nicht zurückzuziehen 7 
. versteht, Il, 







‚Ist seit altersher ein oft vorkommender Fehler. 

(Li Ssf) hat vergebens nach seinem braunen Hunde geseutfzt. 

(Shih Ch'ung’s Konkubine) Lü Chu wurde die Ursache seines 
Unterganges. 








; Warum daher nicht so handeln wie Fan Li, 
‘Der mit aufgelösten Haare (ohne Amtsmütze) in einem flachen 


Boote davenruderte. 











Ber Ssüs + Setter veh Zach, Ein Briefwechsel in Versen, Tokio 1913, 
Board ti liber Shih Chang vgl. Giles, B. D. Nr. 1709, über Fan Li Giles, 
B.D. Nr. 540. 

19. Im Westen ist der Lotusblüten-Berg (westlicher Riesenberg oder 
| | | _  Hwa-shan in Shensih.. 

In der Ferne sieht man (am Himmel) die Venus. TE 

Mit weiber Hand pfliickt sie den Lotus. 9 


_ Schwebenden Fubes durcheilt sie das Firmament. 
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Ihre regenbogenfarbigen Kleider schleppen einen breiten Giirtel 
nach: 
Wirbelnd streift er mich, und ich klettere daran zum Himmel empor. ©) 
Sie Jadt mich ein, die Wolkenterrasse (höchster Pik des Hwa- 
shan) zu besteigen. 
Ich verbeuge mich tief vor dem (dort weilenden) Unsterblichen 
Wei Shu-ch'ing. 
Plötzlich ist es mir, wie wenn ich mit ihm zusammenpinge. 
Auf einem Storche reitend überquere ich das purpurne Dunstmeer. 
Ich sehe hinab auf. die Gewässer von Loyang. 
Verschwommen erscheinen marschierende Krieger fremder Natio- 
nalität. 
Das vergossene Blut färbt die Vegetation des platten Landes. 
Und es sind nur Wölfe, welche die Beamtenposten füllen. 





Wei Shu-ch'ing ist ein auf dem Hwa-shan lebender Genius, der 109 
vor Chr, dem Han Kaiser Wu erschienen ist. 

In den letzten Versen wird auf die Rebellion des An Lushun, Giles, 
BD. Nr. ıt, angespielt. 
20. a) 

Einst wanderte ich nach der Hauptstadt von Ch’ 

Bestieg den Blumenstengel-pik (Hwa-fu-chu-shan, Berg bei Chi-nan- 

fu, Shantunz), 

Wie stolz und schön ist dieser Berg! 

Sein tiefes Grün ist wie das der Eibischiblätter), 

Da kam herangerauscht ein alter Unsterblicher, 

Ich 'erkannte ihn als Ch’ih Sung Tea (Giles, B.D. Nr, 377) 

Er lieh mir einen weißen Hirsch. 

Er selbst stützte sich auf zwei blaue Drachen. 

Mit Lächeln tiberflog er die Reflexe der Welt unter ihm. 

Freüdig wünschte ich ihm folgen zu können. 


A. im Namen des obeliskartigen Berges wird wie HJ fü gelesen, vgl 
Legge, Shihking IV 5. 25:. Der Berg erhebt sich „wie ein im Wasser 
festsitzender (7) Blumenstengel”, 

b) 

Ich weinte beim Abschiede von meinen Verwandten und Genossen, 

Ich wollte sprechen, schluchzte aber nur wiederholt 

© Freund, nimm dir ein Beispiel an der dunklen Pinie! 
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Mit Aufbietung aller Kräfte weil sie sich gegen Reif und Schnee 
zu wehren, 

Die Wege der Welt bergen so viele Schwierigkeiten und Gefahren, 

Das Sonnenlicht täuscht nur eine rote Gesichtsfarbe vor. 

Nach der Trennung geht ein jeder von uns tausend ‚Meilen weit. 

Und wann wird er wieder aus der Ferne zurückkehren? 


c) 
Wie lange noch sind wir in dieser Welt? 
Einen Augenblick nur wie das Voruberwehen eines Wirbelwindes. 
Vergebens habe ich von den Bücher der Alchemie (zur Be- 
| ‚reitung des Lebenselixiers) vernommen, 
Mit weißen Haaren beklage ich jetzt meinen Irrtum, 
Mein Inneres erforschend lache ich plötzlich über mich selbst. 
In Gedanken versinkend frage ich: Warum (all dies Streben)? 
Ruhm und Gewinn haben umsonst mich (zeitlebens) gequält. 
Könnten meine Schritte nicht endlich zur Ruhe kommen? 
(Auch An-ch’i-sheng) lie schließlich seine roten Edelstein-pantoffeln 
zurück 
Und nahm. nach Osten den Wer zur Genieninsel P’éng-lai. 
Wie ich Er suchte diesen Weg emst der Kaiser von Ch'in 
(Ch’'in-shih-hwang), 
Aber liber en blauen Wässern des Meeres schweben nur Wolken 
und Nebel. 


Über An-ch'i-sheng vgl. Giles, B.D. Nr. 7, Chav., M&m, hist. IIL 465. 
Strophe b) dieses Gedichtes hat mit a) und c} absolut nichts «zu tan; ob 
hier Liicken vorliegen oder Nicht-zusammengehöriges vereinigt wurde, ist 
schwer zu entscheiden. — 

21, Der Wanderer von Ving besang den weißen Schnee (Wen 
| Hisian, C. 45), 
Die verhallenden Tone flogen auf gegen den blauen Himmel. 
Er gab sich umsonst die Mühe, dieses Lied zu singen, 
Denn wer in der ganzen Welt sollte es weitergeben? 
Er versuchte es den Leuten von Ssö-ch'wan vorzüsingen. 
Die da (bei leichteren Liedern) mitsangen, waren doch einige 
Tausende. 
33” 


LE 


Er unterdrückte sein = Sahl cheer wozu noch davon sprechen? 
Er seufzte vergeblich im seinem tiefen Kummer. 


Dieses sehr unklare Gedicht soll eine Anspielung. auf den Weisen sein, 

der unversianden: und erfolglos. bieibt. 

23. Wenn die Wässer von Shensi sich vom EungähonunnBenp 
(Hört man) verborgen in. ihrem Rauschen viele klagende EN 
Wenn das Hunnenpferd den Schnee des Nordens erblickt, 
Wiehert es lange in seinem tänzelnden Gange. 

Von der Natur getroffen ist mein Herz gerührt, 

In der Ferne beherrschen mich Gefühle des Heimwehs. 

Einst sah ich den Schmetterling des Herbstes Hiegen, 

Jetzt sche ich die Seidenraupe des Frühlings wachsen (d.h, die 
Zeit verfließt und ich kann noch immer nicht heimkehren). 

Schwach war (damals) der Blätteransatz des Maulbeerbaumes, 

Uppig ist (jetzt) der hängende Blütenschmuck der Weide, 

Die Jahreszeiten verlassen uns mit der Schnelligkeit fließenden 

Wassers, 

Mein in Banden gelegtes Herz ist unruhig wie eine fiatherod Fahne. 

Ich wische meine Tränen weg, aber sie erscheinen von neuem. 

Wann wird mein Leid (endlich) beruhigt sein? 

23. Der Reif des Herbstes ist weif wie Jade. | 





In Tropfen fillt er auf das Grim (die grüne Vegetation) des Vorhotes. 


Während ich wandle, erblicke ich ihn plötzlich. 

Der kalte Morgen fait mich klagen fiber das Vorwartseilen des 
Jahres. 

Das Leben des Menschen ist wie cin am Auge vorbeihuschender 
Vogel. 

Warum doch legt er sich selbst Banden an? 


Wie toricht war doch der Herzog Ching! (dab eran seinen Tod dachte.). 


Seine Tränen; am Niu-shan-Berge vergossen, haben Nachfolger 
gefunden. 
Leider weiß die Welt nichts von Zufriedenheit (Genügsaml 
Kaum hat man Kansuh erobert, so sieht man schon vellöngend nach 
Sétich'wan aus (vgl. Biogr. des Ts’én P'eng in den Hou-ban-shu), 
Das menschliche Herz erinnert an Wellen. 
Die Wege der Welt haben Krümmungen. 
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Cols den; hundert lee ungeres Lebens 
Muß) man eben alinachtlich die Kerze ergreifen. 
(D..h. wenn die Tage zu kurz für Freude und Lustbarkeit sind, 
muß: man eben auch die Nächte dazu verwenden, vgl Wen 
Hsitan Cap. 29.8.7 recto.) 


| Lieh-tzü erzählt uns von dem mit seinen Ministern über den Niu-shan- 
Berg wandernden Herzog Ching von Chi eine Geschichte, die bei Ssii-ma 
Chien (Chav, Mém. hist. TV 76) kondensiert wiedergegeben ist: le duc dit 
en soupirant: „qui jouira aprés moi de ce beau palais’, Tous ses ministres 
plevraient. — 
24. Die grofen Wagen wirbeln so hoch den Staub auf, 
Dab selbst um Mittag die Wege verdunkelt sind. 
Die Ginstlinge unter den Eunuchen haben viel Gold. 
Ihre Gebäude erheben sich bis an die Wolken, 
ae Wege begegne ich einem Kampfhahnzüchter. 
ie glänzend und imposant erscheint seine Mütze und sein 
Sonnenschirm, 
‘Sein Atem wird zu einem Regenbogen (so hoch trägt er seine Nase). 
Die Vorübergehenden sind alle von Furcht erfüllt. 
Die jetzige Welt kennt keinen Greis; der sich die Ohren wäscht (wie Hstı 
‘Yu, Giles, B.D. Nr. 797, nachdem ihm der Thron angetragen war). 
Wer weiß zwischen Kaiser Yao und Räuber Chih zu unterscheiden? 


Über Rauber Chih vgl Legge, Texts of Taoism II 166. 
25. Die Welt und Ihre Wege (Grundsätze, Normen), beide degenerieren 
a An. | von Tag zu Tag mehr. 
Die schlexhten ont Nits das Einfache und ull Upaxatiog ote hinwer., 


Daher ® prion Pfirsich- und ORTEN 

Ihre Blüten, ohne sie jedenMenschen anzupreisen (vgl, Petillon, S.178)- 
Jay m I kennt ‚Steigen und Sinken. 

Alle, Lebewesen wetteifern in fliegender Hast, 

Bis auf Kwang Ch’öng-tzü (ein Unsterblicher aus der Zeit des 

Li Gelben Kaisers), 

‘Der ein- und ausgeht die Tore der Unendlichkeit. 





26. 
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Ev. ZACH 
Das fi 3% des vorletzten Verses ist mir unklar. 
Der tieljrrüne Lotus wächst im versteckten Quellwasser. 
In der Motgensonne ist er schön und frisch. 
Im Herbste bedecken seine Blüten das grüne Wasser. 
Zahlreieh (dicht) sind die Blätter, die von den dunklen Diinsten 
mitgenommen werden. 
Die Schönheit iv. «. der Lotus) hat sich umsonst von der Welt 
zurückgezogen. 
Wer wird ihren ausströmenden Duft weiter verbreiten? 
Sie sieht unbeweglich den Schnee ringsherum fallen; 
Der dieses rote duftige Jahresergebnis verwelken macht 
Um Wurzel zu fassen hat sie noch keinen Ort gefunden, 
Sie möchte auf dem Ufer des Blütenteiches wachsen. 


. Die Reiche Yen und Chao haben schöne Frauen. 


(Eine von ihnen) sitzt.auf der mit Skulpturen geschmückten Warte 
hoch am Rande der dunklen Wolken. 
Ihre Augenbrauen wettetiern in Schönheit mit dem glänzenden 
Mond. 
Lachelt sie, so stürzen die Mauern vor Lust. 
Stets fürchtet sie fiir das kurze Leben der lippigen Vegetation. 
Unbeweglich weint sie uber die Kälte des Herbstwindes. 
Mit graziöser Hand vertraut sie Ihre Klagen der edelsteinbesetzten 
Gitarre an. 
Am fruben Morgen entringt sich ihrer Brust ein tiefer Seufxer: 
Kann tch denn nicht mich einem’ Edlen verbinden 
Und zusammen mit ihm auf zwei Phönixen dahinfliezen? 


Ein schönes Antlitz ist vergänglich wie ein Blitz: 

Die Zeitverhältnisse verändern sich wie ein Wirbelwind. 

Der Kräuter Grün wird durch den Reif bald weil, 

Die Sonne sinkt im Westen, der Mond steigt wieder auf Im Osten. 
Der Schläfen Zierde verträgt den Herbst (der Jahre) nicht. 

Im Nu wird ste zu: wirrem Grau. 

Von den heiligen Männern und Weisen: des Altertums, 

Ist es auch nur einem gelungen, unsterblich zu werden? 

Die Großen wurden in Affen und Kraniche verwandelt, 

Die Kleinen wurden Sand oder Insekten. 
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Nur der einzire Kwang Ch'éng-tzi (vgl. Gedicht Nr. 25) 
Erhob sich auf einem leichten Schwan in die Wolken. 


Eine Sage erzählt, dab König Mu von Chou (Giles, B,D, Nr. 1559) 


yon einem Feldmug nach Silden nicht zurückkehrte, weil er und seine 
Generäle in Affen und Kraniche, seine Soldaten in Sand und Insekten 
verwandelt wurden; val. dazu Han Yü's Gedicht Cap. 4 5. 6. 


20, 


30. 


Die drei Dynastien in ihrem Niedergange teilten sich in die kampfen- 
den Staaten, 
Die sieben mächtigen Reiche (Han, Wei, Yen, Chao, Chi, Ch’u, 
Ch'in) wurden ein verworrenes Durcheinander. 
Wie entarteten die Sitten der Herrscher in Hab und Zom! 
Die Wege der Welt zeigten schließlich nur ein wüstes Handgemenge. 
Der erhabene Weise suchte in die Geheimnisse des Sternenbimmels 
einzudringen. 
Das hohe Streben nahm seinen Flug bis in die Purpurwolken. 
Konfucius wollte auf das Meer hinausfahren (vgl. Legge 1* 174) 
Und mein Ahne l.aotzü ging in den Treibsand der westlichen Wüste. 
Beide Weisen sind schon für immer verschwunden. 
Was nützt es am Scheidewege zu weinen (vel. Gedicht Nr. 59). 
Ein mysteriöser Wind hat das hohe Altertum verändert. 
Die Prinzipien sind entartet und werden in keiner Zeit wieder 
hergestellt werden. 
Verworren sind die Menschen der letsten Generation. 
Bei Tagesanbruch eilen sie nach den vier Pässen (= Chang-an) 
Und kennen nur das Bronze-pferd-tor (den Kaiserpalast). 
Wer denkt an die Genieninsel Penglai? 
Mit weißen Kopfe sterben sie vom Luxus umgeben. 
Heitere Lieder werden ohne Aufhören gesungen. 
Der grüne Wein lacht über das (wird vorgezogen dem) Lebenselixier, 
Dem schönen Weibe welkt das weiße Gesicht. 
Der große Gelehrte schwingt den Metallhammer (Texts ot 
Taoism, I 1334) 
Und bricht Gräber auf, trotz seiner Beschäftigung mit Oden und 
Zeremonien. 
Uppig grin sind die drei Korallenbaume (der Genteninsel), 
Doch wenn das Auge blind ist, ist es unmöglich, sich daran an- 
zuklammern. 
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Seine Reise war noch nicht zu Ende, 





r Da kam ein Mann auf weißen Pferde vom Hescae Bene -. 
i (= westlicher Riesenber - 
Und sie trafen einander beim Dorfe Pine pies 

“ (Dieser sagte zu thm): „Gib diesen Jade-ring dem Fürsten (Wasser- 


geist) des Hao-Weihers; 
Im nächsten fahre wird der alte Drachen (erste Kaiser) sterben.“ 
Leite von Chin sprachen da zueinander; 
„Unsereiner kann jetzt das Weite suchen.“ 
* Und sie gingen alle nach dem ‚Pfirsichblütenquell 
|» Und blieben getrennt von der übrigen. Welt (dem fiebenden 
- Wasser) tausend Jahre. 


‘ Über die Geschichte des Ringes vgl Chavannes, Mém.. hist U 185. 
I Der Hao-Weiher war südwestlich von Ch'ang-an. Ober die Sage vom 
Pfrsichbiitenquell vgl. Grube, Geschichte der chinesischen Literatur, S, 256. 
32. Der Schutzgeist des Herbstes (vgl. Liki, od. Couvreur, 1 373, 378, 
384} entfaltet die Kräfte des Metallelementes (die ziisammet- 
ziehende Kalte), | 
Auf seinem ' westlichen Wege zeigt sich ‚über dent Meere der pa" 
| | | | Halbmond. 
Die Zikade des Herbstes zirpt vor Tur und Fenster. j 4 
Ich bin von der Natur ergrifien, und mein Leid hat kein Ende, po 
| Wo wird endlich fir mich die Stunde kommen, um mich yer 9 
1 dienstlich zu machen? er 
a Das mächtige Schicksal hat eben auch seine Nachtseite. | 
7 Wein das Wetter kalt ist, erhebt sich ein klagender Wind. 
. Ist dic Nacht lang, verschwinden alle Sterne. 

Mein Schmerz ist Khaunspraniliih: 

Mein Klagelied «dauert bis zum Tagesanbruch (Shihking IV 73%). 








ie Zu den zwei ersten Versen vgl die Tabelle im Liki, ed, Couvreur, I 410, 
| 33. Das Nordmeer beherbergt den Riesenfisch, 
Sein Leib ist einige tausend Meilen lang. 
Aus drei Spritzlöchern wirft er berghoch Schnee auf. 
Sein queres Maul verschlingt das Wasser von hundert Strömen 
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Voll Verachtung ‚(Dsochuan V 434 2.4) läßt er sich, vom Meere 


ragen 
Und erhebt sich schreckenerregend (Legge, Texts of Taoism, 
| | | | It 153) mit dem Winde, 
Ich sah ihn aufftiegen und den Himmel streifen. 
90 000 Li (hoch, wie Chwangtei sagt) schemt noch nicht das Ende 
zu dein. 


Zu diesem Geilichte, vgl Lit'sipo's poetische Beschreibung: des Vogels 
Rok (A MM IR) Buch ı S. 2 
34 Die De schen wegen -Ausbebiung der Truppen kamen (zahlreich) 
wie Sternschnuppen. 
Die mit dem Bilde des Tigers versehenen Beglaubigungstabletten 
- veranlaßten die Stadtobrigkeiten sich zu versammeln. 
Lärmend rief man um Hilfe wegen Bedrohung der Grenzen, 
Ibst die Vögel fanden keine Ruhe und sangen bei Nacht. 
(Hatte doch eben noch) die glinzende Sonne den Kai la 
beechienen: 
‘Die drei. höchsten Würdenträger führten eine gerechte Verwaltung. 
Sowohl Himmel wie Erde waren im Besitze des Tao (Laotzü, 39. Cap.) 
Heiteren Frieden zenob die ganze Welt. 
Mag ich da fragen, warum (plötzlich) all dieser Lärm? 
Da wird mir geantwortet: Das Ch’u-Reich hebt Truppen aus. 
Wenn der fünfte Monat gekommen ist, wird über den Lu-Flub 
(= Goldsandstrom in Yünnan) gesetzt 
‚Und man will Yünnan bekriegen. 
Die fürchterfüllten Soldaten sind keine guten Kämpfer. 
In den südlichen Gegenden weit vorzudringen wird schwer gehen. 
‚Stets klagen. sie über die Trennting von ihren Eltern. 
Sonne und Mond scheinen mitleidig auf sie herab. 
Thre Tränen sind schon erschöpft und sie weinen Put. 
Den Eltern ist das Herz gebrochen und sie sind verstummt. (9) 
Das ermudete Tier fällt dem wilden Tiger zur Beute. 
Der erschöpfte Fisch bildet für den. dühinjagenden Wal nur einen 
Köder, 
"Tausende sche ich ziehen, aber auch nicht einer wird zurückkehren. 
Wenn man seinen Leib dem Staate gibt, wie kann man sein Leben. 
u bewahren wollen? 
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Wie wäre es, mit Schild und Speer Tänze aufzuführen, wie einst 
Shun (Shuking I1:66) 

Und so eine Unterwerfung zustande zu bringen, wie jene des Miao- 
| Herrschers? 


Über diese Expedition des Hsien-yü Chung (731 n. Chr.) vgl, T’ung- 
chien-kang-mu Cap. 44, Bl. re. 
35: Ein haßliches Weib machte sich daran, das Stirnrunzeln der schönen 
Hsi-Shih (Giles, B. D. Nr. 679 und Texts of Taöism I, 5. 354) 
nachzuahmen. 
Sie ging nach Hause und erschreckte die ganze Nachbarschaft. 
Die Studenten von Shou-ling (Texts of Taoism I, S. 389) vergaben 
ihren. früheren Gang 
Und wurden so zum Gelächter des Pöbels von Han-tan, 
Von gleicher Krümmung (= Richtung) waren jene jungen Leute, 
die elegante Reimprosa verfäßten, 
Deren Neigung, gewissermaßen Insekten zu schnitzen, betrübte den 
| Philosophen, 
(Jemand) verstand es, aus Dornen ein Affenweibchen zu verfertigen, 
Drei Jahre lang verschwendete er daran seme Krafte. 
Und als die Arbeit fertig war, war sie wertlos: 
(Nichts als) schöne Kleider (Shihking IV 220) und ein geschmiickter 
Leib. 
Die „Gröberen Oden" des Shihking feiern König Wen von Chou 
(Shihking IV 428) 
Und die Melodien der Preislieder sind schon lange untergegangen. (7) 
Wie könnte ich ein Materuil bekommen gleich jenem von Ving 
Und mit einem Schwunge der Axt einen Wind erzeugen (der alle 
Schlacken entfernt}? (vgl. Texts of Taoism IL, S. 100). 


Sehr unklar! Der Philosoph ist Yang Hsiung, in dessen ZF %, Be 
ginn des Cap. 2 (# -F) sich die Stelle finder, wo des Autors eigene Reue, 
in seiner Jugend poetische Beschreibungen verbrochen zu haben, zum Aus- 
druck: kommt. 

36. (Ein ‘gewisser: Ho) brachte einen Edeistein in das Ch’u-Reich 
(vel. Petillon, 5.248), 
Sein Ruf (als Kenner) wurde angezweifelt: (7?) 
Das echte Kleinod wurde schließlich verworfen. 


37: 


48, 
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Umsonst hatte er sich die Mühe genommen, es dreimal den Fürsten 
(Li, Wu und Wénwang) zu präsentieren. 
Der gerade Baumstamm fürchtet, zuerst umgehauen zu werden. 
Die wohlriechende Orchidee beklagt es, zu Kaucherwerk verbrannt 
zu werden. 
Was Ubervoll ist, wird vom Himmel erniedrigt. 
Was in Dunkelheit versunken, dem gesellt sich. das Tao, 
Im Östmeer schritt Lu Chung-lien, (Giles, B,D. Nr. 1408 u, Ge 
dicht Nr. 10) über das tiefblaue Wasser. 
Im Westpass-ritt Laotzi auf einer violetten Wolke 
Lu Chung-lien und der Archivar von Chou (Laotet) 
Könnten sich beide auf wahre Tugend stutzen. 
Als einst der Minister Tsou Yen (Giles, B. D. Nr. 2030, u. Forke, 
Lun-heng 1281} schuldlos in Yén eingekerkert war und darüber weinte, 
Da lieb der Himmel im fünften Monat den Reif des Herbstes fallen. 
Das gewöhnliche Weib aus dem Volke (das verleumdet und ein- 
gesperrt wurde) flehte den blauen Himmel ar: 
Da id ein Sturmwind den Palast des Fürsten Ching von Ch’i nieder. 
Vollkommene Wahrheit weil zu rühren (Shuking HI 66), 
Und die Natur wird durch Jammer getroffen. 
Dach welche Schuld kann ich mir am Ende vorwerfen, (dab mir 
der Himmel nicht hilft)? 
Ich entfernte mich aus der Nähe des Herrschers, 
Denn treibende Wolken verdunkelten den Kaiserpalast. 
Die glinzende Sonne erzeugt keine Reflexe mehr. 
Sand beschmutzt die helle: Perle. 
Unkraut überwuchert das alleinstehende aromatische Kraut. 
Seit altersher kimnen wir alle darüber nur seufren. 
Strömende Tränen benetzen umsonst (oder unwillkürlich }) meine 
Kleider. 


Anspielung auf Litaipo’s Verleumdung durch Kao Li-shih. 

Die alleinstehende Orchidee wächst im verborgenen Garten- 

Alle übrigen: Kräuter überwuchern und ersticken sie. 

Obwohl sie von den Somnenstrahlen des Frühlings genossen, 

Ist. sie wieder betrübt wegen der Mondnachte des Spatherbstes. 
Feiner Reif fällt frühzeitig in Menge, 

Und ich fürchte, die grüne Schönheit wird bald aufhören zu leben. 









Te nn A Ti aaa ay : cs 
Wenn aber kein: kühler Wind bliese, is 
Durch wen würde der Duft der Orchidee Verbreitung finden? 

39, Wenn ich die Höhe besteige und nach den vier Meeren ausblicke, 
Wie unendlich groß ist Himmel und Erde! 

Reif bedeckt die herbstliche Natur, 

Und Wind peitscht die kalte Einöde 

Alter Glanz und {alle} Schönheit verrinnt wie das nach Osten 
fliehende Wasser 

Alle Dinge sind in. steter Bewegung wie die Wellen des RER, 
(Vgl aäyre pet) 

Die helle Sonne sinkt und versteckt ihr wanderndes Licht | 

‘Die ziehende Wolke findet keinen Ruhepun 
Auf dem Wu-tung-Baume-nisten (— nicht Phonixe,. sondern —) 

Schwalben und Spatzen, 
Und im Dornengestrüpp hausen die amythischen Vögel. 
Bald wieder kehre ich zurück, 
Klopfe an mein Schwert und besinge des Weges + (Lebens) Müh- 
sellgkeiten. 

















40. Wenn der Phönix hungrig ist, pickt er keine Hirse. 
Was. er greniebt, ist allein die Frucht des Edelsteinbaumes, 
Wie kann er sich da zu den Hühner gesellen 
Und ihnen mit Schnabel und Sporn (7) einen Brocken streitig 
machen? 








Morgens singt er auf den Baumen des K'un-hin, 
Abends trinkt er vom Gießbach der Ti-chu-Insel (Shuking, II 129), 
Er fliegt zurück nach den fernen Gegenden des Meeres 
Und schlaft allein i in der Kälte des himmlischen Frostes. 
> berreimet er Wang-tzü Chin (Giles, B, D. Nr. 2240) 
‘Und schließt mit ihm Freundschaft jenseits der dunkelfürbigen 
Wolken: 
Er ist voll Dankbarkeit für die ihm zuteil gewordene Gunst, kann. 
sie aber noch nicht vergelten. 
Gerührt beim Abschiede; seufzt er unwillkürlich tief auf. 
‚41. Morgens spielt Tung-fang So (Giles, B. D. Nr. 2093) im violetten 
Schlammmeer. 












Abends trägt er die rötischen Wolken als Kleid. 
Mit einer Handbewegung bricht ct die Jo-mu-Hlume (des K’un-lin) 
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Und verdeckt damit den: Glan dr im Westen ne Sonne, 
Auf einer Wolke rultend durchschifft er die acht äußersten Re- 
gionen. 


Sein weißes Gesicht ist schon tausend Jahre alt. 

Schwebend geht er ein in die grenzenlöse Unendlichkeit. 

‘Seinen Kopf tief neigend bringt er am Throne des Allerhöchsten 
eine Bitte vor: 

Ruft mich, um mnt ihm den himmlischen T’ai-su-Palast zu durch- 

wandern, 

In einem Jadebecher präsentier x 

Einmal genossen verlängert ‚er das Leben um need Jahre, 

Wozu noch in die Heimat gurtickkehren? 

_ Für immer will ich dem Winde in die Ferne folgen, 
Und jenseits des Himmels mich, herumfliegend, ‚ergötzen. 


Vel. dara Han Vils Gedicht ME 7 Mj ML HE, Cap. 7, S. 4 
2. Es a0gen kreisend zwei weibe Möwen dahin. 
Sie flogen singend über die Fluten des T'sang-Stromes. 
Es behagte ihnen, sich mit dem Manne der Meeresküste an- 
zufreunden. 
Könnten sie etwa sich dem Wolkenkranich anschließen? 
Schattenwerfend verbrachten sie die Nacht auf dem mondbeglänzten 
Sande. 
Dem Dhufte der Vegetation folgend spielten sie sich aul der Insel 
des Frühlings. 
Mein. Herz ist auch rein, wie gewaschen. 
a will die Weltordnung vergessen (Texts of Taoism I 320) und 
zusammen mit euch herumschweifen. 


"Zum letzten Vers. dieses mir sehr unklaren Gedlichtes vgl. Bernhard, 
Li Taipo, 5. 128, wo ‚es heillen mub: Wohlan denn, lalt uns zusammen 
die Weltordnung vergessen! 

4 König Mu von Chou (Giles, B.D. Nr. 1559) hatte Sehnsucht mach 

den fernen Weltgegenden, 

‘Kaiser Wu trug: die Würde des Himmelssohnes. (Chav- 

| Mem, hist. II 209), 

In der Freude am Vergnügen kannten ihre Herzen keine Grenzen, 
Von ihrem wilden Mut zu sprechen ist überflüssig. 
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Am Westmeere wurde der Kénigin-Mutter (Giles, B.D. Nr 680) 
durch Mu-wang ein Fest gegeben. 
Im Nord-Palaste wurde die Fee Shang-yuan' durch Han-wusti ein- 
| soliden. 
Der Jaspis-Scee hörte: verklingende Lieder. 
Der Jade-Becher (der den Himmelstay auffangenden Genienhand, 
vel Chav, Mém. hist II 471) ist am Ende doch nur leeres Gerede: 
Die wunderbaren Spuren sind langst schon vom Unkraut überwuchert, 
Es jammert allein noch die tausendjährige Seele 


Sehr unklar! Über die Fee Shang-yuon (b m & A) vel. Li Tai 
po's gleichnamiges Gedicht Cap, z2 5. 14 recto. 
44. Grüne Schlingpflanzen in Uppigem Wachstum 
Umwinden die Zweige von Pinie und Zypresse. 
Die Vegetation findet einen Boden, auf den sie sich stützen kann, 
Und verläßt ihn selbst in der kalten Jähreszeit nicht 
Was kann sie (an der Kälte ihres Mannes) ändern, die junge Frau, 
deren Schönheit: einem herrlichen Pfirsich gleicht (Shihking IV 12), 
Unbeweglich singt sie seufzend das Lied vom Kohl und Senf 
(Shihking IV 55). 
Ihr weißes Antlitz ist schüner als cine Blume. 
Das üppige Haar (Shihking IV 77) zeigt noch keine weißen Faden. 
Aber ihres Mannes Gunst ist schon zu Ende, 
Was wird das arme Weib nun anfangen? 
45. Ein. gewaltiger Sturmwind braust über: die entlerensten Regionen 
| der Erde, 
Die ganze Natur zeigt, ein Verdorren und Sterben. 
Treibende Wolken verdecken die sinkende Sonne. 
Riesige. Wellen erschüttern das Ostmeer. 
Drache und Phönix sind: den Netzen entkommen. 
In der Loft kreisend wissen sie noch nicht, wo sie sich nieder- 
lassen sollen. 
Das Land verlassend besteige ich mein weißes: Fohlen 
Und singe am öden Berge die Ode won den Bohnensprossen 
| meines Gemüsegartens (Shihking IV 300). 


Anspielting auf die Rebellion des An Lu-shan (Giles, B, D. Nr. 11). 
46. Durch hundertvierzig Jahre hindurch | 
Wie miajestitisch war das Ansehen des Reiches! 
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Unbeachtet lag der Palast der fünf Phönixe (Loyang ?}. 

Machtig stand Shensi da, das Land der drei Stränte. 

Der Adel umgab den Hof wie Sterne und Mond. 

Gäste kamen in Menge wie Wolken und Rauch. 

Im Kaiserpalaste wurden Hahnenkampfe abgehalten. 

Neben der Jaspisterrasse wurde dem Ballspiel gehuldigt. 

Alle diese Festlichkeiten erschütterten die glänzende Sonne, 
Und der Lärm schlug empor gegen das blaue Firmament, 

Die in hohen Stellungen waren, blieben es nur einen Augenblick, 
Einmal in Ungnade gefallen, wurden: sie für immer verworfen. 
Allein Yang Hsiung, der frühere Gardeoffizier (Giles, B. D, Nr, 2379) 
Verschluß seine Türe und schrieb das Tai-hsiian-ching. 


Das Gedicht soll 742 n. Chr. verfalt sein; daher können die 245 Jahre 
sich kaum auf die mit 618 beginnende T’ang-Dynastie beziehen, wie es der 
Kommentar haben will, dem übrigens dieser Widerspruch aufgefallen ist 
Wegen der Erwähnung Yang Hstungs möchte man eher an die westliche 
Han-Dynastie denken. 

47. Die Pfirsichblätter öffnen sich im östlichen Garten. 

Lachelnd rühmen. sie sich der glänzenden Sonne. 

Plötzlich empfangen sie die Gunst des Frühlingswindes 

Und entfalten sich zu dieser ihrer natürlichen Schönheit. 

Ist es nicht die Färbe eines lieblichen Mädchens: 

[ch fürchte nur, daß diese Blüten vergänglich sind. 

Im Laufe der Zeit kommt die versengende Hitze heran, 

Da welken sie und sind bald yerdorben. 

Wer kennt nicht die Pinie am südlichen Berge? 

Einsam steht sie und trauert alleın, 


48. Kaiser Chiin-shih-hwang stützt sich auf sein, kostbares Schwert. 
Sein majestätischer Zorn macht seine Autorıtat gefürchtet. 

Auf der Suche nach dem Orte des Sonnenunterganges durch- 

forscht er den Westen, 

Er peitscht die Steine in einen Meeresdamm, um ‚darüber hin- 

wegzuschreiten. 

Er hebt Soldaten aus und erschöpft dadurch die neun Provinzen. 

Er baut eine Brücke und richtet dabei unzählige Menschenleben 

zugrunde, 
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Und alles nur um Abs Gebensöihrier der Genieninsel Pénglai 2 mum 
y! a 

Hat er etwa an den Ackerbau im Frühling gedacht (wie. Sfiaochan)2 «N 
Er hat seine Kräfte erschöpft (verschwendet), ohne Verdienstliches 

tu leisten. 

Nach tausend Jahren noch ist dies bitter beklagenswert. er) 


Vgl. dazu Wen Hailan Cap. 16 Chiang Véo's {2 IK, a 
49: Die Schone verläßt ihr sidliches Reich. 1 
Glänzend sind ihre an Seerosen erinnernden Reise .. 
‚Ihre -weillen Zähne zeigt sie durchaus nicht. 
Ihr duftendes Herz hat sie umsonst in Reinheit bewahrt. « 
Prüher ein Mädchen im Kaiserpalaste _ 
Wurde sie von allen wegen ihrer schwarzen Brauen bencidet. . 
Sie kehrt zuruck nach ihrer Heimat, der Insel im tiefen, klaren | 
Hsiting-fusse. : 
(Der Dichter spielt hier an auf die beiden Töchter des Kaisers Yao, 
‚die dort als eig. ‚hausen; 
Ganz yerloren im Gesänge — wozu sollte sie auch klagen? 
Vgl Ts‘ao Chih's ‚Gedicht, Wen Hailan Cap. 29 8. 16: 
Das Stidreich hat eine Schöne, a 1 
Ihre Reize erinnern an Pfrsich- und Pfaumenblüten. - 
Morgens wandert sie am nördlichen Ufer des Stromes, : 
Abends schiiift sie auf einer Insel im Hain 
Die rohen Zeiten denken wenig yon einem rosa Gesicht. 
Wem sollte sie also I K ihre weißen Zähne zeigen? | 
In einem Augenblick sind die Jahre zur Neige. i” 
Auf Glanz und Schönheit kann man sich nicht lange vorlassen, = 
50. Im Reiche Sung, östlich von der Wu-t'ai-Terrisse 
Fand ein Landmann den Yen-Stein (vgl. Petillon, S. 219), 
Er rühmte ihn als eine Kostbarkeit der Erde. 
Und lachte über den Edelstein des Königs von Chao (Petillon, 
5. 248). 
Letzteres Kleinod wurde durch Baden in "Tinte nicht schwarz, 
durch Schleifen nicht dünn {Legge 1* 321), 
Der Vén-Stein aber zeigte keinen wahren Adel 
Im Gewoge der Welt gibt es viele Verkehrtheiten, 
Weill man etwa zu unterscheiden zwischen Jade und: Alabaster? 
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1. Der Yin-Herrscher: (Chow Hein, Giles, B, Dd, Nr. tg) si dürte Reben 
die Satzungen des Himmels (Shuking II 165). 

König Huai von Ch'u war auch schon verblendet (ergänze: und 
König Hsiang, Giles, RB. D. Nr. 503), 

Die Wundertiere I-yang fiillten die Wildnis, | 
Und der Kaiserpalast war reich an Disteln und Unkraut (Ve 
leumdern, Li Sao, 35. Stanze) 

‘Pi Kan (Giles, B.D. Nr.. 1645) machte Vorstellungen dem Tyrannen 
Chou Hsin und starb mit aufgeschlitzter Brust. 

‘Chit Ping nahm seine Zuflucht im Quelllluß des Hsiang-Flusses 
(= Milo). 

Hat der Rachen des Tigers etwa gene iat man 








Chii Pings Schwester Nil-hsti suchte umsonst ihr mit unten 
Worten umzustimmen (Li Sao, 34. Stanze). 
Péng Hsien (Gilet B. D. Nr. 1636) war lange vorher schon er- 
trunken (Li Sao, 20. Stanze). 

"Mit wem: hätte Chia Ping seine Absicht besprechen können? 


. Der Frühling labt die Wässer in Eile dahinstrümen. 


Der Sommer beschleunigt die Entwicklung (das Werden und Ver- 
gehen) der Natur. 
ich kann nicht ertragen den Pappus des Herbätes zu sehen, 
Wie er wirbelnd dahinfliegt, ohne bestimmtes Ziel. 
Sonne und Wind vernichten die Orchideen, 
Und der glitzernde Tau befeuchtet Malven und Bohnensprossen, 
Die Schöne erwartet mich nicht (d.h. der Fürst will nichts von 
mir wissen). 
Kräuter und Bäume erscheinen täglich welker und kahler. 
Welches Chaos zeigt sich in. der Geschichte der kämpfe 
Die kriegerischen Kreis 
Das Chas-Reich. stützte sich auf die Kanipflust zweier Tiger (Lin 


iden Staaten! 








Hsiang-ju und Lien Po, Giles B. D. Nr, 1254 und 1256, Zen 
S, 121). 


Der Chin-Staat war unter den sechs hohen Würdenträgern, ver- 
teilt (Chav,, Men. hist IV 333), 

Iloyale Minister suchten den Thron an sich zu, reißen. 

Koterien wurden gebildet, man scharte Anhänger um sich, 








isse sind verworren wit Shader Wolken: 
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So kam es, dal; Tien Chiéng-t20 (Giles, B.D, Nr. 1915) 
Eines Morgens den Herrscher van Chi erschlug (Chav.. Mém. hist. 
IV 86 und Texts of Taoism, I 282), 
4. Mit dem Schwerte an der Seite stegre ich hinauf zur hohen Terrasse. 
Mein Auge achweift in die weite Frühlingslandschaft. 
Gritnes Gestriipp bedeckt die Hügel (dh: die hohen Stellungen 
sind von Unwürdigen eingenommen), 
Herrliche Kräuter verstecken sich im tiefeh Tale. 
Der Phönix singt über dem westlichen Meere. 
Er will sich niederlassen, findet aber keinen edlen Baum. 
Die Raben aber haben ihren Platz refunder, 
Unter aromatischen Kräutern sitzen Tausende von ihnen. 
Über den entarteten Sitten von Chin ist die Sonne schon unter- 


Feganfen. 
Am Ende des Weges angelangt, bin ich von Schmerz überwältigt 
ad und weine; 


55: Auf der Gitarre des Ch’-Reiches spielte man das Lied yon Osten, 
Den Saiten des Chin-Reiches entlockte man die Melodie von Westen. 
Sehnstichtige Wünsche kamen im Gebardespicl zum Ausdruck. 
(Dies alles) erfüllte den Menschen mit wilden Begienlen, 

Jene Schönen (Musikerinnen) schmeichelten Verworfenen Männern. 

Reize boten sich denen an, die sie suchten. 

kin einziges Lächeln wurde einem glänzenden Edelstein gleich- 
gestellt. 

Die Wiederholung eines Liedes mit tausend Goldstücken belohnt. 

Man schätzte Lust und lieb Picht unbeachtet. 

Wer kümmerte sich um den Untergang von Sonne und Mond? 

Weißt du denn nichts vom Wanderer in der Purpurwolke. 

Der am Jaspis-Söller auf einer schmucklosen Gitarre spielt: 


Letztes Verspaar besieht sich vielleicht auf Lao-taii, der in einer Purpur- 
wolke nach Westen zog, vgl. Giles, B. D, Nr, 2490 und vorangehendes 
Gedicht Nr. 29. 

56. Der Wanderer im Lande Yüch fand die helle Koralle 

Und brachte sie.mit sich aus der südlichen Entlevenheit. 

Ste leuchtete mit klarem Glanze wie der Mond über dem Meere. 

Der Preis dieser Kostharkeit zerrüttet die Kaiserstadt 
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Dem Fürsten angeboten, wird sic an dessen Schwerte befestigt, 
Er, der dieses Kleinod besitzt, seufzt unwillkürlich tief auf. 

(Nur) das Auge des Fisches (vum reinsten Weiß} lächelt dem 

weiben Kleinod entgegen, 

Dass arme kleine Herz aber hat seine sorgenvollen Gedanken ver- 

mehrt. 


57- Die Vogelwelt wird won .:der Natur ausgestattet, 
Und Grob und Klein hat seine Lebensmöglichkeit. 
Und auch der Vogel Chou-chou, was ist sein Fehler? 
Er legt die sechs langen Schwanzfedern zusammen, ohne sie zu 
bewegen (und nimmt sie beim Trinken in den Schnabel??). 
Ich möchte mich an die Fliel aller Vogel hängen (wörtlich: 
mit dem Munde festhalten). 
Und zusammen mit ihnen gegen den Huang-ho fliegen. 
Ihr Vögel, die ihr Mieget, sehet nicht auf mich! 
Ich seufze beim Gedanken an wohlbehaltene Rückkehr, — 


Sehr unklar! Auch die Stelle im Han-fei-tzüi, Cap. 8 S. ı verso, wo rom 
Vogel Chou-chou (wahrscheinlich Kuckuck) die Rede ist, ist mir unklar. 
35. Als ich die (Hälb)insel des Wu-shan-Berges bereiste, 

Suchte ich nach Spuren des Altertums und stieg auf die Yang-terrässe. 

Vom Himmelsraume waren die farbigen Wolken verschwunden, 

Aus fernen Regionen der Erde wehte ein kühler Wind. 

Die Eifen haben schon lange den Ort verlassen, 

Und König Hsiang, wie könnte er noch hier sein? 

Die wilden Begierden (vgl, Litaipo IE 55) sind schließlich alle 

| verschwunden, 

Und nur Holzfaller und Hirten lassen ihre Klagen erfünen. 


Zu diesem Gedichte ist Sung Yiis Kao-t'ang-fu, Wen Hstian Cap. 19 
zu vergleichen, Der Wu-shan ist in K'uei-choti-fu, Wu-shan-ksien, Playfair’, 
Nr. 5176. 

59. Yangtzü (Giles, B. D. Nr, 2370) weinte bitterlich beim Anblick 
eines Scheideweges, 

Motzü (Giles, B. D. Nr. 1537) klagte jämmerlich beim Anblick 

weiber Seide. 
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Denn der Scheideweg habe den Weg offen ee Süden oder Norden, ; 
Und die weibe Seide kann mit Leichtigkeit verschieden gefärbt 
werden’ (vgl. Forke, Lun Héng 1374). 
Alle Dinge zeigen sicherlich damit gleiches Verhalten. 
Das Leben des Menschen hat keine bestimmte Dauer (ist bald 
| \ . lang, bald kurz). 
Tien Fén und Tow Ving (Giles, B. D. Nr. 1965) stritten mitein- 
ander um den: Vorrang 
Und ihre Freunde wandten sich abwechselnd bald dem einen 
— = bald dem ander zu. 
Die Wege der Welt zeigen oft ein ‘Drunter und Druber, 
Und auch die Freundschaft hat ihr Auf und Ab, 
Beim Humpen Wein, da sagt man bald ein kräftig’ Ja. 
Das arme kleine Herz ist aber am Ende wieder von Zweifel erfüllt. 
Die früheren Freunde Chang Erh und Ch’én Yü wurden zuletzt 
‘ bittere Feinde. 
Hsiao Yu und Chu Po (Petillon $: 412) entfernten sich auch 
wieder voneinander so weit wie Sterne. 
Alle Vögel lassen sich auf blütenreichen Zweigen: nieder, 
Und nur?) der Fisch in Not verbleibt im ausgetrockneten Teiche. 
AGH: a die Freunde, die eines Genusses verlustig geworden! 
fragen sie, welchem neuen Weg sie folgen sollen, 





LIT'AIPO’S GEDICHTE 
II. BUCH 
(30 lyrische Gedichte) 
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Der Kummer über die weite Trennung*. 
Den Kummer über die weite Trennung 
Hatten im Altertume die ‚beiden (Kaisers)jtöchter O-hwang und 
Nü-ying (Chav, Mém. hist. 1,, Il., Giles B. D. Nu, 1582, 
Petillon pe. 43, Wen Haitian C. 32,,) 
(Sie wandeln nun als Genien) im Süden des Tung-t'ing-Sees, am 
Ufer der vereinigten Flüsse Hsiao. und Hsiang (die beiden 
Frauen Shun’s stürzten sich- nach dessen Tode in die Fluten 
des Hsiang). 
Tausend Meilen tief wie das bodenlose Weltmeer (warihr Schmerz), 
Wer würde den Schmerz dieser Trennung können leugnen? — 
Die Sonne scheint glanzlos, Wolken verdunkeln das Firmament 
Der Riesenaffe weint im Nebel, Dämonen schreien im Regen, 
Selbat wenn ich es wollte (75 ist gleich Bj, vgl. Bernhardi & Zach, 
T’ao Yuan-ming, 1915 pe. 3 Note 1), wie könnte ich es ändern: 
Ich fürchte, dab der Himmel (W.H.C.16,, hier der Himmels- 
sohn) mein loyales Herz nicht kennt 
Der Donner grollt und will vor Zar briillen. 


2 In diesem sehr onklaren Gedichte sol] Litaipo seinen Schmerz über die Macht- 


stellung des Ministers Lin Fo:kun (Giles B,D. Nr. 1126) oder jene des Li Lin-fu (B.D. 
Nr. 1170), zum Amsöruck gebracht haben. 


322: 
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Yao und Shun waren ihrer Aufgabe gewachsen und doch gaben 
sie den Thron an Yü (Lunyii, Legge [*,,., Möngtzü H*,,). 
Der Herrscher verliert semen Minister — der Drachen wird zum 
Fisch. 
Die Macht ist in Händen des Ministers — die Ratte verwandelt 
sich m einen Tiger: 
Es heißt wohl auch, Yao sei durch Shun gefangen gesetrt worden, 
Shan sei in der Wildnis von Ts’ang-wu gestorben (Chav. 1,.). 
Die „Neun Zweifel* bilden eine Bergkette, deren Höhen von- 
einander nicht "unterschieden werden können (so ähnlich sind 
sie einander). 
Wo (in dieser Bergkette) ist das. einsame Grab des Shun, der 
doppelte Pupillen hatte (Giles B: D. No. 1741, Chav. 1,,), 
schiieblich zu finden? 
Die Kaiserstöchter (Ü-hwang und Nü-ying) weinen in den grünen 
(ad. 1. dunklen) Wolken. 

Sie folgen Wind und Wogen und kehren nicht mehr zuriick. 
Sie sind in Schmerz aufgelöst und blicken aus der Ferme nach. 
den hohen Bergen von Ts'ang-wu. 
Wenn die Berge von Ts’ang-wu bersten und der Fluß Hsiang 
aufhört zu flieben, 
Dann erst werden die Tranenflecken auf dem Bambus ver- 
schwinden (Giles B.D, No. 1382). 

Vel. Edkins, China Review, AV, 


. Die Schwierigkeiten des Weges nach dem Lande Shu (= Sst-ch’uan). 


O über die turchtbaren Gefahren! 

Gewaltig sind die Schwierigkeiten des Weges nach dem Lande Shu, 

Schwieriger als der Aufstieg zum blauen Himmel. 

Ts'an Tsung (Giles B.D. No, 1987) und Yu. Fu (jene ersten 

Herrscher von Shi, Chav. IL,;), 

In welch’ nebelbafter Ferne liegt deren Reichsgründung! 

Seitdem sind 48000 Jahre verflossen, 

Und em Verkehr mit den Gremelanden von Ch'in (China) war 
unmöglich, 

Der im Westen vorlagernde T’aiposhan-Berg bot nur den Vigeln 
einen Weg, 

Die dic Spitzen des O-mei-shan quer überfliegen konnten. 

(Endlich) barst die Erde, spalteten sich die Felsen und fapfere 
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Männer kamen dabei um (die fünf Riesen Wu-ting-i-shih, vgl. 
Rosthorn, Ausbreitung. der chinesischen Macht, pe. 28 und 
Petillon pe. 223). 

Später wurden die schwierigen Stellen (Himmelsleitern und Stein- 
brücken) miteinander zu einem Wege (dem berühmten Chan-tao, 
Plankenweg) verbunden. 


Oben ist das hohe Währzeichen (die Felsenspitee), wo Hsi-ho 

mit-den sechs Drachen ihres Sonnenwagens kehrt machte, 

Unten ist der Mahlstrom mit den tosenden Wogen und Wirbeln 

(W. ELC. ,). 

Selbst der so hoch fliegende gelbe Kranich kann hier mcht hin- 

liberkommen. 

Und die sonst so pewandten Affen, die über die Schlucht'setzen 

| wollen, wissen nicht, wie sie es anätellen müssen. 
Dann kommt der Ch'ing-ni-ling-Pali mit seinen Serpentinen — 

Auf jede hundert Schritt neun Windungen und zu beiden Seiten 

hohe Felsen und tiefe Abstürze. 

(Blickt man auf zum Himmel), so sind die Sternbilder Sen und 

Ching (Orion und Zwillinge) so nahe zum Greifen, daß einem 

der Atem stockt. 

Man preßt die: Hand ans Her, setzt sich nieder und scufat 

gewaltig. 


Ich iräge Dich, wenn Du nach Westen wanderst, wann dürftest 
Du wohl zurückkehren? 
Ich fürchte, daß Du die schrecklichen Berge nicht wirst über- 
klimmen können. 
Sieh doch nur die Vögel, die da rufen im alten Wald. 
Das Männchen ist vorausgeflogen, das Weibchen folgt und kreist 
wischen den Bäumen. 
Und höre doch auf den Kuckuck, der in mondheller Nacht weint 
voll Kummer über die dden Berge. 
Ja, die Schwierigkeiten des Weges nach dem Lande Shu 
Sind größer als jene des Aufstiegs zum Himmel 
Wenn die Menschen davon hören, wird ihr blühendes Ge- 
sicht welk: 


ZACH 


bene Beenden sind vom nmel a 
einen Ful weit entfernt. 


Morsche Fichten hängen mit der Krone nach unten über schrofie 





Tie in einer | | “i 


Felsen. 


Wasseriälle wetteifern miteinander in tosendem Lärme, 


Das Geheul der an die Felsen schlagenden Wogen (W.H.C. 12,,) 


und die Lawinen erfüllen tausend Schluchten mit Donner. 
Wie man sieht — Gefahren ringsum. 
Ach, Du Reisender nach femen Gegenden, 
Warum bist Du auch hierher gekommen? 


Die „Schwerttürme” genannten Berge erheben sich zu gewaltiger 
Höhe. 

Den zwischen ihnen liegenden Pab kann ein Mann schon ver- 
Unel ‚Zehntausende werden vergebens versuchen, diese Sperre 
Wenn, es nicht Verwandte sind (W.H.C. 36,, denen die Ver- 
teidigung dieses Passes anvertraut wird, vel auch Chav. 11387), 
werden sie sich in Wölfe und Panther verwändeln. 


Morgens fiehst Du vor dem grausamen Tiger, 

Abends vor der Riesenschlange 

Sie wetzen die Zähne und saugen das Blut, 

Sie töten die Menschen in Menge: 

Und obwohl man Chin-eh'äng. (Playfair" No. 1074) eme ‚lustige 
| Stadt nennt, 

So ist es doch besser schnell nach Hause zunickzukehren. 

Die Schwierigkeiten des Weges nach dem Lande Shu 

Sind größer als jene des Aufstiegs zum ‚Himmel. 


Mit vorgeneigtem Körper (W. A.C. 29,,)-sehe ich nach Westen 


und seufze gar lange, 


4: Das Lied vom Berge Liang-fa (WHC 29... Forke, Blüten py. 11, 





Chavannes, Le T’ai-chan pg. 168; ferner vel. Chu-ko Liang’s 
gleichnamiges Gedicht, +.B. in # ME #8 A WE (fr) Cap, 1 pg.15). 

Länggeipgen singe ich das Lied vom Berge Liäns-fu. 

Wann werde ich den Frühling sehen? (d.h. wann werde ich vom 
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Hast Du nicht geschen, 
Den alten Schlächter von: Chao-ko (Petillon pg. 41, Giles. B.D. 
No. 1862) die Stadt Chi-chin verlassen? 
Mit 84 Jahren kam er an die Ufer des Weiflusses, um hier zu 
angeln. 
Schämte er sich etwa seiner weilen Haare, die‘ ihm aus den 
klaren Fluten entgegenspiegelten ? 
Als er mit Wén-wang zusammentraf, begeisterte er sich für die 
Regierungsängelegenheiten. 
Und warf weit und breit 3600 Angeln aus. 
Sein Wesen kam unmerklich mit dem des Wen-wang überein. 
Als weiser Mann verwändelte er sich wie ein Tiger, (Legge, 
Iking 168,.) und von Dummheit war nichts zu bemerken. 
Und doch war er in seinen Mannesjahren ein ganz gewöhnlicher 
Mensch. 


Hast Du nicht gesehen 
Li I-chi (Petillon pg. 297, Chay. II 300), den Trinkbruder von 
Kao Yang, der sich aus dem Grase erhob (d.h. aus niederen 
Verhältnissen kam) 
Und der eine tiefe Verbengung machte vor dem ‘aus Kiangsu 
(östlich vom T’äi-hang-Berge) stammenden Liu Pang (späteren 
Kaiser Han-Kao-tsu, Giles B.D. No,1334), den Mann mit der 
Adlernase? 
Als er bet ihm eintrat, warf er sich nicht zu Boden und ent- 
wickelte vor itm-seine kühnen Pläne (Chav. I] 345). 
Die beiden Mädchen, die dem Liu Pang gerade die Füße wuschen, 
hörten damit auf, und Liu Pang kam angelaufen wie der Wind 
(Legge V 392). 
Im Osten unterwarf er (Liu Pang auf Rat des Li l-chi) die 
| ‚72 Städte von Ch’i (Chav. II 388, 389) 
Und kommandierte tiber Ch’u und Han, wie wenn sie wirbelnde 
Samenkronen waren, 
Wenn das dem verrückten, willensschwachen (verzagten) Li I-chi 
gelungen ist, 
Was kann erst ein tüchtiger Mann an der Spitze einer tapferen 
Schar leisten! 


„ai i. 
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Ich wollte mich an den Schuppen des Drachen anhalten (und 
gen Himmel fahren), um den: erlauchten Herrscher zu sehen. 
Doch der Donnergott ließ die Himmelstrommeln erfüönen und 
machte einen. schrecklichen Lärm, 
Und neben dem Herrscher da spielten zahlreiche herrliche 
Mädchen das Topfspiel (vgl, Liki Cap. 37). 
Dreimal lachte er gewaltig auf und da auckten die Blitze nach 
allen Seiten. 
Plötzlich wurde es finäter und es begann «in Gewittersturm ein- 
zusetzen: 

Die neun Tore der Himmelspforte kann ich nicht passieren. 
Mit der Stimme klopfe ich gegen die Versperrung, doch der 
Pförtner wird zomig. 


Die heile Sonne (d.h. der Fürst) kennt nicht meine Tichtigkeit 
(und hält mich für emen anderen Mann aus Chi). 

Der Mann aus Chi (Petillon pe. 165) fürchtete grundlos, daß der 
Himmel über ihn einstürzen werde (man glaubt, dab ich 
grundlos besorgt um das Reich bin, das gute und schlechte 
Minister hat), 

Das Ungeheuer Ya-yil wett seine Zähne und blickt gierig aus 
nach Menschenfleisch, 

Das fabelhaite Tier Tsou-yii vermeidet es, auch nur einen Gras- 
halm zu knicken, 

Mit der (linken) Hand greife ich nach dem fliegenden Affen, mit 
der rechten packe ich den gefleckten Tiger (W. H.C. 15 ,). 
Zögernder Fußes am Rande des Abgrundes (Legge, Texts of 
Taosm 1533) spreche ich noch nicht von Noten, 

Der Wissende kann sich zurückhalten, der Dumme will fir emen 
Helden gehalten werden. 

Die Welt denkt von mür leicht wie von einer Eiderdüne (weil 
ich mich zurückhälte und nicht hervortrete). 

Die drei wackeren Männer (Kung-Sun, Tien und Yeh-tzu) waren 
stark genug, um den Südberg zu versetzen (Petillon pe. 177, 
Giles B.D. No. 2483). 

Der Minister von Chi (Yen-tzil) tötete sie mit Hilfe zweier Pfiniche, 
Als Wu und Ch’u sich empdrten ohne einen Feldherm wie-Chi 
Meng zu besitzen, 
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Da lachte Chou Ya-fu (Giles B.D. No, 436) ihrer vergeblichen 
Mühen (d, h. auch. ich werde einmal wie Chi Meng von einem 
anderen Chou Ya-fu Anerkennung finden). 
Das Lied vom Berge Liang-fu 

Hat wirklich eine traurige Melodie, 
Chang Hwa's (Giles B.D. No, 65 und 1089, Forke, Blüten pg, 46) 
beide Drachenschwerter. waren magische Erscheinungen, die 
seinerzeit wieder zusammenkommen mußten. 
Zeitumstände (Legge, Iking gır,,) bringen Männer heryor wie 
Trar-kung. 
Und solche Männer müssen, wenn die Rerierung (<A A) in Gefahr 
ist (Legge, Iking 163,, Shuking H1,,,) im Staatsdienst Ver- 
wendung finden. 


Bei Rernhardi (Mitteil. Semin. Orient. Sprachen, Berlin 1916, pg- 113), 
auch bet d’Hervey, Edkins, Forke, endlich be; Giles, History 
of Chinese literature pg. 135. Es mub natürlich heißen: Der 
Raben nächtliches Gekracha; das geht aus ## hervor: ein 
grüner Gazevorhang, dünn wie Rauch, trennt sie (Su Hui, 
Giles B.D, No. 1781) vom Gekrächze der Raben vor dem 

Fenster. 


6. Bei d’Hervey pg. 57, Forke pe. 144 
. Bei Forke pe. 124, 


Bei Bernhardi pg. 114, d’Hervey pe. 48, Zottoli V 626, Forke 
pe, 135. M E ist Ts'ao Chih, Prinz von Chien, Giles B. D, 
No. 1994; Bernhardi macht daraus Tsan-tschih, König von 
Ch'in; der erste Vers pe. 115 mull übersetzt werden: Musik 
und Speisen brauchen nicht viel zu kosten; im vorhergehenden 
Verse verbessere 8 statt FA, welch’ letzterer Charakter ein 
Druckfehler der Ausgabe des Wang Chi (nicht Wang Ch’i-cho, 
Forke pg- X) ist: Ich will Euch ein Lied singen und bitte 
Euch mir zu lauschen, ff 3, gleich, ohne Zaudern, mub man; 
vgl auch pg. 129 (gegenüber dieser Herrlichkeit muß man 
ohne Zaudern trinken). 9 4%, das Forke mit: „Väter, Bernhardi 
mit „die Alten“ übersetzt, kann hier nur „die hohe Halle“ 
bedeuten; die prammatische Konstruktion erhellt aus Zottoli: 
Domine non vides sublimi aula lucidum ad speculum deplo- 

rantes album crinem, 
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Q Be dHervey pg. 51, rohe pe: 127. 
wm. & 11, Des Lied vom flörgenden Drachen, 2 Gedichte. 
to. Der Beginn dieses Gedichtes ist bei Leege IV Prolegomena 
pg. 121 zu finden: diese Studie "on various: measures of 
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Chinese Poetry” ist durch grobe Fehler entstellt und man 
mul sich wundern, dab sich die Kritik damit noch nicht be 
schaftigt hat; so spricht Legge von einem Dichter 44 #, der 
niemals gelebt, und einem Ung Hwan, der Wéng Shou (35 #2) 
Wiel; der Vers Litäipo's HK IE TW Au; die Vegetation erat 
in Dir) den alten Bekannten (vgl. Tsochuan V 725,,) über- 
setzt Legge; my “inmost thoughts the trees seem to have 
read; den Vers Tufu's ef #4 TE ME DR, ich bin ob der Zeiten 
Not genihrt und meine Tranen benetzen die Blumen, \iber- 
setzt Legge: Returning flowers corstrain my jrushing: tears; 
den Vers 3 M iA MH WE die fröstelnde Krähe setzt sich und 
fliegt erschreckt wieder auf, übersetzt Legge: Tree-perched 
cowers still the cold crow; dies sind nur einige wenige Beispiele. 


Kaiser Hwang-ti goß seine Dreifüle am Ching-shan-Berge 
(Chav. 1,,,, DE). 
Er schmolz den Stein der Weisen 
Und aus dem Stein der Weisen wurde gelbes Gold. 
Dann bestiey der Kaiser einen Drachen und flog auf gegen den 
reinen Himmel, 
(Legge übersetzt: When Hwangte cast the tripods on mount 
King, as he melted the vermilion, The vermilion became a 
dragon, and flew up to the abode of great purity). 
Die Wolken trauerten, das Meer verlor sich in Gedanken, die 
Menschen seufzten. 
Im Paläste die Haremsdamen, deren Gesichter Blüten glichen, 
Bewegten wirbeind ihre Hände -und erhoben sich zu den Purpur- 
wolken, 
Vom Wind getragen schwebten sie dahin (W. H.C. 19,,) und 
bestiegen den. Phonixwagen (oder den kaiserlichen Wagen mit 
dem Glockenspiel, vgl, Liki, ed. Couvreur T pg. 734, 333). 
Sie bestiegen den Phonixwagen 
Und blieben im Gefolge des Kaisers Huanpti (Giles B.D. No, 871, 
Chay. 145), 
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Mit dem zusammen sie am dunkelblauen Firmament lustwandeln. 
Diese Freuden können nicht beschrieben werden 


. Das Wasser des Ting-hu-Sees (Chav. UT 472) ist durchsichtig 


und ruhig, 
Als Hwangti von hier aus die Welt verliel, hatte er Bogen und 
Schwert 
Die Leute des Altertums überlieferten der Nachwelt, er habe sie 
bei ihnen zurückgwlassen. 
Die anmutigen Schönen des Harems. worunter so viele bluhende 
| Gesichter, 
Bestiegen den Phönix, flogen durch die Wolken und kehrten 
auch nicht wieder zurück. 
Auf dem Drachen reitend klomm Hwangti den Himmel empor 
une gelangte zur Himmelspförte, 
Er gelangte zur Himmelspiorte und hörte die himmlische Sprache: 
Seine Haremstämen fiillten zahllose Wagen, so zalıllos wie 
Wolken und Waogen.. 
Die Haremsdamen füllten die Wagen 

Und kamen in die höchsten Sphären zum violetten Kaiser, 
Und der violette Kaiser schenkte ihnen das Rezept der Medirin, 
welche der weiße Hase des Mondes zubereiten mul. 
Durch deren Genuß. überdauert man den Himmel und wird ‘alter 
als Sonne, Mond und Sterne. 
Sie sehen nun (aus dem Himmel) berab auf den Jaspisteich und 
erblicken Hsi-wang-mu, 
Deren Augenbrauen — cin wirres Weib ähnlich. dem Herbstreif. 


Das kinnlische Pferd (wel. Chav. Wl pg. 237 und 620). 
Das himmlische Pferd kommt aus den Grotten von Tocharistan. 
Der Rücken zeisrt Tigerflecken, die Knochen sind beflügelt wie 
jene des Drachens. 
Es wiehert gegen die dunklen Wolken, 
Es schüttelt die grüne (dh. dunkle) Mähne. 
Die herrliche Muskulatur, die ungewöhnliche Ausdauer (WHC 14.) 
machen seinen Gang gerauschlos (W.HLC. tq,, 184). 
Obwohl es den Kün-lin emporklimmt, obwohl es bis zum dubersten 
Westen vordringt, 
Tun: seine Beine auch nicht einen einzigen Fehltritt 
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Bei Tagesanbruch (WH.C, 14,) durchzieht es Yen (im Norden), 
nachrnittags wird es in Viieh {im Süden) gefüttert. 

Sein Lauf ist wunderbar, erinnert an den Blitz und die Bewegung 
seiner Beine ist kaum sichtbar (verschwimmit). 


Das himmlische Pferd schnaubt und eilt dahin wie ein fliegender 

Drache. 

Sem Auge glainet.wie der Planet Venus, seine Brust erinnert an 

zwei Enten. 

Sein Schwanz ist wie ein Meteor, sein Kopf wie ein Weinheber. 

Aus dem Maule bricht ein roter Glanz, sein Schweiß tropft in 

roten Perlen. 

Es übertrifft die Drachen des Iking (W.H.C r,, und Legge. 

Iking 213,,), die über die Straßen des Himmels dahin galop- 

pieren (W.H.C.37 ;). 

Das mit Gold besetzte Zaumzeug, das Vollmondsornament auf 

der Stirne (Legge, T. of T.1;;,) reflektieren die Kaiserstadt. 

Seine Lust zu laufen ist ungemessen, #5 durchwandert das ganze 

Reich (W.H.C 144). 

Einen weißen Edelstein groß wie ein Berg, wer wagt ihn zu kaufen? 

Es wendet den Kopf um und lacht über, die violette Schwalbe 

(W. HOC, 30,5 ein edles Pferd, das hinter ihm zurückbleibt) 
Und hält Euch alle nur für sehr dumm. 


Das himmlische Pferd lauft dahin und denkt mit Liebe (Sehnsucht) 
der Wohnung seines Herm (W.H.C,28 „). 
In gestrecktem Galopp dahinsprengend schrickt es zusammen 
und. bäumt sich, die fliegende Wolke wird zu Falle gebracht, 
Die Beine, die zehntausend Meilen durchlaufen, können nicht 
mehr weiter, 

In der Ferne sieht es die Pforten. des Kaiserpalästes. 
Wenn & nicht einem Pferdekenner wie Han Fäng-tü begegnet, 
Wer würde in ihm den Enkel des laufenden Sonnenstrahls vermuten * 


Weibe Wolken stehen am dunkelbiauen Himmel, 


Berge (Legge, Iking 237.) erheben sich mächtig in der Ferne: 


© Unter ff fir wird Im Peiwénylinfe als ersies Zitat ein Vers von Po (hal ge- 


bracht, während obige: Vorkommen bei Lit aipo verorchlässigi with 


= 
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Der Salzwagen wird den steilen Abhang hinaufgezogen (Forke, 
Lan Heng 1911, pe. 108), 
(Das Pferd) stürzt und wird doch weiter gebraucht (Shih-chi 
C. 112), da man das Fallen der Nacht fürchtet, 
Po Lao (Giles B.D. No; 1661, Legpe T. of T.1 276) hat es einst 
gepflegt und jetzt wird es mitten am Wege zurückgelassen, 
In seiner Jugend hat es alle seme Kraft hervegeben und jetzt 
verwirit man €. 
Es möchte T!ien Tö-fang (W.H.C, 28,5, Legge T. of T.1 051) 
trefien, 
Der es mitleidig behandeln würde. 

selbst wenn & das Kiesenkorn (W,H.C, 35,,) des Kin-lin hatte, 

Könnte es doch seinen Hunger nicht stillen (W.H.C 15,,). 
Der strenge Reif des 3. Monats hat die Zweige der Cassia zum 
Welken gebracht. 
Über den Futtertrog gebeugt voll Groll über die erlittene Unbill 
zieht es die Augenbrauen zusammen. 
Ich bitte Dich, löse es aus und schenke es Mu-wang (Giles B, D. 
No, 1559) 
Da kann es noch funkelnd im Sonnenlichte (W.H.C. 144) tanzen 

(W.H.C 46,,, Shihking IV ,,,) am Jaspisteicht. 


13, 14, 15, Die Schwierigkeit des einzuschlagenden Weges (3 Gedichte). 


13. 


Für meinen goldenen Becher habe ich zehntäusend Schefiel 
klaren Weines; 

In meinen Nephrit-Schüsseln habe ich Delikatessen von großem Wert 
Ich lasse den Becher stehen, ich werfe die Elstäbchen zur Seite 
und kann nichts genießen. 

Ich ergreife mein Schwert, blicke herum und mein Herz schlägt 
wild (W.HLC. 29 ,). 

Ich möchte uber den Huang-ho setzen, den Strom der eisigen 
Grenzlande (W.H.Ü. 14 4). 

Ich möchte den 'T’ai-hang-shan-Berg (in Honan, vgl. Shuking IH 130) 
besteigen, der ganz im Schnee gehüllt ist. 

In Mube möchte ich die Angelschnur auswerfen am Uter des 
grünen. Baches, 

Und dann möchte ich wieder plötzlich em Schiff besteigen und 
träume darauf.an der Sonne vorüber zu fahren. 


Pe . 4 P| 





Aber den richtigen Weg zu finden ist schwer. u! 
Den richtigen Weg zu finden ist schwer, de 
Denn es gibt zu viele Seitenwege (die Wahl ist zu grob), “En 
Wenn die Zeit günstig ist, um bei anhaltendem Winde die 1 

Wogen zu £erteilen, 
Dann hisse ich das Wolkensegel und führe hinaus auf das blaue ; 
Meer. a 


- Die große Straße ist wie der blaue Himmel (für jeden offen). 4 
Ich allein bringe es nicht über mich sie zu betreten. 
Ich schame mich dem Beispiel der Kinder von Ch’ang-an zu 
folgen 
Und (an Festtagen) beim Hahnenkampf und Hundewettlauf 
(Shih-chi C. ror, auch Chav, IV 432) um Birnen und Kastanien 
zu spielen. 
Féng Huan (Petillon pg. 497) klopfte an sein Schwert, verfaßte 
ein Lied und sang es mit klagender Stimme (Kuwenyuan- 
chien Cd) 
Tsou ‚Yang (Petillon pg. 27, 243, W. H.C. 39) hielt es für unrichtig 
vor den Türen der Fürsten zu antichambrieren.. tng) 
Die Leute auf dem Marktplatz von Huai-yén (Playfair® No. 2393) “ 
lachten über Han Hsin (Giles B.D. No. 617), (den sie für einen | : 
Feigling hielten). - 
Die Großwürdenträger der Hän-Dynastie haßten Chia I (Giles 
B.D..No. 321). 
Hast Du nicht 
In alten Zeiten ‘chrte der Herrscher von Yen seinen Minister: 
Kuo Wei (Chav. IV pg.149) (um andere Weise int Land zu 
loeken), 
Und als Tsou Yen (Giles B.D. No.2030) kam, fegte der König 
den Boden in Ehrerbietung vor ihm und war (für alle Weisen) 
von der grüßten Herablassung und ohne Argwohn und Hinter- 
gedanken. 
Chi Hsin und Yo I (vgl. Chav. IV 145) waren yon all’ dieser 
Gnade gerührt, 
Erschöpften ihre Krafte und taten ihr Bestes für den Herrscher: 
Als aber Chao-wang tot war und Unkraut üppig liber seine ge 
bleichten Knochen wucherte (W.H. E16), 
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Wer fegte (Petillon pg, 298) dann noch’ die Goldterrasse, wo er 
Gold aufgehäuft hatte für die Weisen der Welt? 

Den richtiren Weg zu finden, ist schwer, 

Besser man kehrt in die Heimat zurück. 


| Wer Ohren hat, wasche-sie nicht wie einst Hsii Vu (Giles BD 


Nö. 797) im Wasser des Ving-Baches, 
Wer einen Mund hat, esse nicht die wilden Farnkrauter des 
Shun-yang-Berges, wie einst Pol und Shu Chi (Giles B, D. 
No, 1657). 
Sein Licht unter den Scheffe) stellen inmitten des Chaos der 
Welt, ast vornehm, aber ruhmlas. 
Was: mützt die einsame Größe, die his an den durch die Wolken 
zichenden Mond hinanreicht: 
Wenn ich die hervorragenden Männer des Altertums betrachte, 
So finde ich, daß alle, die nach vollbrachter verdienstlicher Tat 
sich nicht zurück£erogen haben, eines unnatürlichen Todes 
Wu Yoan (Giles B.D. No.2358) stürzte sich in sein Schwert und 
seine Leiche wurde in den großen Strom geworfen. 
Chi Vian (Giles 8.1. No. 503) stürste sich zum Schlusse vom 
Ufer des Hsiang-Flusses in die Fluten. 
Konnte ein so hervorragender Geist wie Lu Chi (Giles B. D. 
No. 1402) sich vor dem Henker retten? 
Bei Li Ssij (Giles B.D. No. 1203) dauerte & lange, bis das Glück 
ihn verließ, und das Elend kam erst spät. 
Den Seufzer des Lu Chi (vor seiner Hinrichtung): O könnte ich 
nur einmal noch herchen nach dem Schrei des Kranichs im 
Tale von Hua-ting, wer kann thn (ohne Rührung) hören? 
Wozu sollten wir noch die letzten Worte des Li Sai erwähnen, 
der von seinem blauen Jagdfalken außerhalb des Tores von 
Shäng-ts'ai (Playfair® No. 6205) schwarmte. 

Hast Du nicht gehört 
Yon Chang Han aus Kiangsu (Giles B.D. No. $4), der wirklich 
ein einsichtsvoller Mann war? 
Als im Lande Ch'i der Herbstwind zu wehen begann, erinnerte 
er sich der Speisen seiner Heimat 


Aga Major, Ape. Oct 1904 35 
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dees A a 7 ; —_. ©. 
Und erklarte, zu Lebzeiten ziehe er einen Becher Weines (allen 
Nachruhme) vor, 


Was niltze ihm ein tausendjähriger Name nach seinem Tode? 


[naufhörlich denke teh Deiner. 
Unaufhörlich denke ich Deiner, 
Die Du in Ch’ang-an bist. 
Das Heimchen weint im Herbste auf der glänzenden Brunnen- 
Leichter Reif macht mich frösteln (Shihking IV 143, 357) and 
die Matte erscheint kalt. 
Die vereinzelte Lampe gibt kein helles Licht und ich glaube, sie 
will ausgehen. 
Ich rolle den Vorhang auf, blicke gegen den Mond und bleibe 
tief aufseufzen. 
ia | Madchen, dae ‘so schon ist wie eine Blume, befindet sich 
jenseits jener Wolkenenden. 7 
Oben spannt sich der hohe Himmel mit seinem. dunklen Firmament 
Unten rauschen die Wellen des kleinen Flusses. 











Der Himmel ist unendlich, der Weg st weit, und die Serle 





klagt auf ihrer Wand 


Die Seele, die im Traume in die Ferne zieht, kann wegen der 
Schwierigkeit der Grenzberge nicht zur Geliebten gelangen: 

Umnaufhörlich denke ich Deiner, 

Und diese Gedanken zerreißen mein Innerstes. 





‚Als ich nach Singh ien kam, 


Da sah ich gar mächtig emporragen den tinsamen 1 Grabhügel, 


Worauf sich der Abscheu des Altertums vereinigte 

Und worauf nie wieder im Frühling Gras mehr wuchs. 

Der klagende Wind kam von allen Seiten 

‘Und mein Innerstes war zerrissen von dem leisen Rauschen 
der weißen Trauerweiden. 

Ich frag, wem gehört. dieses Stück Grund, 

Wer liegt begraben in diesem Grabe des Gott 
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Ein alter Mann erzählte mir folgendes: 
Er sagte, das ist Shang-lia-tien. 
Die unkraut-bewachsenen Erdschollen, der Hügel in der Form 
einer Pierdemähne (Liki, ed. Couvreur 1 179) sind heute schon 
eben peworden, 
Vor alters ist der jüngere Broder gestorben und der ältere wollte 
ihn nicht begraben, 
Da stelten fremde Leute (auf seinem Grabe) Trauerfahnen mit 
Inschriften auf (Liki I 200). 
Wenn ein Vogel stirbt, weinen die ‘hundert übrigen, 
Wenn ein Tier wegläuft, scheuen hundert andere, 
Die Vögel des Huan-shan-Berges weinten bei der Trennung, 
sie wollten von dannen ziehen; ‚flogen aber wieder zurück, weil 
sie sich voneinander nicht trennen konnten. 
Als sich die Brüder Ten (Giles B. D. No. 1916) in Hast von- 
einander trennen wollten, 
Da spaltete der Himmel am hellen Tage den Judasbaum im Hole 
des Hauses (zur Warnung, Petillon pg. 120), 
Eine-ähnliche Erscheinung zeigten die Baume Chiao-jang (W. H. 
C.4): 
Wenn die östlichen Zweige verwelkten, standen die westlichen in Blüte, 
Wenn die unbewußte Natur solche Kücksichten zeigt, 
Warum haben dann die Söhne des Kaisers Kao Hain gepenein- 
ander die himmlischen Waffen (Tsochuan V 573 ,,,) ergnifen: 
Shu Ch’, der Sohn des Prinzen von Ku-chu (Giles B. D. No. 1657) 
und Chi Cha (Giles B; D, No. 287) wollten: den Thron nicht an- 
nehmer, um ihre älteren Brüder nicht zu schädigen, und wurden 
berühmt — 
Hehre Vorbilder, die in unendlicher Entfernung uns leuchten, 
Wellen, die uns erreichen und durch ihre Reinheit beeinflussen, 
Das Lied von den feindlichen Brüdern (das man sang nach dem 
Tode des Huai-nan-li-wang, Giles B. D. No. 832), 
Ich verstople mir die Ohren — ich kann & nicht hören. — 


ı8, Bei d'Hervey pg. 20. 


19. Bei Forke, Blüten pg, 137: Bernhardi's Übersetzung (Orient. Semi- 


nat, Berlin 1916 pg. 115) ist sicher keine Verbesserung, 
35* 
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Sy 48 2 plötzlich zieht der aus Osten kommende Frühlingswind 
an mir (4A) vorüber. 
HM 5 allmahlıch bemerke ich immer mehr. Blüten (die ge- 
fallen sindı, 
“HH die Schünheiten des Freudenhauses (die Phirsich- 
und Pflaumenblüten) wie lange können sie dauern? (Vgl. # #2, 
Bernbardi pe. 121 und 135: blaue Söller)) 

Der Schluß dieses Gedichtes lautet: Erhebe Dich zum Tanz! 
Die Sonne sinkt im Westen, 
Wenn man sıch in seinen 
Mannesjahren nicht austobt, 
Was nutzt es danach im Alter 
zu: seutzen ® 


29. Bei Forke a a O. pg. 137 


at, 


EHEM MG das dem Gedichte & BR des Wang Seng-ju (vgl: 
Yı-lai, C6.) entnommen ist, dürfte bedeuten: In ihrer jugend- 
lichen Verlegenheit (errötet sie gerade). 


Ich dette die Nacht anf und same ver nich din, — 
Die Winternacht ist kalt und erscheint mir gar lange. 
In Gedanken verloren sitze ich lange it der nördlichen Halle 
Brunnen ond: Quelle sind mit Eis geschlossen und der Mond dringt 
in das Frauengemach. 
Die goldene Wandlampe, mit ihrem erstärrten. Ole, beschiein! (mich) 
die kummervoll Weinende, 
Die goldene Wandiampe verlöscht, 
Das Schluchren wird um so stärker, 
Ich verberge meine Tränen 
Und horche nach Deinen Liedern: 
Die Lieder haben Töne, 
Und ich habe Gefühle. 
Gefühle und Tine harmonieren, 
Und beide zeigen keinen Mibklang. 
Es sind nicht Worte, die mir zum Bewußtsein kommen, 
Deine tausend Lieder lassen den Staub auflliegen von den Balken 
(W. H.C 40,,). 
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„ Das Lied von der Steppen-Oriale, 


Wenn Du wanderst, folge dann nicht dem Konigstischer von Yén- 
chou (Playfair!, No. 1332). 

Wenn Du Dich niederlissest, tue es nicht in der Nähe der Schwalbe 
des Palastes von Wu. 

Wenn im Wu-Palaste Feuer ausbricht, wird Dein Nest vernichtet. 
Wenn Du dem Königsfischer folgst, füllst Du in Schlingen und 


Netze. 
Einsam bleibe mit Deinen beiden Flügeln unter den Kräutern des 
Feldes sitzen. 
Selbst wenn der Falke oder Hühnergeier erscheint, was kann dir 
geschehen? 

Gitarren- Lied, 
Wenn Du den Himme! erklimmen willst, besteige nicht den (Rücken 
des) Drachen, 


Wenn Du in die Berge gehen willst, reite nicht auf dem Tiger. 
Dal bei einer Freundschaft zwischen Hoch und Niedrig die 
Herzen unverändert treu blieben, 
[st nur bei Yen-ling (Petillon pg. 214 und 321) und Kaiser 
Kwang-wu-ti (Giles B.D. No. 1305} der Fall gewesen. 
Chou Kung (Giles B, D. No, 418) wird als großer Weiser ge- 
priesen; 
éeigte er aber etwa Gnade gegen Kuan Shu und Ts’u Shu (Giles 
B. D. No, 1068 und 1980, Chay. IV 93)? 
Selbst jener eine Scheffel Hirse, der in einem Liede aus der Zeit 
der Han-Dynastie erwähnt wird (vgl Gedicht No. 17) 
Wurde für Husi-nan Li-wang nicht gestampft (d.h. er wurde 
durch seinen Bruder Hän-wen-ti so schlecht behandelt, dab er 
inder Verbannung am Hungerstreik starb, vgl. Giles B. D. No,832). 
Die Brüder betrachten einander wie Leute auf der Strule. 
Wie könnte mein Herz diesen Vorbildern folgen: 
Zwischen: anderen Menschen und unserem kleinen Herz 
Liegen viele Tausende Schichten wie von Bergen und von Meeren. 


‘Es ist leicht zu sagen, vertraue Dich Deinen Freunden an. 


Steht man vor ihnen, verhält man sich zweiteind wie den neun 
ähnlichen Bergspitzen gegenüber (vgl, Gedicht No. 1). 
Viele Blüten missen zeitig fallen, 
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ae Pfrsich- und Pilaumenbaum kann mit der Fichte nicht ed A I 
Wg werden, a 
"i Die beiden Freunde Kuan Chung und Pao Shu-ya (Giles B. D. a 
Be os No. 1006 und 1623, Petillon py.29$) sind schon lange tot, 
. Wer wird ihren Spuren nachahmend folgen? 
24. Morgenflug.des Fasans. 
| Im dritten Monat, wenn die Ackerfurchen des Weizenfeldes grün 
: zu werden beginnen (Legge, age 423), 
| Fliegt der weile Fasan morgens aus mit seinen 1. beiden een 
Sein Brokatkleid und seine Seidenflügel (W, H. Coa) wie bars 
" lich jung sehen sie aus (W. H, € 125). 
Der Reisiy sammelnde Hirte wird durch den Anblick getroffen 
und klagt 





Das Frühlingswetter berührt so angenehm, 
Die helle Sonne scheint so warm, 
ni Und während der Fasan sein Futter anfpickt und aus der Quelle 
trinkt, wachst seine Kampf lust. 
2 Die rivalisierenden Männchen kämpfen bis zum Tode, bis ihr - 
herrlicher Hals gebrochen 'herabhängt. 
(Der Hirte) spielt das Lied „Chih-tzö-pan" (vgl. Lit'aipo V 15 — 
das Lied vom Fasan snd seinesgleichen, dem hochstehenden 
Br. Gelehrten) und seine Musik überstürzt sich. 
= Sein Herz erliegt dem guten Wein, wovon: er eine grobe Nephrit- 
P| schale leert. 
un „Die morsche Weide, die morsche Weide (Legge, Iking 117.) r 
j sie bringt Schößlinge hervor. 
Ich allein bin siebzig Jahre alt und sitze noch allein.“ 
Die Saiten zupfend gibt er seinen Unlustgefühlen Ausdruck. 
Noch ist sein Lied nicht zu Ende, da schließt er die Augen und 
| stirbt (kehrt zum gelben Schlamme zurück). 


Am , = 


. Die Meledie „Flur or die Wolken, 
Im Westen, im Reiche des Shao-hao (W, H. Co15,), da geht die 
helle Sonne unter. 
Der Alte aus Sogdiana, der Sohn von Turkestan, der konimt aus 
(dem näheren Westen) dem Lande, wo der Mond üntergeht, 
(W..H, Cg.) 
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Ehrfurchtgebittend ist sein Auftreten, 

Feingeschnitten (W. H, © $,,) sein Auberes. 

Aus seinen Augen bricht ein grünlicher Glanz, 

Sein Schläfenhaar. ist goldblond und gekriuselt. 

Seine Augenwimpern sind lange und verdecken das Auge 

Seine Nase biegt sich in kühnem Schwung über die Lippe. 

Wer sein merkwürdiges Außeres {W. H.C. 17 „) nicht gesehen hat, 

Der kennt nicht den Geist der Natur (den Schaper unendlicher 
Vanationen), 


Die göttliche Vermunft ist Wen-klang's (jenes Alten aus Sogdiana) 
erhabener Water, 
Die Urkraft ist Wen-k’ang’s alter Verwandter. 
Er hat noch dem P’an Ku (Giles B. D. No, 1607) spielend den 
Scheitel berührt. 
Er hat die Hand an den Wagen gelegt und so das Himmelsrad 
(WH. €. 12,) in Schwung gebracht 
Man sagt, er habe gesehen, wie Sonne. und Mond gerade ge 
schafien, 
Und beide durch Schmelzen aus Feuer und Wasser entstanden. 
Die Sonnenkrihe war aus dem Tale noch nicht zum Vorschein 
gekommen, 
Der Mondhase versteckte noch zur Hälfte seinen Leib. 
Nii-wa (Giles B, D. No. 1578) spielte mit gelber Erde 
Und fonnte die dummen Menschen dieser Welt, 
Verteilte sie in allen Himmelsgegenden 
In feinem Regen wie Sand und Staub, 
Die Menschen, die unaufhiirlich geboren werden und sterben. 
Wer begreift nicht, dab dieser Alte aus Turkestan ein wirklicher 
Unsterblicher ist, 
Der im Westmeere den Jo-mu-Baum, 
Im Ostmeere den Fusang-Baum gepflanzt hat. 
Wieviel Zeit ist wohl verstrichen, seit er jene Gegenden verlassen? 


Denn Zweige und Blätter (jener Bäume) sind tausend Meilen lang 
gewachsen. 


Das Mittelreich hat sieben weise Kaiser (aus der Tang-Dynastie) 
gehabt (die Kaiserin Wu-hou ist hier mitgezählt) 
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Und stürzt nun auf halbem Wege in das große Chaos (durch die 
Revolution des An Lu-shan). 
Kaiser Su-tsung bestewt den Thron von Gottes Gnaden. 

Wie ein Drachen fliegt er zurück in die wiedereroberte Residenz 
Fisien-yang {= Ch’ang-an). 
Die Rebellen machen nach dem Tode An Lu-shan's dessen Sohn 
| An Ch’ing-hsil. zu ihrem Herrscher, 
Ein Kwang-wu-ti (der Glanz der späteren Han-Dynastie, Giles 
B. D. No. 1305) erhebt sich (W. H, C 34) aus dem weiben 
Wasser bei Tsao-yang (Playfair! No, 7409). 
Der kaiserliche Zorm setzt die ganze Welt in donnermde Be- 
Wwerung, 
Riesige Wellen stürmen dahin (und fegen die Rebellen hinweg), 

(Kaiser Sutsung) setzt den Fuß auf den kaiserlichen Thron, 
Und alle Passe des Reiches Gfinen sich weit (der Friede ist 
wiederhergestellt). 


Der Alte aus Sopdiana ist durch die kaiserliche Tugend gerührt, 
Aus Osten (7) bringt er wunderbare Schauspieler (W. H.C. 2,0. 
Die fünffarbiren Löwen. sind seine Hunde, die neun Sorten von 
Phöhixen seine Hühner, 
Singend und tanzend fli¢gen sie nach der kaiserlichen Residenz. 
Wie fallender Regen (Tufu, ed. Chang Chin C. 2 pp. 36), in 
Wendungen und Drebungen (W. H.C 17,3) gehen sie Reihen 
bildend nach vorwärts und wieder zurück, 
Sie können sogdianische Lieder singen, 
Sie präsentieren. chinesischen Wein, 
Sie knien auf beiden. Knien, 
Sie stützen sich auf beide Ellbogen. 
Sie streuen Blumen aus — mit den gegen Himmel erhobenen 
Händen, 
Sie grüßen das Drachenantlitz des Käisers, 
Sie wünschen ihm langes Leben. 
Mar das Sternbild des Großen Bären sich krimmen, 
Mag der Ch’ung-nan-chan (bei Ch'ang-an) sich spalten, 
Der Himmelssohn wird 9>=9 d. i. 510600 Jahre alt werden 


‘Und ewig aus dem Becher des langen Lebens trinken. 
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Werte fur ate Melodie „Die weiße Turteltaube" (gesungen von 
den Tänzern mit dem Staubwedel in der Cis-dur (9) -Tonart, 
vel. Chavannes. IIT 636). 
Schiaget die tonenden Glocken; 
Rühret die hellklingenden Trommeln, 


Singet das Lied „die weiße Turteltaube* 


Leiget Eure Tänze mit dem ‘Staubwedel, — 
Das Weil der weißen Turteltaube, wem kommt es nahe (womit 
kann es verglichen werden)? 
Das Rückenkleid wie Reif, die Brustbedeckung wie Schnee, wirk- 
lich, das kann man eine unschitebare Seltenheit nennen. 
Sie ernährt ihre sieben Jungen (Shihking IV 222) und kann dabei 
gerecht verteilen. 
Sie fribt langsam, ohne hastier Wiirgen, 
Sie ist von Natur aus sanft und gelehrig. 
Sie ‚laßt (durch thren Ruf) die Arbeit auf dem Felde beginnen. 
Sie ruft den Frühling herbei. 
Der Himmelssahn läßt Jade-Stäbe schnitzen, 
Worauf: das Bild der Turteltaube eingegraben ist und womit er 
Greise beschenkt. 
Das Weiß des weißen Reihers ist kein wirklich reines Weib. 
Auberlich ist seine Farbe rein, aber sein Herz kennt keine Güte. 
Es fehlen ihm die fünf Tugenden (Petillon pe. 130). 
Er kann auch die Morgenrite nicht verklinden (Petillon pr. 226) 
Und warum frißt er auch den Fisch (mit den purpurnen Schuppen), 
der sich unter dem Schilfe verbirgt? 
Falke, Gabelweihe, Geier und Fischadler sind raubgierig und 
lieben zu töten. 
Der Phönix, obwohl ein grober Weiser, 
Will nicht als Ratgeber @i betrachtet werden, 


27. Das Lied vom Sonnenauf- und Unter sans. 


Die Sonne steigt auf aus der östlichen Bucht, 

Wie wenn sie aus dem Boden hervorkame, 

Zieht über den Himmel und sinkt wieder hinab in das (westliche) 

Wo dürfte wohl der Ruheplatz der-sechs Drachen sein (die den 
Sonnenwagen ziehen) > 
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Vom Arve an bis ans Ende kennt sie Keine Rast. 
Nur wer mit gottlicher Kraft ausgeriistet, 
Kannte mit ihr so lange auf- und niedersteigen. 

Das Gras bedankt sich nicht beim Frühlingswind fiir das Blihen, 

Der Baum grollt nicht dem Herbstwetler wegen des Welkens. 
Wer schwingt wohl die Peitsche, um die vier Jahreszeiten in Gang 
zu erhalten? 
Das Nuss und Vergehen der ganzen Natur ist gänzlich spontan 
(geht von selbst vor sich). 

© Hsi Ho, o Hst Ho! (Giles B. D. No. 676) 

Ist es nicht wie wenn Du steigst und sinkst über Wogen ‘wilder 
Begierden? 
Durch welche Tugend ist es dem Herzog von Lu-yang (bei 
seinem Kampfe mit Han) gelungen, den Speer schwingend die 
Sonne zum Stehen zu bringen? (Vgl. Forke, Lun-heng Im, 
i und 'W. H. © 2125) 
Die Heuchler aber, die den rechten Weg verlassen und dem 
Himmel zuwider handeln (Legge, Shuking IN 179), deren = 
Vice, 
Ich möchte alles zwischen Himmel. und Erde zusammenfassen 
(W. H, C. 54 Chay. I] 225) 
Und entschlossen (Legge II* 231) mit dem Chaos (T. of T.! 
302) vereinigen (gleichmachen, Legge 1* 160). 





. Im Zentralasien gibt es keine Menschen mehr (das Land der Bar- 
darren ist ausgestorben). — 
Ein ‚scharfer Wintersturm bringt Rauhreif, so dal selbst die 
Meeresvegetation verwelkt, 
Sehne und Holz des Bogens erstärken in der Kälte (Choull, ed. 
Riot II $87), das Pferd aus dem Westen bäumt sich. 

Die Zahl der Streiter der Han-Dynastie beträgt 300000 Mann. 
Ihr General und Führer ist Ho Chlu-ping (Giles B. D. No. 645, 
_  Petillon pg. 158), 
Die weil) gehederten (W. H.C. 8.) Pfeile, die Sternschnuppen 
verglichen werden können, hat er an der Hüfte befestigt. 
Und aus der Scheide seines Schwertes bricht Blütenglanz (3) bervor. 
Die kaiserlichen Truppen (W. H. C 9,) steigen in funkeindem 
Schnee den Yirmön-kuan-Pab hinab. 
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Die Pfeile der Feinde fallen 30 dicht wie Sand und durchdringen 

die Metallpanzer. 

Aber die Schlachtordnungen der Chinesen bringen sie vollständig 

zum Weichen. 

Die Venus dringt in den Mond (verursacht eine Finsternis, Chav. 

III 388), der Feind kann vernichtet werden, 

Der Feind kann vernichtet werden. 

Das Sternbild Mao (der Barbaren: die Plejader [Chav. II.) 

erlischt. 

Wir treten auf den Leibern der Barbaren herum, 

Wir waten in deren Blut, 

Wir hängen sie am blauen Himmel aut, 

Wir verschärren sie bei der groben Mauer („der violetten Schranke”). 

In Zentralasien gibt es keine Menschen mehr 

Und chinesische Kultur triumphiert! 

(Hier folgen noch drei Verse, die der Ansieht Su Tung-po's 
zufolge bestimmt nicht von Lit’äipo sind; sie sind eine Para- 
phrase des & R des Han-kao-tsu (vel A EB 4 AF GY) 
Cap. 1 pg. 7); sie lauten: 

Möge Dein Leben, O Kaiser, 3000 Winter noch währen, 

Ich besinge nur den stürmischen Aufschwung (Deiner Regierung), 
wobei tupfere Männer wie fliegende Wolken sich erhoben haben, 

Wie könnte man diese tapferen Männer gebrauchen, um das in 

den vier Weltgegenden Erworbene zu bewähren). 


29. Das Lied vom Norden, 


Der Drache mit der Fackel (um die ewige Nacht zu erleuchten), 
thront am Han-men-Berge des Nordpols. 
Licht erglänzt wie zur Zeit der Morgendämmerung. 

Sonne und Mond scheinen, warum erreichen ihre Strahlen diese 
Gegenden nicht? 

Nur der Nordwind braust brüllend den Himmel entlang, 
In den Bergen von Yen, da sind die Schneeflocken so groß wie 
Matten. 
Diese werden vom Winde auf der Hostian-yuan-Terrasse (der 
Hsi-wang-mu) zu Falle gebracht. 
In Yu-chou da ‚sitzt gedankenvoll die Gattin im letzten Monat 
des Jahres, 
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Sie singt und lacht nicht mehr, ihre Augenbrauen sind zu- 
Sammengezogen. 
Sie lehnt am Tore, blickt nach den Vorübergehenden und denkt 
ihres Mannes, 
Die Kälte und Not jenseits der großen Mauer ist wirklich zu 
beklagen. 
Beim Abschied ergriff ihr Mann sein Schwert, um der bedrohten 
Grenze zu Hille zu zichen, 
Und lieb zuriick diesen metallenen Pfeilköcher mit den Tigeriell- 
streifen. 
Darin befanden sich zwei weibgefiederte PrYeile. 
Spinnen haben darüber ihre Netze gesponnen, und Staub hat 
sich angesetzt. 
Die Pfeile sind hier zwecklos zurückgeblieben und er ist im 
Kampfe gefallen. 
Er ist nicht mehr zurückgekehrt. 
Sie brachte es nicht über sich, diese Gegenstände zu sehen, 
Sie verbrannte sie und sie sind zu Asche geworden. 
Einen Dammbruch des Huangho kann man mit Erde verstopfen, 
Doch wenn der Nordwind Schnee bringt; dann kann leider nichts 
ihn aufhalten. 


30, Bei d’Hervey pg, 3, Forke, Blüten pe. 125, 
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Er hieß mit dem Familiennamen Po [| & |, mit dem Beinamen 
Chi | & 35], mit dem Rufnamen Lo-tien [2 X], Er stammt von 
seinen Wörfahren her aus Tar-yüan'! |& | Nach dem Wu-an- 
chin [| & HB) Chi [HE] im Reiche Ch'in [|] kommt als Urur- 
großvater der Shang:i-féng-yd* [1 MM] Chih-shan [25 8} 
Sem Urerofvater war der Chier-hsiae-tu-kuan-lang-chune SEES 
2 ch] Wen [FL Sein Großvater war der Shil-yii-shih4 [f$ 
i) wb | Huang [58], welcher Ling [A| von Kung-hsien | 3 #4) in 
Honan-fu [jd Mm if | war, Sein Vater war der Ch’ao-feng-ta-fus [By 
#% &] Chi-kenp [Se Hl], welcher Pieh-chia® | 4) FQ] in Haiang- 
chou? (f M} und Shao-ching® [+5 9] im Ta-li-szi [KM 3] war. 
Dieser erhielt die posthumen Titel Hsing-pu-shang-shu® (MR El 
und Vu-n'u-shé (4 ff Bj] Seine Gattin war eine geborene Chen 


ı Tal-rkanıfn im Shani. 

In elite: Hofamde, ühmlich den I-k's [ FE Bil]. 

3 Skih-re (1 N] the Vtersry designation of Va-ahih [408 HE] Censor (Giles) 
+ Disteict-Mayistraie (Giles), 

s Wohl et Ebrentitel wie Ch'sod-tasfa [N GA KK: 

6. The epetolary tile of an assistant acb-prefect avd of a fitatclass Assiqan-De- 

purtmetMagietrate (Cilew). 

? In Hopek, 

4 Sabi Director | 4]? MM] of the Grand Court of Revison | Je HE Sp] (Giles, 

¢ Sharh | fof GR |: President of a Heard (Giles), 

ı= Teo-p'aehh [ MR ii Senior Lord High Chamberlain (Miles), 
Yo-p'wiht (Ty R 4 fr -Intenilant des &quipages Imperiams (Coavrearh 
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IPA | mit dem. Prädikate (Chiin-ming) Ying-ch'van-chün: [1 N BE]. 
Po's Gattin war eine geborene Yang | | mit dem Prädikate (Chün- 
ming) Hung-nung* [94 02); Sein älterer Bruder war Yu-wen [eh 
X |, welcher in Fu-lang-hsien? [FF BE YS) Chu-pot |= ME] war. Sein 
jingerer Bruder war Hsing-chien | #7 ff) |, welcher Huang-shang-shu- 
shan-pu-lang-chung 4 | 2 ug u JR ff} fh | war. Eine Tochter gab 
er einem Chien-ch’a-yi-shih |G & 4 We] namens T’an Hung-mu 
[oR a BE) zu Frau Von seinen drei Neffen hie der alteste Wei-tao 
(Pe 3a). Er war Ch'éng® [38] in Ch'ao-hsien [ii FE] in Lü-chou-fu? 
[MF AF). Der zweite Neffe war Ching-hui’ [3% 1), welcher in 
Tza-chou® (I 4] | Szi-ping-t'san-chiin? | E & | war: Der dritte 
Neffe Hui-chih [fj 2) war Chin-shih [#€ 4-|. Lo-t'ten hatte keine 
Söhne: Er nähm däher eines Bruders Enkel A-hsin | ff $9} als Nach- 
kommen an. Lo-tien liebte in seiner Jugend das Studium, erwachsen 
wandte er sich der Literatur zu, Er wurde Chin-shih [$E& +4], wobei 
er bei den drei Examen mit seinen Aufätzen als erster herauskam. 
Er war zuerst Hsino-shu-lang | Re 2 hj, zuletzt Shao-fu'* (ob (|, 
worauf er resignierte, Dazwischen war er zwanzigmal auf einem Be- 
amtenposten, vierzig Jahre hindurch bezug er Gehalt Seine Erscheinung: 
war die eines Gelehrten und er hielt auf sein Äußeres, Er war der 
Lehre Säkyamuni's zugeneiet, um. sein Herz zu läutern. In seiner 
Mubezeit besang er die Natur, spielte er auf der Laute und trank er 
zu seinem Vergnügen, In seinem Leben verfalte. er eine Sammlung 


+ Ving (FÜ | mont of a Prefecture in Anbei, anelently kiowt.ole Ving ch'aam (Giles), 
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nr Jao chon if Hl | (Kiang). 

» Cha-por As Acchiviat -of the Imperial Sopervincram of Instroction m if WF. 
Alio = Derpaty Assistant Magisträte (Giles) 

§ Sharpe (MR PB] she Imperial Banqueting Court (Giles). In dem dem cingangs 
bessichneten Werke beigegubeven Stasmbeume wird er als Chu-k'itanpchang | E 9% 
JOS Ff ] bexeiehnen, 

* Assistant Dietrict Magistrate (lien). 

1 Det chinesicche Text hat unrichtig J stati BE. Lä-chon-fe i Antal, 

’ Ta Shantung. 

@ Taan:chön: an adjurancty-episoiary designation of a Comminsionary of records 


im provinetal gamén (Giles), 


w Ct Tw # Ab secretelre de Vempercor (Couvrenr), 
40 (area, officers under the Chea dynasty (Giles). 
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von Aufsätzen in 70 Kapiteln [ $£ | und 3720 Abschnitten | # | welche 
im Wolke verbreitet war. Überdies verfaßte er das Shih-lei-chi-yao 
BER =] In 30 Abteilungen [#%] und 1130 Eingingen [PY]. Die 
Leute von damals kannten es als Po-shih-hu-tieh | FE > 4] und 
es war allremein verbreitet Alles was er im Leben gedacht, was er 
ersehnt, was er erlängt, was er betrauert, wohin er gekömmen, was 
ihm nahe gegangen, was ihm gut ausgegangen, war darin detailliert 
enthalten: Schlägt man ein Kapitel auf, so ist man unterrichtet, wes- 
halb man sich nicht mit (anderen) Büchern zu versehen braucht; Am 
20. Tage des 1. Monats des 6. Jahres Ta-li | J) wurde er in dem 
in Cheng-chou [ff A| in Hsin-chéng-haien' [$F Bh 5] pelemenen 
Tung-kuo-chai [X 35 5) geboren. Im 6. Jahre Hui-ch'ang [# 8 | 
starb er in dem in Tung-tu* [X 4] gelegenen Lü-tao-Ii Ve: 
in seiner Wohnung im Alter von über 75 Jahren. Er wurde begraben 
in dem im Norden vom Lin-chin-li 1 > # | in Hsia-kiu-hsien [F 
35 §&| in Hua-chou [Ak H]| bei den Grabern eines Shih-yu | fF An] und 
eines Pu-shé [£ Mj). Als er am Abend unruhig wurde, sagte er zu 
seiner Frau und zu seinem Neffen: „Ich bin glücklich, daß ich über 
70 Jahre alt geworden bin und es als Beamter in die 2. Rangklasse 
gebracht habe. Mein Ruf ist auf Erden verbreitet, aber ich habe den 
Menschem nichts genützt. Statt daß man mich preist, sollte man mich 
eher tädeln. Wenn ich gestorben bin, soll man mir nur ein einziges 
Kleid anziehen, nur einen Wagen beistellen, keine Standartenträger 
mieten, zum Grabgebet nicht Leute vom T’ai-ch’ang-szil4 [+e # 5] 
aufnehmen. Wenn ich einen posthumen Titel erhalte, soll man des- 
wegen keine Tafel aufstellen. Man soll nur vor dem Grabe einen Stein 
aufstellen tmd als Inschrift das Tsui-yin-hsien-shéng-chuan anbringen.“ 
Nach diesen Worten ließ er sich einen Pinsel geben und schrieb fol- 
gende Grabschrift: „Lo-tien! Lo-+tien! Du warst zwischen Himmel 
und Erde über 75 Jahre. Im Leben war ich wie eine eilende Wolke, 
im Tode: bin ich wie eine sich häutende Raupe: Warum ich gekommen 
bin, warum ich gehe, berührt mich nicht. Meinen Weg habe ich oft 
geändert. Es ist vorbei! Es ist vorbeil Wohin ich auch komme, ist 
mir gleich. Warum solite ich am Hiersein festhalten = 


Im Beritke Kralfing | Hi) 4d] in Honan: 
+ Loyang. 
I The court of sactifvial wotghip (Giles), 
Asıa Major, Apr-Oct varg 36 





THE LATER BOOKS OF THE SHAN-HALKING 
(WITH A TRANSLATION OF BOOKS WI—IX) 


By OTTO MANCHEN-HELFEN 


The Shan-hai-king (I 7 #£', the “Canonical Book of the Moun- 
tains and Seas”, has been more discussed by critics than probably any 
other work of anctent Chinese literature: The many opinions given 
by Chinese and European scholars range between untliscriminating 
acceptance of orthodox tradition and exaggerated scepticism, and 
only. for the last thirty years a-view has been gainıng ground equally 
far from implicit faith in supposed Chinese authorities as fran 
excessive radicalisin. : 

We intend to give first a summary of the views of European 
scholars limited to the typical representatives. of cach point of view. 
John 'C- Ferguson's opinion that the SHK is a mere translation of 
Berossos* cannot be discussed at all. Wylie in his “Notes on Chinese 
Literature” —in other respects a very meritorious work—joins the 
belief of those who think the SHR ta be “at least as old as the 
Chou dynasty and probably of-a date even anterior to this period’, 
A number of sindlogues observe a certain reluctance, considering the 
work as “a geographical report possibly as old as it is insipid’. 
Quite decided sounds the sentence of de Harlex, After a rather superficial 
research he states: “Le Chan-hai-king que nous possedons date de 
Iépoque des Han, ou tout au plus des Ts'in, et de son existence 
anténeure on ne peut dire quoi que ce som En tout cas cest A cette 


i Abbreviatlon: SHK. 

ı Chinese Researches p. 74 

1 ke ps 95. 

i Friedrich Hirth, The Ancient History of China p. 148; 
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periode qu'il a regu sa rédaction actuelle et que les esprits 4 formes 
bizarres y ont été introduits”." While de Harlez yet admits a possibility 
of the work having existed before the 3™ century Bi C, and only puts 
the redaction into a later time, W, Grube goes still farther, supposing 
the SHK to have originated “schwerlich vor dem 3. Jrh. v, Chr.”? 

All these sinologues overlook the fact noticed by A. Conrady 
and Terrien de Lacouperie: that the SHK cannot be taken as orginally 
one work, but is composed of parts dating of different times. Conrady 
considers the first five books as having originated in the Chou time, perhaps 
even in its very bepinning’ The later books, however, are in his 
estimation “eine wenn auch, sehr interessante: Fabelgeographie un- 
gefahr des 3. vorchristlichen Jahrhunderts, deren Zuverlässigkeit überdies 
noch durch den Verdacht starker Interpolationen sehr in Frage ge- 
stellt wird” In Terrien de Lacouperie's opinion, the first five books 
are a description of the mountains and hills known in the Shang 
time, Books 6—g and 10—13 are two Separate works, depicting 
maps of a romantic geography of the Chou time, appended to the 
ancient work by the publisher Liu Hiane (So—o B. C.). This edition 
was enlarged by Liu Sia, (in $7 A. D.), who added books 14—17 
and 18, At last Kuoh Poh interpolated the Shui-king of the Ts’in 
time in the 13% books. 

G, Schlegel also discussed the SHE *; but considering his thoroughly 
incorrect method, it is not worth while to enter into the details of 
his cubemeristic interpretations which have been refuted by Conrady 
already. How widely I differ from Forke's? conceptions will be seen 
from the presentation of my own, the argumentation of which will 
render Superfluous any detailed polemics against him. 

The first Chinese author who mentions the SHK is Sze-ma Ts'ien, 
who refuses to transmit all the marvels F£. (i in the Vii-pen-ki B ah 
and the SHAR; cf. Mem. hist. , CLAXXTV, How this SHR looked 
cannot be inferred from his words, as the K’un-lun spoken af by 


ı Toung pao, ¥. 1864, p. rez. 
2 Geschichte der chinesischen Literatur yi. 112 
£02. MV, BEL 
+ Die Handechrifien- and sonstigen Kleinfande Sven Hedim In Loulan p, 131. 
4 Western origin ete, pi 19 and gt, | 
+ T’onng pao III, 1892 #eq. 
ı Mitteilungen d. Semin. E onent. Sprachen, Berlin, VU, 17H. 
36% 
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Sre-ma Tsien in this place is found as well in the ancient stock as 
in the later books. 

Liu Siu 2) 3 (later on first emperor of the Eastem Han, Kuang 
Wut # #4 B. C—s7 A.D) says in his address to the throne, 
which together with the prefaces of Kuoh P’oh and Pth Yuan 
precedes most editions of the SHA, that the SHE, formerly 
arranged by the officer Wang @ into 32 chapters 9 was divided 
by him into 18, He judges the SHE to have originated in the Yao 
and Shun epochs: VER @ Hi RE REM These, above 
all Vih 3%, had—while the Great Yü was engaged in clearing the 
land laid waste by the great inundation—mapped out all mountains, 
animals, peoples and everything remarkable and had thus created the 
SHE. Up to the Han time, however, the work had hot been much 
noticed, He reports that Liv Hiang, his father, had explained to the 
Han emperor Hiian-ti a find from an unearthed grave by a reference 
to the SHE (ef. Comm ti SHE XI, ra/b). “At this time people 
began to study the SHR” REM A SF St U it HE. And even 
before, he says, Tung-fang Soh had determined a strange bird) with 
the aid of the SHK. (As far as | can see, the respective chapters 
of the Han-shu report nothing about these facts). He thinks therefore 
the SHK-a most important and trustworthy book. 

Kuoh Poh 35 HE, 276—324 (cf Giles, Biographical Dictionary 
No. 1069), skilfully arguments against the sceptics and severe critics 
of the SHK: as for the rest, however, be recapitulates Liu Siu’s 
anguments, 

Pih Viian # 3; 1729-1797 (cf Giles, Le. 1647), begins his 
preface written m 1781: “The SHK is composed by Yü and Yih, 
shaped in the time of the Chou and Tsin; it was studied under the Han, 
understood under the Taitt, but the one who thoroughly comprehended 
it was Li Tao-yian of the Wei dynasty” (| 1 2 ff M&A 
it PAARATRAVRT Hat BAA AT». 
“The five parts of the Shan-king with the 34 chapters are in 
fact the work of YO" 2 RU BEHEtr OUR A SE. 
As-a proof of the great age and the authenticity of the work he 
considers the terminology of the Erh-ya which he simply traces back 
to Vii, and from the use of the same terminology in the SHK he 
concludes upon Yii's authorship. The special sacrifices to every 
mountain mentioned by the SHK have, m his opinion, their corre- 
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spondence in the statement of the Shu-ling I a Wp de Ji, Ohi ii, 
(Ch. Cl. III, p- 92) and in an advice given by K’ung-tze to Tze-chang 
how to rank the mountains. Moreover there where passages in Lieh-tze 


and Lü Puh-wei ascribed by Lich-tre to Hia Koh EZ # and by Li 


Puh-wei to Lyin #1 #, £4, to the Shang time, yet were taken from 
the SHK. Thos—he concludes—there cannot be any doubt in the 
authenticity of the work. But Pih Yuan applies the unrestricted con- 
clusion only®to the first five books; for books VI-IX and X-XIH 
originated in their form in the Chou and Tsin times, Yu's tripods 
had contained pictures showing the demons people had to beware 
of, also the names of mountains, rivers, spirits and magic things. 
Before the Ts'in, under which these tripods were lost, it has been 
possible to describe these fa. But Liu Sim had added books ATV-AVII 
as commentary to books VEIX, also books XVII to X-XUL. He first 
reproaches Kuch Poh with having neglected all topographical ‘state- 
ments, identifying localities merely by the resemblance of their names— 
and even that in a wrong way—, then he praises Li Tao-yüan, the 
commentator of the Shui-king who, however, took police of the rivers 
only; and finally he sets forth his own method as using especially 
the ancient sources and heeding topographical matters. 

The supposition that it was Lin Siu who added books XIV-XVIL, 
is founded on the statement of the Han-Catalogue, Tsiien-Han-shu 30 
(I-wen-chi) 37a, that the SHK had 13 chapters (which statement is 
said to have its origin in the .& & of Liu Hiang), so that Liu Siu 
speaking of 18 must have added these five chapters himself. Pih 
Viian declares Wang's 32 chapters to be a mistake for 34, and 
pretends that Liu Siu arrived at his 18 chapters by contracting 3 parts 
of the actual book I, 4 parts of book II, 3 parts of book IIL 4 parts 
of book IV, 12 parts of book V into one chapter each, retaining 
books VEIX and X-XIN-—which latter he considers as part of the 
old work—and adding books XIV-XVUL 

This is quite impossible, as may be seen even by a superheial 
examination of books XIV-XVII which often indeed correspond with 
books VI-VIIL, but not to such a degree that they could simply be 
taken for an explanation (notice « g, the last part of book XVII). 
Moreover Liu Siu is not at all likely, instead of writing a commentary, 
to have simply copied whale sentences of books VI-LA without 
adding one word of explanation, The commentators’ are, however, 





u 
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night in considering the books XIV-XVII as belonging to a younger 
stratum than VI-IX, We shall still have to treat their relation t 
these. Other authors are mentioning 23 chapters (cf. Sui-shu 33, 15a) 
and 19 chapters (after Pih Yiian). Pih Yiian also recognised that 
into book: XII a Shui-king is inserted which he tries to identify with 
a Shui-king af 2 or 3 chapters commented by Kuch P'oh, such a book 
being mentioned immediately after the SHK in the Sul and Tang 
Catalogues. . 

The ancient pictures belonging to the SHE frequently referred 
to in Kuoh P'oh's commentary, are lost like those of Chang Sang-yü 
(6* century). (Those: discovered again in 999 are mostly considered 
to be falsifications of Chang's pictures.) An interpretation of pictures: 1s 
also handed down to us as written by Kuoh and is generally put beside 
the illustrations which are found in most modern editions; but it 
seldom gives more than the text itself, so that I rarely refer to them. 

The Chinese critics—excluding only such sceptics as reject the 
SHK altogether on account of its: phantastic contents—are of the 
opinion that—if not the whole—at least books I-V have quite 
certainly onginated in the time of the Great Va and books VI-XHI 
in their fundamental features; but books KIV-XVII were added in 
later times. That the SHK presupposes some work of art, has been 
correctly noticed: But the important questions as to the relations 
between the books and as to which strata can be distinguished, did 
hardly interest Chinese critica; they even took care not to start this 
question, justly suspecting that then perhaps the work could not claim 
any longer the high age attributed to it by tradition; so they mostly 
‘contented themselves with the explanation of details. Pih Yiian's 
arguments of course do not prove anything. The Erh-ya is not at 
all a work of such high antiquity as: was often stated, even by 
European sinologues (cf Schindler, Das Priestertum p. 88/80) and 
as to quoting the SHE, it is just the opposite way: the beginning 
ef book VI is taken directly from Lieh-tze 5, 7a; only a great 
enthusiasm for the SHE could lead to the thought of inverting 
the relation between the two works. I-yins text in Libshi-ch'un- 
jur 14, 7a—toa does not at all correspond with the SHE, but 
only treats parts of the same subjects. Much closer corresponds the 


1 Abbreviation; LScTx 
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passage in Huai-nan-tze 4, 6a/b, who took it—like so many other 
things—from the LSCTs- 

Aside from dogmatical resträints, an impossibility of understanding 
the SHK by the sole Chinese tradition made it impossible for Chinese 
criticism to obtain exact results, as will be seen in the course of this 
treatise. 

The Chinese views of the SHE, like those on their ancient 
literature in general, are more of a hindrance than af a promotion 
ta exact research, as «.g. the orthodox interpretation of so many 
Shi-king-odes sufficiently proves. These views are interesting docu- 
ments of Chinese thought-lile—but rarely more! I hope this will also 
result from the following explanations. 


The present paper, as the first part of a treatise on the later 
books (VIEX WIL) of the SHK, does not give the author's opinion about 
the frst. five books. Its objects are—beside textual criticiami—to 
determine the age of books VI-IX, to reveal the conditions and the 
intellectual sphere at the time of their origin, and to give them in 
translation with the necessary notes. 

Two editions especially have been used. 

1. The new emendated and correct issue of the Shan-hai king 
il) i SU OF Ke IE that is the SHA commented by Kuoh Poh 
$5 IE iE wt IE $ interpreted with the ail of other commentaries 
and edited with prefaces from 1781 and 1782 by Pih Yiian 3# 3p, 2 parts. 

2. The Imperial Edition il) i #2 Se & with the commentary 
by Hao I-hing #) fy published by Yü Poh-ch’uan # u JI, 
reprinted Shang-hai 1895, 6 parts. | 
For ascertaining possible variants, the author consulted the edition 
in the Han-(Wei-ts'ung-shu, 1893, and a Shang-hai edition, 1897, 
corresponding ta No 1, The quotations in this paper are taken from 
the Imperial Edition. | 

As to the commentators, cf. Giles L € 1647 and 636. 
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Conrady's statement that the original work seems to be spoiled 
by interpolations has—on farther examination—proved tre 

In NII, tae. #, Siwang-mu is described: DEF LEHE H 
"Si-wäng-mu is. leaning upon a stool and wears a head-dress sticks”. In 
some editions #{ “stick” is wanting (like jj, cf, Tze-tien 3. 49). This 
sentence is preceded by $F Bt th HM A SE HE “on the She-wu-shan 
there are people, they are holding sticks”. Here the commentator 
observes: FE BR {fi if F lal and FE wants indeed an explanation. 
Not even the Tze-tien uses Ph in this signification, So H must 
probably be regarded as a misplaced gloss to Mr 

A parallel between VII 2o* and IX 2—5 shows how entire 
passages can be misplaced and thereby connected with a different 
passage. 

‚IS Pp ih ELS RKMAEARE AM AD 
Hod tt MA SR BF 

InN? SE RE RAREWR SRA RAH 
ie mE OW it 

The passage from 2 # to By 4E tears asunder the ie E X 
W iR belonging together. 

The beginning of XII is an interpolation in an interpolated book, 
Here the territory “within the eastern sea” is to be described, But 
in reality the main part of the book is a 9K 8, treating clearly and 
dnly the system of the Chinese rivers south of 36° lat: the Kiang, 
the affluents of the Ho, the Huai, Cheh-kiang, Sitkiang, Yi, their 
tributaries, their sources and their mouths. Thereby this book differs 

sc findamentally from the three other books "within the sea” und from 
the whole SHA, that even Chinese criticism could not but acknowledge 
its heterogeneous character. 

Kü-yen §i 3%, with which the book begins; cannot be exactly 
located yet. It is situated in the north-eastern corner WM 4E far and 
(MIL 54) north of the kingdom of Kai # which itself is north of 
Wo {é. It would be avery indefinite designation of a part of Cores, 
it Wo were really meant for Japan (cf Conrady in O. Z. IV, p. 244) 
and if Kai, as L-hing supposes, had anything to. do with K’ai-ma- 
hien ## 5 which, according to the commentary of Hou-han-shu 75, 


VAS lo passäger ont of books VI-IX, 7 quote them according to the division of 
ihe tables I—TY, 
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sb must be sought in the region of modern P'ing-yang 4 9% in 
Corea. (Playfair, The Cities and Towns. of China, 5162): 

Then follows an enumeration of the Jangdoms of the Far West 
which. could not have been composed before Chang Kiiens return 
126 B.C. If any doubt is left about the identity of Ta-hia K 
with Tocharistan, the mentioning of the Yüch-ch A %& and the 
kingdom of 39 3 are sufficient evidence for the dating of the passage 
in question. Kuoh-tuan can be nothing else but Khotan. The commen- 
tator does explain the pronunciation of $7 by X which word again 
may be fu, fuan or Hac. ¥, however, is only a mistake for 3% kuoh, 
na the Tze-tien (5.59) proves: % HW G Gi. 

From this an ancient K"A k-1"an must be inferred. Among the 
transcriptions documented for Khotan, Yil-tien T- fi] 18 perhaps the most 
frequent, the forms 7 38: 8% fg. A Fr and 5 HB show plainly 
that 4 occurs indeed in transcriptions as also ak before t. Ta-hia, 
Kuoh-tuan and Yiieh-chi, where found isolated, could possibly point 
to an earlier date. The fact of the three names being mentioned 
together with the “flowing sand”, in ewe passage, makes any dating 
before 126 B. C; impossible. 

After the kingdoms within and beyond the flowing sand, and 
before the Shui-king which begins with = 70 #7, some places 
of the sea-coast and the Thunder-marsh are named, By 38 44 (the 
better reading is A FH) the island Ts'ang-wu-shan FH (U is meant, 
called even now fi} 4; GH Hl, situated north of Hai-chou TE M 
in Kiangsu, cf. Ene.’ VI, 94, 403. Follows the well-known terrace of 
Lang-ya M 4 in S-E. Shan-tung, then two places which can no 
more be identified: Han-yen §@% IM, and Shi-kiu 46 af, and after the 
Kuei-ki-shan # Fi iy south of Shao-king-fu in Cheh-kiäng, the Shui- 
king proper begins, For this, the terminus ante quem non is 214 
H.C. XII, ya says that the source of the Yian-shui 9g K is RB 
ig dk Wi. Siang-klin was formed by Shi-huang-ti 214 B. C—together 
with Kuei-lin # # and Nan-hai 7 [f—of the conquered Nan-yüch, 
ef. M. H.1 168. The Han, however, called this territory Jih-nan Hl fH, ct. 
Ti-li-chi “-F ob, and it was Wu-t who in 110 B. C altered the name; 
cf. ibid. This was done after the final conquest of Nan-yüch 111 B.C. 


a 


r at he ry & il # iE i. quoted according 1 the division totrodaced 


by L- Giles in hin Alphubetical Index to the Chinese Encyclopaedia, Lomion 1911: 





From 196 B.C. in which year Chao To #4 fE had been officially 
acknowledged king of Nan-yiieh, till 111, the territory did not belong 
to the empire, but was totally independent. The ‘earlier Han’s 
knowledge of the south was extremely limited (cf. Rosthorn, Die 
Ausbreitung der chines. Macht p. 33734). It was quite impossible to 
speak of a Siang-kiin in this time; the name points to the Tsin time 
or to the period of the struggles between Hiang Vii and the Han, 
that is to the time from 214 to 196 B.C 

The time could be determined more exactly, if the enureration 
of the points at the shore and the Shui-king belonged together as 
one work, which, however, remains to be proved yet. For the Kuci- 
ki-shan is situated south of 3 #6 Great-Ch’u, a name impossible: for 
the Tain as for the Han time, but pointing likewise to the years 
found out above, strictly speaking to the short peried in which Hiang 
Yu had the power over the empire: 205—202. The Kuei-ki-shan, 
in fact, is situated south of the ancient royal domain of Ch'w which, 
since 333 B.C, had touched in the S. E: the old limits of Wu and Yüch. 
About this time the name Hu-lng #4 BE (XDI 7b) comes into use 
(ef, Shi-ki 7, 4b M.A. U, 254). (This name permits to fix a terminus 
post quem non. Hu-ling, the hien of the Han-time (cf. Ti-li-chi _E 
15b, Kiin-kuoh-chi III 3b) was situated 60 U cast of Yu-tai-hien M 
%, resp. 75 i SW. of T’éng hien FE on: the southem bank of 
Ko-shui River #f ak before its discharge into the Sze JM. Its territory 
comprised parts of Vi-tai-hien, T’énp-hien and P'ei-bien if in Shan- 
tung, Yen-chiw-fi evt. Kiang-su, Sli-chou-fu (ef Ene. VL 210, 18b; 


211, 26b; 236, 26a; 241, 18a/b.and M. H. IT 254 n. 5), Its name was 


changed under Wang-mang 9—23 and definitely under Chang-ti 76-83 
into Hu-luh ji BB.) 

As ao Sian -kiin existed before 214 this limit must be maintained. 
though beside Siang-kiin Siin-ch'eng 997 WM is used too, This is, in 
the Han time, a bien of Wu-ling-kün Zt BB, before, 2, under the 
Tsin, a hien of the K’ien-chung-kün ®% da [made a kin in a77 (ei. 
M. H. Il, 86)] nowadays K'jen-yang | RB in Vilan-chou-fu, Hu-nan (Play- 
fair, |, ©, 97). The Siang-kiin of the Ts'in, however, was, as is 
generally admitted, about the territory of modern Tongkine—a fact 
again referrme to the time of Hiang Yili, for only then can have existed 
this Siang-kiin aot heard of at any other time, Moreover, it is likely 
that the passage about the kingdoms in the west has taken the place 
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of a former enumeration of the sca-side. places, filling the gap from 
Kü-yen to Vü-chou. To this, I suppose, belongs also the Tsie-hill 
VUl 2, 4 in the eastern sea, quite isolated in its present context. 

Nor is the Thunder-marsh situated in the east, but in S. W. Shan-si, 
as is shown by the statement: westward of Wa #, and the commen- 
taries are wrong in taking it to beithe Thunder-marsh between Ts'ao- 
chouw-fu and P'yh-chow in: W, Shan-tung (ef, Asia: Major, Hirth 
Anniversary volume, map belonging to Wedemerver's essay, inset 
T'ao): 

All the commentators’ efforts to prove at least one part of book XIII 
as being extremely old, are, as has been seen, in vain. The chief 
part is a Shui-king which cannot be older than 214 B. U, the second 
part, the kingdoms in the west, has not been written before 126 B.C 
A Thunder-marsh in 5. W, Shan-si has, of course, likewise nothing to 
do in the book “of all that is within the Easter sea”, There remains 
only the enumeration of the sea-side places, Whether this belongs 
to the Shun-king or not, the Ta-ch’u dates it as written shortly 
before 200 B.C. 

What has been fost, aside from book XID, seems to be only 
little compared with what has been added, In XV 5a eg, the name 
of the kingdom has been omitted in the passage: Y A BI ail Fil 
A iG MM it 2. In XV 5b the name of the food ts wanting: Ff WU ER 
ey &t i &. The commentator Pei Yin (372—451 ef. M. HT, CONTI 
referring to Shiki 1 $b/ga, M. H.-1:38 quotes the following passage 
from the jp St #2: Wi 4 ie GER HL AK PE 
SRS TEM EAA AARNE 
"EM AFZ- TEN EMM RAR ZA 
LRRR SHUR DR RE RS. 

Neither Chayannes |. c_ nor de Groot, Les fétes annuellement 
célébrées 4 Emo p, §97/8 noticed that this passage is not found 
in the actual SHK. As a quotation from SHE it is already contamed 
in the Lun-heng (Forke I 243/4), while the Féng-suh-ung calls it 
a text from the E # @ The sentence really does not make the 
impression of a lost pdssape from our SHE preserved, however, 
in the above mentioned places, but we can. infer from it that appar- 
ently beside the present SHR there were still other texts going by 
that name, 


wi 


wi a” 
A 


» = j = 


= E r d 


I think, after all this i must be admitted that the later books 
of the SHK have not been handed down to us in a very good state 
of preservation. 

In an essay about “Das Weltbild des Huai-nan-tze"; OZ. V. 1/4, 
E. Erkes: points out the dependence of HN Book IV on the SHK. 
“Aus der erhaltenen Literatur hat Huai-nan-tze fiir das vorliegende 
Buch natürlich vor allem das SHK benutzt, und zwar vornehmlich 
die jüngeren Partien, die also zu mindest schon im 2. vorchristl. 
Jahrhundert varhanden gewesen sein müssen. Die Anordnung der 
Stellen, die im SHE in geordnetem Zusammenhang; bei Huai-nan-tre 
aber fast willkürlich eingestreut erscheinen, schließt die Möglichkeit 
aus, dal etwa das SHR aus Huai-nan-tze peschöpft haben kannte.” 
The two texts, the relation of which becomes evident even after 
a guperticial comparison, often correspond literally; this. con- 
formity is the best expedient for text criticism, and—to give my 
results beforchand—for a reconstruction of the SHK. Table I shows 
to the left the text of Hook VI, to the right the nations enumerated 
in HN 4, 41" “from S.W. to SE." For the sake of correspondence 
between the two columns the people with the Perforated Breasts: 
3 WE of the HN series, placed behind the A 3E EE, has been put 
here before the 4 FE JE. The HN series has no correspondences 
to VI. 4, 5, 7, 8, 10, rt, 13, 18; 19, 21, 23, 24, 26; the SHE series 
none to the HN peoples IV, X, XE 3% FY and BE Gl, Ik and 
oO. Mand ff ¥ are, of course, the same. 

To explain the conformity of the two series, four hypotheses are 
possible: 1. HN took his series from the text of the present SHK, omitted 
the passages V1 4, 5 etc. Made transpositions and added IV, X, X12. He 
drew from another source. 3, The transmitted text of the SHK is not the 
original. 4. The SHK in its present form and HN are going back to 


a common source, The: first supposition is contradicted by the 


whole character of HN, that is; of a mere compiler without any 
onginality and poor in ideas, who owes but very little to ows re- 
flection and research (and even that little is confused and abstruse), 
He hardly. would have dared to treat a given. text in such an 
arbitrary münner. In itself, however, the manner supgested by the 
first hypothesis is as possible as the three others, But the latter 
can be proved as valid, so that the other source used by HN (2) 
was a SHE text not original either (3), and thus HN and 
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the actual SHK go back to a common source (4). The Pig's 
Snouts K PR E HN TV ought to have a parallel in the SHK, but 
the K'un-lun fs given instead, which is mentioned four times ın 
books VI-XVUHI: in XI 2b, the flowing sand passes SW, of it; AL, 3 a/b 
it is descnbed with all the attributes of the World-mountains. It lies 
“within the sea in the West", book XI containing only a description 
of the territory IE FQ Pe. In AT ra Koun-lun is: supposed to be in 
the utmost N.W., south of the residence of Si-wang-mu, In ATI th, 
in the interpolated series of the kingdoms at the “flowing sand”, it 
lies west of the Schu #9 and Ta-hia, Khotan and Vileh-chi are 
north of it In all ancient literature of China not one evidence is 
found,—as far as T can scee—of the K’un-lun lying in the. south’ 
That is sufficient to render this passage very suspicious. Moreover, 
the K’un-lun is not even mentioned where we would expect it 
‘as in books VII or VII But VI ı7 5 ‘sll more incompicte. 
All the pevples of the other books being characterized in some way, 
in 17 only the: situation of the dk #5 MH is determined, so that 
tT A RE A mut be added in analogy to the other passages. 
If for 18 a now Jost & ME fl must be accepted, 19 requires a 
e KM: And that, indecd must have formerly been there, for 
19 is in its present form only comprehensible as an explanation of 
such a people. In the form handed down to us, the text is downright 
nonsense und has no connection with either the preceding or 
the following passages, 1, therefore, think that HN cannot have 
drawn from the SHK in its present form, but must have had a 
better, at least in these passages less deteriorated. copy. This: also 
refutes Erkes’ hypothesis in its special form, The text from VI-IX 
is by no means intact. How much it differs from the original shall, 
however, for the present not be demonstrated by comparison with HN, 
but by the attempt to comprehend the secondary complex, which 
is the most important in volume and significance. That ts the 
complex of the “outer world” which expression, taken from the 
terminology of comparative mythology shall be explained later on. 


¥ Certain well koown pileces which in later literarare are given the name of Koun- 
inn or compounds of K’un-Iun—r. 7. Pulu Candore or Somali-land ete.—do not come 
mio commmleration here. 
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THE OUTER WORLD 

In the spurious passage at the beginning of book IX, the situation 
af the place in which all these marvels are found is determined: it 
is east of Vans tomb EEK (wi) That this. cannot be the 
Tsie-hill has, been demonstrated before, Netther is it Pfing-hill of 
VII 20 but—as a close examination will show—the Wu-yil-shan. 
RR (of VIM 19. Here the old sovereign Chuan-hii and his nine wives 
are burned, This motmtain is called Wu-yü-shan for Fu-yti-shan) to 
this very day and is not situated “beyond the Northern Sea”, but in 
the very midst of China, near the town of Chuan-hli, in Turk in- 
district: CER fz), extremely rich in legends, in the present Ts‘ing- 
féng-hien JE MP in Chi-li, 30 li NW. to the present K'aischun 4 Al 
cf Ene WI 133. IV 7b (A Fuyüshban # m = il. mentioned in 
I 2b/ 3a, where Fo-yi-shui, discharging into the Wei, Has its source, 
ig ot of question, as it is S.W. to Hua-choy, Si-ngan-fu, Shen-si 
(cf. Enc, Vi 495, 6a) and the local chronicles make no mention of 
either temples. or of other Chuan-hüh reminiscences): Passage VIII 19 
therefore must be interpolated, us alsa two other passages speaking 
of the mountain of Chitan-huh’s tomb, KIT 4a/b we read: ME ok 
HR 2 MH OF ee eS 
This passage is, even in its mere form, not in keeping with the dry 
and reliable 9 #, as which Book NID proves itself But in its 
contents it is quite out of question, as Han River rises in SW. Shenssi 
(according to I za from ER & Ill) So the name of the mountain 
from which Han River rises. has been dropped and substituted by that 
mountain which we find added with special pleasure at the most imt- 
possible places, as a further mentioning shows, According to XVID aa 
it is situated “without the North-Westem Sea in the great desert 
within the Ho-shui” WER 2 Sb A tt > of if ok > 
Here follows, like in VII 19/20, that enumeration of wondrous beings 
and things which is often met with in the SHK and which hereafter 
shall be named “the Row of Good Things and Beings” (RGTh). It 
is found in W123 which reports that Emperor Vao is buried at the 
southern, Emperor Kuh at the northern slope of the Tih-shan. 
% il}. In consideration of v1. to TX, 5 this means the identity of 
Tih-shan and Wu-yil-shan. Two tombs of Yao are known, of which 
the best: ascertained is that near the present P’uh-chou in Shan-tungr, 
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According to Ti-wang-shi-ki 2, 4b/5a and LSCTs 16, 8b Yao was 
buried in Ku-lin @ $k, the Ch’éng-yange of the Han (ef. Ti-li-chi 
+ 16a & & & 3); also after Shui-king-chu, cit. PWYF 28, 8b. In 
Ch'éng-vang, sacrifices are made to Yao as late as in 124 A.D,, cf. Hou- 
han-shu, Ngan-t, Yen-kuang 3" year, Quite near is: his mother's 
tomb, cf; Enc. VI), 241, a1 b, The other tomb is in southern Shen#i, 
cf, Wedemeyer in Asia major, Hirth Anniversary volume, $55. The 
K'ing-shan, where—according to Moh-ti 6 (25) 10 b—Yao ts buried, 
cannot be determined; the passage in Moh-ti, though, plainly points 
to the north: # 3b 4 AK OE HB i SB: 

The mountain, where Ti K’uh was burned. is very well known, 
however; it is 35 1 NW. of Tun-kiu, £ ¢, in the immediate neighbour- 
hood of the Fu-yii-shan (at the southern side of which Chuan-hüh's 
tomb is found) and most probably identic with Fu-yü-shan, (Lo Pi, 
Hou-ki 9, 1, 64 as also the local chronicles in the Enc. VI, 133, IV, 7b 
have a reading IK (l) which perhaps i preferable to the IK only 
found in SMKL Ti K'uh’s burial-place is in Kuang-yang-l I pa 
a4 also Chuan-hiih's, cf, Ti-wang-shi-ki 2, 2a/b. Kuang-yang, how- 
ever, is but another name for Fu-yii-shan; ef. Lo Pi, Hou-ki 3, 6b 
and Ene. VI 1393; IV rajb. The same mountain is also meant by 
Yob-shan 35 (lj, where Yao, Ti K’uh and Shun were buried XV, 5b 
and where—an altimate substantiation of the hypothesis that all 
these mountains are but one—the RGTh is found, That the other 
mountains, the Tih-shan and the Yoh-shan, cannot belong to the 
ancient stock of the books VI and XV either, results from the simple 
fact that the tombs of the great sovereigns of ald cannot well lic 
“outside the sea” or “in the great desert’. 

A summary shows the following correspondences: 


VI 23 Tih-shan Yao, Ti K'th RGTh. 
Vill 19/20 Wu-yü-shan Chuan-hih a his 9 wives EGTh. 
IX 4/5 - Yao RGTh. 
XI 4alb Fuyi-shan Chuan-hih a. his 9 wives — 

KV sb Yoh-shan Yao, Ti K’uh, Shun RGTh. 


XVI Ta Fou-yi-shan Chuan-hiih a his 9 wives. RGTh. 

The place in which Shun was buried ts ‘spoken of three more 

times in SHK. X 3a it is the mountain of Ts'ang-wu FF HP = il, where 

Shun lies buried at the southern, the emperor Tan-chu at the 

northern slope, XV 1b itis the heath of Ts'ang-wu | | & &, 
| A 


all fees ie ur 
a “where he lies buried together with Shuh-kiin JQ 34; XVILGD it is 
- the hill fr of Ts'ang-wu, strictly speaking the es shan, where he 
lies buried ‘The latter passage, by quoting Clrang-sha & i and 
Ling-line QF BE, wives the situation quite exactly: it is the region 
of Ning-Yilan, Vung-chou, Hu-nan, where other authornties a c 
suppose Shun's tomb to be, cf. M. H. 100: Tiwang-shi-ki 2, 9a; Cline | 
shirki-nien Ch, CL UM, 1 prol 116. X 34 and XV 1b, polting 1 like- 
wise to the south, corespond with this localization. XV 1b is 
followed by the RGTh, XV 3b; however, by the Fan-forest je, $k N 
which is» mentioned three more times, every time with the addition : 
- = BE; Via again as lying in the south, VII 18m the 
OF nor, before Wu: -yüsshan, and NID ga following the Tih-shan and . 
ei the RGTh, The intraluctory and quite incomprehensible H and 
the pouition of VI, 24 behind the interpolated VI 23 prove that this 
passage must be interpolated too. In VIII 18, Fan-forest is situated 
f to the cast of the "three omilberrytrees” = 9%, which again in 








XV ib are enumerated after Fu-yiieshan. Thus the correspandences: . 
are Mmereasing. 
VI 23/24 Tit-shan Yao, Ti Kuh RGTh Fan-forest — 7 
VILE 17-20 Wu-yu-shan Chuan-hiiha hisqwives RGTh F aoresl san sang 
IX 3/5. == Yao | 5 RGTh im wa 
x 3a Teangwu = Shun — Fan-forest’ — : 
XI ga/b Fu-yisshan Clivan-hiho hagwiver — = — . 
XV ib Tsang-wy Shan a RGTh = — = 1 
XV 56 Yoh-shan Yao, Ti K'uh, Shun RGTh _ = 3 
XVIN ta Fu-syü-shan Chiuan- hith aching wives RGTh — aan sang 


Norte, The ecvern) KGTh being closely connected with each other, it will serve our 
parpoke ba parallel the single items of each, which shall te dome at the em, ao thar (he: 
lingiensiene shall nue appear mare intrieate ham weceasary, 

We'see that the great men of olden times are supposed to be 
buried in a certain region and that it would be useless trouble to 
search it anywhere in China. For though the geographical situation 
of Tsang- ‘wu or the Fuspü-shän may be determined, there still re- 
mins the Fan-forest, now Apoken of as in the south, now as 
im Dun north, nor Fst: the. three te bad eg that have no Deepens 
components at this ade, region is nite ee an ee 
about the Hou-Tsih tomb. 


alll. - iin so lll 
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The tomb of Hou Tsih is described twice in SHK, in 
XL, ta and in XVII 2b /3a: In the first passage, the mountain with 
his tomb: is: situated west of the kingdom of the Ti, surrounded by 
water 7K im > 4 JE BW. There precede the descriptions of 
the “Geese Gate” and af the “High Willow of Tai” (i, Py, fC MW - 
West of it there is the kingdom of Liv-huang-fénp-shi fe i BW EG 
—all this “within the Sea in the West". The associating of Yen-men, 
Tai and the High Willow, however, points north towards northern 
Shar-si and Chih-, A Kao-lueshan is 35 Li north of the present 
Taischou fü #4, a Kao-lu is in the ancient kün Tai, cf. Ti-li-chi LE 
Ga, Kiin-kuoh-chi 5, 8b; south-west of Tai lies the kiin Wen-men, cf. 
Ti-li-chi & 3b, Kiin-kuoh-shi-s, 7b: The kingdom of the Ti. however, is 
supposed to lie “within the Sea in the South” X, 53; the identity of this 
kingdom with that in XL, = is proved by the mentioning of the Kicn-tree 
Of AR. This tree, however, stands west of Yah-yu ge # which is men- 
tioned again in AI, ra, and the tomb of Hou-Tsih, according to HN 4, 
13b is. west of the Rien-tree. According ta the second passage, this 
tomb is found SW. in the neighbourhood of the Hei-shui # 3K, in 
the heath of Tu-kuang #§ WM. The “real” tomb is neither here nor 
there, but near Ping-yang-fu in Shan-si, ef, Erkes |. c.n. 273. 

XVID 2b/ta describes the tomb in detail: there are good (lit. 
fat) beans, good rice, good Shu-millet, good Tsih-millet,. all grains 
grow of themselves; they-sow in winter and summer, The Luän-birds 
are singing of themselves, the Féng-birds are dancing of themselves. 
Ling-shou, fruits, flowers, vegretables, ancl trees are there together, 
There are all animals, they flock together. The plants do not wither 
in summer nor in winter. eRe EHE BET RT & 
ES UM EUR AKERS HEMER KR 
HREZHEBEMUZREMN HE SH H, 

(= according to the commentary, is a Ch'u word for #§; cf 4 
and 3.) 

Such a country is not to be found in China nor in any other 
pärt of the world either—it is the German *Schlaraffenland”, the 
Abode of the Blessetl. The contradictory localisations are nothing 
hut am attempt at reconciling peography to fancy, After AI, Hou 
Tail's tomb is in the north, after X in accordance with the Tih- 
Empire, in the South; dt is west of the Kien tree, which stands. in 
the heath of Tuckuang (HN 4, 48), in which the tomb itself is to be found. 
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Here it is necessary to consult Indian tradition, which alone makes 
these Chinese conceptions intelligible and thus facilitates further analysis. 

In-Ramayana IV 43 we are told that in the farthest north sun 
and moon lose their light at last; and if you still proceed you come 
to the river Sailoda whose water turns to stone whatsoever is. cast 
into it, 20 that it sinks, On its banks grows the kichaka reed, which 
carries the Blessed across: There is Uttarakuru, the abode of the 
pious; there are Jakes with golden lotuses, rivers by thousands, 
fall of saphire and lapis lazuli; lakes resplendent like the morning 
sun, are adored by golden beds of red lotus. The country all round 
is covered with jewels and precious stones. Instead of sand, pearls, 
costly jewels and gold form the banks of the rivers; which are covered 
with trees of precious stones and gold. The trees always bear flowers and 
fruits which are of a heavenly taste and yield-every desire; other trees 
bring forth clothes of various shapes. All the inhabitants are pious and 
charitable, dwelling together with their wives in restless happiness, Müsik 
and song and gay laughter are always heard. There are rivers flowing 
with milk and rice, and trees on which grow beautiful maidens. 

Mahabharata VI-7 describes Uttarakuru quite similarly. On the 
south of the Nila mountain and the northern side of the Mero are 
the sacred Northern Kurus. Some trees yield fruits according to 
the will of the plucker, others yield milk of the taste of Ampta 
The inhabitants live ten thousands and hundred thousands of years 
The bharunda, a class of birds furnished with sharp beaks and 
possessed of great strength, take them up when dead and throw them 
into mountain caves, On the south of Mount Meru there grows the 
gigantic Jambu-tree (Sudarsana) which touches the very sky and bears 
fruits of 1115 cubits circumference. In falling upon the earth, these fritits 
make a loud noise, and then pour out a silvery juice on the ground. 
That juice, becoming a nver and passing cireuitously round Mt Meru, 
comes to the region of the Northern Kurs, The juice of that fruit 
gives peace of mind, stills thirst for ever and guards against decrepitude. 

(According to Hastings’ Encyclopaedia of Religions and Ethics 
sv. Abode of the Blest.) 

The Buddhist Western Paradise, as described with all particulars, re. E+ 
sukhavati-vytha, goes probably back to older ideas of the kind, cf. SHE 
XLIX p. XXIL (ef. too p, 24). The connection of the Jambü-tree and 
its correspondences with the Abode of the Blessed is shown in table If. 
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The world-tree and the outer world consequently belong together; 
and that not only im Indian and Persian tradition, but also in that 
wf the other Indi-Germanie peoples, it can! even be traced with all 
the civilized peoples of the near East. 

The conception of the world-tree shows again clearly the well 
known tendency to multiply one object of the myth and to create 
separate figures out of each single quality of the original, Thus 
Brahmanic tradition has beside the Jambé-tree still a Kadamba-tree, 
Pippala—aml Vata-tree, all being world-trees round Mt. Meru, But 
only ons Dvipa is named after a tree, that is after the Jambü, and 
anly the juice of the Jamba fruit flows around Mt. Meru. The finistic 
tradition has, beside the Jambi in Uttarakuru, a corresponding Salamll- 
tree im Devakuru, upon which sits another descendent of Garuda, 
the god Venu, Round the Jambii-tree there are 108 Jambd-trees of half 
its size spreading in wider circles till at last a Jambi-hedre encloses 
the whole. So I think it likewise most probable that the multitude 
if trees, bestowing immortality, jewels and clothes, are in truth just 
one, as it is also likely that all these qualities; at least in their 
rudiments, were originately united in one tree of Chinese tradition. 
Though the legend was received by the Chinese at @ time when this 
was no longer one whole tree in India and Persia, we yet may be 
allowed to join the frapments again for the very reason that they 
ore but a whole fallen. to pieces. | 

As to the Kien-tree the SHE gives the following statements. 
In XVII gb: There is a tree with green leaves, with crimson stalks, 
dark-coloured blossoms, yellow fruits; its name is Kien-tree, It is*1oo 
jen tn height and has no branches. (At the top) there are nine 
branches turned upwards: at the bottom, there are nine roots. Its 
fruits are like those of the hemp, its leaves like those of the Mane, 
HRWERKZELRENZTB ER EDER EL A 


t Though, us far as the SHE is concerned, (Chinese tradition could be fully ox. 
plained by Indian and Feralan mytholagies, 1 Uke to show of what importance it may 
be in, comaglt the reapectiive notions of = people ever so far away, As an instance 1 
tefer the reader to Golther’s Hamdboch der germanischen Mythologie p. 329 The Gy) fa- 
Kihning’s statement, that the world-tree Vegdewsll had ite roote with the Assir. is called 
fotiemical. there ought lobe: with mankind: Now consulting Indian tradition we woold 
fied it 10 he = very characteristic and very oll featore af the Workl-ires, that jr yrow 
Yop downward and. root epward. The eagle on top, of course, could pot—as B.A. Meyer 
ygebs— hare then from ormamanıı, "jerbaps from insb miniatures. 
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LT ALE A we Rm CS. In X gb/sa: There 
is a. tree looking like a neat. Pealing it off, one gets a rind like 
fringes—vellow snakes. Its leaves are: like silk-gauze, its fruits like 
those of the Luan, its wood like that of the Kin. Its name is Kien- 
tree. It is west of the Yah-yli, above the soft water, PR H 4k 
op SHRFRRER FO EA X 
SE t He ta ee ER HE KL. 

(These two passages are not handed down correctly; “without 
hranches” and “nine branches” stands side by side, the FE HE is 
doubtless a misplaced gloss, A “Ying-hiang Schlange” as Erkes 
translates |; ©. m. 109 ts quite unknown: Moreover we do not known 
why A: and 3 are used alternatively.) 

The coexistence of Kien-tree and Jambi-tree in the Abode of 
the Blessed also proves their identity. Beyond this. the enormous 
size and the nature of ther fmiits are directly the same, They are 
said to be either like those of the hemp or like those of Luan. In 
the heath of Tu-kuang, where the Kien-tree grows, there is no shadow 
at noontide and there is no echo if one shouts. There is the centre 
of heaven and earth Bow Ree We KR HS ab. 
cf. LSCTs 13; 4b; HN 4, 4a (The wanting shadow alone will be 
genuine, the wanting echo probably ongimated for rhetorical reascns; 
cf the frequent parallel: shadow— echo, ¢. g, Shuking 2, 2, 5). The 
same is said of the heath of Shou-ma 7 MM AVI, 8a." Shou-ma ss 
the hemp of lang life; the fruits of the Kien-tree, then, give long life. 
Far the Luan-tree, to which the Kien-tree is. compared, is. not an or- 
dinary tree either: it has yellow roots, red branches and green leaves, 
and all the gods take medicinal herbs from it ER ER a. 

This, too, explains the statement of HN, that in the heath of 
Tu-kuang all gods are descending and ascending: 4¢ i, Ar HALF 
HN 4, 44. They probably come to fetch the fruits of immortality. 
The Kien-tree is the tree of immortality like the Jambü-tree and its 
correspondences. 

The leaves of the world-tree shine and glisten, So mang and 
Kin will not mean a tree, as the commentators say, although: there 
are said to be Mang-and K'iu-trees: Indeed ( is used in Shi-ki 27, 


ı (The further details in XVI Ba show the value of Uie genealogies in the SHE. 
Alo in LSCT4 17, 102 we find the kingdom of Show ma im she west.) 


q 
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17a for the beaming of a star, signifies therefore: beam, radiance 
And the meaning: of ca according to the Tze-tien s. v., is equivalent 
to that of Ml hii, “beaming light”. These statements are, 1 believe, 
sufficient proof of the Rien-tree being the World-tree, corresponding 
to the Jamba m Uttarakuru and the Asvattha in heaven. The Kien- 
tree is growing at the banks of the Soft Water and the Soft Water 
and the Sailoda-River are identical too; cf, Conrady, Loulan p. 160/161. 

Another Land of the Blessed in SHK is the country of the Wu- 
people, the statements. about which are the following: VIL 18: The 
heath of Chu-wu. The Luan-birds are singing if themselves, the 
Feng-birds are dancing of themselves, The eggs of the Feng and 
Huang, the people eats them, sweet dew. the people drink it All 
they desire comes. by itself All animals’ flock together (are morth 
of the four stakes), These people hold the eggs in both hands and 
eat them. In front two birds are leading them. 

NISEHRREHTELERBBB EL HN 
BKRKLREHERRFHFTERLABKR AU ® 
HAARRSARRAARMBMBRAORRH AB i 
RG 2H N There is the kingdom of the Tieh-people. 
Emperot Shun begot Wu-yin. He descended to the abode of Tieh. 
These are called the Wu-tieh-people. The Wu-tich-people. Clan Pan 
They live on corn They do not spin nor weave, yet have clothes. 
They do not sow nor reap, yet have fool There are singing birds 
and dancing birds. The Luan-birds sing Of themselves, the Féng-birds 
dance of themselves: There all animals flock together. This is the 
place where all species of corn grow. 

XVI 3b/4a HR SWRERERR EE BAS 
LREURARKARRRKMRR AAA HR N 
AW RAS KUEN RAKE HAA Wes ow 

Ai fi We 
Y 


oe ne 


MRAAKRRARRAT WIL 2 Wik s fs. 
There is the kingdom of Wu. The Virpeople, it is dwelling in the 
heath of Wu ‘The eges of the Feng-birds, it eats them; sweet dew, 
it drinks it There is plenty of everything one desires; There are 
sweet Howers, sweet Cha, white willows, Shi-jah, three piebald horses, 
Siian-kuei, Yao, Pi, white trees, Lang-kan, white einnabar, green 
cinnabar, plenty of silver and iron; The Luan-bhirdks sitig of themselves. 
the Föng-birds dance of themselves. There all animals Hock together, 
That is what is called the heath of Wu. 
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The Tieh-people XV, tb seem originally not to have stood in this 
passage. They are supposed to be in the south; and in the south in VI 13 
is the 48 FE Tieh-people which is yellow and shoots at snakes. It 
probably came ta the qualities of the Blessed by an interpretation of the 
character 8, as will be shown later on. The qualities attributed to 
them in XV 3b are, however, of importance for a characteristic of 
the Blessed. 

HN 4, 1th and to, tb speaks of a Pe fe Wu-people in the 
west; a “distance” $i of the west is called 7— BF Wu-Heath, HN 4, 5a. 
According to LSCTs 22, 10b Yü comes in the west to the fie Et 
> BR: west of the flowing sand, south of the Tan-shan J} ılı 
the «ges of the Feng may be found which the Wu-people eat, 
LSCTs 14, 7a A comparison of Uttarakuru with the heath of Wu 
and the country in which How Tsih-is buried shows that the same 
mythical scene ts meant in all cases: 

Utturakuru: Heath of Wu: Hou Tsihs tomb: 
The whole country is | Stian-kuei, Yao, Pi,iron, 
covered with precious | silver, Lang-kan, white | 
things, gold and jewels, and green einnabar, | 


There grow trees of 
jewels, 


The trees always bear | They do not sow nor In winter and summer 
blossoms and fruits! reap and yet have food. the vegetables do not 


The trees bear fruits | ‘All desires are re- | wither. Good rice, zood 
to Ber desire, In) alised. beans, good millet. All 
rivers Hew milk and species Of com Are 
nee. All desires are growing of themselves, 
realised. 


The fruits are. of heay- | Peopledrinksweetdew. 
enly flavour, The trees Sweet flowers, sweet | 
give milk as sweet as | Cha 

Amrti. 


The trees are giving They do not spm nor | 
clathes oof various | weave,yethayeclothes, 
shapes. 


SE 


ere 


= 

_| = 

I." 3 
= 
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Music and song are| The Luan-birds sing, | The Luan-birds sing, 
heard at all times. the Feng-birds dance. | the Féng-birds dance. 


AM animals peacefully | All animals peacefully 
| flock together, | flock together, 

The conformity is nearly uninterrupted. It becomes complete, if 
we examine the Kien-tree belonging to the scene of Hou Tsih's tomb: 
It is the tree which bears the jewels, which is beaming and shining, 
it bears the fruits. of immortality, which are éaten by the Blesseil, 
and are the Soma, the sweet dew, the Amr. 

In the heath of Wuh, people have clothes without spinning und 
weaving. So there must be, as in Uttarakura, trees yielding clothes, 
which fact we must alse claim for the country of How Tsih's tomb. 
Here the Kien-tree has leaves like silk-gauze and a bark like fringres; 
so this is the tree yielding clothes, In VII 18 such a tree i not 
mentioned, but it is found in VII 22 as hiung-shang Sf % or loh-shang 
Ak | from which emperors of former generations took the clothes This 
passage has no connection with the preceding or the following text, 
and that by > the clothes are meant, is only found out by the 
commentary; but in its contents the passage doubtless belongs to 
VID 18 and must stand there, Near the K'un-lun, consequently in 
the same scene, in XI Ga, the Fuh-shang fg | the “clothes-shange” 
4 enumerated, evidently the same tree again. The #? 9 Sha-shang 
(HN 4, 34), growing likewise on the Kun-lun, probably also belongs 
here. It may well be understood im this connection that the ie i 
Loh-shang (HN 6, 8b) is a cosmic tree corresponding to the Fu-sanp 
# & and that, moreover, this miraculous tree does not only give 
clothes, but that also its fruits are excellent, cf LSCTs 14, Qa: 

Conrady in Loulan p. 150 et sequ. has treated the geographical con- 
ception connected by the ancient Chinese with the name of K’un-lun, He, 
too, pointed to the fact, that since the 4 century B, C. this mountain 
had by and by acquired all the features of the Indian Meru 

A consideration. of the RGTh belonging to the Imperial tombs 
proves that this RGTh names just the components of the very same 
mythical landscape treated above. Neither the jewels nor the wonderful 
Shi-juh, neither the sweet fruits nor the miraculouy trees are wanting. 
I! wild beasts, as tiger, panther and bear, are mentioned in pur- 
ticular, this tratt—amazing for such a paracisear place—is cleared 
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up by a statement in the other descriptions of Paradise: there all 
animals peacefully flock together, Then the three mulberry-trees, 
toa, must comparable to the mythical tree. They have no 
branches M fe VILiız and XVDıb. In IH ı3a we read about 
them Jt (sch: EM) FS eR = RES HWW RH 
LBA HMM ES It FS HH. “Upon itive, the 
Yitan-shan) there is much gold and jade, The three mulberry-trees 
bring it forth. These trees are without branches; They are 100 yen 
in height. The Hundred-fnited-trees bring them forth. Under them 
arc many strange snakes.” 

A hundred jen in height and without branches was also said of 
the Kien-tree; so, the Kientree and the san-sang belong together. 
The predicate “hundred-fruited” becomes intelligible from. the Indian 
and Persian Tradition, cf. table V, and sa the GM and Fi # of 
the RGTh also become clear, 

Of the hundred fruits north of the ‘Shang-shan and above the 
Tou-pond, all gods are eating, LSCTs ry, 9a U & % 4 i 
{thi ti 23 4 HL Hence follows another correspondence 
to. the Kien-tree, from which the gods are taking medicinal herbs, 
# €, the herb of immortality. If the HAIE LSCTs 14, 9b tscalso a 
tree of immortality, ch p. W, we have one more evidence of the 
above mentioned fact, that a mythical feature often is multiplied ¢. 

To the scenery around the emperors’ tombs belongs also the 
Fan-forest. After what has been said before, it cannot SUTprise ts 
to find this forest near the K'un-lun, for this, we know, is the same 
scene In VII 18 the forest is encircled by islands A] RE + F- 
In the ‘north-western sea, that is not far from the K'un-lun, it is 
found after the commentary to the passage quoted by Ehing from 
ku Koa-chi Kiemeng-ki Bf 2 & je ff: “Fan-forest is undulating 
on the crest of the waves” AH TFT HE St. The definite num- 
ber 300 H proves that the same forest is meant, It grows in 
the north-western: sea and floats above the carth. The roots of the 
trees follow the surge of the wayes. MW 4E it Hf iw Ro = 
HPRRKRARPHELAR PRL LAR RH 

The water-encircled Fan-forest near the K'un-lun is comparable 
to the Fan-t'ung SE fi] (HIN 4, 5b), both showing the same pecularities, 


« See: Danzel in Archiv für Religlonmwissenschaft XX1-434. 
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The different mode of writing Fan does not matter, besitle 3A, 72 
and fü we find also # PA cf PWYF 37 E 34b. I cannot see a 
direct correspondence in Indian tradition. The foating forest in the 
true history of Lukianos, however, probably goes back to a good 
old tradition, We cannot decide in this place whether the conception 
of the floating forest is originating from that of a grove of the 
Blessed, which in many Jevends is surrounded by a water difficult 
to be crossed. Certainly again of Indian origin is the bamboo-forest 
of Ti-Tsin A 12 FI 44 near the Fu-yu-shan XVII ra and the great 
bamboo 3 ff near the Yoh-shan XVII 5b, As a ship can be built . 
from the bamboo growing there, this bamboo equals the Kichaka-reed 
by the aid of which the Blessed cross the Sailoda. 

The attribates belonging as a whole to the Kien-tree—as to the 
Jambü— have developped into all sorts of separate beings, So it can 
no more be doubted that the A. BE 4 has been thus split off. The 
same must be stated for the A. BE 2 WM at the K'un-lun Ni §b/6a 
and for all jeweltrees, sweet flowers and fruits. That sweet Cha 
W 4H and the Red Tree 46 A belong to this group proves the 
identity of both trees, ef. p. IV/VI which prow in the same places and 
resemble cach other so much; this fact is proved once mure by the 
series: Jamba = Red Tree (cf. Grünwedel, Die Mythologie des Bud- 
dhismus ett. p, 227)—3 AR EP Fl = Sweet-Fruit-Tree = Kien- 
tree = Jambi, The plant Chi #, too, is of the same kind, it is the 
herb of immortality, the goal of so many travellers, the berb for 
which expeditions were sent out by Ts'in-ahi-huang-ti (ef Shi-lG 6, 22a; 
28,36a) and by many others after him, Once it grow at the em- 
peror’s court, and to the passage in Shi-ki 28,364 (MH II 508) saying 
that it was radiant, that it had nine stalks and mvant peace to the 
earth needs nou. further explanation, 

The term “outer world” (Außenwelt) is used by comparative 
mythology from the time of J. G. von Hahn, I comprises all that is 
beyond our world, that realm in which things are coming to pass in 
another way than in real life, and for which the names of Paradise 
and Hades, the Isle of the Blessed and land of cocagne, are but 
variants, which by way of comparison may all be traced back ito 
one and the same ongimal conception. 

Conrady in his “Indischer Einfluß in China im 4. Jahrhundert 
v, Chr” ZDMG LX p. 343/44 dares only to suspect that the Isles 
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of the Hlessed, as found in Chinese literature, must be considered as 
imported from India. His arguments, however, are convmecing to 
such a depree that all my statements can only be reparded as a 
confirmation, In the researches about the world-tree we had to enter 
into particulars about Iranian tradition, Besides other conceptions, 
important to later Buddhism, as « g. the cult of Avalokitedvara 
and the idea of Amitabha, the Sukhavatiparadise too, is nowadays 
traced back to Iran by several scholars, especially by Grünwedel in 
Alt-Kutscha; cf. Haas in OLZ 1921 col. 107. Ernst Boecklen has 
gathered the materials about the Iranian Paradise (Die Verwandtschaft 
der jüdisch-christlichen und der persischen Eschatologie p. 13617), 
and W. Bousset proved the influence of these and kindred Iranian 
ideas upon Judaism, (Die Religion des Judentums p. 2568)", The 
Indian and Persian legends of Paradise certainly are kindred, or 
rather: they are common to both countries, How far on the other 
hand they go back to Babylonian tradition (Epic of Gilgamesh) 
has not been deeded yet. The shaping of the legend in China, 
however, is Indian, Traits of such pregnancy as that of the soft 
water and the cloth-yiclding tree, are not found in Persia as far 
as I can see. It is a decisive fact, however, that the earliest mention 
of the Isles of the Blessed in China, #. 2. in Lieh-tze 5, 3 a/b is 
linking them to the Indian narration of the world-bearing turtle, 
Considering the importation into China—most intense since the 
4™ century—of other products of Indian civilisation, whereof I hope 
to furnish evidence just by means of the SHK, we can take it for 
granted that the “outer world” in the SHK originates from India and 
that the passages of the book treating of the outer world cannot 
have been created earlier than in the 5” century BC. Whether also 
Persian influence is to be taken into account, whether a preceding 
Persian influence was modified by the Indian one, or the Indian 
influence was intensified by the kindred Persian one—these are 
questions the answering of which requires a much broader basis 
than given in the SHK. 


1 The possible objections raised by orthodox Hterati against the dependency of 
the canomcal SHE on western ideas must have a certain resemblance to those af 
Scheftelowitz (Die altpersische Religion nud day Jadentum) agains! Borekion and Nousset, 
which RK. Keitzenstein doly refered in “Day irmischn Erliaungsmyateriam"” P- 115 
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The Row of Good Things (see Table VI) 


fe #6 Bear and grizzly bear. Always mentioned together in SHE 

X HE: Spotted tiger. Whether X is nothing but an adoring 
epithet, or whether a special kind of tigers is meant 4.4, perhaps a kind 
with especially beautiful and regular design, cannot be ascertained. In 
the RGTh # oceurs also without 2 (13, 14, 18). X Fo are in the 
attendance of Si-wang-mu, Shi-yi-ki 5 je MM, quoted PWYF 37 F 25 a 
(and that beside X 3% which are also mentioned in How-han:shu with 
the East-l W ct (see 35 (75) 7), which seems to confirm our second 
supposition) The fact (mentioned Hou-han-shu JM fg 5, E 3b) thot 
the 4 HE together with dragons were used as an ornament with the gala- 
coach, also pomts to some extraordinary feature in these tigers. Erkes 
cn, 168 explains — X HE in the H.N.commentary 4, 7b as “twin 
striped tigers, #4, such as have only two Stripes instead of the sign °F 
at their foreheads". This is a mistake, as evident from the occuring of 
X JE (3) as here, Le, without — preceding, and from the commentary 
being but a paraphrase of IX 8, where — 3k IE stands, and where the 
Po-wu-chi 2, ta has fj He, while VII 9 stands Mi % WE: 

ht Zei, V 36a we find S 5E Bar the & ih, Tze-tien 3. HF 
gives the pronunciation we, us tt is said to be also in Erh-ya. There 
we find following description of the animals: 9) @ mM A FE “nose 
turned upwards and long tail” (HTKK s22, 13 a/b). The commentary 
elaborates on this: ,,They resemble monkeys; are yellow and black, The 
tail is several feet long and like that of the otter, forked at the end. 
The nose ts turned upwards. When it rains, they hang themselves on to 
a ee and stop up their noses with their tails, SE ff] f] fe MB 
EEURUMAAKMARALH AAR RB N 
Fé # M. As wnother pronunciation, the commentary mentions yw ff} (in 
Ling-ling-hien, Yung-chou, Hu-nan and Nan-k'ang-fa in Kinng-si), tee 
(K'len-p'ing-hien, Kuang-téi-chou, Ngan-hui) and yn fe 4. We is 
also given in the Shi-ki-commentary 117, 202 (— Twien-han-shu 57(27) 11b), 
where #9 occurs beside SR dick, a large kind of monkey, and Met Sf 
probably the dying dog. The pronunciation yw corresponds with that of 
4X, thus the connection $i SJE in V 36a corresponds with $i 4X, comp. 
HN 17,83 and the seventh of the Jy Mk: Aa WA MA IE My... | 
(nfter this, Pfizmayer's translation (Das Liao und die neun (resinge p. 31"): 
“Der Affe schickt den leisen Schrei, durch die Nacht tint seine Stimme” must 





1 Tenkschs, K. Akad. Wissensch,, phil.-hiet: Klame 11, Wien 1832. 
Aska Major, Apr- Oct maa 38 
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be correctei!), Giles’ Diet has for IK “Gibbon” Another pronunciation 
is fet Hy Wh EM, given by Tee-tien for Chou-li 20, 15 a= Biot 1474 
(HE aE BE SR). The fa at these libation-vessels is to symbolize either 
the rain, or—as the tiger—strength, wisdom. We have here again the 
combination tiger-/r, and we shall have to read ZA. It is not imposible 
that here and in Chou-li de ts meant for another animil, not the monkey, 
as may be inferred from the various pronunciations and from the use of 
that animal in SHK beside beasts of prey, as in Choa-li beside the tiger’. 

ME 3k. ME fit fstu. The statements in the commentary to VI 24 
KARTE TE MR MB are incongruent and 
probably not from one writer. With Chuangtze 4 (8) 2a, 3. (8) Ga, 
4 (ro) 13b, § (ne) ga 9B # is the name of an especially sharpsighted 
man in antiquity, antl with Lieh-tze 5, 4b he is sail not to see—in spite of 
his sharpsighledness—the tiny Tsind-ming, 4& BE, that have room in the 
comer of a midges eye. Möng-tze 4, 1, r= Ch. Cl. 11288, he is called 
@ M- ‘Translations, dictionanes and the Tze-tien s. 92 have the pronun- 
ciation /-fira for Méng-tze and fsa for Lieh-tze and Choanetze. In (13) 
and (14) | fff stands for | HE used elsewhere. We may ‘therefore 
suppose that the prommciation of these three writings was entirely or 
nearly alike. jg may after Tvetien also be read sd, and 3b in the 
name of the place 3: qf is equal to sta, ch Tre-tien SH ie is Of the 
same phonetic value sty ın a number of characters, and thus it js highly 
probable that | i in Méng-tze is also to be read desim, This proper 
noun has no room in the RGTh, we could rather, with the commentator, 
think of a tree. Shi-ki 117, 7a-we find BE AE GR YA, but Se Hb belongs 
together (m # Gh). ME is also in other places the name of a plant: 
either » wild pear Ci #4 44; HE 4 the same word) or a water plant, 
Li-sao v.81 hasa ZC ME, which the commentary interprets ns [ JG 
ren, 0 fragrant water-plant, just os Shiki 125, 5b. But ME Bt seems 
algo to mean a kind of tree: PWYF 26 °F 35 quotes from FQ > 9 
(a work of the 6™ century, cf Wylie, p, 157} the following passage: 
Ee 1 BE + RR. Finally Couvreur has Af Dt 444 sculpté & jour, 
and Falladius: | | Am, "pbapba ortermmsas" — minute carving, ‘The 
meaning in SHK must therefore remain uncertain. 

WwW zu Shijuh looks—according to Kuoh-—Iike a bovine 
animal and has the gift to furnish food without limit.. Such animals of 
which one may cut out a piece, tial grows again the next day, are known 
to Shen-i-king and Poh-wah-chi, which latter finds them in the Kingdom 


Varg-cheng-abe-king SE 4 LE 38a shows om the Mhatlon-vessel the represen- 
tale if an apo with = forked tall 
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of Yüch-sui Ad HM A im Yiin-nan. With the Yüch-chi they are called 
Jih-kih A AR; cf. O, Franke, Das alte Ta-hia der Chinesen 0.2% VIL 217, 
note 3; also Schlegel, Oursnographie chinoise 792/3. Forke in hi ex- 
plunations Le, 141 is quite amiss. 

> UN Aussen is apparently not mentioned in any other work: I-hing 
identifies it with 

i 26 As-kias, of which as little is known. May be that 

FF ya-kiao in (9) i the same. 

i) A ke One of the many names given to the ow! Fe iv vi. 
for Eh; Shuo-wén has Eh QF; cf Teetien a. fi- 

Moc Früh, Tzetien hass W only the statement of Shuo-wen, 
that the yomgem is the ir, but does not describe it. hing VII 54 
(motes Washi SE FE, who says that yu was the same as Ada ER SE 
which, after Giles, is “a kind of jet described as 4 mineral amber of a 
clear black colour" Millennial amber BE FH becomes A: cf Pen-tsao- 
kang-mub, quoted hy Tze-tien a MER, 

WB Mina, In (10) we find enumerated: M + #. These 
birds with six heads are XVI roa described: they have a yellow breast, 
red legs, six heads, and are called Ch'uh-birds. 47 4 Bo hh E 
Nana EM Tretien & BR knows of a kind of raven, sash, 
hatching in mountain-caves, very small, with a red bill; also a kind of 
moorduck | FH chwd-yik XVI ga/b gives as names of the = # B: 
big pirol KM; small pirol 4s | , and green bird 9 M. "This shows 
that 77 M in SHK does not always mean the same bird, naturally, 
sccing how indefinite. this expression is; tmt may be also. that 
these definitions try to identify mythic birds with real ones, a5 may 
be supposed more specially from XVI som. With the OB, in (4) cor- 
respond the 7f #) in. (5), which 5 a mere repetition of (4); with the 
= FM in (12) the = #F fin (re) WF (tx) = MW follows 
= FH 5 as also in (16), 4 could have come from 4 in assimilation 
to Ae as also FW BY from PF PM. Vet the green horses are also found 
XV 6b in a RGTh which has not the stereotype enumeration, so that 
they seem not to owe their origin to a mere misreading, The = 79 4 
are also documented outside of the RGTh; they bring food to Si-wang-mu 
Hua: A= FB SE BEG fe and are at the San-wei-shan lf 274. 
in the Bamboo Annals, Ch, Cl, Ul, 1, proi. 151, Mu-wang gets os far west 
as where the green birds shed their feathers Af TWRAwM wR 
which 15: agam San-wei-shan = i jij. AU birds are shedding their 
feathers in the big marsh K 3] Xlzea and XVII 3b. ‘This big marsh 
must be sought somewhere in the North or North East X 6a 
speaks of if near the K’ai-ti A 2, neighbours of the Hivng-nu; XIsl 
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ae 


384 OTTO MANCHEN-HELFEN 


west of the Tung-hu M ff}; XV1 za in the West; XVII 3b in the North, 
This reminds of the FeatherSea @ ji. At the San-wei-sluin only the 
a] throw off their feathers, which is certainly not without special 
meaning, especially if we consider, that the green “birds with St-wang-mu 
wre also the three-legged ravens, Shi-ki 2177, goa. The sun-raven threw 
olf their feathers when / shot at them, and, os ten sims, they laid waste 
all the land. It does not seem impossible that the notion trans- 
mitted by VII ro owes its origm to a well-known process, viz: to the 
changmg of a singular phenomenon related by a myth into a lasting state. 
In the RGTh, the “green” birds will hardly be anything else but beautiful 
birds among others, as ts indicated especially by (18), where beside them 
others are mentioned, but lesa clisranterized. 

The Feather-See, 2s I may remark in parenthesis, reminds somewhat 
OF the passage in Herodotos IV 31, where he reports of the Scythians: 
nepl OG thy arpay tiv Skibo AS youd dviimieov ceive ron), ¢pa, 
wcll tobtwy Eiveka obk old te afte lögiv rd apéow tic ixelpou ofre 
uditven, tyvée Fy nepl adtiy ywüyenv vie: that with these feathers 
I Meant an: incessant snowstorm. 

Hi AM san. For this, the RGTh, HN 4, 12 b, has 4) BE where 
however it tiga is but a disiguring of fy (fH). It does surely mot stand 
für the common willow, which would be- out of place in this row of 
M Mi, as the commentary to the HN passage remarks, In (17) stands 
Ai Hi instead, Other passages giving more informations, seem to be 
wanting. Perhaps the high willow 9 a) in XJ 2a belongs here in spite 
of the author's minute lociilizing: it stands at Hou ‘Tsth's grave. 

H 4b beet Alter ‘Izetien &. Aff the pear-like froit is sotır. 
Couvreur translates fa with: azerolier (= a rosaceous plant with sour, 
cherry-like fruits); Gilesa IH (= All) explains: a sour, red fruit of the 
size of a cherry; a species of hawthorn (crataegus cuneata or er, pinna- 
tifida) Bretschneider‘, Botanicum sinicum JRAS (China Br, XXV 3018/2 
writes: “It cannot be decided whether the «fe was a quince or a hawthorn 
(cratsegus), or perhaps another pomacea.” Nor can this decision be found 
in SHR. ‘This tree has a red trink, red branches, yellow blossoms, white 
leaves, black (mit, according to the commentary to Vifl sa; in XV 6b 
however: yellow leaves and white blossoms. The 3 MW > jl}, on which 
it grows (XV 6b) will be in $F fe SW of XIV 4b, and in HE (> B 
the 4: 79k grows, with red bark, branches and twigs, green leaves (XVI oa). 
LSCTs 14, 9b apeaks of the ][ IE 4an-4¢ as growing east of K'i-shan, 
where the green birds are S EEE & = Fi which cannot be 
uscertamed, as there are ut least 25 mountains of that name in the 18 
provinces: As shown by the remark about the green birds and the 
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preceding mention of Fy I, of which all gods eat, this is the same tree. 
The botame species of this Lu-tree is hardly ascertainable. Couvreur 
thinks of the olive, Giles: of the sumac, adding under No, 7398 of bis Dict: 

| A or HW | Rhus cotinus 1, | #6 Eriobotrya japonica, #1 | a 
species of Dievilla or Weigela, found in Japan. May be Hf is only a wis 
taken jii- For neither hawthorns nor quinces, nor olives, nor sumac-fruit 
is meant, but an attempt is made at approaching the tree of Sweet Dew, 
the tree of Immortality to some well-known real tree. 

FE 4} Pearl-tree, growing (7) and HN4, 32 on the K’un-lun, where 
it ie also placed by VI sr: ("above the Red Water"), the leaves haing 
pearls, its appearance tke that of a cypress # or (v, L) Uke the 
broom-bambeo #$, which Kuolı mistakes for a comet He HR. 

A lo WY teee-po-c4e, tree of the igured Jade, of the coloured gems 
(comm. to Hs: HEEM. 30 Si iv foundonthe ES + ayy 5b, 

FY ME yd-£7-free. In the RGTh AN 4, 3.4, HE sdaw-tree stands 
instead. HIN 4, 6a is the Siin-yi-ki of wuli ME DF BY) & Hy EF a 
“the Beauty of the East.” Evidently the one siie-(raan)-ya-2'7 has divided into 
two trees: simypii-€ 7 is supposed to be an Lword (cf, Laufer, Jade, p- 108). 
Conrady thinks also the saurkirih EEE in Shu-King 2,1, 5 Ch. 
Cl Ul, 1, 33 to be “mass requisites of Silan-ki-stone” (or: sian-A2-yaa), Soon 
iif is also used by itself, cf Tze-tien sy. In the He i (17) and (tg) it is 
supposed not to equal the Jif HE 38, being also documented alone: Shi 
king 1, 11, 9,2 = Ch Cl) IV, I, 203 and Tso-chuan, Ch. CL V, 46: /4 7 Mt 
where M Ziung is to’ designate an especially beautiful shape of the 
jewel, But M is also pronounced sien, of. Tretien sv. JE GE occurs 
Visa. HU also can stand alone, ef. Shu-king 3, 1,52 = Ch. CL Il f, 116. 
A Si) $F il is found, after Shuo-wén, among the crownjewels of the 
Chou. The coincidence of forms like: sie-yi-4'i, yi-2's, Sian-2i, sank 
a, tee, swrnyah makes it seem prolable, that a foreign word was 
divided into what are components for the Chinese, Yet, it cannot be said 
which kind of jewel i) meant. 

IR 31 fanghan. A precious stone, cf. Erkes con. 74, Hirth, China 
antl the Roman Orient p.itzg., Another passage is found in Kuan-tee 
73, 26a: as treasures of the JE tir 2 IE (here a people) in a row af 
PY #—beside A 8, 90 SE, BE FE) are mentioned the precious stones 
HE ak IE FF. | 

zu Pr and SR Jar, two gems cf. Erkes Lc. m. 76/77, 

Hi 13 fotrdy, the cypress. 

H; Hi Ads. An indehinable tree. PE means to arrange, to classify, 
— fia space of 10 years. It reminils us of the culender-tree, 

AR OAR “treecorn,” cf. Eikes Le n. 71. 


a 


ao ss ih be wd 
RK ‚Rath wi ee m 
bark, branches and trunk are red, the leaves green: XVI ga | 
MM Anker, oh HA andl Ht 4H. 
ty L, 4 2 Ch CLT, 133. In (9) ie ik said to be! see ‘suas 
%. Aiao. A fourlegged dragon without horn: ee Cad 
HE fw. ake, a venemous snake im South China, ef, Chao-hun V. 17; 
GH Hh sume-bird, otherwise not known. 
ME ying and FX du two quite common names for birds of prey, 
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Phratry Ven-Ying-Kil 
(Shao-han) 
By GUSTAV HALOUN 
(Continned from page 223) 

S5. Up to the present this investigation has been occupied with 
Shad-hac as a cosmological figure, but has shown at the same time 
that besides the toamological compaenent parts Shao-hao unites in 
himself another one, partly legendary partly historical which is evolved 
from his character as progenitor of a clan. 

In accordance with this, six of the eleven cognomens of Shao- 
hao were shown to be cosmological and explained by means of 
various functions in the cosmological system; Shao-has himself, then 
Tsing: and Tsiing-yang, Peh Ti, Kin-vien-shi and Chu-sian. ‘This list 
exhansts the cognomens which are directly cosmological If we now. turn 
our attention to the remainder, they seem to emphasize the value of 
the name Chih! as: the nucleus for the further formation of the name- 


9 $URchodhd be Rruusiibed lnog, fekieg Info coteideedion the pamage “already quoted 
from Chomshy 6 (56), ua: Pe RM IE ® 
ee Ee fk % EI Mi. M und SE are taken aa equivalent by Lo Pi, HIKy, 1a. 4b 
Rea W Pi BE and Kise K's io; EI MR [id ws well os by I Hing 16 Shan- 
bal-king 14,1b; $F ge Be #4 OE. Now au a matter of fact QM in the phonetic 
fora chi’ (Mit PU) be wubstitated for MR (chi). bor both accually stand for M 
jehi'), which already forms the transitiqn in the written characters, hm? in its meaning is hardly 
sufficient for an explanation of the Chog-ahu passe AM HE WL Zu 
RR iB, Teen av, BE). We might expect “He who ern thingy to right", “He who, 
“eamplitien", “He who is perfect", maaningy which could alsa he derived for H (Teestien: 
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Chih is identified with Shao-hao in the Tao-chuan (Ch. CL W, 
p. 666/667) by the ruler of Tan who considers himself the former's 
descendant (BE Mb IR RE). further in the Ts'HSh aıfll, 15a, 
TWShK 2, 1a, in the BA (Ch Ci ID/Prol, p. oro), by Kuoh Poh in 
the Commentary to the Shan-hai-king 14, 1b, by Lo Pi, HK 7, ra, 
and by Liu Shu, Tung-kien warkı ı1/L 35b. There ts already a vanant 
to this name in the Chot-shu (9% v p. 537, note 1). Of these passages 
that in the Tso-chuan which is dated 525 B.C. and the considerably 
older one in the Chowshu are among the very oldest mentioned 
ut all. 

This fact is of the greatest importance for the further course 
of the investigation, because here is at last an ancient proof of a name 
of Shao-hao which js not the result of cosmological functions but 
which, according to what has been asserted above, can be assumed 
to be the name of the progenitor of the clan, which name was (only 
secondarily) fused with that of the ruler of the comers of the world — 
At the same time a new problem arises, for besides Ti Chi Shao- 
hao we find another Ti Chih inserted into the genealogical system 
who is given as the son of Ti K’uh and brother as well as predecessor 
of Yao; u ¢, he is no longer inserted in cosmological surroundings 
cu‘ al): 

Those who know Ti Chih as the son of Ti K’uh and brother of 
Yao are:—the Shi-pen (v. M. H. 1, p. 46, m 4), the Ta Tai Li-ki 
(7 [63], 11 by, the Shi-ki (MILL, p. 41-42), the Ts'HSh (20, 10a, ırb), 
the TWShK (2, 2b, ga—b), one of the glosses of the BA (Ch. 
Cl (/Prol. p. 111)", Lo Pi (HK off, 18, rob; v. be), the T’ung-kien 


iE i, we 4. cf TA LUABEIBER HE MB oe wet) the soma 
chir (= H u]. ih HA up It: sum therefore hate been abeniote for the Chm- 
obo jet: the definnion of i: + it Ar a E] | im the fexicon of the posthnmons 
names 6 (54) Sb; opposite [le om) #1 ht ti x EI i] aod must also stand for 
ME, which as a matter of Fact should be pronounced Chit If = family maine (if) 
(Tre-tlen: x 1 - MAO i. 

ı The bear. gloss to Ti KYuh—Kao-sin, in contridittion to the pirkmary glow 
of dhe Veo story di. oc; pe tis) which counects Vao ifirectiy. with KRaosin and at 
variance with the priocipal text which only knows Ti Chih once, ir, as Shao-han. 
Chavennes (M. H- DI, p. 659, 8. 1), however, Im his notes to the Tee chine, Chao x 
(Ch wh ¥, ir 621/23) bas shown that this passage presopposgs & chronology » 
io tlint in the BA whieh teckooed mine years for the reign of Ti Chib, joe ok FE iesh = 
16, Vena. have known bina ae belonging to the onder of "Empesur."— The passte ls 
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kang-muh (de Mailla-Grosier, Histoire generale de la Chine I, p, 37); 
at the same time they all know him as the predecessor of Ti Vao 
(with the exception of the Shi-pen fragment and the Ta Tai Li-ki, 
which in this case have to be supplemented").—These sources fall 
into two groups according to their relation to Shac-hac. When 
maintaining the equation Shao-hao=Chih, the (Ti) Chih is counted as 
two ins the BA (Ch. Cl. Il/Prol, p. 110 and t11)" the TWShEK 
(2, za and 3a—b) as well as the HK (7, 1a; o/fl, 19b); to these must 
be added the Ts’HSh and the T’ung-kien kang-muh, both of which 
know Ti Shao-hao as well as the Ti Chih= the stn of Ti K’uh, without 
assigning the name Chih to Shao-hao (Ts'HSh 20, 7b and rib; de 
Mailia-Grosier, Histoire générale de la Chine I, p. 29 ff, 421)" Finally 
all the works of this group know the equation Shac-hao<son of 
Huang Ti=Tsing-yang (not expressed in the T’ung-kien kang-muh, but 
to be assumed) and therefore belong 16 the system which is desig- 
nated in § 3A as system B— The other group is made up of the 
Shi-pen; the Ta Tai Li-ki and the Shi-ki; these works know Ti Chih 
merely as the son of Ti K’ul and brother of Yao; the Shi-ki also 
knows him as the predecessor of this emperor which in the case of 
the Ta Tai Li-ki and the Shi-pen may be supplemented accordingly 
without hesitation; on the other hand they do not know Ti Shao-hao 
but only Tsing-yang as the son of Huang Ti who did not ascend 
the throne; 'r. ¢, they ‘represent System C. 

On the face of it, it is improbable that Ti Chih should be 
found twice in the group of “emperor” which ts so very limited in 
number, the more sc since he is only known once to the one genealogical 


teresting as the obiest proof of the drawing up of a chronglogy of the ancient role 

af ihe comers of ihe world. Qieted 334, it foretells the fall of Ch'en in a year 
shun-bo, and af the same Ume thet shortly before this the Tien family in Ti 
would obtain the direction of the atate. ‘The fall of Ch’en did, In fact, wke place in 
the very year ahan-bo 478 (Ngai 87), the coup d'état of Ch'so Chieng-tse—T ien Ch’anz 
happened in 481.—The prophecy an thal in Chan:9 (Ch. CLV, p. Grafs, 533 cn: 
The reestablishment of Oben within fire years (took: place jadeed in 529) and the fina! 
overthrow 52 (1) years later 478) and thet in Chuang a2 (Ch. Cl. V, p. 102/103] 
a Vaticinium ex evento, Falls within the gib century B.C. ithe coop d'état of Tien Ho 
im 356 being stil) unknown), Chao 8 gives m year shun-ho as the year of the death 
uf Clman-böh dr. 2.0) refers to 22188, Cl. 

t Im this valuation of the sources, the experiences of & (minute investigation of the 
yencalogical system in € 19 (ef $4) have been mmed 1% good secount. 

tice, with the resirictions of note 1 on the previous page. 
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system, Besides Ti Chih=Shao-hao is placed in pure cosmological sur- 
roundings, while Ti Chibsson of Ti Kouh is no longer te be found in coamo- 
local surroundings, Now we know that Shao-hao unites cosmological 
and historical characteristics in his person: on the other land the 
investigation of the san-huane—wu-ti orders has shown that no fünda- 
mental seruple stands in the way of the detachment of Ts ing-yang- 
Shao-hao from his penealogical relation to Huang TL should this 
prove necessary for the historical personality Shag-hao —Ti Chih is 
evidently the name of the mythical historical progenitor of the clan — 
since Mus position of Shac-hao is the result of a cnosmological 
function {4 #, this posithin of Shao-hay arose through a descent 
of space on the part of the rulers of the corners of the world and is 
in no wise the result of history]; Thus it seems necessary to investi- 
vate whether in the two Ti Chih’s we really have to deal with two 
personalities.—If it should make the identity of both probable, then 
it would be necessary to establish on a firm basis the dissolution of 
the unity Shao-hae—Ti Chih in the genealogical system. 

Now Ti Chih occurs in the lists of emperors dependent on bath 
system B and system C merely as the son of Ti K’uh, so that we 
must commence here making the group Shi-pen— Ta Tai Li-ki—Shi- 
ki the starting point. Here the conditions are less complicated, Since 
the equation Ti Chih=Shao-hao is not present. 

Refore everything else the fact is. eitablished that Ti Chih is 
not reckoned among the wu-ti of these works, although he is: desig- 
nated as ti and ruling years are assigned to him. Ch, 7 (62) of the 
Ta Tai Li-ki (=Ch, 5 [23] of the Kis-yii) gives the wu-ti order -as 
Huang Ti, Chuan-hiih, Ti Kuh, TI Yao, Ti Shun and Yo; we find 
the correct onder of the system, without Vii (ef. § 5A), in the 
13% chäpter of the Shi (M. H. UL p. 2—3) and in the Shi-peri 
(Shi-ki cheng-ngi to Shi-ki 1, ta). Ti Chih should not even appear ‘in 
the order of the wu-h, as he destroys their number of five. In any 
case together with Ts'ing-yang—Shao-hao we have found in him, in 
those systems which depend on C, a second “emperor” who appears 
in the "order of the emperors” without beine counted among the 
“emperors.” 

At any rate, from Kao-sin to Shun the order of the ti ne Jongrer 
possesses cripinaly cosnitlogical equivalents (ef, $ 3 E) and must 
therefore have an inner structure: other than the order of ‘their 
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“predecessors.” First of all we might be inclined to. interpret 
the order as an historical one and from that deduce for Ti Chih 
that his temporal insertion opposite Ti K'uh or Ti Yao has been the 
result of historical conditions, and was afterwards maintained when 
his surroundings were pressed into a cosmological scheme, at any 
rate, not consistently, since a cosmological equivalent has been 
found for him (Shao-hac—Ts'ing-yang), But it will be necessary to 
examine the whole of this complex problem especially the type of 
the orders.of the rulers, before the rulers of the corners of the world— 
clan heroes took their places as “emperors” at the head of “history,” 

§ 5A. Fi im the Ti order; the system of the nine rulers: Vii as the 
sixth person disturbs the system of the “Five Emperors” and as a matter 
of fact should be eliminated from the Ta Tai Li-ki order, since the corre- 
sponding orden of the Shi-pen and the Shi-ki do not know him. Alter 
all, the fact that he is reckoned among the wuti in the Ta Tai Liki 
might be asenbed to the influence of an order, which knew Vii (or K') 
among the 77, 4 ¢, it connected him with Shun outside the Hia dyna sty, 
traces of which we are still just able to recognise. 

The curious order in Lieh-tze 2, 16a (Wilhelm, p, 26): Pao-hi, Nii-kua, 
Shen-nüung, His-hoo-shi' points in this direction, and we find. further in 
Husi-nan-tze, 15, ib the following scheme: Huang ‘Ti, Chuan-büh, Yao, 
Shun and Ki" 

In this case there might also once have been an order of nine “em. 
perors in China, which consisted of the 3 huang, the s ti and Yu. 
Actuatly the JL = of the Shiki 3, 3a (M.-H, 1, p. 179) are divided up" 
in thin way by Sze-ma Cheng while the JL Hof Hoh-kuan-tee [1 (4), Ya, 
2 (to), t6a,b; 2 (21), 21b] afford at feast an indirect indication of its 
existence), 


* His-hiu-slit is title which can he given to Vit fast os well aw wo KT IF in this 
cane, VG can take the place of Ki, then in anciher K'l can take the place of au old 
Va; be appears in the text 24 the opponent of the miler of Ho and jt ie joat the battle 
ol Kan, na ta well known, which jd ascribed sometimes to Vi ind söttlefimes ta. KB, 


* Sae-ma Cheng’s weilyaia makes = mich. better impression than that of Lin Hinng 


wha interprets ihe “nine malen” a0 “nine kinds of rofer", wo ın say, and altogether works 
it ont tea chissification of tin tule: E A, | le], a |, mal. 
wil.-&l.= @ # I ir. Chavannes, MoH. I, pr i7g, 1). Nevertheless, iy 
Hiang tas = jiredecessor already in Kann-te, who in Cho tp ($2) gives the following 
order of .E + (*rmlers sol seven kinda”) Hl =, Bt |, FE eae a |. 
we 1, |- 

3 Holi-kuen-ive's conclusions aq Cheng) -kinf-ahi}| in ch. = (0) atlvise caution. Han 
If the nine + of Sze-tun Cheng's econceicn. are not oie ite liname of itot- 
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‘The system of the nine comers of the world has been preserved in 
the Li-shi ch'un-tsiu 13, 1b— za together with an order of the colour: he- 
longing to them; viz. in the Centre: the potter (£. e, the creator-) heaven £3 
Ac ?; East: azure heavens, $e | ; North-east: the changing (#. ¢, variegated (1) 
h. &2 |; North: black b. Z |; North-west, dark bh #9 |; West: 
white b #1 |; South-west: vermillion h, Je |; South: fire hy, 
fe |; South-east: light h, Mh Fe 

This colour system can of course not have been original), But an- 
other has teen preserved for us through Hing Ping (quoted by K'iao K’o 
in the commentary to HK 7, 2a: ef. commentary to HHSh 3, tra 4. ¥. 
= fe); be transmits the following equations; Nii-kua—white, Shen-nung— 
red, Huang Ti—black, Shao-hao—white, Kaosin— red, Kao-yang—biack, 
T"ao-tong—white, Vo Yi-red; It is perfectiy clear that this order of eight 
must be increased to an order of nine through the link “Yi—black.” Since 
we know the close relationship between 3 and g (both lunar numbers) 
through other traditions, the association of a three colgur system with the 
scheme of nine corners of the earth must also be the original one here. 
Moreover it might be noticed that the division of the Kingdom into nine 
provinces (chou) is ascribed to this very Yüt. The influence of the order 
of the nine rulers of the comers of the earth on the formation of the 
sequence of clan-heross-emperors has been mentioned in § 31 and may 
be worked out elsewhere. 

$6. What then is the position of Ti Chih's descent’ from Ti 
Kuh? Four wives are ascribed to the latter and by them four sons 


kuanıtıe, bot rather rhe nine brothers of the Ko Mt, fh | and A | are mean, 
who to-day tank at the bead of the system after Wan Ku (old in the Ch’um-ta'ia-wei, 
quoted in the commentary to Hoh-koan-txe 1 [4),7 a and in the PWYF av. FE FY), then 
they cannot te otherwise (han = primitive cosmological order of nine of the miler 
of the (corners of the) earth; if the order la to be valued from the historical genealogical 
point of view, It musi be Interpretated at Sre-ma Cheng has done; as in the same war 
the Fe Ail, Hi | amd N | und the H fl of ihe later system which follaws them, 
form a duplicute to the — 52 Jj Hr as from the other side do the = EU 
{fi (ii. 

* For te term ef. Wentee fo, 29 b and Chaang-etre 5, Eh Ck 39. 

» K=#H Hearen is wo be taken as one of the comers of the marth, 

+ The variants which have been collecto by Yen Shi-kn in the Commentary to 
THHSh 25/7, ob ar AL 7K) are of m vile, while the colour order of the 1 & 
(Mayers p. 362) is till wore lamentable thaw (hat of the La-shi ch'nmtu'in, 

4 The astrological inferpretations of the arder of wise were already corupt tm 
very mucient times, #5. in the JL, #! of the Choo-chu 1 (23), 9 b feomatellations and 
seasons (|: BF, A, H, ae. SL, PA, SS, MR; further orders of wine with moral inter- 
jreistions are to be found «. 2. 4 (35), 4 bl 
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are derived from him:—Hou Tsih K%, the progenitor of the Chou: 
Sieh, the progenitor of the Shang; and the two “emperors” Yao and 
Chih (v. Shit-pen in MHL, p. 40.8. 4; Ta Tai Li-ki 7 (63), 1b: 
Shi-ki M. HL p. 40; Ts'HSh 20, ob—10a; TWShK 2, tb, 3a; HK ofl, 
6b, o/IL 13b—1ga, 18a; these works are representative of the different 
variehes of the genealocical system), 


It must, however, be mentioned that this gencalogical scheme 
should not be assumed to be directly historical without any. further 
cxamination: the preponderating position which is given here to the 
progenitor of the Chow forces this reservation. We can approach 
this investigation better equipped and therefore with hope of success, 
because these song of Ti Kuh art somewhat sharply delincated 
figures. being at the least representatives of groups which can be 
conceived historically and whose mutual relations, postulated, can be 
checked by material which has not been subjected to the tendencies 
of the genealogical orders, namely through the results of historical 
feopraphical research: 

§7- OF these four groups which, according to the genealogical 
system, are brought inte genetical connection with Ti K’uh. that of 
only one of them, the Shang, ts borne out by these results, 


Ti K’uh’s “residence,” Poh, may it be the western town, or, what 
is more probable, the southern Poh, in the neighbourhood of which the 
place name Kao-sin is to be found to this very day, and his grave were 
near Tun-k’iu in recognised Shang territory near or in the capitals 
of the Shang Kings; # ¢, the centres of the “kingdom” of Ti K’uh 
were identical with those of the Shang kingdom (viz the older 


kingrdom). 


Poh as the residence of Kaevin. Hsang-fa Mi (TWShK >, 38:70, 
$a) and the Ho-nan Yung«chi in T'ShTsCh’ VI 427/r, 2b, decide in favour 
of the western Poh; it corresponded, as is well known, to the modern Yen- 
shi, Ho-nan-fü, and in fact the place lay zo li west of the modern town; 
the Yen-shi-hien-chi (T’ShTsCh’ VI 438, tab) even believes it possible to 
give a near: indication of Ti K’uh—Kao-sin's tapital by identifying it with 
the village Kao (5 iff), which is five li west of the town. Lo Pi (HK 
9/1, 6a, ch KMK FY, 286) defends the sonthern Poh; this town lay within 
the district of the modem Kuel-teh-fu, whose place of administration is 
called Shang-k'id to this very day, and which was built on the site of 
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ihe capital of Sung, the state which traced its antecedents back to the Shang", 
This is 45 (or better 40) li southeast of Shang-k'u—Kuerteh [not east 
ws given by Chavannes in MH. 1, p. 176, 0. 3); this means that it is equi- 
valent to the old Kuoh-ahuh (founded => hien “ the Tung Han and dissolv- 
ed by the Vian: vw, T'SbTsCh" Vi, 3591/1, 24-b; 596/01, ra—za). 

Furthermore the place Kao-sin is to be found here, which Lo Pi 
(KMK 5, 28b) knows as 24. the local chronicles as HM (I°ShTsCh' vl, 
395/l, 1b; 396/HL aga: Kuettelviu-chi) and the WCh map as #, und 
which is given by Lo Pi as being 45 li southwest of Kub-shuk*—in this 
town afe to be found a temple (built 973), a grave of Ti K’uh (TShTsCh' 
Vi-go5/ll, eb; 396/111, s3a) and an old temple of the tutelary god of 
Shang-k'in (T"ShTsCh’ V1, 393/U, 4b)’. Another temple of ‘Ti Kuh lies 
by the “magic well" ($7 SE) ge li south of Kueiteh (MShTsCh’ V1, 
sox/ILt, 3a), a Sinshan (# il) 3 li wo the south of Kuei-teh (T'ShTsCh' 
VL 3g1/Ull, 1a; this may possibly be identical with the #3) EB (hill!) men 
daned above), while unother grave of Ti K'uh, according to local tradition 
(Ht ff), lies zo li northeast of Sui (T’ShTsCh' Ni, 396/111, goa; ch zgı/lll, 
18h, ir. Fe). 

73 Kuks Grave Besides the two graves near Küeirteh mentioned 
above, which are not generally recognised, this grave is supposed to be 
situated in old Tun-k'u-hien (inhibited about 1076, T'ShTsCh' VI, 133/'T, 
3b 42), whose seat of administration, according to Chih-E-Vungch: and 
Ta'ing-feng-hien-chi, was originally (Y'un-k'iu I) situated 5 li northwest and 
later (Tk' D) so li southwest of the present ‘I's'ing-feng, Ta-tamg-fu, Chih- 


‘lif. According to this it is sought for to the south of ‘Yun-k'iu by the 


older authors: and in the older writings |Huang-lan chung-mu-ki, quoted 
in Shi-ki tah-ki¢ to: Shi-ki 1, 1oa (M. HAT, p. 41, m3); Huang-fu Mih TWShK 
2; zb, the full quotuition, however, in Shui-king-chu 9, 22a; Kuoh Poh. in 





1 Old Soog flay south of the modern town, af the foot of the morth side of the 
hil) Shong-kfias TShTaCh’ VL, 396, 1 br goth, re 

# According te the Pr. map the distances amoent to ad follows -—Oni-dé-fe—Gau- 
halide] 22 km, Gol-de-fo—-Ce-selu 19 km, Guestho—Gap-bsin-dsi 25 km. The divtesees 
hove teen measured as the crow files, as will be the cole In futere when reference La 
niade to the Pr, map. 

3 Tie dates of the construction of temples always refer to the prement day holding. 

"Thaw the place Itmelf wea ance éalled Shang-kis! 

i The hiew Tiing-feny waa established im 770; the T'ang etty tay 18.0 Hortb- 
weal and the Sone city § li sodthwest of the present town: ‘T'ShTsth' / «, and VI, 
143, 56 9b. Perhkps = jilace which Ties 15 1 southwest of Tying-feng called Fy By 
(T'St Tach’ VI, 143, 9 bj mighr be ken imo account for Tun-k‘u (IR' TEE); ite position 
with tegand ta the Ti K’nh grave wool correspom) more closely thaw that of Tun-k’iu I to 
the couwltions given by the Tain authurs, 
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the commentary to Shan-hai-king 6, 6a; the oldest passage, Pan Ku in 
the Peh-hu-t'ung, quoted by Lin Chao in the commentary to KKCh, 3, za = 
v. GH fr, gives no direction, but as regards style it agrees with the others 
just mentioned]; the later authors seek it northwest resp. north of that 
town (Yilati-ho kiln-hien-chi, quoted by K'iao K’o in the commentary to 
HK g/l, 6a; local chronicles: see below), The exact position can be deter- 
mined with a very slight error of calculation by means of the position of 
the Ti Kuh grave in relation to the Tih (Ts'iu?}-shan*— it is suppased 
to lie on the north gide*—which ıs given as 35 li northwest of Tun-k'iu 
(Viian-ho kfin-hien-chi loc, cit; TShTsCh’ VI, 133/TV, 7b). Thus; according 
to the only possible calculation from Tk’ Il, it approaches somewhere the 
immediate neighbourhood of the Fu-yli (Wa-yl, Fusli?)}shan?, on the southern 
slope of which is the well known grave of Chuan-hilh, and the position 
of which is determined fn the local chronicles as 10 li northwest of Tun- 
kia, 3° i northwest of K’ai and 7o Hi northwest (in reality northeast!) of Hua 
(TShTsch' Vi, 133/1V, 7b=-Ba). But probably the ‘Tih (Ts’iu?)-shan should 
he identified altogether with the Fu-yii (Wu-yl, Fa-i?), Huang-fu Mih indicates 
Ty K’uh's grave in Kuang-yang-li (TWShK 2, 2b) and in Kuang-yang-li the 
grave Of Chuan-hih Is also given (TWShK 2, 2a; the: statement also to 
be found in HK 8, 6h and according to commentary to it in the Huang-lan- 
chung-mu-ki and in. the Tsien Chao fuh): but the name Kuang-yang-slıan 
has been handed down for the Fu-yü besides the name Shang-k'in (!); Kuang- 
yang as the name of a mountain is already known in the Ty'ién Chao luh 
ami the identity of both burial mountains is pronounced in the ‘Tang «hih- 
tno-chi, quoted by Kino K’o, cotnmentary to HK 8, 6b, as well as in the 
Chihdit’ung-chi and the Hua-hien-chi, quoted T’ShTsCh" VI, 133/IV, 7b- 
fa—The Ti Kuh grave was known by sight to the T’ai-p'ing huan-yil-kı 
and the Ylan-feng kiusyllb-chi (cE commentary to HE oj/l, 6a); nothing 


can be gathereil from the local chronicles about the present State of 


preservation. 
§8 The position i different regarding the remaining groups: 
the geographical material either does not support the postulated 





ms = 


( Shao-haj-king 6, Gm writes Be [lf], HK of, @ = and the local chronicies 
FA Ill: one of these ways of writieg je certainly wrong, probably ix- 

2 Only Vitai-lio kin-hitmehl different: BK (Lf, 35 1 tiorthweet did the grave 
yo fi worth: Tan-kin; 

a BE AE WES of. Shanti king 8; 4b; 
Hi, 40—bj 17, 1a; TSHTICh VE; Ha IV, ¢h—Ba; on the other band [RR in the y, L 
#5 | HKS, 6b must indoubtedly be # printing mistake, 
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relationship, or excludes it altogether unless it even makes counter 
evidence possible. 

First of all with regard to the Chou, the genealogy as handed 
down is absolutely untenable; the list of descendants is insufficient 
for according to it Wen-wang is the successor of Kaossin already. in 
the 15® generation, 

Shi-ki ch 4 and 13 (M. Hl. p. a09ff; II, p. 6-7) gives the first 
complete preserved list of ancestors: Kao-ain (Ti K’uk), Hou Ts’ih. Puh- 
choh ["Pizudui—ri"aee-]", Kith [Kink], Kung Liu [‚Kung Liou], K'ing-tsich 
[Kinng tsiet],, Huang-p'ah [1 *ängg -—b uok|, Ts'e-fuh" [.1Ypiuet], Hui- 
yll | Xj"iet-a—im¢d-], Kung Fei [Rung ‚Pj*ei], Kao-yii [ Käu-ngi”o], Va-yii 
Ag —ngi*o],; Kung Shuh-tsielei (Tsu-lei | "Tsuo-j*i]; T’airkung Tsu-kan- 
chu-chou [Tsuo-käm’- -(si"o¢t-—d"ijau'¢d -g]: Shi-pen quoted Sze-ma Cheng 
to Shi-ki 4, 32; Huang-fu Mih TWShK 5, 04), Ku Kung Tan-fu ["Tän-b’u], 
Kidik [Kji-liek] (Wang Ki), Chang [T’sianget-] (Wen-wang).—Previous to 
the Shi-ki the passages in Kuch-yüi 3 (Chou 3), 7b and goa prove that the 
number of the ancestors of the Chou (from Hou Tsih to Wen-wang 15) 
was: already firmly established in the 6% centory B. C. (the first passage 
ji dated sso and the second 510 BR. C} 

Attempts have not been lacking to increase by a few links this list 
of rulers, which wae ayer RNa SEEN sites Before 
anything else the full names* given by the Shi-pen (Shi-ki-tsih-kie and Shi-ki 
éoh-yin to the Shi-ki 4, 2b—3a) of Kung Fei, Kao-yii, Ya-yil and Shuh-tsu-lei, 
namely;—Kung Fei Pih-fang [Kung ‚Pj"ei Pidk-pi"ang], Kac-yil Hou Mow 
| Raa‘ngi*o Iaug’— mim], Ya-yii Ylin-tu [TAC-g—'ngi” © Jiuangg- — wol, 
and Tsu-kan-chu-chon have been the point of attack of auch a desire, 
While Huangfu Mih TWShK 5, 14 still tikes Pih-fang and Vün-tu 
(How Mou not transmitted) as honorary names (*#) of Kung Fei and Ya- 
yi, Pan Ku on the other hand, Ts’HSh zoa~b, makes Pih-fang the son of 
Kung Fei, 1—sze [1¢D-—‘dz'i] (instead of Hou Mou 3f #8—fz ff), the son 
of Kao-yli and Yiin-tu the brother of Ya-yilj and therefore has two 
generations more}; Lo Pi HK g/l, $b is consistent throughout and divides 
‘fsu-kan-chu-chow into Shuh-tsu-kan=Tsulei, son of Viln-ty and Chu-chou, 
son of the former andl like T’ai-kung, father of Ku-kung Tan-fu; besides 


ı For the transeription of Ay HS ef- m. p. $98, 1, for that of BE in | af 
¥. 2. p- 597, = 

© That is their most obvicas inierpeetation, the cortectness of which, moreover, is 
hoon by the ofcertainiy of the historian'y analysis (see below) where it is med. ‘These 
names are probably mot Chinese! 

i The BA primary gloss to Wa-wang (Ch. Ch Lit/prol p. 142) presapposes this 
if it reekons 13 gemerations from Kung Lia to Ki-lik, 
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this he accepts out of a legendary genealogy from the Shan-hai-king 16, zu 
(Pai¢bai?)-kien* as the son of Hou Tsih and Shuk-kiin (ostensibly = 
Tien-tsu) a5 the son of the former and so gets 3 generations more 
than Pan Ku and 3 more. than the Shi-ki list, But it goes: without, saying 
that even after taking into consideration these more than doubtful operat- 
ions, the munber remains. quite insufficient. 

If we leave Hoo Tsih, Pu-choh (see below), Tan-fi and the latter's 


successors aut of the question, from all historical works of the first mille- 


num B. C only the BA mention people of the Chou ancestral order: 
Bao-vil Wu-yih 15 and Ch'eng 7, Va-vil Pankeng to, Tai-kan Tau-klah 13 
(Ch CL I/Prol, p 133, 133,136, 146), and Kao-yil besides in Kuch-vü 4 
(lu 1), rat 

But what weighs much more heavily is the fact that the early 
history of the Chou shows the gravest internal contradictions. It is not 
right to take a people as a unity which has three heroes of civili- 
sation in its ancestral order as the Chou have: Hou Tsih, Kune Liu amd 
Tan-fu; (for this special character of the figures named ef, Shi-king- 
Odes 3, 1,3: 3.8) 7) 2+ 3,2) 85 3, 2,6; Ch. Ch W, p37 fl, 440—450, 
465 H., 483 ft; ef. further Shu-king 5, 3, 5, Ch. CL II, p. 311/197. +, it 
is: already established in the oldest written and at the same time fixed 
in a very old and in fact sacred tradition), To these we could add 
a fourth, Puh-chohs, who mentioned in the Kuoh-rü 1 (Chou 4), 2b—ja 





1 es i: for the tamacnption of = ate p. O15 pote 2. 

= Since the ¥. |. of the names of the Chou predecessors are of Impurtsnee, | aim 
giving herewith those known to me; io HK 2c. Kükraa (veo?) ts given for the 
simple Kite [bat could he misendérstood through « mistake in writing to” represent a 
Was, yoo® far MU (kik); also Kuch-rü ming-tao-penk’aod, 1. 17 bl, Wei-va iR RE) 
Fri a—lucd- for Hoya (QQ | ‘XjWiet-a—je<d-; aecarding to Knoh-rd ming- 
wo-penkuod tape DE Mk the form for Shi-peal, Fuli-te for Ta'esfah: this is 
probably onty-s writing minske, each xs ofies occur ih Le Pi through the reversal of 
the eharscters (with Wei Chao im the commentary to Kooh-yi 3 [Choa 4), 7b Kiang-fab 
x un for SE | ctntd quite well be a similar oistike; according tv Ven Shi-kn 
im the commentary wo TWHSh 2), 19 u, = in | Hi} should be read oar Fr 
0, Tre— Te) 0 find King: pu BE ii wa varien: of K'ing-tich ) fH (the former 
the name of a minuter of Cheng Trang necorditig to Vi-tee) in the Chüb-ahu t'eng-tien 
from an anknown source aod Dk ep $F fortesc Oj PE of the Te’ HSh in Kina K's 
commentary to HK | e, Ä 

I A =: Chevannes temarke in M. HI, p. 218, m 5: "Ie carsctire $8 est in- 
digeé par le Rang-hi teetien comme se prononcast $f, e’esti-ilire Tachoo", This 
reference, It ly true, ly in (he Tre-tien, but according to the latter is not valid for the 
pronamneiation of 3 in Ar | which comes much more under the pronounciation 

Ava Major, Ayr-Üc ip 39 
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(quoted Shi-ki=M. Hi 1, p. 254) and Tso-chuan Wen 2 (Ch U 
Vp. 232/34)" is after all very old“ Our historical experience has 
taught us that it is highly improbable that an agricultural people could 
have been “barbarianised” (made nomads*) three times in the course 
of a thousand years, thus taking to the plough four times im all 

The only possibility of overcoming this contradiction, m my 
opinion, is, as it often is, the substitution of a horizontal organisation 
for a vertical ones #2 to destroy the sequence in time of the herocs 
of civilisation and to change it into connection through space—is 
breaking up the Chou people of tradition ınto four pnmilive tbes, 
each of which individually effected the change to agnculture and 
presumably at different times; the particular persons who brought eivili- 
sation. to each tribe, were brought within a fixed temporal relation 
to «ach. other (in which actual circumstances, a later connection with 
the principal people, may have played their part) and thus they 
eould be included in the history of the whole people. This explanation 
may be taken as valid if it can be shown that the four heroes of 
civilisation are only connected with particular parts of the ancient Chou 
berritory’. 

This evidence can be traced and shows the most satisfactory 
results3, In fact the results are such that they prove that the alleged 
first ancestor of the Chou, the son of Ti Kuh, Hou Tsih himself, 
was taken over from an allogencus population and ts the hero of 


tk HO) & Bi nes. Hk Hu... it eto be propowneed Chom (itvat), Giles 


(No, 6272) simply gives the pronpenciaiion Ku“ (= k’ut) as the only une of the character, ba: 
this canned be proved fram the Tze-ten; Qi-kuh can auly arise asthe revel of the substitution 
of characters for HY (kui) (FR occuts as = printer's error in Legye’s teat of the BA, 
Ch, Cl IELProl, p. 221; Legge transeribes Pub-ch which could be o second jpriniete 
error für Pub k’uh, Ch CL V, p. 234, correctly Pabbctmeh; Chuh-ahu t'ungetsien 3, 15 2 
ax well av the Tso-chuan text print correctly @¥; In Chuh-sto tung4sien commentary 
Lo, however, the printer's error in found tmioe}. 

* The Kuot-yi passage originates In & speech which t sopposed to bare Leen 
dalivered before the advance of Mul-wanyg oguinst ihe K’iun-jeng, 3. #., 902951 B.C 
jeff slo M, HLL, p. ati1—19); the Teo-choan pasge in dated G25 B.C, | 

& Even for Weo-wung we motice tendencies to such = function; +. #., deeds generally 
ascribed 10 Tan-fu are gino assigued 10 him: Shi-king 3, 1,7, & (Ch. CL IV, pigs 
ogo Rte RRR Se MS OF 
histories) personality. 

+ See below pp, Goo-623 the appendia un the genealogy of the Chos, 
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is the group which as. the direct predecessors of the Chou, ruled 
over the western part of the Wei-Valley Plains (the T’aj king- 
dom), the oldest possession of the Chou in China proper. The 
Chou, related to these Kiang (the wife of Tan-fu was of their 
race) tinder Tan-fu seized the former's land; and it can only have 
taken place after the surrender of the kingdom of Pin 4 +, (according 
to the current tradition) in the third generation before Wu-wang, the 
founder of the dynasty, that Hou Tsih was included in the genea- 
logical tree, 
But if it could be shown that the Chou genealogy was influ 
iship on the maternal side 
was of little importance. Maternal right must not, however, be presup- 


oe 





posed; as otherwise the Chou would have had to change their genea- 


logical tree each time # king married), it will no Jonger appear daring 
to explain the connection of How Tsih with Ti K’uh as due to the 


same motive. This explanation is in fact imperative, because the 


Kiang genetically can have absolutely nothing to do with the ancestor 


of the Tse clan. On the other hand, the connection is sufficiently 


proved by the assumption that the Chou declared their (newly 
acquired) ancestor to be the son of the progenitor of the then legi- 


timate dynasty, in order to show that their race was equivalent to 


and as well born as the Shang and thus to legitimise themselves, 
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APPENDIX ON THE GENEALOGY OF THE CHOU 

AL The Problem. 

As we have already shown on pp. 507—98 the Chou possess four 
heroes of civilisation in their ancestral order (Hou Taih, Polt-choh, Kung 
Liu & Tan-fu). A serious inner contradiction within the traditional 
history of their tribe follows on this statement because we can state 
with a probability bordering certainty that it is historically impossible 
for one single people to adopt agnculture from a more primitive stage 
of economic organisation four times in the course of a thousand years, 
during’ which period it must have gone back to a “barbarian stage” 

The only possibility of reconciling the contradiction scems to be 
in the dissolution of the temporal sequence of the four beroes andin 
transforming it into w side by side in space (dependent on ethnical 
conditions); 2% ¢, the division of the Chou pegple of tradition into 
four primitive tubes, each of which accomplished its transition to 
agriculture independently of the others and: whose special bringer of 
civilisation we now see in the four herves of the whole peaple. 

Does historical-geographical investigation show that the four 
heroes of civilisation were at one time only attached to particular 
provinces of the Chou kingdom, and do historical statements exist, 
which contain information on the mutual relations of these provinces® 

B. Vie Extension of the Early Chou Argidom, 

t The Oldest Chou Kingdom in the Wei Valley, 

In the old Chinese province, from which we must start, the oldest 
Chou kingdom comprised the western section of the plain of the Wei 





Valley, from Wu-kung in the East to Pao-la in the West. Thither 


© This question shows that there is an intenlion of making un exhauutive investi- 
gation of the very problematical early history of the Chow, which until now bas not 
been examined at all theroughly. Tam reserving this for my treatment of the Ki-Can 
| #El- At any rate good preliminary work will have been accomplished, If.a satin 
factory ‘sdlution of the problem im question be found. Om p. 617 I have tried to lay 
down the course of the Times which further investigation will follow, 
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under the very perceptible pressure of “barbarian” northern tribest, 
the “old Duke” (ku-kung) Tan-fu starting from Pin’, passing’ the 
Liang-shan and crossing the Ts'ih & the Tsii 5 invaded and laid 
the foundation of the capital of his kingdom on the southern slope 
of the K'i-shan, on the Chou plateau, 

Liang-shan: A part of the border range of the first terrace of 
the Wei Valley together with the Metshan & K'i-shan (v. p. 602). It can 
be fixed by the following distances which are given: 60 li north-east of 
K’rshan (city), Go li north-east of Fu-feng, 30 li north of Kien and 80 ii 
south of Yungshoa (TShTsCh VI, 523/IV, 5b, 14a; 526/IV, 13a; 495, 
232; ch also MH.L p 214, a. 5 & Il, p, 1783, ne 2) 

Te’ih and Tsü+ Sii Kuang (Shi-ki tsih-kie to Shi-ki a, 3b) looks 
for both rivers in the old hien Tu-yang, the seat of administration of which lay 
not far from the present Lin-yu4, The Tih, however, is the only one 
which can be fixed with certamty, It rises 45 Ü north-west of Vung-show 
(T'SWTsCh’ VI, 495, 25) incorrectly north-east), breaks through the Liang- 
shan to the north-west of K'ien, recerves near. Wu-kung its most important 
tributaries, the Wu-ting-ho (Tu-shui) and the Wei-shui 7@ 7k, and flows into 
the Wei iff opposite Chow-chih (T'SHTsCh’ VL 495, 24 a, 25 b); a tribu- 
tary of the Heh-shui bears the same name, which also rises in the hien 
Vungshou and after a northern course flows out yo li to the east of 
Chang-wu (T'ShTsCh’ VI, 495, 256, 59a), We have further praved the 
name of the river through the Ts'ih-hien of the Han period, which took 
its name from the T'sth-hui (TLCh FE, $b; KKCh I, 9b) and which com- 
prised the present Yung-shou-hien, the greatest part of the Pin-chou and 
probably also parts of the Lin-yu-hien, while the city corresponded with 
the present town Pini-chou)>. 





vi. Meng-tie 1, 2,5, 25 14, 2; 45, 2 (CR CL, p. 255 & 174 i) 

‘ef, p, 608 ff. 

3 ef. further Ski-kine % 1, 3, 23; uns 4.3.5; 4, 2, 4, 3, (Ch CLIV, 
ti 438, 453—54; 574, G22}; Meng-tee 1, 3, 5 3 4. 2, 1.2 (Ch. CL IL p. 161—6z, 
316); Shiki‘ 4, 3u—b (MELT, p. 2934) & TWShK 5, 1b, tob. 

established mer the Si Han and diseolved onder the Thin, The town, the 
present Te-ts'uh, 40.) N north-east of K'lshan (city), go li mark (or rather north-east) 
of Feng-slang, T'SUTSCH VL ss6/fV, zb u 8a, cf. 12h (haa nothing to do with the 
present town of To-yung-p'a on the left hank of the Ktien, 7 km to the south of Lung). 

3 The mame was changed into Sin-p'ing-hien by the Fy Ta'in, which in urn was. dis. 
solred by the Ming; near lt Sin p'ing-kin, esiahhshed by the Tung-Han (?}, diszolved. by 
the Veh Wel, and esliting apain between 744 & 75% The name has been preserved, 
in the poet station Sin-p’ing which lies immediately to the weat of Vin and which was beilt 
ia 0372 Cf Kunb-üschi (Shiki cheng-ngi to Shitki 4, 2b), TEKSH 254, 19a av, fi 
und TShTatth’ VI, $14, 158; 497, aja—b; 308, job—jra. 
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Both Ts’ih are thus the natural connection between Pin & Tai" and 
this must have been used by Tan-fu, the more so, since the road through the 
valley of the King was closed by the then ruling power in the Wei 
Valley, the princes of Ch’ung, by. means of the fortress of Ta Loh (K’tian- 
kin, Huai-li, ro i south-east of Hing-p'ing)*. 

It is. dificult to determine the Tsü-shui, ‘The only clue which I have 
been able*to find is on the third map which mw added to section I of 
T’ShTsCh’ VL 492, where Tsii(-shui) is given as the name for the Tu-shu 
(Wu-ting-ho), flowing from Lin-yu, without, however, finding any con- 
firmation either in the sections on mountains and fivers in volumes 
514 & 523/lV or in the WCh' map, I, therefore, consider it highly pro 
bable, in view of the fact that Ts'th & Ts always occur together in Shu- 
king (Vii-kung I, 10, 74; IL, 2, t2) and Shi-king {2, 3, 6,2: 3, 2) 3) 15 4, 3) 
that the unreal Tsii-sim has been dragged into the Shi-ki text to the real 
Ts'th, all the more since the source of Sze-ma Ts‘ien (Meng-tse I, 2, 15, r: 
also TWSHE 5, 1b, 210 b) only mentions the Liang-shan and not the rivers. 

K’i-shan and Chou-yiian: The K’i-shan lies 50 Hi north-east of 
the town Kishan (T’ShTsCh’ VL 523/IV, 4b—s a), not 90 li as K’ung 
Ying-tah asserts (Legge in Ch CL, p. 05; on the other hand correctly 
Ch. CL IV, p. 2; cf-aleo M. EL p. 105, m 1; pega, m2), At its foot, 
40 li north-east of the K'i-shan city lies the Chou plateau I] Bi (‘I"ShTsCh' 
VL s23/IV, 7b). The bien K’i-shan exists since the end of the Sui-period 
(for the former San-lung-hien, v. below), had its name changed Into K’i-yang 
in GrE, and was given its old name again in 757. ‘The Ay originally 
lay 5 li to the north of the present Lung-wei-chen but since @34 has oc- 
cupied the present site (T’ShTsCh' VI, 34/1, 2a; 526/1V, 7 

City of Tan-fu: It was called K’i-chou [Chou-shu 5 (48), 7a: 
BA Wu-yih 1, Ch. CL IIfProl p. 137; Meb-tse 9 (35), 3 b; Meng-tse 4,2, 1, 2 
(Ch. CL fi, p.316)| The Kii-yang-chen; at the same the city of 
the San-lung-hien of the Sui, whose temples to the God of Protection and 
the God of Literature have been preserved to this very day. Ruins of 
the earthen altar and the gates mentioned in the Shi-king 3, 1, 3, 6 (Chu 
CH IV, p. 440) are still shown. A temple to T’ai-wang (renewed already 
in ızı2 and then agai in 1436 & 1450) »s well as temples to Ki-lih and 
to. Wen-wang (renovated in 1449 and 1550) are also to be found there. 
v. TShTsCh' VL g25/I0, 5b. 6a; §26/1V, 6b& $b. 






For the position of bath ef, pn GoS#, & p. 618 ft 
a Will be treated in detail ‚in commection with the history of the T's‘in. 
1 For the position of both these rivers cf. p. 614- 
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The province fell into four parts, that of the residence and of 
the heis of the “three dukes"; Kuoh in the west frisht wing, front tas 
facmg the K’iian-jung), Shao in the east (left wing, front facing | 
Chung) and Chow in the midile. 

As regards the division of the kingdom as a whole, this must go 


back to Ihe early period of Wen-wang, in as far as the first possessors > 

of the hereditary dukedoms are concerned: certainly one of these, the - 

second most probably, were given each to a son of Kilih (v. below i 
Ruoh-shuh and Shao [Kiln] Shih); and this strict division into three also u 
corresponds quite well with the conditions as set forth in Shi-king 3. 2, N 
= 6, 5 concerning King Lin and the Kingdom of Pin and in Shi-king 3, ı, Ss 
\ 3. 4 concerning Tunfu and the old Chou land; it was also kept = 
y Intact within the army organisation of the larger outside states (7 £-. Tain * 
or Lu) and had to be adopted again by the kings after their withdrawal - 

from the Wei Valley (vy, for example, Tso-chuan Huan 5, Ch. CL V, E 

} p, 44/45); the army organisation of the Chou kingdom when at its zenith ra 
. was, however, more extensive. a 
_ (Si) Kuch: Capital 26 Jon east south-east of Pao-ki on the northern ia 

bank of the Wel (Kuoh-hien from the Sui «amtil the Viian. period; distances a 

o as given by the Pr, map, as the other references differ:—4o li north-east 

7 TShTsCh’ V1, 524/Ill, 1b; 5o ti east s26/IV, 10b; 60 li east Mi H. T, - 
p. 276, note 1; IV, p. 256, note 1)‘, The Kuoh province is further made r 
ap as follows: a Kuohwang-chen 31 km east of Pao-ki, zo km siuth-east e 

of Feng-siang, 10 km west of K'isshan (Pr. map, WCh' map) and a T’ao- 
kuoh-chieng on the "T’ao-ch'uan, presumably the old Shao Kuoh (vy. p. 605), ga = 
ta 6e km south-east of Pao-ki (Pr. map; "T’ShTsCh' VI, 523/IV, 8a: 150 |i >. 


south-east of Pao-ki in the mountains; rzb the direction is incorrect. . 
526/TV, rob both statement of direction and of distance) already directly west 
of Mei, where the border of Ch’ung is resched“ The most westerly 
point of the immediate Chou territory (and therefore of Kuoh) is, above 
all, a Wen-wang-ch'eng 45 li east af the old city Wu-shan (hien of the 
Sui, 120 li south-east of Ling) 7. +, in the valley of the Ken (T’ShTsCh’ VI 
s26/TV, 22.a—23 b; ef KME fH, z0b), 
The. first known possessor of the fief is Kuoh-shuh, a brother of 
Wenwang (cf Shu-king 5, 16, 12, Ch. Cl, IH, p, 481, Tso-chuan Hi 5, 
* These differences may be partly doe to the different positions of the seaty of 
administration of Vas-ki—Ch'en-te"ang. ef, TShTsCh’ VI, $26/1V, 11 = 
= That on the sooth hank of the Wel stretched somewhat more to the weet than 
— to the orth bank: The Lol-kuh-ahul la the most easterly river source of ihe K'len 
(Kan #-kou-ho, which flows into the Wei § li to the east of Mei: TShTsCh" VI, 524 /IV, 106. 
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Ch. Ch V, p 143/45; M. Hi IV, p. 268; T’Sh’TaCh’ Vi, 524/IH, 1 b; s26/TV, 
206)‘; he-no longer plays any part in the history of the conquest and 
was probably too old or else administrator or defender of the tribal country, 
His successors fought with varying fortune against the K'fan-jung (HA ® a: 
Hi 7; Ch, CL IN/Prol p. 252, 255) whose pressure upon the Wei Valley 
had been ever increasing since the time of Muh-wang; finally, ofter the 
unlucky battle of Tsien-mou (789) and especially after the storming of 
Kiang-yih (738) and Kitian-kiu (776) by the Küan-jung they had to eva- 
cute ther old province. In 775 they conquered Tsiao (BA Yu 7, Ch, 
CL IN/Prol. p, 275) and ruled here (Nan Kuoh): to the south of the Ho 
the Ho Valley from the Hua-shan and the mouth of the Wei (‘Tso-chuan 
Min 2, Ch CLV, p. 126/28) eastward to the west of Mien-ch', and the 
upper Loh Valley to Yong-ning-hien and west of Sung (according to Tso- 
chuan to Siang 14, Ch, CLV, p. 460/64 this must have been very spar- 
sely peopled), and north of the Ho parts of Fingduh-hien and Kie-chou 
(this terntory mixed with those of the fiefe Yu, Wei and Joi)". Here 


* Chavannes’ references in MHI, p. 276, 9.2: and MH. IV, p. 256, 01, can- 
tradiet one another; in the former Si-kaoh is assigned as fiel to Keoh-ahoh and In the 
later to Kuob-chang. Ti might. be remarked thet the Intter opinion receives no duppart 
from the pumnge in Shi-ki 39,49 (M. EL IV, p. 296), for Chavannes’ imerpretation of the 
name BE ffl wh fhe prime erregt ate) Aiwwetvdorey (aml the latter ther forefather of 
the dukes of Nun s=Sl-Keoh) cannot in my opinion be jestified, and can be reduced od 
abuurdum thromgh Teo-thean to Choong at end 22 (Ch. CLV, p, go/too & ze 
ef. Kuobrü 1 (Chou 1), 1ob—1r3]: Ta thie instance BP FU appear wiihant amy doobt 
ae the game of the then reigning duke of Koh, and.to tranolate on dr prime aeptenilant 
de Keeechow would result in exactly the opposite meaning of the Shick passage wa that really 
intended. In point of fort, all the quesapes Ten-chmau Finan 3 (Ch. CV, ps. g/sa) 
and BA (Ch. Cl. IO/Prol p. 161) correxpend to the Shi-ki passe: in addition Tao-chwen 
Huan 9. & to (Uh. CLV) mega & 54] Ruch-chung can only be taken in 
name ofa person (hen living [Legper—(Chang af Aid, the brucher af the he of Aim 
the heother af hide dude af) An, We know the mans of three dukes pf Kuch = 
122 :—Kife (Tar-cheen Vio 8; the El ak af Yıa 5, Chew (Hi 5, BA Hal 19; met 
surely be the | Ze of Chaang 26, 27, 30,32; Min 2 & Hi-2) end Lin-fu (Haan sy 
Ta Vi considers Kaoh-chumg se his ommame, which Teochusn (6 Mian to (Ch CLV, 
m $4) also seem to confirm; Wei Choo (Com: to Kooh-ya tec.) docinres that Lin-fu is 
identical with ihe Reob-ahuh of Chiang 24 & 2, Koohot 1, tob—17 8, in which cose 
his would alo awe te be phe BE Mof Chiang 16 & 48; if we accept Tu Vie hypo 
thesis. then we oüphi 16 recognise a duke in ji AN ‚ whose mane has mm 
been preserved. | 

= See the demarcation of the proviace conquered by Tein in the Teo-chuan FH 
15 (Ch, Ch V, p. 169/07) and TURKS 253, be ehe province formed from 
See iene rnd Kuob) as at well eg 253, $2 4,7: Gi By (itt addition te thie RACh I, Ge aod 
TShTsCh! VI, 429, 1741 Kaoh-shan, half a mile to the gorth east of La-shl, the Xeob- 
choo of the Sei dynasty, TShTwCh’ VL 4237/1, pa—b), farther KECh I, 30, TLES) 
242, 40 (efi ga, KMK JE, 1a, ‘The “five cities™ of Kaoli were Shanppamy. the 
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again, the line was not able to maintam for long. Threatened from the 
west by the remnant of the Kilan-jung who had been driven from the 
Wei Valley by Ts'in (battles with them 660 & 633, Tso-chnan, Ch. CV 
p. 126/028, £35/37; after the destruction of Kuoh, between 649 & 638, 
they occupied the upper Loh and I Valleys) in the summer of 658 the 
kingdom Jost to Tsin the province to the: north of the Ho (Ch. Ck V, 
p. 135/37) and in the winter of 55 it was “extinguished” by it (Ch Cl. V, 
P- 143—44/45—46)—Already in 687 the remainder of the old province (Shao 
Kuoh. probably only the city) which had maintained in the possession 
of a collateral line in spite of the K'ian-jung invasion, had gone over to 
Tain and had been changed into a hien (Shi-ki, MH, 11, p- 70). 

Shao: Capital the present Shao-ts'un, & 1 southwest of Kishan 
(city) (there Shao-kung-ting T’ShTsCh' VL s26/[V, 7a; it lies south-east 
of Feng-siang, the ancient Yung, for which reason the statement of Tu 
Yi in TLKSh 255, 8 b and of Shen-si t'ung-chi T’ShTsCh' VI, 524/01, 1b: 
523/1, ta refer to it); a Shao-kung-chen [=Shao-ts'un, with footmarka of 
Shao-kung (Shih) and of a (mined) sacrificial altar for the dukes (or 
Duke: Shih?) of Shao T’SATsCh' VI, s2s/Ill, ob; 326/IV, tab] 30 li 
north of Fu-feng (or rather north-east-north, 15 km according to the Pr. 
map) and a Shao-chai ("€!}-chen south-east of it (T’ShTsCh' VI, 526/1V, 
tz b; maps to 'M’ShTsCh' VI, 493/10) indicate that in the main Shao com- 
prised the centre of the old state Tai (v. p. 618 ff). A temple to Shao-kung 
Shih, of the time of the Sung, stands near the Chou-kung temple north- 
west of K'/rahan (vy, p.607; T’ShTsCh’ VE, s2s/Ml, 4a). 


sonther capiial [south-east of Shon TLESh 255, 3b; exact Incallsntion Kno K'o to 
RMR IK, rh: 36 Wo weet of Hisk-shih-chen (ro. east af Shep, TShTCh’ VI, 435, 
7a—h, 43 30b, resp, 20 km east of Shen, 27 kes west of Mien-ch'l, Pr. inap) south- 
extt of the post station Chang-yang; T'S Tach" Vi, 324, yia—b does vor correspond]: 
in the vicinity of the ald capital uf Ten (TIKS 253, 1ob—t1a, 176: 2 fi sooth of 
Shen), both kom of the Hey sorth of tho Mo: JAapune, the antihem capital [45 Hi 
nortl-ean of Mingdub, jo li norih-esat of wild Tui-yang TLKSh 253, 16; {Taleo bead 
alremdy a second capital north of the Ho, 5 TI motthiesrt of Ping keh, TShTsCh' VI, 
324, 37 6)), ia (5 H ecrath-weet of Kie, TLESt 233, to 18; the seat of administration 
of the Taln ptovinee Yin; ef, ‘Teo-chusn Wen 3, Ch CL ¥, p. 242/83, BA Hal 19, 
Ch. ©, THyProl. yp. 163 and the name of the Great governor of Vin J (40) MT 
HF in Trochuan Mi 15 Ch, Ch Wo 065/68—69), aml 
Abeliaag |1Blzs) I wonth-east-of Lie-trin, TLKSh 255, 5b, 60 h wee of Kie; on the 
sort: bank of the Se, PShTaCh’ Vi, 324, 27b and therefore—in spite of 324, toh-atz — 
idenileal with I'eh-kie ko-ch'enp (§27—294 bien), For the reniinie lend af Kook ef, 
farther TLRSh 252. 202 2 v EE and Bu E and TShTsCh' VL 438, 
SAR 5 Ve Fe tae 











Duke Shih (or Kilnshih?, posthomous name: K’ang) is the first known 
holder of the fief, an alleged son of Wen-wang by a concubine’, but 
more probably his nephew. The last duke of Shao of importance (the 
margraves, since 333 kings of Yen, are descended from Shao-kung Shih 
side by side with the former) was Duke Hu of the time of the kings Li 
anid Slian (posthumous name Muh) *—With the conquest of the Wei Valley 
by the K"llan-jung, the dukes of Shao evacuated their tribal land and settied 
from this tlıne north-west of the new capital, where their fief comprised the 
present Vilan-k’ith-hien (Kiang-chou, Shansi) and the western part of the 
Tsi-yllan-hien (Huai-k'ing-fı, Ho-nan)* The present Kao-loh-ch'eng (chen) 
on the upper course of the Peb-ts'imgho (39 km north-west-north of 


2 Tius etarement is made by Hoang-fe Mik: TWShE §, Gn fet. Legpe, Ch, CL U, 
pe 4305, It is mot very probable that one of the three most important fiefs shock! have been 
assigned to the soa of a enncahlue and Shen Is aio mlasing in the eonmeration of Wes- 
wung’s som to whom firfa weis given (Ch, CL V, p. 189/94, of 750/541; on the other 
hand, ar ancient enumeration of fiefs held hy the cons of Wong Ki je not koown. In 
any case the tracing of a direct descent from Wang Ki bristles with difhenlties, of 
Shih only dies in the fourteenth rear of K'ang-wang (BA Ch. CL OY Prel., p. tag) & #. 
sy or 66 years afer the jmtile of Mahi-ve, in which he took bis share [Chos-shu 4 (16), 
ch— ja, Shiki ML HET, gu 233, 226, TWShK 5, ga—b}; id. loo young to be a som Of 
Wang Kii The only way of solving the Gfficuliy seems to me to sxtume that Shih 
wae a grandaon of Kih-lih; the eon of one of the pone of thie king, who held a Gef 
with Shao, 

2M, BET, 271 m. Se abortive. First of all Mab as the jpnihaimoer exme-of 
Fhas-kung He is confirmed by the BA LI 92, 14, 24 und Elan ı a ee Leger, 
Ch. CL IV, pe 413, 333 & 567, ma well aa Tho-chuan Hi 24, Ch. CLV, p. 189/99), the 
only deduction to be drawn from (lie is that. Margreve Hui, of Veo ia the Shiki 
4, 2a (MH IV, p. 139, veo someone else than Dole Ha of Shao, As = matter 
of fact, the BA report the deh of Margrave Hol Im te first year of King Sian (827; 
the same ay the mgoccesion year of margrev Hi in the Shi-ki imelfl, whilst Duke 
Muli of Shao was will taking the field against the Hund] in $22 (BA, Sden 6, Sbi-king 
u 3 Ch. Ch IV; qe sot fi ar the end of which he will mesisted at the investiture of 
the coant of Shen. with Sich (Sion 7" years Sar, ef Shi-king 2, & 5; 4,.3,.5; Ch CL 
IV, p.4tgit4, 535 ff), Finolly, there can be just ay litle jeetificstion for speaking of 
a unit of the fiefs Shao ond Veo op there is jo the case of In and Chooy thes, Cha- 
vannea MH. IV, p. 195 m. & bas rectified his assumption. 

3 More exactly the province of the old Wang-wu-hien=Shan-pen-hien since the 
Tung period, a district, which was detached by the Pet Chou from Ihe Yüzn-kien (to 
which ihe Wang-we-shan originally belinped, v. KECH I, ¢h)—eorresponding to the 
present Yien-k'th-bien, and added 16 the ‘Taivviien-hien by the Vaan (TLKSh #54, 82; 
TShTsCh' VI, 307/71, 160). 

At the time of the Pel) Wei, tits part was under « Shao-kin, which wes changed 
into = chog by the Si Wei and which existed with & break at the Sai period (617 


-Khao-sban-kön) entil 627 (THhTsCh’ Vi, g07/1, '6a—b). Peb-whei was the seat of ad- 


rinistration for the Shao-kin of the Peh Wel (Ti-hing-chi, 1, rgb), and aloo probably thar 
of the Shas-chica (ihe I"ingyeng-fi-chi te insofheilent here) and bay (since the Peh Choe 
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Ylan-küh; Pr map), from the quotation from the Wen-hien-tung-k’ao in 
T'ShTsCh’ VI, 324, 514—b, seems to have been an important place of 
Shao; the centre lay north-east of Yilan-k'ih (Go li according to the 
RME JR, g6b—370; the plate of Shao Hh Bl in the western part 
of the Tsi-yilan-hien: here: was situated the oid Wang-wu-hien, which was 
renamed Shao-peh-hien by the T'ang (the city itself 80 li west of Tsi-yilan, 
TShTsCh’ VI_.q2r/IV, 7 a), the pass of Shao-yllan (120 li west of Tsi-yiian 
accoriing to TLESh 254. 8a; 25 km according to the Pr. map, 39 km north- 
east of Yian-k'llh) and to the west of it a temple to Shao K’ang kung (accor- 
ding to Kia K’o to EMK 4. 0,35 li to the west of the Wang-wu-shan, which 
m its turn is situated too li west of T'st-yiian, IShTsCh’ VL 418/IV, 4 bye 

The dukes of Shao must have lost the feudal tenure over this pro- 
vince in the seventh century: already in G60 (7, +, ane year after the 
conquest of Hing) « tribe of the red Tih is reported as being in Kas-loh 
(Tso-chuan Min 2, Ch. CL Y, p. 127/30; better than the localisation. in TLKSh 
252, 258), in 621 Pi (roo li west of ‘Tst-ytan TLKSh 253, 136, 254, 
Sa) is mentioned as belonging to ‘sin (Tso-chuan Wen 6; Ch. CL V, 
P. 243/45), In 572 Chu-hu-k’'iu (Tso-chuan Siang 1, Ch CL V, p. 412/13: 
=Vang-hu-ch'eng, not quite ı li south of Vilan-k'ih, on the north bank 
of the Ho, west of the mouth of the Ts'ing-shui (Poh-tsing-ho) TLKSh 254, 
sa; TShTsCh' VI, 324, 51 b) and in s19 Shao itself (Tso-chuan Siang 23, 
Ch. CLV, p 499/502). Since Shao, Pi and Hu-k’ do not belong to that 
part of the domain which was ceded to Tsin in 63¢ (Tso-chuan Hi 35, 
Ch. CLV, p 194/96), Tsin must have conquered them during its battles 
with. the Tih, while the latter had already driven the Shao out of the 
province. The Dukes of Shao play an important part at the royal court 
for some time to conie, but their last estates cannot be established (but 
ef p, 609, n. 2: like the counts of Yünn, they may have remained as ground- 
lords in their old province, which politically was subject to Tsin). 

Chou: Capital Chow-ch’eng, which js not identical with K'i-chou 
hut which Hes a5 li northwest of K'ishanfelty) at the foot of the Feng- 
huang-shun (T'ShTsCh’ VI, 5z6/IV, 6b—-7 a; a temple to Chou-kung Tan 
was built there between 613 & 636; T’ShTsCh’ VI. 523/IV. sa, s2s/Itl, 
6b; another temple in K'i-shan itself ond a third on the northern slope 
of the Feng-huang, 30 [i north-west of K'Tshan, T'ShTsCh’ VIL s25/TIl, 6 bye. 


Pok-eh’eng) 15 N morth-weat of the present Voan-kih) (Sh ToCh' VI, 324, Sta, & gob 


well as 307), 16a), 


» TShTsCh' VI, 4z1/TV, 72 & 420118, 5b knows only of a An) west of the town 
Wang-wa, without giving the dittanex. 

= A distinetion must be drawn between this Cloe-ch'eng and the hien Chou-ch'eng 
al the Peh Wei, which comprised the southern part of the present Kri-shanchien and 
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The oldest known holder of the fief is Chou-kumg Tan (Chou Wen- 
kung), a son of Wen-wang. The old fef continued with his successors, the 
dukes of Chou, ikewie until the K’lian-jung invasion {v. Legge, Ch. CL IV, 
p. 2; Chavannes MH, IV, p. #33, n 1, & too, n. =)", They also lost 
their territory in the Wei Valley in 771, and since then established them- 
selves in the royal domain in Ho-nan (ci. Tso-chuan Yin 6, Ch. CL V, 
p. 2o/2t). They, however, did not evolve as a sovercign vassal state as 
were Kuoh and Shao (even Kiang Yung cannot give any information: 
TLKSh 252, 7a) They must, -after all, have bad their real property here: 
a retainer seems to be, for example, in IT (ef. Tso-chuan Chuang 14, 
Ch. CLV, p. 94/95; site unknown TLESh 252,19 4, 255, 13 b) This, 
however, is so remarkable in one of the highest dignitaries of the crown, 
that the assumption hardly seems to be too daring, namely:—they had the 
administration of the capital a= an hereditary fiel, as one or two things 


seem to suggest’. 

2. The Kingdom of Pin. 

The Shi-kine 3,3; 6Ch CLTV, po 483 1) gives information about 
the site and extension of the kingdom of Pin at the time of Kung 


at times Mei-hien, and ihe seat of aminisiraiion of which lay south of the city 
Khan. TSETSCh" VI, s36/TV, 8b; sazfl. 3b: 

+ The Teorchuen posssge mentioned here does not ocenr ander Hi 25 m Cin- 
vannes remarks, bet to the egih year Ch. UL V, pr, 18gfga; the dedections in ML. BLE 
i 271, 4 2, cosceming the relations of Chega and La are mitenalle 

* Thos Chot-kumg Tan was governor of the eastero capital (deeds of nveniture 
Sho-king §, 13, Ch. (11, 1, pr 434M) and according to the BA (Ch’eng 11, Ch, CLIMProt. 
p t46) his office develved on to bis soo Ming, the second dinke of Cline [and in fact 
during the lifetime uf his father who waa then very old. Ping is this man's post- 
lminous imme and investigations abonld be mnde.to ascertain whether Duke "ing wa: 
not ihe Kin Ch'en of Sho-king 5,21, which opmion +. ¢. Shen Voh has held; Cheng 
Höan already (who did not koow the BA‘) considers Kim Chen a wo con of Choo-kong 
Tan, and although Legge (Ch. CL I, p. 538) dieses from this opinion on otherwise 
ebvious grounds, be, nevertheless, hes wot made use of the AA passage in bis argument], 
At any tain, the office of the governor of the east country went over to the dake of Pih in the 
lime of Kiang-wang (deeds of investiture Stm-king §, 24, Ch CL OT, p 568 end 
onder SGan-wang Prince To-fa (Count Haan of Cheng) is tte holder (HA, Sian 22, Ch. C1 
Hiffrol, pe 256); bat before the catastrpbe of 772, ihe latter conquered @ province 
für himself tn the #aer of the Liter royal demesne (legally Count, Chuang was the Girt 
io be homedian} und with it Ci'empchon became free once more, Accoriing 
10 Ho-nan-fu-chi, TSWTECH" Vi. ga7/l. 66 Sung: hien wonld be considered) as domain or 
apanare (HE) ft > AE) of the Dukes of Choa im the eastern royal domain; in 636, 
they world have lost their domain to the Loh-hon, a remainder of the Kiian-jong, My 
arpoments do aol seem affected by tis, The eame source fl. ©. 29/1, 4a) attritmtes 
the bites J-rang in the Shaq, 
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Liu: the capital was always situated on the Pin plateau, which tomother 
with the Huang and Kuo Valleys formed the nucleus of the kingdom; 
the valley of the Jui is described as the last province to be added. 

The Pin Plateau & Capital ofthe Kingdom: The Rf + B 
‘of Stanza 3 © shown north of the present city of Sanshui (I'ShTsCh’ VI, 
sa, 196), which lis on a Pin-shan itself (TPSHTsCh’ VI, 495, gob). The 
extensive ruins in the valley of Pin, 5 li to the east of San-shin (stretch- 
ing 8 di cast and west and 3 li north and south), are supposed to com- 
prise the remains of the city of Kung Liu; they also include the ruins: of 
the old city of Sanshui, founded by the Han (TShTsCh VI, 514. 19 b 
to soa (with RER to the Tai-p'ing huan-yüi-ki); KME PM, 294; 

TLRSh 354, 124), Close by—and this is important because we have the 
same conditions in the oldest Chon country—there is a second Pin Valley 
with a second city zo li west (Yilan-ho klin-hien-chi im the Chuh-shu 
tung-tsien Com, to 5, 25 b; Legge in Ch. Cl, IV, pa mote to a, 4, 1), 
more exictly south-west (Lo Pi in KME 1 c.), of San-shui, 30 li east (or 
rather north-eaat) of the present Pin{-chou) (TShTsCh’ VI, 495, 27 4)". 

Huang & Kao: Both branch valleys of the Wen-liang-ho, a tm- 
butary of the Pin-shui % on which lies the city of San-shut; the Kuo Valley 
is, like the Liang-k’i-ch'uan, a parallel nver to the Pin-shul, which flows 
into the Wen-liang south-west of Chang-hung-chen (T'ShTscCh’ VL 495, 336), 
and the Huang Valley (or Chi-tung-ch'uan) is a parallel walley of the 
Chith-siu-ch'uan, containing a source of the Wen-liang, 30 I north of San- 
shat (T’ShTsCh’ VL 495, 34). 

The Jui-shui: It res wet of Hunting, passes Ch’ung-sin and 
flows near the city King(-chou) into the King (river) (T’ShTsCh' VI, 495, 
a7 by s53/1V, 8b, 13 a; $52/1, 1b, 2b, 38; ch also 514, 14-5). TShTsCh' V1, 
553/111, = a notes a temple to Kung Liu onthe Feng-shan, north of Ch’ung- 
sin {ct sstity sb; a well of K’ang-wang in, the city Chiung-sin s5r/lV, 
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' Fe Hiss und Tu Va TLES®, 1. c: and Sa Kang in the Shi-kı mh bic to 
Stk 4, 2b refer to bi; Charannes in MIL 1, p. 313, m saad de Geoot in. „Die 
Hunnen der vorchr, Zeit“ p. 4, ofortanately de mot moiiee Si Kuang's statement, but 
follow the Kiah-tichl, which alone out of sll the sources (or lis abstract in the 
Sbl ki cheng-ngif) gives on [exact and Incorrect localisation. The seat of admisistration 
of the present Pin-choo corresponds to the old Trihf-hien) amd most be sharply distin- 
guished from Obd-Pin fof, for example Taio-aba 14/1. 27b—25a; here the Sin-p'ing-kin 
comprises FE ER sed EL | (or SBT |), | 

IA 2K; tts, of course, the old name of the country (Mil). which ix hidden in 
the mame of the river; the sige be missing fe Giles and the promuucietion pah which 
tw gives by Coovrenr aso standard praneeciation is not confirmed by the Tretien for 
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8b), A sanctuory for Kung Lin in the Ch’ani-wu-hien tides over the 
transition (T’ShTsCh’ VI, 514, 33 a). 

Whereas the nucleus, the core,-of the province is covered by the’ 
present hien San-shui or the river basin of the Pin-shui and the Wu: 
lung-ho, the whole province embraced the river system of the King, 
commencing with a line south-east of P'ing-liang, running east till 
north-west of Shun-hua, the spot where the Kine breaks throueh the 
upper terrace of the Wei Valley. 

Valley of the Wu-lung-ho: The Wu-lung-ho or the Wu-lung- 
kub-shui (Pr. map, WCh' map) is also called Kiang-ylian-shui (T°ShTsCh’ V1, 
495, 372 and map to 4ga/ll), The grave of Kung Liv and 4 sacrificial 
altar (Gi) to him are mentioned as zo li south of San-shui, 80 li east of 
Pin(-chou) (T'SHTsCh’ VI, 514, 19 b, gives it as lyme in fy 4 Hin, 
516, 6b — PM # is given, sog, 319 $i FE #4; the locality must be 
corresponding to the 2 #R EM of the WCh’ map) show that this pro- 
vince belonged within the very narrowest domain of Pin. 

Western Border of Pin (Barbarian states on the western 
border) | 

This js rather dificult to draw, because, although the expansion 
of the Pin kingdom was directed to the west (Jui Valley), it also set in 
motion the strongest counter pressure, and later on we find the old Chou 
country overnun with “barbarians”, the Mihl-sü), Wu-chi and Cho-no. 

a) The Cho-no*: The most westerly of these tribes. The extent of 
their tribal land may be comprised by the lien Chu-no, which was estab- 
lished under the Si Han and (for a time broken up by the Peh-Wei) re- 
named Ming-liang-hien by the Sui (at the present day the seat of admini- 
tration of the fü of the same name); it originally consisted of the present 
dismets Hua-ting-hien (for the most part), Tsing-ning-chou, P'ing-liang-hien 
(temporarily next to » King-yang-hien under the Si-Han), Lung-teh-hien 
(first established under the Kin), Hus-p'ing-ch'uan-ting und the southern 
portion of Ku-yiian-chou, £ #, the south-west part of P'ing-liang-fu, the 
upper course of the King, the Ku-shui and the Ts'ing-shui and their tributaries, 
above all of the Jui ‘The Hien city lay 15 li south-east of P'ing-liang 
(T'SHTSCH VI, Ssr/L, 1b; 533/101, 1b; the temple is all that remains},— The 
name, however, has been preserved to this very day: in the name of a small 
market town Tung Chu-no shi, with a sacrificial altar (#57) oo Hi north-wese 





ı MM whould be read as Chu here; Tre-tien en, BEE Ff BE; Chayanne’ 
trameription: Tchao-no in M, IH. UL). 477, IV; 441 fs therefore Incorrect (ef. alin Ving 
Shas in the Commentary, to T1Ch I, 3b and Staok-wen in the Tre-tien av. Mi 

‘Sheri Comg-chl in TShTeCh' VI, 551/1, th, 2b, 4b, sh. 
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at Ling: -tai, probably in the valley of the P’an-k’ow-ho (‘1°ShTaCh’ VI, ssı/l, 
166), in the name of a second Cho-no temple ro li north-west of Hua-ting 
(T’ShTsch- VI, 553/10, 4b), in that of a third some 3 li east of King(-chou) 
(Le. 7a), ina Chu-no-shan 75 li west of Hoating (T’ShTsch' VI, s5r/1V, 
ata), in the name of three ponds, two of which lie in Ku-vilan-chou, go 
li south-weat and south-east of the city respectively (l.ce, 17 b—-18a), the third 
some go li north of Hua-ting (lc, 22a, cf tin) and ina ditch near King 
(-chou) (1. &, 20a). In the east, therefore, local memories stretch the extent of 
the hien somewhat; the western and northern bowundaries could be specified by 
the “long wall” of the Ts'in, the course of which being given as 10 li north- 
west of Ky-yilan and 60. li north-west of Lung-teh (T’ShTsCh’ VI, 555/L 
ira, 2ob; the Hui-ning-hien. lies outside: 557/I, 4.0). This. wall was 
built by the Ts'in after the overthrow of the Ngi-k'li (between 327 & 310) 
and it is therefore not at all improbable that the Chwno stood in some 
sort of near relationship with the Ngi-k'll. 

b) The Wu-chi”": The same condition is much more probable with 
this tribe; the Kush-ti-chi (quoted in the Shi-ki cheng-ngi to Shiki 110, 4 b) 
states that they were overthrown by King Hui of Ts'in, 7.8, probably in 
one of the expeditions against the Ngik'll kingdom in 327 or 315. But 
ag Shiki 110, 4b, as well as the Ts'HSh 94 b (on the other hand not 
HHSh 87, 2b!) reckon the Wu-chi with the Ngi-k'i, the relations of dependancy 
mentioned above can only have been very vague*. The province of the 
Wu-chi comprised the present King-chou and extended in the west in the 
Jui Valley over Ch’ung-sin to the eastern part of the Hun-ting-hien; that, 
at least, is the extent of the later hien Wu-chi, which was established by 
the Si Han and dissolved by the Tain (T°ShTsCh’ VI, 551/1, 2b; ssıjl, 
r4.a}) The Hien city lay south-east of King(-chou), 30 hi east of the old 





1 Generally written PG; JE according to Ven Shi-ku's commentary to Ts HE 
94; 2b aod w TLCh 11, 3b and according vo Shiki cheng ogi to Shi-ki 110, 4b should 
be read like Sy, therefore chi, which is confirmed by the v.L | J) an it ia written in the 
KECh V, 5b; EG lnetead of PE (Usto-ahe 141 7b and TSuTsCh' VI, 55571, 148) could 
quite well be the result of o a printer's error (analogous A EG insiead af | 1) 

* Ou tha other hand, the Kanli-ti-chi does mot Inslade King-chou jE FH, 
the province of the Wir-chl (Ir. above), among thr poasesnions af the Ngi-k’ä tribe, na 
Chavanzes MM, HL TI, p 56 m, 1 mentions, bot next to Ning- chow also K’ing-choo 
= HM. re the present Reing-yang-fo, and that in both passages where in is 
quoted in iho Shbki cheag-ngi (lo Shi-ki ¢, 20a and 110,4). The commentary to 
Chab-ala ong-tien 6,85 gives = fuller quotation, namely Vien-chow besicdts Ning-chou 
asl K"ing-choe; i. &, the present Chen-yian-hien anil Ku ylan-choe ('ShTsCh’ VL, s5zl, 
ga—b). Whether de Groot's teferenoes in *Die Himmem der vorehr. Zeit p,22 po 
back to a variant of the text is mot clear [rom his very arbitrary transcription, all the 
more since the Rashti-chi ediion of Sun Sing-yen was nor af my disposal, 
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Ngan-ting(-hien), which in its tum lay again 5 li north of the modern 
King(-chou), (Kuah-ti-chi in the Shi-ki cheng-ngi to Shi-ki 110, 4b; T’ShTsCh’ 
VI, 55/1 tea)’ 

c) The Mih-sii*: ‘The most easterly of these tribes; them province 
inciuded the south-eustern extremity of Pfing-liang-fu, the course of the 
Heh-shui and (part) of the Pan-kowho, ¢. ¢., forthe most part the modern 
Ling-fai-hien (Ta Ts'ing Vil-t'ung-chi and Shen-si-tung-chi in TShTsCh' VL, 
552/IV, 1a, KMK IP, 30, and Yian-ho kiin-hien-chi ibid.) ‘The capital 
corresponded to the hien city Yinemih of the Si Han’, so li west. of 
Ling-tai, the modern Peb-lichen (TLESh 254, 202; T’ShTsCh’ VI, 555/1, 
15 b; according to the Pr, map it lies 19 km to the west; in the Heb-shut 
Valley, at which point a pass goes down into the Wei Valley4; the west 
boundary i ‘marked by the San-ni-ch'uan which contains the right source 


* De Grout's localisation la "The namen der vorchr. Zeit" pp. 23 ls typical of the 
enrelesanen of hia geographical references and mey therefore be treated more folly: the 
Ngawting-hien of the Kush-ti-chi ja mot identical wih the modern Ngan-ting-bien in 
the Kang-ch'ang-io, Kan-enh, which is much Inter (the Sang fra built Ting-si-ch’eng 
here, whieh was rolsed to Titusi-lilen by the Kin and later to Ting-si-chna; ‘Ting-s- 
chon wat oot ronamed Nyan-ling-chow antl) this was dome by the Yes, which again 
wan changed by the liege to Ngat-ling-hien!; Tung-ch'ung-fochi T'SkTsCh’ VI, 557/l, 
3o—40), but with King-chow; the Si Haw alivady built = Ngao-ting-hien here which was 
mivbied by the Tung Han (TSHTSChVL, 5351/1 142, ¥. 1B Jl] WY ar the came 
bite & kis Ngan-ting, ibe sent of adininiration of which was not however Ngan-ting{ hien) 
bot Kaoping We the present Chen-ylinn, T'SHTHCh' VL, 355/1, gb), and later was 
transferred to Lin-king by the Tein (el wea of Chen-ydan, 1. 2.86) and ta Pas-yAnn 
by the Peb Wei (40 Hi enst of Ping-Hamg, Le ibid); the kin ‘was dissolved bw the Sui, 
tut cstablinied again in 605 inmstetd of King-choa and mi the came tima the old 
Sygascing-hien was brought inte me once more.. The Tang dissolved the kin once 
again (742-—757 It wet cnty existing Im pers), bit the bien Nganting remaiocd intact 
untl 757 (Shea fung-chi TEhTSCh' VI, sgt, 10, 3b—ga). Thle contemporary Ngan 
fing, of course, ia meant in the Kanh-ti-chi. The old city lays ll north of the modern 
King -chou) which Yes soath of the Kinp(:ho) ever eines the Ming period (T’ShTstth' Vi, 
ssi tga RE fr hie | 

© Mih-pi is the full name, Mih the abbreviation. 

> T1.Ch O, 36, cf. commentary {Ving Shao}; Wei Chao to Kaoh-yi 1 (Chou 1, gb; 
Tu V8 Ia TLASh 254, 203; ‘Shi-ki enth-kie to Shi-ki 4, 65 and 20b; Vin-mih-kien was 
dissorred by the Tung Han and made inio. the Vil-p'aa-bien {KKCh V, $a) which was dissole- 
ed of itself in 548 snd added to the Shun ku-hien; ite name was slilmately changed in 743 
ao Lingt‘abhien (TSW TaCh’ VI, 5511, 48—b; $55/1, 6a; tho wistemenis af the Kahh- 
Gethi in the Shi-ki cheng-nget to Shi-ki 4; fa ond sob and of the Kaalietivsiong ies 
Kino K’o to KMK HI, 30b refer to Sham-ku-hien). 

„4 The grave of Duke Klang of Mih, © contemporary of Kung-wan is found is 
Peb-t-ches, ‘TShYsCh’ VL, 5551, 156; 23h (here the direction is ineorrect); cf alsa 
MIET, po 6s & | 
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of the P’an-k'ou-ho, near which the tale of Rooh-yil « (Chou 1), st 
(cited in the Shi-ki M. H. J, p. 265 ff) is supposed to be laid (T’ShTsCh VI, 
S5i/IV, 22). 

The Mih-stik—perhaps tribal relatives of the Chou (1 must refrain from 
discussing this extraordinarily interesting and far-reaching question; it -has 
already been treated by Chavannes M. HI p, 265, n. 6, p. 266, n. 1, 
but im my opinion not in sufficient detail)—were dangerous and obstinate 
Opponents of the carly Chou state. Here the reports are important only 
in so far as they have preserved geographical references for us; these, how- 
ever, show a diminution of the Chou country as against the extension 
of the kingdom of Pin, Shi-king 3, 1, 7, 5 (Ch. CL IV. P- 452—53; cf BA 
Ti Sin 33; Ch. CL I1l/Prol p. 140; the interesting account in TWShK 5. 
3a and besides Chou-shu 3 (27) 7b), gives this report about the battles 
of Yiian and Kung, 

Ylan clings as the name of the country to the province between 
King(-chou) and Ch’ang-wu (v. Shen-s-tungchi T’ShTsCh' VL 553/IV, va 
and Legge's note to the given Shi-king passage, further ‘T’ShTsCh’ VI, 514, 
33 & Ch’ang-wu-ch'eng, 30 li north-west of the hien-eity of Ch'ang-wu, con- 
sidered as a kind of arsenal of Viian): Kung has been preserved in the 
name of a pond, 5 li to the north of Kingl-chou) (T'ShT'sCh’ VI, §51/TV, 
ighb—20a; 555/1, 13a—b)', 

Thus about this time, the Chou territory stretched only to the mouth 
of the Jui. Wen-wang seems to have succeeded in pacifying his disturbing 
neighbour (Shi-king and TWShK |. ec; for this reason a temple to Wen- 
wang on the Pao-yen-shan, 30 li south-east of Ling-t'ai—T’ShTsCh' VI, 
55t/lV, 206; §53/1IL ob; a temple to Chou T’aipeh 7 li north of 
Ling-t'ai, 533/IIJ, 9a); the last politically independent representative, a 
certain Duke (!} K'ang was deposed in the year 943?/904 and Mih-sti 
was “extinguished"(Kuoh-yil and Shi-ki, lc; BA, Kung 4, Ch. Cl ll /Pral. 
p. 152). 

We. can increase this territory in the East as far as about the 
present districts of Yao-chou and T’ung-kuan-hien, the pläteau of the 
rivers Ts'ih and Tsii, corresponding to Shi-king, 3, 1, 3, 1 and in the 
north round about the valley of the lower Ma-lien-ho, especially the present 
districts of Ning-chou and Ngan-hina (seat of administration of K'ing- 
yang-fu) corresponding to the statements of the local chronicles: 





+ One has wanted to interpret fff, im the Shi-king text between fp & Jk, 
ss ihe same of part of the country (Cheng Hüan). Legge has dissented from this and 
In my opinion nghtly so, akboogh It should be noticed here thai T’ShTsCh' Vi, 495, 25 b 
confirms = Off bi] {lj fo Th west of Pin(-chox). 
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Ts'ih and Tell: Since both these rivers are named before the 
emigration of Tan-fü from Pin, they can only stand for the two sources 
of the Shih-ch'uan-ho fr. ¢, the Ts'ih and Tsti of the Yü-kung) which meet 
4 li south of the city of Yao and flow into the Wei (mouth halfway between 
Wei-nan and Lin-‘ung; for the course ef. T’ShTsCh' Vk 495, 198; 224 
to 23a, 27 b).—The history of Kilih's expeditions: gives us independent 
and indigenous information which shows that this province belonged to 
the oldest Chow terntory, a fact which Is all the more probable because 
the early relations of the Chou state with the states in the province of the 
Wei mouth (Sin: Wei, Jui, Yu) allow the presumption of a line of commu- 
nication between Chou and them, taking course to the north of Ch’ung. 
and Fib (the middle plain of the Wei Valley). It is curious that local 
memories here can only exhibit a mountain of Wen-wang and of Wu- 
wang and the temples connected therewith (T'ShTsCh’ VL 495, 21 a—b; 
504 27 a) 

Valley of the Ma-lien-ho: The local chronicles record: a Si 
Kiho (5 4 jm!) as dwelling-place for descendants of Kung Lit to li 
south of Ngan-hua (TSkTsCh’ VI, s7ı/IV, 4a; 473/TV, 14), a village 
(ff) of Kung Liu, 30 li north fF. ¢, north-westerly direction towards Huan) 
of Ngan-lma (s73/IV, ra); a temple of Kung Lig, the rains of which he 
Bo li south-west of Nean-hua (572/V, 24) and finally a city (5) of Kung 
Lin, about 1 H west of Ning, which later became the capital of the Ng kil 
kingdom and was also called Pel Pin (northern Pin)". To these must be 
added the Puh-ehoh memories concerning the province of Ngan-hua-hien, 
for which cf p. 616. 

Neither was the later Chou kingdom able to keep the northern pro- 
vince any more; it was, in fact just here that it suffered the greatest loss 
in its one time territory. The very city of Kang Liu west of Ning, just 
mentioned, became the capital of the Ngvk'll kingdom (TShTsCh’ VI, 
s73/1V, 17 b; cf 575/1, gb). The Ngik'th must have entered there already 
in the time of Tan-fu, for the BA mention Wang Kı's battles with them 
(Wu-yih 30, % ¢, 9 years after the death of Tan-fu; Ch. Cl. TIl/Prol, 
p. 137); in the south their province approximately reached the boundarie) 
of the provinces Kan-auh and Shen-st: the local chronicles according to 
the Fang-yiisheng-lan specify a Ngi-k'i-ch'eng to the north of the Ngi- 

t The Emperor Hino-wen of the Peh Wei dynasty (471—99) called it Pinschou 
jestliee Husehouw under Hien-wen Ti, instead of the Ni-yang-hien of Si Han) while 
the present Pin-choa. was called Nan Pin-chos; the Si Wei united both under the name 
Fin-ting-chon, an arrangement which wea muintamed mntil ihe Peh Choo (PSHTsch' VL 
s7ijl. 1a, shy 573/19, ı7b, ef. 491, 234). 
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 Aulschen, & , of the present city of Ch'ang-wu (‘T’Sh'T'sCh’VL. 514, 18 ak 32a; 
for the history of Ngi-luh ef, 491, 25a; sta, 18b & 32.a—b)!, 

Similar to the conditions in the old Chou kingdom of the Wei 
Valley, we also find the administration of the kingdom here sharply 
divided into three, the military restrictedness of which is besides quite 
obvious on the face of it: the = WM of Shi-king 3,2, 6,5. In view 
of direct, historical statements we are no longer in the position to 
mark off the settlements of these three parts of the Kung Liu 
people, and thus the geopraphical structure of the province just 
sketched must prove the deciding factor when fixing them. This falls 
iraturally three original particular territories: 1) The north-west 
(right wing, front facing the Ngi-k’ii)> the valley of the Ma-len-ho; 
>) the middle: the basin of Pin, the valley of the King-ho; 3) south- 
east (left wing, front facing Ch’ung): plateau near the rivers Tsih and 
Ts, Such a groping at once directs the chief driving force of the 
whole kingdom against the west, from the King Valley upwards, and 
therefore has the advantage of making the direction of the expansion 
of the Pin kingdom, as transmitted by history, appear natural, thus 
lending it note-worthy support. | | 

C. The Heroes of Civilisation: | 

1: Puh-choh, Kung Liv and Tan-fu and their “king- 

dom” within the state of Pin. 

The chief evidence in favour of the above stated hypothetical 
division of the Pin kingdom is to be found in the fact that each of 
these geographical particular provinces at some time or other con- 
tain the centre of the “kingdom” of one of the heroes of civilisation, 
which fact seems sufficient justification for their political separate 
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wor the very few Ngi-k'ü mamta which have come down to wa, the ene a tk 
it AB: stinker 109, aby, Te'HSh $4. ta, 66, 19, resp. | it IM: Shiki sr, 5b, 
Ts'HSb 50, 17%, pronuneiation. Hun-ya (ee — lie} Psi Vin 10 SArk 109, 1b: 
TEE 3, Ven Stiku m TWHsh sy ra] | FE BR, 10 06; 10 a wel 
68 J | FE euer J) also occurn es 
Hounish and therefore prommably as Turkish: i® 9H FE: Shiki ato, x70, 111, Ba, 
‚9b 103, TO HSh55, 38, 6b, ses, FE FE: TwHSh 6, 8b; o4ff, 13h: The old 
Choe came 74 SE (She king 5,26) is probably the same; on this polnt ax on the 
: Hunnish parallel to 5 BM (Shu-kimg 5, a1; -. p. 608, a 2) Conrady, the discoverer of 
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both parallels, will express his opinion himself (v. p, 617). in 
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Thus the north-west. province (valley of the Ma-lien-ho) is the 
“kingdom” of Puh-choh: his capital is supposed to have been situated 
3 li south of Nean-hua*, his grave. is found 2 li to the cast® and a 
temple to the south of this citys. In the same way the south-east 
province (Ts'th-Tsii plateau) is without any doube connected with 
the Tan-fu tradition. Indeed, this connection occurs in the Shi-king 
3, 1, 3,1, in auch a striking manner 2 2, this province of secondary 
importance—contrary to the tradition concerning Hou Tsih, Puh- 
choh, Kong-Liv and contrary to all historical probability,—ts de- 
acribed with such emphasis as the orignal seat of the Chou, that the 
canjecture forces itself to the front, namely, that the rule of Tan-fu 
presupposed a change of power in the state of Pin, as the result of 
which the people of the left wing obtained the political leadt.—As 
far as the middle province is concemed, this is strewn with local 
memories of Kong Liu (city, village, grave, sacrificial altar as well 
as the places mentioned in the Shi-king 3, 2, 6, specially mentioned 
on pp. 608—10) and the extent of thelr dissemination is covered by the 
area of the narrower Pin Kingdom and its offshoot into the Jui Valley 
(temple to Kung Liu near Ch’ung-sin, v. p. 609). If at any rate tt 
also overlaps into the Ma-lien Valley in the north (Si Ki-ho, village 
and temple to Kung Liu near Ngan-hua v. p. 614; the city: near 
Ning’ is ‘attached directly to the fundamental province of Pin, and 
may posdibly have belonged to the middle province, since the district 
produces no Puh-choh memories), on the other hand the fact that the 
middie province is absolutely free of local memories of Puh-choh 
resp. Tan-fu is sufficient to speak in fayour of Kung Liu as the hero 
of civilisation of the middle group. 

In this way the program developed on pp. §98 & 600 is in great 
measure realised; Puh-choh; Kine Liv and Tan-fu are connected 

r Slaterment of the Keal-ti-chi, quoted in the Shi-ki cheng-npl to Shiki 4, 24, 
aed by Cheveemes in MH. I, p- 212, n.2; ch alao the statements of the Sheo-si 
t'ung-chi and the K"ing-yang-fu-chi im TShTeCh’ VI, s7g/1V, 1a & 57a{f, 12; Lo A 
in KMK Pj, 29h calls the city Vith(Wei?-ki-ch'eng DE SE Be (Ktino Ko who 
sonsiders this another way of writing Tih F Sd tas hie Glo blew af wha Ahlen 
smust sorely he wrong; because im andent times the former was proncumeed ylt-kl and 
the latter yik-ehn), It lies at the Juneture of the Peb-ma and Ma-ling-ch'san rivers. 

© Statement of Viian-ho kin-bien-chi, in (havannes, |. c. According to the local 
chronicles, quoted in T*'ShTaCh' VI, 573)1V. 230 het ina very bad ante of preservation. 


i K'ing-rang- fü: chi- T'ShTsCh’ VI, §73/V. ta; alas ruined, 
«CO ales the researches on p. 617 & p. 623. 
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with particular provinces of the Pin kingdom in such männer that 
each individual “kingdom” belonging to each of these heroes core- 
sponds to the province of each of the three military unities: of the 


kingdom of Pin, 


The above result is sufficient for the purposes of this Investigation 
but is not comprehensive enough to allow of any decision on the ethnica 
equivalencies or differences of these three parts, The continuation of 
study on these lines js surely very necessary, but it lies without the ‘scope 
of the present work Besides. the ‘historical-political investivation and that 
of history of civilisation, philological research will also have an important 
word: to say the matter, in so far as the list of names of the kings 
given on p. 596 as well as the Chou names of later periods will have to 
be examined as to their affinity of languages with regard to the Hirth- 
Conrady hypothesis of the Turkish origin of the Chou people, A work by 
Conrady on this very theme is about to be published. — Some more 
preliminary work which is just as essential and which must be accom. 
plished by research isto find out- whether the clian-membership of several 
“barbarian” members of the clan Ki (MP) goes back to an old ethnical 
relation with the Chou, which has also been omitted here. 

The following investigation of Hou Tsih will yield fundamenta! 
facts which will make it possible to pass judgment ‚on the Chou 
tradition —(cf also p. 623). Here just one thing may be added which 
can be deduced from the material already brought together: the south- 
eastern group (Tan-fu) stands isolated, whilst the middle group (Kung 
Lin) and the northwest group (Puh-choh) seem to have connections; so 
much so that the Kong Liu memories cover the territory of both and 
(Shi-king 3, 2, 6) an immigration of Kung Liu into Pin is given as over 
the “mountains”, # * from the north—from the province of the Puh- 
choh group, Further, to work out an idea hinted at on p. 508: after 
re-establishing the provinces of Pul-choh, Kung Liu and Tan-fu, it is 
fairly easy to state ag = fact that their economic. conditions must have been 
widely different; the most favourable would have been the basin of Pin, 
which must have been capable of being already opened up to primitive 
agriculture (and the ode Shi-king 1, 1 5,4, shows it on a high grade) and 
the most unfavourable the highlands of Ts'th and ‘Tl. Now tradition 
puts the cultivation of the latter at a very late period wiz, under 'Tan-fu, 
whilst Pin must have been cultivated land from very Ancient limes, Besides 
this the Hia calenilar in Pin (in the agricultural ode Shi-king Le.) and 
4 Hia-how-ech'eng, which the local chronicles describe as 5 i east of 
Pin(-chow) (T’ShTsCh’ VI, 514, 16), point to it, 







PERLE 1 





2. Hou Tsih's Kingdom Tai; Population of Tai; Heu 
Tsih is the Hero of Civilisation of the West-Kiang. 

It now remains to extend the investigation to How Tsih. Local 
memories of Hou Tsih, like those of the Kiang-yiian, are found, it is true, 
in the neighbourhood of Pin-chow, bat on the other hand they do 
not make a good Impression of their age and their real indigenous 
character", The yood old tradition on the other hand as already 
found in the sacred ode Shi-king 3, 2, 1, (3), knows Hou Tsih as 
ford of T’ai, This state had its centre in the Wurkung-hien, Kien- 
chou, Shen-si, the Tsih-chou of the Tang period (according to 
TShTsCh' VI, 491, 22a—b, existed temporarily between 620 & 691, 
and according ky KMK py, 29a already in 617 or 618), which con- 
tains a temple to Hou Tsih and Kiang-yüan (T’ShTsCh’ VI, 504, 29h) | 
whilst a graye of the Kiang-yüan is found outside the southern pate ‚ 
of the city (T’ShTsCh' VI, 316, 25b). The ecapnal, Tai (Lair- 
ch'eng* probably the present village T'ai-feng should be placed $ li 
south of Wa-kung (T’ShTsCh’ VI, 514, 10a; TLKSh 254, 17 a). 


The legend of the ‘birth of Hou Tih takes place outside the southern gate © 
Finf-chou), a sacrificial altar for Kiang-yisn, bailt im the time of the Tang and renovated 
in 1547, ia found cotside the city wall, and a grave of Klang-ylan ro Wi emt of the 
city in m gleo of the mountains (TShTwCh' VI, God, Jia; 514, ta; $16, 26), In 
ailditian, Kiang-ydan-shel, the other mame of the Weels eh | kt the: simee-baiin 
af which the Kiang-Hany-chen is also situated (cf. p. G10). ‘This siehe within the 
mallest compass of the modern city of Tin is suspect, because the most important 
places of olden times were silunied, as bad been ahown, to the east of Hi in the Pin-shul 
Valley; anly the cocutry surrounding Kisngellamg-chem. played any role st all In ancient 
times and that jilace wan obviously au important ame for the Kingdom of Pin, lict 
bears also other games. 

* Br fe: Pronmeiation T's) In the Tre-tien: fb Ae 4 le] Gf om the grounds 
af the reference in the scetd by Yen Shi-ku ta ThCh 1,80: [| it ah fi] oF le: 
thie already Frei Vin mind finally, Seen Cheng in the commentary to Shi-ki 95, 3b: 
IE, veep fi; in the RECHT, 7h Ah AS appears instead of the | ar 7 
TLCh 4, 84, ‘The character | (representing fF) is also pronounced U (FE WE L 
Tee-tlin ay. |) and this is also the standard prommneiatien of the variants, which aro 
given to ee. gamely te {Psatsth’ Vi, 526/LV, tga; in the same way in the quotation ; 
of the passage Shi-ki 95, 3b inthe Tzetlen; ihe editions, accesible to mu print yp As and 
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Closely there exists a Tai (Laifl-ung to the east of Mei on the 
south bank of the Wei, go li south-west of ‘T'ai (Lai?)-ch'eng (TShTsCh' 
VI, 526/IV, 2ob), resp. go li south-east of Fufeng (IShTsCh Vi 
526/IV, 154) and 30 li south-west of Wu-kung (T’ShTsCh' VI, 514, tab; 
this reference makes the distance too short and must be rectified by 
about 40 li); it is the Tai (Lai?)-hien of the Si Han (TLCh I, ga) 
which was dissolved under the Tung Han and added to Mei-hien IKKCh 
7b, T’ShTsCh' VL 536/1V, 16a. The Wo-kung-hien-chi gives the Wu- 
kung-hien of the Si Han as situated there, which statement, however, does 
not agree with the KKCh and is therefore incorrect); perhaps the atate- 
ment of the Kuab-ti-chi (Shi-ki-cheng-ngi to Shi-ki 4, 2a) and (according 
to it?) that of Lo Pi in KMK fi, 29a refers to thin place with regard 
to the position of Tai (=T'ai (Lai?) = Wu-kung-ch'eng (I), 22 Ii south- 
west of the Inen city of Wu-kung).—in addition a county town. T'ai- 
cheng 40 or 45 li south-east (or rather cast-south-east) of Fu-feng, with 
z temple to Kiang-ylan (T’ShTscCh' VI, 5323/1, ga; 326/IV, ı=b) which 
cannot be identical with Tai (Lai?)}-ch'eng (= Tarfeng-li) (the distance 
between the cities Wu-kung and Fufeng alone amounts to se resp. 55 
liz TSHTsCh' VL, 492, 174; ¢23/Il, ga}: it may possibly comede with 
the post station T'si-ch'eng which the WCh' map enters west of Wu-kung 
on the north bank of the Wei (7%) and which, according to TI.KSh 


254 17a was built during the Ming period (in T’ShTsCh’ VI, 308, 39b, 


the direction is incorrect again, east being given insteaul of west, which 
can be drawn here from the context itself), 

Tai, therefore, lay in the provitice of the Wei Valley which was 
conquered by the Chou after being dispossessed. of Fin: 

But this state T’ai was in the possession of the Kiang-clan’. This 
circumstance allows the possibility of ascertaining the population in 
the cast of the Chou kingdom, which met these in the Wel Valley; 
but not here alone; the local memaries of the whole district become 
revealed everywhere as the older stratum. of Kiang clan settlements, 


"A general assumption, cf. Chavannes in ML ILL, P- 209, a2 and possibly funher 
TSbTach' AV, 115. 

It ip senpeless: for Lo FI in KMK HY, 158— bin look for the Til of the Kiang. 
clan in the wbimportant place of the seme nee in Le on the border oppaslte KA and 
Chu to the south of the present Pi, merely to save Tial for the Ki-clan (ef fj, 
z8b—294); it is mentioned once io the Ch'an-ts‘ia ICh CV, 2. 454/557 the Ke-linng- 
chun has the wv i. ARN, chen in Che Tso-choan appenilix (Ch. Cl. V, p. 860/60) and in 
ibe Sk (MOPLIV, p. $1). According yo Lo Pi, Kinng-yian would possess a Kiar 
clan fel, Tal, in Shan-teng aml her son Hoo-Tıit « Ki clan Ach, Tal, in Shen<si; 
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A Lieh-shan, 2 li east of Yung-shou marks the northern boundary 
and’ closes the road to Pin (cf thereto p. 601)". The western boundary 
of the province of the Kinng-settlement—in the same way as with the 
Chou—merges into the Pao-ki-hien, whose seat of administration itself 
contains a temple to Shen-nung (outside the eastern gate of the city, 
T’ShTsCh' VI, 525/11, 7b), and is marked by the city Kiang-ch'eng (Kiang 

-yih, Kiangshi-ch’eng) the ruins of which, according to the modem local 
chronicles, lie 5 li.south of the city and by a Kiang-shui* In the same 
way the middle province is rich in local memories of such kind as to 
enable us to determine the Kiang-clan family, among whose possessions 
‘ai waa to be found: they are the princes of TA {and after the division 
of this branch into Ti and Shen, the counts of Shen, v, below). An 
hereditary residence (Erbhiof) of the LG (Pi E) is known 30 li east of 
Fu-feng (T’ShTsCh VL 526/1V, 130); ‘T'ai-kung Wang (LO Shang) is 
supposed to have lived there. Several local memories are connected with 
him; 2 grave of his wife lies near Fu-feng, 5 li south of the Wei aß) 
(TShTsCh’ VI, 5e6/IV, 27b), a temple near the Chou-kung temple of 
Kishan (y. p.607; TShTsCh' VJ, 525 Ill, 42), farther, several places where 
he is supposed to have fished; the best confirmed (also by the BA) in 
the valley of the P’an-k'i-ho, a tributary of the Wei (77) from the ‘Ts'in- 
ling, 60 4 south-east of Pao-ki; here is to be seen a stone house in which 
he is supposed to have lived, a stone from which he fished, 4 temple 
and a terrace (T’ShTsCh' VI, $23/TV, 126. ef s26/TV, 9a—b,. ges/lll, 
+b); a further spot is shown on ithe bank of the Huang-shui, a tributary 
of the Wei (}#), 3 lisouth of K'i-shan city (T’ShTsCh’ VI, 523/IV, 8a—b) 
and a third is the “Eight Fish Spring”, 36 Hi south-east of Pao-ki (T’ShTach' 
Vi, 523/IV, 115). 

It is now quite comprehensible why LU Shang allies himself with 
the Chow and proceeds against the Shang dynasty, — Again, the 


L PETE VL 405, 21h. The moantam beats the same name os the birthplace 
of Shen-nung and is besides a sacrificial monniain. 

a Phos T'SbTaCh' VL 526/1V, ob and the Ta Ting Vik-t'ung-chi quoted in the 
Cho-kha-tung-tsien com. to 9, toa that places the city 7 li south-west of Pao-ki, Another 
Jocalisation which resis on the Shulking-chi, places Klang-ahl-ch'eng to the south of 
Chauch’eng- (15 i north-west of the city of Ki-shan, v, p. 607), on the weet hank of the 
Ki-ahui, which fram thereon (probably entil 4 flows into the Wei jj) is supposed to 
bear the name of Kiang-shwi; this alse links op the statement of ee husa-yi ki, 
reise to which It rises near Kolech'eng (T’5bTeCh" VL, 5261V, Ga & Chuh-sli 

rane-tsien L ec) 

3 ‘The story belonging Iberets occurs in a primary glass of the BA, Ch CL IM; 
Prol p. 141 


621 





CONTRINUTIONS TO THE HISTORY OF CLAN SI 


Kiang element has not been preserved only as a subjected population 
in the western part of the Wei Valley; during the first periods 
of the Chou dynasty Kiang princes have remained here, not merely 
as owners of the land but as political milers." 

The local Chronicles (TShTsCh' VI, 614, t9b, = vw. fr 35) report 
that at the time of the Chou, 'T’ai was fief to the counts of Shen. And 
— extraordinary as this information may appear at first sight —it ia spe 
cially qualified to throw light on = few hitherto dark points in the more 


ancient history of the Chow We know that Shen had very great interests 


in the Western Wei Valley; thus the BA report under Hiao 1 (900/870 B. C.; 
Ch. Cl. TH/Prol p. 152) that the king gave the margrave of Shen the order 
and power (#) to lead a punitive expedition against the Si-jung (fi. 
generally speaking the K’üanjung); thus under the same king the mar- 
grave of Shen boasts of very old and good connections with the Si-jung 
and has an influential word to say when a wall is inserted between the 
territory of the Chou and that of the K'Wan4jung through the establishment 
of Tsin; in fact, his consent is necessary for the bestowal of the fief 
(Shiki; M.A. I, p. 11); and finally, it is the margrave of Shen who is in 
a position to make just the K’llan-jung his allies when strife breaks out 
between him and King Yu (774) and who, with their help, is able to 
destroy 772 the power of the king in the Wei Valley, For if this state, 
whose centre lay in the furthest South-West Ho-nan, in the plains of tlie 
Peh- and Tang-ho (“extinguished" here in 688 BC by Chi), had not 
had direct possessions in the province of the Wej Valley, its interest in 
this province would be incomprehensible. 

[state therefore:—To Hou Tsih, the ostensible first ancestor 
of the Chou belonged the western part of the plain of the Wei 
Valley 4 «., the fast province of which the Chou took possession 
betore they commenced the struggle for the whole of China, £ &, 
approximately in the thirteenth century after they had been driven 
out of large parts of the kingdom of Pin, Furthermore, the state which 
the Chou encountered here, Hou Tsih’s “fief” T’ai, had a Kiang 
population and was still ruled in part by Kiang (Lü-Shen family) in 
the Chow period.. Accordingly, Hou Taih must have been the hero 
of civilisation (agriculture) of the Kiang population of the Wei Valley 
(West Kiang) and was adopted by the Chou as quite a strange 
tribe. —It is therefore absolutely clear why the mother of Hou Tsith 
bears the name of Kiang-yiian, d #, “Origin of the Kiang”. 


: A fact, which shows how weak in number this conquering people really was, 
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The connection of the West Kiang with the principal tribe of the 
Kiang people can be well established both in time and place. The pro- 
vince of the present hiens Tsih-shan and Wan-ts'lan in the Pling-yang-fu 
of South-West Shan-si which berders on the land T'ang, the hereditary 
fief of Yao, is to be regarded as their home, (Quite a considerable number 
of Jocal memories of Hou Tsih and Kiang-ytian are found here (cf. the 
second part of Wedemeyer: Yao, Shun, Yi, which is appearmg very 
shortly; partly entered on the WH map, by-map I)—In point of time 
the cleavage from the principal tribe takes place in the time of Shun: 
Shu-king 2, 1, 6, 38 (Ch. Ci. II, p. 43—44) already puts the mvestiture 
of Hou Taih during ihe reign of Shun. The Shun period, however, from 
the point of view of the history of settlements, means the period of the 
ruption of ‘the eastern tribes (Jung, relatives of Shun) into the province of 
the middle of the kingdom. (Ho-tung, to take up once more this ancient 
but very useful geographical terminus) which formerly was under Kiang 
rule (relatives of Yao). Accordingly, the fall of Yao resulted in the 
emigration of the West Kiang. 

One thing which made it easier for the hero of civilisation of 
the West Kiang to appear in the Chou genealogy. is surely the 
marriage Of Tan-fu, the ruler to whom the conquest of the Wei 
Valley ts ascribed, with a lady of the Kiang clan, the Kiang-nü of 
Shi-king 3, 1, 3, 2 (Ch: CL IV, p. 438), the Chou-kiang of Shi-kiniz 
3, 1,6, 1 (Cho CL TV, p. 446) and the T’ai-kiang of the Shi-ki (M. H.T, 
ps 215) and of the Lieh-nu-chuan 1, qb, 10a; she belonged to the Lu 
race (so at least Lich-ni-chuan, Loc 4 HK &) and irom 
precisely that branch which ruled Tai (RMK IP, isa:  E... 
TB). 

The seizure of T’ai by the Chou must have taken place in a friendly 
way; this = shown by the close alliance between the Chow and the 
princes: of the Kiang (LU Shang) besides the fact of the alliance by marriage. 
It is not mecessary to represent “Tal-kiang asthe heir (Erbtochter), becatise 
it is quite likely (hat the Kiang of Tai found themselves in political 
difficulties, and apparently were at war with barbarian neighbours; 
the expulsion of the Ruan (« K'ian-jung), which in Shi-king 3, i, 7, 2 (Ch 
CL IV, p. 459) is ascnbed to Tan-iu at the foundation of K'i-chou, seams 
to pomt to this) And then the lords of ‘T'ai themseives called the Chon 
inta the country and-at any rate could not rid themselves of them again’. 


+ At the best, the Chow alio added By conquest the country round ihe K'l- 
shan 1 the Ti kingdom; we learn from. the BA (Koei 5, 1861587 RC: cc I 





= “_ | | | 5 
"in 4 n ; >’E 
ser Sur Sale 


INTRIBU LORS ‘TH! Ts To Wort “TAS SETTLES (EN | a i mE 
| tar Mele en am 
m Tsib; His joining with Ti K'uh—Kao-sin, the legitimate ancestor of + ma 
the Shang, was the result of a desire to place the aspiring army LF - 

; | ‚on an equality, as far as nobility goes with the ruling one, to lepiti- Ra 
matise it; and it is absolutely arbitrary. (To the legend of the birth Pe. 
! of Hou Tsith, as found in sacred tradition, Shi-king 3, 2,1, Kao-sin ’ 
is not yet known, but it may be older than the Chou.) 


At this juncture we may cast une more glance over the general ty 
structure of the Chou genealogy. We see then that the latest acquisition i 
to the ancestral order is placed highest; therem the Chou follow an A 
apparently universal Chinese tendency (ci. « g., what Conrady says of Pan- ‘a 
kucks his Matin of China pr aoa). Are we justified in assuming that the “7 
‚same tendency was also effective when establishing the mutual relations 
of the three heroes of civilisation of Pin? It would constitute an 
Be st amet dhe ption which would see the real “J 
‘Chou people, i 4, its niling elements, in the ‘Tan-fa stratum (with property 
on the Teih and Tsil) (cf p, 616). At the present moment, however, this . 
problem is not yet ripe for judgment ithe necessary preliminary work was x 
stated on p. 617; in particular, objections could still be ralseil to the fact 
that Hou Tsih must take this position in the geneulogical tree of the Chou, 
on the grounds of a firm and general Chinese chronology), 
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Prol, p- 235) that the K’Gan-i (K’ian-jeng) had established (hemselves round the territory - 
of the K’i-shon [parallel passage in the HHSLS7, 1b! the country lietween Pin and ; 
‘he Rijahanj] since tho end of the Hin period, and ihey may have held thelr own 
here dazing the Shany period, E 
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ON THE TRAVEL, WAYSIDE AND WIND O 
IN ANCIENT CHINA“. 


By BRUNO SCHINDLER 





The most important sacrifices of ‘the ancient Chinese cult are the 
4 47 and % Wf sacrifices, the WI ye sacrifice and the 3 Are 
sacrifice. 

Without going farther into the rites of these sacrifices which 
are examine! in detail clsewhere, we would draw attention to a 
characteristic feature which is common to these three principal sacri- 
fees. In following up: the development, one fact stands out clearly, 
namely, that the three sacrifices are in some way connected! with 
toad offering, or offerings to the four corners of the world or offerings 
to the winds: nay perhaps have sprung from them, 

1. To begin with the # /e and fg @ sacrifices. Both were 
ordinary resp extaordinury sacrifices offered by the niler to Shang- 
ti This is not the place, however, to investigate whether the names of 


© In this article the text eriticiim of the Shu-king wid other works, == rightly as- 
kei for by M, Peiliot in Tioung Pao vol. XXI: 1923 pp. 364, are not mken into account, 
oot of the consideration that they are itrelevant for oor porpore. And in spite of the 
fact gives by M. Pelliot Loc. p64, also kaown to me for a long the, that the Lin- 
shu-t'ung and similar palaeographic works are of late and parily sparious origin, I 
bade mr palaeographic explanations on these works for tho simple reason that the 
identification of ancient characters from bope—and other inscriptions are partly 
still doubtful’ and not complete. I myself devote my time to these identifications; 
unfortenately not all poblicutions during and afler the war are accessible to me. But 
T think that the methods in palacography mut be the sume ze in phonetley, There 
in general we aleo ose for reecmstroctions the Ts'i-yin and similar late works and not /, «.. 
the Fang-yen or other older works; simply for the reason that these work’ contain = 
ifewatic survey of all equivalents required. Besides I do not neglect the sufficiently 
identified ‘charactere from bone—and other fmeriptions, But practice shows tha! 
standard chargcters like those of delies or of tho ritual, remain the same fa thelr com- 
position. 
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both sacnfices have any etymological relation to one another*; it is 
quite sufficient to draw attention to the fact that both sacrifices have 
undergone development. For example, the latter sucrifice was brought 
to the mounttins according to the Shu-king, ch. Yii-kung (=Ch, C1. 
IIT, p. 121 resp. p. 125) [ef also Lun-yü IE 6 (=Ch. Ch I, p. 1561]. 
But let us leave the extraordinary sacrifices on one side and consider 
the ordinary Jef sacnfice, which was the most important one to be 
brought by the ruler. We notice at once that according to Shu-king I, 
1, I, 6, the éer sacrifice was offered defore the tours of inspection under- 
taken by the rulers in the 254, 5%, 8" and ı7® months when: the 
faur holy mountains were visited. This custom is confirmed in the 
Li-ki 3(5) 6b, ch. Wang-chi (=SBE 27, 218 ff) where it is clearly 
stated: EF We MRE te WF HE GF BE “When the 
son of Heaven was about to go forth, (then) he brought the er sacri- 
fice to Shang-ti, the 4 sacrifice to the spirit of the land (she) and the 
‘sae sacrifice to the ancestors”. Although the /e sacrifice was specifi- 
cally brought defore all journeys undertaken by the ruler—ef. eg, 
Chou-li 6, 334, ch. Ta-chuh (=Biot I, p.'92) or Li-ki 36), 12a (RE 
+ Wii GE ----. “When the son of Heaven was about to eo forth 
ut a punitive edle .°)—the tours: of inspection carried 
out by Shun appear to fiw been undertaken evygwar/y (apparently 
coincident with the vegetation. festivals). 

It is also known of the kino sacrifice that each time the son of 
Heaven “wishes to undertake a campaign of war, he must first offer 
the 4yae sacrifice, in order to inform Heaven thereof; only when this 
is accomplished dare he venture to undertake the military attack, 4 #. 
to go the right way of the son*.” According to the Shi-king IL 
1, VI, 8 (=Ch. CLIV, 455) the sacrifices which were brought on the 
scene of warfare itself, were the lei and the Wma sacrifices, 4 4, 
offerings offerings broughit to Shang-ti and to the equineformed deity (ofthe Earth?) 


= According to the Lin-ehu-t'ung, the old forme of the character are aa followa:— 
if ER fF Aa ae The oldest (here the third) form, apparently according 10 the Ku Shang- 
sho, consists of: “Hill” plus “Hair” or “(Cloth7y" plus; “Flesb"—"Flesh for the 
army (7). The other forms for the character Ast fancient: Ärf— "clusa”, "kind" have 
been trantferted ta the character for the Ai sacrifice, 
2 Ch, 4 2, the Ch'un-t’ie-fanda quoted by ©, Franke In „Das Problem des 
Fech'un-t in and Tong Tschung-schu's Tach'un-is'iu fan lu, Hamburg, 1930, p. 261. 
} According to the Li-ki 3 (5) 12a, ch. Wang-chi (= SRE a7, 220), the war sacrifice 
Ei mo Was Offered ap by the king when he took the field against rebelliom princes. 








The ceremony at the éef sacrifice as it was practised in the most 
ancient tities is almost completely unknown. Occasional remarks, 
as for example those of Cheng K’ang-ch'eng to Chou-h 5,22, ch, Ssü-shi 
(=Hhet L, p. 460) state that the ceremony of the /e sacrifice correspon- 
ded to that of the Heo sacrifice"; the Afve sacrifice, however, was a 
burnt offering of faggots, Similar burnt offerings of a pile of wood, 


'5£ cf'at, are in iact quite simply descnbed as the offerings to Heaven. 


[CE r ge, Ngi-li 20, ab: 23 Ko Sb fer ten fan ca; “By offering up 
to Heaven he brought the burnt sacrifice on a pile of wood", and *Li-ki 
8(23) 30a, ch Tsi-fah: M42 RB jg ER H “With a blazing 
pile of wood on the Grand Altar—they sacrificed to Heaven"). If, then, 
it be the case that the Zr sacrifice was a burnt offering of faggots, 
then a magical significance must be ascribed to it, because the smoke 
thereat was supposed to penerate rain clouds, Aguin, its magical 
character is apparent from the conjuration formula gf 4% which, accor- 
ding to Chou-li 6,28b, was recited by the fiturgist at the Zr sacrifice’. 

There were four dei analogous to the four Mae and the four 
directions of Heaven (winds), Cf Chou-li 5, 16b, ch. Siao-tsung-poh 
(=Biöt, I, par). 

The modern written character which is aupposed to desienate that 
particular kind of sacrifice is very remarkable in that it is composed 
of dog, vice and Arad, and perhaps indicates something that has been 
preserved m the sacrificial cult. [Ci ..¢. g., the sacramental meal of 
the ruler which is reported in the calender of the Ts'in. According 
to Lü-shi Chiun-tsiu 5, 11=Li-kı 3(6) Sra (=SBE 27,295) the ruler 
there offers dog's flesh with nice in the autumn), 

The dy sacrifice i4 exclusively offered to Shanp-ti; in view, 
therefore, of the many parallels which the history of religion offers 
from all times and all peoples; and according to the internaticnal 
cull of the dismembered god who rises again, the assumption may 
be entertained that Shang-ti himself was brought as a sacrifice and, 
as a matter of fact, in the forms both of the rice plant and the dog, 
if we take it that he was reincamated in both. In the same way, 
the horse which ms sacrihced to Earth probably represents the earth 
poddess hersell. 


2 £1 abs Choell 6, 375, ch. Teachub (= Biot I, p, 101}. 


ı «CE Nielaoe, NP. Primitive Religion in Beliglensgesch. Volkshicher in, 
meter 19/14, Tübingen 1911, in 34 





a 


2. The yin g8 nes Be Econo to Kuske “il 1, eke “ch: 7 ee 
was considered as a sacrifice:—# FR Pl We Ae a. “In onde te bring 
a sacrifice with pure thoughts” is called “jaw. It stands to reason 
that this could not have been the original significance of the sacrifice: 
but as a result of continyous development such and similiar sacrifices 
were often brought in the figurative sense of “Purification offerings”, 
or rather as a “sacrifice with a pure mind”. 

The written character 8 y/r, according to the Liv-shu-t'ung, has 
the following ancient forms:— A Ml Fe it It is difficult to recognise 
their construction, In the eighteenth century P. Gaubil tried to see. 
in the more modern form (spirit plas bird over a nest [west] and 
earth), an indication that the Chinese had imported this sacrifice from 
a Country of the west, Leaving other reasons aside, Legge in Ch. 
11M, 451, rightly rejects this impossible hypothesis on lexicographic 
grounds*, but falls into an error himself in that he deseribes the 
right half of the sign as purer phonetic. In spite of Karlgren's 
assertion pure phonetics of such important notions are - almost com- 


‘pletely unknown, not only in China but everywhere. A comparison 


with the characters which are formed with BE pie, shows that almost 
everywhere ‘sie’ appears to haye preserved its primary meaning “to 
immure”, an assumption which is confirmed by the construction of the 
character of “earth” plus “bird” (swallow:, the typical wall-bird >) over its- 
nest. The character is etymologically related* to 4 ye) (resp. $9) 
“smoke” (also to jen—swallow—festival?), a fact already recognised 
by Cheng K’ang-ch’eng and which points to its character as a burnt 
offering. 

As a bumt offering the yr sacrifice has above everything else 


4 migical significance, This is brought to light from the old incan- 


tation which was recited at the same time and which has been 
preserved in the Shu-king V, 13,27 (Ch. Cl I, p, 449). It runs as 
follows: 1 TT AM MT Bm ae 
"Let him be obedient to and observant of the (pre-ordained) course. 
Let him meet with no evil or bodily sickness. Let him live for 


¥ Legge (Ch. CLOUT, 452) han sometimes a special talent for picking ont the 
mont improbable explanation and making it hia own. 

1 Cf, the commentary to Chowl) 5, 8b. ch. Ta-tewng-poh (== Riot I, ara]. 

3 CO the ancient form of the character according to the Lid-she-t'ung ; 
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myriads of years with your virtue. Let Yin (enjoy) prosperity. ever- 
lasting!” As is usually the case with burnt offerings, the yr sacrifice 
was offered up in the open air and according to the commentary to 
the Chou-li 5, 8b, ch. Ta-tsung-poh (= Biot 1, p: 419) at the time of 
the winter solstice and on the round hill. (% 3 # fH) A 
description of the magical character of this sacrifice and of the site 
of its consummation has been preserved to us in the plastic represen- 
tation in the Shi-lang I, 6, VII (= Ch, CIV, 380 ff); in verse 
two, the weeds are uprooted and destructive insects exorcised, that 
they inay be cast into the blazing fire (8 UK yen Aue) by the A i] 
fien-tie, “the Ancestral Lord of the Fields". Verse 3 which follows 
gives a representation of the rain which fertilises the soll and it 
geoms evident from this that a kind of pantomime took place when 
the ym sacrifice was offered’. 

The 9/# sacrifice was both the first and last offering, inasmuch 
43 it was brought at the end of the year after the Harvest Thanks- 
giving Bestival rus was conte reckoned for ithe aay? season of a 


C1, IV, 4 473) hie these ET occur: u fa u m sin Pa to con- 
secrate the coming year: 

According to the Shi-king ode quoted above, Ch. CL IV, 3$1/382 
(concluding verse), the sacrifice must have taken place after the 
Harvest Thanksgiving Festival In the same way according to Shu- 
king V, 13, 29 (= Ch, Cl. IE, 451/452) it is brought after the winter 
sacrifice #& chéwg. Again, 2. g, in the Tso-chuan, 6th year of 
Huan-kung (= Ch Cl V, 47/49) it appears as a winter sacrifice. 

Now while the offering of the fa sacrifice was reserved to the 
ruler from the beginning as a special privilege, the psn sacrifice was 
originally offered up by the people generally and only later became 
a special ceremony which was reserved to the king. In the Shi-king 


i The lo the moat important of the tites which “sre directed mot xo mach to 
enäute froitfuiness 24 to render harmless the evil influences which threaten ihe ced". 
(Nielsson (FP), Primitive Keligion in Religionsgesch. Wolksböcher [li series 13/240 
Tibingen 1971, p- 34) CL the conjeration formala in the Li-ki ch, Kiso-tch-aheug 
(r= SBE 27, 432) with reference to the Cha festival. 

4“ Tt je possible that the whole of tiis Shiking ode was sung during the ceremany 
CE also verse 3 of the preceding ode, ‚where conjurations and prayers were addresand 
to the Air for “sweet rain”. 
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fl, 6, VOL, 4, it is also brought by the peasants in connection with 
the other harvest sucrifices. (PIE gb. EL 4t T- “The distant 
descendant will come with his wives and children”) It ig apparent 
from the Shi-king IH, 2, 1, 1—2 (= Ch. Cl IV, 463/467) that women 
were also allowed to bring the sacrifice, for we are told in that passage 
that 26 44 Kiang Yilan, the ancestress of the Chou offered it as a 
sacrifice for fecundity. The special significance which this sacrifice 
assumed through it for the Chou dynasty seems to have led to the result 
that the Chou rulers ascribed special importance to it and ‘made: it 
i royal sacnfice, The Shi-king ode, which describes in detail this 
sacnfice for fecundity seems to have played a special role in the 
sacrificial cult, There is also the curious remark in the Shi-king 
lragment IV, |, II (= Ch, Cl, IV, $71) that Wén-wang was the first 
to offer up this sacrifice or el’e—since 4E chao can also be trans- 
lated thus—“founded” it‘; Tt is quite clear, however, from the Shu- 
king V, 23, 26/29 and apparently so from the Chowi ch. Ta-tsung- 
poh that the Chou rulers did in point of fact actually offer up this 


sacnifice. 


According to the Shi-king IL 6, VII, q the passage which 
apparently characterises the most primitive conditions, the pr sacti- 
fees were offered up ta the Jj fang, ¢. 2, to the cardinal points or 
to the gods of the winds’, The fact that mention is made of a red 
and a black (sacnfice) $f 38 in this connection could very well lead 
to the conclusion that it was not merely a matter of the four tandi- 
fal points but of Heaven and Earth as well’. Again, we learn from 
the Shu-king H, 1, & f= Ch. CL IM, 33/34) thar Shun offered (ip the 
win sactifice to the FE 5 (eetmag, “the six Honoured Ones". This 
strengthens the auggestion first thrown out by the commentator Fu 


Of the commentary In Legge note an fu S72 for both Kernel, 
* Ch. as well Shi-king IH, 6, VII, z, where a sis eucrifice is apparently also meant. 
' Chinese commentators wa weil as Legge aactibe both these expressions to the 
aulmals offered sp to the North and South. ‘This, however, carmot te the case, for 
were that po, = White animal would eve tq be nffered to the West aad a ble (or 
green} one to fhe East: no mention of this is ta be fonnd anywhere, A more probable 
assumption would be that m vegeiation socrifice wee offered ta tlie winds, Cf Shi- 


king II, 6, Vl, 3, where millet feed was offered ta them and a sheep 10 the Spint of 


the Soil gf Ar Red and black secrifices wre much more likely to reter to Heaven 
and Eanh. For the actual bringing of the pie sectifice cf. alan Tas-ehırm, Ch, Ch 
Va 47/49. x 

Asa Majer, Apr-ike na 4 
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Shöng* and recently by Laufer*® that the Aug should be’ inter- 
preted to mean the stx cardinal points: north, south, cast, west, zenith 
and nadir They are probably identical with the so-called 77 9] 
Jang sung tound in the Nei-li 20, ch. Kin-li (= Harler p. 241, 
= Couvreur, p. 381, = Steele IL p. 7) which according to the commen- 
tary to the passare in question are = the ETF N of 2 me or 
more commonly wi 3) “the holy spirits”, a colour is ascribed to each 
of these and asıwe find in the Chou-li ch: Ta-tsung-poh (= Biot 
1, 431 A) and ibid ch. Tien-jui (> Biot I, 483°) as well as ibid. ch, 
Yüh-jen (= Biot I, 519) they were each conceived symbolically by 
means of a jade sceptre. The six tortoises mentioned im the Chou- 
i 6, 24a, ch Kuci-jen (= Biot Il, 76/77 ff) are attributed in special 
colours to Heaven, Earth and the four comers of the world respec- 
tively, 

The important role played by the wind speaks for the high 
antiquity of the sacrifice, because the wind is. a very important factor 
among those tribes where the sun has net yet acquired any special 
religious significance. “The natural development of the vegetation cult 
would be for the chief role to be assigned to the demons of Heaven, 
especially the sun, and no longer to the winds of the other lower 
demons of nature, In accordance therewith we expect to find in China 
alsg the god of the sun or the god of Heaven gradually taking the 
place af the demons of the wind. In point of fact, we find, among 


Other things, in the Chow-lis, 8b, ch, Ta-tsung-poh, that the sacrifice 


is offered up to Heaven but nat to Heaven alone: it is also offered 
to the Dyas Ainge Shang-t. At the first glance the presence 


1 Ch Legge ad Joe [footnofe), 

CL Laufer, Jade, A Sudy to Chinese Archaeology and Keligion. Field 
Museum Wablications 154, Anthropel. Ser, X, Chleagn 1903, p. 1201. Laufer bases his 
argument ieainly on Chow ll 5, peat, (me Mot 1, 4860) ened td 12,46 (— Biot 11, 523 ff) 
anıl jdenifies the symbole of Heaven, Earth amd the foor cordinal points with the fw- 
foie, Cl. aleo Haat, Theol. Literaterseitung 1913, p. 290; 5öderblom, Das Werden des 
Sr Leiprig 1916, p 253 and Schindler in ©, 4 1916, IV, 324. Franke, 

Das Problem. des Tach’m-tsin etc, p. of, tried to identify the unten with both the 
eactifices which were «#flerwandy called diag and with those of the four seasons, He 
has obviously fallen = victim to the incorrect rendering of Fu Shéng’s opinion given, 
in (harannm, M. H. I, p. Gt, note 1 

4 Even to-day the importance of the four cardinal point (four corners of the warld) 
very grem in ‘the belief of indigroomr Slleriame. Cf Techubmow (G), Beiträge zum 

sychologischen Verstandnis des gibiriechen Zauberers (Diss), Halle 1914, p 6? amd 
Wand, Mythos und Religlane L, 519 
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of Shang-f seems very surprising, since as one of the inner demons 
of vegetation, Shang-ti shoukl have nothing to do with a 4acrifice 
which is offered up to the outer deities of vegetation. As a matter 
‘fo fact, it is hardly possible to explain his presence through natural 
religious evolution; on the contrary, we seem to have to do with 
forced change of cult, which was probably the result of political 
motives. This supposition becomes stronger when we mention Shi- 
king II, 2,4, the Totem ode of the Chou Dynasty, where the pi 
sacrifice is described in detail. According thereto, Kiang Yiian, the 
ancestress of the Chow, offered up the pin sacrifice to enable her to 
bear. the Totem of the Chou, Prince Millet, Hou Tsih, As the highest 
inner Vegetation deity of the Chou, Hou Tsih, had to be teconciled 
with the highest inner vegetation demon of remote antiquity, and the 
best way of overcoming the Contradiction was te make him a descen- 
dant of the other“ For this reason, Kiang Viian brings the sacrifice 
for fruithulness not to the winds: but to the highest plant-god and treads 
in) his toe-print that she may become pregnant by hin @& iS 
W. “She brought a burnt sacrifice, she brought offerings” in order that 
she might not be childless: It seems, therefore, that the-1 sacrifice 
has taken the place of an older sacrifice (Shang-ti eactifice?), an 
hypothesis which arses from the warding-aff ceremony @4 pa‘ which 
was performed at the same time. We shall touch upon this ntual 
again and we shall then see that orginally a dog was driven over. 
Now, if the dog has been replaced by a ram in the pve sacrifice, 
the fact begins to glimmer through, that originally a sacrifice other 
thin the ye was brought to Shang-ti. We may perhaps be allowed 
to reac, into the statement of the Erh-ya 5, 01 resp. the commentary 
ad: loc, a further confirmation of the warding off ceremony at the 
Ka sacrifice as found in the Shi-king, We are told there: — En 
EI WR "To sacrifice to ‘the wind is called chit ‘to tear to Pieces,” 

The commentator ad loc (Kuch Poh) adds:— + fF 4h ke if oh 
EMaHkaeet ses te a en Bee 
the midst of the high road and one says, to appease the wind, This 


Ch « ¢ the role which the god Marduk had to adopt from the older Enlil in 
the Babylonian-Asuyrian cuir. | FR 
= The werse which follows, where Shong-ti lende his aid to Kiang Vian, proves 
that it lv really = question of Shang-ti's toe-print and not, a¢ Mao believes 4 1.466, 
foot pore, a matter of the Ee perur Ko, althourh she sometimes appears as his concubine, 
ai? 
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is his image.” The Tzi-tien a. v. oben: <# RAR Rt 
a ct TE HEHE SZ "Sun Yen says: After that which has 
been bound" has-been offered up, the sacnficial animal is torn to pieces. 
that it may appease the wind ete*.” 

Ill 3 The # Ama sacrifice is generally literally translated as 
border or boundary sacrifice, resp. sacrifice in the suburb, this trans- 
lution being partly due3 to the written character, What are meant, 
however, are the old ¢rossroads, aff mar competwal, which served as 
the abodes of the «pints and were the spots. at which they were 
worshipped. 

This. character of the sacrifice as a boundary sacnhce, resp. 
sacrifice of the suburb, finds its justification in the descnption given 
by Kiao-Veh-sheng in the chapter of the Li-ki specially devoted to 
the Sao sacrifice, where the ceremonial therefore is descnbed', The 
K'iao-teh-sheng tells us that according to its own characteristics, the 
special Avae sacrifice was a sun offering, for it says quite distinctly: 
—k 4K i Et A # “lt was a great act of thanksgiving to 
Heaven and the sun was made the chief personality®”, In the chapter 


’ a Tai-ngi of the Li-ki 8(24)46a (= SBE 28, 218) in a similar passage, 
’ Ihe © On blading up the winds v. Grappe, Griech. Mythologie ond. Keligiom- 
ch geathichte, Mönchen, 1906, 1, 835 The binding of the Spirit of the Soll @} ni ie 
2 sirullar, thereto, CY, Chareune, Le Tal chon, p, 486 
Be 2 CE similar ceremonies among the Indiana slong ihe North American Lakes. [I 
serpreed by a storm, they hound « dog and threw it overboard. Brinton, Mytha of the 
: Sew World, Philadelptia 1896, pp. 159-162, | 
4 Accotding te Ue ‘Tii-sha-t'mng the ald forme of the chorarier showed; andre 
und tee, 
7 1 ı C1 Libi 5 (04) 24-b ff, cep. ie SHE 27,4258). Among other things we are 
m tie EM "The eecrifice wol piace) in the suburb (at the boun- 
dary]. Therefore it in called the sacnfice of the *bomdary” (amburb')."" Shi-ki a8, 186, 
u ch. Féng-shan-shu <= M. IE TI, 457, gives-a similar explanation: —7y #8 Hr 
E + ZKEFINHLFRÄH BR “The officialy may alli 
Pr 2 In olden times the Soa of Heaven himself msed to offer op sacrifice in the dias to Shamg-ti 
on in the summer and in the diar (mbarbi: therefore it is called Ara (emcrifice).” 
7 3 P; Callery has already righily rrengulee:l this aspect. of the wacrifice. Co the 
= | cher band, Legge (SBE 37, 427, note) is absolutely wrong, He reade inte the words; 
ss MR + H of the vexty»—*And the aun was considered (for the oceasion) as the rest 


denee of (ihe spirit of) Heaven.” =f le here supposed to mean “spirit table" aud be 
2 actually sayst— The aun became for the Hime the ‘ipirit tablet Gal Ey of Heaven. 
- He bes been led astray to his onrions interpretation party through = ratlonaliatic 

a explanation of Fang Rich. It m, however, ennecessary to mention that eoch a con: 
ception ia oot of the question for a eactifime which belongs to primitive times, 
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in the first place it is also brought to the sun, The use of torches 
(@) Au) although the sacrifice took place during the day (9) 
speaks in favour of a sun offering as well“, Further, the sacrifice 
took place on 4 round hill, on the] FE Bi raum ru fan", When 
the Emperor Wen offered up the Arao sacrifice in 165 B.C. he chose 
the colour rea’ in its honour (in memory of the ancient sun offering)» 
That, however, cannot possibly have been the original character of 
the sacrifice, for in very primitive stages, the sun is not yet a deity 
to be worshipped. It is only much Jater that he assumes the role 
originally played by the lower demons of Heaven, & «, the winds, 
Here again we have various indications which go to show that the 
Chinese sun offering was öriginally sacrificed ta other powers, In 
point of fact we find in the Chou-li 7, 16a, ch. Ta-ssü-ma (= Biot 
II, 181) that a Atae sacrifice took place after the autumn hunt at 
which a wild animal which had been overcome (show) was offered 
up4, and that according to the Li-ki ch, Viieh-ling & SBE 27, 295) which 
ts noticed in the Chou-li commentary ad loc, it was offered to the 
[U a sa fang “the four corners” “(winds)."* It follows from. this 
that the supplicatory sacrifice which was accomplished by laying out 
the net before the autumn hunt, was intended for the winds® (gj 


2%, Li-kl §(ti) $6a, ch. Klawt'ch-sheng (= SHE 27,429), also Ski-ki 28, 156, 
ch. Feig-shanaha (u M.A. IE 447):—Jih HE UK "Des fear suspenduy em Pair 
eolairalent toute la ecéne.* 

*.Cf. the symbol of the arm of the sscrihce to the aim, the dari ge. 

3-Shicki 28, 19a, ch. Féog-ehen-shy MM. H, UI, 457) 

‘hh TI AKKU ge “The wild animal wae brought 
in the dam (am food for the gods) and when entering (the capital) the game waa offered 
op 28 a winter sacrifice.” Choe-li 7, 16a. 

Lf st ol SS ae FP PU FH "He che Son of Heaven) commands thowe 
who siminister the emctifice to offer sp the (captured) game to the four comers of 
the cath (the winds). Di-ki 3(6) Sob ch Vileh-ling (last month of autumn) The 
wommentiry plectves thal ihe sacrifice took place in the dite PL AR PY df & i 
"in order to thank the spisi wl the four cormers of the enrth (the winds)" Chow-li 
G18 b/198 (= Biot I, 450) reports ihe sume application of the offerings BE He iH) IM 
i ae GB) ba BR RO ws Of there be a great hunt, then he (Siao- 
teong-poh) places bimself yt the bead of ihe officialy ond offers op a wild animal at the 
tian (ae food for the gods)”, and then the commentator refers to the spirite of the winds, 

* Choo-li 7, 190 ch. Te — BI AH St Hm Hw HM 
word SE frog ie related to “ff fang, bath etymolngically ani palacographically, m fact 
which bs noticed by the conmuentatnr, The character 57, "spirit ie alimply added to 
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fang) in the same way. This in connection with the hunt, which 
probably is the most primitive of all professions, the most important 
sacrifice was Still offered to the winds and not to the sun. As an 
ancient hunt sacrifice the évae is also characterised because the king 
has-to shoot the sacrificial animal", 

At the beginning of settlement, in the period of agriculture, the 
demons of the wind also played their part which afterwards was taken 
over by the sun. While later on again we find the Spirit of the Soil 
ft s4é and the sacrifice called-after him in permanent connection 
with the 2} Area as the saenfice to the heavenly powers; thus, eg, 
Shu-king V, 0, U3, (30 Bb A WM “the sacrifices Ato (to Heaven 
and she to Earth) he did not perform" and Chung-yune XIX, 6 
f= Ch. CLE 404) (QA) at 2 me Pr OL We TH Se Se), “With the 
ceremonies at the sacrifices to Heaven and Earth [ae sfé| they 
served Shang-ti etc etc"; we still find, however, in Shi-king II, 3, 
IV, 6 (= Ch. CL IV, 532):—ih 4e JL A, FETT “In praying 
for a good year? | was abundantly early, (in sacrificing) to (the Spirits 
of) the four Quarters and of the Soil (fang ské) 1 was not late”: 
and again in Shi-king IL, 6, Vil, 2 f= Ch CLIV, 377)5:—2] Ee pe Bi. 
ARE HE YW) “With my vessels full of bright millet 
and my pure unblemished vietim-rams I have sacrificed tu {the Spirit 
of}! the Soil and to [those of] the four Quarters (she Jang)” 

Here we still have the heavenly and earthly demons compre- 
hended as % # fang shiv and it is the winds, not the sun, who are 
the foremost representatives of Heaven’. We have, however, a 
probable date for the transmission of the sacrifice to the sun which 
is found in a statement of Li-ki 8 (24) 46a, ch. Tsi-ngi, where we are 





CH Choo Erg (= Bet 1, p, 243), Shiki 28, bu. H 1, m 4971. 
Fur further references see Schindler, Dan Priestertum eis. i 74 aote 4 

| Cl the Wo SE ME Alien, “hall of the temple where prayers are offered 
up for the year's harvest," with the province of the asctificial country of Heaven: de 
Groot, Universiamus, p. 151: 

# The inversion of the wenn! Jy gf Ve only duc 19 the exigencies of thyme: 

4 Legis, 4 cu fellawe ap ihe Impossihle identificaion of gf att with + 
ee fe which was already euere by Mao and Chm Hi, only ta be rejected by them 
and rightly au, 

3 There oil] beeme to be a retiembranee of the original significance of the sacrifice 
m the Li-ki $(0o) Tb, on, Li) (SHE 27, 410) where we are told that by olfering 
up the sacrifice at ihe dive, the wind und rain would be regalated and cold and beat 


made to set in mi the appointed time EB A 96 i MW fh OR Je Ay. 


J 
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told that the Hia still offered it up in the darkness of the night. 
(Soja KAHN) But the sun was not allowed to enjoy the 


Sina sacrifice alone: tt had ‘to share it, with other celestial bodies. 


Weare told in: the above mentioned passages of the RKiao-t'eh-sheng 
und the Tsi-ngi of the Li-ke that the moon was associated with the 
sun‘ The adoration of other deities of vegetation at the same time 
always enlarged the circle until at last the character of the Mae 


sacrifice was to a large extent hidden under the guise of a sun 


offering, although it was never completely extinguished. Besides the 
sun and moon, it seems that the dragon was drawn within the scope 
of the Kira sacrifice, for it appears on the royal standard HE Pr) 
together with the sun and moon, thus, we are told, representing 
Heaven (Hd BK di)? 

Again, when offering a sacrifice to the heavenly deity @), the king 
always wore the costume with the rising dragon (as the symbol of 
Heaven). 4 

Now the dragon was a deity of the rain, for the crocodile (4) (scil, 
the dragon) awakes with the commencement of rain and Appears on 
the banks of the nver; and the primitive mind naturally looks upon 
the herald of rain as its bringer. Since wind and rain deities always 
stand in active relationship to one another, it is quite possible that 
the rab a may dilready have had his share in the 2a sacrifice while 


: Pr P r vows ME A “With the swerifice at the Mur ..... the moan 


war associated . oo Liki biz) qha The Y mus sacrifices which in practice 
were broughe in he closest comneetion with the iam sacrifices and in come extra 
ordinary cases tonk their place, might be mentioned here for they seem 10 contain 
ihe moon element, 

»W, Li-ki-g¢u) 36h, ch. Kiso-'eh-sheng SHE 27, 430), 

1 Ch Liki 6(19) ba, ch. Vi-es'ao (= SBE 28.1) Different, however, according 
to Chom 5,368, ch. Saifeh f= Biot IT, 51 where the raler put om the FF die role 
(which according to she commentary was decormted with dragoms) when be brought 
sacrifices qo the ancient rulers, . 

¢ Therefore the commencement of the ramy season ja called ME KEG 
‘the  appearance of Far dragon. Cf Teo-chuan, 55 year of Hoan- kung 
(= Ch CLV, 45/46), In the Shiki ch, K'wng-tei-choan (<M. HL V, 952), according 
© an old proverb, ca fieien witers (he warning to ilral the pond Ieraime then. the 
“eealy dragon” he | es (cL. thereto De Views, ‘The Dragon ith Ching and 


Japan, Ameteriam 19153, 1%, TOM) will Ged no nowriähmen and will gut show himself, 


and so the rain will be averted. For further Information concerning the eurth dragom 
who brings rain, cco Erkes, Doe Welibild des leni-nan-tee, note 172. 
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it was still a wind offering. According to the Shi-ki 28, 8b, ch. Féng- 
shan-shu (=M. H. II, 430) during the Hia period green dragons 
söjourned on the boundary (in the suburb) (where the dao sacrifice 
was offered up) and “the vegetation thrived wonderfully" (FF fi it 
BM Ht A PR WR)". 

In the Li-ki 3(23) zob, ch. Tsi-fah (>SBE 28, 201/202) there is 
an enumeration of those deities of vegetation to whom the old éxze 
sactifice was brought under the old dynasties. It seems to be that 
they are all totems. According to it Shun brought the dae sacrifice 
to 4 K’uh, the Hia offered it up to & Kun, the Yin to MH Ming 
and the Chou to ## Tsih". (According to the commentary these 
deities: were only ME Hr “mates,” “correlates” or “associated”. This 
statement may possibly have been systematized: some Chinese too 
assume this to have been the case, but the character of the gods 
mentioned shows that it cannot be pure invention. First of all, evidence 

| occurs over and over again proving Hou Tsih to be a recipient of 
Fr the Aico sacrifice. It is directly stated in the Tso-chuan, the 7% 
"4 year of Siang-hung (=Ch. Cl. VW, 430/431). that "the Mao sacrifice 
Ya was offered up to Hou Tsih in the Lu state, to implore (blessinga)- 
for agriculture” (3: 35 mG lz BOL IB We ab)! 
According to the Li-ki 5(11) 36b, ch. Kiso-t'eh-sheng (=SBE 
27, 430) Shang-tit and Hou Tsih both received the Are sacrifice. 
Shi-ki 23, 3a, ch. Féng-shan-shu (=M. H. II, 419) gives still earlier 
conditions, according to which Hou Tsih is a correlate ta (associated 
with)? Heaven, ¢ #, with the deity to whom the 4vae sacrifice was 
originally brought. He seems to have taken part in the enjoyment 
of the sacnhce-already in the Shu-king V, 12, 5; we are told there 
* CE ala The Annals of the Bamboo Books, Ch. Cl, UU, Proleg. p 1173 
RRA HAE Bt + 
= Cf Lege, 2s. j 202, note f-and Puigi, Tre Capitol del “Li-ki", Florence 
1836, p. i—z, who menilons = paralicl passage from ithe Küoh-vä. 
- 3 The commeniator undersiande from this that How Teih was sssochated with 
Heaven CH Ak Ki} 
| +» At any rate tbe commentary to the passage gays, enietaking the oquality of 
i Baan and Tien—9h Boi; He HM FE MAS the dn sacrifice How Tah ow 
za with. Heaven.” 
| CM ZS EA a EEE ME Wien Choschung war 
aılriser io Ch'eng-wang, he heowght the di sacrifice to Hoa Taih thar be might be 
wanciatel wilh Hear.” 
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that Chou-kung used two oxen as sacrihcial animals at the dio 
sacrifice (in Lo-yang) (FY 4 FB 4+ =). According to Mao's 
commentary one of the animals was intended to Hou Tsih (as associated 
with Heaven) and as we can find no proof for the statement of other 
commentators that the animal was sacrificed to the earth (Hu), Mao 
may quite well have hit upon the correct interpretation. 

The fact that the other statements have not given us an imitation 
af the Chow sacrificet, goes to prove that they were drawn from real 
conditions: and that these conditions were not parallel to those pre- 
vailing at the sacrifice just mentioned As the Chou brougth the 
sacrifice to their ancestor, we should be right in expecting to see 2 
Sieh* their :ancestor mentioned among the Yin, Instead, however, Bf 
Ming, the fiith ancestor, is the one given. M Ming? like ff, Roun is 
a water oat and therefore a demon of vegetation. 


' Thos, «yy in the Teo-chuss, 7% year of Ch’teokung f= Ch. Cl V, 613/617) 
K'un auserts that the dé sacrifice was offered to him under the His and in come- 
sense all there dynasties offered to him, | 

+ fy ite all form I — (Chuan ii-weir EA The Chunnetiwel add 
$i) tee —“vermin”, The Trd-tlen « 4. FA adds further GE FE “4a the form 
of an elephant.” The Han an 22,86 differentiates between Sieh and ihe “dark king” 
who ke otherwise Wentified with him. According to the Choo-clu-ki-nien, The Ansals 
of the Bamboo Books (Ch. Cl. ID, Prolog, m 125), Sich was born from a ewallows 
egy which bis mother ff] IK Nas had ewallowed. The statement that Sich wae 
horn. ftom an ege CEE ME FM) also occurs in Hixi-man-teii to,qa. In the Li-ki (8 (23), 
ch. Tai-fuah 49 Sich ie als commemorated 2s minister of education (8) GE) 

5 According w the Chuan-tai-wel, the old forma of the sign SC are: AA 
They mostly designate “Covered (imprisoned) mun", Accérting ty the same work 
Taten re HM ai ee — The cork ming bs a water spirit.” We are 
wold in the Tak Bad) ayh, ch, Tabak (—SBE SEE 2K 
“Ming: died in the water im the mide: of the greatea! efforts foc the execution of bis 
office.” The commentator remerka that this oomcemm the Ze BE Adan-ming “the dark 
ming” and that he appear in tho Vieh-ling == “the deity of the winter” j/. 4. when the 
wm hae diiappeared), In the Teo-choam in the 1% year of Chiso kung (= th CLV, 
659/071) we are told that at a ‘conflagration, a aupplicatory sacrifice was brought to 
Hitanming and [i] 3 Aut be god of fire) to may ihe fire gi oe Ye Me 
(a) gf: Cheng Koang-ch'eng to Choo-li 5, ma, ch. Teteomg-pok (= Biot I, 421) expla 
Hisv-ming—with tranings towanle the theory of the elemants—as originating from the 
reo anna of Shanhao (iff Sin und BE Ei) who wae reared on water, 

i if Kun “the great fish”, lather of VO and therefore ancestorof the Hin 
Drmasir, # the hero who wad jo regulate the great floods, in wineh, however, he was 
ussnceessful, For thie reason, according to Sheking 1, 1, 12 (oh. U II, 401 he 
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iriution Of the statements’ concerning the sacrifice of Shun 
shows that this was not a matter of mere systemization; Even & 
Kuli*, who disputes with Shang-ti the fatherhood of Hou Tsih, seems 
‘to have been a demon of vegetation. 

Owing to Shang-ti’s association with Heaven, the Sao sacrifice 
was transferred. (more and more to him; this step; however, seems 
to have been taken at a comparatively late date since the older 
sources know nothing of such a practices, It is not until in the Li- 
ki that we find the Arao sacnfice: offered up to Shang-ti as well. 
Che. @, Liki g(o) 634, ch. Li-viin (=SBE 27,335). We learn trom 
these passages that the distinction between Shang-ti and Heaven has 
completely disappeared and that for this reason they cannot be very 
diel In the Li-ki 5(10) ı8b, ch, Li-k'i (=SBE 27, 410) [el alsa Li-ki 
5(10) 22b=SBE 27, 413] we are told that sacrifices were brought 9 
to Shang-ti at the kiao and that in this way the site of Heaven was 
established. In the Kino-teh-sheng of the Li-ki 5(11) 6b (= SBE 
27,.430/431) mention is made of the sacrificial animals at the ao 
and then it says-—M aA FR AA + Ow RM 
ft @ 3 "Al things have their roots in Heaven (X); man has his 
root in (his) ancestor (il)! this is the reason why he (Hou Tsih) 
was, associated with Shang-ti” This remarkable rationalistic argument 
proves in itself the lateness’ cl this statement*, On the other hand, 
was hanivhed tothe Yachan( 77 {jy} (lit Shantung) where lie wee kept a pirkeober until hls 
death. For the history of K'en ef ahio Shu-king V, 4, 3; Lik Slap aya, eh. Tei-falı 
et sacpe. AÄccoriling 1 the Tuo+dchuan, the-7th year of Ch'aokung (= Ch. U. 
V, 62367 “after his death) him apirtt tumed: into a yellow bear that it might enter 
the Ya bres” (SE AED HE HR HL A Bt BY TÜR: According ro the 
Tien-wen fine 40, he was revived by m sorceress, 
| a Differeners are also found * for oe the others are coocermed, According te, 
the LIE 4 (9) sta, eb, Digi (= SAE 37, 3780 (the nilare) of AB KY (xa fescendante 
Of Hie) offered np the Gan eacribess [eo-o7dinuisiy) to & Va, (the reltra) of te Sung 
(#4 descendants of dhe Stang) offered cp the dete mactifice lco-ordinately) to SI Sieh 


“The emperor K'uh (TI Kish) with the dynastic wile Kao-ein (GR 276) Ww the 
father of Sieh. 

i-Cfh the ohservition Im Shiki 28, 186, ch Finy-chon-aha d—M: H. IL. ass) and 
er gb g=M. IE gr), that from olden times onwards, the Kan sacnice wae always 
troagh! ro Shang: in the tenor of. 4 Vong. The later-statement 17 looked upon 
Er i es a Ch FE) od ir not mentioned by ihe official writers (ff A 

é Tue Kiao-t'eh-ehemg ia, like the whole of the Li-kl, = cnmpilanom of torte which 

baile: to very different periods: hence the ceomfinmal contradicting ia the statements. 
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the more ancient character of the sacnfice still glimmers through 
the Li-ki passage (SBE 27. 410) quoted above, for it says there that 
when sacrifice was presented to (Shang-jti at the Ave, the winds and 
rains were duly regulated and the cold and heat came each in its 
proper time. ER TF ti BH & ESF MI 

The passage in Chung-yung XIX, 6 (=Ch, Cl. I, 404) with the 
dictum attributed to Confucius shows still further fusion: HH 2. 
mm. OM LH H::: “With the ceremonies of the sacrifices to 
Heaven and Earth (Fine s#¢), they served Shang-ti." This attempt to 
reconcile all the sucnhces is to a certain extent due to the strong 
influence which was clearly exercised by Taoism in the Chung-yunp 
time and according to which Heaven, Earth and all things in existence 
are merely emanations of one original: being, 

With the rise of the J, # wu-ti the dae sacrifice was devoted 
to these goods. On the other hand the Ts'in and Han reformed this 
sicrifice again and according to the Shi-ki 28, ch, Fäng-shan-shu 
(=M. H. II, 485), extended it to their own highest deity, the Great 
One T’ai-rik, in memory of its ancient character, and we find it thus 
officially established in 113 BOC. 

Originally the sacrificial gift probably consisted of the conquered 
wild animal which was offered up on the spot where the Aare sacri- 
fice was presented to the winds. Cf. Chow-li 5, 18b/1ga, ch. Stao- 
tsung-poh (= Biot L 50: kW Wl Mh a of ih ie WT WD... 
“If there be a great hunt (by the king), then he places himself at 
the head of all the officials and offers up the wild animal at the 
boundary (Avae)." The commentary to this passage adds that the 
wild animal was offered up at the ae to the spirits of the four 
comers of the world (the winds) HE it U FE mh RI Cf. 
further the Chou-li passagre (= Biot IL 181), 

When the sacrifice developed into a sun offering (under the 
Chou?) we find a red bull as the representative of the sun. Cf Kiao- 
teh-sheng in the Li-ki 5 (11) 352 (=< SBE 27,423): EM EM 
4 "The victim used (for the sacrifice) was a red one (4 red steer) 
because red was highly prized.” The sacrificial ntwal of the ancient 


ı Om the other hand, al a Inter period, & passage occurs in the 1i-ki (10) Seh, 
ch. Li-k# (== SBE 27, 413) where it ie stated “that when offering the sacrifice tn Yo at 
the fiw, the highest expression of reverence w uttered," (gl fy fb Op, Gy) 2 ip). 











hant offering has, however, been retained, for the king gencrally 
shoots the animal instead of slawether#eg it The Kiao-t'eh-sheng 


{Liki 5 (11) 24b] begins with the statement that only one sacrificial 


animal is offered up (Qh a 4). [CH further chy Li-k'i of the Li-ki 
5(10) 5b = SBE 27,308: 2% K GFE “He offered sacrifices to 
Heaven with a single victim.” The commentary to the passage 
runs as follows: # #8 4, “The victim is a single one.”] The command 
that no pregnant animal had to be sacrificed may have something to 
do with thist; but conceptions of ritual purity probably also have 
been the cause of such = command. In practice the matter was 
quite different. Hou Tsih, who is associated with Heaven, also receives 
an ox, as is shown in Shu-king V, 42,54 In his case it was not 
necessary for the animal to be absolutely flawless although the ani- 
mal dedicated to Heaven had to be without blemish), The numerous 
dhservations of the Ch’un-tsty and the Tsc-chuan po to show that 
this command was faithfully observed, for according to them ‘the 
sacrifice took place at a later season and in fact had to be dropped 
at several occasions because no perfect animal could de obtained+. 
The fed colour of the sacrificial animal fs easily explained through 
the character of the sun ‘sacrifice. 

Strangely enough. blood plays one of the chief roles at this 
sicntice, Ch Li-ki 5 10) 15a = SBE 27, 406 and Licki-s (11) 25a 
= SBE 27, 417:— 3h gi, According to the Chop-li 5, oa, ch. Ta-tsung-poh 


1h K F ee ai rts. & 3 FA 4, "Therefore the Son of 
Heaven did not ate of m pregmant sactificial animal, neither did be ase it hen 
sacrificing to 4." Li-ki sin) 2¢b, ch, Kiao'ch-aheng (= SHE 27, 417). 

2 Since sther delle alteady pattook of the hin sacrifice in hoary amiguiy, we 
may atime that ibe custom of offering two sactilicial animale eves vers far hack. 


DEE TR WS RS ae Bp HE the ball 

ded for the © were found to be mot felicitous, lt was med ad the (eecrificial) 

hall for (Hog) Taik, The (sacrificial bull intended for A) bel to be kept Ina pore wtall 
for ihree mogtha, ete." Liki §(11). 366, ch. Kian-t'ch- ‘theng (= SBE 37, 430). 

Tha fe  Chimm-tatin im the 37? year of Sfiwn-hang (= Ch, Cl. VW, agıjaga)l 


=F &% FEA D+ 2 0 fh ae bh. FEB FEN 
“in the third year, in the epring, in the firm month of the king, ihe mouth of the bull 
wae damage), I: was eschunged and the tottolse-ahell consulted about the (other) bull 
(This) bell died and then the Mae sacrifice did not tale place." CH, aleo the mimatout 
pessages where field-nlce pmawed at the hama of the heli and 26 made the ancrificial 
animal uncienn. Finally in Ming-tri und Cluang-tzü references are made umotig other 


things alu the value amd care of the sacrificial animal. 
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(= Biot I, 421) in its enunieration of the characteristic customs 
of the individual sacrifices, blood plays a special part at the Earth 
sacrifice only*; we can therefore see an interweaving with the terrestial 
cult*, But the enumeration of the sacrificial gifts in both the Li-ki 
passages already mentioned seems to indicate a ceriain amount of 
systemisation, The actual burning seems rather to have been the 
chief feature of the ceremony; for in the middle of it all, next to the 
round hill, stood the fire altar 4 Jif fan fan 90 characteristic of sun 
and celestial sacrifices: The so-called burnt sacrifice of a pile of 
wood 48 char is, as a matter of fact, often designated as fer sacri- 
fice to Heaven. In the Chow-li it is to be found among the enume- 
ration of those sacrifices and in the place where one might expect the 
dae sacrifice, for it is offered to the sun with whom are associated 
the moon and the starss. Again, the statement of the Tsi-fah in the 
Li-ki $(23) 31 (= SBE 28,202)" refers to Heaven: There the pile of 
wood) is set alight on the great altar je jy fal fans Again, the 
king offered up a 82 caf when he went on tours of inspection 01 
expeditions of war if he attained his goal. Thus according to the 
Shu-king Il, 1, 01,5 Shun. offered up a burnt “sacrifice of a pile of 
wood when he reached the T'ai-shan or the other holy mountains; 
Li-ki 3(5) 8b, ch, Wang-chi (SBE 27,216) has the same reference’. 
An extension of this cult, however, can be seen from Li-ki 6 (16) 
66a, ch. Ta-chuan (= SBE 28,60) where Wu-wang offers up & burnt 


Hass ee HE Te We Fe BK MT eroogh the blood offering, vacrifices 
aro bronpki to the Spirits of the Soil ami of the Grain, to the five aid [== 5 lores if) oF 
§ ancient beroesffi| and to the Gre holy moontains.” 

* li may also be an interpolatiun. 

IHHEEHRAKR fe Tiragk (he ball) on the pile of wood burt 
offering, sacrifices are hrogghi to ihe amp, moon, stars and stare.” (Cheodl 5, 8b eh. 
Ta-tsingpoh t= Het I, 420). 

MERK MER u “Sectitices were brought to Heaven throngh 
a flaming pile af weed on the Great Alar" Liki 8(23) 31a, ch. Tel-inh. 

$ According 16 the coutmentary the sacrificial animals and plecen of jade (ffE IE! were 


placed epon the pile af wood, “The fire aliar is situated south-southeast of the middle 


point of the Ronnd Hill” (ef De Groot, Universiamus, p, 145) 

Mo AM MF BF HH SR F i I ot ite 
second mouth of the vear be mede = tour of inspection to the east, as far aa T’al-tsong, 
(There) he brought a burnt-offering on a pile of wood and offered np = sacnfice from 
afar (cee) towards the mounwing and riven”, Shaking Il, 4, II, &, 
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sacnfice on a pie of wood after the battle near Muh-ye to Shang-ti'; 
the Shu-king V, 3, 3, confirms this statement without mentioning that 
the cha sacrifice was offered to Shang-ti#, Ch, La-k'l of Li-ki 5 (10) 
ı2b (= SBE 27,403/404) mentions a curious use of this sacrifice: 
Hia Fu-ki, the keeper of the ancestral temple of Lu who js also 
conspicumim? for his neglect of ceremonial at the sacrifices, offered 
up the burnt sacrifice <¢/’er to the goddess of cookery*. This sacrifice, 
however, seems to have been limited to the Lu provinces. 

The remaining customs of the sacrifice Gao seem to show a 
high antiquity. The preparations alone, apart from anything else, 
are very extensive and point te the important position occupied by 
the sucrifice. The command in Kiac-t'ch-sheng to sweep the altars® 


‘hee RELKEAARUHRe RL ew 
#, u Hi a ir “ coe “Wi-wang performed a great (sacrificlal) service on the Beld 
of Mub-{ye], Before be completed the servieo and bad withdrawn, he broaght a barnt 
offering on a pile of wood to Shang-ti, prayed (smerificed) to the Spirit of the Soll 
vid) and offered [ibalions in the house jon the site of the vempie) of Muh” Li-id 
6(16) 660. The commentator de EB de JE “He offered op the bornt 
offering on a pile of wood that he might oolemmly proclaim (the even) to Heaven.” 

‘AS DR me Sa Kk HR RR "On the third day following, 
Krmthit, be Wels a bamt offering on = pile of wood and the aerifice, from afer 
(lowerde the mountains and river) sayy and (thos) colemaly announced the meccesful 
¢omplztion of the war, Shu-kicg V. 3,3. 

) Of. Legge, SBE 27, 403. onte 5 The commentary to the pasenge cbeerves:— 
EUER “te Affe ope bumt sacrifice on a pila of word to 
it {ibe earth), i oot according to the A (am). 

+4 25 RR BE wile brought 2 borat eaceifice on = pile of wood to the 
goddess of eoukery.” Li-ki sito) 126, For further information coneerning the god- 
dew of cookery ef, Conrady in Stent, Beiträge sur Volkakunıle Sid-Schantungs, p. 3811. 

3.CH. Steng, fv. 37 

EEK ER HM ay "The carth was ewept and the eactiice was 
olfered up (ihre) 16 mark ite simplicity,” Li-ki scan) gh, ch Kino-t'eh-aheng (SBE 27, 
42h). Ch L+ki §(to) Ba, eb. Lik’ (== SEE 27, go0);— . .. ae Ki A lh hh ih 
«,. When offering cp a sacrifice the greatest act of reverence wis not in the (erection of 
the) altar (but) it the Erica. of the earth," where (le commentator refers to the da ner. 
fice. CH the direction m the present colt according to which the Roond Hill must be. swept 
and which most be purified from top to bottom: De Groot, 4 a p: 160, - Further it 
might be noted that ihe ancient character for “house”, “temple” (“living pont”) $e 
é'tie== “a meet boike 0G leg the pduravirr for "ira io Bp zu elle, Tt was 
apparently the duty of the wife to ponfy the encestral temple besides providing the 
velsely for ihe grain. For further imformation sboot ihe “sweeping” of the alter, 
v. Franke, Ima Problem, ete. p. 272, note 4 
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shows that the pile of wood was originally erected em the ground 
itself and not on an altar, Simple earthernware vessels and calebashes* 


served as sacrificial utensils, Again, at the beginning, the king wore 


simple garments, a point which is confirmed by: the mention of the 
hempen* cap in the Shi-ki (= M, H, Ill, 225), while the chariot in 
which he drives is also simple!, Later on, the king displayed great 
pomp and wore the cap with the twelve precious stones besides the 
glorious. robe. As the solstice festival, the sine is also a festival 
of great rejoicing and the Avge sacrifice is therefore celebrated with 
song and dance: According to Chou-l 6, 2b, ch, Ta-ssil-veh (= Biot 
II, 30) “at the time (the strain) Ansng-ohntr was played (on the instru- 
ment), (the melody) fav was sung and the (dance) Yün-mien was 
danced in order to sacrifice to the heavenly spirits.” (J) Je HE 98 
kA RS PY eK m 

Further on fol. 4b (= Biot Il, 34), we read:— A @ M 
ERURGGARHAUMRAUMARER K 
KBEHNZELR IM ZZ ZH Er bh tS 
> "Generally music is performed whereby the melody Viiau-changr is 
played with (the note) Aug, (the melody) Avaag-chene is played with 
(the note) Azo, (the melody} fa-ts wi with (the note) Civ, (the melody) 
Awsi with (the note) Vi, and whereby thunder drums fare beaten) 
and the thunder tambourines (are shaken),-the bamboo flutes (are 
blown), the harps and zithers from (the mountain) Fife-to seized and 
(the dance) Viie-wen performed, (all)-at the winter solstice on the 
round hill, above on the earth.” Cf De Groot, Universismus, -p. 168 ff, 

‘2 MEN RK I S HE Clay utemmile and pampkiss 
were. need as verses, ju order to reprewent the natural of Heaven and Earth.” i-ki 
hoo Of the (i [fF “pampkin-yotleta” of the modem digo suctifice in De Groot 
opt | 

F BE 3ER MW H "The bempen cap is aceordance with 
the: 4, CNherwise the king would have worn the great Hara chirimg the sactifice to 

a He = yi H JE Hu 4, “He drove in- the simpie (white) chariot on 
account of its ff, e, the sucrifice’s) aumplicity.” Licki Sin) 36%. The commentary 
explains the BE Jt reed’? as “the wooden chariot of the Yin" (fF > AK RH Al. 
CE Choo-li, 6, 48a (= Bor IL 127) concerning the ud? . 

'KkKEEE A WW + “Heaven henge out (his) Mining pictures and the 
sages imitsted. him” Likı §(11) 36. Later on the diay aactifice became the moat 
grandiose ceremony of the siate cult, 
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on the placing of the musicians during the Avge sacrifice in the modern 
cult: moumers have to put off their mourning for the day'. 
Originally, while it was still. an offering to the winds, the diac 
sacrifice was not limited to any special point of time, but-as the 
sacrifice after the chief hunts it took place in spring and autumn. 
When it was transferred to the sun it was limited to the solstice 
festivals, In the Frü-tien sv. 35 Ars, we are told:— #3 5 3 
CAF RARE Rb Tk Dk ARK hh SD 
“The name of the sacrifice of the winter solstice is the offering to 
Heaven at the southern suburb [boundary] (é/ao); that of the summer 
solstice is the sacrifice to Earth at the northern suburb [boundary] 
(fies). Therefore the sacrifices to Heaven and Earth are called Air 
(sacrifices), Leaving later embellishment aside (as that of the 
sacnfice to the Earth im the summer) we must retain the winter 
solstice as the time limit for the sacrifice, ‘The Shi-ki 28,2b, ch. 
Feng-shan-shu (= M.H.11, 417) quotes from a certain I] & Chow- 
hua “The Officials of the Chou", according ta which sacrifices were 
brought to Heaven at the southern suburb (boundary) (4420) during 
the winter solstice and to the. deities of the-Earth at the northern 
(Aico) during the summer solstice?, The ses is’ verified twice in the 
Kiac-t’ch-sheng as the sacrifice of the summer solstice, We are told 
in the Li-ki 3111) 34b (= SBE 27, 427):—@y 3 2 i km AS 
7 4 “At the sacrifice at the suburb (boundary) (de), he (scal. the 


‘kA A R Ae We WAL ME The mourmers wept not; neither did 
they dare. pot on their mooring dress.” Li-ki sten) Joa, ch, Kiao-t'el whong (= SHE 
27, 429), Li, mmilarty Tiel 8(24) 450, ch. Taig) (= SBE, 33, 2071 “During the 
har sacrifee, the mourners dared noi wer anil thea whe wore mmaning dress dared 
but enter the gate of the capital (3, FE A [a ) 

NEBRBSHERKRKLR HIGH SS HW 
#fe ii i 2 DT TFT A TE EN A Te ke 
“ays: At the winter solstice sacrifices are brought to Heaven at the soulhern Bar Tine 
the adeent of growing day is awaited At the summer solstice sacrifices were branght 
to the Spirits of jbo Estih.. (On) all (these occasional matic and dances are performed, 
mt ao the spirits min be reached and the rites carried oat” Shi-ki 2%, ah. Fol. 15b 
of the same chapter af the Shi-ki f= Mi HL LIT, 447) alas teile us among other things:— 
= —-BAWUS+HBRHKRA+TAL GDH 
“ie dinar gectifice took place every three veers, The Ta'‘in veckoned the tenth munth 
in the winter as the beginning: of the year. Therefore ithe ruler) in bis own mighiy 


perron went im the tenth month, within the frer ten days of the month to perform the 
Has sacrifice.” 
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Son. of Heaven) solemnly welcomed the arrival of the longest 
day.” Then again 5 (11) sa BER FEN ESSGTHRUFE 
"The ktao was offered up on a se-day (for it was) the Chou (N, B. 
King Wu-wang after the battle near Muh-ye) who commenced the 
‘ize at the (winter) solstice.” As a result of the confusion with other 
vegetation ‘sacrifices of yarious dynasties, the Kae sacrifice became 
a spring sacrifice, as. is shown by the practice of the Ch'un-ts’iw and 
the Tso-chuan tor Lu, The following statements are found in the 
Ch’un-tsiu concerning the time when the &ae sacrifice was offered: 
1. Ch. CLV, 217:—@ po H f 3 “In summer, in the fourth 
month, the tortotse-shell was consulted for the fourth time concerning 
the ra sacrifice’. 2, Ch. CL V, 291:—= 25 3 EOE A Dh 4+ 
ZA th b “A 4E SE A BM “In the third year (of Duke 
siian) in the spring, in the first month of the king, the bull (which 
was destined) for the Azo -suifered sume injury in the mouth. It was 
exchanged and the tortoise-shell consulted concerning the fother) bull. 
The ball died, and so the d¢zme:sacrifice was not offered.” 3, Ch. 
CLV, 361 says—k 4 RERF ARR RW + Heh + 
wate ht h BK“ “In the seventh year (of the duke. 
in the spring, in the first month of the king, some field mice gnawed 
at the horns of the bull (destined) for the Avo sacrifice. Tt was ex- 
changed and the tortoise-shell consulted concerning an(other) bull 
(But) heid mice again’ gnawed at its: horns, whereupon the Bull was 
let go.” Again ibid:—A BR = B “in summer) there was no 
‘tae sacrifice but in spite of that we offered up sacrifices to the three 
wang. ChoClV, 372 tells us:—B OAR bk DH fi ym SB 
“In summer, in the fourth month, the tortolse-shell was consulted. for 
« fifth time about the 4vwe-sacrifice. As (the result) was not favourable. 
the ave sacnfice did not take place” Ch Cl V, 780:—ig¢ i @ 
“36 &e fb FH “(in the fifteenth year of Duke T ing, in the 
first month af spring) field mice gnawed at the bull (which was 
destined) for the dae sacrifice. The bull died: it was exchanged 
and the tortoise-shell. consulted concerning the (other) bull.” And 
ibid:— BE Ft AE Bh “In summer, in the fifth month, on the 
day Sin-hai, the fae sacrifice took place" Ch. Cl. V, 792: a 
@ MD 4 & bh 4 “dn the first year of Duke Neäi, in the spring) 
field mice gnawed at the ball (which was destined) for the dao 


sacninece. It.was exchanged ‘and the tortoaise-shell consylted concerning 
Aria Major, Apr- Qiu nay 42 
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the (other) bull.” According ta the same source, the Zara sacrifice 
took place in the summer, in the fourth month, on the day Sin-azo 
(HW As Bw). | 

We learn from. this that in Lu, under the Chou, the: sacrifice was 
brought in the summer: in reality, therefore; in the spring. This 
practice ıs further confirmed by the statements of the Tso-chuan 
According to it, in the 5% year of Huan-kung (=Ch. Cl V, 43/46) 
the Avge sacrifice was brought at the time Krk ER “at the 
emergence of the insects from their burrows" ¢ ep, at the bepinning 
of spring. This statement is confirmed! in the Tso-chuan, .7™ year of 
Siang-kung (=Ch_ Cl. V. 430/431) and the writer adds that ploughing 
followed directly on the ao sacrifice 

The last passaye mentions that the é/ae sacrifice concerned an 
offering to Hou Tsih and that blessings for the tilling of the fields 
were entreated', 

The practice during the Ch’un-tsiu period shows therefore-—al- 
though not all commentators will admit it—that by that time the Eine 
sacrifice was no: longer (or rather not only) a solstice sacrifice but 
also a spring sacrifice, 

The sacrifice is specially mentioned under the Ts'in as the 
offering after the 32 HE “beginning of spring" and before ploughing 
the lanc Lö-shi Clun-ts'iu ı, 34 and Li-ki 316) a7b, ch. Yuüeh-ling 
(=SBE 27, 254) tell ss: HE FH Y aH Oi @ +> 
E # “In this first (spring) month the son of Heaven on the first 
day? brought sacrifices of grain to Shang-ti (or: the son of Heaven 
entreats Shang-ti to bless the grain)?. 

Since that time the sacrifice remained’ a4 the sacrifice of the 
winter solstice anel that of the spring at the southern boundary Fy Fl 


‘ge KE Me RE TE AE therefore the Aver sacrifice Im 
offered ai the time #i-ehét mod ploughing follows afier the Aan, Tan REN 
of Sianp-leung. 

CEL Leppe, Ch. CL Y, stn, pat. 3—§. 

3 Acconing to the commentaty the Fir day (5: EL) ie the first (ae) nin day. 

t The commentary adda that the Son of Heaven reaps his grain offering by tilling 
the Geld with 1000 Mi. 

3.C7. the description io De Harlem in = Ein La Religion et fer Cétémontes 
Imperiales de Ia Chine Moderne, 1803, 11,76 M—Farjamel, Le Cute Impérial en Chine, 
J. A. Str. 10, vol, VIIE (1906) pi 451—$16;—Grahe, Religion: eta Kiltew dor Chinesen, 
73. and fastly the most detailed and best representation of the modern principal 
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wan kao of the capital, The former is offered op on the HF de 
vilen-Pin-Cox, “The altar of the round hill’ and the latter on the 
WM if Kikultan, “the altar of the grain offering”, 

Under the Chou the day of sacrifice had at least ta contain the 
cycheal character 3 sv. The reason given is that after the battle near 
Muh-ye Wu-wang first offered the Aiwa sactifice on a six day 4. 

The real bias sacrifice is only that which is offered to Heaven 
atthe southern tae, although other sacrifices analogous to it were 
also brought at the other suburbs (boundaries): it may perhaps be 
that these inherited the remembrance of the &igo sacrifice being 
originally offered to the four comers. of the world (J +4). There 
is an obscure passage in the Chou-li where mention is made of 
2 ae while the Shu-king speaks ance of 3 Kinos, There were 4 /et 
and 4 wang corresponding to the 4 dzao and according to Chou-li 5. 
i6b, ch. Siao-tsung-poh (= Biot I, 441) altars were erected at all of 
them 4, 

[tts probable that as an offering to the winds, the 4izo was not 
Offered up to any special demons or gods, as little as it is the case 
to-day among the Sibenans and other peoples. This would explain 
why it was brought by an official of quite secondary rank whien it 
became part of the state cult, in that place where it first attained 
significance, £. «, after the autumn hunt Once, however, it was 
directed to the sun or Heaven, it fell under the personal duties of 
the raler of the state, by whom the rite is ta be performed to this 
very day, In the Li-ki 4/9) 65a, ch, Li-yiin (=SBE 27, 355) mention 





mentee in De Groot, Umiversismus, pi tar E There la an Hustratlon of the jactilice 
in 5, Wells ‘Witlams, ‘The Middle Kıngdom, New Work 1895, I, with the words “Im. 
perial Worship of Shangti on the Altar of Heaven at Peking,” 

'De Grow, Lie p, gl 

+ De Groot, kp igo 

i) =z ii a a By zum SH El 3p “For the bar a in day was 
used, (because) the (Choa first offered ap the dias at the (winter) solstice.” Li-ki 3 (tt) 
35a, ch, Kiao-!eb-sheng (=SBE:27, 428) (x above p- 649). CH the notes of the Kien Jang 
editors in Legge ke For further explanations why = 2E qin day has been chosen. ¢f, 
E, Morgan, A Case of Risaliam im JRAS (China Branch, 1917, fe 136, mote. 

‘Ch Stn king V, 29, 5. | 

s de a #® FTNzwmenmsrdı $ “He erected altarg tn 
the gee af (he four Me, He did UUhewise for the four ame god the four Jez," 
Chow-li 5, 16h 
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is made that the ancient kings used to offer it". In the Shu-king V, 
1, IIL, 3, the last Emperor of the Shang dynasty Chou-sin, is reproached 
for neglecting? the Aiao (and the s/t), In the Shi-king II, 3, IV, 2, the 
king complains that drought has set in in spite of the fact that he 
piously offered up the ao sacrifice, In the Shi-ki (<M. H. IH, 221) 
the Auge sacrifice is designated as royal sacrifice. Therefore Con- 
fucius. makes -a serious: reproach in the Li-ki 49) $3b, ch. Li-vün 
- (=SBE 27, 371)4 that the ruler of Lu has taken upon himself to offer 
- up the Jo sacrifice. We are told ter: BASE MA U 
AHERRMLMLAKKE DLE AEB RK F 2 
SP MK THK hw RR HR “The Azo and 4 


sachfice performed in Lu are against the ritual instructions. How 
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J has (the ritual) of Chou-kung (fallen) into decay? The a0 sacrifice in 
Par K'i was offered (on account of) Ya The Arde sacrifice in Sung was 
. offered (on account of) Sich, Thus were preserved the sacrificial 
“4 observances of the Son of Heaven; For'the Son of Heaven offered 
4 sacrifices to Heaven and Earth (only) while the feudal lords offered 
, ty the Spirits of the Soil and the Grain,” 

ae The ploughing of the land by the ruler? took place in connection 
a with the spring dvav sacrifice; in the Liki 3(6) 47b, ch. Yüelh-ling 
! (=SBE 27, 254/255) (—Li-shi Ch’un-tsiu 1, 43a ff) it 1s called: ti 
nr et By ing w-tsieh “the ploughing of the imperil field”. 

4 He Et HWE A ER te ab Therefore ite (cil ike BE 
. j “ancient kings") broughr eacrifices in the ef a the de amd tms the place of Heaven 


wie established.” Li-kl 4 (6) 65—, 
a m HERE The sacrifice Bis (in Heaven) end 148 (fo the Spirits of the 
Soil) lie did not perform.” Shu-king V, 4, IE, 5, | 
4 q vi fi 3. "Frum the Ai I heave gone to the ancestral temple. Shi. 
king III, 3, IV, 2: 
1 + Ch alo MH. V, 393, tte. 
i 7, ako Un. CL W, 4304431: farther the commentary ho Chew-Ji , 31 b ch, 
Viena (Br: EH Se He RR EHE Se AL the beginning 
of spring: the king himself ploughs ihe isnperial Held, ee" Aceording to the present 
ritual, the plonghing ceremony waa preceded by a sacrifice to the Sinn-aneg (75 Bb). 
VE De Groot 2p. 238), CT the filler treatment of the cult of Sien-tugg alles 
Shen-unng ob BEI in Franke, Keng tnchi itv pP tifE We have taken the following 
Huremeni of the Hoo Hat-shu 14, 58 from there:—“According to thi old ritmal-of the 
Han, the prinerly field was ploughed in the east ar the hepioming of «pring and there 


the princes offered sacrifices tn Sien-nung: Siensueng is synonymous with Sien-nng ar 
Yed-ti" 
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We have thus seen low the three greatest sacrifices of China 


_ have had their beginnings in ancient travel, roadside or wind sacrifices. 


rv The actual road sacrifice is mentioned in Nei-li 16, 10a, ch. 


Ping-li (=De Harlez p,.163, Steele 1 p, 191). We are told there of 
the ambassador of a certain state who received a fz ming, a 
commission, and performed the solemn ceremony in the ancestral 
temple before his departure. It was a question of the gifts: which 
the ambassador should take with him and which had been laid out. 
After the ambassador had performed the sacrifice and the eacrificial 
silk had been buried MM mar, the text says:— HM EHE 
ZZ m "Then he (the litürgist) offers up the sacrificial rolls of black and 
red silk to the Road" and after that he (the commissioner) receives the 
fg wang.” The sacrifice to the God of the Road fr kg forms one of the 
five J, M wu ss sacrifices, which are generally desienated as domestic 
sacnifices. These consist of the sacrifices to the protecting spirits of the 
inner gate, the cooking hearth, the outer gate, the road leading home 
and the middle rain gutters. In the Ts'in calendar of the Li-ki, the 
Vileh-ling (Li-ki 3, 82a, 3, 86b, 3, g1b=SBE 27. 297, 302, 306), the 
47 sacrifice is recognised? as specifically a winter one. We find 
mention of the real travel sacrifice in the commentary (£4 of the 
Nei-li 18, 24a, ch. Ping-li (= de Harlez pP. 216)2. We are told there: 
(HE 4) Hi wl RP Ok 28 i SF AE fy “When departing 
(the commissioner) offers up the Aw sacrifices and performs the sat 
ceremony, He offers up wine and dried meat and then drinks wine 
ete etc.” Here we have two sacrificial ntuals which must be explained 
mare fully. Concerning the gi] tre sacrifices, this is generally regarded 
a3 the sacrifice to the God of Road4, The modern character consists of 
‘FR ti—“to sprinkle, 10 saturate, to leave; it also his the meaning “te Lay 
dows, to bring.” throaghout im the Ngi-li. 

= The commentary chaerves coneerming the passage where the sacrifices are brought 
io the EP Ak Pee a, oumide the gate of the tempile in the west. 
CL Legge's remark in SHE 37, 297. According in the Ch’un-te'iu-fan-lu and other sources 

‘3 De Harker fc has te following fantastic truntlation;—“Gumnd lVenvore a passé 
la ports de la capitele, il offro mm -sactifice aux apcétres et am génia des chemins (et 
jrose les offramies wer le chemin & gauche de Ia grande porte), I offie du vin et des 


viandes séchees (pele, sunones son voyage) et bolt le win (offerti & cid (de ties du 


- Th rd 
0 Ct, Legge to Shi DL 3, VL 7 ech cL iv, $45) in kis note where lie ar 
"MM was the mame of a sacrifice to the Spirit of Roads. at the commencement of a 
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7: “god” and H “ancestor” (ancient picture = Phallus*); so according 
to the Liu-shu-t'ung the old forms ac: - Hm BF A A a2 ig ie. 
But it may be that the character has been built up anagrammatically from 
= and # “te depart’, The character may perhaps have shown that, 
according to the Npi-li, sacrifices had to be brought to the ancestor 
either before or after the journey*; it might also be that the spints 7 
were worshipped? before departure (fE). It says in the Shi-king UL 
3. VIF (= Ch. CLV, p. 524: ut if HE ml. “When setting out 
Chung Shan-fu offered up the fss sacrifice”, And m Shisking TI, 
3, VIL, 3 (= Ch. CLIV, p. 543):— 8) fF Hi gl "The prince of Han 
when setting out offered up the Am sacrifice.” In both cases it con- 
cerned an ambassador who had a pe mwing to carry outs. It is quite 
possible that this had something to do with an ancestral sacrifice, 
but it could also have something to do with a tribal pod whi exer- 
cised his function as a ‘patron god. Tso-chuan gives a little fuller 
information about the travel sacrifice gf Aw. The passage in question 
is found in the 7* year of Chao-kung (—Ch. C1). V, 612/616) (It ts 
repeated in the Feng-suh-tung-ngi 8, 84 with a few variations):— 
a5 ESE AS Ae ee ZU m 
he BSAA MW & i Fs: ED... LEERE 
BEKAM OY GE 2. "As the duke was on the point of 


journey or expedition,” Fam very doohtfol whether the 9] dr in Yen (Farke, Mé Ti, 
Berlin 1922, p..347) shoald be interpreted as the feast by the Tee Lake os some 
commeniatora invhit, 

2 Cf, the phallic symbole on the rood in Japan as protection for travellers. 

a C£ the enpoteiement to the ancestors before departure and after retorn before 
ihe jf] and 84. Ci. further the farewell] sacrifice before the final burial, after the dead 
body being pliced in the coffin, ae we find it deserihed in the Li-ki 2 (3) 242 fl, ch. 
Tran-kung (== SBE 27, 141/143). The all fre. sacrifice which took pace in the coertrard 
& fing might also be exrtimnie) os a bend of travel sacrifice. 

1.On the other hand ff] Aw could alan have been formed from of and ff 
(ancient wl 

4 Note in this connection ‘the play of words in verse Bf Lf Tj fil a 
hing-sban-fa wen po Tai.” 

§-According to Li-ki 3, ıza, ch, Wang-chi (= SHE 37, 220), before departing on 
a miliary wodettaking the king received his commission (for the expedinon) from hie 
sneestors in the temple and the entnplete (plan) in the college (house of the men), [after 
be had offered up the do sacrifee to Shang Ji, the ¢ to 24é, the fae to his ancestor and had 


also brouphs the military serie wm. ...-1 Se pp ee gl ER RN 


Cf. fiether Qetatorp de ps 2B. 
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departing, he dreamt that Siang-kung offered up the Zu sacrifice. 
Tai Shén said: The prince dare not decide to depart. When Siang- 
kung wished to go to Ts'u, he dreamt that Chou-kung offered up 
a fsa sacrifice and (upon that) he went. vr rennen (Our) 
former princes never went to Tsu. Therefore Chou-kung offered up 
the fs sacrifice that he might show him the way.” It appears from 
this passage that the so-called 4w road-sacrifice had to do with a 
sacrificial ritual in the ancestral temple before departing on a journey, 
according to which the ancestor of the dynasty handed on to his 
descendant the portable image of the tribal god that it might act as 
a protection on a journey’, The gf few ceremonial when setting 
out on a journey, has already been brought into relation with a cer- 
tain rite which is known under the name of IE pat. The commentary 
ta Chou-li 8; 17a, ch. Ta-yii (= Biot IL, 249) observes among other 
things: JR gl itt @ t @ KH While the commentary of Shi- 
king to IH, 3, V1, 7 (Tzü-tien, 4. v. gl) sy AH 77 RS 
“When setting out on a joumey the fev ceremony consists of attacking 
and driving over. 

The written character 02 pad is made up of IH carriage plus the 
character ig pak. According to the Taii-tien sv, dis the name of the 
sacrifice when departing:—# | # # The character fx (ancient) & 
is explained somewhat childishly by the Liu-shu-tung.*, The Chuan- 
tzü-wei s.v. 4% has the form #; the Shuoch-wen (see Tail-tien s. v.) 
wives the explanation: ER: MAG J & bh HE OW UK ab. 
According to this fg pak should be connected with 3E fsen (tse) 
“to go away, to depart.” The character might have been taken from 
the dog (run over! cf the characters), because a dog was sacrificed 
before departing on a joumey. 


ICh the commentary to Chom-li 5, 18h ch. Siso-temngepoh f= Blot I, 499): 
= 8 mM 

2 In the compilations of the Lin-she-'ang fg appears in the form % and similar, 
Ch & == -K | 

J Another possible explanation might be that the character le is supposed 16 
repreeent “a, dog on a leash. Chee, Liki o()) ag9b, ch. Kolbe (SBE 27, #5}:— 
Au KH HE — “He who is presenting a dog, shoold nad it with (hia) left 
hand.’ Couvteur gires for Ie “chien qui cour", “chasser", “expalaer'', became of ihe 
commentary ty Chowti 10, Sb, ch Gp fe FE “rat-catehe:" (= Bot I, 390);— 
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The commentary to the passage from the Nygi-li ff) 18, 24 
(concerning the gl and #@ ceremonies) shows that a dog was used 
for the gE pat. It says:-—3t # -K EM 4 “Their sacrificial ani- 
mals may be a dog and a sheep.” The same commentary refers 
among other things to Chou-li 6, 27h, ch. # A. cA'an-jex "dog-man” 
(= Biot IL 346) where it. says:—K A EEE SE EEK HH 
AO) 2) (ROR oy LE "The dog-man (officer) is instructed tu 
offer up the doy as a sacrifice. He (brings) a dog as an offering 
at all sacrifices. The animal which ts used (for a sacrifice) must. be 
without blenush and of one colowr, He acts in a like manner at the 
ceremony for the FR jx, #4, the driving over the sacrificial anımal 
and at that of the 4 4, #«., the burial of the sacrificial animal.” The 
commentary to this remarks:—-{k GY (RK KR FEW ewe SEM 
#848 5 "Fu means: to offer up a dog as a sacnfice by having 
it nun over by the king's carnage; ¢ means: to offer up by means 
of burying.” Then follows a reference to Erh-ya 5, 25a: 2! WHO # 
= “To bring a sacrifice to Earth is called 7 waz, to bury in secret.” 
The text of the Chou-li 9,27b then continues:— HB HE Hi 
BR hy a “Il (the doz) be used for the smearing with blood and if 
it be drowned or tom to pieces, then 4 spotted one may (also) be 
used?" After this little digression, let us tum once more to that 


hi RM RR bE PR BA AB BB: dis however, rome upon 
en (incorrect) identification with 2, for i is in no way related 19 the apparent root 
Ah, (oro hands mnrooting a tree?) Again the Je of the Chou-ti in written in the Lin- 
she-tang GR Ad — Goddess of Drasghi (Shi II, 3, IV, ¢). Apart from thie the Sli-wén 
is the only other source which compares ie with Be “expmilaer'', 

‘The eammcnary gives the old form iR. due for RE man. $F to be read: 
4) 4: owith which Cheng K'ang-ch'eng abio identifies i should equal IX der, and m 
a matter of fact be refers to Erh-ya5, 25:—2%. ily EO ik (teat fe iy EE. #To 
sacrifice to the mountain is called du die; bat BR is the phonetic way of writing 
for IE (BE) and bs accoriling: to ‘the Teiden FE > A means: to 
bery Ht in seeret,"" This explanation, bunever, does not seem tw fit, since the burying 
st the wacrifice to the Earth was quite common und is mentioned. The commentary 
makes Hf equal ff eré “te smear with blood” (Cf further the commentary to Chou- 
lg, 25b — Riot, II, 333 note), According to Erh-yat a 7 el BP te 
"To sectice ta the rivers la called Jov-‘f'en —= 10 come fo sink.” ‘The commentary 
then refers to Choe ¢, oa, ch; Tatsung-poh (.— Biot I, gegen In support of 
SS re Er 


11 YY). . By banying, eactifices ate brought jn the mountaina and the woods, by causing 
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Ngi-lt commentary to 18,24. This continues as follows:—% % ih 
fE wt “The Ru-wén form of ¢ is i fot “warding off a disaster” 
“(to sprinkle)". This, however, is not confirmed either by the Chuan- 
tzü-wei or by the Liu-shu-tung. These latter merely have forms like 
#4. Mao identifies (g with BE pod “to go through the grass” (-M 
fr). but this is disputed by our commentator. ‘Thus far the commentary. 
From all the statements about the @@ a4 ceremony which are 
found especially in the Chou-li, we are able to form the following con- 
clusions; namely, that it consisted of a certain warding: off ceremony 
at the beginning of a journey or before the driving over ceremony; 
it is therefore a matter of indifference whether the #% Pa is an image 
or a-symbol which preceded the ceremony or whether the character ¢§ 
has been constrocted as a result of this custom. The ceremony is 
described as follows in the Chow-li 8, 179, ch. Ta-yü “Great Driver” 
(=Biot IL 20 MERE WU RRRRE DZ 
SRART Ee Rw ews 
to dink te rivers anil (ho marshen, by opening and cutting to pieces wacrifices are brought 
to the four corners of the world (winds) and to the hondred Beings.” Although the whole 
systematie division of the sactifices in the Ta-tsang-poh chapter seems to have been 
mamipulated a great deal, ia core la very ancient, for we often hear +. fu Of sinking 
vomething at the smcrifice tw the god of the river, Another similar systematic compilation 
m the vario ways of bringing sacrifices is also foond in the Ngi-li on, 44h, ch. 
Kin-li (apparently belonging 10. the H:— KK F-) 2t 3 4B 4B. #2 il) FF RE FF. 
= Jil PE SF bh Hf “When bringing sacrifices to Heaven; be (the Son of 
Heaven) used burnt sacrifices on a pile of wood, when. offering to the mountains, hills 
and heaps of canh, be sarmonnted {mmetking), when offering to the rivers he sank 
fromething), when wflering to the Earth he bnrled (yomething.” Bt ich also Choe- 
Ho, 20h) = “tO tear to pieces. The inecripliont on bone speak more often of 
dogs being turied of bam: Cf. Hopkins, Pirtographie Keconmaiisances In JRAS, 
" According to the Trödien gy meas “ihe warding off and Frightening away of 
all evil” Jip Fee SS ME Ri a, 3 Ea, PR a. Acconiiing to the Chowli 6, 386 
t= Biot II, tag) the müs (Sc AA) were entrusted with the warding off and exorcising 
ceremonies gf Ar. In the Ton-chman, the 25% rear of Siang-kung (= Ch, Ch 
¥, 511515, we read;— go go gf “The litungitt performe the exorcising warding 
of ceremony of the ehé"; amd Im the Tro-chuan, 5 year of Ting-kung (= Ch, CL 
vor BL WC GF Mh AL BME MK SL FE Mir the prince go 
out with the army, them the liteegist performs the wanting off ceremony at the she, 
smears the drums with Mood amt fellows with the portable Image;" Teo-chuan, 
agi year of Siang-koms (= Ch Cl V, $44/547):— gl Fig Mio ward off the coffin”. 
Legge tramsintes WU 46 sprinkle” throwghout, apparently in sccordance with the 
commentary to Chan-ll 6, 38 b. 
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„The great driver is commissioned to bring the jade carnage to 
the ceremony, and when the ceremony of attack and driving over ts 
performed, the king himself drives. The driver steps down and recites 
the prayers and performs the sacrifice. He seizes the bridle, performs 
the ceremony of ‘attack and driving over’ and then drives the horses 
farther"*, Following straight on this we are told in 8, 18a, ch. Jung-pu 
“Driver of the War Chariot” (—Biot IL 251):—... 38 2 4 =e it 
SRA RR MS MP ty S “He (the Jung-pu) per 
forms the ceremony of ‘attack and driving over’ in exactly the same 
way as the tite with the jade carriage. He does the same at tours 
of inspection as well as ut the gatherings of arms and chanots,” Thus 
far the rituul at the #§ pad according to the Chou-li, In the Shi-king 
IH, 2. 1.:on the other hand, there is no question: of a journey or a 
road Sacrifice* but of a warding off ceremony at the gym sacrifice 
for the coming year (jf 2%) We are told there: MH U 
“We take a ram to perform the dnving over ceremony,” The ritual 
at which the warding aff ceremony is performed wih a dog apparently 
occurs at all conjuration sacrifices which took place at the gate3, but 
irom the standpoint of the history of religion it matters very little 
whether the dog was driven) over or cut to pieces, the main purpose 
heing to symbolise the destruction of the hostile demon? 

In the chapter Yiieh-ling of the Li-ki 3(6) 57 b, we are told that 
a dow was tom to pieces and buried at the nine gates in order to 


' CH. the commentary on Pp. 051. 

iC Lege, Ch. CL IV, 471: "We sacrifice a tami fo the apırit. of the path.” 
Lepre says in the pote" Gy wan the mame of a sacrifice offered to the spirits of 
jhe roads on seiting oul on a jourmey; but from the mention of it here, we must con- 
élude thal if wae wlan need in connection with the services of the ancestral temple.” 

3 CY, the conjeratinn sacrifice di purr. It t interesting: Jo note that im the Nyi- 
Ik 12,32 (A) the dog was oncrificed af the eon gate during u banquet The passage 
quoted ET NA iy He sacrificial animal is the 
log, It le cooked ontide the gate on the. cui] alle” (Ch, Li-ki 10/45, 51a, ch. 
Hieng-yioklongi (=« SBE 28, 443): WS Me WM fj] The commentary (cf. esse 
£ 2) refere to the dog ma the guard. For further information concerning the sécrifice 
af dogs ch Ngidl 7,20 2/6 (= De Harles pi 74, whe gives a fantastic tranwlation), 

+ Ch similar phenomenain the Indo-Chinese and the circles of culture related (hereto, 
E zu Prechewalaky, Reisen nach Tibet, p. 1350; Hogoras, The Chukehee, in 138 
Stemberg, Die Heligion der (Hllaken ja the Archiv f, Bellgionswimssssehaft VIIT, 1905, 
js 2357 (p. apoays and. 472/34: Description of the tacrifee of a dog); Kennan, Zelt- 
leben in Sibirien, pus 11%. 
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stay epidemics of pestilence which are mentioned, It is the ceremony 
known as $£ no, There it says—@ BRAM RMS HN 
“It was fixed that the ceremony was performed within the town to 
stay the epidemics of pestilence. Dogs were tom to pieces at the nine 
cates to banish danger and to bring about the spring breeces” *. The 
dog may also have been regarded as a “scapegoat” for a demon of 
sickness®; It can, however, also be possible that the Feng-suh-tung-ngi 
&, 7 a)b Is right when it refers among other things to this statement 
of the Li-ki, according fo which a dog was laid out on view (3%) at 
each of the [U |") four gates because it served as a good watchman!. 
This would explain to @ certain extent the special position of the x 
ak Minister of Justice (literally: Great Protector against Robbery)* 
and his representative? at the dog sacrifice, as we find it in the Chou-li. 
The Feng-suh-t'ung-ngi L c. then gives a further reference from the 
Shi-ki ch. V, 6,9 (a # §B)* for the meaning of the sacrifice, which 
has no more been understood by him than it has. been by the other 
commentators of the Li-ki passage. According to this i # Teh-kung 
first had a dog torn to pieces in such manner as to provide a pro- 
tection against @ © “pestilence and evil". Nowadays gates and 
doors are smeared with ‘the blood of a white dog “to avert mıs- 
fortune (BE BR Ay WE)". The passage in the Shi-ki V, 6, 9 reads:— 
i & DB — 46 KR HM MM “The Duke Teh of Ts’in insti- 


tuted the sacrifice fv in the setond year (of his reign) im order to 

« Ci. Legge, SBE, 27, 266 and note. Li-ki 3(6) 76a, ch, Vith-ling (SBE 27, 
288/589) says that the Son of Heaven perform the mv ceremony (to avert pestilence 
and sickness) in the second autımm month. He ules tastes hempeced with dog's Mesh 
after having brought It as a sacrifice beforehand in the ancestral temple, 

i For similar customs, cf. Bastian, Ein Jahr anf Keisen, I, p. 619; Oldenberg, 
Die Religion des Veda, p. 487 (warding off the dog demon [epilepsy ?]), In Babylon 
a binck dog was atmebed to the demon of fewer (Labartu); ef. Myhrmann in Zeit- 
schrift für Aesytologie, 15, p. 157. The rotive dogs which served to frighten off the 
demons shoold perkaps be comdidered In thie conmectian, 

„CL in a almilar manner the armbol of a dog as a gerrilian on oriental talismans 
W. Bastian fr. p, $55) note, 

s Choo-li 9, 10a (= Biot Il, 315): EM EA HE Ar the great anc 
fiecs he offer a dog as the sacrificial animal.” 

$ CH the same mission at the great smcrifices for the Ta-aslıkou as we have It in 
the Chow-li'9, 23a (= Riot II, 3341. Farther io Chow 9,15 b, chi Shi-sag (= Biot If, 333: 
kur DEM KH LE "Ar all the blood-smenring ceremonies he offer 
the dog as the sacrificial. animal." 

@ De Visser, The Dog anil Cat in Japanese Supersition, p. + 
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= te) oe ke oe rem "r is re ruf ne lee as a a 
avert the pestilence by means Een dog” and is treated im varous ai 
ways, by Chavannes in M.H.IL 23 (alsa ibid p. 237), [ef further es 


ch. Féng-shan-shu 4b (= M. H-IH, 422/423)| and by De Groot. R. S. 


V. 826. While De Groot |. .c. takes the expression #]] fk chtve Su: z 
"the commencement of the hottest summer period” to indicate a con- ; 
ception of time already in 676 B. C. and which he undoubtedly main 3 
tains until the very latest period as the “dog's day" ', Chavannes interprets 7 


the time given in the strictest conception of the cult, an interpretation 
with which I agree, and he translates: “Il institue (le sacrifice de 
lépoque) fou". 

Taking all in all, we see what an important role was played by 
the dog in the sacrificial cult of ancient China, a role which has often 
been overlooked * for it seems to have been inseparable from the travel 
hung ein 


0 Sifiuw 4s represented ux the wolf of Heaven and MW shit ai. The Weavenly arroe 
(M. HI, 442) lays low the dangerous star of Heat and Robbery whieh at the sume 
time a the protecting aiar of Ts'in. 

4 Ch for example the sactilice of & white’ dog (fi 3) 44 einen lin thet Shao-hal: 
hing a,.03b3 EEE H Er fay ME "Ar their sxctifices they all affered through 
(ihe atveckianem of} a wire cog." (Rosny, Chan-Hai-King p, 34 translaice absolute nomsense). 
Ch also Tritien xv, fH. Of. Horatlo Halé, The Troquole Sacrifice of the White Dug, 
in the American Anthropologist, vol. VIL, 1885 for further information concerning the 
sartifice of a white dog among Wiber mations, In ihe Mub-t'lep-tzi-chuan, 4, 2a/b the 
Sen of Heaven sacrifices 4 dog besides the Wher animale EF & HEH 
EWE $i) BE PS. According to the Chow-tl 4, 395 (= Biot 1, 396) it was the HE A . 
Aio/en who had to feed the dogs destined for sacrifice (with grain), Farther, the dog 1 
was used together with the pig and the cock for the purißestion by blood (at the Tabu “, 
ceremony). Cf Tio-chuan, ri th year of Vinskung f= Ch. CLV, 3331, 














ÜBER KNOTENSCHI IRIFTEN UND AHNLICHE KNOTEN- 
CHNURE DER RIUKIU-INSELN 


Yan EDMUND SIMON 





Auf den Riukiu-Inseln“, jener Kette von Inseln und Inselchen, 


‘die sich im Süden des Japanischen Festlandes an die Sieben-Insel, 


Gruppe (45 8) anreihend bis zur Nordspitze der Insel Formosa hin- 


‚zieht, wurde von der des Lesens und Schreibens  unkundigen Land- 


bevolkerung noch bis vor wenigen Jahren zur Fixierung von Zahl- 
begriffen, Rech ebnissen und anderen im Leben dieser einfachen 





"Bauern nichtiech hates a Knotenschrifisystem gebraucht, das mit 


der fortschreitenden Verbreitung der Schreibkunst durch japanische 
Schulen allmählich ausstirbt, Deshalb will ich dieses dem Untergang 
geweihte interessänte System der Knotenschriften an Hand der auf 
den Riukiu-Inseln für die Internationale Ausstellung für Buchgewerbe 
und Graphik in Leipzig 1914 von mir gesammelten Modelle hier 


‚beschreiben, wobei eine von Yabukuro Kiichi (4¢ @ # —) verfallte 


Abhandlung ® Riukiu köral no sügaku- Kechenkunst in alter Zeit auf 


Riukin GE HOA AE D BH AY) mit 2u Rate gezogen wurde. 


Man bezeichnet das System in der japanischen Sprache mit dem 
Namen Musubinawa (ketsujö # m). das heißt ein Knüpfen von 


‚Strohseilen, während man. es auf der Hauptinsel der Riukiu-Gruppe, 


Okinawa (jit =), mit san bezeichnet; ein Ausdruck, der wahrschein- 
lich von dem gleichlautenden On des Wortes: kazoeru. „berechnen- 
zählen“ (vgl. das sinico-japan. keizan G+ 8) genommen st, Als 
Material dient auf Okinawa meist das Stroh der auch zum Flechten 


t Vyl. hiersn Edmund Simon, Beiträge zur Kenntnis der Riukin-Insein, Leiptig 1914, 
1. Teil: Geographinche Beiträge 5, 3 ff 

+ Mir legt mar ein Sonderdrack vor, aus dem nicht hervorgeht, wo dieselbe ver- 
äffentlicht wurde. 
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der berühmten Kıukrumatten gebrauchten Binsen, auf der Insel Miyako 
dagegen. werden die Luftwurzeln des Banyanzbaumes, die auch als 
Material zur Herstellung einer Panamafäser-Imitätion dienen, benützt, 
weil dort das Binsenstroh seltener ist. Ferner braucht man auch den 
Wedel der auf einigen Inseln üppig gedeihenden Cycaspalmen. 

Den einheimischen Berichten zufolge sind die zur Anwendung 
kommenden Verknotungsarten nicht überall gleich, sondern lokal wie 
auch individuell verschieden, sodab sich allgemeine Regeln nicht auf- 
stellen lassen. Jedoch werde ich an Hand der von mir gesammelten 
Muster nachweisen, dab dennoch eine gewisse Gleichförmigkeit in der 
Anwendung dieser Knotungen lieg. Als einfachste Rechenmaschine, 
auf der man ohne Mühe Additionen und Subtraktionen ausführen 
kann, dient der Wedel der Cycaspalme, der jedem Leser bekannt 
sein dürfte, Diese unpaariy gefiederten Wedel wurden vor dem Welt- 
krieg in ‚großen Mensen von den Inseln getrocknet nach Deutschland 
exportiert, wo sie prapariert Verwendung als Trauerschmuck („Paimen- 
wedel und Palmenkränze*) fanden. Es gehen bei diesem Wedel von 
der Rippe nach beiden Seiten eine Reihe von fast nadelattizen 
Blätten ab: Um eine Additionssumme graphisch darzustellen, zählt 
main von einem bestimmten — durch Ausreißen, Einknicken oder 
Verknoten einer Blättnadel leicht zu markierenden — Punkt so viele 
Blattnadeln ab, wie sie dem einen Summanden entsprechen und 
markiert den Punkt abermals Nun zählt man noch so viele Blatt- 
nadeln ab, wie sie dem anderen Summanden entsprechen und markiert 
den Endpunkt der die Additionssumme graphisch darstellt Der 
Bauer kann sich dieses „Schriftdokument“ ebenso gut aufbewahren 
wie das auf Papier geschriebene Exempel. In der um- 
gekehrten Weise, die ja wohl keiner näheren Beschrei- 
bung bedarf, vollzieht sich Wie Subtraktion, Diese 

primitive Rechenmaschine soll noch vielfach auf der 
= Insel Okinawa in Gebrauch sein. Fine dauerhaftere, 
== uffenbar vom Cyeaswedel abgeleitete Form stellt Abb, | 
dar In ein aus zwei Stringen zusammengedrehtes, in 
einem Ring endendes Stroliseil sind in Abständen Grup- 
pen von fünf Strohhalmen nebeneinanderstehend ein- 
seflochten, gunz ähnlich angeordnet wie die Nadeln des 
Cycaswedels, Dieses Strohseil wird im gebirgigen Norden 
der Insel Okinawa, der unter dem Namen Kunchan 
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cd I)! bekannt ist, von Tageléhnern gebraucht, um die Tage ihrer 
Beschäftigung in einem Hause zu notieren. Für jeden Arbeitstag 
schneidet man einen Halm zur Hälfte durch und kann so am Ende 


die Summe der Arbeitstage leicht ablesen. Mit dem Ring wird das 


Seil an einem Balken der Decke aufgehängt Arbeitet der Tagelöhner 
gleichzeitig für mehrere Herren, so fertigt er sich mehrere Seile an 
und „führt“ so für jeden einzelnen „Buch“, 

Eine interessante und praktische Kechenmaschine brauchten die 
Pferdeknechte auf der Insel Okinawa noch vor etwa 30 bis 40 Jahren. 
Alle Lasten werden auf dieser Insel auf dem Rücken von kleinen, 
außerordentlich ausdauernden Pferden befördert, da es bis vor wenigen 
Jahren im größeren Teil der Insel keinerlei fahrbare Wege 
gab, Man fertigte sich aus. Binsenstroh eine Troddel oder 
Quaste mit einer beliebigen Anzahl von Fransen (Abb. 2); 
die im Gtirtel oder Lendenschurz wie das japanische Tabak- 
besteck getragen wurde. Ihre Anwendungsweise ist folgende: MB 
Die zwischen den fünf Fingern der Hand befindlichen vier Me is = 
Zwischenräume wollen wir vom Daumen anfangend mit A 
B CD bezeichnen. Man legt diesen vier Punkten zur Aus- Abb 2 
führung der Rechnung bestimmte Dezimalwerte zugrunde, etwa in 
der Art, daß A die Tausender, B die Hunderter, C die Zehner und 
D die Einer darstellt. Um die Zahl 1253: auszudrücken, legt der 
Pferdleknecht in den Zwischenraum zwischen Daumen und Zeigefinger 
(A) eine Franse der Troddel, in den Zwischenraum zwischen Zeige- 
und. Mittelfinger B aber zwei, in den nächsten C füni und schließlich 
in D drei, Will er nun 2 B. die Zahl 372 dazu acklieren, so fügt er 
zu D zwei hinzu, zu C sieben und zu B drei, Da sich aber nun. in 
dem Zwischenraum C mehr als zehn Fransen befinden, so mul er an 
Stelle yon zehn Fränsen der nächsthöheren Stelle, also B, eine Franse 
hinzufügen und das Resultat der Addition — 1625 — ist sofort ab- 
zulesen. In der umgekehrten Weise läßt sich leicht die Subtraktian 
vornehmen. indem man gegebenenfalls von der nächsthöheren Stelle 
eins borgt und dafür zehn Fransen einlegt. Einfache Muktiplikationen 
lassen sich durch Auflösen in Additionen ebenfalls ausführen, 








1 Vgl. Beiträge S. 67. 

= Diese Zahl kann = Bi. dem Geldwert 1255 Kwan entsprechen, wobei 1 Kwan 
gleich a Sen war. Die ältere Landbevölkerung rechnet trot: Kinführung der jspanischen 
Wüknmg meist noch nach Kwan 


rs 





Eine Knotenschniire nach 
Art von Abb. 3 wird noch heute 
von den Pfandleihern der alten 
Hauptstadt Shuri, mit kleinen 
Abweichungen auch in der 
Hafenstadt Nafa und anderen 
Plätzen, gebraucht, Sie besteht 
aus einem langen festen Bast- 
oder Binsenfaden. an dessen 
mittlerem Teil ein anderer Bast- \ 
faden üngeknotet ist. Um den 
Monat, in dem: das Verpfün- 
dungs- oder Leihpeschäft statt- 
 Fefunden hat, aufzuzeichnen, 
E* Ikmüpft man am oberen Ende 
des Hauptfadens so viele Knoten 
ein, wie der Zahl des: Monats 
entsprechen, da ja bekanntlich 
im ostasiatischen Kulturkreis die 
Benennung der Monate durch 
ihre Zahl ausgedrückt wind. . 
Fünf Knoten bezeichnen also den fünften Monat, den Mai. Um den | 
zehnten und die folgenden beiden Monate auszudrücken, knüpft man 
für die Zahl zehn eine Schlinge und fügt für den elften oder zwälften 
Monat dieser einen resp. zwei Kuoten ay (Abb. 33), Der untere Teil 
der Schnüre dient zur Aufschreibung dea Betrages der 
Pfandsumme oder des Darlehns. In der Mitte der Schnüre 
knotet man einen Binsenfaden an, so dab ein Schwanz ent- 
steht. Hierauf spaltet man etwas, unterhalb die Haupt- % 
schnüre, so dab zwei weitere Schwänze entstehen, Der £4 
obere Schwanz hat den Wert einer Dezimale, der darunter ; 
befindliche Schwanz den Wert der nächst niedrigen Dezi- | A 
male. Etwaige weitere Dezimalen können durch abermäliges Spahen 
angedeutet werden Die Zahlen selbst werden durch dic entsprechende 1 
Anzahl Knoten ausgedrückt. Es bedeuten sonach die Knoten auf 
Abb. 3 die Zahl 123; entweder 123 Kwan (2.46 Yen), oder auch i 
12 Kwan. 700 momme (24,5 Sen), je nach dem Wert des Pfandstiickes, a 
Der Betrag von 1234 Kwan würde durch. übermaliges Spalten des 
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Endes (E) unterhalb des dritten 
Knotens und Knlpfen’ von vier 
weiteren Knoten bezeichnet wer- 
den. Die gleichsam ein Komma 
bedeutenden Enden (E 1, E%) 


dürfen nicht geknüpft werden. 
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Diese Knotenschniire dient pleichzeitir 
nach Art von Abb, 3° zur Bezeichnung 
und Verhaftung des Unterpfandes, das 
fast ausschließlich in gewebten Stoffen 
besteht. 

Auf der Insel Yaeyamat ist def 
Gebrauch von Knotenschnüren bereits 
fast ganz ausgestorben, Die gesammel- 
ten Modelle wurden nach Angaben eines 
alten Mannes, der sich des Gebrauchs 
noch aus seinen Jugendtagen erinnerte, 
angelertiet Aus dem Cycaswedel her- 
vorgegangenscheint ein zur Feststellung 
der Anwesenheit der zur Teilnahme an 
den Volksversammlungen berechtigten 
Volksgenossen dienendes Seil Zur Teil- 
nahme. berechtigt waren alle über 15 
Jahre alten männlichen Gemeindeglie- 
der: Deren Zahl wurde zunächst für 
jedes Haus und jede Strabe festgestellt 
und dann an seinem langen Seil in’ der 
Art auinotiert, dal für jeden Berech- 
tigten ein Strohhalm angeknüpft wurde 
und zwar für alle in einem Hause woh- 
nenden an em und demselben Punkte. 
Es bedeutet also auf Abb. 4 das oberste 
Strohende (a), dab im Hause Nr. 1 
nur ein‘ Teilnahmeberechtipter ist, 
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chenso im Hause Nr, 2 (bj und Haus Nr. 3 (ec). dagegen im Haus 
Nr. 4 (d) zwei und im Haus Nr. 3 (e) drei Die Schlinge (ft) bedeutet, 
daß die Häuserreihe hier von einer Querstrabe durchbrochen ist. Im 
Hause Nr. 6 fg) wohnt wieder cin Teilnahmeberechtigter usw. Es 
ist leicht verständlich, dab diese primitiven Register bei der gewohn- 
lichen Anlage aller Häuser eines Dorfes zur Linken und Rechten einer 
einzigen Hauptstraße oft so lang und $0 
schwer waren; als sie von den Beamten 
nach dem Versammitingsorte auf dem 
Rücken geschleppt werden mutbhten. 
I Zum Feststellen und Aufnotieren der 
| . i ne b Fehlenden bemützte man das Sell in 
\ Das vera a der Art, dab man die die fehlenden 
ly 7 Hausbewolner bezeichnenden Stroh- 
C enden einknotete. Die Abzählung der 
nichtreknoteten Enden ergab die Sum- 
me aller Teilnehmer, wie umgekehrt 
die veknoteten Enden genauen Auf- 
schlub über die Zahl der Abwesen- 
der gaben. 
Ähnliche, aber komplisiertere For- 
men zeirendrei weitere Knotenschnüre, 
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ey die zur Aufzeichnung‘ von Tandwirt- 
Ry! ao ~ ~ $ehaftlichen Ertragnissen dienen, Sie 
A, - weichen: insafern von den bisher be- 
th i schriebenen ab, ala man den aus 


mehreren Stricken bestehenden Haupt- 
strang an seinem oberen Ende anzu- 
sammenpedreht laßt und seine einzel- 
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nen Enden mit zur Berechnung ver- 
wendet, dab man ferner zur "besseren 
Unterscheidung: der einzelnen Werte 
die Seitensträhne aus verschiedenen 
Materialien knüpft The in Abb, 5 
dargestellte Schnüre dient zur Auf 
schreibung der Erträgnisse der Ge- 
treideernte und wird gelesen 1 Koku 


Abb.5 p . (A) 7 te (Sh) share 
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2 shaku (47) und 8 sai (pf) Jedes der vier Enden der Schnüre (a) 
bezeichnet einen Ballen Getreide; da auf Yaeyama der Ballen 2 to 
5 sho enthält, so sind vier Ballen gleich 4>< 2 t6 5 ahö= 10 to=1 Koku". 
Die den vier Hauptenden nächste (oberste) seitliche Schnüre (b) gibt 
über die Menge in t6 Aufschluß, wobe: zu beachten: st, dab zur 
Vereinfachung für fünf Knoten am äußeren Ende eine Schlinge 
geknüpft wird, so daß zwei Knoten nebst Endschlinge das Resultat 7 
tö ergeben. Waren bisher aus Halmen gedrehte Stricke verwendet 
worden, so benützt man zur Bezeichnung der niederen Einheiten ein- 
fache ungedrehte Halme. Es bedeuten die fünf nächsten unterhalb 
der 16-Schnüre ar einem 
Stengelpunkte zusamimen- 
geknoteten Halme (c) also 
s shö, die folgenden vier 
Halme (d) 4 go. Der fol- 
rende Halm dient zur Be- 
zeichnung der Menge in 
Shaku; um Mibverstandnis- 
sen vorzubeugen, schalt 
man diesen Halm zwischen 
zwei Halmknoten möglichst 
dunn ab, so dab Anfang 
und Ende dicker ist und 
knotet dieses dünne Zwi- 
schenstück. Der unterste 
Halim, der im Gegensatz zu 
dem varberbeschriebenen 
von oben bis unten gleich- 7 | 
mäßie dünn abgeschilt ist, | / B 
gibt die Menge in sai an; ly” 
die Schiinge am Ende be- | 
deutet wiederum fünf, mit 
den drei Knoten zusammen, 
also 5 Sal. 

Die beiden folgenden 
Modelle{Abb.6 und 7) sind 
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a fast nach den pletchen Prinzipien geknotet. 


yon 6 Koku (—24 
Ballen) 2°14 § shoe 
6 po 5 shaku und 


Kaichi ohne nähere 
Darlegung desGrun- 
des wuseinander- 
setzt, je einem der 
oberen zwöll En- 
den (a) die Bedeu- 
tung von */, Koku 
(also 2 Ballen) ber- 
gelept ist. 





Abb.7 alte Knoten- 

schriften wie die drei 

zuletzt beschriebenen dienen auch zur Be 
nachrichtigung eines Bauern über die Höhe 
des. von iim in Naturalien oder in Geld zu 
entrichtenden Steuerbetrages. Da die Frauen 
der Inseln der Süd-Riukii-Gruppe durch We- 
ben von Kleiderstoffen aus Hanf, Bananen- 
faser oder Baumwolle Am Unterhalt der 
Familie ebenfalls nicht wenig beitragen, wird 
von ihnen auf den Inseln Yaeyama und Miyako 
eine. Webesteuer erhoben, deren Höhe eben- 
falls durch Übersendung eines Steuerbescheids 


£. Yn-1o Sem = 10. Kin. 


Abb, 6 soll gelesen werden 
6 Rin‘, Hier wt nur zu beachten, dab alle 
auf Yen Jautenden Ziffern durch aus zwei 
Halmen gedrehte Enden markiert sind, und 
dab die Vielfachen unter fünf nicht durch 
Knoten, sondern: durch die entsprechende 
Zahl von Enden ausgedrückt sind, für fünf 
Enden aber an Ende mit einer Schlinge 
eintritt. Abb. 7 repräsentiert:den Emtebetrag 


2 sal, wobei, wie ¢ 





356 Yen 55 Sen 
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in Knotenschrift bekannt gegeben wind. Die Steuer selbat wird in 
Geweben entichtet. Auf Vaeyama schreibt man heutzutage noch 
gewöhnlich mit Tusche auf einem mit eingeflochtenen Palmblatte den 
Namen und die Wohnung der Steuerpflichtigen und auf die Rück- 
seite des Blattes den Betrag in Zählen: und Zeichen, 

Der Steuerbescheid der Abb. 8 bedeutet, dab die Steuerpflichtige 
an Steuern in Geweben zu entrichten hat folgende Mengen: ı jö 
7 shaku 2 Sun 6 But. Zur Erklarong dieser auf den ersten Blick 
trotz der aufpeschnebenen 
japanischen Lesart nicht 
leicht verständlichen Lösung 
mu 'erläutenmd bemerkt 
werden, dab die Steuerschuld 
nicht in. japanischen Maben, 
sondern den auf Vaeyama 
früher gebräuchlichen. Ein- 
heiten fu, busu und pu be- 
zeichnet ist, ı hiro (rik. 
iru), ist die Länge von Hand 
zu Hand zwischen den aus- 
sespreizten Armen und wird 
weteilt in $ shaku (Fuß), 1 fü 
ist gleich 5 japan. sun (Zeil), 
1 busu ist gleich ı sun, 
I pu ist gleich 1 japan, bu. 
Das Muster auf Abb. 8 ist 
also in den auf Yaeyuma 
üblichen Mallen zu lesen 3 
hiro (gedrchte Halme), 4 fi 
(einfache Halme),. 2 busu, 
6 pu. (Die Schlinge bedeutet 
wieder 3 Einheiten.) Es sind 
aber 6 pu=6 bu, 2- busu 
=2 sun, f fi= 20 sun=2 
shaku, 3 hiro = 1 jo 5 shaku, | 
also 1 jö 7 shaku. Abb,9 
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Abbildung 6 drückt das von einem Holzfaller zu leistende Tages- 
pensum aus. Der Auftrag wird dem in die Berge chenden Knecht 


in Knotenschrift mitgegeben, 
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Abb. 10 


ı Vgl. Beiträge SS. 6, 16, Ya. 


in die ‚mittlere Schlinge (e) wird von 
dem Auftraggeber ein Blatt der Baum- 
art eingeknipft, welche der Knecht 
schlagen soll, Es bezeichnet a die Länge 
der zu schlagenden Balken, b den ver- 
tikalen Durchmesser und c den hori- 
tontalen, a ist zu lesen 2 jG 2 shaku, 
b 6 sun und €°5 aun, dr bu. 

Auf der: Insel Miyako!" werden 
Knotenschriften ebenfalls von den Dori- 
behörden zur Benachrichtigung: iiber 
die Hohe der gu entrichtenden Steuern 
— 4liese Art wird tonshime-san genanmt 
— verwendet sowie ferner bei der Ein- 
treibung von Steuern, um einmal die 
Zahl der Stewerpflichtigen festrustellen 
und zum anderen die Entrichtung der 
Steuer auizuschreiben, jene Art nennt 
man yakisan. Die Abbildung nach 
Modell to stellt ein torishimesan dar, 
einen Steuerbescheid und bedeutet den 
in Reis zu entrichtenden. Steuerbetrag 
von o4 koku 215 3 sho 7 po 5 shaku, 
- sal, wobei die senkrecht aus dem 
Hauptstrang kommmenden Enden (a) 
den. Wert von je to koku haben 
(Schlinge hier = 50), die aus dem 
gleichen Punkte wagrecht abgehenden 
dagegen von je ı koku, ec bezeichnet 
die Menge in gö. f die in shaku und ¢ 
die in sai, wobei zur Vermeidung von 
Irrtümern die Dicke der Halme e, f 
und g verschieden genommen sowie 
der die sai anzeigende Halm immer 
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an dem die shaku beseichnenden 
Halm angeknotet wird. 

Abbildung 11, ein „yakisan* ist 
dem bereits oben beschriebenen Mo- 
dell Abb. 4 ähnlich, jedoch seinem 
verschiedenen Zweck entsprechend 
modifiziert, Es wird gebraucht, im 
die Zahl der Kopisteverpflichtigen 
aufzuschreiben und die, welche threr 
Verpflichtung bereits nachgekommen 
sind, anzumerken. Die Aufzeichnung 
der Steuerpflichtigen geschieht wie 
oben nach Hiiugern, der längere Halm 
bedeutet einen männlichen, der kürzere 
cinen weiblichen Steuerpflichtigen. 
Die Schlinge (e) markiert eine Quer- 
straße, wie oben. Hat jemand seine 
Steuerschuld entrichtet, so wird der 
ihn bezeichnende Halm geknüpft, im 
Hause Nr. ı (a) sind also drei Steuer- 
pilichtige, ein Mann und zwei Frauen, 
von denen eine Frau bereits ihren 
Teil entrichtet hat usw. 

Ret Volksversammlungen auf Mi- Abb 11 
yako dient noch heute der Wedel der 
Cycaspalme dazu, um die Zahl der Erschtenenen zu notieren. 

Einige von Kiichi mitgeteilte steuertechnische Notizen sollen nicht 
unerwähnt gelassen werden. Darnach wurde die Steuer auf Miyako 
entrichtet von den Männern in Rübsamen (nadane), Schweinefett, Reis, 
Sesam (proma); Matten aus den Luftwurzeln des Banyangbaumes her- 
gestellt u, a. von den Frauen in gewebten Stoffen. Die Kopfsteuer 
wurde durch ein Kuramoto (MB 76) genanntes Amt festgestellt, indem 
man zuerst die Anzahl der in jedem Hause wohnenden Männer und 
Frauen bestimmte und sie dann in drei Altersklassen teilte. Leute von 
15 bis 20 Jahren wurden eingereiht in die Unterklasse, Leute von 20 
bis mit 47 Jahren in die obere Klasse und Leute von 48 Jahren ab in die 
mittlere Klasse. Die Steuer war also nach dem L.eistungsprinzip auf dem 
Ertrag der Arbeit aufgebaut, ein zw reifellos gerechtes Besteucrungssystem. 
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BEITRÄGE ZUR KENNTNIS DER ALTMONGOLISCHEN 
Vou &, POPPE 


Die einzigen bisher bekanntgewordenen Denkmäler der altmonyo- 
lischen Sprache sind: die Edikte in Qnadratschrift, einige Paidsen 
und die Briefe der Ikhane. Kein Wunder daher, wenn die altmongo- 
sche OSEBINPNE bis jetzt unerforscht geblieben ist, und die 
ngolischen sich auf die Sprache der klassischen 
Parinde?: der rar Literaturjreschichte beschränkt Dabei 
bleiben wir natürlich im Dunklen darüber, wie die mongolische 
klassische Schriftsprache sich entwickelte. und: schließlich zur end- 
gültigen Ausbildung gelangt ist, Die Lage ist aber nicht so trostlos, 
wie es scheinen könnte, da eine gewisse Anzahl mongolischer Händ- 
schriften aus der vorklassischen Periode (XIV. —XVIE Jh.) doch vor- 
handen ‘ist und auf das Dunkel der Geschichte der möngalischen 
Sprache einiges Licht werfen kann. Diese Handschriften, die jedoch 
nur in. späteren Abschriften zu uns jelangt sind, bieten viele lautliche, 
morphologische und syntaktische Eigentümlichkeiten, die fiir die 
mongolische Sprachwissenschaft von hohem Wert sinc. 

Im folgenden biete ich die Ergebnisse meines Studiums einiger alt- 
mongolischer Handschriften und zwar der ältesten, die in den. RABEN 
lungen des Asiatischen Museums der Russischen Akademie der Wissen- 

aften und in der Universitätsbibliothek in Leningrad vorhanden sind. 
¢ Handschriften sind: 1. Burgaw fayst jin ardan qujar jobr- 
ptr iversitiitsbibl Nr. Q 361), eine Lebensbeschreibung des 
Buddhas, ‚eine Abschrift des XVIL Jb.. der Sprache nach viel älter 


x Dher die Urel Perioden der mongolischen Sprachgeschichte bei B. Viadimirtaoy, 
Hor Sarees. Petersburg, 1901. &. go ff. 


a Tt a 








9 ; ] . 5 ) a _ 
r 


_— q 4 2 - ! - ’ i = 





(aus dem XIV, Jh, übertragen ins Mongolische von Ses-rab sen-ge); 
2, SuAhasitaratuanidhs (Asiat. Mus,), eine tibetisch-mongolische Hand- 
schrift: cin didaktisches Werk des Saéva Panda aus dem XIV. Jh. 
in Abschrift des XVL oder XVIL Jh. (Universitätsbibl Q 561. Kopien 
im Asiat. Mus); 3. /afcaratsa, aus den Zeiten der VYvar-Dynastre, 
der Sprache nach aus dem ATV. Jh. in zwei Abschriften (Asiat. Mus. 
Sub 7.130 u, 2.126); 4. die Vandealvaroielegende, der Sprache nach 
zu urteilen aus dem XIV, Jh. in einer Abschrift des AVL—AVIL Jh: 
(Asiat: Mus. Rudn, 119) *. 


L LAUTLICHE EIGENTÜMLICHKEITEN. 

t. Velares 4 vor ¢. 

Einem türkischen g vor einem ursprünglichen f (hinteren +) ent- 
spricht im Mongolischen stets ein & (mediopalatales 4), da das "7 im 
Mongolischen sich zu # verschoben hat; Beispiel: mong. kaya-sun 
„Haar“ =türk. gif ds, „Roßhaar, Saite" =tschuwassisch er »Robhaar, 
Saite* usw. In vielen alten mongolischen Handschriften wird der 
k-Laut in hintervokalischen Worten vor ¢ mit dem Buchstaben für 
das yelure g bezeichnet, und dies beweist, natürlich, dab der k-Laut 
dort ein velarer war und dab. folglich, der i-Laut auch ein hinterer 
(also 2) war. Beispielet: AO f; 25r. yrduju jetzt kidajı) ,vernichtend, 
ausmordend“; AQ f. z1r- tagibai (jetzt fakıdar) „er opferte, er erwies 
die Ehre“; Z 126, [ t6r fagAsam geopfert habender*, ıbid. £ ı2r, 


fagiyad „seine Ehrerbietung erwiesen habend*; M L Kap, 1 9r. 


fagrzeid „die Opternden”; Z 126, far. giged „gemacht, und“ (jetzt 
dived), von &- <*gi- „machen, vgl. turk. gi-/- „machen”; vom selben 


Stamm 2 126, = 19v. giöjangyuf „Fleib, Sorgsamkeif, von yieya- 
(jetzt dvaje-) ,fleibig Sein, ‚sorgsam sein“ (eine Intensivhildung auf -#7- 
von "ge „machen“; Z 126, II Kap. f Sr. 'gärjan fleilig seiend, 


sorgsam“; vom selben Stamm, ein uigurisches Lehnwort | gilinca 
„Sünde“ (jetzt Avinée) £ “2 gitiné „Tat, böse Tat, Vergehen“, Z 126, 
f ar, rv, ror. -r6v., ‚ Sav, 32r. usw: Z 126, 1, 3v (Kap. Ih 


genase „sünden“ (acc.); ; ia, i av, Gv. Ov. usw. grlincaswn „der — 





r Vil. Visdimirisoy, op, -cit, pp. 43-45; ferner im Bill, dr FAcrd, der Sarno 
dr ua 1918, pp. 1550—1551 
+ Abkireangen: AQ — Arden gyfer podijangye: S — Seiddgfaratmanidhi; 2 126 — 
Peek: 2 130 de eine andere Abschrift; M — andzulrärangizpend. Zahl — 
fol, 5 — recto, Fr. — Vers. 
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Sünden“ (pen); Z 126, E gv. ov. 136, 14v. usw. gileyar (jetzt 
kfjayarı „Grenze“, ibid. f. 17v., 18v., 24v. usw. gijayalal weer „un- 
begrenzt“; Z 126, £ ov., zor. jogilduju (jetzt jobilduju) „sich ver- 
tragend“; vom selben. Stamm ibid. f. ayr., 28v., 267. usw. joysfan 
„gründend“; ibid. f. 28r. jegijatasn „wenn man gründet“, ferner 
Jegsjaydı „der Gründende* (tor, 24r.), jegijaysan „der gerründet 
Habende“ (23¥.), jegete „passend, ziemend“; “126, IL Kap, f 22V. 
sagibase, von sage (jetzt sa) „werm man bewacht“; thid. sagırad 
(1tv.) „bewacht habend*; ibid. f. 5r.. 12V. sagigus „das Wachen“, £ 28r. 
sanyer „der Wachende*, £ tty. sagiysan „der. gewacht Habende" u. a. 

2. Dasselbe gilt auch für das velare yvor Beispiele: MI. Kap. 
fi. 312 angyitiraysan „losgetrennt* von caagyitira- (jetzt ang gicira-); 
2.126, f. 12v.. 7r. wygan „waschend“ von wpija- <° wyl-ja-<" yr-ja- 
„waschen“ =tlrk, Kolb. jar- „waschen“, Tar., Kom, Osm. ja- ds., Kas. lv, 
ja- ds. Tschuw. dv- „waschen“, Infinitiv was: Z 126, f. 1ar. wyryad „ge- 
waschen habend" usw. (jetzt geschrieben zerja-.kalm. ug@- „waschen") u.a. 

3. Schwund eines intervokalischen + und des Spiranten *w. Der 
unrmongolische tonende Klusil “7, ebenso wie der Spirant “w, sind im 
Mongolischen in den meisten Fällen geschwunden, und zwei Vokale, 
zwischen welchen die betreffenden Laute waren, sind in den jetzigen 
Dialekten zu einem langen Vokal: zusammengeschmolsen. Dieser 
Schwund hat sich in vielen Fällen schon in. einer vorschriftlichen 
Periode vollendet, und der Hiatus, der sich auf solche Weise gebildet 
hat, wurde spater in der Schrift durch em > ausgefüllt”, und als 
Regel wird dieses + in der Schriftsprache auch jetzt beibehalten. 

In alten mongolischen Handschriften wird dieses 7 oft aus- 
gelassen; was auf einen: Einfluß der Umgangssprache deutet, zB. 
Z 126, 6 sr. dole (Schrift daleyad), Kh. dole „sieben“, ibid £ ı7r. 
arban dole „sichzehn“, ibid. IL Kap. f. 6r, jiryoa (Schr: jirpuyan) 
„sechs",' fh 16r. ardan firyoa „sechzehn“, f. 26. gorin jiryoa „sechs- 
undewanzig“; M wajw (Schr. xyajw) „trinkend"=kh, jv da; AQ f 33r. 
iz ds; AQ f 28. mr „Lippe“ = kalm. ef ds. &* parn/, (Schriftspr. 
falsch geschrieben wruyal) Lippe. 

Andererseits finden sich in alten Handschriften Belege für die 
Verbindung -ya-; -+zgr-, welche in der Schriftsprache sich früh zu 


"Ramstedı, Da Seiriftmongeiecke wed aie Urpomwmdart. Helsingfors, 1903, 
var, ideale (/5FOu, XXII, 4), 5 5255 
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-ja-, ije- und in den Mundarten zu -@-, “= verschoben hat, z.B. Z 126, 
fi sv. imix tu modun u guriy-a (pro gurija) „ein Obstgarten” (wörtl. 
„eine Obstbaum-Umzäunung”), guriya > gurija „Umzäunung“; Z 130, 
L Kap. f. 2v. küregen (> kursjen) „Umzäunung"; AQ f 7r. kürerekegülfü 
(> kürsjelegüljk) „umzäunen lassend“ w a. 

4. Vokalbezeichnungen. 

Wie die Vergieichung des Mongolischen mit den Türksprachen 
beweist, wurde das ¢ im Mongolischen oft zur Bezeichnung eines o 
gebraucht, Alte mongolische Handschriften stehen auf einer viel älteren 
Stufe, indem in ihnen in gewissen Worten fast immer # statt eines 
späteren ¢ steht: Beispiele: AQ f. 5v. #24 „Winter“ (später geschr. 
ech, vel. im Briefe des Argun Su, M. üelür Tau, auch gale ds. 
if 13): Promiscue wird. natürlich auch # gebraucht, x. B, Z 126, 
. 10%. egiifedesii „als er sagte“ (pro yäledesi), ferner f. 14r, 
coulegsen „gesagt“, TL Kap. €. tr. egi/egiiéesd „als er dies 
sagen heh”. 

Altertümliche Formen ohne Assimilation der Vokale, die sich 
später in allen Fällen eingestellt hat, sind: Sf 39 dedagw „begreifen, 
nachdenken" (> dedium); 2 126, f. $v. dofar-a (> dofera) „dnnnen“; 
M IL Kap, £ Gr. demay (>domoy) „Erzählung, Lebensbeschreibung” 
=tiirk. Tob jumag(<"*?emay) „Märchen“, Küär,, Bar. jemag ds, usw; 
MV. Kap, f. ar. körer ,,Bild" © könig), AQ f, ar, Alp ds; Sf 28 
dab (peldeb) „verschieden", ibid, f. zav. Aids ds.; erhalten bieibt 
noch das #, das: in vielen Fällen später m7 sich verschoben hat;* 
AQ f- gar. dediusker (>debisker) „Teppich“; M IL Kap, f. ar. 
debiisker, % 126, E6r. ds. Das alte mongolische *7, das später in der 
Schrift durch w bezeichnet wurde, ist in der Form gamıy (>gamz) 
„alle: (2 126, f. Gy.) belegt; zu gamir vel Orkhontürkisch gamiz, 
Alt., Sag.; Schor: gamig „alle 


il. MORPHOLOGISCHE EIGENTUMLICHKEITEN. 
1. Pronomen personale d. 5. p. 5. 
Wie. bekannt, existiert für die Deklination des Pron: pers. Jer 
3. Person Singularis u. Pluralis kein Paradigma und die einzigen 
Formen, die gebraucht werden, sind der Genitiv au (sing) IL 








I B. Viadtudsteor, O fastimach otrinania (Hu A Oe, dee der ae 
Rursie, 1910). 351 Vol. ein Anka, 3,57. Anm } 
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ans (plur.). In Jules Ausgabe des Seaiitar findet sich noch der 
Akkusativ zu fie — faa, und so wäre das Paradigma der Deklination 
analogisch der Deklin. der übrigen Personen: *#-, Gen. daw, Acc, sma, 
imaji, Dat, “oradar, Instr. “smater, Komit. “imalaya, Abb “fmt ete 
fanalogisch der 2. Pers.: &, crew, drmaji, Grmadur, Ermaber, cimaluya. 
cima ee). Der Akkusativ der 3. p. s. kommt in alten Handschriften 
recht oft vor, x B. AQ f. 14V. imma in imafı sah jakin talbije 
Hekis hide „Wie können wir ihn freilassen, da wir ihn doch be 
wachen“; der Dativ avadur in S&S. f[. 29V. munggar wd faa dur adall 
jit tayalaja „die Narren lieben diesem Ähnliches; 5. f zır. 
bajasqulang ijer imadur situgh engaekii ‚man irrt sich, indem man in 
Freuden auf ihn vertraut“. So hat man nun noch einige Belepe für 
die übrigen Kasusformen des Pron. d. 3. P. = Der Plural bleibt 
jedoch unbelept. 

2, Deklination» der Nomina. 

a) Der alte Dativ auf =: AQ 44v. sayngui-a sedi an das 
sich Hinsetzen denkend"; AQ f 17 v, amilan-a fusajin fifada jam 
des Nutzens für die Lebewesen willen“; derselbe Dativ als Adverbial- 
form: AU L 32w. gulbeliin foytat-a sayuysan sab glänzend schimmernd*; 
AQ 43V. ara „rein; Sof 40r. tale „dem Hasen“ usw. 

b) Der Akkusativ. In den lebendiger Mundarten ist die Akkusativ- 
endung -Je7, fe mit cinem yg, aus welchem sich die Form 7 (nach 
Vokalen) in der Schriftsprache entwickelt hat, Dieses gz geht natürlich 
auf ein -"gr zurück, und diese ältere Form ist in vielen Handschriften 
belegt, x B.Z 130, L Kap, i 2 Aiibiit-g7 „das Befindliche*; ibid, 1. zr. 
jirtintag? „die Welt; fire-gr „die Frucht“; gerar-gr „das Antlitz“; 
rouge „die Nacht"; (fv. kiynfa-gi „das Geheme*; Sr. ero „den 
Scheitel*; jula-gz „die Lampe"; ayulası „den Berg“ (51), auch 
ayulajigi (zw.) de; deleket-g? „den Erdboden“ (sr); Agrar thas 
Wort" usw. 

é) Der Ablativ, 

Der alte Ablativ da, der später mit der Dativendung -a@ ver- 
schmolzen in der Form -"ada > ete (auch in bintervokalischen Worten) 
auftritt, kommt in einigen Handschriften noch vor: S 39 mortnia 
„vom Pferde M IL Kap, £ 36. apedate „vom Berg"; M IL Kap. 
i 7 gutwy-ca „von der Heiligkeit"; AQ f 32v. gofinata „von hinten“ 


i Vel Ramatedt, [ber mengelsche Promming (JGFOu, XX, 3), 5. 9. 


i 
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Oft erscheint d. Suff. -&a an d. Lokativsuffix -da angefügt: Z 126, 
U. Kap., £ 23v. goladaéa „von weitem‘; AQ f Sar. garstdacayan 
„aus seinem Palast"; AO. f. 32v. gvrfeée „Aus- dem Hause 

3) Nomen verbale auf -r. 

Das mongolische „präparative Gerandium"” auf rer, wie schon 
Bobrownikoff richtig erkannt hat, ist ein Genitiv (ww) vom nom. 
verb, -r, ebenso wie das „Supinum“ (converbum finale) -ra ein Dativ 
(-a) vom selben Nomen ist?, Der ursprüngliche Genitivcharakter des 
Gerund. auf -ran tritt in vielen alten Handschriften noch deutlich 
hervor, 2 B, S 44 sadur-un gojina „nach dem Gehen, nachdem er 
gegangen war; 5 22 safin éelwr-wn amuyulang-un siltayan-ber „die 


Ursache der Behaglichkeit des Gut-seins“; 5 91 üledür-ün joéalane 


„die Qual, die verursacht ist durch das Tun" (wörtl „die Qual des 
Tuns*); 5 24v. Fütügerän dujan „die Tugend der Vollendung (des 
Yollendensj*; M f tr. odorun gajina „nach dem Weggang (nach- 
dem er gegangen war"). Dativ (> Supinum): 5 £ 2ov. dlür-e kürimme 
„sie nähern sich dem Sterben“ usw. 

Zum Schluß set noch bemerkt, dal dieses Nomen auf -r jetrt 
nur noch in amerphen Bildungen vorkommt, 2. B.: wjrdyar „Lange- 
weile" zu ajid-ya- „Langeweile verursachen“; ame „Behaglichkeit“ 
zu rm „ausruhen“: delfir „Flußarm, ein Delta” zu Ar „auseinander- 
ließen“; dofjer „Übereinkunft“ zu do/ja- „übereinkommen" usw. Diesem 
Suffix entspricht im Türkischen die bekannte Aoristendung mit -r, 
weiche auch in amorphen Bildungen vorkommt, z, B. tschuw. ser 
„Kissen“, vel Osm, jatag „Bett, Kissen” zu jaf- ,liegen usw. 

4) Nomen futuri, 

Das nomen futuri, welches durch d. Suff. -qu gebildet wird*, tntt 
in einigen Handschriften in einer abweichenden Form gan, -ga aut, 
zB. AQ Lgtv, Zaöijagan „die Wollust* (~ facijagun) ; dieser Wechsel 
von #~ @ ist im Mongolischen häufig und geht auf ein * zuruck. 

5) Pertektivisches Praesens. 


In der Schriftsprache -dvya~ Züge, in älteren Handschriften -vyar 


~ -Hlige!, oder -laya » lege (Wechsel von # ~a). In den lebendigen 
Mundaren ist die Endung -/@ <*-/eyat ~ -fuyar?. 





1 dudes Humstedt, (der die Adnjegution wey AliaithasVongolerten, Helsingforn, 


1902, 5. 64. | 
s Ramstedt, Über die Aon. d, AR... 5.39. 


3 Rametedt, op cit, p- 31. 








- 
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Beispiele aus alten Handschnften: AQ f ar. baralıyal „ging 
zu Ende“; advlaya „nahm“ (ibid. 450); AQ L 49V. toyutulaya „sie 
haben erreicht“; ibid. { 4¥. darddwyulalaya „er hat sie ergreifen lassen 
(oder annehmen, von der Religion)“; M didege „er war’ usw. 

6) Optativ. 

Neben der gewöhnlichen Endung -seyar Csüge) kommt die 
kürzere su vor (ohne sekundäres -yar). Beispiele: 5 L.2g9w dgm 
‚ich gebe, ich werde geben“; AQ f 37r. ijegräulsu „ich werde zeigen”; 
iii AD 27V. „ach werde sagen”. 


IN. UIGURISCHE LEHNWORTER. 

In alten Handschriften ttt das: Uigurische Wort orfge „weise, 
welches später mit dem Worte dere „Zeichen kontaminiert wurde, 
haufig auf: M IIL Kap. fi or. Ailge, V. Kap. tov. édge dite (später 
stelge Bill) „weiser Verstand“; AQ f. zw. diige dig da. Das Wort 
ajay-ga teginlig <Uig. ajag-ya tegimlig „der Schale zukommend* 
(Radloff, Tiastonstié, 5, 49), „ehrwürdig* (Müller, Ulgurwa 1, 
5. 193), welches durch die Mongolen mifverstanden wurde so, cab 
die Form ajay-ga als Nominativ aufgeiabt wurde, und die mongolische 
Form ajaya „Schals“ entstand, kommt noch in der ursprünglichen 
Form vor: Z 126, £20, 4n, $6 usw. ajay-ga tegimlig „Mönch“, Die 
uigunsche Benennung des Yara — erklig gaa, welche ins Mongelische 
aufgenommen in der Form ig yan auftntt, kommt in alten Hand- 
schriften noch in der uigurischen Form vor: AQ fi 3 v; erhiie gayan. 
Das Wort erden < Sanskr, rafaa „Kostbarkeit” kommt oft in der Form 
erdin? (MV. Kap. f. 6v, AQOt 13v. u a) vor (Uig, erdin, vol 
Radlolf, Titartewstid, 5.32, 69). Vgl noch das uigurische Wort arıy 
fein" Z 130, 1. 4v. (statt des mong, ariyun ds.), dasselbe kommt auch 
in dem Altan foder (herausg- vy. Gombojeff) 5. 121 Anm. 9 vor, 


IV. SYNTAKTISCHE EIGENTUMLICHKEITEN. 

Die altmongolischen Handschriften sind durch eine ganz besondere 
Wortfolge gekennzeichnet Während in den Handschriften der klassı- 
schen Periode der mongolischen Literatur das Subjekt immer auf dem 
ersten Platz und das Verbum finitum am Ende des Satzes steht, ist 
in alten Handschriften das Gegenteil der Fall. Ebenso steht auch 
das Objekt nach dem Verbum finitum. Beispiele: 5. 7r- suruysan 
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érdem-i yer hat die Tugend erlemt*; AQ £530. para eset Ajebeiki 
öisterii cerigha? „herausgehend hast du unsere Heere doch nicht ge- 
sehen"; AQ f. 2v. jobafangyud ee tonilyasıyal kemen yupulayo Bi feke 
bayatur fej gutugr erte arida „möge ich mich von den Qualen 
befreien! soleh eine Heiligkeit hast du, großer Held, früh berehrt“; 
AQ F3v. avfyun Saytabad ten ese bultydaluya ci fein dür „du hast 
nicht zugelassen, dab sie sich an deinen reinen Gelübden vergreifen“; 
AQ f. 240. wer Gofyamn Innnus-un sara-jin gerel-f „er: vernichtet 
den Glanx des Mondes der bösen Geister“; AQ f 23 ¥. om ediige 
iki! feet eher „er findet jetzt eine \nsterbliche Heiligkeit“ 

Die Sprache der alten Handschriften ist durch den haufigen 
Gebrauch verschiedener Partikeln, die jetzt nur noch in einigen leben- 
digen Mundarten vorkommen, gekennzeichnet 

Partikel »z verleiht dem verbum finitum den Sinn der Möglichkeit 
der Handlung, einer Unbestimmtheit usw. Vgl. AO f Gr. fegiis gantiya 
vée ire}, gamiyır odbatnt kamen eribesü ber gamup jüg rie ile oldaju 
„obgleich sie ihn suchten (denkend), von wo er gekommen und wohin 
er gepangen sein könnte, konnten sie ihn nirgends finden"; AQ 2or. 
gerel gel boléat ni „möglicherweise ist das Licht verschwunden“; 
AQ f 2ov. wi ajegdem ni „möglicherweise sieht man (ihn) nicht”, 
AQ £ 29 v, #akiir dolbad ai „vielleicht ist er (sein) Freund geworden"; 
M Kap. U1f 3 r. éear at „vielleicht geworden“ u. a. Vel. dazu 
dörbetisch von Kobdo yar erzäni, zur: eryana „wielleicht wird es 
regnen”. 

Von anderen Partikeln sei noch ## (der Bekräftigung) erwähnt. 
vel: AQ) f 58 v. exch djeder ce „nicht hast du gesehen"; AQ. f 63 1; 
esekii guribaf „nicht ist er zurückgekehrt"; Z 130 av. Ali 
(— kürdin d ka) „das Rad“ facc); M IL Kap sr. & Au „du ge- 
rade” usw. 

Schließlich bleibt noch zu sagen, daß alte mongolische Hand- 
schriften durch den häufigen Gebrauch des Plurals der Nomina ge- 
kennzeichnet sind. Auch läßt sich in einigen Füllen eine Art Kon- 
gruenz des Attributs und des Subjekts beobachten, vol: Z 130f. rr, 
jekes qarayud „die großen Mönche"; 2 126 IL Kap, f. 3 1 jertinön- 
sin „der Welten“ (gen.); Z 126 £, Gr. üjegsei „die gesehen Habenden*; 
M Sf, 12 5, jejayad-tan „die Schicksäle Habenden“; M V. Kap, £ 69 r. 
garangpus „die Dunkelheiten® usw. 
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RUSSISCHE ARBEITEN AUF DEM GEBIET DER 
MONGOLISTIK 1914— 1924 


Yon X, POPPE 


In den Jahren 191714—1924 ist in Rußland auf dem Gebiet der 
Mongolistik trotz ungünstiger Zeiten so manches geleistet worden, 
wovon hier in Kürze die Rede sein soll: In die folgende Übersicht 
russischer Arbeiten sind nur philologische Werke: geschichtliche, 
fiteraturhistorissche und. linguistische Arbeiten aufgenommen worden. 

ı. B. Vladimirtsov. Verneinungspartikel beim Imperativ im 
Mongolischen. ZAntletin de l'Acad.des Sciences, 1916. 5. 349—358. 
Eine linguistische Untersuchung über die ursprüngliche Bedeutung 

und die Geschichte: der mongolischen Verneinungspartikel éa, é/tegvr 
usw. welche dmorphe Verbalformen sind. 

+ Th Viadimirtsov und A. Ssamoilovitsch, Der türkische 
Volksstamm der Chotonen. Zapäki der Oriental, Section der 
Russ. Architol. Ges. XXUM, 1916. ; 
Bemerkungen über den türkischen Volksstamm der Chotonen 

der nord-westlichen Mongolei. Dieser Stamm, der schon 200 Jahre 

lang isoliert von den anderen Türken Zentralasiens Jebt, hat mit der 

Zeit seine ursprüngliche Sprache teilweise schon cingebiibt, und die 

Leute werden: allmählich zu Mongolen. Es folgt ein Glossar mon- 

golischer Lehnwörter und im zweiten Teil ein Glossar türkischer 

Wörter, 

3. RB. Viadimirtsov. Ein anonymer georgischer Historiker des 
XIV, Jh; über die mongolische Sprache, Anil de ead. des 
Sefences, 1917. 5.1487 — 13501. Eine Liste mongolischer Wörter nach 
der Aufzeichnung eines georgischen Historikers des XIV: Jh. Auf 
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den S. 1499--1501 gibt der Verfasser cine Übersicht der laut- 


lichen Eigentümlichkeiten dieser Mundärt und charakterisiert sie 
als Alt-Westmongolisch. 





4 B. Wladimirtsov, Mongolische Handschriften und Holzschnitte, 
die ins Asiatische Museum der Russ, Akad. d. Wiss. von Prof. 
A. Rudnev eingegangen sind Bull. de PAcad. des Sciences, 1918. 
S. 15491568. 

Die Liste umfaßt 140 Nummern, die in Abteilungen geordnet 
sind: Religio Buddhica, Narrationes usw. Es werden in Kürze die 
interessantesten Flandschriften beschrieben, zu denen vor allem die 
Legende von Maudgalyäyana gehört, eine Handschrift des XVI. 
oder AVIL Jh, deren archaistische lautliche Eigentümlichkeiten vom 
Verfasser näher besprochen werden. 

5- B. Viadimirtsoy. Der Buddhismus in Tibet und in der Mongolei. 
Öffentlicher Vortrag, gelesen di 31. IX 1919. Abgedruckt in der 
Serie "Die erste buddhistische Ausstellung in Petersburg", 1919, 
52 Seiten in 16°. 

Kurzer Überblick der Geschichte des Buddhismus in Tibet und 
in der Mungolei, 





6. B. Viadimirtsov. Die mongolische Literatur, Inder Sammlung 
Literatura Vostoka Ul (Literatur des Onents II), Verlag Vsemiirnaja 
Literatura. Petersbunz, 1920. S. 90-115, 

Eine Skizze der mongolischen Literatur und der Haupttypen 
derselben. Überblick der Geschichte der mongolischen -epischen 
Literatur umd der buddhistischen Literatur in der Mongolei: Es 
werden. ferner näher die Gessersage, die Vikramadityasage, die 
Vetalapaficaviméatika und die mongolischen Übersetzungen chinesischer 
Romane besprochen, 

7. B. Vladimirtsov. Eine mongolische Sammlung Erzählungen 
aus dem: Paijicatantra. Sonderabdruck aus dem V. Bd, 2. Lief 
der Aublieations du Musee 2’ Anthropolagie et W’Erknogruphie pros 
"Acad, des Sciences, 1921, I + 162 + 2 in 8* 

Dieses Werk ist der erste Versuch einer wissenschaftlichen 
Literaturgeschichte der Mongolen auf Grund einer Untersuchung der 
mongolischen Originalwerke, worin besonderer Wert auf den Einfluß 


Indiens und Tibets gelegt wird, Als Endergebnis dieser Arbeit 
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erweist es sich, dal’ die mongolischen Versionen des Paficatantra 
von einer tibetischen Version abhängig sind, daß, folglich, eine 
tibetische Pafcatantraversion: existiert. Sehr ausführlich wird «die 
Frage yon der mündlichen Überlieferung der Literaturwerke in der 
Mongolei behandelt und die Rolle der Schriftkundigen aus dem 
Volke und der wandernden niederen Geistlichen der Mongolei her- 
vorgehoben. In einem Exkurs werden ferner die drei Hauptperioden 
der Geschichte der mongolischen Sprache: 1. bis zum XIV. Ih, 
2, XIV. bis XVIR Jh. 3. vom Anfang des XVIL Jh. bis zur Gegen- 
wart behandelt. Aulerdem finden sich in diesem Werk viele lin- 
miistische Angaben und Mitteilungen über die mongolische erzählende 
Literatur. 

Angezeigt von $,'v. Oldenburg im I Buch der Zeitschrift ,, Vostok” 
(Orient), Petersburg, 1922. 5. 113-114 
& BViadimirtsov. Techmgrir-Ahan. Berlin-Petersbure-Moskau, 

1922, Im Verlag von Grichebin. 176 5. in 16% 

Eine: Geschichte. der Mongolen unter Tschinggis-Khan und Bio- 
graphie desselben, / Kap. — Mongolen des XIL Jh /2 Kap — Ge- 
burt und Kindheit Tschinggis-Khans. ZZ Kap. — Jurendjahre 
Tschinggis-Khans. /)2 Aa? — Tschinggis-Khans Emporkommen. 
P. Kap. — Vereinigung mongolischer Volkerschaften tind Kampf mit 
dem Van-Khan, 6 Kap. — Kampf mit den Nalmanen und Dscha- 
muchas Ende. 7, Kap — Tschinggis-Khan — Kaiser. Organisation 
seines Reiches VU/, Kap — Kampf mit dem Schaman Kektschu. 
LY. Kap. — Kriegsmig nach Tangut und Tibet N. Aap. — Tachinggis- 
Khan während des Zuges nach China, Jelui Tschusai. 7 Aap. — 
Yor dem Krierszug nach Westen. AZ! Kup. — Kriegsrug nach 
Westen, XI. Kap. — Krieg in Turkestan, Afghanistan und Persien. 
ATP. Xap. — Kriegszug nach Tangut: Tachingpis-Khans Tod. 
NV Kap. — Tschinggis-Khans Erbschaft ATI, Aap, — Tschinggis- 
Khans persönliches Leben. 


9. B. Vladimirtsov. Der Zoubertate. Märchen; Übersetzung, 
Einleitung und Anmerkungen. Petersburg-Moakau, 1923. Verlag 
Vsemimaja Literatura. 119 5. in 8°. 

Übersetzung der oiratischen (kalmickischen) Version der 

Vetalapaficavimfatika mit Einleitung. Der Verfasser hat die bis jetzt 

einzige vollständige mongolische Veralapafcavimsatikäversion benutzt. 


ri 
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16. DB. Vladimirtsov: Mongolisck-Orratisches Heidenepos. Über- 
setzung, Einleitung und Anmerkungen. Petersburg-Moskau, 1923. 
Verlag Vaemirnaja Literatura. 255 5, in 8% 

Dieses Werk ist eine Übersetzung  oiratischer Heldengesänge, 
die der Verfasser selbst im der nord-westlichen Mongolei gesammelt 
hat und somit jst dies die erste Übersetzung mongolischer noch jetzt 
“lebendiger” Heldengesange. 

In der meisterhaften Einleitung (5; 1—53) behandelt der Ver- 
fasser die älteste Periode der Monvolenherrschatt zu Tschinggiskhans 
Zeiten und Tilt die epischen Gesänge der Mongolen: in den Kreisen 
der Somädenaristokratie Tschinggiskhans entstehen. Hier werden 
auch kurz die ältesten epischen Werke erwähnt. Femer wird vom 
Wiederaufleben der Geisteskultur der Mongolen berichtet, nachdem 
in Kürze die Periode des Verfalls des Möngolenstaätes beleuchtet 
wurde. Weiter wird von der epischen Literatur der Mongolen der 
Gegenwart und von den Sammlern der mongolischen Volksliteratur 
berichtet Der Leser erfährt, dab die epischen Gesänge gerenwärtig 
sich nur noch bei den Burjaten und in der nord-westlichen Mongolei 
erhalten haben, wobei die Trager dieser Gesänge bei den Burjaten 
die niederen Schichten des Volkes und in der nord-westlichen Mon- 
golei umgekehrt die Aristokratie und die Gebildeten sind. Den größten 
Teil der Einleitung widmet der Verfasser dem Heldenepos der Oiraten 
von Robdo in der nord-westlichen Mongolei und den Singern der- 
selben. Wir erfähren, dab eine große Rolle bei der Verbreitung der 
Heldengesänge die buddhistischen Klöster spielen. Die Singer sind 
hier in der nord-westlichen Mongolei | professionelle Rhapsoden und 
erlernen ihre Gesänge schon in der Jugend. Gewöhnlich kennt solch 
ein Khapsode nur drei bis vier Gesänge (oft erreichen sie zehn und 
mehr tausend Zeilen!), bald vergißt er einen, bald erlernt er einen 
anderen. Der Verfasser widmet mehrere Seiten der Charakteristik 
und der Biographie des Sängers Partschen Tultschi, der ihm die 
hier übersetzten Gesange vorgesprochen hat. Der übrige Teil der 
Einleitung. ist der Charakteristik der oiratischen Heldengesänge ye- 
widmet. Übersetzt sind hier sechs Heldengesange. 

11, B. Viadimirtsov, Eine Mischsprache in der nord-westlichen 
Mongolei. Recueil Faphétigne Il, 1924. 

Einige linguistische Beobachtungen über einen in der Neuzeit ent- 
stehenden mongolischen Mischdialekt in der nord-westlichen Mongolei, 

44% 
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12. B. Viadimirtsov. Mongolica Im XXVI Bd. der Zapiskt der 
erienlalischen Sektion der Russ. Archacol. Ges. 

Eine linguistische Untersuchung iranischer (hauptsächlich tocha- 
rischer und sogdischer) Lehnwörter im Mongolischen. 

13. VL Rotwice: Frrsuch seiner Grammatik der Kalmückischen Um- 
gungsspracke. Petrograd, 1915; Lithopraphiert, 176 S. in 8% 
Phonetik, Morphologie und Syntax 

14- Vi, Kotwiez: Mongolische Inschriften in Erdeni-Dzu. In den 
Publications du Muste d’ Anthropologie et d’Ethknogr. pres P Acad. 
@ Se V, 1, 1918. 

Es werden einige mongolische Inschriftiragmente aus dem Kloster 
Erdeni-Dzu, weiches der Verlasser im J. 1912 besucht hat, abgedruckt 
und übersetzt: Die- herausgegebene Inschrift stammt aus der Re 
gierungszeit Toghon Temur’s (1333-1367). 

‘Die Inschrift ist wegen der archaistischen Sprache von hohem 
Interesse: “Auch in anderen Hinsichten ist sie bemerkenswert, so, & B., 
ist dies die erste mongoliache Quelle, die den Namen der Mongolen- 
residenz Korum erwähnt, da bisher dieser Name nur aus mohamme- 
danischen, chinesischen und europäischen Geschichtsquellen bekannt war. 
15: VL Kotwicz Kusstsche Archivurkunden bezüglich der Ver- 

handlungen mit den Oiraten im NVIL u. XVIIL Jh In dem 

‚Bull, de PAcad. des 50.1919. 5. 791—822, 1071-1092, 1199-1214. 

Ein vollständiges und wissenschaflliches Geschichtswerk über die 
Oiraten im. Sinne der Wissenschaft der Gegenwart fehlt noch, Die 
Ursache liegt in der verhältnismäßig geringen Anzahl bisher bekannt 
rewordener Geschichtsquellen über die Oiraten. 

Nun findet man in diesem Werke Kotwica’s eine vollständige 
Übersicht sämtlicher Schriften iiber die Oiraten: kalmückische histo- 
rische Schriften, mohammedanische und chinesische Quellen, ferner 
werden die Werke der Europäer, angefangen von Renats Karte, 
erwähnt. Den Hauptteil des Aufsatzes bildet eine ausführliche In: 
haltsangabe russischer Archivurkunden und der kalmückischen Do- 
kumente berüglich der Russisch-Oiratischen. Verhandlungen. 

16, N.Poppe. Mongolische Tiernamen im Werke des Hamid’ alläh 
Qarwink Zaupiskd, NXVL Bd. 

Eine Liste mongolischer Tiernamen (im ganzen 45) nach Aufzeich- 
nung Hamd’ alläh Qazwini’s, der sie im kosmographischen Teil: seines 
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Nushat al Qulié (]. 1330) wiedergibt Die mitgeteilten Formen sind 
in einigen Hinsichten beachtungswert, da sie Belege der mongolischen 
Umgangssprache des XIV, Jh. sind. Auf Grund der angelührten For- 
men wird die Mundart als Alt-Westmongolisch charakterisiert Es 
folgt ferner eine Liste türkischer Wörter aus demselben Werk. 

17. Ts. Zamtsarano, Proben der Volksliteratur der Burjaten, 
Bd, 1, Lieferung 3 Zpische Literatur der Echrit-Bulgaten. 
Petersburg, 1918. In der Serie: Proben der Volksliteratur der 
mongolischen Stämme, herausgegeben von der Akademie der 
Wissenschaften. Die ersten zwei Lieferungen sind in den Jahren 
1913— 1914 erschienen. 

Die dritte Lieferung enthält eine große Einleitung des Sammlers, 
eines Gelehrten burjatischer Herkunft. Derselbe spricht in der Ein- 
leitung. vom unermeßlichen Reichtum der möngolischen Volksliteratur 
und von seiner Sammilerarbeit. 

Alle drei Lieferungen umfassen 648 Seiten in 8", im ganzen 5 
große epische Werke in Transkription. Eine Übersetzung ist noch 
nicht erschienen. 

Die herausgegebenen Texte bilden nur einen geringen Teil der 
im Asiatischen Museum der Akademie der Wissenschaften be: 
findlichen Sammlungen von Aufzeichnungen Zamtsarono’s, von Via- 
dimirtsov u. a, deren Anzahl mehrere hundert Werke der mongoli- 
schen Volksliteratur verschiedener Stämme erreicht 


MISZELLEN—MISCELLANIES 


NEUES UBER DEN TANJUR IN MONGOLISCHER SPRACHE. 


Wir wissen ‚über den Tanjur in mongolischer Sprache im ganren sehr 
wenig. Das: einzige, was uns bekannt ist, ist, dal die Tanjurübersetzung 
unter Kien-Lune (1736—1795) im Oktober des Jahres 1740 begonnen 
wurde, ond dab das riesige Werk schon im Dezember 174: zum Abschlull 
gebracht worden sein soll, was doch sehr unwahrscheinlich klingt, wenn 
man bedenkt, dal der Tanjür sich auf #25 Bände beläuft. 

Diese Übersetzung des Tanjur ins Mongolische wurde einer gelehrten 
Übersetzerkommission überlassen, welche zuerst ein tibetisch-mongolisches 
terminologisches Wörterbuch schaffen sollte. Da aber das weitere Schick- 
sal dieses Unternehmens uns unbekannt ist, und bis jetzt kein einziges 
Tanjurexemplar in mongolischer Sprache auf uns gekommen ist, so wurde 
in Zweifel gezogen, ob cin derartiges Werk liberhaupt je unternommen 

Nun wird aus der Mongolet durch das mongolische gelehrte Komitee 
mitgeteilt, dab in der südlichen Mongolei unweit von Adunfeae im Bezirk 
des Fürsten Na-Fang ein vollständiges Tanjurexemplar in 225 Binden 
gefunden ist. Es ist das ein Holzschnitt, und dies bestätige also die Nach- 
richt, dal) der Tanjür schon zu A’ien-Zungr Zeiten gedruckt wurde. 

Der jetzige Besitzer des Tanjur ist damit. einverstanden, dali sein 
Exemplar in die Hauptstadt der Mongolei (rg) gebracht wird, unter 
der Bedingung, dab in {ge ein Tempel errichtet wird, wo dieser kost- 
bare Schate von zehn sildmongolischen Lamas bewacht wird. 

Gegenwärtig verhandelt das mongolische gelehrte Komitee mit dem 
Besitzer und mit der Regierung, welche wahrscheinlich auf die Bedingungen 
des Besitzers eingehen wird. | 

N, Poppe: 


BIBLIOGRAPHY OF JAPAN FOR 1915/16 
By 6, NACHOD 


Introductory remark The inereasing difficulties in. procuring 
the new publications and still more the missing of important pro- 
fessional Orientalistie periodicals from abroad renders the report for 
1913 and 1916 still less complete than the preceding, and certainly 
less than I desire it to be. Many a work of note that | should have. 
liked to study myself and to give an own estimate of, will be found 
mentioned only by the tithe or with. statements drawn from other 
reviews. The last part “Works in Japanese Language"—scanty enough 
before—must be given up entirely at present for want of material. 
lam certain also that not a small ‘number of publications have es- 
caped my attention; yet the considerably decreased ‘extent of the 
present bibliography shows for the two years in question, but especi- 
ally for 1916, a8 in other spheres of work, a pronounced decline of 
production in literature on Japan. which decline, however, seems to 
be stopped in the following years. 

I feel especially indebted to Dr. H. Haas; Professor of Religious 
History at the Leipsic University, not only for other valuable assistance 
since years, but alsa for his kindness in lending me his copy of the 
Transactions of the Asiatic Society of Japan, which important, 
and for the present Bibliography indispensable, Journal would have 
been otherwise inaccessible to me— 


Signs in the foot-notes: 
The =< cross at the current numbers of titles of works not treated In 
the text, means; “Here is to be quoted.” 


The following double brackets || ]| enclose the list of reviews. 
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YEAR 1915 


I. HISTORY 
1. General History 


A. Entire time: Some larger general descriptions !-*) published 
in England and America, in part only amplified reprints, have, to my 
regret, not been attainable to me, but for their title—A short, yet 
in its compressed form ample and instructive review of the historical 
development of the Japanese and of their culture?) emphasizes to right 
the foreign influences, especially that of China. “All elements of the 
Japanese culture are taken from abroad, above all from China, and 
the history of Japanese culture might be plainly called the history 
of foreign cultural influences” (p. 5). “The history of Japan, therefore, 
begins only with her relations to China, and her history of culture 
remains essentially 4 history of Chinese influences" (p. 13). If in some, 
mostly irrelevant details about the 2000 years of development, I cannot 
or not fully agree with the author, I yet see in the whole of the 

1) = F. Brinkley and Baron Dairoke Kikuchl, A history of the Japanese people 
from the earfiest times to the end of the Meiji era. New York, Encyelopecdia Britanni- 
ca Co, 19175. pp. XT, 784, § 4.25 Tlostrations and maps, — =)= K.P. Porter, Japan, 
the New World-power, Being = demiled secount of the progress and rise of the Japanese 
Empire. London, H. Milford, 1915. pp. XXIV, 79% 6 Sk, maps. — New edition of the 
work reviewed IBG 34, 19171, No. 250, continued wmil 1914: |[A. W. A.: Geogr, Journal 
#7 (1916) p. 377. Korr-Bl., Nachrichtenstelle f. d. Orient 3 (1016/17) p. 59 [“Journalisten- 
Arbeit, und keine tichtige,"] || — 3) = E. W. Clement, A Short History of Japan. 
Chieags, Univ. of Chicago Press, 1915. pp, X, 190, § 2.50. Map., illustrations. — §) x 
1. G, Redmond Howard, Japan and the Jspavese People. Nations of the War Series 6. 
London, Simpkin, Marshall, 1915.— 5) = P. Loti, Japan New York, Pott, 1915, ¢ 2.—, 
— 6) x W. Crewdson, Japan our ally. Preface by Sir Claude Mo Macdonald. 
London, Macmillan, 1915. pp. 36.— 7) E Erkes, Japan und die Japaner, Kriegsgeogr- 
phische Zeithilder (Land end Leute der Kriegsschauplätze) No; 7. Leiprig, Veit & Co, 
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work a: tribute; not often met with, to a better knowledge of real 
Japan, especially adapted in its preciseness to the use of the great 
public ®* ")—The descriptions of travel, formerly so numerous, have— 
probably a consequence of the war—considerably diminished !% 11), — 
One of the works devoted not to Japan alone, but to the Far East 
in general 12), (after LZBI 1915, p. 1287) discusses"—mositly in an 
istorıcal summary | | 
Europeati powers to China and Japan and Seon plishes its bien 
asa handy survey, but is:of no avail beyond that" — The other con- 
inbuttons '*!%} treat in the main questions of the day's politics. 

B. Single Epochs: About the beginnings of histery, one only 
article is to be mentioned ?),—A valuable contribution to the know- 
ledge of the. intercourse with the Philippines especially im the 16% 
and 17" centuries, is contained in an essay?!) which calls its object 
“an attempt to give a consecutive account of the early relations of 
Japan with the Philippines” (p.685). This purpose may well be re- 
garded as reached, and beyond that, we must acknowledge in spite 
of several objections that the author also contributed some new or 
little known details to our knowledge of these relations. As his 


= 








1915. pp qo, M. — 50. 3 Ile. — HI x E Erkes, Zor Geschichte and Charakteristik 
det Japaner, Ih, Museum & Völkerkunde, Leiprig 6, 1915- p. 100. Brief report aboot a 
lecture correspanding with (he shove essay, — 9) = PF Urwald, Die Entwicklungs 
perinden Japant Lvreum #, 1915 No, tat. — 1 = P+. Mathies, Erinnerungen an 
Japan. Schweizer Rundschau 15, 1otajis. pp. 2ga—209. 373—573. Mu — 
1) = Ambrogi, Sensaciones del faptin y de in China: San Salvador, 1925. pp. 209 
— 12) A. 1 casing, Am dem fernen Osten. Von einem rheinischen Grobindastnellen. 
Deutsche Kriepschriften No, 1. Bann, A. Marcus & E. Weber, 1915 pp. 42 
M. —So. — 19) = G. lemer, Volkerdammerony in Stillen Oeean. Leipzig, 3. Hirzel, 
1915 pp 155 Mf. 250 [FE Fick: LZH 66 (1918) p. 937. Sapper: Cengr: 
Zachr. at (0919) p. 716 [moch approving) Ci: Onmanlar. Zacher, 4 (1975/16) p, 215—s10. 
A, Zimmermann: PMPGA. 62, 19164, pn — D4) o F. Wertheimer, Die 
oli rund om den Siilien Orean. hes Eand und Meer 1137, 1915, No. 38. — 
15) x Frhr. BL vr. Mackay, Dee weltpolitieches Wetterbildumgen tis fermen Oven. 
Deutsche Riimdisehoy 42, Oct 1915. — 16) = Fon Lov. Mackay, Daa oat. 
asiatische Vroblem in welimwirschafflicher Bedeutung, Woltwirtechaft 3, 1915/16; 
pp to5—tra. — 17) = K, E Imberg, Die amerikanische Polatk und die Vorgänge 
tm fernen Osten Nord umd Sad 39, June tors. — IS) =] Witte, Die Zu- 
kumft Otiasiens und wir Deutschen Kunstwart 38, 1913, No., 19 — 19) x 
F. Aldridge, New menace in the Far East. North American Heview, vol. soy, 1915. 
ps 7tq—718, — 20) x A, Stabe, Urprong des joponischen Volkes ond die Anfäin;e 
seiner Kalter. Matar 7, II: pm 237%, — at) Mt, 'T: Poske-Smith, The Japanese 
Trade aud Pealdene: in the Philippines before and daring the Spanish Oeceupation, TAS], 
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sources he enumerates the generally appreciated Spanish writings of 
Colin, Concepctön, Chirino, de Morga—which: has been used most— 
and Martinez de Züniga, moreover manuscripts by clerzymen kept 
at Manila. He also speaks of visita to the British Museum and to 
the National Library of Madrid, where “are a few manuscripts which 
bear upon the subject” (p.685). The very rich and as yet mostly 
unexplored treasures for this matter contained in the manuscripts of 
the Archivo de Indias at Sevilla, seem to have escaped the author's 
attention. Relations of the Japanese to Luzon are stated even before 
the coming there of the Spanish, but there were probably only Japanese 
trading vessels coming and going, without resulting in settlements. 
The objects of this early barter; above all the ceramic vessels for 
tea, then often paid fabulous sums for in Japan, are given after de 
Morga. After a description of the dangerous, bit in the end successfully 
repelled attack of the Chinese pirate Limahon and his Lieutenant 
Sioca, a Japanese (1374—1575), the fight at Cagayan River (1582) 
is given as first collision between the Spaniards and the Japanese 
in which, in spite of heroic defence, the Japanese were defeated by 
the Spanish under Carrion. Since then, on account of such dangers, 
Chinese and Japanese in Manila were settled in separate quarters outside 
the city. the Japanese in the suburb of Dilao under the spiritual care 
of the Franciscan friars, The beginning of bad terms is reported 
after de Morga for the year 1590 (not 1690; p. 695) and after that 
the more and more threatening intercourse with Hidevoshi and the 
mtrigues. of his confidential man Harada are described, also how the 
impending danger was destroyed by the Japanese regent’s death 
(1598), Under his successor leyasu, more amicable relations are formed 
also with the Japanese in Manila, who even fight in the Spanish 
ranks against other nations, In 1606 and 1607, however, new Japanese 
riots in Manila are reported as quelled by the Spanish, who alse 
send home some Japanese. Even the official relations to Teyasu, 
friendly at the outset, were dimmed by his verdict of 1614; exiling 
the foreign priests. Many christian natives now are kindlv received 
at Manila. as refugees. As a protective measure against Japanese 
attacks, the Spanish settle in Formosa in 1626, whence they are 
dislodged by the Dutch in 1r642. Accounts are also given of a Japanese 
ship being burnt by the Spanish in Siam in 1628, of their hostile 
intentions against the Philippines pursued under leading of the Daimys 
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of Satsuma from 1630 ta 1632, but remaining without consequences, 
and of legal cases at Manila courts in which Japanese settled there 
take a part from the years 1616, 1625, 1627, 1628, 1633 und 1636. 
Finally the essay reports of the year 1640 a Spanish interdict to 
carry on trade with Japan and sometimes: friendly reception of ship- 
wrecked Japanese in later years. The following details, important 
also from the geographical point of view, are worth special notice: 
“In 1569, Marcelo Ansaldo, a priest, wrote a memorial setting forth 
his desire to go from Manila to Japan .... Ansaldo visited Japan 
and has left us a map now in the National Library at Madrid” 
(p. G89)... “In- 1587 another vessel arved with others [z.¢,, other 
Japanese) headed by one Gabriel .... In reference to the arrival of 
these Japanese Christians 1 would mention the existence in the National 
Library of Madrid of a letter signed by Bishop Salazar and also by 
Gabriel and his companions, containing a very interesting description 
of Japan together with a rough map made by the Japanese themselves, 
who added the names of the provinces in Japanese and in the map 
inserted the names of the provinces in ‘Kana’ [Japanese Syllabary 
writing]. Their own names, too, are signed in Japanese” (p..695). It 
is to be regretted that this is all, the author tells of these 2 maps, 
hitherto apparently neither edited nor even mentioned in the respective 
literature, yet certainly not without importance for the history of 
Japanese chartography, though such charts of even earlier dates are 
known, of Japanese as well as of Portuguese ongin, Some inaccuracies are 
to be regretted, «. g., in the list of sources: Colin's work was not pub- 
lished in 1673 (p. 685), but:in 1663, and of Concepciön's only vols. 1—V 
in 1788 (p. 685}, but VI-—AIV from 1788—1792 (ef, Bibliography by 
Pardo de Tavera p. 106,111). The enicifixion of christian martyrs 
at Nagasaki under Hideyoshi took piace not in 1596 (p. 697) but in 
1597. As a strange confusion appears the title of “Viceroy of Mexico” 
(p. 685) for the scholar and Augustine Padre Andres de Urdaneta 
(not Urdanetfa, 1498—1568), famous in the history of discoveries 
Laufer’s very valuable article, based also on Japanese documents, 
about the lively bartering between Japan and the Philippines until 
the beginning of the 17" century, especially of the treasured tea-vessels 
MBojoni’, ct JBG 35, 1912, No, 360), seems to have entirely escaped 
Mr. Paske-Smith’s attention. (Bibliography of the relations between 
Japan and the Philippines see No. 262)—The mariner Dirck Gerritsz, 
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the first Dutchman who came to Japan, to whom already 1899 
A. Wichmann had devoted a biography forming a noteworthy and 
well versed contribution to the 16° and 17 centuries’ history of dis- 
coveries (“Dirck Gerritsz”, Groningen), is now madé again the topic 
of an extensive documentary research #4, This was undertaken because 
to the sources from printed literature and from manuscripts at the 
Hague National Archive—used by Wichmann—new ones have been 
recently added: unpublished documents of the Spanish archives, im- 
portant for Gerntaz’ share in the fatal expedition to the Far East by 
Mayhellan-Straits (1598—1600), and still more so for his stay in South 
America. This latter being the principal point, the book yet contains 
also many a remarkable fact concerning the relations of the occident 
to Japan in the 16" et. (especially chap, 2 “Verblijf in Indie") p, 5—24); 
it also treats of Gerritsz" whole life, ¢. g, of his two voyages to China 
and Japan (the second 1584—88) and of the knowledge of the Far 
East—however modest—due to him. Van Linschoten's, his friend's, 
important and substantial letter from Goa of 1584, proving ao. that 
this famous navigator never reached Japan himself, as Dutch books 
on this country formerly reported, is here published for the first time 
in the original and in extenso (p. 8—13)—A work on the earlier 
Russian strives for expension in the Far East) concerns Japan in 
the main only for the northern Isle of Vezo—) From papers, left 
behind by Vice-Admiral P. A. van Rees, who as commander of the 
Dutch man-of-war “Djambi" arrived 1863 at Nagasaki and stayed für 
nearly two years in Japan, his son compiles a narrative of the turbulent 
development of Japan about half a century ago, so abundant in exci- 
ting and bloody events 2%), in the main to the purpose to show his 
countrymen the then strong Dutch influence in Japan, not enough 


vol. 42,1914. pp. 683—7 0. — =) J-W. Ijeerman, Dirck Gerriter Pomp alias Dirck 
Gerrits: China. De eerste Nederlander die China Japan betocht (1544—1604), Zijn 
reis naar en verblijf in Zeid-Amerike. Grootendesti maar Spaannche bescheiden hewerkt. 
Linschoten-Vereeniging 4 Hague, M, Nijhoff, 1915: pp. XXIE 195, 2 maps (RL 
l'Oogs; Geogr, Review 1916, IE, p, 166—167. || — 23) F. A. Golder, Russian Ex- 
pansion om the Pacific, 1641—1850. Cleveland (Ohio), A. H, Clark, 1914. pp. 368, 
a1 Sh. |), FB: Geogr. Journal 47 (1916), pp. 468—470.]/ — 3) >: Nachod, Ein 
niederländisches Konsiwerk tir den Shögun als diplomatischer Streitpankt zwischen Enp- 
land und Holland im Jahre 1670. Osimniat. Zschr, 4, 1915/16, pp. so4—205- A standing: 
clock, premmmally no more in existence, presented to the Shogun, with foar Tlatntingrs, 
showing an infantry and o cavalry battle, = eea-figh: and Heyter's victory at Chatham 
(1667). — So) K.P. A. van Rees, Jopan-Holland voor vijhig jaar. Amsterdam, 
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known to them. The introduction about the relations between the 
oecident and Japan does not correspond with the present state of 
our knowledge and transmits a number of antiquated erroneous views. 
The value of the book, however, consists in a Iiteral rendering of 
different official documents issued by homie and foreign authorities 
from the fifties and sixties of last century, some perhaps even 
unedited, throwing some light on the great difficulties connected 
with the opening of the country forced on to Japan! then go week 
and disunited. The Japanese text of such an ordinance decorates the 
cover of the book, Three scenes of the naval fight at Shimonaseki 
(against the Daimyo of Nagato or Chöshü, Sept. 1864) are pictured 
after drawings by eyewitnesses; also the first Japanese man-of-war, 
Kwankomanı (Soembing before), a present the Netherlands had made 
to Japan.—A thorough review of 2 complementary works of note about 
the history of Japan's political progress in the Meiji-era (J. H. Gubbins, 
The Progress of Japan 1853—71, Oxford 1917, see IBG. 34, 1911, No. Gr; 
GE. Uyehara. The Political development of Japan 1867— 1909, London 
1916, see IBG 33, 1919, Nr. 289) is in itself a valuable- critical survey 
of the inner-politics of the striving empire in this impartant ape of 
transition"). Especiilly the last two years ıgrı & 12, being already 
beyond the scope of those two wirks and so full of inner-political 
fighting and complications, are treated at full length:—The memorable 
war of 1904/5 against Russia, which hitherto took so large a part 
in literature on Japan, is this time represented only by a second 
article of a treatise on the work of the Japanese General Staff 47), the 
merits of which rest with the translation of single parts of this official 
work.—The memoirs of a Japanese statesman. and former embassador 
in London, Count Tadasu Hayashi (1850-1913); prominent in the 
Anglo-Japanese alliance, which were partly published already in 1913 
(ci. JBG 36, 1913, No. 93), when the Japanese edition was suppressed, 
are now edited in an English translation by the Reuter-agent Poo ley 35) 
P. N. Yau Kampen & Se. wV (totah pp. VIL, rss. gt, — 28) W.W. Me 
Laren, The Political Developmen! ef Japan, TAS] 42, 1914. pp: 732—306, Com 
pare BJ. 16, No, 17. — 27) = Trante, Das japanische Generalstäahswerk fiber den 
Japanisch-Russischen Krieg 1904/5.° Proben des Stiles and ein Überblick Uber die He- 
arleltungeweine, Nach dem japanischen Original, (sad. article.) Mitt. ‘d. Seminare f. 
Oriental Sprachen, Berlin, Abt. I: Optasiat. Stadien 18, 1915. pp. 93—178.. Trans. 
Intion of 3 chapters about the sirmggles at the Valu.—p article see BJ. 14, No. 48, — 
23) The Secret Memoirs of Count Hayashi, edited by A.M. Pooley, London, Eveleigh 
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who, in 19:4; was. condemned in Japan in connection with the fleet- 
scandals (see BJ 14, No, 223/24) The memoirs treat especially of the 
intervention against the treaty of Shimonoseki (1895) and of the 
English alliance.—Among writings about questions of the day, we note 
first some contributions of only passing interest to. general politics 73") 
and to the striving for expansion 37), Numerous are the discussions of 
Japan's relations to foreign countries, a large share af which is taken 
by Japan's attitude toward Germany and her share in the World's 
Wart), and by the development and description af the conquered 


Nash, and New York, Putnam, 1915: Excerpte in New Vork Times: ([M.:¥.. Dewall: 
Kurrespandenshlat, Nachrichtenstelle f d Orient 3 (1996/19). m 496—497.]) — 
29) = W. Schrameler, Japan, Neue Kumdschsu. May 1915. pp. 603-626. (Critical 
teview of foreign politics und of their mccess since reopening of the country until 
presence.) > Frhr v. Willtsen, Die Politik Japans. Geist des Ostens 2. 1914/18. 
fr. 371—375- The author designates as “political program of Japan the begemony over 
the whole Eastern and Central Asia", — BI) <C Alhertt-Simenfeld, Japans Wege 
und Ziele. Die Große Zei No, 8, 1915-— 382) = H.. Pudor, Japan auf dem Wege 
zur Weltmacht, Überall 18, 1915, pp. 132 — BA Kind, Japans Zukenft, 
‘sehr. für Missionskunde und Religionswissenschaft 30. 1915. pp. 33-40. — Mix 
( Oblinger, Japan: sequel to Port Arthur. Atlantic Momhly [Boston] 175-. 1915. 
PP 124-156. — 85) = H. Moore, In peace and war in Japan. A tale. Soc, of the 
Propay. of the Gospel, Westminster, 1915, pp VIL, 125. — 30) Thorstein Veblen, 
The Opportunity of Japan. Journal of Race Development. 19:5, pp. 23—28. — 
8i)> 0. 5. Kivecta, Lieepamsione coloniale giapponese. Riv. Colon; (Rome) 10; 1915, 
pi 41-2 — BE VW. Zenker, Japan und der Wellkricg. Wage 18, 1915; 
Ne, 5/7, — #9) = E- Voshimatsn, Japan Haltung tam ewropälichen Kriege Der 
Weltkrieg torgj13. St Gallen, W. Beck & Co, 1915. pp. 32 |[H.M.: Kormspanden:- 
blatt d. Nachrichtenstelle fu. Orient 2 (19156, 12/1. 16 [sharply censuring|. China. 
Archiv, | (ign) pp, 126)7.]| — 40) =< Witte, Japaneche Simmen rom Kriegs Japans 
mit Deutschland. Zsehr; f. Missiopakunde und Keligionswissenschalt 36, 1915, pp. 34—o4. 
—41)= FP. Rohrback, Deutschland end Ostasien, Vellagen & Klasinge Momata- 
kefa 29, 1915,.N0.9, — 42) = K. Rachiger, Dewschland und Japan, Türmer 
15, 115 da — 4B) = Die Deutschen in Japan, Cleisiliche Freibeit 
31, 1915 No. 28. — 4) = Witte, Die Dewschen in Japan während des Krieges. 
Krorestantenhlatt 48. 1915 No, + — 45) x H. Smid, Besprechmgen Japan, 
China uni Dewtechland. Ostasiat, Zechr. 3. 1914/15 pp. 434—458. Denoted at review 
of the emayı by v. Brandt, Florenz, Franke and Wertheimer {u BJ 14, Ne. tot. 12, 
105, 106), touches however alighily same of them, bot really. treats Japanese politics at 
breaking our of the war, in the main after the last numbers of the thea suppresseil 
“Deutsche Japan-Poat". — #6) Graf Vay von Vays und zu Luskod, Ostasiens 
Stellung zum Weltkrieg. 1; Japans innere Lage, 1. Chinas Umwandlung. Deutsche 
Kundschau 41, 3915, So. 9, 10, — 47) = Wind Japas den Hilferufen der Entenie- 
mächte Folge leisten? Deutsche Kevus 40, Febr, 1915, pp. 1442—147. — 48) = T, Ostwall, 
Warum ward Japan unser Feind? Über Land und Meer 113. 1915. No. 17, — 
49) x P. Ostwald, Japans wirtechafiliche Luge im Weltkrieg. Umschau. 1915. pp. 803 1. 
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German territory Kiao-chow rt4), as also by the heroic surrender of 
Taingtau"*™), Repeatedly treated are also Japan's relations ta her con- 


— 50) = F. Doflein, Unwer Feind Japan, Siddewsche Monatshefte 12, 3915, 
Pp- 23925 — Bl) > 5, Béttmer, Selbsterlebtes in Japan während. der Kricgsacit 
1914/15. Gattenlanbe.- 1915. No. 45.— 59) F. Geiler, Japans Presse und öffentliche 
Meinung während des Welikrieges. Grenshoten 74- 1915. pp. 367—371 — GS) = Witte, 
Reue über den Angriff anf Tsingte ond Bewnnderung für Deutschland in Japan.’ Zschr. 
f. Missionakande u. Religionswissenschaft 30. 1915- pp. 374—378. Rendering of utteranves 
by Viscount Koga, an influential member of the Senate, and by the diplomatic: Baronet 
Makino in the newspaper “Yamato” about the war and expecially about the roll of 
Germany and Englund. — 54) = ER. Mitford, Japan ond the war in Europe, National 
Review. No. 334. 1915, pp. 851-860. — $5) >: KK. Kawakami, Japan and thé European 
war. Atlantic Monthly (Boston) 114. 1915, pp. 7o3—713. — 56) = J. Grhan, Le Japan. 
La gocsre européenun. Brussels, Kampa, 1915. 7 sheets, Fr. —.15.— Bi) x WiSchra- 
meier, Kiastsehou, seine Entwickinng god Bedeutung, Ein Köckblick. Berlin, Cortina, 1915. 
pp: 96, ML 1:50; bound M. 2.50. 18 IL, map. Pablinbed also as supplement 10." Jahres- 
bericht des Deutsch-Chinesischen Verbandes” for 1914. |[E. Erkes: LZHI 66 (1915) p. 737 
(good and clear sarrey”), v5: (iciat des Ostens 2 (1924/15) pp. 447—448 (nek ajımo- 
ring, Kind; Zscht, für Missiontkunde und Religionwwissenschaft 30 (1915), pp 157— 
158. Frhr BL. 4, Mackay: DAPGA 65, I (1916), pp. 270—a7t (approving). W. 
Sehüler: Korespondesshlat Nachrichtenstella für den Orient 3 (916/171, pp. 555556 
(approving). || —G4)s< Schrameier, Klautschog, Gelat des Ühtens 2 1914/1 Se PP: 329 343 
7 1. — Shor survey on development and iistitutions of the German leased territory. — 


59) = W.Schrameler, Kinnischou, Säddentsche Monatshofte 12, 1915, No. rn. — OO) 2 


Aus Kiautschoo. Kompab 41, 1915,.No.2. — #1) x Taingtan. Die Front; 191 5. No. 1, 
— 62) = W. Blanc, Tsingino. Transaction & Proceedings japan Society, London 15. 
19175, Pp I—17, — HH) = D. Belles, Tsing-Tao et 1a rulne de la culture allemande 
en Extröme-Örlent, Kevor des Deox Mondes, Vol. By, Na. 5, 1925, pp I1—17a — 
ft) x E Catellani, La Germania imperiate u Kiso-Clan, Nuava Antologia. April 16th 
rors. — Bi) = Kurt Schaltze, Der Kampf om Tsingtan. Shanghai, M, Noessler & Co, 
and Jena, Fischer, 1915. pp. 16, $—.7o. M.—.30. Leeture by an eye-witness, delivered 
before the Chinese Union of German Engineers at Shamehal, PLA 67 (1916) Pp 750 
750). Witte: Zachr. fir Missionskunde und Keligionswissenuschaft 71 (1916) pp. 223—-224.|| 
— di) x KR. Wilhelm, Age Teingtam schweren Tagen im Weltkrieg 1914 Tagebuch. 
Berlin, Bunen-Verleg, 2915. M. —So— 67) x A. Kind, Aus Teingtaus schweren 
Tagen, Protestantenblatt 48, 1915. No, 4a — ts) x Cc. J. Voskamp, Aus dem be- 
lagerten Taingtan, Tagebochblätter. Berlin, Evangel -Missionmpeselischaft, 101 pp 138, 
M. 1.— [| Witte: Zechr, für Missiomsikende und Retigionswissenschaft 30 (1915) pn. 150 — 
157 (recommended).]/ — 69)  Kriegemgebuch der Belagerung von Teingtau 23. Jul his 
29. November 1944. Shanghai, M_Nößler & Co, 1915. Doll, —so Map. — 70) x 
R. Walter, Taingtau unterm Feuer, Eine Erzählung, Welmar, Kiepenheuer, 1915. pp. 141: 
M. 2—; bound Mi 3—. [[R. Dohse: Selidne Literatur 17 (1916). u 251 dapproving).|| 
— Gl) * 0. Wiesinger, Als Kriegsfreiwilliger In Yalnptau. whaliLelngies. NL 
NiGler & Co, 1915. pp. ce 120, $150, bound § 2.50. Ul — Typo Brief eines Mit. 
kämpfern us Tsing. Woche 17, 1915, Ba, — rl Gattberg, Die Helden 
von Tsingtan, Berlin, Ullstein & Ca. 1915. pp 188, Mn 411, 2 maps”, | LZBI, 66 
(1925) m st — Hs M. Hauschild, Kampi unserer Marineflieper über Taingtan, 
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tinental neighbour China ?**1) and to the United States of America 9+102 
To @ Japanese propaganda pamphlet about the future war between 





Nach Originalberichten, Uber Land a, Meer 114, 1915. No. 50, — 16) = Jefferson 
Jones, The Fall of Taingtan. With a Study of Japan's Ambitions in China. Boston, 
New York, Houghton Miffin Co. 1915, pp. XVIII, 216, § 1,75. [tnetr.—By. the only 
American war correspondent assisting the siege ||H. Müller; Der Neue Orient = (1919). 
fi. G8—To0o (approvingh Seh:: China-Archiv = (1915). pp 521—522| — 76) x FS 
iivetts, L’Asione giapponese_¢ Moccuparione di Teing-Tao (Kiao-Cico), Noova Anto- 
Ingia 257, 1915, pp 137—144. — Wi) scH. Smidi, Japan im Weltkrieg und das China- 
problem. 2 Aufsätze. Fremen, Leuwer, 1915. pp. 61. |[P. Leutweln: Weltwirtschaft 5 
(IQUS/IG) pP 124. J. Witte: Zeche. für Missionskunde und Religionswiasenschaft 31 
(1916) pp. 93—94 [recommended], || — 74) = E.5imon, Japan und China. Gelet des 
Ustent 2, 1914/15. pp. 378— 386. — 7px A. Goldachmidt, Japan in Chima. März 9, 
1915, No. 12. — 8) F. Wertheimer, Japenisch-Chinesische Spanmmg und ihre Rück- 
wirkung auf Europa, Das Größere Desischland, 1915, py. 317—324. — AL) = Das 
Japanische Ultimatem, Ostasistischer Lloyd, 29, 015. pp. 450—a5q. Contains the ver- 
bal text of the changed arrangements of the Japanese ultimate, consented to by China 
on. May 9", and of the preceding negotiations, — 54) x Die Antwort Chinas, Ost 
statischer Lloyd 29, 1915, pp. 467471. Verhal text of the declaration by the Chinese 
government about agceptation of the agreement with Chine and of the preceding negotia- 


lions. — BI) = The Sino-Japanese Crisis 1915. The Negotiations Jamuary-May tots and. 


the Treaties and Notes signed in lcking 25% May, 1975. Shanghai, The National Review 
Office, 1915. pp. 49. |[H. M.: Korrespondenshlait, Nachrichtensctelle fd, Orient 3 (1906/17), 
P+ 59]| — 84) = The Chino Japanese Negociations,» Chinese (ficial Statement, with 
Docaments and Treaties with Annexures. Veking 1915. — 85) x The Japanning of Chin 
North American Review, vol. 201, 1915, pp. $11—Si5. — Bi) x J, T. Hramball, Kiao- 
Chan and Bushido. Open Court, vol 29, 1915, pp. 372—38t. Tithe lewding astray, Coo- 


cerns in the main only the hard conditions imposed upon (hina by Japan. — At) a 


Scté-Ton-Fa, Le Chine et le Japon: La these chingise, Revue Politique Internatio- 
nale (Lausanne), 2915, No. 17. — SS) = A, Chéradame, Le Japon entre "Europe et 
ta Chine. Revue Politique & Parlamentaire, vol. 22, No. 244, March roth 1915, pin 234 —155. 
— 30) = F. Farjenel, Le Japon en Chine: Revue des Deux Mondes, vol. 8s, 1975, 
0, 11, pp, 6at—646, — DO) = Les accords simo-japonsis, T'oung Mao, vol. 16, 1915. 
pp 296—298. — $1) x G.D. Poll, Cims ¢ Giappone, Soc. lial. di Esplorasioni Geo- 
grahche © Commerciall, 1915, So, 3. — 92) = K. E.Imberg, Die Vereinigten Staaten 
roo Amerika und Japon. Greneboten 74, 1915. pp. 33—49.— 98)» J. Riepeleberger, 
Japan und Amerika. Marz, volo, 1915, pp. 145—151. — MM) <P. Ostwald, Japan und 
Amerika, Daheim 58. 1915, No. 31. — 95) = Keay, Was will Japan, was Amerika? 
Las Freie Wort, 15, 1915. jp. £57—t64. — 96) = vr. Mackay, Japan und die Vereinigien 
Staaten. Das Größere Deutschland, 1915- pp. 917-2 — Of) = Frhr. v- Mackay, 
Amerika, Japan and daa paztfische Problem. Deutsche Koloulalecitung 32, 1915. pp. $7 —39. 
— 8) x E. v- Rucrynski, Amenkanisch-chinesische Berichongen und ihre Rück. 
wirkangen anf Japan, Dirutsche Kevue 40, Jan. 1915. pp. 77-89. — 09) x Japans 
Schlagkraft, China amd die Vereinigten Staaten. Jbr. f, d. Deutsche Armee und Marine, 
gts. L pp. 175-186. — 100) > N,, Um die Vorherrschaft im Stillen Orean. Export 7, 
1915, pi» 119-120. Comparison of the active forces at the disposal of Jepan and of 
the Unned States. — 101) > L. Russel, America to Japan. New York, Putnam, rots, 
pp. 335. § 1-25. OL, maps — 102) x H. A, Millis, The Japanese problem in the 
Anın Major, Ape.- Chol. ng 45 


te 
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the two great Pacific powers. which was spread wholesale and deserves 
attention, a notice in a periodical 109), refers as follows: “Its title is: 
Nippon —kaisen — Japan: is striking the first blows’, a dream narration 
only, a Yumemonogatan, but edited by the Kokumin gunje kyokai, 
the ‘National Militant Union’, with Count Okuma, Japanese Presiding 
Minister, at the head, and Baronet Kato, Minister of Foreign Affairs, 
as Vice-President..." The story pretends to go on in the beginning 
of the 3™ decennary of our century and shows Japan's prospects in 
the case of a wär against America in favourable light. Attention is 
drawn to the same subject also by another author: “Rob. Orchelle _ ... 
contributor to the ‘Continental Times’, has had the merit to refer in 
detail the public to a recently published book ‘The War between 
America and Japan’, composed by the ‘Japanese Union for National 
Defence’, spread) in Japanese language in over a million copies” (Sc hie- 
mann, “Die Weltlage vor Weihnachten” in “Deutsche Politik,” No. 1, 
Jan. 1916, p. 25/26).— We have to close by a number of articles about 
Japan's relations to Great Britain 66107), to Russia 109), te spain’), ta 
Chile 116) and to French Indo-China!!), 





2. Provincial and Local History 
A. Yero(Hokkaido),. The aim of an economical research!!4), 
devoted to the northern territory, to the Isle of Yezo, based upon a 


Usited States; an investigation for the commission on relations with Japan appolinted biy 
the Federn] Council of the Churches of Christ In America: New York, Macmillan, 1915, 
2% pp KALI, 334, & 1.50, Hl, maps [[J: HB, Oldham: Internat. Rev. of Missions 6 
(1916), pp- 1§9—162.]/ — 108) L. Mott San Francisco Examiner, Magasine-$ection, 
1915. [Korrespondenzblatt d. Nachrichtenstelle # cd Orient = (1915), pp. 45—44.j| — 
104) x Ernat Scholtes, England und Japan, Kin asiatischer Aushlick Koléniale 
Kunsschas; 1915 pp 65—75. — 10) = J. Hashagen, England ond Japan. seit 
Schimonoieki. Kriegshefte sus dem Induatrie-Betirk, No.6. Essen, G. D. Bädcker, 1915. 
pp. 115: M. — 80, |], Witte, Zechr, für Missiomkunde-und Rehgionswissenschaft 30 (1915) 
p 384 (much worth reading’). Chim- Archiv 1 (1918), p, Ga) — 106) x Japaniach- 
englische Brüderlichkeit Tirmer 17,1915, So. 12, — HM) = K. E Imberg, Enylands 
Reve über Japan. Deutsche Revue 46, July 1915, pp: 108114, — 108) se Ovtwald, 
Ein Bündnis rwischen Kußland und Japan? Das Größere Deuschländ. 1913. pp. 12701274. 
100) = Spanien and Japan, Freundschafte- und allgemeiner Vertrag zwischen heiden 
Landers, Vom 135. Mal 1911 (Gaceta de Madrid July 12th 1915.) Deutsches Handeh- 
Archiv, part I, 1915, pp. 997— 1000. — 110 = C Muiies, Memoria amtal de! chow! general 
de Chile en el fagcin correspondiente 21914, oletin de Kelaciones Kirteriores (Santlagn, 
Chile), 1915; No gg, pp. 1—7r. — PD) & M. Hammer, Fransisiach-Indochins ond 
Japan, Geographischer Anzeiger 16, 1915. pp. 138—t4o, 161 —ırı. Map; Lil 
— 119 Ma: Müller, Beiträge zur Kennmia der Insel Hokkaido oder Jesso. Zachr, 
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specialist's studies of the country and upon ample statistic material, 
is to give “a general picture of the development and actual culture 
of the sland” (p.Go1), The 1 chapter (pp. 601—615), mostly after 
Takaoka (see JBG 27, 1904, No. 333), offers a survey of manner and 
results of the Japanese governmental interior colonization during the 
last decades, and of the population, almost only Japanese, grown up 
to 1667 593 in 1911, 4 &, the sevenfold of 1880 (p.613, Ainu only 
18103). The-2™ part, of which only the beginning belongs to the 
year reported on here, treats first mining (pp. 615— 18), of which char- 
coal is the most important product, then agriculture (pp. 618—24), the: 
produce of which play the principal part in the island. 

B. Formosa (Taiwan). A Spanish missionary’s detailed in- 
vestigationti#), based upon personal knowledge of the entire region ac- 
quired in many years, is divided into 4 main parts, the first treating 
the geographical situation and formation (pp. 11—79}, the geology, 
topography, climate, winds, inundations, earth-quakes and diseases 
(pp. 208—34). The 2" ch. the animal kingdom belongs only in part 
to our year (pp. 452—473),the continuation, 3™ chapter—the vegetable 
kingdom and the 4"— the population—will follow in later years,— 11-113) 
Camp. No.:257, 258.— 

C. Korea (Chésen). “Worrying sorrow for our young missio- 
nary work in Korea,” says the author in the preface of his travelling- 
memoirs"), the Benedietine Arch-Abbot of St. Ottilia, caused his 


Gesellschaft f, Erdkunde Berlin. 1915, pp, Got—624. — 113) J. M. Alvares, Descrip. 
clin geografica de Ia lula de Formosa, Boletin Sociedad Geografica, Madrid, vol. 57, 
1915, PP. 7—79. 205—234, 457475 — DN) x W. Campbell, Sketches fram For- 
mova, London, Marshall Brothers, 1915, pp. 304 6 sh. Map, TL. (JE. F. Beil: 
Internat. Rev, of Missions 5 (1916), pp. 514-516. — 115) = EL Nevello, Taiwan 
(Formosa) [trade in tatq), Commerce Repts, Ann. Series (Washington), No.55>, 1915, 
pp 8 — 216) se Report fot tong on the Trade of the Island of Formosa. Diplomatic 
and Conaular Kept Annual Series, No, 5487: London i91§, pp. 26, Map — HN) x 
D. Ferguson, Self Seppar in the Church in Formosa: A Chapter of Eeperience. In- 
ternat. Kev, of Missions, vol. 4, 1915, pp. 612—626. — 118) =< J. Harori, Blackwater 
Fever In Formosa. Annals of Tropical Medicine anil Parasitidogy, Series T. M. (Liver- 
pool), vol. 8. 1915, pp. Ger—fis7. — FIM) 8. Weber, Im Lande der Morgenstille. 
Keise-Erinnerungen an Korea. Mönchen, K. Seidel, 1915. 4%. pp. XI, 457- M. 18 
bomd M. 2a.—. 24 colnured plates, 25 full pictures, 379 Text-Ill, 1 mp. [Sehmid- 
tin: “sche, für Mislonewiternechaf! 6 (1916), Pp 340-343 (approving), Nachod: 
LZBl 67 (1916), pr. S4a—s45. C.: Ostaslailsche Zechr. 6 (19t7—18), p. 303 fcommen- 
dation of the ill, bur “large part of the text superiluoes"|, K. Haushofer: PMPGA 
66 (1920), pp. 177—175 (approving), Fr. Biallas: Asthropos to/11 (1915/56) pp- 1116 
45" : 
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visit to the peninsula of “Fresh Morning” during spring and summer 
1911. His quality as a catholic priest together with the skilled puid- 
ance of his fellow-clergy, well knowing the country and the language, 
enable him to cope with all classes of people not only in the ports 
and: in the capital Seoul, as usual, but also on all his often difficult 
walks across country, in solitary little country-towns and devious 
miserable places in the hills. Thus in spite of the short time, he 
succeeded to gather in his diary a rich material about. the country 
and its inhabitants, and that not only with regard to the topic of 
ereatest interest to him, the missionary affairs; but he also under- 
stands to catch, by sharp and untiring observation, the small features 
of the people's life, to show his rejoicing in Nature's beauties, and 
above all fo carefully describe the crafts and workshops of old, dis- 
appearing more and more. Just these notes form a considerable 
contribution to the History of technics in the Far East and constitute 
in themselves alone a lasting value of this book. Of historic im- 
portance with regard to the political events of the last years, is. the 
account given about the proud house of the An, an influential family 
in the little northern town of Tshangeton, who had turned catholic 
and whom the author visited. Among its members are Thomas An, 
the murderer from patriotism of Prince Ito, and Jacob An, then im- 
prisoned in Seoul for having been implicated in a conspiracy against 
the lite of the Japanese General Governor Terauchi. The urging of 
friends caused the author to publish his notes; which he had taken 
down as dear travelling-souvenirs. only to himself, judging correctly 
that he might. thus be able “to retain many interesting and valuable 
remains of a fast sinking, ancient culture”, and we must agree with 
him “that much of the gathered material will hardly ever more be 
found again to the same extent, and much of it no more at all, for 
the simple reason, that the new culture of the present epoch will 
only too quickly and with unrelenting’ consequence anihilate anything 
ancient that is of importance as peculiarly Korean” (preface p, VIII). 
An exceedingly rich and various selection of pictures after the un- 
tiring authors own drawings and photographs—many of them in 
colours, add much to illustrate the text, though picture and text stand. 
often far apart. The author leaves the country endeared to him with 
the farewell: “I feel as if returning from the funeral by which a people 
was burried.” (p. 417.) The last of the 19 chapters however, treating 
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of the colonial-politic importance of the mission, of the negro- 
question and the Islam in Africa ete: (pp. 41g—45), might have been 
better omitted, as it has practically nothing to do with the topic, 
2, with Korea, aside from the right of quite different opinions. in 
some points — 12% 121) After dealing with the Korean language and 
script (see BJ 14, No. 159), the essay !22) now closes with an account 
of the invention of printing, The printing with wooden blocks was 
known in Korea as in China already before the year 1000. A copy. 
printed in that manner under King Songtjone (or Syöng-chongs, 
982—97) of the gigantic “Tripitaka,” £¢ ¢, of the Chinese texts of the 
entire canonic Buddhist books, is found in the Tökyö Imperial Library. 
About 80000 well preserved wood-blocks, of the 12% century about, 
are kept in a big Buddhist cloister in the southeastern part of the 
country (Hai-in-sa, near Kyong-tju), As documentary of the invention 
of printing with movable types in 1403, iz, almost half a century 
earlier than Gutenberg, the translation of a respective decree of King 
Thaı-tjong (1400—1419) in 1403 is given literally after the text in 
a Korean Cyelopardia (Mun hun pi ko, chap. 242), in addition a passage 
from a eulogy on the art of printing of the following year, composed 
by Kuon-Kun (1351—1409) who is styled a “great and famous man 
of letters"; it contams notable details about the process of cutting 
the types and of their use in printing. Then follows a chronological 
sketch of the further progress of type-printing from 1403 unto the 
beginning of the 19 ct with a description of the single kinds of 
script. The conclusive remarks sum up the results of research as 
follows: “This is in short the course, taken by the great Korean in- 
vention of 1405, interesting enough to admit of the statement that 
King Thai-tjong of Korea, by his inventing the art of printing with 
movable letters, had made his name immortal May be that his great 
successor to the throne, King Setjong, just to simplify printing, found 
out an own Korean script, thus adding ima short space of time a se- 
cond invention to the first"; It seems remarkable that—contrary to 


—11t9 [TIL excellent, hut serious real. objections to the ee Thiessen: sehr, 
Gesellschaft 1, Erdkonde, Berlin 1924, No. 1/2l| — 190) x 3. Kalff, Een schiereiland 
in het Verre Damen (Korea). Eigen Haard 41, 1915, p. 189. — 121) = Marie 
v. Bunsen, Aus der asiatischen Welt, =, Das alte Köalsschläß von Koreas, Deutsche 
Rundschau 41, 1915, Nog. — 122) A. Eckardt, Koreas Sprache und Schrift ond die 
Erfindung der Buchidruckerkunst 1403, Geist dex Ostems 2, 1914/15: pp. 364-371, — 
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the enormous importance the same invention had for the rise of 
occidental civilization—such salutary consequences are not to be ob- 
served at all for Korea, where the art of printing could not prevent 
the downfall of the once highly risen people which set in about the 
turn of the 16" to the 17% century, Besides it may be added that 
in China, already m 1041, printing with movable types—though first 
of clay and only later of metal had been invented —"™) For religious 
matters we mention researches about indigenous pillar-deities!24) and 
about Christanityl®®=4?7), — Other. topics are afforestation’?5), mine- 
rals!2%, tobacco-taxes, 130) and meteorology!) 182, 


I. RELIGION 

J. Grarral, cf) No. 225. 

3. Shine, 13 184) 

3 Buddhise An essay. on the peculiar features of the 
“teachings” in Japanese Buddhism 199) points, after a short survey of 
the beginnings of the Indian Buddhist dowma in Japan, to its 
Pa) x N. G. Underwood, Introduction to the Korean spoken language, zwi ed, 
rev, and en). {il Grammatical moves; TL English into Korean), New Vork i915. 
1 edition 1890, Yokohuma, Kelly and Walsh. — 12) = IL. Redohl, Einige Be- 
merkungen om den im Leipelger Volkerrumseum befinidlichen koreanischen Mfellergnit- 
heiten, Jb. Meseum £ Völkerkunde, Leipzig, vol. 6, 1975, pp 3341, 1 DL— Pillar. 
deities, sinne-aliars and paichtrees, which are sald nol to be of Hadilliıt origin, are 
explained ag common attribote of ural-altsic people: — 128) =< M. Napier Trollope, 
The Church m Koreas. London, Mowbray, 1915, pp 132% — 158) = T. Ammann, 
Aus Korea. Evangel, Missinnecrugacin (Masel). 1915. pp. 45-158. — BIS E A. 
Gordon, Some Recent Discoveria In Korean Temples and their Kelationship to Early 
Eastern (Cheistianity. Trantactiond Korean Branch R. Asiatic Soc. vol. 3, 1915, No. 1: 
123) = E W. Koons, Afforestation in Koreas, Tramsectiims Korea Branch K Asiatic 
Society, vol 6, 1915, pp- 35—42- [Geogr Journal 46 (1915), pp--473—474 | — 129) = 
N. Fakuchi, The minerals of Chisen (Korea), Deiträpe sor Mineralogie ron Japan, 
Tékyi, 1975 pp. 27-305 Il. — In Japancee language? — 130) x Tahak- 
steacrordaung nebst Ausfähringsbestimmmmgen m Korea. (Extrablatt des Amtablate des 
Generalgonvernements Korea vom 16. März 1974.) Deutsches Handels-Archiv. Parı 1, 
1915, pp. 41920. — 191) = Anmmal Report of the Meteorological Ohaervatary of the 
Government Generel of Korea for 1913. Chemolpo 1915, pp 17 — by) = Annual 
teport of the meteorological observatory of the Government General of Korea for the 
year 1914. Chemulpo 1915, pp. 288. — 

189, 2G: Karo; Two Papers onShintoiam. Tökrö gta pp. 15 EHE Schiller, 
Kriegsgeliete bei den Shintetermpeln Japams. Zache, für Missionskunde und Religions- 
wissenschaft 30 (1915) pp, 36674. Translation of the prayer, composed in the atyle 
of the Very ancient *Norito”, with explanations. — 15) H. Haas, Grundichren des 
japanischen Baddhismus Zachr. für Missionskunde und Religions-Wissenschaft 30, 1915. 
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metaphysical basis, 7. e., to “the last one thing,” and discusses in detail 
the Japanese interpretation of the difficult problem of the 12 links. of 
the causal chain (“Nidana”). It then develops the Hossd-Sect theory 
of the “origin of things from the ‘araya-shiki'”, finally: quoting Buddha's 
“self-found truth” from the Avatamsaka-Sütra, his ‘great inaugural 
sermon. The same author refers to the knowledge of a Chinese 
translation spread in Japan of the Sivalovada-Sutra ™*), hitherto known 
to us only fram Pali seriptures and differing widely from the Palitext, 
designated by Winternitz as one of the most important texts of the 
Pali-canon, Asan example he puts together the translations of the 
same piece from Pal and from the Japanese “Roku-ho-rai-kyö” (Me- 
thodical Jecture about the adoration of the six cardinal points); it is 
an enumerabon of the six relations between parents and children, 
teachers and disciples, husband. and wife, master and servant, amongst 
friend, and finally between lay-people and priests — '7-144 The Buddhist 
deity Fudd (Sanskrit Acala), the Immovable, considered by the Shin- 
gon Sect as a manifestation of Vairocana Buddha, is described in 
word and picture #41), treating first the manner of representing his ex- 
terior appearance and then his signihcance as saviour.— 2) A Japanese 
popular Buddhist opuscule of the 17% or 18 century, originating 
from China, "Kokwa Jichiroku” or “Self-reeord of Merits and Faults”, 
which, according to the title of the essay treating it, presents a coun- 
ter-part to a calendar with sentences promoting moral manner of lie, 


py. 40—53. — 166) H. Haar, Eine bislang nicht gekamie Reremion des Sigalovada- 
autte, einer kmnonischen Dierstellung der genaniten Pflichten der todiihietiachen Laien- 
anhänger. Zuchr. f. Missionskunde m Keligionswissenschaft go, 1915, pp- 7a—S4. — 
i) A K. Reiscbaucr, The Vital Forced of Japanese Hoddliam in Relation to 
Christianity, Internat, Kev. of Missiom, vol. 4, 1915, pp. $65—§83. — 198) “Witte, 
Zur Fropagamla des japanischen Boddhismes in China und zur Propaganda der Religion 
überhaupt. Christliche Welt 29, 1915. pp. 535—$41, 659-663, 679-683, Ju, 125 
727. — 18M = Masaharu Angsaki, Buddhist art in its relation to Muddhiet ideale 
With special reference to Buddhism in Japan. Rostan, Houghton Mifflin, 191s. 4%, pp. KV; 
73. 8 7 50 47 plates — 4 lectures in Museum of Fine Arts, Boston, with bibliography. 
([Petrece!; Journal Aslathque, 1916, pp. 130—132 0. K{immel]) Osxtaaiat, Zechr, 
7 (1998), pp. 252—255 [much approving).]| — MO) > J. Troup, IUustratians ‚of 
Buddhism from Jupanese Pictures, Transactions a. Proceedings Japan Söelety, London, 
vol 12, pl 2, 1915, pp 178 — 14h Daissts Teitaro Suzuki, Foudo-Myowo. 
Open Court, vol, 29, 1915, pp. Sız—sab. I. — 14) oc Me Wide Visser, The 
[tulhisotva Ti-tesng (Jie) in Ching and Japan. Series of Special Pablications of (et. 
asiatische Zeitschrift", No.1, Berlin, Osterheld & Co. 915, fol. pp. IV, 181, Mu 10.—, 
37 NL. — Book: editicn of the essays reviewed FRG. 16, 1913, No. 164 and BJ. 14. 
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composed by no less than Benjamin Franklin, far spread and common- 
ly known as “Poor Richard's Almanac”, ts shortly discussed with re- 
gard to origine, different authors and contents, and then the whole 
text is given in translation (pp. 742-781) '), “Both writings alike recognize 
a close connection between moral living and matenal prosperity, Both 
alike have for their object the diffusion of daily moral instruction among 
the people. Needless to say, however, the Buddhist writer is more 
than-a-practical moralist of the type of Benjamin Franklin; Under- 
neath his scheme lies the theory of Karma, or cause and effect in 
the natural sphere" (p. 729). Singular appears the valuation of good 
and evil deeds after a certain graded schedule and the account drawn 
up of both, arranged by days and months, from which a kind of 
annual balance is to be taken, so that everybody may state for him- 
self his deserved share of good and ill-luck after the Buddhist prin- 
ciple of cause and effect!— 

4. Christianitr, Mention be first made of several articles: on 
missionary principles and methods 14144), — A special section of the 
history of catholic missionary work in the Far East is the topic of an 
extensive, carefully documented book, based on ample literary and offi- 
cial evidences, especially on papal bulls’**), But the real contents-are 
characterved by the subtitle; for the course of development of the 
VaTIOUS missians is mostly supposed is known (p. XIV), while the 
proper subject of investigation ts “the contest about the region of 


Jurisdiction at Goa and of Portuguese patronage" (p. XIV). The first 


part (pp. 1—173) deals of organizing the mission in those countries 


No. 177. |[E Erkesı DAHL 67 (1916), pre 3960/7 [approwimg|.|| — 143) 5, H. Wain- 
wright, The Kokwa Jiehiroke or @ Woddhist Parallel to Poor Richard's Almanack, 
Tramlated. TAS), vol. 42, 1904, pe 73775 — HH = Schmidlia, Östasfatische 
Missionainethotes. Zschr, 1. Missionswisseuschaft &, 1915, pp.9—34. Japan: py ia. 
— 145) < Witte, Das Urteil cines jwpanischen Geichrten über Missionagrumdalitee. 
Zachr, f. Missionskunde u. Kelirionswissenschaft 30, 1915, pp. $4—62. German tramlation 
of the lectore by Anesakl, wee BJ 1g, No. 185. — Mb Katenji Keto, The 
Psychology of Oriental Religious Experlencer A Sty of some Typleal Expetiences ol 
Jepanese Converts to Christianity. Menasha (Wisconsin), Banta Publ. Comp., 1915, pp. tor, 
$ 1; |[G. Stereo: Internat, Rev, of Missions 6, 1917, pp. 336—337.]| — M7) Adel. 
helm Tann, [he katbolischeo Missionen m Indien, China und Japan, Ihre Organisation 
ud des perrtuggiesische Pattomat vom 25. bis ies #8, Jahrhundert. Paderborn, F. Schöningt, 
gts pp. KAVI, 540, M. 1. — fv. Schwarter Theologisehet Literaturblair 37, (1975), 
Noo. Hruderai Zechr. für Kurhölische Theologie go, 1916, No. t. Huooder; Stimmen 
der Zeit a6 (tg16), Kor J. Sebmidiim: Zschr. f, Misionawissenschaft 6 (1916), 
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with the aid of the Portuguese Royal Family, respectively of the 
spreading of the Goa Metropolitan System (p. IX). The second part 
“shows the organisation of missions in South and East Asia, undertaken 
by the Holy Congregation de Propaganda Fide, not only perfectly 
independent from any support by the Portuguese state, but even in 
direct opposition to it” (p. XI); a detailed treatment is given of the 
dispute about the Chinese rites and, in connection with that, of the 
fates of the papal legates Maillard de Tournon and Mezzabarba 
(pp. 304—512). Justfor Japan, however, new own results of investigation 
are not to be expected, as may easily be understood from a horizon 
so narrow and almost not concerning this country, Japan is spoken 
ol in very: few places (pp. 119, 124—29, 182—92, 210), in. the main 
only for the bishopric of Funai (now Oita in Kyasha), Though the 
author enumerates as his sources such reliable works. as those of 
Cros, Haas and Delplace, ip. 119, note 1), his own notions about 
this domain—visibly alien to him—are in part rather quaint, « 2. 
about the real causes for the persecution of Christians (p. 126/27). 
A entical lapsus is caused by an unlucky comparison between Japan 
and—Ireland (p. 125): “As this (Ireland) Jost its independence to 
England, so Japan got—as a consequence of the unrelenting wars for 
the throne between Mikado and Shogun (Major domus)—into Chinese 
subordination "(!)—Histonec research about the effective work done by 
the clergy of the 16° and 17" century; till now mostly limited to the 
Jesuits, happily also takes hold now of the other holy orders. Thus 
a Franciscan, basing on thorough studies, also in mostly difficultly 
accessible archives, furnishes anew (compare BJ 14, No; 179. bis and 
ter) probably valuable contributions to work and fate of his former 
confratres 448-130), of which I regret not to have obtained more than the 
tittes—The fiftieth anniversary of the day in March 1865, when 
catholic missionaries of Japan were surprised by becoming acquainted 
with descendants of former cliristian congregations in the Goto-Islands, 





— — um 


pp- 174— 173 |much approviag].|| — 148) = 1. Pärez, Origen de las Misiones franciveanas 
ea el Extremo Oriente (continuation), Archive [bero American, vol. z,. 1913, pp- 39-67, 
soa—225. 1" article see BJ, t4,.No: 179 lis — HN x L. Peres. Relaciin de log 
mantes Marines, we por la fe de jesuerino padecieron en fos reinos del Jopdn desde 
el abo 1628, por Fr. Diegu de Say Francisco. Archivo Ihero-Americano, wol, 2, 1915, 
pp 68-93, — Lyx L- Péres, Otvas dow reluciones de Fr. Diegu de San Francisco, 
acerca tit 108 persecuciones en el Japin. Archive Tbero Americano, vol, 3, 1915, py. 
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who had secretly kept their farth, is also commemorated 18-132) jp 
literature, — 142), Finally I make mention of writings devoted to the present 
times, more specially to modern protestant mission !-!@4),— For Korea 
compare No. 117, 125—127, for Confucianism No. 220—222,— 


IL LAW AND ADMINISTRATION 

1. Constitutional Law, In an imsignificant chat about: the 
holiness of the Emperors constitutional position 1) the author is led 
astray in a manner dangerous for one learned in junsprudence; thus 
ın his uncritical acceptance of the following statements about the 
ancestress of the Imperial House, which, of course, need not be 
earnestly refuted: “The Japanese idea of the state is not only legal, 
but also religious. For once upon a time, the Goddess of the Sun 
descended with her attendants from the heavens and founded the 
Japanest State, whereupon she returned again to the Gods."!—Of a 
presumably more remarkable study about the Emperor's legal position 
I could not obtain more than thetitie!#7, — An article aboutthe “Genri"!™), 
the Privy Council of State of the “Older Statesmen”, discusses his 
present importance and: prospects:—Comp. No. 213. 


2411—1355 — 161) = E Ragoet, Finlrigjlitrige Erinnerungsfeier oo die Auffindung der 
Altchristen, Kuthölische Missianen 44, 191% pp. 8-40, — 152) = S. P. Thery, 
Misu-No-Ura. Historia de on pueblo cristiano de faa Islas de Gow, EI Sigh, vol. 1, 
1935, pp. 44 — 15S) % Cagcin, Lo Iglesia Catofica en el Japon. El Siglo, 
vol, 2, 1915, py. 162%. — MA) se The Christian Movement in the ‚Japanese Empire, 
Ineluding Keres and Formos, A Year Book for 1915, 15% Ancual Issue, Yokohama, 
Conference of Federated Missions, 1925, pp. XXIV, 686, — 1551 x=:G: W. Fulton, The 
distnhetion of Christian forces in Japan. Internat. Rev. of Missions, vol. 4, 1915, pp. 
109-114. — 166) = Bericht des Missions-Soperintendenten D. Emil Schiller m Kyoto 
(abgeschleasen 15. Oktober 1914} Zichr, 1, Miasionskande u, Rellgionswissenschaft 30, 1915. 
pp 10— 28: — 157) = Halbjahrsbericht des Miseiona- Buperintendenten D. Emil Schiller 
re Kroto mit Rückblick sof das pance abgelaufenes Jahr 1914. (Abgeschlossen Ende Februar 
1915.) Zschr- f, Missiomskunde m. Religionswissenschaft 30, 1975. pp. 129 — 140, 178—190. — 
LoS) = Nachrichten vom der Minnionsnebeit dee Allgemeinen Evangelisch Protestantischen 
Wissiorwvereins in Chies uid „Jepas, Christliche Frelkeit qt, 1915, No. 41. — Lips Witte, 
Unsere Mission in China und Japan ited der Krieg, Zechr. für Missionskunde und Hellgions- 
wissenschaft 30, 1915. pm 257—263: — 100) >< J. Witte, Der Krieg ond das Christentum 
inder Freswe Japane, Zacbr. f, Missionskuode u. Religionswiasenschafl go, 1915. pp. 109— 123, 
O—t48 Rendering and discussion. of atterancet in the japansse press, chiefly from 
clergrmen, an well of Christian 2s of pative religions, — 

161) (5 Bornhak, Der Mikalo, Gesetz om! Recht 16, 1015. pp, §56—3559. — 
16 We E Griffis, The Mikudo: Institution and person; =» stedy of the Intermal 
political forces af Japan, Princeton (Nv fi) Princeton Late. Press, 1915, pp. 8, 346, 
$ 250 (EF. Bell: Inemat. Review of Missions 5 (1916) pp. §14—316.|) — 16%) Der 
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2. Legislation, The legal relations ta other nations in the 
most various respects are treated in English by a Japanese in an 
annual for 1913 19), 

3. Sfavirtics vacat 

4. State Finamees, 1%), — Taxes ‘"*),—Compare Nr, 130. 


A chat treats (after the Dutch translation) the development of 
the Japanese military 14 18) pot without historic blunders, often drawing 
from belles-lettres and colour prints), — #9) 


V. ECONOMICS 

1. General; The essay on the development of Japan's political 
economy, spoken of B] 14, No. 226, furnished the miaterial for a lec- 
ture'7°) the author gave at the Kiel Institute for Nautics and World's 
Trathe in 1914, onuttmg the ample statistics — 7) Theimportant question 
of Japanese emigration is treated in an essay #2), founded principally 
on Grinfeld’s thorough work (see JBG 36, 1913, No. 201), The 
eight parts are subdivided in: History and causes of emigration in 
general, then in the different colomes in special, thus in Hawaii, 
United States of America, Canada and Australia; follow: motives, 
organisation, politics and summary. As “reason of the embittered 
disposition against the Japanese in the Western United States” the 
author desipnates not only economical reasons, but principally “hatred 
between the nations, which often springs from nothing else but from 
a feeling of estrangement” (p. 176). The essay culminates’ in the 
Genre. Chtavat Lloyd 29, 1915. pp. 371 —372. — 164) Obamas, Japan, Jahrboch 
des Volkerpechts, vol. 2, ze part, 1915. pp. 756-762. — ME) = Kengo Mari, 
Government Finwnce anid Social Life in Japan Tianiertiabs em} Prececdings Japan 
Society, London, vol 23, part 2, 1915. pp. 130-145. — MQ) = H. Webberg, Grund: 
steuert vou Ausländern in Japan, Um Grund and Boden (Berim). 1925. pp. 198—165. 

107) cc SM. Salwey, ‚title of essay mot Fond]. Asiatic Keview. Aug. 1913. — 
108) De Jepanseche oldest, Indische Gids, vel. 47, 1915, pp. 1438— 1454. Translation of 
the preceding article. — 1x Ellen beck, Die milltärtsche Ausbildung der Jegenil in Japan 
ond ihre Lebren für Dontschland, Körper u: Geist 24, 1915, No. 14. — 

1) Masao Kambe, Grundlagen und Enwicklungstendenzen der jepanischen Volks: 
wirtschaft, Weltwirtechafiliches Archiv $, tots. Fr 8-75. — Il) = PL Lent:- 
wele, Japans wirtschaftliche Weltsiellung und ihre Zukunfisamssichten, Weltwirtschaft 
5. 1915/t pp. a — Lid) Ernst Schultze, Die japanische Auswandercny, 
PMPGA 61 1.1915: pp 129— 133 175—179: 61 I], 1015: pp. 270—276, go1— p08, Map, 
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closing sentence: “Till now she (Japan) prefers in order to satisfy her 
statesmen's thirst for power and expansion to carry on an emigration- 
politic serving only impenalistic plans, wherefore she meets with 
resistence on all sides, makes herseif hated, and yet reaches on 
the whole so little, that her balance—if drawn later on, even for one 
generation only—will show a very moderate gain”, The map shows 
all countries of immigration and the routes leading there.—174) Cf. No, 112 
(Yeu). 

2. Commerce. On trade in general, as well in the whole 
country 174) as ın single parts 129177) (Formosa ef No, 115, 116), we 
find several Consular Reports, one official account of the Foreign 
Trade '**), and one article on chemicals 179, 

3 Industry. A Dutch article on Japanese grand-industry 24) is 
the extensive rendering of Heber's meritorious research (see JEG 35, 
1912, Nr..264) with occasional pointers what one may leam from 
Japan for Netherlandish India, for which, however, Japan could not be 
taken as model—A chat '$!), drawing largely from the book “Unser 
Vaterland Japan,” which in the German edition designates itself in 
the aubtitle as a “book of authorities” (see [BG 27, 1904 Nr. 92), 
discusses the different Japanese industrial products in the world-market 
and the goods Japan imports.—The Bronze-Industry!**), the Surar- 
Industry 183 184) and the Japanese working women’s question!®%) are 
also treated, 





— 178) Rrnat Schultee, Die japanische Auswanderung mach Sidamerika. Mitteilungen 
des Deutsch Sidamenkanischen Insilum, Sept 1915 pp, To3—124. — 174) x Report 
tor 1914 am the Trade of Japan, Diplomatic and Comaular Repts,, Annual Series No, 5507. 
London 2915, pp. 98 |[Geogr Rev, 1 (1906), fi 75] — FFG) = Report for ıgız on 
the Trade-of Wögasskl. Diplomatic and Consulat Repts., Annual Series No. 5445. London 
1015, pp. 19 Map. — 146) > Report. for the year 1914 on the Trade of Napaaakl. 
Diplomatic sod Consular Hepis, No. 5535. London 1915, pp. 21. Map. — 177) x 
WB. Peek, Kisochow-Twingtas, Sappl, to Commerce Kepis., Anmmal Series No 520. 
Washington, Bor, of Foreign & Domestic Commerce, Dept. of Commerce, 1915, pp. ta. — 
178) = Annual Return of ibe Forcign Trade of tbe Empire of Japan. Part 1, 2 Tokya, De. 
partment of Finance, 1915. — 178) >< Jupane Chemikalienbandel im Jahre 1914; Chemische 
intone 33, 1915, No. 19/20, — 160) I. W. Bamaor, Japınsche Groot Industrie: 
Indische Gids, vw. 37, 1023, pp. 0—954, to7s—1098, 1260. — IB) I. Koch, 
Japans Industrie um] der Welimarkt, Weltwirtschaft, HL 5, 1913716. pr. 129 —13} — 
199) = BR; J. Gears, The Bronze Indostry in Japan. Arts and Decoration. July 1915, 
5 Ti, — 1858) = W, v. Schoen, Die japanische Zackerinduntrie. Berichte über Handel 
mi Inıinirie 22, 1914/85 pp: 295—325: With 28 whles. — IM) x W. J. van de 
Leembolk, Suitercaltent, Indesitic en Handel ran Japan. Batavia 1925, —18$) x 5. 1. 


Pr 


BIBLIOGRAPHY OF JAPAN FOR 1915/16 705 


4. Agriculture and Forestry \*). Compare Nr, 182, 252, 253. 
5. Mining"), 
6. Compnauntcations. Railways '®9).— Navigation 99191, 


VL ART 

t. General. In the new edition of the well-known, broadly 
based, “Geschichte der Kunst aller Zeiten und Wölker"192), the Far 
East is worthily represented by Book IV on the *Art of Eastern 
Asia” (pp: 228—364). The lucid arrangement of the well selected and 
manysided material from many works by specialists shows the author's 
successful endeavours to draw only from the most reliable works of 
experts and to give thus a total view in accordance with the results. 
of modern research, The vanous sources used are spoken of in the 
introductory remarks preceding each part. The vast subject is chrono- 
logically treated, each subdivision dealing of the art of an epoch in 
all its branches, Alter the 1" part “Chinese Art” (pp, 228—88), which 
lies outside the compass af this bibliography, follows the somewhat 
short 2™ part “The Art.of Korea” (pp. 288—292, plate 39, ılL 250), 
and as conclusion the 3™ part “The Art of Japan” (pp. 293—364, 
plates 4o—46, ill. 251363) richly illustrated with well selected excellent 
pictures: ‘The whole 2™ volume, devoted in the main to the art-life of 
Middle-, South- and Eastern Asia, found a detailed and mostly 
appreciative critique by a qualified authority 199), who sees in the work 
“the first history of art that adequately considers the nations of the 


Gullck, Working Women of Japan. New Work, Missionary Education Movement, 
1915, pp. AIV, 162,58 — 0. MM. |[E. F. Bell: Interna Rev. of Missions 5 (1916), 
pp. se — 186) = J. Fe Hogesteger, Do agrarische Kwestic in Japan. 
Tijdschrift van Eeotomisch Geographie 6, Jan. 1915, No. 1, — UST) = The 
Hoja Coal Mine in Japan (Mepure), Colliery Engineer, 1915. No, tz, pp. 647—h2 — 
185) = Tosthiheara Watarai, Naiionaliration of railways in Japan. Columbia Univ. 
Stud. in Hint, Econ, and Pablic Law, vol. 65 No 2, 1915) pp. 156, 8 1.25. Map — 
189, = W. Müller, Entwicklung ond gegemwärtiger Stand der überseeischen Dampf- 
schiffshrt In Japan, Weltwirtsehsfiliches Archiv 6, 1915/16. pp. 124—146. Many 
semeral tables. — 100) = Dairen und Port Arthur. Schiffahrtsbericht des Kalnerl, Kon- 
silat in Schimonoseki für das Jahr 1514. Deutsches Handels: Archiv. Part IL. 1915 
pp 34-36. — 101) x J) F de Balbian Verster, Een OT: Compsgniesschip op 
een japansche prent. Elsevier's Geillostr. Maandschrift, vol. 24, 1914, pp. s73 6 r Ii. — 

12) K- Woerrmann, Geechichte der Kunst aller Zeiten and Völker. Vol. 2: Book 4, 
THe ostasistische Kunst. tnd edition, Leipzig, Bihliograph, Institut, 1915. — 199) W. Cohn, 
[He Kunst aller Zeiten und Wilker, Ostasiat. Zechr. 6 1917- pp. 100—I1o. — 
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Far East"; he praises the respective part as follows: “I know indeed 
af no other work from which a clearer impression of Japanese Art 
as a whole could be won” (p. 1o9).— 14) The frequently advocated 
idea: that Chinese art may be studied best in Japan, is thoroughly 
refuted by an expert '#§). Not that the author depreciates the treasures 
of Chinese art found in Japan; on the contrary; he does full justice 
to their value, Only the Japanese stock of works does not represent 
the totality of Chinese art, which fact is strikingly demonstrated for 
different branches, above all for architecture, for sculpture in Jade 
and ‚other seni-precious stones. (p. 89). ‘The instructive research 
concludes: There is no forcible reason to consider China as so hope- 
lessly poor in good works of her earlier art that for a study of 
it we had above all to depend on the Japanese collections. It may 
be stated now already, and with conviction, that Chinese art can be 
nowhere better studied and understood than in China. It would be 
foolish to neglect the property of the Japanese. But while thankfully 
enjoying what the mch knowledge and delicate taste of the Chajin 
(Masters af the Tea-ceremony) had selected and preserved, ane must 
never forget that the limits of their intellectual horizon were not the 
limits of Chinese art.” .... —t# 197) For Buddhist Art ef, No. 139, 140 — 





2. Single Branches. 

A Sculptare. An investiration about sculpture), worthy of 
ranging with those made by Cohn (see JBG 35. 1912 No. 339; ibid. 
No. 36, 1913 No 275. B. J, 14 No. 275) and complementing them, dis- 
cusses after the critical method of style the development of plastic 
artim the garment, “because the function of the vestment in the plastic 
presentation of man is generally abundant evidence of the artistic 
sense in a certain epich or people” (p. 393). Starting from the re 
presentation of the fold in the garment—a Greck invention between 
the 6 and the 5" century B.C. (p; 394),—the author traces its use 


184) x lahisahburo Nakamera, Catalogue of the National Treasares of paintings aud 
vculptures in Jnpan. Kyöto, Daikoknya and Yokohama, Kelly a. Walsh, 1915, pp. VI, 167, 
Yen 2.50.10, |[O, Kfönmel]: fachr. 9 (1920/21), pp. 1597 — 160 [ame fil 
mal book", however many objections).) — 195) E Grosse, Chinesische Kunstwerke 
it Japan evil in China Ostasist Zucht, 4, 1913/16 pp, —108. — 106) = Vone 
Noguchi, The spirit of Japanese Art, london, Murtay, 1915. 16°. — 197) M, R 
Fenke, Fremde Kinflässe in der japanischen Kanst. Christliche Kunst 13, 1915. pp. 
1-86, — 188) U, Glaeser, Die Entwicklung der Gewanddarstellung in der outasiatiechen 
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in India, and its acceptance by the Buddhist art of China, Korea and 
Japan, He tries to demonstrate his aesthetic theories first and espe- 
cially by the works of art in Japan handed down from the 7“ and 8" cr, 
then also from the Fujiwara and Kamakura epochs, frequently shown 
in pictures, or at least the available illustrative material is pointed 
out. Exact mention of sources would have been desirable also for 
the reports from Japanese tradition repeatedly quoted. Foe, whence 
is the statement that the famous Buddhist priest, the Daisdjé Gyögi 
(670—749), to whom is ascribed so great success in many directions, 
was a native of Korea? The respective biography in the contemporary 
official annals (Shoku Nihongi, book 17, p. 277) knows nothing of it. 
Or the blindness of the priest Kanshin (p. 418)? Kömyö, Emperor 
shomu’'s wife, ia in one place by mistake called “Emperor” (p. 413: 
in another, p. 416, however, correctly Empress)—'!"9) 

B. Painting. Compare No. 24 

C Colour-Prints™* 201, Compare No. 205. 

D, Lacquer2), 

(Bronze comp; No. 182.) 

3. Aahiditions, Some articles are again devoted to art-collec- 
tions atid to exhibitions of Far East-art2¢%29%), Of two richly illustrated 
explanatory articles about a Buddhist Art Exhibition in the Leiden 
Ethnographical Museum 2°"), in which Japan and Korea were also well 


Mastik, Uigtusial, Zechr, 3, 2914/15. pp. 395 —425;) 4 1995/16. pp. hr 32 TL. — 
190) Hoddhistixche Plastik in Oxtasien. Kanstcbronik, New Series vol. 26, 1915, No, 22. — 
S00) = A.D, Ficke, Chats on Japenese Prints, London 1915. p PP. 456. IL (Kurth; 
Chzasisi, Zschr, 7 (1918), p. 148: “most ereallent himory of wood- cut" | — 201) = Vore 
Nogechi, Vouhitoshi, the last Master of the Ukioye School, ‘Transactions =. ['roceedings 
Japan Society, London, vol, 12, pt. =, 1915, pp. 146—157. — 202) = A, Hi Brewer, 
The Influence of China on Lacquer in Japan. Tronsactions a, Process Japan Society, 
London, vol 12, pu =, 1915, pp 1ss—i177. — 208) x A. Salmony, Das Museom 
für ostasiätmche Kunst der Stadt Coin. If: Die Pinstik. Ostasiat. Zachr. 4, 1915/16. 
pry 189-196; 7 LIL — Preceding article see BJ, 14, No, 269. — DH} = W. +. Bode, 
Krunn Pauls Pläne rum Aslatischen Museum in Dahlem,. Jh, Kgl. Preeb. Kanstianmlungen 
vol 36, 1915, No. 1. 3 plates, FOL — 36) = M. W. de Visser, Japanische Kleuren- 
drukken in he: Rijke Eihnographiach Muscum te Leiden, XVi Hoktanite Lettlingen en 
Sharake. — AVE: Hıroablge Len IL — Keprint from Elserier's Geillusıreerd Maandschrift 
1915: RV: pp 12, ToT KVI: pp. 44, fo Il. Compare JEG 34, tote, No; 344: 35, 1992, 
No, 335: 36, 1974, No, 3245 BJ 14, No. 306, — 200) Temtoonetelling van Boddhistjache 
Kunst in bet Rijke Ethnojraphisch Museum. — Alyemecge Iniehling over dese kunt 
hr T. 8, Roards; De beteekenia der tentoongestelde beelden en schilderijen in 
‘i kort geschetst by M. W. de Visser, — L De Beelden, II. De Schilderijen. Reprint 
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represented, the first—devoted chiefly to sculpture and very instruc- 
tive, offers a brief introduction into the nature of Buddhism with regard 
to its rendering by works of art, moreover a commentary to the 
single objects, making clear the often intricate meaning of the beings 
represented, of their significant gestures and attributes — both 
proving a profound penetration of the difficult matter, In the 2™ article 
which treats of painting, the author emphasizes in the discussion: of 
the nature of this art, which also comprises the calligraphic characters 
of script, that painting is preeminently an art of the line, not of the 
colour. Framthe 2™ part, the thorough description and the often difficult 
interpretation of the paintings exhibited, special mention be made of 
the instructive details about the famous “Taima mandara”, a present- 
ation of the “western Eden”, shown in a large copy; the original is 
said to have been created under mythical circumstances in the year 
763 in the temple of Taimadera (Zenrinji), Vamato Province, by a 
nun of the then powerful Fujiwara fanuly.—An exquisitely got up 
publication is devoted to a collection exhibited at Stockholm in 911 27); 
it has the following divisions: lacquer, sculpture, metalwork, ceramics, 
ivory, textiles, embroidered pictures, Makimono, Kakemono, Gaku 
paintings and sketches (? “snabb malingar”). 
4 Sale Catalogues W210), 


Vil CIVILIZATION 

1. National Character!" 112), 

2. Guttoms and Habits The change of sovereign gives rise to 
a description of the coronation-festivities (Nov, 1915) and of ‘the 
from "Oude Kun", 1915: Ei pp. 16, 16 M. It; pp. 10, 7 1. — S07) D. Bildt, Japonica, 
Hilder af japanıka föremml och upplysningur dirom samlade. Stockholm, C, E. Fritze, 19135. 
4°. pp. IX, $02, Kr. 115.— — Private print. — 92 plates. — 208) = Kunsthandel, Optasiat, 
sche, 3, 1914/15 jo 504 — BD) = Kataloge, Ontaniat Zuchr.q, 1915/18: 146. — 210) = 
Katalog einer Summlıng China: und Ontaslatischer Kunstwerke u. a enthaliend die Samm. 
lung von RK, Lifmann-Biebrick Frankforı a. M. 19015 4%. pp. go. 16 plates — 

Hy W. Frenzel, Charakter ond Politik des Japaners, Deutsche Kriegsschriften, 
No. 7: Boon, Marcos & Weber, 1915. pp. 56, Mi — Bo, (Zeche, Gesellschaft £ Erd- 
kunde, Berlin 1915, p. 414.|| — 212) = W. L. Hildhurgb, Notes on Some Japanese 
Coins asd Colne Gbjects astd as Amulets aod in Charms.—Some Japanese Household 
Charme against Insect and Ciker Vermin.—Notes on Some Japanese Magical Methods for 
Injuring Tersons.—Notes on Some Japanese Majinai connected with Love. Man, val. 15, 
915. Preceding articles by the same author on charms and magics, see BY. 14, 
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ancient ceremonies belonging to it?"3).—Pecultar difficulties are often 
connected with indigenous names. A remarkable argument for this 
assertion is to be found in Hara‘s-reply *!4):to objections, raised against 


his mode. of spelling and reading the names of Japanese masters of 


the sword in his publication about this topic, because here we have 
at last stated also by a Japanese authority that with proper names 
not the foreigner alone, but often even a Japanese is unable to say 
which reading is the correct one. “The reading of Japanese proper 
names is exceedingly difficalt, as there ts no definite rule about it” 
truely runs the introductory sentence.—Mention be made of articles 
on mariage and love?! 210), about sports™!7) and about wrestlers 218), 

3. Woman's Question, Compare No, 185, 

£ Intellectual Life. Confucianism is the topic of several investig- 
ations known to me only by their titles, one of which 220) is praised 
in the review by Petrucci as “a picture of the history of Confucian 
philosophy in Japan”. 221) About another article 72%) the reviewer (Franke) 
remarks: it “lays open the fundamental thought of the Confucian 
system, on which in China and in Japan the construction of state and 
society rests”. But he judges that “a broader knowledge of Chinese and 
Japanese history and a live picture of the nature and activity of both 
nations are wanting”.— 22F22) There are also contributions to Japanese 


No. 318. — 319) Die Kaiserkrönung im Japan. Ostasiat. Lloyd 29, 1915. pp. §74—576, 
5534. — 914) Shinkichi Hara, Ermiderung an Herm Yojiro Kuwalbarı Ostazial. 
Zachr. 4, 1915/16, pp. nt. — 2b) x BK. Jaeckel, Heiraisalter im modernen 
Jopan. Zeche. f. Sozislwissenschaft. 1915.° pp 693—713. — 210) x F. v. Reiteen- 
stein, Ags dem Lieber und Geschlechtsieben Japam. Die Neue Generation, 1915, 
pp. 25-285, — 21) = F. de Teasan, Les sport au Japon. La Heras, vol. 109, 
1915. pp. 309-518. — 218)  P. Doertenbach, Beim stärksten Maun von Japan. 
Bibliothek der Unterhaltung. u, des Wissens, vol. 6—7, 1915. — 210, x W.E Griffis, 
Woman's Progress in Japan: Missiousry Review of the World, 1915, pp. 497—505. — 
220) BK. Corocll Armatroag, Light from the East, Stedies m Japanese Confucianism. 
Toronto, Forward Movement Department of the Miss. Soc. of the Methodist Charch, 
1914, pp. XV, 326,5 1,50. |[Amesaki: Harvard Theol, Rev, 1915, pp, §$43—571. 
Kawaguchi: Americ. Jour, of Theology 1916, pp. t41—14}. G. M. Moule: Inter- 
nat. Kev, of Missions 4 (1915). pp. 678—680. EK. Petracei: Journal Asiatique 8 (1916), 
pp 5335—335.|| — 221) =< M. Weber, Die Wirtschafteethik der Wehreligionen, Der 
Konfutianismas. Archiv [. Soriabwissenschaft. 1915. pp. 335—421. — 222) EV. Zenker, 
Soziale Moral jm China ond fapan.. Schriften des Sosialwiasenschaftl. Akad, Vereins in 
Czemowitz, No, 4 München, Leipzig, Duncker & Humblot, 1915. pp. 42, ML 1.—. 
|[O. Franke: LZBL 67 (1916), p, 324.]| — 25H = P. Clacdel, Aus der Erkeountnis des 
Ostens. Translated by J. Hegner. Inecibicherei No. 146, Leipzig, Insel «Verlag, 1915; 
pp. 45. — BU = A. Salmony, Der schöpferische Geist Ostasiens, Frankfurter 
Aula Major, Apr-{hce tng 46 
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education 222) (comp. No. 169), to the Press 2"), to Astronamy 2-222), 

to Mathematics 222) and a brief survey of the history of the meritorious 

scientific work done since 1872 by the Asiatic Society of Japan 24). 
5 Anatomy and Hygitnics. Compare No. 118 (Formosa). 


VL GEOGRAPHY 

1. Maps. A detailed desenption of the oldest occidental chart of 
Japan ?3b) gives—by way of investigating the sources used—a picture 
of development of chartography in China and Japan until the landing 
of the Portugucse in the 16” century, illustrated by some such 
charts.—Compare also No, 21.—We notice also several official maps 
published by the Imperial Geological Survey of Japan in 1913 and 
1914290249) (for previous ones comp. JBG 35. 1912, No. 465, 466). 


Zeitung, Febt, 64 1015 — 826) x F. Freudenberg, Streiflichter anf jopaniseher 
Kult und japanische Kol, Paychische Studien. 1916. pps ris—119, 166-171, 
a17—225, 335-351, 379% 47433, 477, 5235—534. — 20) o« FL Fehtinger,; 
Deutsche Kultur in Japan vor und nach dem Ultimatum. Dentiche Kultar in der Welt, 
vol. 1, 1915, pp. Fra Survey of Japan in the special exhibition „Deutsche Gelstes- 
kultar und Deutch im Auslande of the „Bugra® at Leipzig 1914 with political 
prospect. — Soy) = O. Nachod, Lamprecht Bedeutung für die Wissenschafi vom 
Femen Osten, Ostasiat. Zschr. 4, 1918/16, pp. Ig-TI: — 225) x Bh. Schneder, 
Mission Schoola and State Education in Japan, Chinese Recorder. 1915; pr 164—269. 
— 320) = Die Parteisteilungen der jopanitchen Zeitengen Oaturiat. Lord 99, 1926. 
pp. G8o—682 Critical review of the newspapers: Asahi. Jiji, Nichi Nicki, Mainichi, 
Yonteri, Choo, Kokam, Hochi, Vororu, Vamato and Sekai. — 290) x V. Mikami, 
On an astronomical treatise compose by the Portoguese io Japan. Nieuw Archie! voor 
Wikunde (Amsterdam), vol 10, 1913. pp. 6) ff. — 2p Vo Mikami, Ow 8 Japanese 
matiectipt of the 17% centory concerning the European astronomy, Nieww Archlef roor 
Wiskunde (Amsterdam), vol. 10, 1913. pp. 711. — 282) = ¥. Mikami, On Shisuki's 
framalation of Kells astronomical tresiise, Nicuw Archief voor Wikunde (Amsterdam), 
vol. 1, 1915, pp. ı — 2% ¥. Mikami, On Mareno's description of the paralleio- 
gtam of forcen Kiew Archiel voor Wiskunde (Ansterdam), vol. 14, 1915, pp. 76, — 
26) > CG MacCauley, Historical Retrospect of Asiatic Society of Japan. TAS], rol, 43, 
915, pp. 285—294. Congratuiary speech at the meeting of the meritorious learned 
ssciety, founded in 1872, followed by » congratalary letter by W. E. Griffin, one of 
the first member. — 

235) O. Nachod, Te älteste ahendlindische Manuskript-Spesiaikarte yon Japan 
von Fermäu Vax Doursdo, 156%, Ani X. Congress Internazionale di Geogratia, Kon 
19T: 1905. PP. 1559-1384 Maps [E Erkes: Lit. ZBL 72 (1921), Pb. 435. K Haus- 
hofer: PMPGA. 69 (19251 p. BE) — 6) = Fopngrapbical map, Division If, Irmpi 
Geological Sarrer of Japan, ky, np. Geological Survey, 1914 t: 400,000, — 
87) >= Imperial Geological Survey of Japan. Topographic abeets: Zone 4, Col) XII, 
Yokohama; Zone 10, Col. XI, Tokys; Zone. 1%, Col, KIL Murukaml; Zone 18; Cal XIV, 
Mörioka; Zone at, Col, XII, Mimmarı. Geologie sheet: Zone 15, Col XI, 
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2. Economic Geography au, 

3. Geology, Beside contributions to the general geolozy of 
Japan *#* 343) there are to be mentioned some about glacial pheno- 
mena ™* 24), peo-technics™") and vulcanism #220) —For Korea comp, 
No. 129. 

+ Hydrography ™"), 

5. Bofanical Geography, The author of a former short article (see 
IBG 36, 1913, No, 428) on the migration of the batata or sweet potato 
from Spanish South America to the Far East, presumably by way of the 
Philippines, devotes to the same topic a scrutinizing, documented 
research 23% which he often bases on T. Ichiji's Japanese history of 





Murakami. Tükyd, Loip, Geological Survey, 1914.. 11 200,000, — 235) = Geological tia, 
Division ITT, Top. Geologiesl Survey of Japon Tikva, Imp. Geological Survey of 
Jepan, 1914. 1:400,000, — 390) > Miners) map, Division TIL Imp. Geological Sur- 
vey of Japan, Toky5, Imp, Geological Servey, 1914. 1: 400,000, — 240) >< [Geological 
map of] Johan e4al feld. Thky, Imp. Geological Sarvey of Japan, 1913. — 241) x 
K. Oseki, The Economie Geography of Japan. Scottish Geogr. Magazine, vol. 51, 
1915. pp- 449—465, 579531. — HS) Imperial Geological Survey of Japan, With 
a catalogue of arlicles exhibited at ibe Paname-Pacific International, Exposition held 
at Sao Francisco, U. 3. of America, in rgı5. Tokyo 1915) pp. 65. Mapa — 248) < 
Beltrage zur Geologie Oet-Asiens nd Amtraliene Satamlangen des Goologiachen Reiche- 
Meseama in Leiden 10, No. 4. Leiden 1915. Preceding article sce BI 14, Nr. se — 
44) = K. Oseki, Some Notes on Glacial Plienomena in the Notth-Japancae Alps 
Scottish: Geogr. Mayusine, vol 91, 191%. pp. 1173—12& Map, Dis. — German 
original eee BJ. 14, No. 358 |[Bull: American Geogr. Society 47 (1913), p. 367.]] — 
215) = W. Weston, Exploration in the Northern Alps, Geographical jonmal, vol 45 
1915, pp- 188—200, I, Map. — Ibid, p. 29, Postieript; “Suggested Glacial Phen. 
imena in the Notthern Japanese Alpi.” ([/A. Schulte: PMPGA, 69 (1923), p go) — 
246) >: H, Vabe, The “Ichinokawa Conglomerate” and Ite geological meaning; a con» 
tribntion fo the geo-technicn of Somh-Western Jupan. Science Reports, Tohoku Imp. 
Univ. 2 Ser, (Geology), vol 4, No. 1, 2915, pp. 34: 13 plate — 247) AL Simo- 
tomal, Zsehr, £ Velkanologice 2, 1914/15 pp. sps$—286 After PMPGA 62 (1916), 
p. 345. report om the volcanic events In Japan in spring 1914 and on the rolcanclopic 
literature of Japan in 1914, Tide of the article not mentioned, — 248) x Hiders 
Simstomsi, Die Tätigkeit dee Volkamy Usu in japan in den Jahren ıylo—ıgı2. 
Ati X. Conygresso Internazionale di Gengrafia Roma 1913. 1915, pp. 96-311. TIL 
— 249) < T. Wakimleu, Recent eruption of Sakqrajima volcano in Japan, Geologische 


Mitteilungen (Ungarische Geologische Gesellschaft) 44, 1915. pp. 1340 — 250) x 


J. Deprat, Mode de formation de deux centres volcaniques japonala, lAso-San et 

"Asama-Yarıa, comparts 4 des centres voleaniques d'iges geolögigoen anciems. Compre 

Rendu Académic Sciences, vol, 161, 1915, pp, 30-32. — 261) = R. Iskizn, The 

mineral springs of Japan. Tokyt, Imp, Hygienic Laboratory, 1915, pp. 385. Map, 

I, — 39) E Simon, The Introduction of ihe Sweet Potato into the Far Easr. 

TAS], vol 42, 1914. pp yii—72q, 2 Un—Addendum by J. Struthers, iid. 
46* 
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the Ryükyü Islands “Okinawa-shi" of the year 1878. According to this, 
the introduction of the plant from Luzon to South China happened 
by means of a fraud in 1594. How the nutneious plant, which proved 
to be an efficient protection against frequent famines, was brought 
from Fu-kien to Okinawa, the main isle of the Ryukyu, by an official, 
Nigun (Japanese Nöguni) returning from China in 1605, is related 
in partly literal translation of passages from chronicles, of the island. 
The author’s visit to Nügun's tomb resulted in the pictures of the 
tomb and of the tombstone, with its Inscription celebrating the ment 
as introductor of the batata; to both illustrations is added the trans- 
lation of the inscription. About 60 or 70 years later, he, between 
1665 and 1675, a Japanese peasant from Satsuma brought the fruit, 
according, to “Ohinawa-shi", from Okinawa to his home. But only 
the learned scholar Konjé Aoki reached about 1735 the due appreciation 
and spreading of the plant in the rest of Japan, which ment a modern 
potato-dealer honoured. by a memonal stone in the village of Meguro 
near Tokyo: the inscription is likewise given in translation. The author 
mentions still, that after Richard Cock’s Diary this chief of the 
English factory at Hirado was the first tao plant the sweet potato 
there in his garden (already 1615), which event, however, apparently 
was of no consequence for the spreading of the plant in Japan. An 
appendix by Struthers contains statistics about the present area 
and production of sweet potatoes in Japan and in Formosa.— #39, For 
Korea comp. No, 126. 
6. Zoocography +24), 
Meteorology compare No. 131, 132: 


pp 725726. — BB Eekho, Forests of Japan. American Forestry, vol, 21, 

1985, pp. 693-711. — Sit) = » Engelharit, Monograplic der Selachier der 
Uinehener zonlogischen Staaisammmlene mit bes. Beröcksichtigeng der Haifaıma Japans, 
L Teili Tiergeograpbie der Selachier. Heiträge r. Naturgeschichte Ost-Aniem, brag. 

¥. Doflein, Diss Freiburg, Abhandlungen 4 Akademie der Wissenschaft, München. 

Minghen, G. Franz, 1945. gi 110, 1 map, I plate, — 255) = J. A. Cushman, A 
monograph of the Furaminifera of the North Pacific Ocean pt, 5; Hotaliider, UU. Si, 
Natlowsl Museem Bollerin, vol. 71, 19:5 — Si) = D. & Jordan, Notes on a enflection 
of fisbes from the lilend of Shikoku in Japan. Washington 1914 I — 257) x B. 
Poppios, H. Sauter» Formosa-Ausbeate: Nabidae Anthrocoridee, Termatwphylidae, 
Miridae, Tsometopidas und Ceratocombidace. Archiv f, Nainrgeschichte fo part A, 

No. 8, 1915. pp. t—So. — 268) = DL. Uytiesboogaart, Description d'une. 
mourelle esptoe de Dinevies (Fam Gyrimidae Col) de l’De de Formom. Zoologische 
Mededeelingen, part 1, fascide 2 1915: — 
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IX. LITERATURE 
Of the belletrist literature, though represented presumably also 
in the year on report again by several items, nearly nothing came .to 
my knowledge 23% 26) — In philology a diligent work about a Japanese 
dialect appeared ’"!), “The Satsuma dialect is dying, and ‘the present 
survey is a belated attempt to preserve a knowledge of its linguistic 
peculiarities for posterity.” The preparatory works in this line are 
enumerated, “Every dialect word and phrase has been written down 
fram the lips of these Kagoshima people, a fact which explains some 
of the divergencies of phonetic notation in my paper” (Preface), The 
contents are arranged in three main parts: “Characteristics of the 
dialect” (pp. 171—212), “Lexical comparion of the Satsuma dialect” 

(pp. 213—218), “Vocabulary” (pp. 21g—283). 


X. BIBLIOGRAPHY, HANDBOOKS AND REFERENCE BOOKS 

t. Bibliography. One of the two meritorious editors of the funda- 
mental American collection of documents about the Philippines 
(E.H.Blair and |. A-Robertson, The Philippine Islands 1493 — 1808, 
55 vols. Cleveland 1993— 1909), after the rich treasures of the Philippine 
Library at Manila in manuscripts and printed books, puts together 
the literature, mostly not easily accessible, but very large and im- 
portant, referring to the relations between those islands and Japan, 
so abundant in serious incidents™2) (comp. to this also No. 21). An 
introductory short survey of the Spanish-Portuguese relations to 
Japan in the 16% and 17" century (pp. I—IV) precedes a chronological 
list of bibliographies, containing matenal for this matter (pp. 1—5), 
which may facilitate further investigations. Though “the list is not 
to be regarded in any sense as exhaustive” (p, 1), there is to be 
regretted the missing of such an indispensable work as F. de Huerta. 
Estado .... (Binondo 1865), being quoted so often in da C ivezza's 

259) = Asatori Miramar, Tales from old Jopanese Dramas. Revised by 
St Hoghes New Vork/London torg. 44-1, — S00) x N. Peri, tin conte hindon 
au Japon. BEFEO, vol 15, No.3, 1915. — SHI) W. L. Schwarta, A mitver of the 
Satsums dialect. TAS], vol. 43, 1915, pp. I—IV, 171-283, — 

S62) J. A. Kohertson, Bibliography of carly Spaniel Japanese relations, counyiled 
from manuseripts and hooks in the Pallippine Lihrery, Manila, PAS], vol, 43, pte 0) 101%, 
pp IV, 170. DL |[Geogr. Ber. § (1915), pi. 461468: “Early Hispano -Tapanecer 
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Franciscan Bibliography which, however, with good reason is named, 
and containing amongst others such chapters as “Riblioteca de autores 
hijos de esta provincia de San Gregorio” (pp.491—550) and "Cnti- 
logo de los Santos y Venerables miirtires terceras de la Serähca 
örden de penitencia en Japon” (pp. 615—672). Among the different 
works of the prominent investigator of the Philippines, W. E. Retana, 
his edition of Martinez de Zdfiga's “Estadismo” (Madrid 1893, 2 vols) 
had deserved a mention, as the appendices by Retana also include 
an explicit and serviceable bibliography (vol IL, pp. 93—352) The 
chronological list of manuscripts (pp, 6—36), comprising 157 numbers, 
for the largest part of the time from about 1570 to 1630, most of 
them copies of the Sevilla Archivo General de Indias, mentions “as 
a rule, those documents in which reference is made to Japan or to 
the Japanese in the title” (p. 6). To several titles of documents, quoted 
all in the Spanish original with the signature in the Archive at Sevilla, 
useful English notes on the contents are added. However worthy 
of thanks the compilation may be, its value is at the time sadly 
restrained, as under the present circumstances it will fall to the tot 
of very few investigators to examine the originals even at Sevilla, 
still Jess in far Manila. Some; however, are made easier accessible by 
the English translations contained in the above mentioned work by 
Blair and Robertson. It calls: forth our surprise that in such a 
thorough piece of workthe strange title of No. 156 (p. 36) should begiven 
without further comment nor correction but the little word “sic: 
1902, April. Documentos copiados en Abril de 1902, por érden del 
Dr. Aleman, Herr Philip Oscar: Maschod fsie] referentes a Relaciones 
entre Espafiia y Japon”. It is evident, however, that the corrupt part 
of the Spanish sentence about the copies of documents for me must 
run: “par örden del Dr. phil, Herr Oscar Nachod, aleman.” The chief 
value of the work lies in the last and most extensive part “Printed 
Books (pp. 37—170), containing not only a great many very rare 
works hard of access, but also’ proving very useful by explicit biblio- 
graphic notes and frequent summaries of the contents, “Some of the 
smaller and more: important are reproduced entire, while the chapter- 
heading of others are copied” (p. 37). The photographs: illustrating 
the peculiar character of the books, show title-pages and samples of 
the text from the “Vocabulario de Japon”, Manila 1630, and from 
three linguistic works by Collada 1632, also pictures of martyrs: from 
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the Chronicle by San Antonio (Sampaloc 1744) and from Torrubia’s 
work (Madrid 1742) about San Martin de ta Ascension, the Francis- “2 


can proto-martyr of Japan (p. 163). The “Relatione" about the cere- r- 
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> Monious entrance of the Sendai Daimyö's embassy in Rome (Rome 
1615). got by mistake in the wrong place (p. 40) and is dated there 

1505 (but quoted in the text itself correctly “MDCXV"),—%3)_ 
_ 2, Feriedisals. The creation of a new English monthly for aa 
commerce and industry “Commercial Japan” is reported. — 284) > 
3 Reference Books 16% 200) | 3 





ASN4/ES. HT 4985015 4, 19TS/16. pp. 220 —224. — 36) x Die deutsche Presse a 
m. Ostasien. Üstasiatischer Lloyd a9, 1915. pp. 330—331. Comiequeaces of the PL. 
| “ewspapern in’ Chins, Manila, Java and Siam. — 265) = V. Takenob: und K. a 

Kawakami, The Japan Year Book. Complete Cyclipacdia of General Information, A 
and Statistics om Japan for the year 1915. Tenth annual Publication, Tükyi, Japan | 


Year Book Office. 1915. — 288) = EX. Sequeira, The Far Eastern Exchange 


# Tables. Shanghai, Conimercisl Pre, 1915. More than 750 pp. — Comparative counting 
| tables of the different kinds of money 





YEAR 1916 
L HISTORY 
1. General History 


A. Entire Time: To the single work of 1916 devoted to 
japan as. a whole !) be added travelling reports*") and the cssays 
about the entire Far East *!9), hardly any of them going beyond the 
compass of the day’s politics -—Comp. 134. 

B. Single Epochs, A valuable contribution to the history 
of ancient Japanese civilization is a sagacious, well documented research 
maile by an expert sinologue on the Misasagi, the ancient Japanese 
Imperial Tombs usually styled “Dolmen” >, which term “at least as 


1) = F.iiadiand Darin, Japan from the age of the gods to the fall of Talng- 
iam. Edinbergh. T. C Jack, 1916 2 Sh. 6d — = Fir Mathies, Erinnerungen 
an japan. Schweirer Rundschau 96, 1915/16. pp. G7—72, 127—132: Preeeding articles 
see BJ. 15, No. to. — 8) = Ch. Willlmek, Meine Reise durch Japan. Jahresbericht 
Frankfarter Verein #. Geographie a Statiatik, wol, 799, 1916. pp. In — 4) x 
J. Barell, Sibirien und Japan. Reischriefe, Hasel, G, Bohm, 1916. pp. 345, M. 4-86 
5) x Erzabt Welter, Dia Aufgaben. der Zentralmivhte ih Oatasien Die Kultur 
(Wien) 16, 1916 pp. 27. — 6) = O. Franke, Östmicn im Welikriege. Der Krieg 
914/16, heramgey. v. DL Schäfer. Part I, Berim, W. Weber, 1916. — 7) x Vos- 
berg-Rekow, Ostasien und der Weltkrieg. Asien 14, 1916/17, pp. 44—49, 59—84. — 
> Frhr. v. Mackey, Dis Wesen des ostmintischen Problems Expert 38, tort, 
pp 237-2 — 9, = Fehr. *. Mackay, Ostasintioche Krisenhildungen Deutsche 
Kaloninlseitung 45. 1916: pp. 123—125. — 16) >< Frir. B. Lov: Mackay, Dag anlarische 
Weltbild ier Gegenwart und Zukunft. Deutsche Rundschau 43, Oct. 1916, No. 1. — 
11) =< S; K- Herabeck, Contemporary Politics in the Far Rack New Vork-London; 
Appleton & Co, 1916, pp XH, 466. § 3.50; 15 Sh. [HL Mi Never Orient 4 (1919), 
7498 [approving}]] — 12) =]. AP. Bland, Far-Eastern problem I Cenury Monthly 

ine, vol 91, 1916, pp. go — 14)» 1S. KRivetta, Verso on now eG eu 
jbrio dell! Anis: Causa e Importanza del tratiato rawo-giapponese nell’ estremo ¢ prossimo 
Oriente- Kiviets Colonials, vol. wr, 1916, pp. 369-5794 641-653. — 14) A. Conrady, 
Zu det Frage nach Alter ud Herknofi der og. japanisches Dolinen. Ovnesiatioche 
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it is used in our modern German Terminology does not quite fit the 
case” (p. 230), as they are “downright typical pässage-graves” ("Gang- 
gräber”, p-230). As to their origin, Gow land, the meritorious investi- 
gator of numerous tombs of this kind (“The Dolmens and burial 
mounds in Japan", 1897, see JBG 23 No. 28), “is—in a way—nght 
in considering: them as a speciality of Japan” (p, 231). Yet the author 
proves by many passages quoted from Chinese literature, “that the 
same kind of grave—as in a somewhat changed form still to the 
present day—has been used since ancient times in China, and—more 
than. that—has been for about two and a half, perhaps even for four 
milleniums ste form of graye of the nobles”, (p. 232), styled as a 
“kuoh”, which term though, is often differently interpreted (pp. 232— 33). 
While Gowland dates the Japanese passage-grave as originating 
in the pre-christian era, the essay in question declares that a later 
date must be inferred from two hitherto neglected passages of the 
Chinese dynastic Annals. The San kuch chi (Annals: of the Three 
Empires, chap, Wei-chi, 30, 7a) dealing of the time between 220 and 
280 A. D., write of the Japanese: “At death they have a coffin, but 
no kuoh, and earth is piled up to a mound”. But the Sui-shu (81, 11a), 
the Annals of the Sui dynasty, treating of the time from 581 till 617, 
writes: “Their dead are buried with coffin and kuoh” (p. 245). There- 
fore this form of grave “must have been introduced in Japan after 
265 or 280 and before 581 A. D.” (p. 246). Those passages, it is 
trie,—though convincing in themselyes—sound as referring to the 
mode of bunal customary with the Japanese population at large, not 
to the so-called Dolmen often of gigantie measures, erected only for 
the Japanese Imperial Family, or at the highest for a few especially 
grand nobles- of the Empire, but not for common mortals: and just 
these powerful constructions, for which until now—including even the 
latest discoveries and descriptions of Korean Dolmens (Baclz, Cha- 
vannesi—a continental model has been sought in vam, are the topic. — 
Comp. Nr. 93, We further mention—regretting to know them mostly 
only by their titles—writmges about the Mongol Invasion of Japan in 
the. 13% century’), about a Log-Book of William Adams, the 
frequently mentioned first Englishman in Japan"), about politics in 





Zeitschrift 4, 1915/10. pp. 229—247, — 16) x Nakaba Vamada, Ghenko; The Mongol 
Invasion of Japan, Introdoction by Lord. Armatrong. London, |. Marrar, 1916. 7 Uy Sh 
— 16) = © J. Purnell, The Log:Book of Willlam Alams 1614 —1619., Transactions 





718 | DO NACHOn 


= ' 


the Meiji-Era "), about a modern politician styled as hero of Japanese 
Imperialism 19) and about the Russian-lapanese War 1gag— 5 31), - 
A thorough and: skilfully arranged survey of the essential features in 
Japanese foreign politica of the last 15 years22) discusses first the 
alliance with: England (of 1902, renewed in 1905 and in 1917), and 
the victorious fight against Russia (1904—s), made possible by that 
league. This ends the first era, as the aim, striven for in vain in the 
Chinese war of 1805, 1. ¢, the position asa Great Power. was reached 
now. After 1905 begins the 2"4 era with the task “to so enlarge the 
position won, that Japan should pass for the Power ruling the Pacific” 
(p. 18). How this politic implied an opposition to China and the 
United States of Amenca, afterwards also to Germany ‘and finally 
also to England, is demonstrated in the 2"? part of the essay. In 
the preface it claims to be “an attempt at awakening the understanding 
of the difficult Far East problem, grown so especially difficult by 
the rising power of Japan". The task was “not to picture the gradim! 
growth of the East Asiatic Island Empire from political, cultural, 
economic points of view, but to give an idea of the elements of Japan's 
position as a dominant power and of its consequences". This aim may 


and Proceedings Japan Society, Londen, vol 13, 1916, PP 1557-302. TL — After 
Geogr. Joumal chiefly erncerning Adımı“ voyages from Hirade and alin doowmenis af 
“aris and others. (Geogr. Journal 48 (1916), pp. 427—428 (approving).jj — 17) 5 W. W, 
McLaren, A politics! history of Japan during the Meiji Era, 1867—1913. New Vork, 
Serihner, London, Allen and Unwin, 1916, pp. 379, $ 3-75; Sh. 12. 6 d. Compare By. 35, 
No. 26. — 15) Ranson Hiral, Mliaura Toyams, ein Heres des japanischen Lnperialia: 
mat Korespondenshlan, Nachnchtemstelle für den Orient 3. IQUG/TZ. pre 127 —124. 
Translated after an essay of Japan Magazine, Sept. 1916, reprinted in Far Eastern Review 
(Shanghai and Menila) Sept. 1916, — Career of the politician Toyama, a Samarai born 1855, 
Pho, thouyh without official function, became very influential. — 19) x Trautr, Das japa- 
nigehe Genpralatabswerk über den Japanisch-Kussischen Kriey 1904/5. Proben des Stiles 
amd cin Überblick über die Benrbeitungsweise. Nach dem japanischen Original, (4rt article.) 
Genaue Inhaltsangabe (inhalteverreichols) des I, Bandes der Geschichte den Japanlsch- 
Enssischen Krieges pos/os). Mitt, A Seminars f, onental. Sprachen, Rerlin, Abe, I; 
Ontakiat. Stufen 19, 1916, pp 185—2ica 38 article see BJ, 14, No, a8; zud article 
A. 13, No, 27, — 2) = L. Barsini, I Guppone ts arm (Guerra Toso: Siapponcss 
1904/54 vol 1), Muiland, Treves, 1916, — G1) x CG Axelson, Taktlcka gimdier ur 
let rrak-japaneka kriget 19a4—1905 4: Fynnaolin (Bergskriget majjull igcg), Stock- 
holm, Norstedt & Söner, 1916, pp. 2, 196, Kr, 4.75. 6 maps. — 23) fr Ostwald, 
Japanı Erpanslonspolliik 19 0— 1914. Gegenwärtsftsgen 1913/14, No. 8 Berlin, „p olitik”, 
1916. ppd, Mn. |[Nachod: Mittelluegen aus der Historischen Literatur, N, F. 4 
M9t6), p. 23% EB Erken: LZR. 67 (1916), pp. 49445 (approving). Sch: China. 
Archiv I (1916), pp. 255 — 2 Wire: Zechr. 1. Missionskunde v. Beligionswissenschaft 


be | 
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be considered as reached. Vet in details of secundary importance 
one may well differ from the author's opinion, also desire a less 


sweeping statement here and there. Thus one can scarcely admit, 


for instance with regard to Siam, still less to China, that Japan. alone 
“of all the Asiatic and Mongolian tibes had proved as the only 
people capable of withstanding the assault of the white race” {p. 18). 
The author was right in using repeatedly noteworthy utterings of the 
Japanese press, as are contained in great numbers just in the last 
issues Of the “Deutsche Japan Past”, suppressed by the Japanese 
Government on the 16" of Sept. 1914. In keeping with the aim of 
the opusculum, there are generally no sources given. But in one case 
at least the mentioning of the source seems indispersable—already 
to enable the reader to judge the degree of trustworthiness—, #, 4, 
im the “secret stipulations’, made at the renewal of the alliince with 
England in 1905 and t1, “between Kato and Grey with an outspoken 
tendency against Germany; in the new shape Japan was expressly pro- 
mised the German possession in Shan-tung and the South Sea” (p. 11). — 
There are several more artieles’ on the home?**4) and foreign politics 
of the present time ?*35), and on Japans striving for expansion? 3), — 
Concerning Japan's relations to other countries; there are essays on 
her share in the World's War, her conquest of Kiao-chaw and her 
attitude towards the Germans #14. A rather broad space is again 


—<—<— = 


36 (1921), p 159 [“etrongly recommended") — 26) = W.E, Griffia, Okuma and the 
New Eras. North American Review, vol. 2c4, 1916, pp. 681— 690. — 24) x FL Wert- 
heimer, Ministerwechsel in japan, Deusche Politik. 1916. pp. igf6—1991. — 
Bi) = E Engelhardt, Japanı Weltpolliik am den Stillen Orton. Bibliothek für Volke- 
a. Weltwirtschaft, berausgeg: vr. F, vr. Mammen. No. 11—13 Tkesden, Globus, 1916. 
Pp 3, MD Mr Kiedt, Japaus ammwärige Politik. Süddeutsche Monate- 
hefte 24, Dex 1926, No, 4 — 2x H. Smidt, Japan md der Westen. Berlin, 
Hutten-Verlag, wY (19267) pp, 41, M a — = B. Fenigstein, Die 
kepanische Gefahr. Mite vol. 10.1916, No. 24. — S98) x Japamı Expamionshesirebungen 
im fernen Outen ond in der Södsee. Jabrboch Norddentscher Lioyd, Hremen 1915/16. 
1916, pp. 109-125, — Bh) = H,.M. Elater, Die Japaner ale Kolonisatoren. Das 
Größere DeutschlamL Sonderheft über Ostasien 5/4 1916-1916. pp. toog—io19. — 
31) = G. Plischow, Die Abenteuer des Flegers vor Tsingtau. Meine Erlebalise 
in drei Erdteilen. Ullsteins Kriegsbücher 23. Berlin, Ulliteln & Co, w¥ (tgi6) 
12% pp. 4 Mc 9 DL — Contains among others description of the life at 
Teingtau and of the wiege by the only weeinting German officer of the aero-iroope. 
(LZR. 68 (1917), p. n135.|| — Ha} of K. Küchler, Die leisten Tage ron Teingian 
Über Lund u. Meer 115, 1916, No. 27, 23, 29, 30, 31, 32, 33. — 88) >= Martha 
Müller, Im Kachen des Löwen. Erinnerungen an die Heimreise cua dem fernen Ouen 
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occupied by the just then bad terms between Japan and the United 
States. A book, entitled “Japanese Crisis” 41), is designated (in “Neuer 
Orient") as “one of the numerous attempts of philo-japanese journalists, 
to represent the Japanese danger to the American public as not extant”, 
but for the rest it is praised for its sober judgement. But another 
pamphlet #2), called “Next World's War,” tres (after H. Müller in 
“Neuer Orient” 1917, p.505) to prove the historic necessity of a Japanese- 
American shock and to give *directions” far it: this pamphlet, 
translated by Masataro Sawayanagi, President of Kyöto University, 
is said to have caused a sensation in the Japanese press. #38) Of 


wabrend des Weltkriegs Ulustrierte Zeitung 146, 1916, No. 3811, — 84) x J. Witte, 
Weltkrieg und Europa im Urteil der Ostasiaten. Deutscher Wille 39, 1916, Na. io. — 
$5) = EA Zelenks, Anzer ond Kiantschou. Deutscher Merkur 47, 1916, No. 3, 1. — 
Hu xc Frhr v. Mackay, Japanische Weltkriegspolitik. Asien 14, 1916/17. pp. 4144, 
64—67, — 27) = Die Deutschen in Taingtan unter der japanischen Herrschaft Christ. 
liche Freiheit 32, 1916, No. 12 — 35) s¢ Japan's part fe war. The Times History of 
the War, vol. z, 1916. pp. 397—a56. — BI) = W. Biane, Tsingian, ‘Transactions 
and Proceedings Japan Society, London, vol. 13, pt: 1, 1916, pp. 1-18 — 40) = 
A. Gérard, L'effort japomais (L'bommuge francais), *L'efforr de la Frunce et de see 
allies”. Publication da Comiié, Paris/Barcelona, Mood & Gay, 1916, Fr..—,c0,-— 
41) J. A. DB. Scherer, The Japanese Cristi New Yark, F, A. Stokes Comp, 1916; 
(HL. Mi: Der Nene Orient ¢ (tory), p. 163.) —42) Der nächste Weltkrieg. Propherehing 
eines neutralen Diplomaien. Berlin, W, Bomgräber, 1916. — 42) >= A. Hartwig, Japan 
und Sotdarmeriia, Detische Hundschau 44, March 1916 pp. 321-345 — 4) = 
A. Testenberg, Japan sod Amerika. Marr, ‚al 4, 1716, No. 1% — 45) = The 
Möglichkeit eines Walleujyanses zwischen Japan: und Amerika, Deutsche Revoe at, 
March ıdıd. — 40 wt [er Weltkrieg, Japan und die amerikanische Union, Deutsche 
Revers 41, June 1916.—47) = Scholtre, Amerikaner und Japaner auf Hawaii. Kolo. 
fine Rundlschen. 1916. So dr — 45) =H. Sandkuhl, Die Amerikaner in den 
Philippinen und Japan. Des Größtes Deutschland. 1916. pp 1326-1335. — 45) x 
J. F. Abbott, Jupanese erpauslon und American polieiee New York, Macmillan, 1916, 
ı2% pp WIL 267, 512.5 |[HL M.: Kotrespondensblan, Nachrichtenstelle f, d. Orient 
3 (tgtoyi7), pp. 107/85 [emsty approvisg].]| — 60) > T. F. Millard. Out Easter 
Kusstion;, Americas Contact with the Oriemt aod the Trent of Relations with China 
and Japan, New York, The Century Co, 1916, pp. 44.8 4— 32 Mi rw. 
vy. Dewall: Weltwirtschafis Archiv 1./4 1918, pp. 373 || — Sl) = Th. FL Millard, 
Japanese menace, JIL Century Monthly Magazine, vol. ot, 1916, pp, 673: — 
62) = W. Bishop, The expedition to the für cast, The Musenm Journal Phile- 
delphia, vol. 7, 1916, pp, rt IL — $8) SKK Kawakami, Shell America 
prepare ugainet Japan? North American Review, vol. 203, 1916, pp 675-689. — 
Sf) > Kinnosuke Adachi, Chita's Vast Resources; How japan and America Can 
Co-operste to Ald in Chinese Development. Amer. Keview of Reviews, vol. 33, 1916, 
PP 2t0— 315. — Gh) x ALF. Griffitha, The Japanese race question in Hawaii, Journal 
Of Race Development, vol. 6, 1916, pp 492—440, — 06) x 3S. K. Horabeck, La 
Politique des Eree-Upls em Extréme-(hient. Heroes Politiqne Internationale (Larsanne}, 
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Russian relätions®"#) it is above all the treaty of July 3" 1916 which 
finds much attention (comp: No, ror). Finally we mention some 
articles on relations to England"? er), to the Dutch Indies), to 
China “4) and Indo-China), 


2. Provincial ana Local History 

A. Main Island: The new capital Tékyé) and the old capital 
and coronation city Kyoto") have both been treated. 

i. Yezo (Hokkaidö): A continuation of the painstaking economic 
research concerning the northern border-region Yero ®) speaks first 
of the raising of live stock, principally confined to cattle, horses, pigs 
and chicken, also of the until now vain attempts at sheep breading. 
Then follows an appreciation of the forest and winning of timber 
which constitutes a considerable part of the export. Finally the 
strongly diminishing yield of fura and ‘skins, the fisheries, counting 
beside farming to the main branches of support, also industry and 
foreign trade—both still in the beginnings—are discussed.—<After 
No: 19, 1916, — bi)» Herbert Maller, Der runsisch-japanische Vertrag Yom 3. Jull 
1916. Seine Entmehung und sein Inhalt. Zschr. f, Politik to, 1916, No; 1. "Siaie- 
ment of the preparatory poblishing work: for the important treaty, which is examined as 
to ite contents, as well problished #4 16 be premmmer, and for the reeeption of which in 
the press of the whole world examples are given" (from Korresponilencblati, Nachrichien- 
stelin £ od, Orient 3, & 1. 1917, p. 30a). — GAY >= Russisch-jspanischer Alliguevertrag. 
Historiseh-Foltisehe Blätter fd. kutholische Deutschland 157/188, 1916 pp. 261—a68. 
— 69) = F. Wertheimer, Rubland und Japan. Deutsche Politik 1, 1916 pp. 14727— 
1453. — 0) = HL A., Japanischt Besuche In Rußland nach Abschlafi des russisch- 
japanischen Vertrages. Korrespondenzhlan, Naechrichtenstelle (, d, Orient 3, 1916/17. 
PP. 180—181, — G1) x Großfürst Georg Michallowiach in Japan, (Nach der rualuchen 
Presse} Grenzboten 75, 1916, No.7. — 2] x 0. Corbach, Japan und England, 
März, ‘Sept. ot 1916, m 31—86. — 63) J. W. Robertson Scorı, Japan, 
England and the Workl pp. 88. Text in English and io Japanese, in order to inflarnes 
the Japanese In favour of the Engtish policy, |[Rorrespondeneblast, Nechtichtermelle 1. 
d, Orient IT (1916, p. 286]/ — #4) =]. V. Jensen, Japan uni Hollandiscti-Indien. 
Eine Studie sur Ausbreitung der panmalsüschen Bewegung. Über Land u, Meer 116, 
1916, No, 45. — G5) se F, Fetiesel, Conflit sinc-japonais, Revers Politiqus & Fare 
lamentaire, 1916, No. 249, pp. 234—244. — MN) = A, de Poovaurville, Inilochine 
et Japon. Depeche Coloniale, Juli 7) 1916, Ayainst concession of the preference tariff 
tn Indo-(tinm to Japan. [Korrespondenzhlatt d. Nachrichtenatelle f. d. Orient 2 (1916), 

pp- 255—396.]| — 69) = P. Gjellerup, Dagligt iiv i Tokio i vor tid (Dally: life in 
rake in Gut time) (Geogratak Tidskrift, vol. 23, No. 6, 1916, pp 27-4. — MM 
N,V. Hagström, Bilder frän Kjoto, dir Japanı Kejsare krönss. Bonnlers Minads- 
haften 10, No. 35 Stockholm 1916: 14 DL — 69) Man Müller, Beltrive zur 
Konntnis der Insel Hokkaido oder Jesso. Zschr. der Gesellschaft für Erdkunde, Berlin. 
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5S. Kotio's tions in the Japanese Journal of the Anthropo- 


lovical Society, ‘Takes (Febr. 1914; comp. BJ. 14, No. 438), a catholic 
missionary of Yezo pives a brief report on the burial attributes: 
customary with the Ainu, among them stone instruments, and about 
several objects excavated in 1907 near Apashiri at the northern coast 
of Yezo, presumably coming from 2 burial place 74, 

C Sachalin (Karafuto), Anessay on the regained northern 
external possession Sachalin is the: result of a journey undertaken for 
researches in 19137") and treats mainly of the population, chmate, 
coal, farming, cattle, raising, forestry and fisheries, summing up the 
results as. follows: “All in all one must say, that Japan has in Kara- 
futo one more woe-begotten child, causing much trouble to its mother- 
country, depriving it of many forces of labour and entailing many 
and high expenditures, which all could be more profitably employed 
for cultivating Old Japan herseli”,— 

I). Formosa (Taiwan), 

E. Bonin Islands (Ogasawara Shima)?7), 

F, Korea (Chösen). An article on foreigners ™) presents a 
precise serviceable survey of the political relation of the peninsula 
since the middle of the 19* century, with special regard to Japan, 
to the United States and to Russia, but without reference to the 
sources ised and without new results.—*™) An “Albom de planches: 
concernant les: antiquités de la‘Coree”, edited by the General Govern- 
ment, perhaps in Japanese, a publication by Sekino and his 
collaborators **), received (after T’oung: Pao. t7, 1916, p. 560, which 
does not give the real title) the prize Stanislas Julien by the Paris 
Académie des Inscriptions on the 15" of June 1917.— 


19th pp 34—fo, 95—11t Te article see BJ, 15, No. roy, — FO) Th Gabriel, 
Gegenstände, div bei den Aina dea Verstorbenen Ins Grah gelegt werden, Anthropos 
HO/TT, 1913/1916, (Ap. 659-660. — Ti) Mar Müller, Die (apache Kolonie 
Karaluts (Sachalis), PMPGA,, 62 1, 1916. pp: 175—173. a1s—zze. 1 map, 4 TL 
— 72)x J M. Alvaret, Deseripciim geogrifiea de la isla de Formen Bolstin 
Soeindad Geoprafica, Madr, val, 58, 1916, pp. 69%, 319—337: Contimgation of the 
chapter om founs (birds, 1° article ace BJ. 15, So. 105, — ML BE Cholmondeley, 
me bimery of te Banin Islands from jhe year 1827-1876 London, Consable, 1916, 

pp. 190, 6 Sh. — Ff) E Groufeld, Eine kurze Geschichie der Fremilen in Korea, 
Chin Rechiy i, 1916, pp. 651—656. — Tb) >< Midori Komater, Relays Liberty 
in Korea. Missiogary Keview of the World. 1916, pp: S91—9go1. — WW} Sekino. 
1316. General Govetoment of Korea, — 
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IL. RELIGION 

1. General: Compare No. 75 (Korea). 

2. Snta. Vacat. 

3: Buddigsn: 7-39), 

+ Ciiristianrty, The interesting detailed report: about the eruci- 
fixion of the first Christian Martyrs in 1507, written down ; weeks 
after the event took place by the Portuguese Jesuit Froes, then since 
decades working in Japan and known by his numerous missives, has been 
made known ever since 1599 by many editions in various languages 
(see Pages, Bibliography No. 8o—32). It constitutes also the basis of 
the Latin version in the “Acta Sanctorum”, of which an English trans- 
lation #1) is now offered. New views are, of course, not opened, as 
these excerpts are no more than a mere rendering of the text without 
commentary, either explanatory or eritical— The important work done 
by the various clerical orders in former ‘centuries is more and more 
disclosed by serious investigation #4). To the fates of the Dominican 
mission, until now but seklom treated, a “true edition-deduxe in 
contents and get-up" has been devoted ®), about which O. Maas 
writes as follows in a substantial article “New Spanish Missionary 
Literature” (Zeitschr. fiir Missionswissenschaft 10, 1920, p: 35, Note 4): 
“It briefly outlines the grand activity of the Spanish Dominicans in 


the Far Fast and treats in several chapters of the prominent characters 


of the mission, of the different stations in the Philippines, in China, 
7) = L Danıremer, Le botwddhisme on Japan IL Revue de ['Histeire des 
Religions, 1916, — 78) x M. Anesaki, Nichiren, the Bsdählst Prophet. Cambridge, 
Mass, Harvard Only. Press, London, Milford, 1916, pp. XI, 160, € 1.50; 6 Sh. 6. d. 
HL—1" eiiitlon in Italian see JBG 36, iota, No, 168. IM. EL BL: four KR. Asiatic 
Soc. 1916, pp. 641—624,|| — 79) = W. Hickel, Interessantes am Japan, I Baddhistische 
la der Japaner, Deutsche Hilfe fir die Welt 1916, pp. 628, — 60) = HL 
Held, Deutsche Bibtiographie des Buddhiamus, Eine Übersicht über Heutchgreachliche 
buddhistische und bailibologische Bochwerke, Abbandlangen, Vorträge, Aafsites, Er- 


währungen, Hinweise und Rezensionen mit amsschließlicher Beräcksichtigung des 
Badıliemms gis Religionswitserschafi Meschen, Leipeig, Ham-Sachar Verlag, 1916. 


pp- WHE 190,.M. 12—; hound M.ta.— |jH. Haas; Zsche, £ Mlanlöankunde und 
Religouswissenschaft 31 (1916), pp, saT—145 {mostly proving}. — B. Geiger, Anthro- 


pos 10-17 (1915718), pp 1123—24 [serious übjestiona)]| — 8) C. F. Sweet, The: 


Crocifixion of the “Twemy:aixn id 1597, Excerpts manalated from ‘the Hollandist Acta 
‘Sanctorum for February Filth. TAS), vol 44, ph t, 1916, 204. — A) & L, Pérez, 
(Cartas 9 relacioges del Japos. Tr Cartas de San Pedro Bautiste (t$42—1597). Archive 
Inero-Americano, val.3, 1916. — $$) Lox Dominicos eu el Extremo Oriente. Provincia 
del Santisimo Rosato. Relaciones publicadss con motivo del Séptimo cenienaris de bs 
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Tongking, Formosa and Japan; also the seats and Colleges in Spain, 
Italy, and America, It ends in a rich bibliography, in detailed lists of the 
Bishops, Provincials, writers etc.of the order, with abundant, excellent 
illustrations”. —§#) Here be added the works on modern mission %*32), 


11. LAW AND ADMINISTRATION 

1. Constitutional Law, A sociological research 9), based in the 
main on the Nihongi editions by Florenz and Aston, but without 
reference to the pages of the quoted passages, tries at first to show 
the matriarchal features in the institutions of the primitive Japanese 
time of the clans, then the political importance of the single social 
layers (bondsman, Kunitsuko, Tomonotsuko, Muraji, Omi, and Imperial 
family). The essay, though valuable in itself, does net bring forth 
new items beyond what has been reached by Florenz; a sad blunder 
is calling the well known Chinese Cyclopedia of the 13" century 
“Matuatilin, a Korean work of History” (pp. 398—o9).—™4) 

2. Legislation: An expert, who has been working for years in 
Japan and whose name was repeatedly mentioned for his publishing 


confirmacion de In sagtada Orden de Predicadores. 1916. Bor in commerce. — BH) >< 
G. 1. Bertollni, Antichi monumenti della dilfavione del ecriationesiono nell’ extrema 
Oriente, Balletmo Sorieta Genyrafica Ltalians, vol, 5, 1915, pp 9o8—g2t, IL — 
iG) = J. Sclimidtin, Missiomi- und Kulerverhältuisse im fernen Osten. Milmster L W., 
Horgmercr A Co, 1916, jm 375, M 550. — S88) = Halbiahmbericht des Misxions- 
Superintendenten D, Emil Schiller zu Kyüto. (Abgeschlowen am 15. Okwber 1915.) 
Zeche, 1. Missionskunde uo. Keligomwimsenschaft gt, 1916: pp. 43-37, 67—75. 150 
to 158, 10-19: — A) x F. Ammann, Japan im Jahre tors. Evangel Missious- 
magerin Benell, 1914 S 155-162 — 88) Frohmmeyer, Die deutsche Mission 
Comient im Kriege. Allgemeine Missionszeitschrift 43, 1916. pp. 31—93. — HI) 
Deutsche evangelische Arbeit in Japan un Kriegsjahr 1914/15. Deutsch-Erangelisch im 
Auslande 14, 1916, No rtfiz — BO) = Jf. Me Planchet, Lev Missions de 
Chine et du Japon, 1916. Premitre Aunde, Peking, Imprimerie des Luraristes, 1916, 
pp 492. ([Schmidlin: Zschr. L Missinnswissenschaft 7 (1917). pp: 133—336.)| — M1) > 
The Cliriatiam Movement in the Japanese Empire. A Vear Book for 1916. Tokya, Kyo 
Bin Kwan, 1916, pp XL, 271, CL. Ammnal for 1915 see BY. 15. No. 154. — MS) =]. 
Merle Davis, Davis: Soldier Missionary. A Biography of Jerome D. Davin, D. DD, 
for Thirty-nine Yeats a Missionary of the American Hoard of Commissioners for Foreign 
Missicns in Japan. Boston, Pilgrim Press, 1916, pp. VI, 347. 51.50. IL |[E F, Bell: 
Internat. Revue af Missions 6 (1917), pp. 611—613.)| — 

#3) A. Heber, Familie ond Clan, Sande and Regierengin der japanischen Vonsikwazeit 
(Von der Urzeit bis 645 n. Chr.j. L Allgemeines. MH. Familie wud Clan. 01 Clan, Stände ond 
Regierung. Zechr. £, Sarialwissenschalt. Neue Falge, vol. 7, 1916. pp. 394—408, |[Asthronos 
sort (1915/16), pp. 1094—1095.|] — HM) x E. W. Clement, Constitutlonul imperialiam in 
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commented cditions of several modem Japanese codes (comp: 
JBG 27, 1904, No. 269--70;—32, 1909, No. 238:—33, 1910, No. 293), 
presents now an extensive work on the Japanese system af Jaw in 
general): “The object of this book, which is compiled an the 
Encyclopaedic Method, is to furnish European and American readers 
with an. outline description of the system of law regulative in Japan, 
and an explanation of the fundamental legal principles which are 
accepted by Japanese jurists and which permeate the judgements of the 
Imperial Courts” (p. II), The first part "General Discussion on Japanese 
Jurisprudence” (pp. 1—122) is a sort of introduction with special regard 
to Japanese law. The more voluminous 2™ part (without special heading, 
pp. 123—453) discusses in detail the single branches, as State and 
Administrative law, Crimmal, Civil and Commercial Codes, "Registration", 
the Codes of Civil and Criminal Procedure, winding up with International 
Public and Private law. An extensive Index (pp. 455—73) facilitates 
the use of the serviceable volume.— 

3. Statistics "©". 

a. States Finances. Vacat. 


IV. ARMY AND NAVY. VACAT 
V. ECONOMICS 


r. General 160. 104), 


& Commerce 103. 109), 


Japan. New Vork, Academy of Political Science, pp. 104, § 1.50. — 15) J. EF. de Becker, Ele- 
ments of Japanese Law, TAS], vol, 44, pt. 2, 1916, pp. XT, 473. — 96) sc Resume Statistique 
de "Empire du Japon. jo. année, Tokyo 1916. — Pi) x Naosaburo Hanahusa, 
Fiat de la population de l"Empire di fopon we 3% Deécembre 1913. Tokyt, Boreas de 
la Statistique Gendrale, Cabinet Imp. 1916, pp. IX, 335, XXXVIIL — 98) x Expos! 
généra) des reauliate du recensoment de In population de "Empire du Japon 4 fa fin de 
19135, Tokyo, Bureaw de ia Statistique Générale, Cabinet Imp, 1976, po. V, ı7g. In 
Japanese language — MW) = M. Jefferson, The distibution of people in Japan in 
1903, Geographical Review, #91% Il, Sem., pp. 368— 372g misp aketches, Sratistical 
investipation, regulling ini “the beit of marimam population that lies slang the shores 
of the Inland Sea und continers, with a lithe sorthing, toward Tokyo” ip. 363). — 
100) <A. Heber, Einitub des Welkrieges auf Volkswirschaft und Staatshouthalt 
Japan Weltwirtschafil, Archiv 8, 1916. Anhang, pp. 451—466. — 101) = Le Japon et 
ls Kusler Leurs sapports éoonomiqees, Le Katore, No zu11, 1916, pp, 106—108. — 
102) > De Mallu, De porceleinhandel der Oost-Indbche Compagnie. Osd Hollasi 
(Amsterdam), vol. 34, 1916, pp. 49 1 — TOR) ™ Keport for the year 1914 on the Trade 
of the Consulay Distriet of Vokohama. Diplomatic and Consclar Repu, No; 5545 
London 1916, pp. 2s Map. — HM) HHL Han Kol, De Oniwikkeling der Groot- 
Asia Major, Apr Det toby 47 
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3- Industry: The Dutch Government, recognising the need of 
creating an industry on a large scale in the Indian colonies, caused 
an investigation to be made into whether and in how far a model 
can be found, especially in Java, which would warrant a prominent 


success, similar to that reached by Japan in the short space of time 


of the last half century, # ¢., since roused from the sleep of a Feudal 
State. The task was entrusted to a member of the First Chamber, 
whose attention had been for some time already piven to the affairs 
in the Country of the Rising Sun (comp. BJ 14, No. 38). The official 
report on the results of his new journey for industrial research is the 
subject of an elaborate work 4), The studious, closely observing 
author succeeded in furnishing a considerable amount of instructive 
matenals about everything in connection with the remarkable rise of 
the industrial importance of modern Japan; with a full recognition of 
the stupendous progress of State power and national wealth the author 
combines an impartial, unprejudiced judeement. He does not conceal 
the great draw-backs connected with the amassing of capital and 
with big concerns here as anywhere, not the greed and venality, 
sensationally laid open again and again by scandalous law-suits, nor 


‘the inconsiderate sweating—nearly unrestricted yet by law—o7 the 


working, more especially the downright indignant abuse of women 
and children. “There can hardly another country be named, where 
the development of capitalism was as triumphant as in Japan. This 
country—hardly one generation ago the most perfect model of a 
state of closed commerce, industry, trade and traffic playing an in- 
significant part only—has become now a modem industrial country, 
The almost ignored Feudal State has. conquered an important place 
among the nations, disposes of a mighty army, a strong navy and 
a quick commercial fleet as of a dense net of railroads beside a 
number of factories, and sends out goods to foreign markets for 
millions every year. Enormous wealth is amassed, millionaires are 
created there, but in all those treasures the working classes have an 
extremely modest shape . . . An unbridled Imperialism was paid for 
by the natives, an unbridled Capitalism imposed serious sacrifices on the 
labouring people” (I. pp.204—205). Beside several short chapters on 
Industrie in Japan. Rapport samengestelt ingevolge opdracht van den Minister van 


Kolonien 2 wal. Haag, J. Bootama, 1916, pp. 298, 164 25 statisfic tables; 25 gra- 
phic tablen TEL Müller - Korrespondenzblair, Nachrichtenstelle £ d Orient 1 
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Java's possibilities of a similar course and about economics of Japan 
under the Tokugawa Shöguns (17“—19™ century) the 1 volume 
contains mainly two detailed chapters, subdivided in many special 
investigations, on the measures taken by the Japanese Gouvernment 
for furthering the grand-industry (pp. $7—149) and about the results 
reached thereby (pp. tq4t—244). The 2™ volume starts from special 
descriptions of the various branches of industry (pp. 9—154), then 
gives 25 statistic and 25 graphic tables of the entire material, 
Occasional interspersions of a historic character prove—from several 
offhand-tests—not free from objection. Thus the first coins are said 
to originate in the 7" céntury under an Emperor “Tenno” (Pf p. 93); 
now there was no such Emperor, “Tenno” being the common noun 
for “Emperor”, and the first coins, after the nearly contemporary 
official annals (Shoku Nihongi, book 4) originated in the year 708 
under Empress Gemmyö. Not as late as to the 12% century (Il p. 37). 
but to the 7% belongs Emperor Tenji's (} 672) water-clock. Japan's 
seclusion was not enacted in 1624 (Lp. 14), but only in 1639 with 
the final exilation of the Portuguese, up to that time: still carrying 
on a brisk trade in Japan. Insufficient knowledge of the historic 
literature on Japan is also shown by wrong and contradicting state- 
ments about Dutch metal export under the Tokugawa (I p. 94, II p. 11), 
though the exact numbers were published from the manuscripts in 
the National Archive in the. Hague. & ge, not in 1641, but in 1668 
was the export of silver prohibited which metal just in the between 
time constituted the principal item of the entire export. Somewhat 
better care might have been bestowed on the list of literature 
(Il pp. 157—62) and on the bibliographic references in general Thus 
the name of Ratheen, author of a number of excellent works on 
Japanese economics, duly much used here, 5 disfigured generally in 
Räthgen, now and then also in Raethgen and Rätghen (I p. 68, 95); 
his fundamental work is. mentioned in the bibliography (No. 139) as 
“Japan Volkswirtschaft and Haushaltung” instead of “Staatshaushalt™. 
Not Mauer (No. 191, without date), but Manes is the author of “Ins Land 
der Sozialen Wunder” (Berlin 1910).— '©%18) (Weaving, comp. No. 124), 
£ Communications, Navigation 1, 








(1916/57), Pi 59/59 [epproring], Nachod: PMPGA 61, 8997 1, pp. 97/98.]/ — 106) = 

H, Doeff, De ontwikkeling der groot-industrie van Japan. Kolonial Tijdschrift, Hager, 

vol. 5, 1916, pp. 1358-1369. — 106) = A. Heber, Japans Industriearbeit, ein Faktor 
47" 


FE ‘Oo XACHOD 


VI ART 

About this subject, generally dealt with in numerous contributions, 
many a publication may have escaped my notice; for I was not able 
to state more than just a few works for 1916, and of these mostly 
the title ‘only. 

r. General 10-119), 

2. Single Branches. 

A. Sculpture. Vacat 

A. Päintingtt4), 

C Colour-prints 1117), 

D. Ceramics. An attractive article is.devoted to porcelain by 
the director of the prominent Dresden Collection 1%, A precise survey 
of the development of Japanese ceramics—less appreciated than those 
of China—since the 16" century and of the export to the occident 
(pp. B1—88) is followed by a discussion of the about 2000 pieces 
contained in the Dresden Collection started by August the Strang in 


=I 


in der politischen Entwicklung des fermen Ostens, Deutsche Politik. 2916. pp, 1388 —1395- 
liv) = A. Heber, Was verilankt Japans Privatindastrie dem Welikriege? Amen 14, 
118’ TT]. pp. 25—28. Numeral atatemeni for the different branches of indostry, — 105) > 
Ch. P. Engel, Bergwerk und Hittenindusirie Japans, Weltwirtschaft 6, 1916; 
PP 157—t6o, — 109) = Die Verdrängung der englisches Schiffahrt aus Ostasien. Militar. 
Wochenblatt 107, 1916, No, 73—77. — 

110) = L Joly and K, Tomita, Japanese Art and Handicraft, 1916. — 11 = 
J Strzygowski, Die bildende Koos des Ostens Ein Überblick über die für Esropa 
bedeutunpsvollsten Hauptströmmmgen, Bibliothek dee Ostens HL Leipzig, W, Klinkhards, 
1915, pp. VIL, 36. 23.1, — 112) = EA. Voretesech, Altes and Neues aus chinesischen 
Kunsigebieten, Shanphal, Näßler, 1915. j[Q, Kümmel: Outasiat. Zschr, 6 (1917/18), 
pp. 239292 „Chinesische Gemalde in Chins =, Japan.” Ressitr “Until oow it ts 
prachcally in vain to talk to and ‘fro about the relative worth of Japanese aml of 
Chinese collections... Let us await, until the Chinese collections have spoken!" (p, 291.7]| 
— 11) Niebonr, Chimesische und japanische Hilder aus der deutschen Zeichenrolle, 
Markeuschute u. Wettbewerb, Mal agié 79 HL — IH) 5 Catalogue of the extensive 
std important callection of Japanese |'\ctorial Ari, the propery of John Hilditch, 
London 1916; — 115) = Jessen, Japanische Farbendrucke in der Riblinthek des 
Konstgewerbemmserms. Amtliche) Berichte der Ket. Preußischen Kunstyammlitrgen, 
57/35. 1916, pp. 216-2, — 116) x 1. Hinyon, A Catalogue of Japanese and 
Chinese Wowdeuts, preserved in the Sub-Department of oriental prints and drawings 
in the British Moseum, Londen, Aritish Mussum, 1916, pp. LEI, Gos, Sh. 20— 
33 1. — MN]. E. 14 A special Exhibition of Japanese Prints hy_Kiyonsgn, 
Bancho and Unmaro, Museum of Fine Arts Bulletin, Boston, Dee, 19:5. 3 TL. — 
115) E Zimmermana, Die alten Beslände von japanischem Porzellan im der Dresdner 
Forzellansammlur. Mittelluipen am den Sächsischen Konstuarmmlungen 7, 1016. 
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the beginning 18% century; their “scientific and artistic value” is 
investigated (p. 38). Several statements about the relations between Japan 
and the occident in the 17" century are somewhat distorted. r. g. in 
1624 “all foreigners, with the exception only of Chinese and Dutchmen, 
were banished from the country” (p. 86), while (as said just before) 
in reality the Portuguese entertained very brisk commercial relations to 
Japan until 1639, nor was the Deshima islet near Nagasaki errected 
expressly for the Dutch, but for their predecessors, the Portu- 
frucse.—— 118: 120) Comp. No. 102,— 

E. Lacquer), 

F. Metal-Work122 123), 


G. Textiles. A scholar of Far East Art, already mentioned for hia 
noteworthy monography on the fold of the garment (see BJ 15 No. 198), 
tries to lay down, based on O, v. Falke’s "Kunstgeschichte der 
Seidenweberei” (1917) and on own abundant material, “at least the main 
types and to give an analysis of the importance which silkweaving has 
for the history of art in the Far East” (p. 249) 13%). A style-critique of 
the circle, the vine, the pointed oval and other Yeometrical forms as 
designs, also the tissues with transversal vines is illustrated by pictures 
or references made to such. Subject of the ‘article are principally 
weavings Of the flourishing art from the 7® to the 1o™ century, as 
preserved in remnants above all in the Shösöin at Nara or reproduced 
in the garments on paintings ete. 





pp- FT—111, 1 plate, 12 I. — 119 = O. Enbdes, Ostusiatische Keramik im 
Hamburger Kunnigewerbe-Museum. Hamburger Fremdenblatt, March a90d 1916. — 120) > 
J. Orange, Bisen-wäre, With a catalogue of the Chater eoliection. Yokohama 1916. 
IL — 121) = Tentoonstelllng van Japansch fakwerk in bet Rijks. Ethoopraphisch 
Museum te Leiden, vanaf 15. Decemlier 1916. Ingeleid en rerklsard door T, B. Roorda 
en M.W. de Visser, Leiden 1916. fol, pp. 16 46 IL larodnetion by Koorda 
with ‚ner of the blsorical development of the Japanese art of lacqucr and with 
desertpilon of the objects exhibited and of their technics. — Historical explanstians on 
cultere by de Visser cooceming ihe meming of the objects with interpretation of the 
ornaments. — 182) = W. Gowland, Metly and Metal Working in Japan. Transactions 
and Proceedings Japan Society, London, vol 13 pl. 1, 1916, pp. 19100, — 123) x 
Japanische Stichblater und Schwertzieraten. Sammlung Georg Deder, Düssetloef, 
Beschreibendes Verzeichnis von PL Vantier, berausgeg. von O.. Kümmel. Beilin, Öster- 
held & Ca WV (190), 4% pi RX, 217, Mas. 333 IL |[S. Hara: Ostneine 
Zachr, V (1916/17), pp. 195/196 (mostly approving].|) — 124) C Glaser, Zur Geschichte 
der Seidenweberei im Ostasien Östasintische Zeitichrift 4, 1915/16. pp. 248—265, 





H. Stage ta), 
3. Sale Catalogues **). 


VIL CIVILIZATION 

t. National Character V20-132), 

2. Customs and Habits: A specialist of the history of technics 
devotes a thorough, detailed and well founded study to the crossbow 
in Eastern Asia, more especially in China! ), Elaborately pot up, 
with attractive pictures from Chinese books, this essay draws largely 
from the Great Cyclopedia of 1725 (T’u: shu chi ch'eng), as also from 
several other special compilations of the 17% and 18% centuries. (Wu- 
pei-chi or Cyclopedia of Strategy by Mao Yüan 1621; San ts'al 
fu hoi or The Universe in Pictures by Wang Chi 1609;:Ko chih 
ching yiian or Cyclopedia of Technical Arts and Sciences by Ch'en 
Yilan-ung 1735). The regions over which the crossbow in: general 
is spread are first mentioned and as characteristics distinguishing it 
from the bow are given: the coerced trajectory of the arrow, and 
the tigger ("Abzugseinrichtung”). Then the author discusses the gun- 
trap or crossbow-trap with automatic discharge, reported among others 
already from the tomb of Emperor Shi Hoang: ti (3 century B, C), the 
jegends about the invention of the crossbow and the interpretation of 
the respective ideograph in Chinese script After a brief mention of 
the weapon under the Chow dynasty, the often found crossbow locks 
of the Han dynasty are described and pictures of them shown, 
especially a bronze. of the Berlin Ethnographical Museum (plate with 





mit — 123)» E Fenolloss and Fara Found, “Noh,” or accomplishment, 
A wiody of the classical tage of Japan. Landen i916. Sh. 71. — Ih = Ver: 
teigerungen, Cutusinileche Zechr. 4, 1915/16. pp 350-—351. — 

127) x W. Haas, Die Seele des Orients. Geundsige einer Poychologie des orienta. 
liachen Menschen.‘ Das Acland. Jena, Diederichs, 1916. pp. 46 M. 4.—; hound) 1,50, 
II): Witte: Zechr. f, Missionakunde u. Rellgionswissrnschaft 78 (1916), pp. .3#1— Isa 
[very strongly recommended|.|| — (25) x Edith de Lelunde, Dle fapaner, wir ich 
sie kennen lernte. Sbddestsche Monabhelte 14, Dec. 1916, So. 3: pp, 15. — 129) = 
Katharine Zitelmann, Ein Adoptivkind. Die Geschichte eiten Japaners Suntgart, 
Engelhorn Nachf.. 1916. pp» 143. M.— 90: — 180) = 5. Honaga, The National Spirit of 
Japan. Hristo) 1976, — 131) = Naoahi Kato, Eastern Ideas ond the Japanese Spirit. 
Transactions and Proceedings Japan Society, London, vel. 13 pr. r, 1916, pp 115—154. 
— EX) = B Baldi, Le pilche © le virth belliea del popols zianptmese, Naples, 
Care editrice italo-cino-giapponese, 1916, pp. 129. — 188) HT. Horwiis, Die Armbrust 
in Ontanien. Zacher. f. Historische Waffenkunde 7, 1976. po. 1§5—183. 1 plate, Sb IL — 


miu 
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diagrams}: a weapon the author made with this lock worked fault- 
lessly. Then follow the Chinese way to designate the crossbows by the 
number of “stones, with which weight is meant “the strength needed for 


| bending the bow” (p: 169), the ¢ ways of bending (= hip-, foot-, knee-, 


hand-bending), the arrows and quivers, Among. special varieties of 
the crossbow are described: the repeatine crossbow, said to have 
been invented by a famous general of the 7 century A. D. (Chu-ko 
Liang, 181—234), a crossbow for balls instead of arrows, and some 
larger constructions with several bows-(stationary crossbow) not only 
for arrows, but also for stones and balls: Only very few remarks are 
made, mostly from the Nihongi Chronicle of 720, enact the crossbow 
in Japan (fx 179—80), to which are added single notes on other 
regions where this weapon was im use.— 144. 135) 

3. Hoss Question"), 

d. éntellectual Life. Several essays treat of different branches 
of education Hit), (comp. No. 150) and of philosophy, especially 
Confuctanism 142147), 


14) & WLM Ibler, Kolterbilder aus Qotusies, Üsterteich, Monatechrifi fo. Orient 42, 
1916, No y—12 — 15) > Hojo Takajl, Die Kımat der Selbstverteidigone hei tät- 
Kehren Angriffen nach dem japanischen Deebie-Dschiten. Eine ausführliche Beschreibung. 
7. verbesserte Auflage. Leipeig, Glöckoer, 1916. pp.01. 40 IL — 196) » Lilian 
Hall, Avocations of Japanese Women. Transactions and Proceedings Japan Socisty, 


Loodon, vel. 13 pl 1, 1914, pp. Torte — 181) = 8, Büttner, Hochschulen. 


Jepans. Kolmiale Rundschau. 1914. pp. 493-511. — 18) = 0. BH Michel, Die 
deutsche Schele in Jokohama. Woche 18, 1916, No. 36. — JQ) = K. Sakamoto, 
Japanese education of today. Edocational Review (New Work) vol. §1/52, 1916, pp. 1-9: 
— 140) = T. H. P. Sailer, Some Impressions of edocation in the Far East. Internat 


Rex, of Missionen, vol 5, 1916, pp. 341-351, — 141) = F. L. Brown, The Sunday 


School Situation ia Chins, Korca and Japan. Internat. Rev. of Missions, vol. 5, 1918, 
pr. 614—627. — 142) = T. Kishinami, The development of philosophy in Japan. 
London, Alitford, 1916, Sh. aij. — 145) = Ukichi Kawaguchi, Studies in 
Japanese Confurlaniem, American Journal of Theolugy, 1916, pp. I4t—143. — 
144) = F. Goodrich Henke, The Philosophy of Wang Yang-Misp. Tracslated from 
the Chinese. Chicago, Open Court Publ. Co, 1916, pp XVIL giz, § 256 DL |/P. J. 
Maciagan: Internat. Rev. of Missions #, 1919. pp. 549 —551. Berne Thilssophigue 192t 
March/April.|| — 145) = A. Gérard, Un essay de philosopbie de Nhistoire et de l'art 
du Japon. Revere des Deus Mondes 1916, pp. 490-630. — 140) > F. Freedenherg, 
Streiflichter anf japanischen Knltes und japanische Kultur. Wsychische Studien 6, 
1916. pp. §5—O1. Preceding article see HJ. 15 Mr. 234. — By) = W. Sehalte, 
Die Gedankenweli des rent. Lebensweisheit und Weltanschauung der Dichter und 
Denker des mahrn end fernen Ostens Berlin, Haode & Spener, 1916, pp. XI, 279, 
Selected #entences from the ‚Hierature of the different nation. — 
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VOL GEOGRAPHY 
1. General, An attractive biography 145) of a singular manysided 
modern geographer, noted in Japan, but almost unknown abroad, 
Takeshiro Matsuura (1818—1888), shows him as wandering open- 
eyed through his country in all directions yet at the time of seclusion, 
when such undertaking was by no means quite without danger. He 
especially disclosed, also by valuable maps, the knowledge of the 
northern border-region Hokkaidé.—Japan as an isothermal empire 149 
is explained as follows: “Hy "isothermal' is meant lying in the same 
climatic zone, the thesis being that empires which encompassed repions 
strangiy contrasting: in climate. were ephemeral” (Geographical Review 2, 
1916 p. 48o).— 140) | 
+. Grofogy, Trias formation t4). Vulcanism and earthquakes 13% 64), 
3. Meteorslagp'!#4- 451), 


IX, LITERATURE: VACAT 


— ——————— 


148) F. Starr, The old geogmpker;— Matsuura Takeshite, TAS}., vol 44, 1918, 
re 1—ig § UL — 149) HE Hulbert, Japun an isothermal empire, Jouraal of 
Race Development, vol. 6, 1916, pp. 445—453. — 160) = Geographinches Lehrlinch für 
die niederen Volksschulen Japanı (heramsgegeben vom Ministerium des Unterrichis]. Ei: 
Beitrag zur pädagogischen Literater Japans, Übersetzt von H. Thomıen. Mitteil, d. Se. 
minars E orients! Sprachen, Berlin, Abt, 1: Ostadiat, Stulien, vol, 19, 1916, pp. 139—182. 
— Val) = © Diener, Japanische Trinsfauna. Denkschrifien der Alademie der Wiisen- 
schaft, Wien, Mathemat. Kissse, vol. 92, 1916, pp. 130. — 159 = FE. Omori, The 
Sakura-jima ezeptions and earthquakes IL (Gia the sound and aah-precipitution areas of, 


and on the level changes caused hy, the ereptioms of 1914, with historical sketches of earlier 


Sakora-jime outhersts,}—lIL Ball top, Earthquake Investigation Committee, If: vol.-8, 
No. 2, 1916; pp. 35—179, TIE: vol, 8, No, 3, 1916, pp. 181— 27. Maps, Liagramma, 
Ile. — 14 article wre BY 14, No. 373. IH: Geogr. Kev. 2 (1976), p. 480. Ch. Davison: 
Geogr, Journ, 48 (1916), pp. 417/428, Zichr, Ges. f, Erdkunde, Berlin 1917, pp. tja/ $s. 
1 and Ti: E Tema: PMPGA 69 (1925), p. 89.)) — 168) = The Sakurajiia Erupilon 
of 1914, Geogr. Joumal, vol 47, 1916, pp. 382—383.. — 154) <= H. Simstamal, 
Vergleichende Übersicht der vulkanischen Tätigkeit der Feil- uud Kirishima Vo! = 
in Japan. Zechr. 1, Vatkenologie 2, 1916, pp. 139-1377. TIL — 155) — 5. Powers, 
The eruption if Vake-dake, Japan, in 1915. Geogr, Keview, vol 1, 1916, pp 359-363 
IL — 156) = T. Okada, Some researches in the Far Eastern seasonal correlations 
me note). Monthly Weather Heview, vol, 44, No. 4, 1914, pp. I7—21. Reprinted 
from Journ. Meteorol. Soc. of Japan vol. 34, No 12, Dee 1915, — 157) = Torahiko 
Tetada, Cm the distribation of Cyclonic Treeipitations, Journal Colleee of Science, 
Toby Univ, val. 37, 1916, PP: 3, map. Abstracted in Monthly Weather Peele 
vol. 44 (tg16) if dee, Ward: Geograph, Her. 2) 1916, m 156] — 
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X BIBLIOGRAPHY, HANDBOOKS AND REFERENCE BOOKS 
rn Bibliography “5%, Comp. No. 80 (Buddhism). 

2. Periodierls. A new monthly), in the main devoted to China, 
otters in the 2°® part “From the Press” also a number of articles about 
Japan's World Politics and about her relations abroad, especially to 
China, most of them reprinted from political papers of all countries — 
About new Japanese publications H; Müller reports in the “Neuer 
Orient” (I No.9, Aug. 1917, p. 434): ... “Thos the Russians have been 
publishing in Tékyo since the end of 1916 a Russian-Japanese periodical 
‘Westnik Japony, the English since short time an English-Japanese 
Review on a large scale, entitled ‘the New East’. The French, too, 
do not wish to stand back, so they have been publishing since 
October 1916 the ‘Information d'Extréme Orient’, twice a month 
36 pages in Japanese, and 12 pages in French, once 32 pages only 
in French, In its contents it strongly resembles the magazines edited 
by the Japanese Government for the ‘enlightening’ of tourists, such 
as ‘Mushimo’, later on entitled ‘Japan’... Among the economic 
contributions are several interesting notes. The political articles— 
even though signed by Count Okuma, are mere trası, — 

3. Reference Books. Vacat. 

155) > E. Deshayes, A travem les livres japonais ilustrés de la bihiothéque da 
musée Guimet Bibliographe Moderne (Paris); vol. 18, 196/11 — 29) >< Zeit 
sehriftengchan — Bücherschas — Kataloge. Ostasiatische Zschr. 44 1915/16. pp. 344—347. 
— 160) = China-Archiv, Herausgegeben vom Denweh-Chinesaches Verhande, durch 
Geh.-Bat. W. Schrameier. Berlin, K: Cortivs, 19176. Year M. is.—, 


Translated from the German unpublished original by Adele Laxenberg. 








to the Bibliography of Japan for 1915/16, 
Year tors. 
L 1, A. p. 686. The „Deutsche Gesellschaft für Natur- und Völker- 
kunde Ostasiens” at Tökyö, working, since several decades, also 





scientifically very meritoriously, had begun in the year 1914, besides. 


its former valuable publications, a year-chronicle, the first for 19131). 
It is destined to give *a survey on the development of Japan in 
different fields” (in 1913; p. VON), a grateful task, which this time 
could be fulfilled for afew single departments only. The continuation 
af the chronicle, it is to be regretted, was interrupted by the World's. 
War. The contents, bringing among other items ach material for 
statistics and for bibliography of works in Japanese language, can 
here only be touched at by quoting the title of the single essays in 
the footnote. | 

I, 2, Ryükyıl, p.,695. The Ryükyu Islands in the South West 
are designated as a mirror of Old Japan®), because the character of 
the common ancestors („das Wesen der gemeinsamen Stammeseltern") 


1) Japanische Jahreschromik 1913. Mitt. Deutsche Gesetlechalt für Natur: wail Völker 
kunde Ostasien 16, 2984. pp- VEIT, 874. — Contents: A, Menge, Japanische Politik 
Im Jahre 1913 pp 16. — A, Menge, Der jepanische Aussenhandel im Jahre iz 
pp 714. — Entwicklung anil gegenwästiger Sand der überneeischen Dampfsckiffahrt 
In Japan pp. 25—44- — F Hack, Die Kolonien 1913 pp. 4584, — A. Menge, Die 
Japanischen Staatescinlden pp. 6§5—73. — Intermationnles und nationsies Rechmweees: 
PR 7 — KR, Vogt, Aus der Rechtsprechang des japanischen Reiehngerichte Im 
Cirileschen während des Jahres 1917 pp. 92-98 — E Hallier, Unterricht und Be. 
ziekung pp. 99-111. — Elissejew, Des Theater in Japan km Jahre 1913 pp. Hz=ız5. 
— D, Rosenberg, Religion, Philosophie, Boddhistivehe Forschungen pp, 126—Ty5. — 
Jahresbericht der Gesellschaft für 1913 pp. 146—165. — Behrend, Die Zukanfı der 
Grsellschafl pp. 166—174. ü | 

2) E Simon, Riskie, ein Spiegel für Altiapan, Mitt. Deutsche Gesellschaft für 
Sater- und Volkskunde Ostanlens 15 part B, 1924. Pye FE, map. 15 ill, 
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is said to be reflected frequently in matters of the Japanese and of 
the Hyükyü people. This opinion is demonstrated by discussing and 
comparing with Japan the settlement of the Ryikyu group (pp. 8—14), 
its peculiarities of language, especially tone-changes (pp. 13—16, 
„Lautverschiebungen“ p-f-h), its places and forms of worshipping the 
gods (pp. 16—20), its forms of granarics (pp. 20—22) and its burial: 
of the dead (pp. 22— 31). 

1, 2, B. p. 695, A peculiar and sociologically important contribution 
to the knowledge of the culture of the “savage” its presented by the 
detailed description of one of the tribes of Formosa, the Atayal*); the 
author, who spent there five weeks as “adviser of the Japanese go- 
vernment” (p. 5), got nearer acquamted with two of their frontier- 
tribes (p.7). As the impulse of the author to his appreciable work 
he designates to find out even in such a “savage tribe” the funda- 
mental facts and forms (‚Grundtatsachen und Grundformen*), “which 
exist as fundamental parts of all cultures” (p. 55). He first describes 
life and work of the Atayal (pp. 7—33), viz. as their wants food 
and clothes besides omaments. and dwellings: as their activity the 
different working of man and woman; as their family life marnage. 
children, illness and death; as their tribal and clan life the institutions 
of both these kinds of society, The 2™ part, the “fundamental forms 
and facts", discusses economics, law and social organization of the 
Atayal. The author sees the success of his investigation, which is 
based in many cases on the sociologie work ..Wafien, Kapital und 
Arbeit" by E Dühring (2™ edition Leipsic 1906), in proving that 
these savages have property, mariage and money, thus “human funda- 
mental institutions” (,.menschiiche Grundinstitute"), which, after Diihring. 
‘in their chief Kernel are raised above arbitrary power of society and 
state, at a stage of culture, for which a desolate communism of sex 
and property i# mostly presupposed” (p. 55), 

Il, 4. p, 700.") | 

Year 1916, 

Il, 4. p. 723") 
$) 0. Wiedfeldt, Wirtschaftliche, ‚rechtliche und soziale Grundistsachen und 
Grmndlürmien der Arayalen anf Forme, Mitt, Deutsche Gesellschaft für Natur. und 
Völkerkunde Osaslene 1%, part C, ors, pp.- 55. 

4) A. Vogt, Le Carhoficiume au Japon. Paria 1915. 

6) 8 Weber, Heldenztiten der japanischen Kirche. St. Oufllen 1916 
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REGISTER (referring to current numbers). 
Year ıgı5 


I. History 
1. General History. 4, Entire Time 1— 19: #. Single Epochs so —ı 11. 
=. Provincial and Local History. 4. Vero ( Hokkaidö) 112; 
#. Formosa (Taiwan) 113—118; C Korea (Chosen) 119—a32. 


I. Religion 
1. General — 
2. Shintü 135 —134. 
3. Buddhism 135— 143. 
4 Christianity, 144—ı60, 


I Law and Administration 
t. Constitutional Law 161 —ı61 
2. Legislation 164. 
3. Statistics, Vacat. 
4 State Finances 155— 166: 


IV. Army and Navy 167—169. 


V- Economics 
1. General (70 — 173. 
- Commerce 174—1 79. 
„ Imlustey 18o0—185. 
‚ Agriculture and) Forestry 186; 
. Minmg 187, 
- Communications 1&8$—191. 


= GG be 


a Un 


VI. Art 
1. General 193 — 197. 
3; Single Branches. 4 sculpture 198—199- # Painting —; 
C. Colour-Prints: s00—201: A Lacquer 202. 
3. Exhibitions 203—207. 
4. Sale Catalogues 258—2109. 
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VIL Civilization 
1. Nationa) Character 211—212, 
2, Costums and Habits 213—a18. 
3- Woman's Question 219, 
4 Intellectual Life z25—234. 
5. Anatomy and Hygienics —, 


VIL Geography 
1, Maps 235—z240. 
2. Economie Geography 241. 
3. Geology 242—250. 
4, Hydrography 254. 
5. Rotanical Geography 252— 253. 
6. 200-Geography 254— 258. 


IX. Literature 259—261. 


*. Bibliography, Handbooks and Booka of Reference 
1. Bibliography 262—263. 
2. Periodicals. 264, 
3; Reference Books 2655 — 260. 


Year ıor6. 
I. History 
t. General History, 4. Entire Time 1— 13; #. Single Epochs 14 —66. 
=. Provincial and Local History. 4, Main Island 67— 68; 2. Vero 
(Hokkaidö) 69-70; CG Sachalin (Karafuto) 71; 2. Formosa 
(Taiwan) 72; #, Bonin Islands (Ogasawara Shima) 73; 
# Korea (Chosen) 74—76. 


IL. Religion 
1. General — 
2, Shimts —, 
3: Buddhism 77—o. 
4. Christianity $1—92. 


Il Law and Administration 
1. Constitutional Law 93—94 
=, Legislation 93. 
3. Statistics H6—99, 
4. State. Finances, — 
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IV, Army and-Navy. Vacat. 


V. Economies 
1. General too—101. 
2. Commerce 192—103, 
3. Industry 104-—1o8. 
4. Communications 109, 
VLArt 
t. General 1Io—1r3, 
2. Single Branches. f. Sculpture—; 3; Painting 114; © Colour- 
Prints 115—117; £0. Ceramics ı18— 120; AL Lacquer isı; 
#. Metal-Work 122— 123; G. Textiles 124; 4 Stage 125, 
3- Sale Catalogues 126: 


VIL Civilization 
1. National Character 127— 132, 
2. Customs and Habits 135— 135; 
3: Woman's. Question 136. 
4. Intellectual Life 137—147. 


VIL Geography 
1, General 148-—150, 
2. Geology 151—r55. 
3: Meteorology 156—157, 
IX, Literature. Vacat 


x. Bibliography, Handbooks and Books of Reference 


i. Bibliography 15B—ı59, 
=. Periodicals 160. 
3- Reference Books — 


INDEX OF AUTHORS (freferting to current numbers). 


Year 1915 


Alberti-Sittenfeld, C. 31 Anesaki, Masaharu 139 
Aldridge, F; 1g Armstrong, RK. Cornell z20 
Alvarer, J. M. itz 
Ambrogi 11 Balbian Verster, |. F. de 191 
Ammann, T. 124 Bellet, D. 63 


Bildt, D. 207 Golder, F. A. 23 
Blane, W. 62 Goldschmidt, A 73 
Bode, W. LM Gordon, EA 127 
Bornhak, C 161 Gottberg, F. ¥, 74 


Bramhall, J, T. 86 
Breuer, A, H. 202 
Brinkley, F..1 
Bunsen, Marie v, 121 
Büttner, 5. 51 


Campbell, W. zı4 
Cascon 153 
Catellani, E. 64 
Cheradame, A. $8 
Clandel, P. 223 
Clement, E. W. 3 
Cohn, W. 193 
(rewdson, W, 6 
Cushman, ]. A. 255 


Deprat, J. 250 
Doertenbach, P. 218 
Doöflein, F. 50 





Fulton, G. W. 155 
Funke, MR. 197 


Geare, BE. J. 18: 
Geiler, F. 52 
Glaser, C. 198 


Griffis, W. E. 162, 219 
Grosse, E, 195 
Gulick, 5.L ı85 


Haas, H. 135, 136 
Hammer, M. ins 

Hara, Shinkichi z14 
Hashagen, J. 103 

Haton, |. 113 

Hauschild, M. 74 

Hegner, J. 209 

Hildburgh, W. L, 23 
Hogesteger, J, F, 186 
Howard, LG. Redmond 4 


Ijzerman, J. W. 22 
Imberg, K. E. 17, 92, 107 
Irmer, G. 13 

Ishizu, BR. 251 


Jaeckel, R. 215 
Jann, Adelhelm 147 
Jefferson Jones 75 
Jordan, D. St 256 


Kalff, 5. 120 

Rambe, Masao r70 
Kato, G. 133 

Kato, Katsyjj 146 
Kawakami, K. 265 
Kawakami, K. K. 55 
Kikuchi, Baron Dairaku 1 


Kind, A. 33, 67 


Koch, P. 131 
Koons, E. W. 128 
Kuczyoski, E. v. 98 


Leemkolk, W. J. van de 184 ' 
Lessmg, A, 12 


ag 


a 
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‚Leutwein, P, ı7ı 


Lot, P.5 


Mackay, Fehr, BL. v. 13,26, 96, 97 


MacCauley, C, 234 
Macdonald, Sir Claude M. 6 
McLaren, W. W, 26 
Mathies, P, ¥. 10 
Mikami, Y. 230— 233 
Millis, Hi A. 102 
Mitford, EB. 54 
Miyamori, Asatori 259 
Moore, H, 35 

Mori, Kengo 165 
Mott, L. 103 

Müller, Max iz 
Müller, W. 259 
Mufior, UL 110 


N. ı00 

Nachod, ©. 24, 227, 235 
Nakamura, Ishisabura 194: 
Nevelle, EL arg 
Noguchi, Wone 196, 201 


Ohlinger, G. 34. 
Qkamatsu 164 
Orban, J. 36 
Oseki, K. 241, 244 


Ostwald, DP. 9, 48, 49, 94, 108 


Paske-Smith, MT. 2: 
Peck, WR. 177 
Perez, 12 1g8—150 
Pen, N. 260 

Poll, G. D. 91 

Pooley, A. ML 28 
Poppius, H, 257 
Potter, R. P. z 
Prenzel, W202 
Fudor, H, 22 
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Raehiger, K. 42 
Raguet, E 151 
Ramaer, J. W. 180 
Reay 95 

Redöhl, H, 134 

Rees, R. P. A. van 25 
Reischauer, A. K. 137 
Kettzenstein, F. v. 216 
Riegelsberger, J. 93 
Rivetta, P. 5. 37, 76 
Robertson, J. A. 263 
Rohrbach, FP. 41 
Roorda, T. EB, 206 
Russell, L. ros 


Salmany, A. #03, 374 
Salwey, C. M167 

Schiller, F, 134, 156, 157 
Schmidlin 1244 

Schneder, B: 228 

Schoen, W, v, 183 
Schrameier, W. 29, §57—59 
Schultze, Emst 104, 172, 173 
Schwartz; W. I. 261 
SciTon-Fa 85 

Sequeira, F, X. 266 

Simon, E. 78, 252 
Simotamai, Hidezi 247, 248 
Smidt, H.45, 77 

Struthers, J. 253 

Stibe, R. 20 

Suzuki, Daisetz Teitaro 141 


Takenob, Y. 265 
Tessun, Fide 217 
Thery, SP. 152 

Trautz 27 

Trollope, M. Napier :25 
Troup, J. 140 
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Underwood, HG. 123 


Uyttenboogaart, D, L. 258 


Vay v. Vaya und zu Luskod, Graf 46 


Veblen, Thorstein 36 


Visser, M. W. de 14», 205, 206 


Voskamp, C.1. 68 


Wamwright, 5. H. 143 
Wakimtzu, T, 249 
Walter, E, 50 

Wataral, Toshiharmm 188 
Weber, M. 23: 


Au, Hi bo 

Abbott, J. F, 49 
Adachi, Kimnosuke 54 
Alvarez, J. M. 72 
Ammann, F. 87 


Axeison, C. G. 21 


Balbi, B, 132 
Harell, J. 4 
Bartini, L. 20 
Becker, J. E. de os 
Bertolini, G.L. 84 
Binyon, L. 114 
Bishop, C. W, 52 
Bland, J. A. P. ı2 
Blane, W. 39 
Brown, FI. 141 
Blittner, 5. 137 


Cholmondeley, L. B. 73 
Clement, E W. 94 
Conrady, A. 14 
Corbach, ©. 62 


Asia Maer, Aje-Otet, meng 


Year 


Weber, N. 119 

Wehberg, I, 166 

Wertheimer, F. r4, 80 

Weston, Wi 243 

Wiesinger, O. 7ı 

Wilhelm, BL 66 

Willisen, Frhr. v. 30 

Witte, ].18,40,44.53,138, 145,759, 160 
Woermann, K. 192 


Yabe, FL 246 
Yoshimatsu, K, 39 


Lenker, EV. 38, 222 


1916 


Dautremer, L 77 
Davis, F. Hadland : 
Davis, J. Merle 92 
Deshayes, E 158 
Diener, GC, 1351 
Doeif, H. 105 


Elster, H, M. 30 
Embden, ©. 119 
Engel, Ch. P. 108 
Engelhardt, E, 25 


Farjenel, F, 65 
Fenigstein, Ho 28 
Fenollosa, E. ı25 
Franke, O..6 
Freadenberg, F. 146 
Frohnmeyer 88 


Gabriel, Th, 70 
Cetrard, A, ac, 145 
Gjellerup, PL 67 
Glaser, C. ta 
Gowland, W. rz2 

rs, 





4 


Griffis, W.E 23 
Griffiths, A. Figs 
Grünfeld, E74 


Haas, W, £27 

Hagstrim, N. V. 68 

Hall, Lilian 136 
Hanabusa, Naosaburo 97 
Hartwig, A. 43 

Heher, A. 93, 100, 106, 107 
Held, H. L. 80 

Henke, F. Goodrich 144 
Hirai, Banson 18 
Honaga, 5: 130 
Hornbeck, S. K. 11, 56 
Horwitz, H: T. 133 
Hiückel, W. 79 

Hulbert, H. B. 149 
Hullu, De 102 


Ibler, W, M. 134 


Jefierson, M. 99 
Jensen, J. Vo 64 
jessen 115 
Joly, L. 110 


Kato, Naoshi 131 
Kawaguchi, Ukichi 143 
Kawakami, K.K. 53 
Kishinami, T. 142 

Kol, H. H. van 104 
Kichler, K. 32 
Kiimmel, O. 123 

L, RE. 117 

Lalande, Fditha de 128 


Mackay, Frhr. v. 8, 9 ro, 30 
Mathies, Pw. 2 
McLaren, W, W. ı7 
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Michel, ©. H. 138 
Midori Komatsu 75 
Millard, T. Fi so, sı 
Müller, Herbert 37 
Miller, Martha 35 
Müller, Max 69, 71 


Nichour 113 


Okada, T. 136 
Omori, F. 152 
Orange, J. 120 
Ostwald, P, 23 


Pérez, L. 83 
Planchet, J. M. oo 
Plüschow, G, 31 
Pound, Ezra 125 
Pourourville, A. 66 
Powers, 3, 155 
Parnell, C. J. 16 


Rivetta, P.S. 13 
Roorda, T. B. t21 


Sailer, T. H. P. 140 
Sikamoto, K. 139 
Scherer, J. A. B. 41 
Schiller, E86 

Schmidlin, J. 85 
Schrameier (60 

Schulte, W. 147 

Schultze 47 

Scott, J. W. Robertson 63 
Sekino 76 | 
Simotamal, H. 154. 
Smidt, H 27 

Starr, F. 143 
Streygowski, J. 111 
Sweet, C.F. 81 
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BRÜCKE: EXCHANGE 


Aiyangar, 5. Krishnaswami, iF rancke, A. H. 
on FVentafesa Vilas Nadu Streit, Derlin SW. ah Witheduste. Tr 
Mylapore, Madrzs, 1. Lastivags-rgyalrals. 
t. A History of South India. 2. a) Hochzeitslieder, Teil IE, 
2. Develogiment of the Bhakti deutsch, 
school both on the Vaishnava b) Teil J und II tibetischer 
and the Saiva side in various ‘Text und englische Über- 
of its more obscure sections. setzung (Asin, Major), 
Biallas, Franz. 3. g2et-myig, tibetischer Text und 
Cath, Mission, Thingtin, Shantuny, englische Übersttzung, 
Chira, 4. Tibetisches Lesebuch mit Gram- 
Yılamyı des Kilh Yllon, Text, matik und Glossar, 'Tibetisch- 
Übersetzung und Kommentar. Englisch. | 
Conrady, A. 3. Kesarsage, deutsche Übersetzung 
Läpsig, Fürbersir. 15%. nach den Texten der Bibliotheca 
+, Über einige alichinesixche Hilfe Geiger, W. 
wörter, 4.9%. Maiacken, Barersir, 4N. 
Erkes, E Cilayarpsa, Text und kommentierte 
Eriprgr, Kaittr. 1. Übersetrung.. 


1. Gedichte v. Sung Vii mit Ein- |Giles, L. 
leitung Wher Zeit, Dichtkunst) British Museum, Lomiow IP, Cy. 
und Sprache Sung Yilhs, Glossar) Taoim of the Middle Period, 
und Indes. vw. Glasenapp, H. 

,. Kuan-yin, eine religions- und! Bon W, 10, Bendilersir. ı Fi 
kunstgeschichtliche Studie. Gesumtdarstellung des Jainism, 

Farquhar, IN, Goetz, H. 

22 Heaton Road, Withington, Man-|  Serlin-W'ilmersdorf, UAlandir toll! 
chester, 1, Eine kleine indische Kultur- 

Hindvismius. geschichte. 





EXCHANGE 


Goetz, H. 


2. Geschichte der indischen Mi. | 


niaturmaleret, 
3. Übersetzung einer Reihe von 


Liedern des Krsnakultes aus dem | 


13.—16, Jahrhundert. 

4. Indische historische Portrilts, die 
Miniaturen-Alben des Berliner 
Vilkerkunde-Museums. 

Grierson, George A, Sir. 

Aathfarniam, Camberiey, Surrey. 


1. Schlußband des LinguisticSurvey. 


of India 


‚45 


Heimann, BR. 


Halle a, 5. Große Steine. 38". 

ı, Die Entwicklung des Gottes: 
begrifts der Upanisaden. 

2, Über den denkmethodischen 
Ausgangspunkt der einzelnen 
Disziplinen der indischen Philo- 
sophie. 





Herrmann, A; 


Charlottenburg, WP ielandstr. 7. 

1. Das Ruinengebiet von Turfan 
(fir Petermanns Geogr Mitt.). 

+. China, Arabia Felix und Byzanz. 


z. A Käshmiri-English Dictionary, Hertel, Johs. 


published by the As Soc. of 
Bengal. 
3, Bearbeitung und Übersetzung 


fapec, Grimmaische Sir. 22. 
t. Weltanschauung der Indoiranier. 
2. Zeit und Ort des Ryveda. 


verschiedener Kishmiri-Texte. Hillebrandt, A, 
4: Ausgabe von Märkandeyas Pra-, utwA-Lisse 6. Breslau, Kastanien- 


krta-sarvasva und Rimatarkari- | alle 3. 
‚gisas Prükrtakalpadruma in Text Vedische Mythologie, =. Aut. (in 
und Übersetzung 2 Bil]. 

5, Vorbereitung des Bandes über Hultzsch, E . 


Indo-arische Volkssprachen fiir’ 
den Grindnb der Indo-arischen | 


Philologie und Altertumakundle. 
Haloun, G. 


Ostasiaticches Seminar, Oniversitdis-: 


strate 13°, Leipsig, 


1. Contributions to the histary of 


clan settlements in ancientChina, 
=. Ta-hia-Frage. 


Hinisch, E, 

Sinoloyisches Seminar an der Unis 
versthdt Berlin,  Privatadresse: | 
Bertin S W.19,Friedrichsgrachts7. | 

t. Die Eroberung des Goldstrom- 


landes 
2, Ethnographie des Goldstrom- | 
landes. | 


Ffatle a, 5, Kalsıir. 74, 

1. The Inscriptions of Asoka. New 
Edition. With 55 Plates. Printed 
for the Government of India by 
the Clarendon Press, Oxford 
Pages VII, cocci, 260, 

2. Migha's Situpalavadha nach den 
Sani oat des yaebhacere 
Deutsche Uberbazeiı 


Iwanow, W. 


ejedriatie Society of Bengal: 1, Park 
Stead Cafrutta. 
. Persian Shiite Sectarianism 
2. The Creed of the Ah-ilahi, 
3 Indian Sufism as it developed 
In the Dekkan and Central Indian 
provinces before the Timurides. 


Iwanow, W. |Mänchen-Heifen, O, 
4. [Has collection of Persian poetry,| Wien P, Zentapasse 47". 

tales ete. The dialects which he| ı. Kultur des vorbuddhistischen 
has studied were those of Sabza- China. 
war:and Nishapur, Brjand and| 2. Chinesische Mythologie, 
Cain as well as ofssome villages| 3. Koltor der stammverwandten, 
in the Central Persian Desert barbanschen Südstimme. 
(near Tabbas, Anarak, etc) The| Poppe, N. 
Kurdish Material has been col-| Asiatische Mausam, Russischr Ake- 
lected in Juwayn and Bojnurd. || demic der Wissenschaften, Lmir- 
Always too glad to be useful grad, Uniersiteiskafa mid, 5 
for references, etc; to his col- it. Zum Feuerkultus bei den Mon- 


leagues in research, | golen. 
Karleren, BR. mE Sprachliche Eigentümlichkeiten 
Göteherg, Universität, des mongol. Gesserkhanepos. 


Salmony, A, 
| Alm Musewm für Ostasiatizehe 
Kunst der Stadt Köln. 
t. Figürüche Grabkeramik des Kül- 
| ner Museums. 
Goderberg 4, Hoan, Marktstr. 4. 3. Hinterindische Plastik; 
1. Darstellung der indischen Ideen| 4, Chinesische Plastik. 
über Weltentstehumg, Weltunter-| 4, Plastik in Siam (im Druck). 
gang sowie der Lehren vom) sirkar, Benoy Kumur. 
Weitjahr. Die Deutsche Kultur der Gegen- 
. Untersuchungen Uber die inneren wart mit besonderer Berücksich- 
Zusammenhänge der Purana tigung auf die Industrie und Welt- 
3: Übersetzung der Upamitibhava-| politik. 
prapaßcakathä (in Auswahl). | Scheftelowitz, I. 
Krause, Ch. Köln, Afoithestr. 127. 
Leipsig, Windscheidstr. 34 Die iranischen Lehnwörter im tal- 
Paßcopäkhyänavartik3 (Altgujerati- mudischen Schrifttum, und die 
Fassung des Paficatantra). iranische Kultur im Talmud, 
Schindler, B, 
Läipeig, Inselste. 5. 
i. Das Priestertum im Alten China 


geschichte. | 
Kirfel, W. 





Lange, R. 
Beröm-Sterlite, Kunfürsteuste, A. 
Thesaurus Japonicus, Bd. 4. | 





| (Fortsetzung). 
Lin, Vil ang. 2, Translanon of Ch, 128 of 
The National University, Peking. Szesma ‘[sien’s: Shi-ki: “The 
Fortführung der Studien zur Alt- Divination by the tortoise-shell, 


chinesischen Phonetik. and the milioil', 
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Schindler, B | Wedemeyer, A. 
3. Chinese Divination. A Study of) 4. Chronologie der friihjapanischen 
its Methods and Principles. Geschichte. 
4. Zum Ch’un-ts'io-Problem. 5. Das Kini-no-miyatsuko-hongi u. 
Schmidt, Richard. das frühjapanische Königtum. 
Aimee, W, heel 6. sn Da Yaro-ry6 (718) 
buch en cigene Sam Weller, F. 
ungen. unter Verarbeitung der Andi wollt 
bisber. veröffentlichten. Wörter | er m 
verzeichnisse von Thomas, Gray, | " Sas Budd yeas : PA = 
olly sw. sowie BGhtlingks | et a see 
any ling Übersetzung), 


eigener Nachträge. | x 
v. Takäcs, Zoltän, | 2. Übersetzung derParalleltexte des 
Budapest, Andrdssy it 103. | Majjhimanikaya aus dem chi- 
Chmesisch-hunnische Kunstformen. nesischen Tripitaka. 
Waley, A. 3 3. Patikasuttanta, chines, Text. 
Department of Prints and Drawings, Weller, Hermann. 
Brisk Afuseum, London, Ellwangen (Vürttenberg). 
English Translation of Genji Mo-| 1. Frage der Echtheit der 13 dem 
rates, Sega Bhiisa zugeschriebenen Dramen. 


ee | . Textausgabe dieser Dramen, in 
Ostastattscie: Seminar an der C'ni- | ve 


versitäf Leifsie, Universitäts- Krannavisavadatt 


straße 13. 
1. Schunplätre und Vorgänge der 
chinesischen Geschichte gegen 


3 Übersetzung dieser Dramen, in 
Bearbeitung: Syapnaväsuvadatta. 

Ausgang des 3. und im 3. Jahr- + een ba Samınlung „In- 

tausend w, Chr. Kap.l: Yao,| ._ - 

Shun und Yt. Kap, I: Das Reich Wilhelm, R. 

zur Zeit von Yao, Shun und Yu) et. 

(¥it-kung)-Kap. I: ZeitderHia-) 1. Die Vollendung der Sammlung: 


und Shang-Dynastie. Kap. IV: 

Anfänge der Chou-Dynastie Di 

zur Zeit des Cheng-wang. | 
sung der Chow-Dy-' 





nastie (Chow-li). 
Die Entwicklung der chinesischen | 
Behirdenorganisation von der 
Tw'in-Dynustic bis zur ‘T'ang-| 


Religion u, Philosophie Chinas 
(bei E, Diederichs, Jena). Im 
Druck ist Band 1*, I King. In 
Arbeit ist außerdem Band II, 
Ta Hsüo, Chung Yung, Hsiao 
King. 


Philosophie ist in Arbeit: ein 
Band fiber Konfuzins. 
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Wilhelm, BR. Woitsch, L. 
3. Sammlung Göschen: Abteilung Wien XPU17, Gevergasse ig". 
Religionswissenschaft: China und 1. Lexikographische Beiträge (Er- 





Tibet. Abteilung Denktmnäler: ginzungen und Berichtigungen 
Tao Tel King und Konfuzius, zu Giles, Chinese-English Die- 

4 Fur das Handbuch der Literatur- tionary. 
issenschaft: Chinesische Lite =. Mandschurisches- Lesebuch mit 
cwenctitity Grammatik und Glossar. 

5. im Ms. fertig ferner die Uber- 3. Ausgabe der mandschurischen 
setzung von Li Shi Chan Tsu, Version des Liao-chai-chih-} mit 
K'ung tsf Kia Va, Shu King. Spezialwürterbuch. 

6. Begonnen sind; Han Fe Tsi und v. Zach, E. 

Siin. Test. | erg Gang Aadii 30. 
Winternitz, M, 1, Lit'aipo's Gedichte 4, u. 5, Buch. 

Prag, Opatevichd N. deutsche Übersetzung, 

4; Revision der Geschichte der) 2. Einige Verbesserungen zu Giles’ 
indischen Literatur fir die eng- Chinese Biographical Dictionary. 
lische Ausgabe der Caleutm 3. Weitere Ergänzungen zu Sacha- 
University Press. tows Mandiursko-Russki Slo- 

2. Die Fray in den indischen Re- war]. 


ligionen, Teil U: Frau im Hin- Zimmermann, E. 
duismus, Teil II: Frau im Je Dresden, HWinckemanser. 13 p. 
nismus und Buddhieeo Chinesische Porzellanfiguren. 
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SYSTEMATISCHER OBERBLICK—SYSTEMATIC SURVEY 


t. China 
Phonetik und Grammatik: Conrady, A. Nr 2; Karlgren, 6B. Lin, 
Yi-t'ang. 
Lexikographie: Woitsch, L, Nr. 1, 
Geographie: Herrmann, A. Nr. 2. 
Ethnographie: Hänisch, E, Nr. 2; Mänchen-Helfen, Nr. 1, 5. 
Geschichte und Historiker: Haloun, G, Nr. 1, 2; Hiänisch, E., 
Nr. 1; Mänchen-Helfen, Nr. 1,3; Schindler, B, Nr. 2, 4; Wede- 
meyer, A, Nr 4,-2, 3. 
Biographien: v. Zach, E, Nr. 2. 
Literaturgeschichte. 
Aigenan: Wilhelm, RK, Nr. 4 
Vorklassizch und Massisch: Vih-king: Wilhelm, R, Nr, ı: Shu- 
king: Wilhelm, R., Nr. 5; Shi-king: Conrady, A. Nr. 1; Ch’un- 
t3'iu: Schindler, B., Nr. 4; Konfuzius und Lao-tse: & Philgsophie; 
Ta-hioh: Wilhelm, BR. Nr 1; Chung-yung: Wilhelm, RB, Nr. 1: * 
Lü-shich'un-ts'iu; Wilhelm, R, Nr.5; Hino-king: Wilhelm, R., 
Nr. 1; Kta-yi: Wilhelm, R., Nr. 5; K'ith Yuan: Biallas, Fi; Sung 
Vith: Erkes; E, Nr. ı; Li T’ai-poh: ¥, Zach, E, Nr. ı. 
Religionsgeachichte. 
Aigenean: Wilhelm, RB, Nr. 3,1. 
Zinzesgebiete: Mänchen-Helfen, Nr. 2; Schindler, B. Nr. 1, 2, 3: 
Buddhismus: Erkes, E, Nr. =; Weller, F., Nr. 2. 
Philosophie, 
Eisizeigehiete: Konfuzius: Wilhelm, R, Nr. >, 5; Sun-tse: Wilhelm, R., 
Nr 6; Taojamus: Wilhelm, R,, Nr. 3,6; (Han Fei-tse, Lao-tsej; 
id. mittleren Periode: Giles, L 
Kunst, 
Graskeramik: Salmony, A, Nr... 
Plastik; Saimony, A, Nr. 3. 
Chin-Aunnische Kunstformer; v, Vakics, Z. 


Kunst 2. Hinterindien. 
Pärstk: Salmony, A, Nr. = 


3. Hunnen: 
Chin-hunnische Kunstformen: vy. Takics, 7. 





fu. BRÜCKE 
Sprachen, 4 Endlen. 
fait; Geiger, W, 
Prafrit: Gnerson, Nr. 4. 
Aitgujerati: Krause, Ch, 
Mow, Volkssprachen: Allgemein: Grierson, Nr. 1, 5; Kashmiri: 
Grierson, Nr, 2; 3. 
Lexikographie (Sanskrit): Schmidt, R. 
Epigraphik. (Asoka): Hulizsch, E, Nr. r. 
Geschichte 
Aligemane Kulturgeschichte: Göte, H., Nr, 1. 
Einseigehite: Reveda: Hertel, |, Nr.2; Asoka: Hultzsch, E, Nr. 1; 
Dekkan: Aiyangar, Nr. ; Iwanow, W., Nr.3; Ceylon; Geiger, W.: Frau 
in Hinduismus, Buddhismas, Jinismus: Winternitz, M, Nr, 2. 
Literaturgeschichte. 
Aligeman: Winternitz, M., Nr. ı. 
eda: Hertel, J, Nr. 2. 
uring: Kırfel, W., Nr. 2. 
Drasia: Weller, H., Nr. 1, 2, 3. 
Aanya: Hultzsch, E., Ne. 2; Weller, F., Nr. 1. 
FPafcatantra, Krause, Ch. 
Cpamifitharaprapancakatha: Kirfel, W., Ne. 5. 
Religionsgeschichte, 
Veatsede Mythologie: Hillebrandt, A. 
Diehl; Winternitz, M., Nt. 2; Weller, F., Nr. =. 
Jinismet: v. Glasenapp, H.; Winternitz, ML, Nr. 2. 
Hinduismus: Farquhar. 
Bhakti (Sivaismus und Visnuiswus): Alyangar. 
Ayreatuit: Götz, H,; Nr. 3. 
Sure: Iwanow, W., Nr. 5, 
Philosophie. 
Aosmogonie: Kiriel, W., Mr. 1. 
Weltanschauung der Inio-Iranıer: Hertel, J Nr. 1. 
CUpanshaden: Hemann, B., Nr. ı. 
Srifeae: Heimann, B, Nr, 2, 
Kunst. 
Miniatarmalera: Götz, H., Nr. 2. 
Ait. Fertnits> Götz, H, Nr. 4. 
5. Iran. 
Weitanschauung der Indo-Jranier: Hertel, ]., Nr. ı. 
dran. Lehmwörter im Talmud: Scheitelowitz, L 
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6. Japan. 
Lexikographie: Lange, R. _ | 
Geschichte: Wedemeyer, A., Nr. 4, 5, 6. 
Literatur: Waley, A. 
7. Kurdistan. 


Sprachliche Materialsammlungen: Iwanow, W. Nr. 4. 


8. Mandschu. 
Handbuch: Woitsch, L., Nr. a. 
Lexikographie: vy, Zach, E., Nr. 3. 
Texte: Woitsch, L., Nr, 3. 

| 9, Pali. 

Texte: Geiger, W. 

10. Persien, 
Dialektstudien: Iwanow, W,, Nr.a. 
Dichtung: Iwanow, W., Nr a. 
Religionsgeschichte. 

Schiiten> Iwanow, W,, Nr. i, 
Ali-iiaki> Iwanow, W., Nr. 2. 


tt. Prakrit, 
Grammatiken: Grierson, Nr. 3: 


72. Siam. 
Kunst (Plastik}: Salmony, A. Nr. 4. 


13. Talmud. 
Scheftelowitz, L 
14, Tibet. 

Sprache (Handbuch): Francke, A. HL, Nr. 4. 
Ethnographie: Francke, A. H, Nr. 2. 
Sage: Francke, A. H., Ne. 5. 
Geschichte: Francke, AH, Nr. 1. 
Religionsgeschichte, 

Allgemin: Wilhelm, R., Nr. a. 

Benfo: Francke, A. H., Nr. 4. 


15. Zentralasien. 
Turfan: Herrmann, A:, Nr. 1. 


BUCHERBESPRECHUNGEN — REVIEWS OF BOOKS 


ORBIS PICTUS. Weltkunstbücherei, herausgeyeben von Paul Westheim: 
(Verlag Ernst Wasmuth, A. G. Berlin) Band 16: Der primitive 
japänische Holzschnitt von Carl Einstein. 

Der Herausgeber „ediert diese Holsschnitte als Laie, der seit lingem 
ihrer sich ergUtate und darüber las, was Kligere ihm empfahlen", Er 
schreiln. „über diese Dinge mit dem Bewußtsein, die letzten abenilländischen 
Reflex eines vorläufig erloschenen Gestirns In reizvoll fälschender Spiegelimg 
cintifangen; der tliehende Rand hüpfenden Spiegelbildes zeichnet am be- 
quemsten sich heraus“, So gibt er in gestelzter Sprache ein farbenüberladenes 
Bild der gegenständlichen und gesellschaftlichen Welt des Ukiyoye, eine 
journalistisch efiektrolle, flschende Darstellung: Wer darun Freude har, 
mag sich daran ergötzen, Einsicht in das Wesen wird er schwerlich. er- 
langen, Die Vorlagen der Bilder stammen sümtlich aus der wunderbaren 
Sammlung der Fray Tony Straus-Negbaur, zwischen Unwichtigem ist eine 
Reihe sehr schöner Blütter abgebildet, nur geht auch hier leider die {x 
Wirkung, die farbige, in Schwarz und Weiß gänzlich verloren, und es ent- 
steht der Eindruck einer geistvollen und virtussen; doch innerlich völlig 
leeren Plakatkimat, Ein Eindruck, der um so mehr irrefilhrt als gerade 
unter diesen frühen Blättern eine Keihe grobartiger und in den Grenzen 
des Holzschnittes wahrhaft monumentaler Werke sich finde Leider lit 
die anschemend rein wegenstindlich bestimmte Anordoung der Bilder ge- 
rade diese Werke auch nicht zu ihrem Recht kommen, Kurz: dieser 
Band verspricht viel und hält wenig, doch wird der Kenner fiir einzelne 
Abbildungen dankbar sein. Gite Fischer. 


J. BM. MeGOVERN, Unter den Kopfjagern auf Formosa. 
Strecker und Schroder. Stuttgart 1927. 122.5, 
Der Drahtrerhau, den die Japaner um die Bergstämme Formosas gr- 
zogen haben, ist mit #605 Volt geladen und wird Jahr für Jahr enger, die 
Zeit, da die letzten Tayal; Bunum, Tsarisen verschwunden sein werden, ist 





753 
nicht mehr fern jeder Bericht tiber das unberiihrte Volkstum dieser 
Stimme ist willkommen, tm 40 mehr, als bisher über sie nur sehr, sehr 
wenig bekannt ist, Das Beste sind die japanischen Berichte, die Davidson 
in seinem Formosa, Past and Present bringt; und die von ©. Scheerer in 
den Mitteilungen der Deutschen Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde 
Ostasiens liberseizten. Wenn man dis streicht, was Mrs. McGovern 
aus Davidson entnommen hat, bleibt nicht sehr viel ilbrig. Das eilige 
Tempo, in dem sie ihre „trips” zu den verschiedenen Stimmen gemacht, 
hat, — “us ihrer feuilletonistischen Reiseschilderung ist kaum zu entnehmen, 
wo sie war—, ließ sie vieles lihergehen oder falsch sehen. So ist es falsch, 
dab den formosanischen Pieilen die Befiederung fehlt, — Tayal, Tsarisen, 
Ami, Paiwan, Bunum und Aran haben radial befiederte Pfeile und sekundäre 
Spannung, wo die Beliederung fehlt, ist primäre Spannung, wag fiir die 
Autstellung von Kulturschichten auf der Insel wichtig ist.. Natürlich sind die 
Eingeborenen Formosas nicht Kannibalen, aber es ist dach nicht ohne 
Bedeutung, dab die Ami das Fleisch der geschnellten Köpfe essen. Die 
Beispiele dielen sich leicht vermehren; Immerhin findet sich doch auch 
manches bisher nicht Bekannte in dem Buch, dessen wertvollster Teil 
jedoch zweifellos seine guten Abbildungen sind. 

Was: der Ethnologe aber jetzt vor allem braucht, ist eine genaue 
Aufnahme der geistigen und materiellen Kultur der Primitivstiimme Formosas 
und die endliche Erschlielung der chinesischen Quellen, vor allem des 
T’ai-wan-fu-chi. Otto Mänchen-Helfen, 


ERNST DIEZ, Einführung in die Kunst des Ostens, mit 73 Ab- 
bildungen, 160 Seiten Oktay, Avalun-Verlag, Wien-Hellerau, 1922, 


Das Buch will eine knappe, filr weitere Kreise lesbare Zusammenfässung 
der Ergebnisse der bedeutendsten Sonderforscher auf dem Gebiete der 
ost-asiatischen Kunst geben und ist deshalb als ein never Versuch, tie 
gewaltige Kunst Ostasiens weiteren Kreisen zugiinglich zu machen, warm 
zu begrüßen. 

Wenn der Raum. 50 beschränkt ist, wie in dem vorliegenden Buch, 
40 ist es nicht ganz leicht, eine Einfiihning in die Kunst des Östens, selbst 
wenn damit nur China und Japan gemeint sind, zu schreiben: die Gebiete 
ind zu groß ond zu tief, um sich auf wenigen Seiten obtun zu lassen, 
Immerhin wid Diez durch die Fülle schöner Gedanken, die in seinem 
Buche zerstreut aind, manchem Befriedigung geben und den Wunsch bei 
vielen erwecken, sich intensiver mit der Kunst Ostasiens zu beschäftigen, 
Vielleicht ist es ein Vorteil, dab der Leser das Hoch nicht mit voller 
Befriedizung aus der Hand legt, weil er nunmehr wünscht, sich nach den 
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anregenien Worten von. Diez tiefer über die mannigfachen Gebiete zu 
unterrichten, unter denen vor allem die chinesische Malerei, diese mensch- 
lichste Kunst der Erde, wie sie Diez nennt, unser Herz erfreut. 

Nach einer geschichtlichen Einleitung, in der sich China leider mit 
nur 7, Japan gar mit 3 kleinen Oktavseiten begnügen mul, fühn una 
Diez auf 75 Seiten durch die chinesische Baukunst, auf ı */, Seiten durch 
die japanische, wobei ihm die Arbeiten Boerschmanns als Gninillage 
dienen. Wir können dabei nicht unwidersprochen lassen, wenn Diez mit 
Boerschmann wiederholt — p. 32 —, dab im Süden Chinas, in Kuangsi 
und Kuantung, sich indischer Einfiuß in der Überwucherung mit oriamen- 
talem ‚Beiwerk bemerkbar macht. | 

Das, was den Süden von dem Norden unterscheidet, ist nicht im 
discher Einflul, sondern die infolge der größeren Lebhaftigkeit der Phantasie 
und durch die Üppigkeit tropischer Vegetation befrachtete Vielseitigkeit 
der Darstelling, welche dem ruhigeren und weniger gesegneten Norden 
ferner liegt: Es kommt hinzu, dab im Süden, wo infolge des halbtropischen 
Klımns der Verfall der Bauten em schnellerer ist als im Norden, hkaupt- 
sächlich die mittelalterliche und neuere Architektonik sich unseren Blicken 
darbietet, die, ebenso wie die Kunst auf allen anderen Gebieten, sich von der 
klassischen Schlichtheit der früheren Perioden um ein Wesentliches entfernt. 

Mit schnellen Schritten eilt Diez dann durch Malerei und Plastik 
(wobei er dann auf p, 38 bei der Aufführung des: Mäteriuls der Statuen die 
aus Eisen gefertigten übergeht), um uns nunmehr die „Darstellungskreise" au 
vergegenwärtigen, den konfusianischen Kreis, den buddhistischen und schlieD- 


lich den taoistischen Kreis, Bei dem letzteren kommt er auf’ den Dmehen Pa 


sprechen, den er als ein ,,Phantasiegebilde aus dem Stöhr und dem Stern- 
bilde des Drachen-Skorpion, geboren aus der Idee der Verwandlung des- 
Wanderfisches Stähr m das Sternbild des Skorpion“ erklürt. Das Taotié 
ist ihm „nichts anderes als die aus Stöhr und Sternbild kombinierte 
Drachenmaske", Es wiire interessant und wohl auch notwendig gewesen 
zu hören, worauf Diez diese Behauptungen stitzt, die mehr nach mittel- 
älterlichen Deutungen phantasiefroher Litteräten klingen, als die simplen 
Geslankengänge berücksichtigen, welche im 3. oder 2, Jahrtausend vor Chr. 
den Erstlingskünstlern in Holz, Bronze wd Ton die Anregung zur Dar. 
stellung jener Fabelwesen gaben. Wenig glücklich ist er, wenn er auf p. 60 
den Noami-Drachen mit der Halskrause und den Ochsenhörnern (Abb, 64) 
m den „grandiosesten Schöpfungen mialerischer Gestaltung überhaupt“ 
rechnet und wenn er als typische Beispiele altchinesischer Sakralgefibe 
„de als Wteste Kunstdenkmäler Chinas durch das Po-ku-tu-lu überliefert 
sind® — p. 123 — zwei Bronzen aus der Sammlung Sumitomo's aufflihrt 
— Abb. 2 uw 3 —, die mit dem Po-ku-tu-lu nichts zu tun haben und einen 
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von dem klassischen Sti] des orthodoxen China :abweichenden Fremdstil 
wiedergeben. 

In der Absicht, uns weiter einzuführen in das Wesen Sltisistiicher 
Kunst, führt er uns zu den vier Kategorien der chinesischen Malerei, zur 
japsnischen Historienmalerei, naturfernen Landschaft, den Gestalten des 
Reliefs, wobei er irrtiimlicherweise die Bronzetrommeln die ältesten Denk- 
miler nennt, den Gestalten der naturnahen Landschaft, den kanonischen 
Regeln und den chinesischen sowie japanischen Formen und schlielilich 
zum seelischen Gehalt der Malerei, in seiner gerechten Verehrung für 
diese große Kunst gelegentlich allzuviel, wie bei dem pestenn aar der 
Abb, 40 oder dem Reiherhals von Abb, 43, in das Bild hinemgeheimmissen 
Nicht folgen kinnen wir Diez in der Auswahl seiner Abbildungen, besondenn 
der farbigen. 

Für Druckfehler möchten wir es halten, wenn er —p. 14 — den 
Buddhismus „67 m. Che.“ und — p. 54 sechsundsiebzig nach Christus 
„oliziell nach China gebracht" werden läbt, oder wenn er von der in der 
kosmischen Weltanschauung verwebten Taolehre und der philosophisch ver- 
tieften Lehre des Laotse, dem „Laoisinus", spricht. 





E: A: Voretzsch 


LUDWIG BACHHOFER: Chinesische Kunst (Ferdinand Hirt, 
Breslau 1923). 

Das vorliegende kleine Buch ist ein Bändchen aus „Jedermanns Blicherei‘*, 
deren Abteilung Bildende Kunst Wilhelm Waetzoldt herausgibt. Es entwickelt 
auf knappstem Raum emeé Übersicht über Art und Geschichte der großen 
Chinesischen Kunst mit Ausschluß des Kunstgewerbes.. Nach der ganzen An- 
lage dieser Bändchen war es nicht möglich, eine umfassende Geschichte zu 
schreiben oder irgendwo im Einzelnen sehr in die Tiefe xu dringen, dafür 
bat es der Veriasser verstanden, die wesentlichen Epochen und Merkmale 
deutlich herausziheben, mit einfachen Worten und. rechter Klarheit überall 
das. Bezeichnende wenigstens anzudeuten. So ist das Werkchen zur ersten 
Einführung des Laien sehr gut geeignet. Die Ausstattung ist gediegen. 
Die 20 Abbildungen hätten zum Teil noch sorgsamer und kennzeichnender 
ausgewählt werden können. Otto Fischer. 


CHINESISCHE KERAMIK. Ausstellüne im: Frankfurter Kunst- 
gewerbemuseum, Juni-September 1923 (Verlag Englert & Schlösser). 
Dieser reich illustrierte und sehr sorgfältig gearbeitete Katalog hält 
das Gedächtnis und die Ergebnisse einer Ausstellung fest, die Robert 
Schmidt, der Direktor des Frankfurter Kunstgewerbemuseums, diesen Sommer 
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gröbtentells aus Frankfurter und benachbattem Privatbesitz. zusammen- 
gebracht hat. Es war ein+ Preade, hier xo sehen, welche Fülle guter 
Cralitit selbst in den letcten Jahren noch einige 5 






ammler unserem Lane 
zu gewinnen und zu erhalten verstanden. Die Liebe zur ostasiatischen 
Kunst hat auch in Frankfurt Warzeln gefalt, und wenn früher die farbig 
so reichen und jeden Raum schmückenden Porzellane aus der Zeit seit 


dem Ende der Mmg besonders gesucht waren, so wendet sich heute die 


Vorliebe der Kenner mehr den anspruchloseren, aber oft mächtigeren und 
feineren keramischen Schöüpfungen zu, die man der Han-. der T'ang- anil 

der Sung-Dynastie zuschretht Die Ausstellung gal einen vorälglichen 
Überblick fiber die Entwicklung chinesischer Keramik von den Anfängen 
bis zu ihrem letzten, technisch differensiertesten Ausklang, Wenn einige 
Typen, wie die groben weiben Sungyasen, wir das flinffarbige Wan-li-Porzellan, 
ja selbst K’ang-hei mangelhaft vertreten waren, so war vieles ganz Herrliche, 
besonders von: ganz früher und ganz später Keramik zu sehen. Mit 
Befriedigung bemerkte man, daß von den frühen Stücken überall das Beste 
Eigentum der Berliner Museen war, nur leider nicht der große Lohan von 
I-chou das bereits bekannte Hauptstlick der Ausstellung, das die Keramik- 
forscher der T’ang-, die Kunsthistoriker viel eher der Sung-Dynastie oder 
selbst noch etwas später zuweisen möchten Der Katalog ist besonders 
wertvoll durch die vorzligliche Einleitung von Robert Schmidt, die auf 
16 Seiten eine klare und alles Wesentliche erschöpfende Übersicht Uber 
unser Wissen von chinesischer Keramik und ihrer Geschichte gibt. Von 
den Abbildungen sind leider weder die Clichés noch die technisch nicht 
ganz gelungenen Farbtafeln geeignet, eine ausreichende Vorstellung von 
dem künstlerischen Charakter der Objekte zu geben. 

Otto Fischer. 


ORBIS PICTUS. Weitkunstbücherei, heraussgepeben von Paul Westheim 
(Verlag Ernst Wasmuth A. G. Berlin, Band 3: Asiatische 
Eee Mit. einem Norwort von Karl With. 


Orbis pictus rings in GroBoktay 48 Bildtafeln mit zieralich guten Cliché, 
nach der Auswahl und mit der Einführung eines mit dem besonderen Ge- 
biet vertrauten Herausgebers Karl With, dessen Arbeiten cur ostasigtischen 
Kunst bekannt sind, atellt hier eine Auswahl grüßtenteils buddhistischer 
Skulpturen aus Vorder- und Hinterindien, Chins und Japan zusammen. 
Das Prinzip der Auswahl ist nicht recht verständlich, da auch Kleinskulpturen 
und klinstierisch sehr mäßige Werke aufgenommen sind, Eine Übersicht 
Uber den ganzen Umkreis plastischer Schöpfung scheint ebenso wenig fiir 
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irgendeinen der genannten Kunstkreise angestrebt. So bleibt als Prinzip 
nur die Absicht des Verfassers einige zum Teil weniger bekannte Monumente 
asiitischer Plastik vorzufiihren und an ihnen die innere Ausdruckskraft 
dieser Kumst deutlich zu machen, Die Auswahl ist in der zweiten Auflage 
der ersten gegenüber schon erheblich verbessert Der einführende Text gibt 
nicht eine sachliche Örientierung, sondern eine dithyrambische Einfühlung 
m Art und Tiefe des: asiatischen Welterlebens und der buddhistischen 
Einstellung zu Leben und Kunst, Ich fllrchte, sie ist allzu persünlich 
und allzusehr vom Europäer aus empfunden, sie kann die Leser be- 
fauschen, aber kaum zu einem wahren Begreifen führen. 
Otto Fischer. 


CHINESISCHES PORZELLAN UND DIE ÜBRIGEN KERA- 
MISCHEN ERZEUGNISSE CHINAS. Von Prof, Dr. Ernst 
Zimmermann, Zweite Auflage, Leipzig, Klinkhardt und Biermann, 
1923: 2 Bände. 

The new edition of Prof Zimmermann's important work on Chinese 
porcelain is revised and enlarged: Not only have the actual pages expanded 
m aren but in the text volume they have nearly doubled in number and 
there are twenty additional plates and several replacements, 

The authors long study of the subject and his daily contact with a 
notible collection are guarantees of first-class work; but like so many of 
our Eurapean students of Chinese ceramics, especially those of us who 
are tied to their work at home, he has not had the opportunity of making 
original researches in the East and he = depenilent on other people's 
translations for his study of Chinese texts. The result is that the hook 
adds litle new material to the stock of knowledge which we are ‘constantly 
fuming over and sifting. This does not, however, prevent it from being 
an immensely useful work. Its defects. will only be noticed by a few 
ativanced students, while its many merits will be appreciated by the large 
public for which it is written. All that unflugging industry anid exhaustive 
study of available material could do for his book, Prof, Zimmermann 
has done; und if we have any complaint to make of this aspect of his 
work, it is that he has used his material almost too conscientiously, over- 
loading his text in places with references to specimens which are not 
illustrated, und often treating his: authorities with more respect than they 
deserve, 

The plan of the first edition is in the main preserved, and rightly so: 
for it is the logieal ane for any writer setting out to cover the whole 
vast field of Chinese ceramics, The text is brought up to date—or rather 
we should say up to 1922—for it is impossible to be quite upto date 

Asia Mater, Apr-Oet rong 49 





758 BOCHEKBESPRECHUSGEN — REVIEWS OF BOOKS 


with any publication where a stream of new facts, theories and specimens. 
bearmg on one’s subject is pouring in without cease. For example, the 
finds of “prehistoric” pottery described by 1. G. Andersson in Padezonty. 
fogis Sinica (Peking, 1923) make our previous discussion of Chou pottery 
seem ucademic: a paper by G. Eumorfopoulos, in the Transactions of 
the Oriental Ceramic Soriay (London, 1922/3) advances notable theories on 
the subject of the Sang Ju ware; and recent excavations of Kütulsien and 
other places give us food: for fresh thoughts on the “temmoku” anil Ting 
types and on the possbilities of Sung blue and white 

Even Dr. Rücker-Embden's important work, Chinzsische Frühkeramik, 
sued im 1922, came too late for Prof, Zimmermann; and so we are 
deprived of what would doubtless have been an interesting crilichm on 
that author's theory of Han glazes, a theory so startling and revolutionary 
that we may be perhaps excused a short digression on it 

Briefly stated Dr. Embden's theory, if accepted, would date the 
earliest glazed pottery of China (such as that on Zimmermann’s Mates I 
and Il) not earlier than the fourth and possibly as late as the sixth 
century instead of in the Han dynasty, The theory & based on a hegation 
wore. In Dr, Embien’s view previous writers have failed to prove the 
caic for glaze in the Han dynasty. He adinits the anglazed Han wares, 
but sees slight differences in form and finish between them and the glared 
wares which were claimed to be analogous. "He will accept note of the 
deductive evidence so. far produced and requires ocular demonstrations 
and circumstantial proofs which he can töuch und see ‘They do nat 
happen to be forthcoming as yet; but proper excavation in China has 
hardly begun, and they will doubtless come piresently. Meanwhile the 
green-glased ware which we have called Han, Dr. Laufer's “ prote- 
purceläin” which was claimed to be of third or fourth century date. the 
literary evidence of porcelain in the sixth century and tangible evidence 
of it in a petiected state* in the T ang dynasty are all telescoped together 
into a space reduced by anything from four to six centuries, This result 
will not disturb a “doubting Thomas,” bur it must be allawed to be 
highly inconvenient, in the absence of a defmitely dated specimen of 
glazed pottery extracted from a viren Han tomb under the eves of at 
least two impeccable witnesses, I would suggest the following small item 
of evidence as worth considering, There is a well-known type of cup, a 


: Dr. Embden refuses to mecept ile Samarra fragmenıs as real pardelsly, benaune 
he says some of them. have not heen fired to full witrikention. This mot bee tte Fe 
“ine taara, hut there are several grades of white anıl yellowish white porcelain found 
a1 Samarra, avd there are among then ppecimens wich are as white, tmmalocent 
and \witrified na the typical K’ang Hal pareslein, 
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shallow oblong oval vessel with a projecting flange on each side‘, found 
in the Han tombs in Szechwan and elsewhere and figured on the Han 
engraved stone slabs of Shantung* It will not be disputed that this is a 
Hın type and it will I think be accepted as such by Dr. Embden in 
its unglazed form. Precisely similar cups are found with the usual 
irilescent green glare which we have hitherto associated with Han pottery, 
I underline the word "precisely” because Dr, Embden has been able to 

see slight differences elsewhere between the gliced and unglazed “Han” 
types and so to evade the conclusion, He cannot, however, upply that 
argument in this case and he must find some other or admit that his 
theory collapses, One single admitted instance of Han glaze gives it the 
coup de grace 

To return, Prof, Zimmermann has striven to bring his new text up 
to date, and the changes involved mostly concern the early periods, the 
history of which is in a highly fivid state and must remain so for many 
vears, The pity ts that new illustrations could not have been secured at 
first hand; bot there were doubtless other reasons, besides economy, for 
borrowing sixty illustrations, out of the first forty-five plates, from other 
published works. ‘These “Ersate illustrations” are perhaps defeosble in 
the case of Hsiungs Album, but many of them: are poverty: "stricken, 
washed-ont objects and they could surely have been avoided in the case 
of specimens: m European collections. ‘The length of the text precludes 
a detailed efmmeration of its many merits and occasional defects; bit a 
ctiticsm of a few of the important points taken seriztim may be of 
general interest. 

On p.29 Prot Zimmermann concludes. that glazed ware of ver- 
milion red colour was made in the Han period. "If it could be substantiated. 
this would add a new. colour effect and a pew technique ta our Han 
pottery; but it is only based on the reference in the J"ae shwe to a floor 
in a Han palace being “painted with vermilion:” There is no reason 
why 2 brick floor should not have een simply painted with red pigment. 
The ordinary Han glaze over a brickted body produces a brown-toned 
surface which could never have been compared with vermilion. 

The interval between Han and Tang oceupies a good deal of the 
attention of modem ‘students. Our author, though he hos an excellent 
disquistion on Laufer’s theory of “proto-parcelain,” has not contributed 
anything fresh to the fillmg of the gap. Probably be has Ieamt since 
fox? that the flat-backed tomb figures, a very distinctive type (of, 





* The neereat approach to the shape m illustration in that la A. [- Hetherlngiog's 
Early Cramer Wary af Chee, PLA, Gg. ty bot it isan unusually: elaborate FRE Cciten. 
i See Chor Sid Sy, Val. II (Shih #0) werten TIL 


in? 








6 BOCHERT 


Hetherington, PL 5, figs: z and 3), are now known to have come from 
Northern Wei and Liang tombs. 

The T'ang wares are discussed at length; and the bearing of the 
intensely interesting finds made by Prof, Herzfeld at Samarra is fully 
explored. (Great care, however, is needed to discriminate the imported 
Chinese wares found at Samurra from the close imitations of them made 
in the local potteries; and when Prof Zimmermann speaks of the superior 
types with incised ornament and part-coloured glaze (p. 59) and “lightly 
burnt yellowish” pottery (or is it “pottery burnt a light yellow colour?") 
one can only say that out of o mass of Samarra fragments in the British 
Museum every specimen answering to this description is of nalive make, 
though undoubtedly influenced by Chinese prototypes - On the other hand, 
in dealing with undoubted Chinese wares, the white porcelam and celadon, 
found at Samara (p. 65), he seems loath 10 admit the celadon fragments 
into the same category as the Sung celadonz Now an examination of 
the Samarra fragments shows two distinct kinds of eeladon, the one un- 
distinguishable from the so-called Northern Chinese eeladon and the other 
undistingüshible from the Sung Lung-ch tian types The conclusion 5 irre: 
sistible that both these kinds of celadon were made at least a century 


-¢atlier than has hitherto been realised. 


With regard to the Sung wares Prof. Zimmermann has set out all 
the information he has been able to collect from Hsiang’s Album, and 
the works of Bushell and others He makes much play with the 
ilitstrations in Hajang’s Album (a book which illustrates and describes 
a sixteenth century Chinese collection); but the value of these pictures, at 
any rate, must be considerably discounted, as Rushell’s version was not 
made from the original manuscnpt but from one of several copies, all of 
which. differ in. details of drawing and colouring. The text of the Album 
is not likely to have suffered so much ih the process of copying. On 
p- 73 Bushell’s rendering of luan wan (lit. egg bowl) in the Far Aue 
is accepted without demur a indicating “eggshell” porcelain in the Sung 
period, It may be justified, but after all luan only means an ege and 
may equally well have been intended to describe the shape or the colour 
of the bowls as their tenuity. On the other hand, our author seems to 
be unnecessarily sceptical in dealing with the Ting wares. ‘There is really 
no reason why the Sung Ting wares should not have survived in con- 
siderable quantities, especially as they were among the articles placed in 


tombs. He also refuses to believe in enamelled decoration and blue and 


white of the Sung period, There is literary evidence in favour of the 
latter and its existence ig likely to receive visual confirmation at any time 
indeed there are already numerous blue-and-whites claiming a Sung date, 
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and some of them at any rate are worthy of serious consitleration. As 
to the former (the Sung enamelled wares) there is a family of bowls and 
vases, not unlike the creamy white Tz’ Chow wares, painted in red, green 
and yellow enamels which can no longer be denied a Sung origin. ‘The 
Resta of Nov. 1920 illustrates a specimen credibly dated mor, If 
this is accepted, the theory on p. 156, that enamefling began in the Yılan 
dynasty, goes by the board, 

With regard ta the Chien wares and allied types which ore now 
grouped as “Honan temmoku,” “Kian temmoku” ete. qur author haa 
apparently not yet made acquaintance with the group of patterned bowls 
(the exterior of one-ts- illustrated in Hetherington, Pl 40) reputed to 
have been made at the Yung-bo kilns in Kianfü, Kiangsi. They are very 
distinctive in their buff body and peculiar finish as well as in their stencilled 
or pamted designs: Incidentally, the covered vase on Plate 37 (top) has 
not a “partridge” glaze, but a so-called “oil-spot” glare spotted with silver. 

The Ming wares ure well discussed; but the doubts expressed about 
the late Ming or transition types of blue and white (p. 214) appear to be 
groundless. ‘The dating of this group does not rest on one mounted 
specimen only: there are others; motably a tankard in the R.-E Brandt 
collection in London with a Doteh silver mark which must be either of 
the Year 1633 or 1648. 

Prof, Zimmermann is at his best in dealing with the Ch'ing porcelain, 
and here he has at his beck the wonderful Dresden collection, undoubtedly 
the most important in the world for the study of K’ang Hsi types, Bat 
even here there are one or two statements to which we must take 
exception. Our author clings to the mprobabie notiom that the Viceroy 
Lang T’ing-tso had something to do with the so-called lang yao red 
glaze. It is true that he makes reservations in a note at the end of the 
‘book, but the statement on p. 220 will assuredly be taken by the reader 
aa a declaration of faith, This perhaps is a matter of opinion; but what 
are we to think of the astounding proposition on p. 227 that enamelled 
decoration ceased to be used in the first half of the reign of K’ang Hsi? 
It is diffieult to take such a notion seriously, even when propounded by 
one of Prof, Zimmermangn’s standing. Why should a process in full 
use af the end of the Ming dynasty and admittedly one of the chief 
methods of decoration fifty years later have suddenly dropped out? And 
in & proverbially conservative. country like China? We look for Prof, 
Zimmermann's reasons and find that in effect they amount to this, that 
the Jesuit Le Comte who: travelled in China for ten yeara round about 
1690 does not mention enamelled decoration in a very sketchy description 
which he gives of Chinese porcelain. le Comte never visited Ching-té 
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Chén and such an omission would in any case be of no importance. But 
in point of fact Le Comte does allude to the decoration in question in 
the following terms:—“the painting is not one of the J#ast beauties of 
the porcelain: for that purpose one may make use of all colours but 
commonly they use red and much more blue.” Aliquando bonus dormitat 
Homerus. Other statements. with regard to the first use of cobalt blue 
enamel ete in the same passage will have to be reconsidered when 
oliminating this dangerous heresy, Doubts are cast on p. 259 on the 
theory that the well-known ruby-back dishes were decorated at Canton. 
It would take too long to repeat all the arguments by which that theory 
is supported, but we confess that we find them convincing. ‘That, how- 
ever, must remain for the present a matter of opinion. Inaccuracies in 
the transliteration of Chinese characters are pardonable in one who is not 
a protessed Singlogue Péng kilan-puo for Ping Kin-pao (p. 150}: Usa 
for tat (p, 139 Ts'uvhung for Ts'si kung (p. 193); and schi tu te‘ing, 
schrtse tsing (p. 189) and achi tsé Bing (jp. 198) for Schi tse ting. are 
a few ‘which have been overlooked. 

These criticisms are offered in no carping spirit Prof. Zimmermann 
has undertaken a formidable task in dealing with the wide and intensely 
interesting subject of Chinese ceramics and he has come through the 


‘ordeal with much ilistinction. But his name is so well known and his 


influence so great that. his every statement must be carefully weighed. 


Students of Chinese porcelain and pottery have every reason to be gratefiil 


to him for his thorough exposition of the subject and for finding space 

among his ihustrations for speciniens of so many types and qualities, 

including wares which are within reach of the collector of moderate means. 
EB. L. Hobson. 


WALTER BONDY. Kang Hsi. Eine Biute-Epoche der chine- 
sischen. Porzellankunst. Mit 16 Abb, tog Tafeln und 6 larbigren 
Tafeln, Buchenau & Reichert, Verlay, München. 

Das Erscheinungsjahr ist: nicht angegeben. Das Vorwort ist da- 

Hert 1023. 

Bisher stand das Puch von Münsterberg ziemlich allein. Num ist ihm 
em Geführte In dem Buch von Bondy erstanden, desen Verfasser mit 
derselben Kompetens und derselhen Methode die Frage der chinesischen 
Kunst behandelt, Nas Buch ist nicht für Fachleute berechnet, wie schon 
aus der Transkription des: Chinesischen erhellt, die zwischen deutschen, 
französischen und englischen Transkriptiönsregeln schwankt, 30 dal cs in 
Einzeifällen leicht möglich ist, die benutzte Literatur nachzuweisen, Dall 
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der Verfasser kein Fachmann ist, ergibt sich schon aus der Überseizu 
der gewühnlichen beiden letzten Zeichen der Siegelmarke SE SU wien chih, 
de Bondy irrig mit „gemacht“ Übersetzt, 

Auch sonst sind die Angaben des Verfassers keineswegs immer zu- 
treffend; So werden zB. Julien Übersetzungen von Annalen von fon 
liane, 7" aerive und einer dntten von Bondy nicht. henannten Quelle zu- 
keschriehen, während Julien in Wirkhchkeit nur die. letzte Quelle tihersetat 
hat, die nichts anderes als das CH’iinprl ctén Mao ist, Welter übersetzt 
Bondy den Abschnitt aus den Briefen des Pare d’Entrecolles liber die Be- 
arbeitung von Kaolin und Petuntse, ohne zu merken, dal) in dieser Original- 
bearbeitung die beiden Bezeichmmgen gerade verwechselt sind. Auch 
werden die beiden Briefe irigerweise ı7ı2 datiert, während der zweite: in 
Wirklichkeit aus dem Jahre 1722 stammt, eine Tatsache, die sehr wichtig 
für die Frühgeschichte des europäischen Porzellans ist, weil in diese Zeit 
die Durchbildung der Technik der Porzellankunst fälh. 

Auch für den Sammler bietet das Buch keinen. großen Wert. Einmal 
befaßt sich das Buch nur mit allgemein bekannten Stücken, und die herr- 
lichsten. Erzeugnisse der Kang Hs-Epoche werden von Bondy ungenau 
und manchmal irreführend beschrieben. Das weiße Hoftrauerporzeilan wird 
nicht einmal erwihnt, die pfirsich-rose Sticke haben nach Bondy nur zwei 
Farben — rot und grün, und dergleichen Dinge mehr. Der Versuch, Ab- 
nutzungsspuren als Patina anzusprechen, mul ebenfalls als milllungen. 
bezeichnet werden. Man könnte dies Wort mit größerem Recht auf die 
Insierenden Stiicke der frühen. chinesischen Keramik anwenden. 

Das Literaturverzeichnis, das nach Bondy (Seite 15) am Ende des 
Buches stehen soll, sucht der Leser dort vergeblich, es befindet sich viel 
mehr am Anfang des Buches unil enthält 13 Werke, unter denen das 
‚ mödernste aus dem Jahre 1913 datiert Dies ist das bekannte Werk von 
Hobson, das aber keinerlei nachhaltigen Einflul auf Bondys Arbeit aus- 
geübt hat. Man fragt sich verwundert, wie nach den Arbeiten von Hobson 
und Zimmermann ein derartiges Buch noch möglich ist. 

Sachregister fehit. Mare Kasanin 


CHINESISCHE FRUHKERAMIK. Von A. L. Hetherington. Mit 
einer Einleitung von R. 1. Hobsön, Kustos des Britischen Museums. 
Übersetzt. von Dr. RE Junkelmann. Mit 100 Abb, davon 
12 farbig. Karl W, Hiersemann, Leipzig; 1923. XX, 168 8. 

Das vorliegende Buch, zu dem Hobson eine Einleitung geschriebeı 
hat, herausgegeben zu haben, ist eine dankenawerte Tat des Verlegers. In 
diesem Buch findet man, wenn man die Werke von Rilcker-Embden und 
Zimmermann hinguzieht, die Grundlage fir eine genaue Beschreibung der 
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chinesischen Keramik in, deutscher Sprache gelegt, dieses um so mehr, als 
ausgezeichnete Abbildungen das geschriebene Wort verdeutlichen. Wenn 
auch keines von diesen Bilchern von einem Sinologen geschrieben ist, so 
wird der Sinologie doch in keinem Buch Gewalt angetan. 

Die Ausführungen Hetheringtona über chinesische Geschichte und 
Plulologie bringen zwar vieles allgemein Bekannte und schlirfen im einzel- 
nen nicht tief Einzeldinge, wie seine Annahme üher die „geheime Farbe“ 
fis? dirfen sogar als ganz unbegründet bezeichnet werden. Aber das 
alles sett den Wert des Buches für den Sammler nicht herab, für den 
es m ullererster Linie berechnet ist Sehr interessant sind die Resultate 
der chemischen Untersuchungen, die von Professor Collie unternommen 
wurden und ih dem Kapitel „Die Technik der Sung und Vian Tipferei* 
fisammengestellt wurden. 

An emigen Stellen macht der Verfasser zutreffende Beobachtungen 
Über Zusammenhänge zwischen gewissen birmanischen Verhiiltnissen und 
der Tang-Plastik. Diese Frage der Zusammenhlinge bringt uns auf den 
wundesten Punkt in der Gesamterforschung der Keramik. Es ist nämlich 
bisher trotz großer Erfolge auf dem Gebiete der Erforschung der Technik 
und der Vertiefung der Quellenkenntmis kaum etwas getan worden zur 
Erforschung stilkritischer Prinzipien und der Zusimmenhlinge der Stilformen. 
éwar hat Bushell im Jahre 1381 die Han-Reliefe, die deutliche Spuren 
fremden Einflusses erkennen lassen, veröffentlicht, folgenden go Jahre 
haben aber keine wesentlichen grundsätzlichen Erkenntnisse über Zusammen- 
hänge von Stlloemen zutage gefördert. Diese Zusammenhänge klarrustellen 
ist jetzt allerdringendste Notwendigkeit fir die Erforschung der mittelalter- 
lichen Keramik, Man wird bei den damaligen Verhiltnisen in Zentralasien 
in erster Linie eher an Klein-Bronzen als an keramische Vorlagen für die 
Beeinflussung denken missen, soweit man die Zusammenhlinge zwischen 
griechischer und ostasiatischer Kunst erforschen will Ich möchte in diesem 
usammenhang auf eines hinweisen. Auf dem Titelbild des Werkes ist 
ein Kainel sargestellt, das trotz der hervorragenden Modellierung ganz 
einzigartig ist Schon die Figur des Reiters erscheint. ihrer Unproportio- 
nalitit wegen ganz. traumhaft; am merkwürdigsten aber ist der Kopf des 
Kamels — seine Fleischteile sind verschwunden, die Züge haben sich so 
verschärft und ehythmisiert, dill sich uns unwillkiirlich die Vermutung-auf 
drängt, Nronzegreifenköpfe aus Olympia millten seine Muster gewesen sehn. 
Diese Stilforschung wird in keiner Weise die Leistungen der chinesischen 
keramischen. Klinstler herabsetzen, ist aber im Interesse der Erkenntnis dee 
Wesens der chinesischen Kunst und ihrer Stilwandlingen von höchstem Wert 

Das Buch Hetheringtons gehürt in die Handbibliöthek jedes Samm- 
lers chinesischer Frihkeramik. Mare Kasanin. 
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URBIS PICTUS. Weltkunsthitchere, heratisgegeben von Paul Westheim 
(Verlag Ernst Wasmuth A. G. Berlin); Band 12: Chinesische 
Kleinplastik von Otte Burchard. 

Auch hier hat nicht ein wissenschaftlicher Grundsatz die Wahl der Bilder 
bestimmt, doch ist aus dem gesammelten Photographienmaterial eines Lieb: 
habers, Sammlers und Kunsthindlers ein sehr hübsches und instruktives 
Bilderbuch entstanden. Die Objekte stammen größtenteils aus dem deutschen 
Handel derietzten Jahre, sie gehen einen ganz hlibischen Einblickindie chinesische 
Klemkunst von der Han-Dynastie bis in die Zeit K’ang-hsis, Es sind meist 
Tiertiguren, doch auch Menschen und göttliche Wesen, aus Ton, bald mit, 
bald ohne Glasur oder Hemalung, aus Porzellan, Elfenbein, Hols, Lack, 
Kristall, Jade, Eisen und Bronze. Die Qualität ist sehr unterschiedlich, die 
Daherung nicht immer gewiß, aber verdienstvoll war das Zusammentragen 
so mancher ‚interessanter Werke, Der Text bietet einige recht trefiende 
Bemerkungen über Ursprünge und Grundtypen dieser Kleinplastik. Er ist 
von musterhafier Knappheit und Selbstbescheidung. Otto Fischer, 


LI-TAL-PE. Nachdichtungen von Klabund. Im Insel Verlag zu Leipziy. 
Als Übersetzungen kommen diese Nachdichtungen nicht in Betracht; 
aber auch als Nachdiehtungen entfernen sie sich unverhältnismäßig weit 
von den bemitsten französischen Ausgaben, Die Sprache schwankt — 
wie stets bei Klabund — zwischen gektinstelten, an Baudelaire gemahnen- 
‚den Wendungen und niedrigen Ausdriicken. Wer Li Taipo kennt, sieht mit 
Bedanern, dab von der Eigenart des chinesischen Dichters nichts geblieben 
ist ls ein oder das andere Bild. A. Bernhärdi, 


Die gelben Orangen der Prinzessin Dschmi Aus dem chinesischen 
Urtext von WALTER STRZODA. München, Hyperionverlay. 1022, 
(Der chinesischen Novellensammlung Dijn-Gu -Tji-Guan Folge r.) 
Dieses: Buch war bereits mehrmals Gegenstand der Besprechung in 

der deutschen Presse. In Ergänzung dieser Besprechungen möchte ich, was 

bisher nicht geschehen ist, die Aufmerksamkeit auf das stellenweise ganz 
seltsame Deutsch lenken, welches der Herr Übersetzer zu schreiben beliebt. 

Die Glansstelle des Buches in dieser Beziehung ist wohl diese: 

Es sitzen die Sessel von Gästen stets voll, 
Nie leer ward der Wein in den Becher, 

Dieses sprachliche Ungehewer soll wohl dem Leser ein anniherndes Bild 

der chinesischen Verskunst bieten. Der Herr Übersetzer betont im 

Nachworte, dad es sich um durchaus selbständige und möglichst 

wortgetrene Übertragungen handle. Eine ins Detail gehende Würdigung 
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der Arbeit vom sinologischen Standpunkte würde zu weit flihren, ist 
aber auch nicht nötig, wenn man, um our ein Beispiel zu zitieren, folgende 
1. ung liest: 
Schließend die Tür, werf’ den Mond ich hinaus, der vor meinem Fenster wartet, 
Schleudernd den Stein, eröffne ich klatschend den Himmel im Grunde 
(5.272 und 273). Das ist echtester Pfismaier. Als Ergebnis der | wort- 
getreuen“ Übersetzung möchte ich noch die somatologische Entdeckung. 
erwähnen, dal die Chinesen abweichend van den iibrigen Menschen 
36 stutt 52 Zähne besitzen ($, 156). Soviel Zähne brauchen sie wohl, 
um die „Jaspisbliten® (Härtegrad sieben) besser kauen zu können, Auch 
die „Bitme aus Edelgestein“ sind bemerkenswert. Angesichts ‘solcher 
Übersetzungsmängel fallen unrichtige Transkriptiomen chinesischer Worte 
kaum mehr ins Gewicht. Nur ein Beispiel Der suf 5; 361 erwähnte 
Tempel heißt Dung-yiieh und nicht Dung-yo, Aber solche Feinheiten sind 
dem Herm Übersetzer wohl ganz fremd. ‘Tautologien wie Dung-vo-miau- 
Tempel und ähnliche würde man bei einem Sinologen sehr ungern sehen; 
1. Woitsch. 

SIBIRIEN. Eine Landeskunde vou Dr, Aryed Schultz Privat- 

dorent der Geographie an der Universität Hamburg. Bei Ferdinand 

Hirt; Bresiau 1923. 

Herr Dr. Arved Schultz hat es unternommen, gestützt auf eine reich- 
haltige russische Literatur und auch teilweise aus eigener Anschauung 
heraus, die erste Lundeskunde Über Sibirien in deutscher Sprache zu ver- 
öffentlichen. Von all den in deutscher und englischer Sprache erschienenen 
Blichern war keines bisher einigermaßen erschiipfend und befriedigend, hat 
doch bis heute der Durchschnitts-Mitteleuropäer bei dem Warte Sibirien 
ein Kältegefühl, er sieht var seinem geistigen Auge kettenrasselnde politische 
Verbrecher, Mörder und Zwangsarbeiter, er nimmt sogar in seiner mittel- 
europiischen Klogheit an, dal die Eisbären in ‘Tomsk und Onisk auf dem 
Korso zwischen 4 und 5 Ulir nachmittags spazieren gehen, Die wenigsten 
von uns aber wissen, dal Sibirien ein zweites Kanada ist. Wer Land tnd 
Leute kennt, well, waa es bedeuten will, wenn man eine Landeskunde 
dieses schier tnermeßlichen Gebietes geographisch and wirtschaftlich zu- 
sammenfassen wil. Dem Verfasser jst dies glänzend gelungen. Seine 
außerordentlich geschickt durchgeführte Gliederung dieses ganz gewaltigen 
russtichen Kolonialbesitres macht das Buch zu einem Nachschlagewerk 
ersten Ranges 

Es liegt in der Natur der Sache, dab Dr, Arved Schultz ganz besone 
Gewicht auf den geographischen und topographisthen Teil legte und den 
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Teil Mensch und Kultur auf 46 Seiten zusammendrängte, Aber auch hier 
ist alles erstklassig und lesenswert. Wenn also auch hauptsächlich dem 

eographen aus der Arbeit des Herm Dr. Schultz Nutzen erwachsen wird, 
so kann der deutsche Kanfınann doch manches Wissenswerte in dem 
übrigens: ganz gut ausgestatteten Buche nachschlagen Den deutschen 
mittleren Schulen und den Lehrer der höheren Lehtanstalten möchte ich 
dieses Werk ganz besanders uns Herz legen, damit endlich einmal. dieser 
Unsinn Über sibirische Verhältnisse aus den Köpfen der Lehrer und Schüler 
verschwindet. Dem Buch verleihen übrigens 17 Textkarten, die das ge- 
schriebene Wort plastisch unterstützen, sowie das 15 Seen umfassende 
Literaturverzeichnis, ‘einen ganz hervorragenden Wert. Leider ist tlie 
verzeichnete Literatur den meisten Deutschen verschlossen, solange wir in 
unseren Schulen schlechtes Französisch treiben, atatt guten russischen 
Sprachunterricht zu erteilen. Die 36 Bilder, die dem Buch angefügt sind, 
‚stammen eum Teil aus erstklassigen russischen Werken. 





Consten, 


5: J. VLADIMIRTSOV: Tschingi+Khan. Verlag Z. J. Grechebin. 

Berlin — Petersburg — Moakau, 1922. 1765, in 16% (Russisch) 

In seinem kleinen, aber inhaltsreichen Buch fafit der Verfasser alles 
zusammen, was über die Mongolen dee XID Ih. und den Gründer des 
Mongolenstaates, einen der größten Eroberer, die die Welt je gekannt hat, 
(ber Tschmgis-Khan, bekannt ist, Die Geschichte der Mongolen beginnt 
eigentlich erst mit Techingis-Khan. Daher kann man die Lebemsbeschreitiung 
des groben Eroberers als das erste und das bedeutendste Kapitel der 
Geschichte desjenigen Volkes ansehen, vor welchem einst die Welt bebte, 
und umsonst die himmlischen Mächte um Hilfe gegen die Heiden anflehte, 
die aus dem Tartarus sich erhoben zu haben schienen. Der Verfasser hat 
sich zur Aufgabe gemacht, eine ausführliche Lebensbeschreibung ‘Tschingis- 
Khans m geben, ond dieses Ziel hat er erreicht: sich auf die Tatsachen 
stützend, schildert er den Lebenslauf des sieggekriinten Mongolenherrschers 
und Bible seine, der fernen Vergangenheit angehirenden Taten vor den 
Blicken des Lesers wieder aufleben. 

Die Anfangsperiode der Geschichte der Mongolen ist in Dunkel ge 
hill, Es ist nicht leicht, ein klares Bild von den verwortenen Verhältnissen 
Nordostasiens des XIL:jh, zu liefern. Diese Aufgabe löst der Verfasser 
vortrefflich; 

Im MER waren die Gebiete nordwärts von China und OÖstturkestan 
rat denen Nomadenstimmen bewohnt Ste gschörten zu dem 
raligähen Volksstamm, wurden aber damals noch nicht „Mongolen“ 
genannt, Das nationale Bewußtsein dieser Stämme, die in. Nomaden und 
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Jüger zerfielen, war damals noch nicht erwacht. Nur ab und zu 
vereinigten sich diese Stimme, die in kleinere Abtellungen geordnet waren, 
fin. Omak, d.h Stimme und Jerun, dh. Geschlechter, Bein), zu größeren 
Massen (Cws, dh. Volk) und wurden unter Leitung hervorragender Anführer 
zum Sieg Uber die Feinde geführt. In dieser Zeit sub es schon eine Nomaden- 
ariziokratic, und die ibrigen Nomaden zerhelen in Einfache (Awratrcia) 
und Sklaven (Avgul), Die Anführer größerer Stämme (iur) trugen den 
Titel Avan, Außer dem chinesischen Einfluß, der verhältnismäßig nicht 
stark war und: sich in der Verteilung der Titel ( Vor wa) geltend machts, 
waren die. Mongolen einem Einflul von Tibet und den Tlirkstimmen her 
ausgesetzt, der in den Titeln Drchc-gamte und Jegin, Side usw. deutlich 
hervortritt. 

Der Verfasser hebt mit Recht den großen Eimtlu der Kulturwelt Iran 
auf die Mongolen hervor, Wir wissen aus vielen Ouellen, daß die Völker 
Irans noch vor dem Autbltihen des Mongölenstaates eitien beständigen 
Eintiaf auf das Gebiet der heutigen Mongolei ausiibten.. Spuren davon 
lassen sich auch in der mongolischen Sprache verfolgen. 

Von den Stimmen ‘der Mongolen des XIL Jh. waren die Tataren die 
mächtigsten. Diese hatten die Gebiete om den See BujurNoor herum in 
Besite Von den ilbrigen waren die Kereiten und die Naimanen die be- 
deutendsten, Um die Fltisse Onon tnd Kerulet herum streifien noch viele 
andere Stämme umber, unter welchen der Stamm Mongol besonders her- 
vortagte. Der Herrscher dieses Stammes — Kabul — nahm soyar den 
Titel Kagan an. Höchst wahrscheinlich würde die Benennung Mongol dem 
Stamm Herdschigit, von welchem Kahul-Khan stammte, zum Andenken an 
das einst geschwundene mächtige Volk Mongol zugeeignet, nachdem andere, 
besiegte, Stämme sich den Bordschigit angeschlossen hatten. Dieser neve 
Mongolenstaat unterlag um die Mitte des XII Jh. der Macht der chinesischen 
Dsindynastie uni! binterliell keine Spuren. 

Tschingis-Khan wurde tum e255 in der Familie des Jessugei-Bagatur, 
des Enkels des Kabul-Khan, in der Gegend Deliun-Boldak am Muß Onon 
geboren. Von hier an beginnt die Lebensgeschichte des suklinftigen Man« 
gölenherrschers. 

Wir übergehen die SchAderung der Jugendjahre Temutschins, die, wie 
wir wissen, unter schweren Verhältnissen innerer Zerwiirfnisse. vergingen, 
und wollen nur beinerken, dali der Verfusser mit grober Geschicklichkeit 
den Kampf der Nomadenäristökratie, deren ttitiger Anhänger der junge 
Temutichin ‚war, mit der demokratischen Partei, deren Anführer Temut- 
schins Gegner Dechamuga war, beschreibt Der Verkisser entwickelt hier 
die zuerst von Prof. Barthald aufgestellte Theorie, die vieles durch diesen 
Parterkampf erkiirt Déchamiga, wie man ihn off schildert, könnte den 
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Eindruck eines Eidbrlüchigen und eines heimtickischen Feindes machen, 
man ‚darf jedoch nicht vergessen, dab das altmongolische Heldenepos 
{Juan-lao-mii), die bedenteamste Quelle flr die Anfangsperiode der 
‚mongolischen Geschichte, höchst wahrscheinlich in den aristokratischen 
Kreisen entstunden ist und daher wohl tendenziös sein dürfte (Zapirkz, 
AX, (896, 3. 107); 

Der Verfasser hebt mit Recht die kurzsichtire Politik des Kereiten- 
herrschers Van-Khan hervor, welcher ruhig usa, wie der Sohn seines 
4inda (Blutsfreund) rasch emporkam, Dieser spielte, trotz vieler Dienste, 
die ihm Temutschin erwiesen hat, in. allen Kriegen ein doppeltes. Spiel, 
Dies konnte dem Auge Tschingis-Khans nicht entgehen, und so kam es 
nach einer milllungenen Brautwerbung seitens Tschingis-Khans für seinen 
Sohn Dechutschi zu offener Fehde und zum Krieg, in welchem Van-Khan 
um semen Staat und sem Leben kam. 

Schließlich, nach errungenem Sieg Uber Van-Khan, die Naimanen und 
Dschamuga, wurde Temutschin im Jahre 1206 zum Kaiser erhöben, 

Wohl hatte Tschingis-Ehan noch einen Gegner aus dem Wege zu 
räumen, den Schaman Kektschy nämlich, der zuerst viel dazu beigetragen 
hat, Temttschin zur höchsten Macht zu verheifen, da er sich dem neuen 
Kaiser gleichstellen wollte Tachingis-Klıan war ein weitsichtiger Politiker 
und.wußite, was er tit; er handelte nie im Affekt, auch war er nicht 46 
grausam, wie man es glauben möchte, denn wir wissen. aus vielen Quellen, 
ilab der große Mongolenherrscher vor allem eine riesige Selbstbeherrschung 
besall,. Die ‚berlichtigten Greweltaten der Mongolen wurden. oft zu. ein- 
seitig geschildert. Es ist eine Tatsache, dab am gewaltigen Kriegszug nach 
Westen vor allem der Khorezmschach Mohammed Schuld trägt, da er die 
Haupitveranlassung dazu gegeben hat, indem er in Otrar die Gesandtchaft 
Tschingis-Khans niedermetzein lie) Was Techingis-Khan betrifft, ao war 
sein ursprilnglicher Plan sich tur Ostasien zu unterwerfen und den Kho- 
termechach ruhig im Westen walten zu lassen. Dieser Plan wurde somit 
durch den Khorezmschach Mohammed vernichtet. Krieg ist immer Krieg, 
und die vielverschriene Grausamkeit Tschings-Khans und ‘seiner Krieger 
dürfie jedenfalls nicht "größer gewesen sein, als die Gewalttaten seiner 
Feinde. Tschingis-Khan war ein Kind seiner Zeit, unil trotzdem er ein 
Heide und in den Augen der Feinde ein Barbar war, konnte er duldsam 
mit den Vertretern so mäncher Religionen sprechen, Der große Feldherr 
und Staatsmann verstand es, das religiöse Gefühl anderer zu schonen und 
daraus seinen Nutzen u ziehen. Vergessen wir nicht, daß die Mongolen 
von den Mohammedanern in Ssemiretschje ala Befreier begriilt wurden, 
da dort der chemalige Christ und Renegat Kutschlak, der Sohn dey Na} 
manenherrschers, die Mohammetlaner stark bedriingte! 
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Tachingis-Khan verstand seine Staatsmänner und Feldhierren u wählen 
und ite sich in seinen Leuten nie. Die eiserne Disziplin in seinem Heer 
zeugt deutlich von seinem ‚gewaltigen Herrschertalent: 

Die glänzende Charakteristik Tschingis-Khany, die auf Grind der Er- 


gebnisse der ‚neueren Forschungen: ausainmengestellt ist, bildet wohl den 


kostharsten Ker des ganzen Werkes Vladimirtsors. 

Der Verfasser tur recht daran, daD er für sein Werk nur die Nach: 
richten der mohammedanischen Geschichtsschreiber (nach Prof Bantholids 
Arbeiten) ausnutzt und die mongolischen (juellen (hauptsiichlich das /ia-- 
a-ri-ft) mir zur Beleuchtung der Frage nach den ethnographischen Ver 
hälteissen «ler Mongolei des XID. fh. heranzieht, da in den mongolischen 
Geschichtswerken (v. Sanang Setzen, Altan Tobtschi aa.) die historischen 
Nachrichten und alte Sagen nicht ausemandergehalten werden, und daher 
mehr dem Folkloristen als dem Geschichtsschreiber Stoff bieten, 

Was non den ührgen Teil des Buches betrifft, so werden dort die 
geschichtlichen Ereignisse von der Erwitilung Tschingis-Khans zum. Kaiser 
his zu. seinem Tode geschildert: Der Verfasser bat gewissenhait alle Werke, 
die sich auf diese Periode der Geschichte der Mongolen bezichen, heran- 
gezogen um alles ausgeheutet, was nur möglich war, 

‚Sehr ausführlich behandelt der Verfasser die Frage der Stantseinrichtung 
Tschingis-Khans, spricht von seinen Ratgebern und Feldherren, und withnet 
einem jeden eine Anzahl Selten, auf denen si# kurz charakterisiert werden 
und die Bedeutung eines jeden hervorgehoben wird. Wir finden hier viele 
Namen, chinesische, mohitmmedanische und mongolische, da Tschingis- 
Khan wüßte, dal er von seinen Nachbam vieles Iernen könnte. Aber 
Techingi-Khan war zu klug; um die chinesische Kultur bel sich eineufilhren, 
da ste für den Mongolenstaat hätte ebenso verhängnisvoll. werden können, 
wie sie e¥ Nr’ das Schicksal Wes gewaltigen Tlirkenstantes des VII, und 
VOL Jit geweseii int, Die hervorragenden türkischen Staatsmiinner sahen 
dies voraus, sie stützten sich auf die Beispicle der früheren Geschichte und 
warnten das Volk davor, die chmesische Lebensweise aufzunehmen, wie man 
aus den Orkhon-Inschriften ersteht. 

Daher sog. auch Tschingis-Ehan die wigurische Kultur vor, die seinen 
sristokratischen Plinen ungefährlich war. 

‚, Nachdem Tschingit‘Khan seinen Staat eingerichtet, sein Heer und 
seine Leihgarde organisiert, seine Gesetze, eine Art Nomoadenrecht, ge- 
schafien hatte — was jetzt möglich war dank der Schrift, die wich nach 
dem Siege ther die Naimanen allmählich mm verbreiten anfıng — wurde 
Teebingis-Khan zum mächtigsten Herrscher in Öst-Asien. Wie gesagt, die 








Schrift fing nach dem Sıege liber die Naimanen an sich zu verbreiten, da 
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#ie die Landsleute Tschingis-Khans vou den Naimanen entlehnt haben; 
Standen diese doch überhaupt auf einer viel höheren Entwickelungestufe 
als die Mongolen: sie waren Nestorianer und der Schrift kundig. Die 
mongolische Schriftsprache unterscheidet sich schr stark von den leben- 
digen Mundarten, es kann daher möglich sein, dab wir in der mongolischen 
Schrifisprache die Nainianensprache vor uns haben. | 

Zum mächtigsten Herrscher Ost-Asiens geworden, nachdem die Dsin- 
dynastic von China eine völlige Niederlage im Krieg erlitten hatte, konnte 
'fschingii-Khan sich mit den reichsten und mächtigsten Königen des Westens: 
messen, Nach der Katastrophe zu Owar, nach welcher der Krieg unver- 
meidlich wurde; begann der Ribscakamaf mit dem Khorezmschach, Sein 
Reich war’ groß, aber die inneren ‘Verhiltnisse des Landes waren nicht 
glänzend, da Ala-ed-Din Mohammed sowohl mit der Geistlichkeit, als auch 
mit seinen Feldberren haderte. Das Volk hatte auch viele Ursachen un- 
zufrierlen zu sein, Ale nun «ler gewaltige Krieg ausbrach, stand Ala-ed-Din 
Mohammed seinem Feind allein gegenfiber; zu seinen Gegnern yesellte 
sich bald auch seine Mutter, weiche die Politik tires Sohnes nicht billigen 
konnte, Dieser Krieg har den Geschichtsfarschern bewiesen, dab die 
„wilden Horden der Barbaren‘ sehr gut organisiert waren und in villizer 
Ordnung die feindlichen Gebiete durchzogen. Den Mongolen schlossen 
sich die Gegner Khorezmechachs an, und so konnte Tschingis-Khan auch 
auf gute Wegflhrer und Kundschafter rechnen. Was nun die Gewalttitig- 
keiten der Mongoien betrifft, so sind sie vielfach Ubertrieben worden. Es 
ist Tatsache, dal die Verheerungen, die die Mongolen den Linder 
Zentralusiens zugefligt haben, viel geringer waren, als die Vernichtungen, 
welche später im XIV. Jh. von den inneren Kriegen und Unruhen ver- 
ursacht worden sind. 

Auf diesen glänzenden Zug nach Westen folgt nun der dritte Heeres- 
zug nach Tangut. während dessen Tschinjis-Khan im Jh, 1227, iwelund- 
stebzig Jahre alt, sach. Der Verfasser widmet noch ein Kapitel der Erb- 
schaft Tschingis-Khans, in welch er richtig die Ursachen des Verfalles 
thes Mongolenätnates bestimmt: Tschingm-Khans Fehler war, dab er die 
Zivilisation: mit dem Noma ferien verbinden wollte. Andererseits zerfiel 
allmählich auch die Stammgemeinschait, was auch den Ruin des Pa 
nach sich zog (Prof, Bartholds Theorie), 

Tm letzten Kapitel (XVJ) wird schiielllich das persönliche Leben 

Somit haben wir mit dem Erscheinen des „Tschmgis-Khan" von 
Viadimirtsov eine höchst interessante und kostbare Monographie (liber 
Tschingis-Khan und die Mongolen. seiner Zeit im Sinne der Wissenschaft 
der Gegenwart, die wir bisher so sehr vermiliten. 
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Schileblich sei noch "bemerkt, tls) das Werk noch gewinnen würde, 
wenn ihm ein ausführliches Verzeichnis der Arbeiten über die hier behandelte 
Frage beigefiigt wiirde, N, Poppe. 


ERGEBNISSE DER KGL. PREUSSISCHEN TURFAN-EXPE- 
DITIONEN, A. », LE COQ: Die buddhistische Spatantike in 
Mittelasien, Tell’ 1, die Plastik. Berlin, Dietrich Reimer (Ernst. 
Vohsen) 1922. 

This magnificently finished volume is the first of u series Of four. 
Its purport is to impart to a kirger public the results which the Berlin 
Museum fiir Völkerkunde has brought home from its various excavations 
in Central Asia and at the same time to furnish the scholar with the 
materials for a scientific History of Fine Art in Central, South and East Asia. 

Thus chief stress is laid upon the careful reproduction of specimens 
of plastic art of Central Asia, Severiteen of the forty-five plates, however, 
are devoted to Gandhära finds, aince Prof, y, le Coq is of the opinion—anil 
1 think he is right—that the Gandhära relics are indispensable for a 
proper understanding of the style of these art relics of (Central Asia and 
Of the religious art of the Fur East. 

Each single plate is a masterpiece of reproduction, and special thanks 
are due to the muthor inasmuch ns about one fourth of the plates ure 
colourprinis ‘There can also be no doubt but that Prof v. le Cog has 
selected the very best specimens of the Berlin collection, thus enabling 
the scholar to study the mutual relitions between the execution of bellenistic 
art and the works of buddhist artists in Central and Far Eastern Asia. 

Many a detail of these historical connections is pomted out in the 
“Verzeichnis der Tafeln”, where the classical original underlying the 
Central Asian piece of workmanship is hinted at This “Verzeichnis der 
Tafeln” is not a mere index of the pilates, but le ı detailed description 
of the relics’ How difficult it is to make an exegesis of works of Buddhist 
art may be seen from a comparison of the subsctiption of plate 330 with 
the designation of the same statuette on page 27a. 

In my opinion, both of the figures of plate 36 must surely represent: 
women. The engraved lime going down from the left armpit reminds one 
of the way in which the breasts are marked on plate 32b, As far ns L 
can see, the figure reproduced under No, 5 on p.29 is not a lionhead 
generally speaking, bat a klrtimukha (see Rupam No. t). This seems 
worthy of note fn regurd to the Trao-tieh, the Indian legend shout the 
Kittinukha seems to be made post festum. I would refer to the Citra 
laksatıa with regard to the marking of the iris by a red ring. Lauter’s 
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translation of v. 642") must be corrected (“die am Rande roten Pupillen 
sind schwarz”), likewtse Weller's of HR [ff (Der chinesische Dharmasam- 
graha. Laksanı 27), «this should be translated by “Pupille", not “Auge”. 

The catalogue of the plates is preceded by a chronological table, 1 
am not in a position to verify all dates, but as far as those of eurliest 
Indias, history are concemed, I think it is still advisable to add a “ca.” 
before all dates down to Hindusära, even after Asoka most dates ate still 
open to doubt, Nor can I endorse the statement, that Seleucus “erewingt 
Trbut und Allianz von Candragupta”, The accounts handed down by 
classical authors do not prove this as a fact. They do not preclude the 
deduction, that Seleucus was vanquished and that Chandragupta won the 
victory, I would refer to Appendix F..of V.A. Smith's Early History of 
India (3rd ed, p. 149), The statement that the “Beginn der indischen 
Kunst” dates from Asoka might be mistaken by the uninitiated reader. it 
becomes intelligible, however, from Part II, Die Manichiischen Miniaturen, 
Pe 10 as: meaning that the olidest documented relics of Indian art date 
from Asoka’s time, If on the one hand “Menanders Übertritt um Bod- 
dhismus kann nicht bezweifelt werden", it seems advisable on the other to 
remember, that this conversion has hitherto not yet been proved, As to 
the gates of Sänchi, Prof Grünwedel dates the southern gate only at 
145 B.C., the other three are inter (Buddhistische Kunst in Indien, and ed., 
p- 24). Read Chang Klien instead of Chan Kien, Pan Ch'ao instead of 
Pau Chao, Song Yin instead of Sung yun (paz) A misprint has 
changed the date of the death of Confuchts to 475 (instead of 478). 
The report of the introduction of Buddhism into China under Ming ti 
(67 A.D.) has been proved by Maspéro in B,E.F.E.O. vol X pos a 
being devoid of historical truth, C£ moreover, Franke, Mitt Sem. Or. Spr. 
berlin, Ostas. Sektion, vol. XI, p. 295, 

A short, but clear und concive introduction, based on a thorough 
knowledge of the whole material acquaints the reader with the necessary 
ethnological data and the historical relations between the North-Western 
frontier tract of India and Central Asia; furthermore in a few lines it 
traces the development of Fine Art in these regions The reader will 
appreciate two well drawn) maps by Dr. A. Hermann, the first of Gan- 
dhara and Southern Udydna (according to A, Foucher), amd the second of 
the chief places where the relics of Central Asia art were found. 

To this introduction may be added the Summery of the results: 
gained from these excavations, whilst the principal ideas of the whole 
enterprise are summarised on preceding lines. 
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Aus Major, Apt. Cem 1534 rh 








v4 BÜCHERBESPRECHUNGEN — REVIEWS OF- BOUES 


The lust chapter of which we have to speak and which is between the 
inst two mentioned deals with the techninue of plastic art in Central Aula, 
betraying this art to have been handicraft, an impression which is gained 
when passing the plates in review—and this in spite of the variety of types. 

To sum up We should feel very grateful to Prof v. le Coq for having 
made accessible to ns ia the Best possible way part of the finds from 
Turkestan; and, moreover, I tee! convinced that by such parbheationa the 
interest of the larger public will be aroused, The student of archasolagy 
and of the history of the civilisation of mankind will also be glad to 
have material so well reprodiiced and so easy of access, 





TEIL I; DIE MANICHAISCHEN MINIATUREN. Berlin, Dietrich 
Reimer (ernst Vahsen) 1923. 

This ‘second volume which deals with Manichaean miniatures should 
he taken as an appendix to the Inst two volumes of the: „Ergehinise der 
Kel. Preußischen ‘Turfanespedition™. | 

& plates, of which five are colourprints, form the essential part of 
the book and ilustrate by means. of magnificent reproductions: mime. of 
the unique finds from ‘Turkestan which wre now in the Berlin Museum für 
Völkerkunde. Most of the originals are miniatures rom manuscripts, only 
two fragments from frescoes being reproduced on plate 1 ond a: specimen 
of painting an alk on plate 2, 

Although (hese finds are mere fragments, their value can hardly be 
overestimated, a-fact which has been duly emphasized by Prof v. le Coq 
in tie comprehensive mtroduction, ‘This intrvluction may be taken as a 
commentiry to the plates and once -sgain ie mean! for a larger public. 
Basel ov it iy on a profound knowledge of the subject Prof v. le Coy 
gives a lucid expositidn of the contents anil purport of Manichacian, the 
organisation of its adherents, its spread and the influence which i exer- 
cised on the formation of Christian sects. The lif of Mani is related in 
a auccinct chapter which in tts tur is followed by an exposinon of 
Mani’ relation to Fine Art. The vanouw -branches of the Manichaean's 
artistic activity are dealt with on the following pages: the script, the 
various Kinds of Looks, the materials weeil for them and the way in which 
they were bound A chapter on the significance of Manichuesn miniatures 
for the History of Fine Art concludes the frst part of the intraduction. 
Then follows a description of the ning where the Manichaean relies were 
found, furthermore a map by Dr. A. Hermann on ‘the environs of Torfan, 
grouml plan, photographs and maps of the situation of the ruins, these 
last being mostly from Griinwedel, are added. 
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The second half of the introduction is devoted to a most carefal 
description of the miniatures: 

The great connections of history are never forgotten and | would 
only refer to p. 21, where Prof y, le Coq speaks of the important nile 
which Manichaeism may have played in the mediation of Buddhist tales 
2 # 9. and in the history of miniatures, Prof. v. le Coq is to be con- 
gritulated on having written this Introduction, which is a masterpiece of 
scientific popular literature, and we: cannot help expressing the hope that 
the two outstanding volumes of the work will appear before very long. 

Friedrich Weller 


Dit TSCHUWASSISCHEN LAUTGESETZE, [Besprechung von 
G. ).Ramstedt Zur Frage nach der Stelling des Tschuwassi- 
schen. |SFOu XXAVIN, » Helsinki, r922—1073;) 


Die techuwussische Sprache uni die Tungusendislekte gehören zu 
len am ‚wenigsten erforschten altaiachen Sprachen. Der Grund liegt 
hier jn} Material selbst, da die ‘Tschuwaschen keine Schriftsprache haben, 
und wir daher keine datierten Denkmiller dieser Sprache besitzen, 
während wir dice Geschichte der Tilrksprachen vom VIDE Jh: an ver- 
folgen können; 

Die techuwassische Sprache gehört zu den in snrachgeschichtlicher 

sicht interessantesten Altalsprachen: erstens steht daa Tachuwassische 
sehr nah zum Wolgabulgarischtn, und zweitens kind die tschuwassischen 
Latitgesetze von großem Interesse fiir die mongalisch-tilrkische vergleichende 
Se 

Wie gesagt, steht das Tschuwassische nah zum W olgabulgarischen. 
[he Abnlichkeit vieler. tschuwasaischer und hulgarischer Formen, soweit 
lerztere ins bekannt sind, ist gerader erstaunlich (Bulgarische Worte bei 
Almarin. Holgary i cuvati 9. 103, Gomboce Die bulgarisch-türkischen 
Lehnwlirter im Ungarischen, S, 205}, und wir können annehmen, dal diese 
beiden Sprachen — das Wolgebulgansche und das Alttschuwnsstsche — zwei 
Dialekte einer Sprache waren, da die heutigen Tschuwaschen die Nach- 
kommen der Waldbevilkerung Wolgabulgariens waren, welche. wahrschein- 
lich keinen regen Verkehr mit der Stadtbevölkerung von Hulgir hatten 
fvgl. Encytlopaciia of Islam. & 791). 

Über die Bulgaren und dle ‘Ischuwaschen existiert eine Keihe von 
Theorien: die einen hielten dic Tschuwaschen filr tlrkisierte Finhotigrier, 
dic anderen, umgekehrt, für ursprüngliche Türken. Fir einen türkischen. 
Dialekt: wurde das Tsehuwassiache von Schlötzer (Allg, nord. Gesch. 
3. 505), Adelung (Mithridates 1, 5; 495), Klaproth (Nouv, Journ As 1 

A 
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Paris, 1838, 8. >37), Rask (Sammi, tildeles forhen utrykte Aft: 1 5. 43 €], 
Schott (De lingua Tsthuwaschorum. 5, 4), Grinbech (Forstudier til tyrkisk 
Lydhistorie, $. 2{€) und Melioransky (Gott, gel Anz. 166. Jahrgang. 
$. 492 ff.) gehalten. Ihnen gegeniiber glaubten Levesque (Journ. Asiat, VL 
Paris, 1825. S, 214), Castrén (Reiseberichte und Briefe, S. 12; Ethn, 
Vorlesungen, 5,68) und Radloff (Phon. d; nördl. Tärksprachen, $ 116), dab 
die Tschuwaschen' wirkisierte Finnougrier sind, Von den beiden Theorien 
jet die erstere die richtige: das verwickelte Lautsystem des Tschuwassischen 
hat keinen. Geringeren iregefilbrt, als den Gründer der Turkologie, den 
Akad. W, Raddloff. 

Nun ist auf diese Frage nach dem Verhältnis des Tschuwassischen au 
den anderen Sprachen in allemeusster Zeit Dr. G. J. Bamstedt zmlick- 
gegangen und hat die Ergebnisse seiner Arbeit in einem Aufsatz im Journ. 
de la Soc. Finno-Ougr. XXXVIU den Fachgenossen mitgeteilt. Da Dr, Rum 
sterlts Arbeiten allgemein anerkannt sind und das Trefflichste liefern, was 
je auf dem Gebiet der möngölisch-türkischer vergleichenden Grammatik 
geleistet worden ist, so kann man wohl verstehen, mit welch einem Inter- 
ee der Fachmann diesen Aufsatz lesen mul, 

In dieser Arbeit gelangt Dr. Ramstedt m dem Ergebnis, dal das 
Tachuwassische eine regelrechte Entwickelung des Urtürkischen ist und 
zwar öline jede. direkte Berührung mit dem Mongolischen (& 34). Mit 
dem letzten Teil dieser Behauptung Dr. Ramstedts erkläre ich mich für 
vollständig einverstanden, da & auch meine Überzeugung ist, dab wir im 
Tschuwassischen keine Spuren irgendeines Einflosses seitens des Mongo- 
lischen nachweisen können, und dad wir diese Sprache, als ein Idiom an- 
sehen müssen, das sich. selbständig entwickelt hat. Ich möchte nur die 
Frage aufstellen: ist das Tschuwassische aber wirklich eine 'Türksprache?r 
Wir können wohl nicht leugnen, dalı das Tachuwassische eine Menge mit 
den türkischen Sprachen gemeinsamer Eigentlimlichkeiten besitzt, und dab 
diese Sprache in bezug auf viele Taauteigentümilichkeiten dieselben Wege 
gegangen ist, wie die Tüirksprachen. Ich kann mich aber mit der Charakte- 
ristik des Tschuwassischen, als einer Türksprache,;, doch nicht zufrieden 
stellen, und in meiner Arbeit; die derselben Frage gewidmet ist und sich 
schon lange im Druck befindet habe ich die Ansicht zu verteidigen ver- 
sucht; dah das Tschuwassische weder ein selbständig entwickelter Türk- 
dialekt, noch vom Möngolischen beeinflußt worden ist, sondern dal) cis 
Tschuwassische eine selbstlindige Sprache ist, das dritte Glied des altaischen 

machstummes, welches tms. das Lattsystem des bulgarischen Zweiges des 
Ohfschen Sprachstammes erhalten bat. Wenn Dr. Ramstedt sich das Bild 
so vorstellt dab alle jetzigen Türkdiatekte auf einen Urdinlekt (das Ur- 
hehe) surlickgehen und das Tschuwassische auf einen anderen, diese 
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beiden aber wiellerum auf eine Ursprache zurückgehen, so erkläre 

mit dieser Theorie vollständig einverstanden, will aber sagen, dab diese 
letzte Ursprache nicht Ustiirkisch genannt werden kann, sondern etwa 
„bulgarisch-türkische Ursprache", auf welche das Uniirkische (ein z- und & 
Dialekt) und das Urtschuwassische (em r- und f-Dinlekt) zurickgehen 

Wie gesagt, teilt das Tachuwassische viele Eigentümlichkeiten mit den 
Türksprachen. Vor allem wären hier zu nennen; 

1. Vermischung der anlautenden "5, ‘A "/, "#, im Türkischen (> 7} 
‚und im Tschuwassischen (> 7) dem Mongolischen gegenüber, wo diese 
Laute sich zu a, /, 7, 0 entwickelt haben. Beispiele: mong. «eng „Euter“* = 
türk. Dsch, zii ds. = tschuw. #4 ds.; mong. Janyzi „Neuigkeit” — türk. 
Alt. gaat new" = tschuw, ars neu"; tschuw, per „Mund“ = tiirk. Lig. 
ayiz < Yarir ds.; mong. nildu-sun Träne” = tirk, Osm. say da, = tschnw. 
ful ds. 

+. Vermischung der anlautenden stimmhaften und stimmlosen Klusile 
"7 & ‘g (> tik. y, techn x), ‘wu “4 (> tik, & techuw. 5, "du % 
(> titk. a. tschuw. f) dem Mongolischen gegeniiber; wo sie als soiche er- 
halten bleiben: mong. ‚rasızun bitter“, yastpwale- trauern” = türk. U. 
ger „Jrauer" = tschuw, zerza bitter’; mong. "ilyasın > ét/yasen „Haar“ 

=tiirk. gi/ „Rohihaar" —tschuw. gay ds; mongy gifire „Junges Tier" — türk. 
iotak da „Bameellunges® =? alt-techuw, "IE > ung. Buy „junger Hund“; 
mong. Adern, “Adnurge „Brilcke" = tlirk, Aöprat ds. = tschuw. deer de; 
mong. Adrben „vier" = Hlck, dirt, för ds. = tachuw, feaoz ds.; mong, “faewi-, 
khalkh. sir „zermalimen, zerdrücken“ = türk. ‘fig Dach, nör- ‚stampfen" = 
tschuw. gr ds, 

3. Verschiebung des “e in gewissen Fällen zu tschuw, / und jakutisch 
2 (vielleicht parallele Entwickelung?), #8. tschuw. 4 „nehmen = jak. i+ 
ds, Ulır, türk, Dial, # da = mong. kalm. #47 „gibt”, 

Andererseits aber verbindet eine Reihe: von Isoglossen speziell das 
Mongolische und das Tschuwassische: 

r. Mong,, tung. u. tschuw. x dem türk. = gegenüber; & Bi niong. aired 
pheugeboren® = mandschur. Karsun (nifargun) „grin, frisch" = tachuw, Jr 

„Frühling” = tlirk, Osm. Jar „Frühling“, 

2. Mong, tung. u, techuw. 2 dem tlirk. # gegenüber, 2 B. mong. 
Hlayın <"Halayen „Stein” = tik, faf ds, = techuw. fi i ds. < "Hal, 

+ Spares der Verbindung "-ja- im Mong. (>) und Tschuw. (> & 
mit Palatalisi ung des vorhergehenden Konsonanten) dem Tilrkischen 

veg ll i wo “ja->a@ ohne Palatalisierung des vorhergehenden Kon- 
sonunten (a. dream Ww fel). 

Somit glaube ich annehmen zu können, dal) das Tschuwassische eine 
Schwestersprache des Türkischen ist und mit dem letzteren. auf eine 














EN — REVIEWS OF BOOKS 





gemeinsame Ursprache zurückgeht, welche eine Schwestersprache det Mongo- 


‚lischen war, 


Das Tschmwassische, wie schon gesagt. ist eine r- und 1-Sprache. Ich 
stimme: vollständige Dr, Ramstedt bei, dab das tschuw, mw mong. r und: / 
sich nicht ats “sr und * entwickelt haben, sondern umgekehrt, dali das 
türk, ¢ sich aus "r tnd tiirk fons "/ entwickelt haben. In betrelf der 
Klangfärbe der Brsprtingliches Laute kann ich nichts sagen tnd habe ‚fl 
den t-Laut ein urspr. "F angeseter (Dr. Ramsstedt: *#) und für den |-Laut 
ein "2 (stinmloses 4 bei Dr. Ramatedt: “/), Was nun das Türkische mit 
cr tod %) und Fe" fod. 7) betrifft, so wissen wir, dal das Wigu- 
rische und Örkhontlrkische (zwischen 600-800 n. Chr.) schon ausgeprligte 
&- und 3-Sprachen waren, da schon das Urtlirkische eine solche war, unl 
ich Kar mich Dr. Rainstedte Meinung nicht anschließen, dab das Türkische, 
jedenfalls im Westen, liberal noch /(< 7’) a+ (4) hatte, welche Latte 
erst zwischen 466.1; Goo n, Chr, sich zu Zt # entwickelt haben 8. 31-32). 

Was nun das Hulsarische, die Schwestersprache des Urtürklschen, 
betrifft. 20 war sie. wie das: heutige Tschuwassische, ‚eine - und «Sprache, 
und wenn nun Dr. Ramstedt meint, dali das Bulgarische schon uni poo 
n. Chr, eine *Sprache, aber noch eine rSpräche war, so kann ich nur 
darauf verweisen, dal der einzige Beleg, welchen Dr. Kanntedt ‚anflihrt, — 
Breite „der finite” wohl kein. bulgarisches Wort sein dlirfte, da noch jin 
XIV. Jh. im Wolgabulgarischen für „der Mnfte die Form dietim die einzige 
war (vgl. Amarin ic), Überhaupt, wie ich in: meiner Arbeit zu seinen 
versicht habe, millte man die Worte ats der bulgarischen Fürstenliate 
(J.J. Mikkola. Die Chronologie der türk, Donaubulgaren. JSFOu XXX, 33) 
bel der Beurteilung des Alttschuwassischen aus dem Spiel lassen, da die 
selhen oft mm sehr entstellt sind. 

Was nun den Konsonantismus des Tschowassischen betrifft, so ist 
derselie von Dr. Ramstedt richtig. behandelt worden, und: ich will nur 
bemerken, dal man Im nmirso behandeln konnte ond nicht andere Da- 
mit soll gesagt werden, dal alle früher aufgestellten Theorien über den 
urtlrkischen Komsonantismus fallen miissen, und dab, man vollständig 
Dr. Ramsteilts Standpunkt einzunehmen hat. | 

Der ursprachliche Laut "7 ond alle Laute, die in den Türksprachen 
und schon in: der türkisch-bulgarischen Ursprache zusammengefalien sind, 
haben sich im Tschuwassischen Uber “au. "a2 zu fwerschöben, Im In- 
laut, wie Dr, Ramstedt richtig erkannt hat, hat sich das *f nach kurzen 
labialen Vokalen zu n verschoben, & Bi wa „Nest = techiuiy, Jove ds Was 
einige. andere Beispiele betrifft, so kann ich nicht alle annehmen, so x #; 
glanbe ich, dal das tschuw. Arar „Sale“ nicht auf "Aus (5, 181, sondern 
aut “refyr <a: zurückgeht, vgl mong. dabwsun < 'dabur-saen an tirk, 
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fos, f= < “lowes < “taluy „Sale, Ebenso scheint mir tschuw. fprae , blau" 
nicht auf "AR zurückgehen, sondern auf "ade < "Ai < "Ak, vel jak. 
Züßg4, Dr. Rametetits Etymologie von techuw, ei „Blume < "air ist 
in vielen Hinsichten verlockend, ich glanbe aber, dal dieses Wort auf die 
Form "at zurtickgeht, vgl mong. aver „Blume, tlirk. Alt, Kus. GränE, 
wie ern Wiese" < “Zirdet,-vgl. Kas: ram Rasen” usw, 

Grobe Schwierigkeiten bereiten die Vertretungen der in- und atts- 
lantenden Laute % und im Tschuwassischen. Ersterer wird im Tech. 
bald durch mm, bald durch # vertreten, und Dr. Ramstedt benierkt, al *w 
immer > techuw, w, und wenn & als w erhalten bleibt, :so tritt nach thm oft 
in kurzer Vokal anf, was auf Systemzwang beruht (5. 227): Was mich 
betrifft, so kann ich nicht sagen, wie diese doppelte Vertretung von = im 
Tschuwassischen, aufzufassen sei. Es kann auch sein, dal wir hier zwei 
verschiedene n-Laute vor uns haben; tschuw. # = türk, »< "9" und Ischuw. 
„=tirk. #< 47, 2 BL techuw, géeger „Bauch = türk. Qum., Alt. garin da: 
techiw, Aft „Flumme“ —türk. Alt, Wig, Osm. ‚alien di. = mong. jatin 
ds, aber tschuw.. ur Roh” = tilrk. KEir, Osm, init ds = mong: üniee 
ds.; tschuw. yar Qual” = tirk, Uig, Kas yin. Dieses#" konnte vielleicht 
ein mouilliertes », dhe gewesen sein. Jedenfalls steht fest, dab in allen 
Fillen, wo der Wandel ‘x > sich vollzogen hat, dies eine sehr alte Er- 
scheinung ist. 

Ebenso steht es such mit “», welches im Tschnwassischen durch er 
"a vertreten wird, Dieser Laut, hat sich, wie Dr. Ramstedt richtige er- 
'kannt-hat; lange als “s erhalten und ging später in » über. Nach labialen 
Vokalen scheint “v in m Ibergegangen zu sein, wus aber wiederum nicht 
überall der Fall ist, 2 1}, m: tschuw. yowar „Biene" = türk, Kas gesiz, 
‚Kir, Yes „Käfer“; ac tschuw, se „Stachel = tiirk, Oem. sms „Lange“ 
(nach tabial, Vokal{). Es ist m beachten, dab ein Wechsel von w = w 
auch im Mongolischen noch jetzt existiert, 2 B. mong: na Mund = tung; 
Gold, arme, Capogirisch avg usw, Mundschur. anya Mimi" = mong. 
enzra „Spalte, anypyasri- „den Mund außperren”, Dieses m, welches im 
Mongolischen auf ein "me (vgl. ama— cap, amga) auriickgugehen scheint, 
entspricht einem tirkischen « und tschuw, on: tschuw. dam Here” tlitke. 
Add ds, © kimäklürge „Engstriemen", Daher wird wohl auch tschuw. m 
türk, > auf ein "mg zurückgehen und tschuw. #— türk. » auf ein» Es 
ist aber auch möglich, dal diese doppelte Vertretung von # und © im 
Tschuwassischen auf einem Stufenwechsel beruht 

Lae gelangen wir zu dem verwickelten Vokalismus des Tachy- 

Was ane Wandel “e¢>techwuw, F betrifft, so meint De, Rapnetets, 
dal er sich fiber “é unter dem Einfluß eines: folgenden 7, */, “7, “r, 
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od  valltogen hat (5.7). Dies MMlt sich an emer Reihe von Beispielen 
beweisen, 2, B.: tschuw, sev „gut“ = Jak. ira ,rein™, Lig, arzy „heilig, rein“ 
= mong. wayen „rein; tschuw. zi/< “paia- „kratzen, schaben® — mong. 
gail „ein Fell giitten” = tiirk, yavi- “glitter” usw. In anderen Fillen ist 
aber dieser Wandel nicht eingetreten oder auch eingetreten, wo andere 
Laute auf *a folgten, 2 B, tschuw, Auer „Kissen = jak. sv „liegen", 
Ge „Kissen“, Osm, fateg Bett mi jat- „liegen“; tschuw, gif „hart 
werden“ — jak: Aifamny „hart, Uig. yafiy ds. = mong. gafa- „hart werden“; 
chow. ger „Gans* (und nicht gsr) — Jak. gas dsi= Osm. yor de usw. 
Daher glaube ich, daß der ursprachliche Vokal "a sich unter einigen Be 
dingungen zu "4 verschoben hat und dann jm Jakutischen und Tach 
wassischen sich zu i entwickelt hat. Dieser Wanilel «> ‘a> ">" hat 
sich in sebr früher Zeit eingestellt (vor Soo n. Chr.) ımd der Wandel “a 
> *d>w hat sich erst in neuester Zeit (nach dem XIV. Jh.) vollzogen. 
Daher kann ein wchuw, #<a kein Kriterum bei der Beurteilung von 
einheimischen ‚und entehnten Worten sein, da die meiten Lehnwörer an 
diesem Lautwandel teilsendemmen halen, In 

Auber dieser geschichtlichen Kintwickeling des “2 > "Erd und “a> “a 
>& hat sich das "a im Tschuwassischen einem QuantitStswechsel unter- 
zogen, wie überhaupt alle Vokale, wodurch die starkbetonte Stufe und die 
schwächer betonte Stufe auch qualitativ. verschieden wurden. 

Es ist das Verdienst Dr. Ramsfedts, richtig erkannt zu haben, Hal 
im Tschuwassischen ein Stufenwechsel, ähnlich wie in den finnischuprischen 


‚Sprachen, existiert hat, unil ich möchte mir noch zeigen, dal einmal alle 


Türksprachen unil das Mongolische denselben Stufenwechsel aufwiesen. 

In der jakutischen. Sprache. ist dieser quantitative Wechsel der 
Stammvokale noch paradigmatisch; wenn ein einslbiger Stamm mit 
Baer Silbe und langem Suxmmvokal (oder Diptithong) durch, ein 


weitert wit | so wird der Sanimvakal kurz, 2, R. Mads £ ‘bite “fing” 
un Adsiz „der fünfte" < *hatine < "Bein da die Betonung: auf das Suffix 
hiniibergezogen wirile. (Vgl Böhtlingk, Über die Sprache der Jakuten, 
Soaz2—123.) Diese betonte Stufe erscheint im Jakutischen immer als 
langer Vokal, weichem im Tschuwassischen ganz eigentürmnliche Vertretungen 
entsprechen, £ B.: 

jak, ae < "BE „hunger = tschuw, mer de, < “G7 

jak. aut < "4 „Feier! = techuw. if de < "or 

jak. wen < “ive „zehn“ — tschuw; mim ds. < "m, 

jak. Andy < ‚blau = tschuw. Syrah da < “hed da 

Daher glaube ich, dali viele Beispiele, welche Dr, Rainstert anfiihre 

(5. 12-13), ala Belege für die starkbetonte Stufe angesehen werden können, 
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Im großen ganzen aber geht ein anlautendes » im Tschuw. auf einen 
'#-Vorschlag zurück, welchen die labialen Vokale bekommen haben 
(5. 14}. 

Was nin das-Mongolische betrifft, «o hat dieser Akzentwechsel auf 
die Konsonanten einen Einfluß ausgeübt. Nach einer starkbetonten Stufe 
werden im Mongolischen "w,- "7, '» behalten, nach einem unbetonten Vokal 
schwinden dieselben, 2 B. mong. *wawa- > kh, wa- „kleben” = tlirk, "ji 
in /upis „zusammenkleben“ (intr.) [vgl. Festschrift Wilh, Thomsen, Leipzig, 
1912, 5, 187]; “yeyérey > kalı za eer” = türk, Vig,, Baraba yojwr 
ds.; mong. kongyarın (< mis), ost-mong, newer „Daunen“ zu mand- 
schur. mimgyori „weiche Wolle" — "noise > khalkh.. nero Wolle” usw. 

Wir kOnnen somit annehmen, dab in der: altaischen Ursprache ein- 
ntal em regeimähiger Akzentwechsel stattgefunden hat. 

Nun kommen wir auf den techuw, j-Vorschlag zu sprechen. 

Dr. Rümstedt bemerkt (5, 15), dal vor einem hinteren Vokal der 
ersten Silbe im Tschuwassischen oft ein j-Einsatz atifiritt, & B. fr „Morast" 
< "rat <a — türk, tee da, = mony. ira „Schrmitr”. Nun möchte: ich 
bemerken, dab ich diesen j-Einsatz nicht als eine speziell tschuwassische 
Lauteigentümlichkeit aufiasse, sondern als eine von der Ursprache ererbte 
Eigentiimlichkeit — Diphthong “fe, da derselbe im Mongolischen durch * 
vertreten wird ond da Überhaupt einem tlirkischen o im Mongolischen nie 
ein # entspricht, | | 

Beispiele: 
techuw, Sulz "tal „Stein“ = mong. A/ayua < “Hahayun de = türk. tar da, 
tschuw; fürz „weil“ = mong. sire < “yore „gelb“ = tiirk, Uig. sériy gelb“ 

{anders bei Dr. Ramstedt, 5 23). 
tschuw. Jur < “oHar < "far „Frühling = mong. wines < 'wlaral, „net 

geboren" = mandschtir. Aarzen < "niargun „grün, frisch" = tlirk. ses 

„Frühling“ usw. 

Man künnte: mir einwenden, dal das ? im Mongolischen ‚vielmehr zur 
Bezeichnung der. Palatalisierung des vorhergehenden Konsonanten steht, ; 
aber, ‚wie uns einige Aufzeichnungen des Alhmongolischen beweisen, wurde 
früber auch in. den lebendigen Mundarten ¢ gesprochen, was darauf dentet, 
dal dieses keine orthographische, sondern eine laulgeschichtliche Eigen- 
tilmlichkeit ist, doh. @ Ya, 22. in dem von mir herausgegebenen mango- 
lischen Glossar von Hamd' allih, Oszwini (Zapiski KXVD heißt es dru 
„gelber (Vogel), nicht etwa dora usw. Daher, wenn einem türkischen a 
ein mong-.'r entspricht, glaube ich, daß. wir hier die Vertretungen eines 
ursprachlichen Diphth. "ze haben, In anderen Fillen kann aber mongo- 
lisches # auch wirklich als Zeichen filr die Palntalisierung des vorhergehenden 
Konsananten stehen. | 
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Ich komme nun zum Ende meines Außatzer, Die vortreffliche Arbeit 
von Dr. Ramsteds hat wns ber das Dunkel der tschuwassischen Laut- 
geschichte neues Licht geworten und #6 munches klar und dentlich gemacht, 
was frliher so verwickelt zu dein schien Auch har Dr. Ramstedt eine 
Menge never Etymologien aufgestellt, welche frühere jetzt ausschließen, 
z, B. tschuw. f/f Zahn" = türk. #7 „Bratspieß” (früher mit türk, #6’ Zahn 
verbunden), techuw, fy „geirosen‘ = tlirk, Sag. Hamris- „klingeln“  (früher‘ 
mit tirk. tow „geftören" kusammengestellt worden) u, a,, welche das Gesetz: 
tichuw. 7< "2 jetzt ungilltig machen. Auch hat Dr, Ramstedt versucht, die 
Benennüng Khazar aus dem türk..Verbum yar ‚nomadisieren* und mong. 
raray „Wagen! zu erklären (8. 32). Es ist sehr wahrscheinlich, dab yaser 
von ya>ar abeuleiten ist, das türkische yes und yas» „ein freier, 
unabhängiger Mensch" ist aber nicht mit mong, fay „Wagen“ eusätmmen- 
zustellen, soodern mit mong geadıryae < "padierpe „Freiheit, Unabhängigkeit“, 
weiches Wort in unseren Wörterbüchern nicht vorkommt und nur in einigen 
alten Handschriften belegt ist (mit tibetischen Glossen), Was: einige andere 
meds Etymologien betrifft; so kann ich sie nicht billigen, sox B. verbindet 
Dr, Ramstedt daz türkische due „Eis“ und tschuw. par ds mit mong, burnin 
‚Rohzucker* ($. 27), das mong. Aue ist alier aus dem Tibetischen ‚ent- 
lehnt, vgl. SSH tira „Kohzucker" 4. a. 

Aus dem Ülbigen ersieht man, welche Bedeutung Dr. Ramstedis Arbeit 
fiir die thongoliech-titkische Sprachwissenschaft hat. Die Turkologen wer: 
den in ihr viel neues finden und schließlich zur Überzeugung koinmen, 
dab ohne Kenntnis des Mongolischen, ein Turkologe nicht wissesachalt- 
hich arbeiten kann. ay. oppe, 


WILHELM. FILCHNER, Sturm uber Asien Erlebniste eines 
diplomatischen Geheimagenten, Mit vielen Abbildungen, Karten 
und Vallbilderm mich Skizzen des Verfassers, herausgegeben von 
Wilhelm Filchner Veriag Newicld & Henius;, Berlin, 

„Gerade in unserer Zeit," so schreibt der Heratisgelier in seinem 

Geleitwort, „in. der die Staaten der ganzen Erde von vulkanartigen Er- 





rg bedroht sind, wird, ein Buch, das in seinem. Aufbau viele 


großer Weltpolitik bloßlegt, it. Frewden begrüßt werden. Hier 

phar sich die eigentlichen Ursachen, aus denen «ich die zeitgenössischen 

imd, historischen Umeälrungen in Zentralasien herauskristallisieren mußten, 

die ‚In thren Begleiterscheinungen schließlich sogar das gesamte Abendland 
in. Mitleidenschaft gerogen haben. 

Wenn & das Haupteiel des Verfassers war, die letzte ctiropilische 

Entwicklung als eine Begleiterscheinung der Verwicklungen im Orient 


Fr 
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därzttun, so datf man sagen, dal dies Ziel nicht erreicht ist Denn die 
Geschehnisse in Europa werden nicht als notwendige Folge aus den diplo- 
matiechen Kämpfen um ‘Tibet und dem englisch-russischen Gegensatz er- 
wiesen: Es wird vielmehr der diplomatische Kampf um Tiber mit seinen 
"Auswirkungen fiir die politische: Stellung Tiliete zu (hina; England und 
Rulland, dargestellt, die Rolle, die die tibetischen Politiker in diesem 
Kampfe Spielten, die Verschiebung ihrer Orientierung von einem russophilen. 
au einem anglophilen Standpunkt, die geschichtliche Entwicklung Tibets 
von einer chinesischen Dependenz zu einer englischen „Interesensphäre', 
Ausführungen Über die-Wirkung, die durch das sogenannte Recht der Selbst- 
bestimmutiy der Volker und der kommunistischen Ideen gezeitigt werden 
mögen, beschließen dus Buch Tatsachen europäischer Politik werden 
elgentlich nur insoweit herangezogen, als sie den beteiligten Sjdelern Mittel 
waren, ihre Plüne in Zentralasien. zu erreichen. Diesem eigentlichen Haupt- 
teil des Buches: ist als eine Art Einleitung sine Darstellung der nussisch- 
englische Gegensätze und Kämpfe beigegeben, die um die Schaffung einer 
russischen Aufmarschbasis fiir einen Einmarsch nach Indien statt hatten, 
Man erwartete in diesem Zusammenhang wohl, dab der europilische Krieg 
wäre ala ein gewaltiger Schachzug Englands herausgearbeitet worden, sich 
‘seines. russischen Gegners zu eniledigen, doch fine man nichts der- 
gleichen. | 

Das Buch verpufft etwas, und das ist auch der Eindrwck, den man 
im einzelnen bei der Lektüre hat. Denn die straffe Durchführung eines 
Planes weicht häufig einer recht behilbigen Erzählung, die ihren Stoff aus 
Filchners lichen ‚Ritt über den Pamir’, ‚Riltsel des Matschu’ und ‚Kum- 
bun’ schöpft. Die Situntionen sind zum Teil glatt übernommen ;.ich er- 
innere nur an den Ngolokilberfall, an die Karawane, die auf den Schlamm- 
feldern verunglückt, Hinter der Hauptperson des Buches, Zerempil, uni 
dem Kosakenunterofüizier sind Filchner und Tafel nur alizuleicht zu erkennen. 
Der Zweck des Buches — wenn anders er vom Verfasser richtig Im Ge 
leitwort wiedergegeben ist — hälte sich anf dem zehnten Teile des Um- 
fangs klarer herausarbeiten lassen, zumal das verwertete Tatsachenmaterial 
nicht eben sehr timfänglich ist, 

Mit der Angabe über. Michners Quellen ist natürlich schon gesagt, 
‚dal die TVitelunterschrift „Erlebnisse eines Geheimagenten” nur Fiktion ist. 
Aber der Grif ist außerordentlich geschickt, denn durch das fingierte 
Moment, wonach Tagebuchaufreichnungen eines russischen diplomatischen 
Geheimagenten mongolischer Abkunft namens Zerempil zugrunde liegen, 
wird die Darstellung ungemein jebhaft. Nur sollten dabei stilistische Ver- 
‚sehen me auf & 54 vermieden werden: „.-. In der Nacht war Schnee 
gefallen; die ganre Gegend war weithin im eine welbe Decke eingehnlle 
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Das ist fir den Weitermarsch sehr nachteilig, denn jetzt konnte trockenes 
Gebiet nicht mehr von sumpfigem unterschieden werden. Vor una sperrte 


‚ein etwa: ro km breiter Sumpf den Weg, Die Befürchtung Zerempila.... 
“War Gur zu: ger&chtiertiet." 


Auch gewinnt der Verfasser auf diese Weise eine bequeme Möglich- 
keit den Leser an alle Brennpunkte tibetischen Lebens zu führen und 
ihn mit dem Leben und Treiben der einheimischen und der Greneviilker 
bekannt zu machen. Eine reiche Auswahl von Bildern und die nötigen. 
Karten untersiilizen das Wort, und wenn man auch gerne genau wülte, 
woher: die Bilder im einzelnen sind, so wird das Auch doch in viele 
Lauenkreise eine sehr viel richtigere Vorstellung von Land und Leuten in 
Tibet tragen, als sie bisher da herrschte, 

Das Buch hat Wert als eine Dichtung aus Tatsachen, die wahl nicht 
gant unberinflußt durch die Sven Hedinschen Bücher Tsangpo Lamas 
Wallfahrt entstanden sein dürfte. Friedrich Weller, 


SVEN HEDIN; MOUNT EVEREST. Mit  Künstlersteinzeichnungen 
von Georg Baus, einer Ansticgskizce, 9 Karten, 3 Profilen, Leipzig, 
Brockhaus, 1923. 


Das vorliegende Buch Sven Hedins ist gum Teil aus dem Tag and 
fir den Tag geschrieben. In einem ‚einleitenden Kapitel spricht sich Sven 
Hedin duhm ans, daD nicht zu erwarten sei, dub der Mi. Everest erstiegen 
werde, Das erste Kapitel ist eine Inhaltsingxhe und # esprechung des 
Buches; The Keconnuissance 1921 by Lient-Col, C.K. Howard-Bury, D.S.0. 
and other members of the Mount Everest Expedition. Eine prifere 
Berichtigung hierzu gibt wuch das 7. Kapitel — eine gedringte Übersicht 
über die Katholischen Missionare, welche durch die Gegend des englischen 
Anmursches gezogen sind. Im 3 Kapitel spricht S, Hedin ther die Zu- 
“amimensetzung, Ausrlistung mal die Aussichten der Expedition von ıy2a. 
Das 4. Kapitel bandeit darüber, daß der Berg Tachomolungma (= Mount 
Everest) cine Iranzlsische, keine englische Entdeckung ist. (Karte d' 
Anvilles v.J.1737). Das 5. Kapitel behandel auf Grund von Preuse- 
notizen dic beiden HOhenrekorde im Bergbesteigen (8168 und 8322 m), 
Das 6. Kapitel spricht auf Grund einer Timesnotiz Uber den letzten Ver- 





‚such des Jahres 1922. Das 8, Kupitel handelt über den Mt. Everest in 


der Reichigeogriphie der Chinesen unter Verwendung der Beiträge von 
Hermann und Hänisch zu.5, Heding Werk Southem Tibet, Im Anhang 
it der Vorrag abgedruckt, den 5. H, 1923 zur Jahrhundertfeier der 
Gesellschaft deutscher Naturforscher und Ärzte über den Aufbau des 


“tibetischen Landes gehalten hat, 
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Die letzten Kapitel, vom 7: an, werden immer Bestand der im besten 
Sinne populären geographischen Literatur bleiben. 
Friedrich Weller. 


WALTER FLAIG: Im Kampf um Tschomo-lungma, den Gipfel 
der Erde. Stuttirart, Komos, Gesellschaft der Naturfreunde, 
(Franckh’sche. Verlagshändlung.) 

Äuberst populiire Darstellung der englischen Expeditionen von 1971 
ond 3922 zur Ersteigung des Berges. Friedrich Weller. 


Dr. 1. RICHTER: Die indischen Religionen Kösi&Cie_ München, 
1922, (Philosophische Reihe, hrag. von Dr, Alfred Werner, Bd, 55.) 
Richters Buch beruht auf sekundären. Guellen_ die Erkenntnis. wird 
nirgends weiter vorgetragen Die Literaturangaben sind emseitig — es fehli 
2. E. Hillebyandis vedische Mythologie, Dazu versagt Richters Wissen 
selbst beim elementaren technischen Rüstzeug- 

5, 8 werden die vier Veden als aus den Preisliedern entstanden, er- 
klärt, die der udgäty beim Opfer sang. Diese Veden sind in Sanskrit ‘ab- 
gefaßt, darunter auch der Vajurveda, „der sogen. Schwarze Veda"ll 5. 50 
führt der Verfasser an: das tibetische Lalitavistara”, Von Seelenwanderung 
sollte man im Buddhismus, wie Ritter es tut, überhaupt nicht reden 5, 124. 
sind sogar die Berichte fiber die bmddhistischen Konzile durcheinander- 
geworfen. Daß es von Garbes Übersetzung des Bhagaradgitz seit 1971 eine 
zweite Auflage gibt, ist dem Verfasser nicht bekannt (S. 151). ‚Sanskrit kann 
der Veriasser kaum, (S. 169 wird sribhäsya übersetzt: „der heilige Korb"), 
was auch gos einer ziemlichen Anzahl Druckfehler in den Namen 'erhelli 

[ke „Papuse Australiens, die S. 29 im Gegensatz zu des englischen 
Kolonisten Australiens genannt werden, legen Zeugnis ab, dab der Ver- 
fasser seine Studien Über die indische. Religionswissenschaft hinzus auch 
der Ethnologie zugewandt hat. 

Das: Buch: das den Feld-, Wald- und Wiesenweg nie veriiillt, ist 
wissenschaftlich villig wertlos und auch dem Lasten nicht zu empfehlen. 

Friedrich Weller, 


JOHANNES HERTEL, Die Himmelstore im Veda und 
Awesta. Indoiranische Quellen. und ‚Forschungen, Heft I, 
Leipsig 1924. 

Der dureh seine eindringenden Forschungen auf dem Gebiet des 

Pancatantra imd der indischen Fabellitteratur rilhmlichst bekannte Verfasser 

hat seine Schritte der ältesten Litteraturschicht Indiens und Irans zugewendet 
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und soeben einige Abhandlungen veröffentlicht, die von seiner unermildlichen - 
Arbeitskraft und Schaffenslust zeugen; er wird sich nicht verheblen, dab 
er damit ein schwieriges: und ‘kontroversenreiches Gebiet beiritt‘ und: viel: 
facheım Widerspruch begegnen wird. In dem Vorwort zu der obengenannten 
Schrift beklugt er sich in Unterschätzung des Geleisteten und Übertreibting 
der Mängel über die Unzulinglichkeit der gegenwärtigen Verlafors hung, 
die sich ebenso wie die altiranische ‚von Phantitsieh coe lasse, anstatt 
die historischen und geographischen Tatsachen . = | 
und zu.werten* und gift mit der Besprechung von n Vendidad I ein ‚Muster- 
beispiel’ davon, wie die ‚wissenschaftlich allgemein anerka 
entstehen, Nun ist kaum irgendwo Deihiger: worden 

diesen Gebieten unil zwar von so wenigen Mitarbeitern, dat mah über 
das harte Urteil Hertels eratäunen mull, das nur geeignet ist, diese Wiseen- 
schaft in Milikredit. zu bringen ond auch die wenigen Mitarbeiter zu ver- 
scheuchen (Ludwig; Rgreda V1, SAM), ist es denn nicht genug, dal 
drei Vedallbersetzungen innerhalb von go Jahren bei uns erschienen sind 
und zwel dey Avesta, dul große Wortverselchnise tlie Arbeit erleichtern 
ane) vedli¢hts Bemilhen um diese schwierigen Dinge sich bei fasst allen 
Mitarbeitern zeigt Was Hertel einwirft, dürfte. ein Mangel aller Wissen- 

schaften sein, dali der Fortschritt nämlich durch ungenfigende Beobachtung, 
Unzullinglichkeit unsres KOnnens gehemmt oder verzögert wird. Gewill 
leiden wir. unter dem Danne der Toalition, unter dem Jdogmutisch wetden- 
den Einfluß groller Meister, Ueten erst# Aunsprliche all. maßgebend 
‚geworden sind, Das ist anderwärts auch der Fall gewesen, wie der latige 
währende Einfab der Lachmannachen Schule zeigen kann, und wird leider 
immer so bleiben. Schon die Fille unsrer Abhandlungen und Einzeiumter- 
suchungen zeigt, dat unsre Wissenschaft keineswegs von der ,Turmspitze 
aus zu baten begonnen har, Hertel tale, worin ich Ihm amd nicht nur 
ich, sondern auch Oldenberg "beitimmt, den Glauben an den Wert der 
einheimischen ‘I'mdition, die anf den Holsweg flihre (Vorwort ai Zara 
ihusıra S. 5); man wird me ganz nicht umgehen können; Roth hltte bei 
deren Befragung x TB. asyıdf sicher nicht als ‚Somagefäß' erklin; Siyaua 
verhilft Wurch eine Bemerkung zu X, 95, 9 zu einer mehbgen Auflhssung 
des Verses ua, m. Man wir sich also nicht abhalten. lassen dürfen, auch 
in der Spreu nach Kömern eu suchen, Dab ich Hertel aber in der Tendenz 
heistirmme, mag er aus meiner Vet. Myth ersehen, die füst ganz im Wider- 
spruch mit der alten und neuen Tradition geschrieben ist. 

Der Verfasser hat recht mit der Bemerkung; dab mit den Wanderungen. 
der vediachen Stimme alte aed und deren Mythen verblässen, andere an 
Bedeutung gewinnen und noch andere neu aufkommen müßten, wie auch 
Ich verschiedenilich, = KV, Myth. 11, 5.6. 7, ausgeführt habe. Er geht aber 
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zu weit, wenn er (5. 33; IF. XLI, 205; Zeit Zoroasters 5. 58. 63) die vedi- 
schen Stämme noch in nachzoroastriacher Zeit «die, unmittelbaren Grenz- 
nachbarn der Mazdaynsnier sein Bilt Er verschließt sich meinem Nach- 
weis, dali zwischen den einzelnen Blichern des RV, unterschieden) werden 
mul und die Situation im sechsten Buch, dessen Überlieferungen am 
Arachotus, an den Parnern, den Parthern haften und die Schwarzen’! nicl 
nicht Kennen, anders ist als im VIL. Buch, das durch seine Flußnamen 
auf den Westen Indiens verweist‘, Die Feindschaft zwischen Indern und 
lraniem kann im allgemeinen! erst zwischen der Zeit des RW, der 
die Asuras noch als freundliche Wesen kennt, und der der Brihmana’s 
entstanden. sem; Anspielungen auf die Zarathustiner sind im RV. nur: sehr 
splrlich, wenn (rudmedels auf is Überhaupt und nicht auf die vielen 
anderen Gegner der hrahmanischen Inder zu beziehen Ist, 

Heriel erüffnet seine Schrift S11 mir der Bemerkung, dal die An- 
schauung, wonach das Himmelsgebäude ein feststehendes, lichterfillltes Ge- 
bande sei, aus: dessen Innerem durch das. offene Tor (der Sorme) oder die 
offenen Tore (der Gestime) das Himmelslicht in die Menschenwelt hinein- 
scheine, sich bereits fir die arische Zeit nachweisen lasse. Er verweist auf RY. 
Vil, 88, 5 und das dort genannic Haus, (drama mdmum sahdıradaram) 
Varuna's, unter dem nichts anderes als der stermenbesite Himmel au ver- 
stehen sel Möglich, aber nicht mehr, Dem Verfisser de Verses könnte 
das gesehene oder erdachte Bild eines großen Palastes vorgeschwebt haben, 
wie ee dem König Varuta, entsprechend dem eines indischen Herrschers, 
welilihtt; srluranfa heit IE, 41, 5 Verona) und Mitras sddas, V, 63, 6 
ihrer beider ‚Herrschaft. Mbh IL, 49, 48 (ed Bomb, p. 57") bt König 
Dhitaristm eine Sabhä baten s/Adrdıakerrair drhatın. fafadeardy 
bain mama mineramig: darianipam asu tervunte Alpine), Notwendig 
ist als die Annahme, dab die Sterne: gemeint smd, nicht, wenn ie sich 
auch in nidinem Vir und M. findet und such zu memer jetzigen Ansicht 
liber Varuna arimmmt, 

Es folgt eine längere Kritik von Venditad Il mit seiner angeblich 
Sintilutege, Da auch nettere Autoren von lisser Siege‘ noch sprechen 
(Grundnfi der In Ph Tl, 8,6; Reichelt, Aw. Elementarbuch 5. 16), 50 
scheint sis nicht; we dch erst meinte, eine. längst auigegebene Ansicht, 
sondern einer neuen Erörterung bedürftig, die von Hertel mit Erfolg 

‘t Shweit solche wereinzelt ermilnt sind, berinbe ich das auf die Bialik Vol 
weinen Aufeate:\Zur redischen Myibalogie uni Vilkeriedlung’, der in det Zeitschrift 
f. Tod: (007) erscheinen: soll. und eingehend 7» Konows Anmekten Sullang nimm. 

aS. ¥. Myth. L Oy Ak- and: Nenindien [he Heimat des Homeilat) 5. 28, oml den 
m voliger Anmerkung genanntes Aufssts. 

YD,h. einige Stellen, die apdt eein därften, zuntenmumen, 
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vorgenommen worden ist. Ob nun im Hintergnmde die alte Flutsage 
schhummert oder nicht: in dem Text, der vorliegt, ist nur von Frühjahrsliber- 
schwemmungen nach dem Scheiden eines harten und:schneereichen Winters 
die Rede, ohne Zusammenhang mit der großen Flutsaye, deren Merkmale 
(Schiff, Veriaufen der Flut, Anlegen des Schiffes an einem hohen Berge), 
hier fehlen. Aber auch Hertels Annahme einer Identität des von Yima an» 
gelegten Vara mit dem veillschen ruf fehlen sie: dort eine Feste mit 
Wohnungen für Menschen und Tiere, Weiden osw., hier ein Gefängnis für 
Kinder, das erst durch Krafttaten Indras geöffnet werden’ muß; dort ein 
ieuchtender Raum, hier eine Höhle, dort eine Rettung vor dem Winter", 
hier Gefangenhaltung, Auch unter dem veränderten Gesichtspunkt Hertels 
vermag ich doch m dem Kapitel einen. klaren Gedankengang nicht zu 
finden; denn die Rettung von Mensch und Tier vor einem harten Winter 
in. einem Raum und andererseits der später geschilderte Aufenthalt in einem 
Vara mit seinem schünen Leben (II, 41) und der ewigen Jugend seiner 
Hewolmer (Vs IX, 4- 5) scheinen: etwas Verschiedenes und, soweit ich sehe, 
aus verschiedenen Teilen eines alten Epos zusammen und durchemander 
Gellossenes zu sein. 
Tiertel liter sich In seinen Ausführungen ber die Himmelstore auf 
H. Reichelts Abhanıllung liber den ‚steinernen Himmel! (ff EXKL S. 23 fi, 
die diese Vorstellung für den KV. erweisen will, Mir scheinen seine 
Ansführungen mehr durch die Etymolome sls durch die vedischen Texte 
selbst veranlalit, die ich anders verstehe, & 28 sagt Reichelt, dad der Ort, 
in dem das Licht und der Regen zurückgehalten werden, ein Fels sei, der 
mit den Wörtern pers, ddri- und diman- oder dien bezeichnot wird. 
Péreata . „gehört mit Adrw .. ‚Knoten, Gelenk, Glied, Ozean, Himmel‘, 
furs: ..,. Knaten, Gelenk, Glied ..‘, mipas ‚Ende, Grenze‘, sésitos ‚um ent- 
bepngetitien Ende, jenseitig‘, zepärn ... ‚di jenseitize an die Himmels- 
gegend gegenüber, der Morgen- otler Abendhimmel! zusammen und ist 
offenbar aus der Verbindung gdrvate girtä als. substaritiviertes Maskalin 
losgelist, Denn das Adj. Adrraft, das wie griechisch <tparos auf ich. 
"perunto — zurlickgehen dürfte und ‚Auberst, jenseitig, himmlisch‘* hedeutet 
haben wird, kommt our is Verbindung mit gin. ..vorl™ 
Hier liegt eine Autosuggestion vor, die sich im fülgenden fartsetzt, 
wenn Reichelt I, 37, 6-8. lärte Adrsato gielé mit jenseltigem (Himmels) 


| Hertel verbindet richte gauenet mili pasroemify meiner er wird am BE IK, 
334: V Myth IE 39, v. myth 32 exseben = ich ihm beistimme, 

2 Vor mir yerperrt, 

‘fare let spar bextkographisch, FRE gar nicht helert) Adna kommt ala 
Adjektiv (wenn es überhaups je Adjektiv te) selten vor, viermal etwa gegeolifer dem 
weit Gler timdertma! betengtes Sytutantir, 
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berg‘ und VIL, 64, 5 mit schon fortgelassener Klammer als ‚Himmels- 
berg’ übersetzt. Aurvafa heilt aber im RV. nirgends bimmlisch' oder auch 
nur ‚jenseitig‘, auch nicht in Verbindung mit iri, Die Maruts erschilttem 
durch ihr Toben nur die Berge dieser Welt. Ich finde weder im PW 
noch bei Gralmann eine Stelle, wo Adrwute oder gir! das steineme 
Himmelsgewölbe heiben könnte, noch vermag ich selbst eine zu finden. 
Hertel beruft sich mit Reichelt auf V 56, 4: 
afmanage cit Ferm Pirvafzen firim 
pri cy@vayantt yamabhih, 
und V, 30, 8: 


7 


diminam of sceryden virtaminam 
pri cakriyena ridast marddb hye || 

Heilt aber dort dsman ‚Hunmelsgewölbe‘? Aus sperya folgt es 
auch dann: nicht, wenn wir dieses nicht mit PW zu sedre ‚Ton‘ stellen, 
Es ist eine 

1, Bezeichnung Indra's (I, fz, 4: IV, 17, 4). 

2. Des Donnerkeils (2dyrx oder redid) |, 32, 2: 61,6; VII, 104,4; 
des ‚Angesichts‘ der Rinder |, 121, 4, der Rinder X, 68,7: könnte also 
sich in erster Linie sehr gut auf den Donnerkeil beziehen, der vom Himmel 
geschleudert wird (L ı21,.9: tnd dpandım Ardfi vartaye gir dies Klin 
upanitam fhkea; 173,2: dima ydm dsyatka; II, 30, 5: dow ksipa dies 
dimänam; IV, 22, 1: W dimänam idvasa bibhrad A; V, 30, 4: dimtna 
id chdvasıaı didywtah; VIL 04, 19: fra vartaya din dimanam (¥, 5: 
dimahanmabAi), 

3. Bezeichnung von Geschob überhaupt: 1, 191, 15; IL, ra, 6. 

4. Des Stemes, aus dem Agni geboren wird II, 1, 1: 12, 3; 24, 7. 

5. Des Herdes des Schmiedes IX, 112, =. 

6, Des Felsens oder Felsverschlusses, in dem die Klihe (Morgenrüten 
oder Wasser)" eingeschlossen sind: IV, 1, 13: 16,4; VI, 43, 3; IX, 108, 6; 
%, 68,4 ete Dazu der merkwiindige Vers I, 130, 3, dem ich versuchen 
möchte eine abweichende Erklirang zu geben: 

dvindad ding nikilam gihd midhine 
ver nd girhhkay Piraten dran 
ananid antir almanı f 

Der Schatz liegt in einem Stein eingehüllt, „wie das Junge: eines. 
Vogel”, Aus dem Vergleich falgt, déman hier eine Stein-, cine Eischale 
ist und mit awant/ verbunden, die Schale eines Rieseneies bedeutet: 


iL 2h 4 dan aretde — ee ren wiring || X, 130, 6. 
* Derselbe Vergleich X, 68,4: 
dildos Mitted dadwadina nr 
ud doriydh Adrwatarpe bmdräjar || 
Agia Major, Apr Oct 1904 51 
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Damit ist nicht das Chänd Up. Ill, 19 erwähnte Ei gememt, das sich in 
eine Schale von Silber(=— Erde) und von Gold (= Himmel) spaltet und. 
die Sonne zum Embryo hat, auch noch nicht das Weltet der spätere 
Kosmologie, sondern eine alte, sonst m. W. im Veda nicht bezengte 
Vorstellung: von der Sonne als Ei, wofür L. vw, Schroeder (Ar. Rel I, 
5,183 u. 5.) aus anderen Quellen einer Reihe von Belegen bringe Mit 
dem Stein wäre hier also die Sonne gemeint, die nach inilischer Vor- 
stellung so wie der Mond ein Wasserbehälter ist, da sie acht Monate lang 
mit ihren Strahlen „das Wasser autsaugt und vier Monate lang ausgiebt®. 
dimen also ist auch an unsrer Stelle nicht mit dem Himmel identisch, 
sondern deutlich verschieden, da in ihm des Himmels Schatz \ver- 
borgen liegt. 

7. An einer. weiteren Stelle ist Sem ale Person gedacht, die des 
Himmels Enden ,durchschreitet’ und schützt. V, 47, 3, also ebenfalls nicht 
der Himmel: 

wind ee" rad suparniié 
Pirvama yonim piftr a viveta | 

madhye diet nifitad primiv dian 
mM ¢akrame rijasas pity ante | | 

Pada ** weisen auf den Mond, der somit unter dem prin déma zu 
verstehen wäre, der die Enden des Lufikreises durchwandert: 

8, Die Stelle, wo J/man Himmel’ bedeuten kann, ist VIL 88.2: 

mir edd dimann adkipd u dade 

abhi ma vilpuer dptipe mintyat]4 
aber nicht V. 56, 7 oder go, 8. Kehren wir nach dem Umwege zu diesen 
Versen zurück. Eine Beziehung von d, svaryd auf den Blitz, die man 
nach |, 221, 5; 172, 2 u, a (siehe oben) vermuten könnte, wird durch pri 
onivepant unwahrscheinlich gemacht; allein auf VII, 38, 2 möchte ich in 
diesen Stellen die Bedeutung ‚Himmel‘ nicht gründen. Hertel glaubt, 


® Man vergleiche die Prarasgraceremonle and die Bezeichnung ali ‚goldene Kanne‘ 
bel anderen Völkern (1, 9, Schrosder, Ar, Rel, IE 5, Bo, 207, Mr. 441). 

= VMyth. I, 327. 

3 Man erinnere sich am Sat Br. VI, 1,2, 3 und Kat, XVII, 3,19. Die Erklining 
des Sat. Br. hilfe nicht weiter, Kür verwendet den Vers (= Vij. Samh. XVII, boy hei 
ern Klahau eines huntfarblgen (ind runden) Steinen in die Chi. Matithare erklärt ihn 
Irrtämlich als die Some A, Kabo het AKPAW 1873, 5 144, 145 grarigt, daß bei 
anderen Völkern Sonne und Sterne ale Steine gräscht winien; = B, sitlert er Aunas- 
form: dont tiv piv fjuov Aideor prooiv wien, and Führt Beispiele ome der sagel- 
“schalschen and alinordischen Poesie an, wenach Sense ancl Moni ala Steipe peiten. 
Er verweise auch auf unsern Vers und anf Visne's Brustjnwel. 

« Über die Schwierigkeiten des Verses Oldeanberg RV IL & 61. 
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hier die Anschauung zu finden, dali der steinerne Himmel sich drehe 
Hiitten die vedischen Inder aus dem Wechsel der Sternbilder wirklich 
auf eine Drehimg des steinernen Himmeisgewälbes geschlössen, so wie 
es seltsam, dab sie diesen langsam vor sich gehenden Wechsel gerade dem 
Ungestüm der Maruts und ihrer temporären Wirksamkeit zugeschrieben 
hätten oder nach V,; 56, 4 das steinerne Himmelsgewölbe, wie etwas ganz 
Verschiedenes, „durch die beiden Welthilften hindurch, wie auf einem 
Bade” vorwärts bewegt haben sollten. Ich glaube, daß wir auf diesem 
Wege zu einer richtigen ErkUining nicht kommen*. | 

Hertel bemerkt zu Reichelts Übersetzung ‚sit rütteln den rauschenden 
[oder glinzenden ?] Himmel, den jenseitigen Berg‘, ilali pri cyw cous, niemals 
‚nütteln‘ bedeuten könne. Das Simplex findet sich V, 53,6 mit Alla ver- 
bunden dimdä Adam acucyaous": diese Kufe des Himmels‘ ist nichts 
anderes als der d/masya amd, der tsa wdrin I 24, 4; der dere ddrita 
VIII, 7, 16 und andere mythologische Synonyma, die V. Myth. |, 374 ff; 
Il, 354, 305 aufgezählt sind; die von Trastp getragene, mit Soma gefüllte 
Schale AV IX, 4, 6 gehört dahin, Der wandelnde d/man entspricht dem 
wandelnden Brunnen‘ X, 30, 9% Zwischen cyw und Pra-cyu an dieser 
Stelle kann ich einen erheblichen Unterschied nicht entdecken; die Maruts 
setzen den himmlischen Stein in Bewegung‘. So lasse ich für V, 56,4 
und für V, 30, 7,8 nicht eine Deutürg von diéman ale das ‚steinerne, in 


ı Auch WII, 86,1 spricht macht dafür. 
bh) —— eh pide re ee re) 
6) pod dda power were Hbf 
W) raed mddraren petedtbar on Ades 
Die Erklärung vou Pada © bet durch P cod ” bedingt, Die in ® autyeeprochene 
‚Sehüpfstälipkeit wird in ‘und " durch sed wähle mr, durch ndépairom und 
dä erläutert. 1) Firmament 2) Gestirm (Sonne, Mon’ und Sterme) 3) Erde. He heiße 
anderswo nirgenda, dali der Gott das Firmament m Bewegung actee’, somdere Immer 
nur, dab er ey Alte nder befestige, Vou Agni El, 5, 10 liv antamrdAit sami mil; 
von Wiyna VIE 99, 2 ad aitudtnd adios... addddrtha price kabübkem prtkierdk; 
X 3154 224,5. Ähnlich in bezug auf dd m H. X, 135,3 Al side annahm Sach, 
darzun iat zu schließen: rd mad heibi such nicht ‚rormärte sondern ‘wegeioben", meist 
vee Feinden gesagt (vgl. dic Stellen am dem A.V. im PW; einmal [A. V. D1, ag, 8] 
durch Adsite verstärkt) ged ist In berg anf die Richtung des Stoles cin unbestimmter 
Ausdruck, Varma sit also 1. Ans Firmament fore dL ks, (genauer) ‚empor und breitet 
+ Vgl dase aldi may args cared Ali dire durimdtaram IX, 86, 5, 
3 Arien dee a; |) 64, 5: diran md wuld Tape fie | ah 
“1,855 Abalich ı — dr Ari mare ı sdädreniah| 
etree ti promt a de ak — 
Ad tat bier nicht = Hitz, somderm dasselbe wie dimam, und rasädruntab = frubcurpeted,. 
51" 








02 BÜCHERBESPRECHUNGENX — REVIEWS OF BOOKS 


Bewegung gesetzte Himmelsgewölbe' gelten, sondem sehe darin den 
Wandelstein, der von den Maruts getrieben seme Wasser ausgiebt. Die 
Vorstellung widerspricht der unsrigen, ist aber vom vedischen Standpunkt 
ganz verständlich, der die Herkunft des Regens unter ganz verschiedenen 
Bildern schildert *, | 

Während ich also im RY. keinen Hinweis auf einen Steinhimmel 
(VIL 88, 2 möglicherweise ausgenommen); finde, noch weniger auf eine 
Drehung des Himmelsgewölbes, unterschreibe ich Hertels Ansicht von 
Sonne und Mond als Hirmmelstoren, wenn auch nicht für den RV., so doch 
für die spätere Zeit Der Vers des Mbh, XI, 1682 (PW s. v, pitryiga) 

ayam ca aevayindnim ddilye dedram weyate | 

ya ca pifrydndndm candrama dedram ‘weyite || 
tritt zu den Belegen aus den Upanisaden hinzu und mag wie diese auf 
einer alten Anschatung beruhen, die aber on KV, nicht vertreten ist: Wenn 
Hertel 5.47 aus V, 42, 9 Brahmadolpad särytd yarayasvıa anführt, so sehe ich 
darin nur den Gegensatz von Tod und Leben, von scctdnfir urdse und 
acitré tamanı rimadhie Man wilnscht dem Brahmafeinde, dab er die 
Sonne. nicht mehr sehe“, Ebenso lassen sich Bedenken gegen Hertels 
Deutung der anderen Verse erheben, in denen ich keinen Beweis für die 
Sonne als Himmelstor erblicke; auch nicht für die von Hertel ungesetzte 
Deutung der Sterne als ‚Himmelstore's$ oder ‚Öffnungen im Himmelsgewölbe‘, 
durch die etwa das ‚Wasser des Himmelsozeans’ abfliebt Die Stellen des: 
Awesta, selbst wenn sie sich nicht blob auf die Regen-, sondern auf alle 
Sterne beziehen, scheinen mir für die Exegese des RV. in diesem Falle 
nicht verwendbar. 

Meine Besprechung des Hertelschen Buches überschreitet schon be- 
deutend den Rahmen einer Rezension, so daß ich mich darauf beschränken 
muß, zum Schluß noch auf die sehr-eingehende Besprechung der Aprilieder 
und die Anmerkungen 1, fiber ‚var oder sera? mit einer Untersuchung Uber 
rayzfita, dessen Entstehen er gewib mit Recht einem Interpolator zu- 
schreibt, sowie 2. liber die drei Abteilungen des Himmels, awestische und 
vedische Anschauungen‘ zu verweisen. 

Mai 1934. 





Alfred Hillebrandt 

* Ihe Befreinog der om Vore (ee Winter) amlagermen Sträme int eine pane ver- 
schiedene Sache; ebene ie Befreiung der Morgenröten, Dett Betrachtungen Roichelts, 
der mutiche der Phantnale angehörige Dinge ta ermat nimmi, stimme ich nicht en; much 
nieht der Meinung, dab der von Indra erschlagene Vater der | Steighinimel sei 

© Weitere Stellen: Albom Kern 5S. 204, Z af. 

+ Am I, 158, 5 anf wie Schlüsse mm schen, kalte ich bei der Farbionigkeie. der don 
angeführten Worte vray, aueh unm, welehe duck wielies besagen, für gewagt, 
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Dr HANS HAAS, Buddhainder abendländischen Legende: 
Veroffentlichungen des Staatlichen Forschungsinstituts für ver- 
gleichende Keligionsgeschichte an der Universitat Leipzig. Nr. 9. 
Leipzig (| C. Hinrichs’sche Buchhandlung 1923}. 34 5. 


Die Broschüre befaßt sich ausschließlich mit meinem Blichlein des gleichen 
Titels von 1922, Leipzig, H. Haessels Verlag. Ich hatte mich, angeregt von 
Richard vy. Garbe in Tübingen, vom Standpunkt der abendilindischen 
Legende aus an das Problem gewagt, in dem ausgesprochenen Gefühl, als 
Nicht-Indologe nach der buddhistischen "Seite auf unsicherem Boden zu 
gehen. Um so dankbarer bin ich für alles fachmännische Interesse an 
meiner Arbeit und ihren Ergebnissen und für jede sachliche Berichtigung. 
Von einer Besprechung im Umfang der Haas'schen Veröffentlichung lieb 
sich das ausgiebig erwarten, Sie entiluscht und leistet sich zugleich metho- 
disch Entgleisungen, die in einer wissenschaftlichen Arbeit kaum mehr ver- 
stindlich sind, Zunächst das Ergebnis: ich stellte fest, dab bei aller äußeren 
und inneren Verwandtschaft der buddhistischen und christlichen Heiligen 
und der Hagiographen-Psyche ein Zusammenhang fir das Frühchristentum 
und frühere Mittelalter über den Joasaph-Roman hinaus nicht zu erweisen 
sei; und Joasaph sei durch den Isham übermittelt Im späteren Mittelalter 
sei „der Gang zum Eisenhammer” eine vereinzelte aber sichere abendlin- 
dische Anleihe; die Frage nach dem Weg multe ich offen Inssen. Alle 
die zahlreichen anderen gemeinsamen Motive stammen aus gemeinsamen 
(uellen, Unverkennbar dagegen sei im späteren Mittelalter ein reichlicher 
Einschlag der [buddhistischen (?), indischen. (?)| orientalischen Schwank- 
literatur und Novellistik im Abendland, eine leicht verständliche Bepleit- 
erscheinung der geographischen Horizonterweiterung. Haas „will [diese De- 
hauptung] nicht angängig erscheinen“; wagt eine buddhistische Infiltration 
im Neuen Testament mit Sicherheit in keinem Falle zu: behaupten; „von 
der Zeit ab aber, in der die apokryphische Literatur, die Kindheitsevangelien, 
Apokalypsen und Apostelgeschichten aufschossen, sind buddhistische Ein- 
filisse unmöglich in Abrede zu stellen; sie im einzelnen festzustellen, ist 
eine Aufgibe, die noch zu tun bleibt (S 34), Das klingt fast, als ob 
(ber dieses ganze Problem noch nichts geschrieben wäre, Ich habe es 
(S 74-98) durchgesprochen, Wenn „buddhistische Einflüsse hier unmöglich 
in Abrede zu stellen wären, hätte ich das auch eingesehen und vertreten: 
dias darf er mir zutsauen: Also die Hauptssche: irgendwie eine wissen- 
schaftliche Widerlegung meiner Ergebnisse und damit eine Förderung der 
Frage liegt nicht vor. Die ganze Broschüre ist, yon ein paar unwesent- 
lichen Berischtigungen abgesehen, eins temperamentvolle, amlsante, aber nicht 
gerade -glückliche Polemik. Herr Haas hat mich auch zu berichtigen 
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gewubt, und dafür weil ich thm Dank. 8.8 macht er auf anfechtbare 
chronologische Datierungen aufmerksam: das Jahr 170 zu Advaghoka ist 
ünzutreffend; woher das Versehen kommt, vermag ich nicht zu sagen; 
meine Vertrautheit mit Winternitz’ Geschichte der indischen Literatur hätte 


Haas übrigens sagen müssen, dal es sich hier nicht um ,kilbnliche” eigene 


Datierung, sondern um einen Dnick- oder Lesefehler handeln mise. Recht 
hat er ferner mit der Berichtigung meines Ansatzes des Mahfpadänasuna; 
ich. lasse (3. 05) seine Priorität vor dem Mathäus-Evangelium „mehr als 
anfeclithar” sein und verweise daflir anf Winternitz; W. redet won ,,ver- 
hiltnismällg spliter Zeit" beim Mahäparinibbänasutta, etwa parallel Asolra; 
dann: „einer sehr späten Zeit‘ beim Mähipadänasutta; 60 wird mein Ansatz 
wenigstens verständlich; ein eigenes Urteil habe: ich in diesen Fragen nicht. 
5.87 sage ich, dab dir Kommentar zum Udinavarga bedeutend jünger 
sei als der Udänavarga selbst; Seidenstücker spricht von der Kompilation 
des (idinavarga zwischen 75 v.Chr. md zoo 'n. Chr; ein Kommentar 
dazu mul doch wohl jünger sein; woher ich das „bedeutend jlingeren 
Datums" (in Anfilhrungszeichen) habe, vermag ich im Augenblick nicht 
festzustellen, Recht hat Haas des weiteren mit der Datierung der Stupas 
von Boro Budur; nur hatte er beachten sollen, dab meine Zeitangabe aus- 
schließlich fir Sicht gilt; immerkin, meine Zusammenstellung konnte 
mibverstanden werden, 5.24 bemerkt H, richtig, dal es sich Jätaka 463 
nicht um die Wundermacht, sondern die Berußstiichtigkeit des Bodhisattva 
handelt; das Motiv selbst ist aber dadurch nicht beeinträchtigt; vel. 
Jitaka 442, 464 und meine Dariegungen 3. zı6f. Mit der Streichung 
meiner Anmerkung 189, 3.98, soweit sie St. Virus betrifft, bin ich auch 
emverstanden. 

S. 12 findet H. einen Widerspruch zwischen weiner Auffassung der Rolle 
ler Jitaka als Ganzes! das eine Mal halte ich die Wanderung der 
Jätaka als Buch fllr ausgeschlossen, während ich sie ein andermal vor- 
zussetze, Doch nicht. R. Garbe lübr die EBustachins-Legende eine Korn- 
pilation von Jiitaka ı= plus J. 547, den Christophorus J. 537 sein, also 
christliche Legenden aus dem Komplex der jätaka, ausdrücklich aus ‘der 
Wirkung der literarischen Fassung im Osten selbst erklärt; s6 Garbe 
und so ich; a nun bin ich der Meinung, dab aus diesem literarischen 
Zusammenhang und seiner monumentalen Festlegung in den Stupas im 
Osten durch orientalische Christen auch andere Motive ins Ühristliche 
umgedeutet worden wären, wenn Eustachius und Christophorus von dort- 
her kämen; fiir die ich aber andere, näherliegende Quellen fund Ich kann 
nicht mit der Miglichkeit der Bekanntschaft der taka als Buch jm Westen 
rechnen, da ich in Ihnen eine Voraussetzung flr die christliche abendländische 
Legende nicht finde, Der Joasaph tind der unschuldig Verfolgte im „Gang 
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zum Fisenhammer" sind als fertige Gestalten nicht Jitaka-Nummem. 5S. 23 
handelt A. von der Ubertragung der Schatten- und Schul-Legende Buddhas 
auf andere indische Heilige und ‚vermag nicht recht zu verstehen, wie 
‚Günter sich so widerspenstig zeigen kann, die gleiche Erklärung [dab im 
Osten gleichartige Jüngere vom Alteren herzuleiten ist] gelten zu lassen, 
wenn ihm parallele Erzählungen im Westen begegnen, nachdem doch auch 
er zugibt, dab die Uulere Möglichkeit der Verpflanzung füglich nicht zu 
bestreiten st", Aber das Schattenwunder fehlt eben in der älteren christ- 
lichen Legende und ist, als es auftaucht, aus der Antike und der jüdisch- 
arabischen Legende und der gemeinmenschlichen Wunderstimmung viel 
näher zu erklären; und die Schulgeschichte der Apokryphen hat auber der 
doch nicht zu verwundernden legendären Tatsache des Schulbesuchs Buddhas 
und Jesu nichts an sich, was die Übernahme nahelegte. „Das Güntersche 
Buch war noch nicht ausgegeben, da befand sich ein neuer Beitrag zum 
buddhistischen Ursprung der St Eustachius-Legende im Druck“ (5. Sf): 
die Sarabha-Gazelle des Jätaka 483 ist im Ananda-Heiligtum zu Pagan aus 
der Zeit von 1o6o/r107 mit einem das Tier überschattenden kreuzförmigen 
Schirm über dem Ricken dargestellt; daraus wurde der Hirsch mit dem 
Kruztfix im Geweih! Dazu nur eines: die älteren Darstellungen der ver- 
folgten Garelle haben den Schirm nicht, und die christliche Legenden- 
version ist vormittelalterlich, Von einem Beweis Sarabha-Sehirm = Hirsch 
mit Kreuz kann doch keine Rede sein, wie denn auch H. „keineswegs -ge- 
willt ist, für die genealogische Abhängigkeit in diesem Falle sich einzu- 

Die Berichtigungen und literarischen Hinweise nehme ich dankbar 
entgegen, Meine Resultate berühren sie nicht, Antleres dagegen hätte 
ich in einer wissenschaftlichen Kritik nicht erwartet. Ich spreche 5, 194 von 
den Heroen, die iiber die Zeit im Mutterleib bleiben. Haas $. 13 zitiert nach 
mir den Bodhisattva des Jitaka 100, den seine Mutter sieben Jahre trug, 
und findet es trotzdem „nicht recht verständlich”, warum ich „den Bodhi- 
sativa hier nicht ausgeschieden" habe! 5. 24: „Mänches, was Glinter an- 
zieht, ist geradem abwegig; zu illustrieren, dal der Heilige unverletzlich 
und vom Übel nicht 20 erreichen ist, wird notiert: Wenn der Bodhisattva 
als Schiffer das Fahrzeug bestiegen hatte, gab es es dort keinen Unfall, 
Erinnern soll das auf christlicher Seite doch wohl an die Erzählung von 
der Stillung des Sturmes durch Jesu“... Nein Die Parallelen zu dem 
Motiv sind deutlich S. 24/15, Anm. 196 ‚meines „Buddha markiert; H.'s 
wuchtiger Hieb geht daneben. Dann: „Dab zwischen der buddhistischen 
Erzählung vom wasserwandelnden Jünger (Jätaks 190, Vorerzählung) und 
Petri Setsang ein genealogischer Zusammenhang bestehen müsse, ist hier 
einmal ‚offenbar Günters Meinung“ (H. S$. 25). Ich empfehle dem Herm 
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Eritiker, meine Anm. 222, S. 218, noch einmal und aufmerksamer 
zu lesen, S. 22 (H.) soll ich mir (5; 196) „wahl von Dutoit haben sagen 
lassen, dal das Schattenwunder der Buddhalegende erst der späteren 
Buddhist. Tradition angehöre*. Ich mul mich nur wundern, woher H_ den 
Einfall hat; weit und breit ist von nichts Ähnlichem die Rede. Ich soll 
J. 199 (den wasserwandelnden Jünger) „für eins nehmen" mit der parallelen 
Theorie des Tripitaka (HS. 26); fallt mir nicht ein; ich stelle einfach 
Legende und ‘Theorie nebeneinander (S. 219), Ebenda (5.36) soll ich 
Jitaka 499, wo König Sivi dem blinden Bettler ein Auge gibt, verwandt 
sem lassen mit Matth. 18,9: „Wenn dein Auge dich ärgert.“ Das wlire 
allerdings „nicht glücklich“. Aber bei mehr Aufmerksamkeit hiltte H. ge- 
lesen, wie ich nach Sivi von der Nonne Subha erzähle, die sich „nach 
der Forderung der buddhistischen Erkenntnis" ein Auge ansreißt, um 
den Versucher abzuschrecken; dann erst ist Matth. zitiert; und nun wird 
auch H. die Parallele nicht mehr allzu unglücklich finden. 8: 27 will 
H. einer anderen meiner Parallelen „beim ersten Begegnen gleich den 
Garaus machen“, indem er sie „etwas genauer unter die Lupe" simmt. Ich 
stelle S.240/1 König Abgar und König Ajatadatra nebeneinander, die beide 
durch ein Bild des Meisters geheilt worden seien. H. bemerkt, dab dic 
Darstellung des Vorgangs in Alt-Kutscha nichts mit einer Heilung durch 
den Anblick des Bildes zu run hat. Aber ich rede doch gar nicht von 
Alt-Kutscha, sondern von der tibetischen Version. S. 30 spricht H. von 
„Glinterscher Konfrontierung von ganz disparaten Dingen, von denen man 
nicht versteht, was sie im Zusammenhang einer Untersuchung wie der von 
ihm angestellten sollen“, Bei mehr Aufmerksamkeit hätte auch H, begriffen, 

Und sollte meine Darstellung zu knapp ausgefallen sein, so konnte ihm 
das Vorwort zeigen, dab mein Buddha” die Ergänzung zu frliheren Ar- 
beiten war, die über mein Material und meine Absicht binlinglich Auf, 
schlub gaben Was H. 5, 7 über meine „Präokkupation® sagt, klingt sehr 
menschlich Auf alle Fälle hätte er sich dann aber vor der Gegenokku- 
pation hüten milssen.. H. Giinter. 


DER WEG DER WAHRHEIT Dhammapadam), deutsch durch Pau! 

ERERHARDT, Verlag F A. Perthes, A.-G, Stuttgart, Gotha. 

Kein Zweifel, dab das vorliegende Buch die schiinsten Gedanken ent- 
hält — nur ist mir nicht ganz klar, warum es gerade eine Übersetzung des 
Dhammapada genannt. wird, Man darf nachgerade doch erwarten, dali 
Übersetzungen aus dem Pali sich bei den allergewähnlichsten und grund- 
legendsten Begriffen nicht mehr vergreifen, Immer wieder spricht Eberhardt 
von der Seele ala Inbegriff des letzten, dauernd Wertvollen im Menschen, 
das Nibbana ist einmal das Nichts” (v.32), das andere Mal der Himmel 
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(iv. 369). "Angesichts dessen füllt es gar nicht weiter auf, wenn an einer 
Unzahl Stellen schiefe Wiedergaben des Pälitextes sich finden und eine 
freie Fantasie über ein Thema des Dhammapadaverses gespielt wird. Wie 
fremd dem Übersetzer die ganze Welt des Palibuddhismus geblieben ist, 
kann wohl nicht besser beleuchtet werden als dadurch, dal der Übersetzer 
als Vorspruch das Wort Goethes wählte: 

Und solang du das nicht hast 

Dieses: Stirb und werde! 

Bist du nur ein trüber Gast 

Auf der dunklen Erde. 

Wie jeder heute ein Hoch Uber chinesische, Kunst oder zum Bud- 
dhismus schreiben muß, so mull er auch die deutsche Sprache bereichern. 
Vers 28 findet sich das schönes Wort „unerbitterlich“, 

Seme eignen Leidenschaften 
tritt- der Weise unter sich, 
Milde gegen alle Wesen, 
Selbst sich unerbitterlich 
ringt er stetig sich. empor, 

Unterschiedliche Stlblüten schmücken das Deutsch, die köstlichste 
‚steht in folgendem Verse (325): 

Wenn einer pierig nur ans Essen denkt, 
‘sich’ faul und matt auf seinem Lager rekelt. 
sich wie ein Schwein zu seinem Troge drängt: 
Stets neues Sein ist solchem Tier bereit, 
und jedes ihn im Ekel: von sich speit. 
Na, €5 reimt wenigstens. 
Hort an, was ich sage, die ihr niet um mich seid: 
Legt an die Wurzel euer Scheit, 
$0 wie der Kräutersammler. tut; 
und nicht mit dieser Gier geruht 
bis sie mit allen Fasern ist heraus. 

ich will nicht weiter ins Einzelne gehen und’ nicht mehr anfihren, 

ich glaube, wir besitzen bereits bessere Übersetzungen des Dhammapada. 
Friedrich Weller. 


PAUL ALTHAUS, Mystische Lyrik aus dem indischen 
Mittelalter in Nachdichtungen. Mit einer Emlcitung von 
Stanislav Schayer: München (Kecht-Verlag) 1923: XXXII, 
137 Seiten. | | 

Die indische Gedankenwelt ist in solchem Maße von mystischen Vor- 
stellungen und Gedankengängen durchsetzt, dal man, wenn man innerhall 
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ihrer noch im Besonderen von Mystik sprechen will, diesen Begriff so eng 
wie nur möglich fassen muß. Der Buddhismus ist ohne die mystische 
Versenkung iiberhaupt nicht zu verstehen, der alte Brahmanismus nicht 
ohne die machtvolle Identifikation des Makro- tnd Mikrokosmos, sei 
dieser der Mensch oder nur der Opferaliar. Wenn man trotzdem als die . 
eigentliche Mystik jene Schicht des Hinditismus bezeichnet, die der Inder 

Bhaktimärga nennt, so ist dab wir nur hier, trotz des nachträglich 
hineinkonstruierten Monismus, praktisch einen ausgeprägten Düulismus 
finden, der erst die Gegenüberstellung Gott — Mensch erlaubt, das heile 
Ringen der menschlichen Seele um Gott, der Gnade des Herm um den 
sindigen Menschen. Alles konzentriert sich auf dieses Erlebnis, alle kos- 
mische Spekulation wird dem gegenliber Nebensache. Aber dieses Ver- 
hiltnis zwischen der Gotiheit und dem Menschen ist keine gleichmäßige 
Einheit. Von dem ersten Sich-Unterwerfen unter die göttliche Macht 
wächsi es zur heißen Liebesinbrunst, zum glülhenden Verlangen nach dem 
Einen — um schließlich sich Uberschlagend wieder in das Leben zurick- 
minden mit dem Bewußtsein, in Gottes Hand zu ruhen — auslaufend 


. endlich in einen schlichten T’heismis. Bei den shaivitischen Dichtern und 


den krishnaitischen Heiligen eine leidenschaftliche Sehnsucht nach der Ver- 
einigumg mit Gott, bei Kabir, Nänak, Tülsidas eine innere Ruhe und 
Gottergebenheit. Es Ist dieselbe Entwicklung, wie sie zwischen unserer 
mittelalterlichen Mystik und Luther liegt, Und es mag daher die Frage 
sein, ol} man, wie es die Autoren dieses Buches tun, auch die letzteren 
zur indischen Mystik rechnen darf, und nicht vielmehr zur indischen Re- 
formation. Es kommt so eine innere Zerrissenheit in das Werk, um so mehr 
als auch noch Dichter aus dem Kreise des indisch-muslimischen Sufismua 
aufgenommen wurden. Und die Einleitung steht denn auch den Problemen 
dieser Mystik ziemlich hilflos gegenüber. Sehr beschlagen in der alten 
Philosophie, verliert ihr Verlasser den Grund, sobald er über Shankara 
und Rämänuja hints, nicht mehr mit der Fragestellung der älteren Philo- 
söphen arbeiten kann: der Gottesvorstellung und ihres Verhältnisses zur 
Erlösungslehre. Freilich kennt auch die tunduistische Mystik solche Pro- 








; bleme; aber es handelt sich für sie gar nicht darum, sie wirklich eu lösen, 


sondern den Gegensatr zwischen der überkommenen ‘Tradition und ihrem 
nicht philosophisch, sondern gefühlsmäßig religiös erfaßten Gouesglauben 
scholastisch zu verdecken. Ein Verständnis des Bhaktimärga ist eben nicht 
vou der philosophischen Spekulation, sondern von der psychologischen 
Analyse der mystischen Erlebnisse dieser Heiligen zu erreichen, die doch 
nur Wert auf die Gesinnung des Herzens legten und die Beschäftigung mit 
der Philosophie nur duldeten, wenn sicht gar als schädlich erachteten. 
Dadurch, daß dies nicht beachtet wurde, fehlt den Gedichten auch der 
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innere Zusammenhang, und der wunderbare Aufbau der Heilsstufen von 
der kontemplativen Ruhe bis zum höchsten Liebesrausch, wie ihn so schön 
die Hangiya Padibali und der Padakalpadruma zeigen, kommt nirgends 
zum Durchblick. Was den Versen eine Einheit gibt, ist, dab sie alle einer 
Quelle, dem groben religiösen Sammelwerk der Sikh, dem Adi Granth, ent- 
nommen sind, und zwar der englischen Übertragung von Trampp. Ebenso 
sieht es mit den Abbidungen. Hübsch ist die Lichtdrucktafel, eine kleine 
Szene aus dem krishnaitischen Legendenkrets: Radha und. Krishna im 
Vrindiwalde — weicher Name übrigens hier auffallenderweise immer Bindra- 
ban verschrieben ist. — Als Vignetten sind aber einfach die Textillustrationen 
aus Coomaraswamy's Indian Drawings, London 1910-1912, abgedruckt, 
Zum Inhalt haben jedoch diese Skizzen von Tieren, Schreibern, usw., oft ganz 
ündersartiger Herkunft, keine Beziehung. Freilich hätten sich aum. Inhalt 
der Gedichte nur Ilustrationen aus der Rädhä-Krishna-Mythe finden lassen. 
Aber & existieren doch zum mindesten alte traditionelle Porträts vieler 
von den Dichtern. Die Sammlung Spencer-Churchill enthält solche von 
Kabir, Riv Dis, Siin und Pipi, das Lahore-Miseum von Tilsidis und 
Rav Däs, das Berliner. von Kabir und Shaikh Farid Shakarganj. Und 
sölche der Sikhguras sind fiberhaupt recht häufig; Mixeauliffe (Sikh-Religion) 
und Gupta (Sikh School of Painting) haben eine ganze Reihe alter und 
guter Stücke veröffentlicht. Wissenschaftlich bringt so das Buch nichts 
Neues. Dall den Übertragungen nur der englische Text von Trampp zu- 
grande liegt, wird man den Autoren nicht nachtragen dirfen, da, wie nun 
einmal die Verhältnisse liegen, die Werke selbst der bedeutendsten Dichter, 
die in den Volkssprachen abgefabt sind, mit Ausnahme einiger weniger 
englischer Ausgaben, auf deutschen Bibliotheken so gut wie nicht zu inden 
sind, Künstlerisch ist die teilweise recht holperige Diktion der Originale wohl 
zetröffen, was aber diesen Strophen dennoch ihre Schönheit gibt, die starke 
Persönlichkeit und religiöse Inbrunst ihrer Verfasser, kommt leider nicht 
zur Geitung. Man vergleiche damit nur einmal RN. Tagores Nachdichtung 
Kabirs! Was ist num der Wert dieses Buches? Dal es beitrage, das In- 
teresse weiterer deutscher Kreise auf die Geisteswelt jenes Indiens zu lenken, 
das außerhalb der Bannmeilen der klassischen Hindukultur und der kilnst- 
lich weitergepilegten Sanskrit- und Praksitliteratur des Mittelalters liegt. 
Vielleicht, dal) doch won allmählich: der Bann gebrochen wird, den. die 
Komantik um unsere Einstellung: zu Indien geschlägen hat, und auch in 
Deutschland der Weg endlich frei wird zu einer gleichwertigen Betrachtung 
der indischen Kultur, von ihren Anfingen bis zur Gegenwart, in’ ihrem. 
Heimatland wie ihren Kolonisations und Missionsgebieten! 
Hermann Goetz. 
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PROFESSOR BENOY KUMAR SARKAR. Die Lebens- 
anschauung des Inders. Verlag von Markert & Petters, 1923, 
VIIL 62, 


Das, an das größere Publikum sich wendende Büchlein enthält eine 
Anzahl kurz gefallter Aufsätze und Bemerkungen über Indien, die unter 
den Titeln „Lebensanschauung des Inders“, „Politische Strömumgen in 
der indischen Kultur", „Die soziale Philosophie Jung-Indiens“, Aus der 
Frauenbewegung in Indien“, „Moderne indische Aquarelle“ zusammengefaßt 
sind, und schließt mit der scharfen Kritik eines deutschen Berichtes über 
das heutige Indien (Strauch in der Sonntagsbeilage der D. A.Z vom 
22. Juli 1923). Der Verfasser will falsche Vorstellungen Uber Indien im 
Geist der Deutschen berichtigen ‚und kämpft erfolgreich für das Ansehen 
seiner Heimat, die auf politischem wie kulturellem Gebiet Gieichberechtigung 
auf Grind ihrer Vergangenheit und ihrer Befühigung für die Gegenwart 
erstrebt. Dem ganz populär gehaltenen Buche ist Verbreitung in weiteren 
Leserkreisen zu wilnschen, Einige Bemerkungen daraus seien hier wieıler- 
gegeben P. 23: „Damit man soziale, wirtschaftliche, gesetzliche und ver 
fassungsmälige Vergleichungen zwischen der Vergangenheit von Asien und 
Europa aufstellen kann, ist es unerläßlich, dal wir uns in die richtige, 
historische Perspektive einstellen“, 

P. 24: „In dem heutigen Freiheitskampf der‘ Inder soll man nicht nur den 
militärischen, politischen und wirtschaftlichen Krieg gegen den fremden Im- 
perialismus sehen, sondern auch den geistigen Krieg gegen den okzidenta- 
ischen Chauvinismus in den Rassen-, Kultur- und anderen sozialen Fragen“. 

P. 27: „Ihe romantische Überschätzung der Universalität, der Unendlich- 
keit der Geisterwelt usw. hat dazu geführt, aus Indien ein Synonym filr 
den Transzendentalismus, Panthetsmus, Mystizismus und die Traumphilosophie 
zu machen... die deutschen Gelehrten haben eich... von ihrer eigenen 
Weisheit dem wirklichen Indien gegenüber blenden lassen“. 

P 28: „In der sogenannten „Iniienfahrt“ von Bonsels lesen die Deut- 
schen die Erzählungen Über den Tierkampf, zwei Dienstboten, eine Pro- 
stitnierte usw. Wenn aber ein derartiger Roman als eine Beschreibung über 
das indische Leben in Deutschland (1922— 1025) fast als volkstiimlich gilt, 
#0 fat man erstaunt, wie weit der deutsche Geschmack heruntergefallen ond 
wie blind dem Wahrheitssinn der Geist der Bevilkerung geworden jst”. 

P. 33: „Der heutige Swaradsch-Anfstand hat sein intellekweties und 
moralisehes Rückgrat mit einer langen Tradition voll starker herausfordernder 
Mächte genlihrı“. 

P, a7: „Die Geschichte der mohammedanischen Frau, Abadi Kanu 
aus Delhi, ist schon vielen zu Öhren gekommen. Ihre beiden Söhne, die 
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in Indien durch ihre hingebende Vaterlandsliebe und ihren Freiheitsgeist 
bekannt sind, wurden ohne Beschuldigung m den Kerker geworfen. Die 
hochbetagte Mutter war darüber nicht beängstigt, sondern freute sich und 
erklärte öffentlich, dab sie ihre zwei Söhne verleugnen und verstollen würde, 
sollten sie ihr gegebenes Gelübde brechen. Das ist der Zeitgeist der 
indischen Frauen..." 

Seine Ansichten über die deutsche Kolonialbewegung sollte der Ver- 
fasser etwas berichtigen. Deutschland hat keine alten Kultmrländer erworben 
und beherrscht, sondern in seine ehemaligen Kolonien die erste Kultur ein- 
geführt, dort eine gerechte und fürsorgliche Verwaltung eingerichtet und der 
Bevölkerung die Wohltaten der eigenen Heimat gebracht, Hinzugeftigt ist 
am Ende ein Verzeichnis der Schriften des sehr rlihrigen und eifrig. für 
das Verständnis semer Heimat kämpfenden Verfassers, 

Alfred Hillebrandt, 


SARKAR, BENOY KUMAR: The political institutions and 
theories of the Hindus: A study in comparative politics. 
Leipzig, Markert & Petters, 1922 (ATV, 242 5. gr. 3°). 


Der Verfasser ist einer der eifrigsten Arbeiter auf dem Gebiet der alt- 
indischen Politik, von ihm stammt eine Übersetzung der Cukraniti, eine 
Arbeit fiber “the positive back-ground of Hindu Sociology” (Book 1: non- 
political; Book 2: political) w. = m. Zugiinglich dürfte deutschen Lesem 
nur dies Werk sein, das er unter dem oben genannten Titel erscheinen lie, 

Bisher ist das Studium der altindischen Politik im Osten wie im Westen 
vernachlässigt und hinter das von Literatur und Philosophie zurlickgestellt 
worden, Es zeigt sich jetzt, da den Indischen Nitwerken mehr Aufmerksam- 
keit zugewendet wird, dab die Inder nicht nur Philosophen, sondern auch 
sehr nlchterne und menschenkundige Staatsmänner besaßen, die erkannt. 
hatten, dab & „eine schwere Aufgabe ist, die Geschicke eines Staates zu 
leiten“, Der Verfasser der vorliegenden ‘Schrift verfügt fiber eine un- 
gewöhnliche Belesenheit und hat Quellen benützt, die uns nicht in gleichen 
Umiange zur Seite steben. Er verteilt den Stoff Uber neun Kapitel, die 
von der Hindu Constitution wie von der Theorie “of the Constitution 
m Himdu Poltical-Piniosophy" und der Theorie “of Sovereignty in Hindu 
Political Philosophy” handeln; er zieht nicht mir die theoretischen Werke, 
sondern auch die Inschriften herbei und. unterwirit die sildindischen Staaten 
einer Betrachtung. Ich finde das Werk sehr inhaltreich, aber auch wenig 
konzentriert und hätte mehr Vertiefung gewlinscht. Mit vielen anderen 
Forschern nimmt Sarkar das Vorhandensein von Republiken Altindien 
an, was, wie ich glaube, noch nicht erwiesen ist. Die Gana's im 12. Buch 
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des Mahäbliärata jedenfalls: beseichnen nur die Aristokraten eines Landes. 
Wetn einzelne Gana’s Mlinzen schlagen liellen, 30 wird das auf die regierenden. 
Familien eines Landes eher ale auf einen demokratischen Staat zu beziehen 
sei. Auch scheint zweifelhafl, ob die Verhiltnisse des buddhistischen 
Samgha (5, 37) fir die Beurteilong politischer Zustände herbeigezogen 
werden können, Die Belesenheit Sarkars erstreckt sich auf Werke des: 
Westens und zieht in großem Umfange, wie die Literatirilbersicht zeigt, 
solche in französischer, englischer oder deutscher Sprache gur Charakteristik 
der indischen Anschauungen herbei Er sagt, gewiß) mit Recht, 5; 150: 
“that despotism is not the sole message of the East . . that the West also has 
been the prolific parent of despotism". Aber er geht in seinen Vergleichen 
oft zu weit ond hätte die indischen Ideen mehr hervorstellen sollen ali 
uns dauernd von Aristoteles zu Augustin, Thomas von Aquin, Abul Fazl 
new. usw. zu führen Es scheint auch nicht, daD die Vergleiche immer 
stimmen, Nicht imstande alles au kontrollieren, beschränke ich mich auf 
die Kritik einiger seiner Bemerkungen liber Deutschland. Wenn er von 
William: I's miserable failure in the attempt to wrench “world-dominion” 
from Great Britain's hands (137) spricht, so zeigt er sich der gegen W.I 
unterhaltenen Propaganda der Entente verfallen und legt diesem eine Absicht 
unter, von der kein wohl orientierter Deutscher etwas weil, W. Il war kein 
eifiglje (218) Auch Bismarcks “blood and tron” statecraft war keine 
Eroberungssucht, sondern bezieht sich nur auf die letzte Möglichkeit die 
deutschen Stämme zur Einheit zu führen. B. wußte, wie die Inder, dab 
der Krieg our der äußerste der vier politischen Upäya’s und Sieg wie 
Niederlage unsicher ist. Er hat auch bis zu seinem Abgange den Frieden 
Europas gewahrt, Solche Vergleiche wären besser unterblieben. 

Das Werk ist “Young Asia” gewidmet. Möge es geeignet sein, ihm die 
Grüße seiner politischen Vergangenheit vor Augen zu führen. 

Alfred Hillebrandt 





1. A SAUTER, Unter Brahminen und Paria K F. Kahler, 
Leipzig, 1923. 

Sauters Absicht ist es nicht; dem Leser eine Fülle von Einzelwissen, 
zu einem geschlossenen Bilde indischen Lebens zu verweben. fr zeichnet 
eine Reihe Skizzen vom indischen Adel, seinen Weltleuten und Heiligen, 
Männer und Frauen werden uns auf dem lebhaft geschilderten Hinter- 
grunde indischer Natur gezeichnet vom Tierleben wird besonders das der 
Affen in einzelnen Skizzen lebendig, Unsere Kenntnis und Erkenntnis 
indischen Wesens wird aber durch das Buch nicht gefördert, bis auf ganze 
Kleinigkeiten enthält <3 nichts, das nicht schon bekannt gewesen wire, 
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Seine Angaben vertragen. oft die bessernde Hand, ich verweise auf die 
Anm. 5, 207, die Angaben Uber den Buddhismus S$. 28. An anderen 
Stellen wäre man erfreut, Ausführlicheres zu hören; 50, wenn 5, zıı an- 
pegeben wird, daß es noch Uremwohner gibt, denen der Gebrauch des 
Fevers: imbekannt ist, denn das wäre em ethnologisches Kuriosum aller- 
ersten Ranges. Auch die Angaben über die Zwergvölker sind leider sogar 
dem Orte nach sehr tnbestimme lin der Nahe des Narbudafusses), Wichtig 

ist die Beschreibung des höchsten Bewußtseinszustandes eines modernen 
York weil sie das Denken dieser Art moderner religiöser Führer Indiens 
ala durchaus komplexer, magischer Natur erkennen lält, „die wahre 
Eigenschaft der Seele ist die des Raumes” sagt der Svimin selber; ein 
Satz, der auch bei Cassierer stehen könnte. Damit ist, soviel ich sehe, 
leider auch die Möglichkeit vernichtet, eine Rettung fir unser abend- 
lindisches Wesen aus dem Geittesleben der indischen Yogin abzuleiten 
(Ss. 38]. 

Das Buch geht nirgends in die Tiefe. Es iat eine leichte, freundliche 
Plauderei eines warmherzigen Freundes indischer Erde, die dem, der noch 
nichts von Indien weil, Iebendige Summungseindrücke in leicht verdau- _ 
licher Form vermitteln map. 

| Friedrich Weller. 


RAJANI KANTA DAS, Lecturer in Economics, New York University; 
Formerly Special Agent, Department of Labor, United States 
Government: 

1. Factory Labor in India {216 Seiten). 

2. The Labor Movement in India (m2 Seiten). 

3: Factory Legislätion in India (o2 Seiten), 

4 Hindustani Workers on the Pacific Coast (126 Seiten). 
Samtlich im Verlag Walter de Gruyter & Co, Berlin und Leipzig 1923. 


Ein indischer Gelehrter, jetzt an der New Work University tätig, 
früber in Diensten des Arbeitsininisteriums in Washington, entwirft in den 
drei erstgenannten Büchern ein Bild der sozialen Entwicklung Britisch. 
Indiens in den letzten beiden, zumal dem letzten Menschenalter, Der 
Autor tt zu-seinen Studien über die Lage der Arbeiterschaft in Indien 
durch den Wunsch veranlaßt worden, die Ursachen der auberordentlichen 
Armut dieses Landes aufzudecken. Er gelangt zu dem Schlusse, dad diese 
Armut, die sowohl absolut wie relativ ihres gleichen sucht, unmittelbar durch 
dis politische Abhängigkelt Indiens veranlalt ist, das dauernd gewaltige 
Zahlungen an England zu leisten hat (insbesondere in der Form der home 
charges), dab jedoch nicht minder bedeutsam die bisherige Unfähigkeit des 
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indischen Volkes mitspielt, den besten Gebrauch von den wirtschaftlichen 
Möglichkeiten des Landes z0 machen, Notwendig sei die Modernisierung 
der industriellen Organisation, um den Wirkungsgrad der Arbeit zu steigern, 
Seite an Seite damit aber die Einfilhrung eines- gerechteren Systems der 
Einkommensverteilung. 

Das. wichtigste und umfassendste der vier Bücher ist das über dic 
Fabnkarbeit in Indien. Nüchtern gibt der Verfüsser hier in planmilliger, 
offenbar vorlesungsartiger Einteilung Auskunft ber die Entstehung der 
Fabrikarbeit in Indien, über die Fabrikdisziplin, die Arbeitsstinden, Ge- 
sundheit, Sicherheit, Leistungsgrad der industriellen Arbeit; Entlohnung, 
Lebenshaltung, Fubtikgesetzzebung und Arbeiterorganisstionen, Wir er- 
fahren mancherlei kaum Bekanntes, Lehrreich sind z. Bi die Darlegungen 
ber die Unstetigkeit der indischen Fabrikarbeiter und ihre Ursachen. Es 
gibt Fälle, in denen einzelne Arbeiter r5—2o Jahre ununterbrochen in 
derselben Fabrik tätig gewesen sind. Andere wechseln hiufig. Aber die 
Ursachen liegen nicht in ihnen. Denn seit vielen Jahrhunderten ist gerade 
der Inder gewöhnt, sich mit den einmal herrschenden Zuständen abzufinden 


- und auf den Versuch ihrer Änderung zu verzichten. Es missen also die 


Gründe für den häufigen Wechsel der Stellung in dem Arbeitssystem 
liegen: wenn die Arbeitszeit und die Löhne Unzufriedenheit erregen, kann 
dhe Arbeit nicht stetig sein. Das bekämpft auch die Ansicht, der indische 
Arbeiter sei unplinktlich und zum Schwänzen geneigt. Im Gegenteil sind 
die Tore der indischen Fabriken meist schon fange vor der Öffnung 
von den Arbeitern umlagert, weil diese zu arm sind, als dab sie Uhren 
besäßsen, und daher aus Furcht. zu spät zu kommen, lieber zu früh zur 
Stelle: sind. | 

Im allgemeinen ist die Gesamtlage des indischen Arbeiters woh! noch 
heute, wenngleich sich durch die sozialpolitische Gesetzgebung des letzten 
Menschenalters manches gebessert hat, die, dal er von dem Unternehmer 
ausgebeutet werden kann. Besonders gilt das für die Lohnzahlung. In 
vielen Fabriken werden die Löhne ra Tage oder noch länger zurück- 
gehalten unter dem Vorgeben, die ptinktliche Zahlung würde einen noch 
häufigeren und schnelleren Stellenwechsel im Gefolge haben. Dieses Ver- 
fahren hat namentlich in: den letzten Jahren zahlreiche Streike veranlaßt. 
Streckt doch der Arbeiter, der seinen Lohn au spät erhält, dem Unter. 
nehmer zinslas für eine bestimmte. Zeit eine Summe: vor, die ihm selbst 
während dieses Zeitraumes fehlt, so dab er oft genug deshalb Geld borgen 
und seinerseits Zinsen daflir zahlen mil, Es ist vorgekommen, dal Unter- 
nehmer auf diese Weise Betriebskapital erhielten, fiir das sie sonst S—6 Pro- 
zent Zinsen hiitten zahlen milssen, während die Arbeiter 30-100 Prozent 
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_ Über die Frauen- und Kinderarbeit in Indien, ther die Geschichte der 
Arbeiterbewegung dort (die ‚erste Gewerkschaft wurde 1890, die zweite erst 
1910 gegründet, und nicht vor 1918: begann eine wirkliche Gewerkiciults- 
bewegung) berichtet Das eberino objektiv, ruhig und klur wie über die 
Cebenshaltting, den Gesundheitszustand, die Stellung zum Alkohol und. 
vieles andere. Zuweilen stiltzt er sich auf «merikanische Quellen, so in 
den Vergleichen der Lebenshaltung der Arbeiter in den Vereinigten Staaten, 
Japan und Indien, Die Hauptquellen sind die statistischen Veröffentlichungen 
indischer Behörden und eine Anzahl englischer Blaubilcher. 

Dieselbe Objektvitiit zeichnet das Buch über die Hinduarbeiter an der 
pazifischen Kiiste von Amerika aus Die Auswanderung indischer Arbeiter, 
um im fremden Lande ein höheres Einkommen. zu erzielen als daheim, 
hat im letzten Menschenalter groben Umfang angenommen. In den angel- 
sächsischen Linden stöht sie liberal] auf Gegnerschaft, In den Vereinigten 
Stanten, Kanada, Natal und den übrigen englischen Gebieten Afrikas werden 
den Indern (auch und nicht zum wenigsten den indischen Kleinkändlern) 
durch die Gesetzgebung oder durch die Verwaltung viele Schwierigkeiten 
berestet. Gandhi hat seine Sporen in der Vertretung der Rechte seines 
Volkes in einer Prötestbewegung der südafrikanischen Inder gegen solches 
Unrecht pase Es ist daher zu begrüben, da Das in seinem Werke 
fiber die Hinduarbeiter an der pazifischen Küste die dortigen Verhältnisse 
genauer Antersucht, fir möchten wünschen; dab er ein ähnliches Werk 
such fiir die Inder in Afrika schriebe, 








Ernst Schultze; 


HOFFMANN, §, J}; JOHANNES B. 37 Jahre Missionar in Indien. 
MOSE banatait Syria, Innsbruck. 

Kurze Missionaschrifi über Geschichte, gegenwärtigen Zustand, soziale 
Missionseinrichtungen unter den Mundas Öffen im Urteil: nach Hoffmann 
sini! die Ergetmisse der Mission in Indien nicht überwältigend. Versuch, 
die Gründe aufzudecken und eine Methode aufzustellen, die bessere 
Resultate: verspricht (dei Nobili). 8.27 folgen den Heiden die Protestanten, 

Friedrich Weller. 








BAURAT G. TH. HOECH (KOLBERG), Die Eingliederung 
Indiens in dieGeschichte der Baukunst (Mannus-Biblic- 
thek, herausgegeben von-Prof. Dr, G. Kessinna, No. 29). Leipzig, 
Verlag von Cort Kabitzsch, 1922. 43 Seiten mit 37 Textabbildungen: 

Der Hiuptteil der vorliegenden Schrift ist eine Wiederholung der 


vom Verfasser in der Zeitschrift fir Bauwesen 19124 vorgetragenen 
Agia Major, Apre Lich eas 32 
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stischen Hypothesen, denen sich neüe gleichwertige Ausführungen. 
über Ornamentil heizesellen. Hoech schwebt das Ziel vor, die primitivsten 
Grundlagen der indischen Architektur aufeudecken Er erblickt sie für 
alles, — für Tempel ond Stipa Vorderindiens wie flir die chinesischen 
Pagoden — in der Bambuskonstruktion. Um für diese Ansicht Gläubige 
zu gewinnen, wird eine ausgedehnte Literatur gewaltsam ausgepreft Zweilellos 
waren die menschlichen Behausingen in frühesten Zeiten Hütten aus Busch: 
werk, Holz und Gras, wo nicht die Vegetationsarmut zu Lelimbonten wang. 

In. den meisten Tropenlindern liefert das Bambusrolir das beuneinste, 
zwar wenig dauerhafte, aber stets wieder leicht zu ersetzende Bitmaterial. 
Hat-man sich aber an irgendwie höhere Lebensansichten gewöhnt, so 

greift‘ man. wo nur möglich, namentlich fiir repräsentative Bauten, bald 
zum widerstandsfühigeren Holz Schon diese Binsenwahrheit sollte davor 
warnen, in der Entwicklungsgeschichte der Architektur von einem *0- 
genannten „Bambusstif" ale geradezu allgemeiner Grundlage zu sprechen. 
Gewil werden manche ursprüngliche. Elemente beibehalten, die bei neuem 
Baustoff tektunisch (iberiliissig sind und dann höchstens dekorativen Charakter 
haben. Aber so geradlinig wie H. die Gewölberippen der Indischen Höhlen- 
tempel, den nordindischen Sikhara, die midisch-miuhammedanischen Denk- 

aiulen, Minarets und Kappelbauten, die chinésischen NESTS Etagen- 

dächer aus dem Bambushan erstehen, (Ot, ist die Entwicklung wahrlich 
nicht verlaufen, Und gänzlich verfehlt ist es; fiir „Topen und Dagoben” 
ein Bambusvoriiid zu: konstruieren; hier bleibt der Tumulus die wahrschein- 
lichste Grundlage, und. die architektoniachen Teile, die den Hölzstil ver- 
faten (Gittersteinziune um Krömung und Basis, die Tore der Umzilumung, 

wie sie « B. in Sänchi erhalten sind) treten sekundär hinzu. Die meisten 
Beispielö, auf die sich H. stützt, sind schon wegen ihres späten Dutumes 
dam ungeeignet Als die Orissa-Ruppel entstand, hatte der Steinbun in 
Indien längst schon, zum minciesten für Kulwwecke, den Hoizbau ub- 
gelöst; dieser Wechsel war, wenn nicht alle Nachrichten trügen, im dritten 
vorchristlichen Jahrhundert eingetreten Aus früheren Perioden ist, vou 
etlichen einfuchen Stipa vielleicht abgesehen, der Steinbau nicht zu belegen. 
Aber atich in die obengenannte Regierungszeit Alokas vermögen wir mit 
Sicherheit nur die monolithischen Säulen mit den persischen Kopitellen zu 
tfatieren: » Bald danach schwingt sich die Skulptur zu hohen Leistungen 
empor; was wir über an den Reliefs der Sänchi-Tore, an den Resten der 
Stüpa von Bharhut und Amarävall un Architektundarstelhingen. sehen, 
schildert noch durchpehends den Holébaustil, Diesen treffen wir such in den 
Hühlentempeln von Ajanta, Bhafl usw. und mit den frühesten freistehenden 
Steinarbeiten, den im 7; Jahrhundert aus dein Fels gehauenen Tempeln der 
slidindischen: Pallava-Hermecher, verhält es sich ebenso; die deutlichsten 
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Merkmale sind die m Stein nachgeahmten Hoölzippen der Dächwölbung, 
die sich an den Hofeisenbogen der Caitya-Fronten in den Hüblenanlagen 
zeigen, tind auch an einigen Steintempeln der Pıllava-Ära lassen sich solche 
Nächbildungen feststellen. 

Alle diese Holzyorbilder sind verloren gegangen, und auch die frühesten 
sie nichahmenden Ziegelbauten waren nicht sehr lunglebig; nur wenige 
Beispiele sind ea. auf die sich die Forschung berufen kann 

Sind wir erst emmal bis zum 15, Jahrhundert vorgerilekt, so finden 
wir die indische Architektur von Elementen durchsetzt, die mit der Fremd: 
herrschaft des Islam eingedrungen sind, Aber sogar Bauten dieses Stils 
bezieht Hoech in das Bambus-System, frischweg dekretiert er (p, 39), dab 
die Langhausbauten aus dem Holzstil, die Zentralbauten aus dem Bambus- 
aul hervargegangen sind! 

Noch naiver und unbekümmerter geht Hoech in der Ableitung des 
symbolischen und dekorativen Beiwerks vor, Wenn er die Lotuspilunze 
als unerschöpfliche Quelle für Kultspmbole und für den Schmuck religiöser 
Bauten und Bildwerke voranstellt, so ist das sicher beréchtigt, Was soll man 
aber zu seiner Idee sagen, das bekannte Trisüla (Dreizack) auf den Lötus- 
Wurzelstock zurückzuführen und das Vorbild im Schlammboden des Wasser- 
grundes zu suchen? Mit keiner Silbe trägt er der Tatsiche Rechnung, dull 
der „‚Kreis® unter diesem Symbol (p. 15) das Rad der buddhistischen Lehre 
bedeutet, Die Ausführungen über die Verwending der einzelnen. Pflinzen- 
teile des Lotus bezeugen eingehendes Naturstudium, das jedoch durch die 
‚Phantasie des Autors auf Inwege äbgeleitet wird, Anden Haaren herbeigezogen 
ist die Deurung der Volutenform an den Querbalken der Sinchi-Tore 
(p. 18) — kein Wunder, dab dann auch die Verwendung: griechischer Kunst- 
motive auf indischem Boden verschroben erklän wird. Für die nordwest- 
inilische Abwandlung der Akanthusblitter auf korinthischen Kapitellen gilt 
"Hoech-als Vorbild das £altig niederhiingende Wasserblatt des Lotus (p. #6), 
und er bekommt es fertig, in die Ornamentik des Athener Lysikrares- 
Denkmals: (334 vw. Chr), das er auch sonst als vom indischen Bumbusatil 
beeinflußt erkliirt, beim Vergleich mit offenkundig jingeren koriuthischen 
Kapitellen Indiens ver hte Abwanillungen sicher Ulterer, in Indien boden- 
stlindiger Formen hineinaulesen!! Die Sprache der Gandhära-Monumente und 
ihr Einfln& auf die indisch-ostasiatische Kunst wird einfach ignoriert; sollte 
man #4 nach allen, was Foucher, Griinwede!l, Le Coq und Stem -erforsche 
und veröffentlicht haben, fir möglich halten: du der Satz (p. 26) gedruckt 





wird; „Der Einfluli der Hellenen auf Indien beschränkt sich im wesentli¢hen _ 


auf die Münzkunst"!1 
Alles In allem: dis kleine Buch mit dem großen programmatischen 
Titel ist eine schmeraliche Entiäuschung- L.. Scherman, 
32" 
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BENOY KUMAR SARKAR: The Futurism of young Asia and 
other essays On the relations between the East and the 
West Berlin, Julius Springer, 1922. 


The fine volume in which Professor Benoy Kumar Sarkar has 
collected his various essays, reviews, lectures written or delivered on various 
occasions and republished here (under the 5 headings: the futurism of _ 
Young Asia, Asia: and Eur-America, revolutions in China, tendencies in 
Hindu culture, young Indias and Appendix young India in Exset Seienees) 
will not fail to attract the interest of Orientalists as well as of politicians 
who pay attention te the spiritual movements and stirring political questions 
of the East. | 

The events of the year 1905 which Professor Sarkar characteriges as 
the year of the birth of Young Asia, and the still more impressive facts of 
the Great War agamst the economical rivairy of Germany, and last not least 
the proclamation of the principle of the right of nations and their self 
determination have revolutionised the minds of Young Asia, producing an 
eflect probably tinexpected to those, who thought. it wise to remodel. the 
Eiropean map in a manner betraying more the hatteil against competi- 
tive Germany than the insight of leading statesmen: They did not, or 
would not forsee that this principle so eagerly effectnated in Europe from 
a mere polincal Thoin of view, would ecpually apply to the once highly 
cultivated, and now subilued nations of the East. The conflict, says Pro- 
fessor Sarkar, has been, potentially. at least, a mighty factor toward Asia's 
advance in the near future, For the war has given Asia the one thing 
she needed—a complete.change in the diplomatic grouping of powers and 
in the values obtaining in the political psychology of all nations (p. 23). 

Young Asia appears now on the stage and puts in a claim to its 
own rights. It does not understand why the boons granted to Lithuania 
or Poland should be withheld from peoples of the East who enjoyed a 
‚high civilization long before anything like ir was dreamed’of jn the home 
of their oppressors, and who show even now their capabilities in a way 
not at-all inferior to the European mind. Kumar Sarkar ancuses Western 
scholars of committing three fallacies in the application of the compara- 
tive method to the study of racequestions In the first place, they do 
nor take the same ¢/asr of facts, They compare... the thoughts and 
activities of the higher intellectual and economic N“ of the Occident 
with those of the illiterstes and paupers and half-fed masses of the Orient. . 
secondly, the Eur-Amencans do not apply the same method of FE 
tien to the data of the Orient as to those of the Dceident; .. . in the third 
‘place... they compare the okl Institutions of the Orient with the last 
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achievements of the Occident, and they ignore the fact that it is-only in 
very recent times that the same old conditions have disappeared from 
the West (14ifh) 

Young Asia reminds the West that it is no longer willing to believe 
in the long held up dogma of the “superior race’ or ‘the white mans burden’ 
(p- 18. 287), which he was not invited to take upon his shoulders and 
might easily throw of on those who think themselves the legitimate heirs 
and proprietors of the East, 

Sarkar has taken up the case of Young Asia and pleads in a most 
skilful manner, His astonishing acquaintance with the history of European 
civilization and its most celebrated representatives as well as: his fami- 
liarity with the modern History of the East render his book fascinating 
reading, his sense of sarcasm adding to it a peculiar charm, which makes 
the reading the more attractive: "The time, he says, is fast approaching 
when Europe anil America will have to admit that their peoples must not 
greater claims or privileges in Asia than the peoples of Asia can possibly 
possess within the bounds of Europe and America’ (34). He wishes to 
show that the civic sense and political genius of the Western races are 
nowhere superior to those-of the Hindus, Chinese and Mohammedans (289) 
and depicts in vivid colours the sad lot of China, which may serve ds a 
model for the fate awaiting a people which because of its inward discord 
and military unpreparedness despite its soldierlike qualifications falls a pray 
to aggressive and egoistic instincts of well-armed nations. To day, he says, 
in China every important undertaking of the government, every. work of 
public atility, the management of post offices, railways, or iron and steel 
factories is being directed by foreign advisers atid experts (243). In inter- 
national relations, not to have the sinews of war is tantamount to ine 
viting thraldom ond submitting to oppression (239). “Look on France, the 
cradle of liberty’. ‘Which of the. colonial Powers has been a more crimi- 
nal offender on this score than the French republic? ‘The treatment of 
the Chinese empire since 1847. and subsequently of the Chinese re 
public by the Powers has feft-no warm comer in Young China’s heart 
for one “foreign: devil’ as against another (32). The expulsion of the West 
from the East is the sole preliminary to the discussion of fundamental 
peace terms’ (25. 303). The book deserves to be strongly recommended 
as a sign of the inquietude of the Eastern mind and its awakening. The 
many. names of Indians mentioned in the Appentlices, who have won great 
estimation as scientists, poets, scholars justify the hopes that the author 
sets On the ming generation and India’s future. But I imagine that he 
trusts too much on the permanency of affairs in Sovjet-Russia and on 
the possibiliiy of an alliance of the international socialism of continental 
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‘Europe with the*military nationalism of Young Asia (p. 35), He seems 


to disduin the work of philologists and antigquarinns though he should 
acknowledge that thelr work has added much to the appreciation of an- 
cient India and the Genius of the forefathers of Young India. Can there 


be greater homage done to this Genius than the fact that now for the 


third time a German translation of the holiest of their writings appears? 
Sarkar quotes Rismarck's word of blood and iron. It was said with respect 
to German affairs only and meant, that considering the utter failure of all 
other means to bring about the German tunity, the appeal to arms was 
the last Upäya, thas could secure that much desired end. Alter the 
foundation of the German empire Bismarck knew no higher aim than to 
be. a. powerful defender of German welfare and European peace. Generali- 
zation of that utterance, intelligible only in the above connection, would be 
inst as: unsubstantiated as the fable of William II warlike propensities, 
Alfred Hillebrands, 


FRIEDRICH BILABEL, Ein koptisches Fragment über die 
Begründer des Mänichacismus (Veröffentliehungen aus 
den basischen Papyrussanimiungen, Heft 3), Heidelberg, Carl 
Winter, 1924. Verlags-Nr. 1824. 168. Gr 8er 
Minis Absicht entsprechend, eine die Erfiillung der bisherigen Glaubens- 

formen bedeutende Weltreligion zu stiften, hat der Religiänsgründer bereits 

zu seinen. Lebzeiten eine umfassende Missionstätigkeit eingeleitet: Nach 

Müteilung Reitzensteins (Historische Zeitschrift, 3. Folge XXX, 8. t5. Anm.) 

finden sich. in den Andreas zur Bearbeitung Uberlassenen manichasischen 


 Fragmenten aus Turfin Angaben tiber (ie Entsendung eines eigenen ma- 


nichusischen Sendboten nach Ägypten Wie in Norilafrika, wo Augustin 

neun Jahre manichacischer Auditor war, hat der Manichacismus in christ- 
lichen Gewande — Mani gab sich als. Wen Parakleten aus — auch im 
Nillantle eifrig Anhänger gewurben, So sollen zur Zeit des Patriarchen 
Timothens von Alexandrien in Ägypten die meisten Metropoliten, Bischiife 
und Mönche Manichaeer gewesen sein (Keller, Realene, f prot. Theol, XU, 


S. 224, v. Wesendonk, Die Lehre des Mani, Leipzig. 1922, 5, $3). Hat 


Nordafrika In den ‚Streitschriften Augustins gegen die. Manichsecr ums 


wenigstens für die abendländische Form des Manitums die wertvollsten 


Zeugnisse überliefert, so hat v. Le Coq (Die manichaeischen Miniaturen, 
1923, S. 19, Anm. 3) die in Ägypten gefundenen Reste manichaeischen 


| Schrifttums mit Recht als ziemlich kilmmerlich bezeichnet, D, $, Murgo- 


Tiouth im Journal of Egyptian Archaeology I, «gts und W. E. Cnnm im 
Journal of the Royal Asiatic Society 1929 haben diese spärlichen Sgyptischen 


_ Funils veriifentlicht. 
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Nun hat Fr. Bilabel unter den koptischen Papyrusfragmenten der 
Universititsbibliothek zu Heidelberg ein auf die Manichacer bezligliches 
Brichstilck entdeckt, auf das er bereits beim Deutschen (rientalistentag 
von 1923 aufmerksam machte, Das Fragment. dessen Alter der Herans- 
geber nicht schätzen zu können angibt und das C Schmidt ins 7. Jahrh. 
setzt (5. 8), stellt, wie. Bilabel ‚zutreffend hervorhebt, ein Bruchstlick einer 
christlichen Schrift „contra Manichaeos”, dar, die Cyrillus am nlichsten 
ai stehen scheint. Die Erzählung von Manis sagenhaften Vorglingern 
Scythlanus und Terebinthus entspricht der Darstellung des Acta Archelai. 
Danach wären Scythianus, Terebinthus und Corbieitis-Mini drei auf- 
einander folgende Hiupter der manichaeischen Gemeinde gewesen. Theo- 
doret von Cyra (Migne, Patr. Gr-Lat. Sp. 83) Wile dagegen Terebinthus 
fort und macht Mani unter den Namen Scythianus zum Sklaven, der seine 
Besitzerin beerbt. 

Historisch lassen sich diese Nachrichten von Vorläufen Manis nicht 
halten. Er, Bilabel hebt durchaus richtig hervor (S, 16, Anm), dal ates 
der Polemik mit dem Christentum heraus sich bei den Manichagern tas 
Bediirfnis geltend machte, die Gieichaltrigkeit der manichaeischen Religion 
mit dem Christentum zu beweisen: Deshalb heißt es in dem Acta Archelai 
(c, LIE ed. Routh: Kel. sactae V), dab Soythianus zur Zeit der Apostel 
Begründer und Urheber der Manicharer war. In Terebinthus jst, Wie bereits: 
Keller (Mani) geschen hat, Buddha zu erkennen und diesen ihm auch in 
den Acta Archelai sugesprochenen Namen legt er sich ebenfalls in dem 
Heidelberger Fragment bei (S$. 12). Ebenso verführt die griechische Ab- 
schwörungsformel für Manichaeer (Text bei Cotelerius, 55. Pf. ap, op. L 
S. 543, Keller, Mani, S. 403, Jackson, Zoroaster, 2, Aufl, 3,253, vgl. 
v. Wesendonk, Die Lelire des Mani, S$. 70, Anm.3.): Buddha ist einer der 
religiösen Führer, auf die sich Mant ausdrücklich. beruft. In Seytkiahns 
könnte ein Hinweis auf die arsakidische Abkunft Minis durch seine Mutter 
erblickt werden, falls die Lesung „Asghänier‘ im Fihrist ‘ul 'ulüm des an- 
Nadim zu Recht besteht. Die Parther wurden von den abendlindischen 
Autoren bisweilen ali Scythae bezeichnet,‘ ein. Verfahren, das die nöma- 
dische Herkunft dieser Dynastie erklrlich macht, Bei der weiten Ver- 
ewtigung des arsakidischen Körigshauses — man vergleiche wie viele Mit- 
glieder heute im modernen Persien das Geschlecht der Kailscharen zihlt, 
selbst wenn man vom gleichnamigen Stamm absieht — wire die Zu- 
gehörigkeit von Manis. Mutter zu den Asghäntern an sich durchaus denkbar 
aumal sein Vater Fatak-Pataecius einer. geuchteten Familie von Hamadiin 
entstammte. Den Namen Patascius triigt Ubrigens in einem Turfänfragment 
ein mänichaeischer Sendbote, der speziell ins römische Reich ausgesandt 
wird (Reitzenstein a a. O.. 
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Die Verwendung des Namens Persis für Babylonien in dem Heidel: 
berger Papyrus (S. 13 und 15), wie. sie auch. bei anderen christlichen 
Schriftstellern zu verzeichnen ist, erklärt sich- daher, daß in der Partherzeit 
Kresiphon eine der Residenven des Grolkönige geworden war. Vielleicht 
fill: dadurch Licht auf das Fragment M. 42 aus Turfio (Andreas bei 
Reitzenstein aa OD, Sg), wonach Zorohust (Zarathutira) zur Herrschaft 
von Pärs herabstieg; in einem Bruchstlick seines Werkes Schäpfirakän, 
das in Turfin gefunden wurde (F. W. K: Müller, Handschtiftenreste in 
Estrangelo ous Turfän II, S$. 67), nennt sich Mint einen Arzt (Li Heiland, 
auch Zarathuätra heißt in den Gäthäs „Heller des Lebens", VYasna XXX, 
19, XLIV, 2) aus dem Lande Babel, Ein anderes Mal betont er seine 
Abkunft aus Babel (Andreas bei M. Lidzbarski, Nachr. der Gutr Ge. d 
Wiss phil-hist, Klasse, 1918, 8. so»), Unter den Arsakiden und Sisaniden 
hildeten Babylonien und Fars offenbar einen Begriff 

Das Heidelberger Fragment enthält die Angabe (5. 13), dab sie (in 
Persien-Babylonien) dem Mithras dienten, der die Sonne ist®. 'Mithra, der 
alte arische Lichtgott, den Zarathuätra  surlickzeiiringt hat, ist seit der 
jüngeren Achatmenidenzeit wieder hervargetreten, Wie die mit ihm von 
Artaxerxes If. mit Mithra zusammen genannte Anähitä, wohl, urspringlich 
eine Wassergotiheit, mit [tar, Aphrodite oder Artemis verglichen wurde, 
wovon schon Herodot I, 131 weiß, so erscheint Mithra als Marduk und 
Samas in Babylonien, als Apollon-Helios-Hermes auf dem Grabdenkmal 
des Antiochos von Kommagene. Daß die Verehrung des Mithra in Baby- 
lomien und anderen Teilen des persiichen Reiches nicht den. gleichati 
Charakter besal wie der stark mit kleinasiatischen Elementen durchsetzte 

rasmus, sei erwähnt, Unter dem in den Acta Archelai als „sohn des 
Mithra® aufgeführten Labdacus ist ein Priester des Gottes zu verstehen, 
vergleiche den als Mägier des Mithra in einer kappadokischen Inschrift ge 
nannten. Sagarios (). Marquart, Unters. zur Geschichte von Eran IJ, $, 127. 
Grégoire und Clermont-Gannesu, Bulletin de VAcadémie des inser, 1908, 
5 434 ff). | 

Die von Terebinthus var seinem Todessturz angerufenen Dimonen 
(5; 13} sind nach den Acta Archelai Lufidimonen, Unter den flinf Göttern — 
den bit tinri der tirkischen Fragmente —, die Örmazd wie eine Leibwache 
umgeben, nimmt der Äther oder der „sanfte Lufthauch" (fravahnr, fravahtar) 
Hen ersten Platz ein. 

Das von Bilabel herausgegebene Fragment, das er als ein Überhleibset 
einer "selbständigen, bisher unliekannten Schrift „contra Manichagos be- 
trachtet (S. 16), bietet, wie die angegebenen Hinweise ergehen, trotz seines 
geringen Unifanges reichlichen Stoff zu religronsgeschichtlichen Betrachtungen: 
Zu der you Bilabel (S. 5) angeführten Literatur wären außer den vorstehend 
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bereits zitierten Schriften noch zu nennen: v,. Le Coq, Türkische Manichaica 
aus Chotscho II, Anh, zu den Abh, der Berliner Akademie tozz und 
Bang, Le Muston AXXVI, 5, 137 f£ (,,Manichacische Laienbeichtspiegel® 
auch als S-A. erschienen), J. Scheftelowitz, wl Manichesm an jranian 
religion?“ Asia Major I, $: 460 8 a: v. Wesendonk, Urmensch u. Seele, 
Hannover, 1924, S. 114 Anm. Titus von Bostra (8. 26) ist syrisch von 
Lagarde, Berlin, 1859 herausgegeben worden. Ein Newdruck ist 19234 bei 
Lafaire ın Hannover erschienen. 
O. G. w Wesendonk, 


O..G. vor WESENDONK, Die Lehre des Mini, Leipzig (Harrassowitz) 

1922; 86 p. 

Wesendonks Mini führt uns in populärer Form in die Religion Manis ein 
und gibt uns ein Bild von Manis Leben und Wirken. Seine Darstellung 
von Manis Religion grlindet sich im wesentlichen auf die jüngeren indirekten 
Quellen nichtmanichläischer Schriftsteller, während die Turfanfunde, welche 
wichtige Fragmente der manichlischen Literatur zu Tage gefürdert haben 
und zum Teil ein ganz neues Licht auf diese Religion werfen, nur nebenbei 
gestreift werden. Die Darstellung mancher religiöser Ideen, wie sie uns in 
den Orgtnalfragmenten entgegentritt, weicht. zuweilen van: den in den 
indirekten Quellen enthaltenen Angaben ab, In einzelnen Füllen ist der 
Grund dafiir in der inkorrekten Überlieferung der sekundären Quelle mm 
suchen. So aind:z. B. sowohl nach den manichäischen Texten als auch 
nach Fihrist besonders. drei göttliche Elemente in der irdischen Welt mit 
der finsteren Materie vermischt: Nach ersteren sind es „Wind, Wasser und 
Feuer‘ (Müller II, 27, 19 u. 30). In dem Fihrist'schen Bericht von dem 
Geschick der Seele heißt es: Die Seele des Wahrhaftigen steigt bis zur 
Mondsphäre empor. Wahrend die beiden Seelen-Elemente „Licht und 
Wind", die nicht mit der finsteren Macht vermischt sind, unmittelbar in 
die Lichtwelt aufsteigen, bleiben noch zunächst in dem Körper die mit der 
Materie vermengten Seclensiemente „Wasser, Feuer und sanfter Lufthauch* 
zurück; sie bilden demnach den zweiten Seelenbestandteil, der erst später 
auisteigt und zwar zunächst zur Sonne und Mond, wo diese drei Elemente 
geliiutert werden. In der Lichtwelt vereinigen sich wieder die fünf Seelen- 
bestandteile zu einer einheitlichen Seele, die dort als Gottheit fortlebr, 
(vgl. auch Reitzenstein, Iran. Erlös, 35) Nach den manichäischen Texten 
ist aber nicht „Wind“, sondern „der leise Lufthauch" (/ye2adar) eines 
der beiden ‘ersten Elemente, die gleich nach dem Abscheiden om Lichtort 
aufsteigen, Fravahar ist Mania oberstes Element und ist seiner uralten 
Bedeutung nach die gotliche bereits vor ihrer Inkorporierung existierende 
Seele, die nach dem Tode des Menschen wieder eine himmlische Gottheit 
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wird. Also jet die Überlieferung des Fihrist inkorrekt. Ich erwähne noch 
ein weiteres Beispiel der inkörrekten Überlieferung: Nach den manichäischen 
Testen wird Örmazd nicht als göttlicher Urmensch hingestellt, wohl aber 
in einer von dem Syrer Bar Khoni tiberiieferten manichäischen Legende, 
cemif weicher der erste göttliche Mensch, der Sohn Zarvang (> Ormazd) 
im Kämpfe gegen die finsteren Gewalten von letzteren gefangen wird. 
Nach den manichilischen Texten jedoch wird nicht Ormazd, sondern dessen 
Soha, der fiinffaltige Gott, von den Dämoner gefesselt, während Ormazd 
selbst stets den finsteren Miichten überlegen war. Dieses geht schon aus 
Cog IH, 19 hervor: „Und es stegte der lichte. Tag, er vernichtete die 
finstere Nacht, wieder dem früheren Kampfe des Gottes Ormazd 
ähnlich“. Und nach T. ı 2 (Coq [, 196) war Crmazıl zur finsteren Hölle 
herabgestiegen und „indem er den Feuergott zur Axt machte, spaltete er 
des Dämonen Haupt", Hiergegen wird in ‘T. I, 1735b (Coq 1, 14) nur 
berichtet, dab Gott Wadziwantag und die Muttergottheit den Ormazd, nach- 
dem die ihn in die Hille begleitenden Götter Chröätag und Padwaytag 
ihm verlassen hatten, aus der Hölle aufwärts steigen Helen und zum 
Gütterhimmel sandten, wo sie dann von Ihm fünf’ Götter, die fiinf Licht- 
elemente alschieden. Die Götter die damals die Schöpfung der Welt 
plinten, brauchten hierau die Lichtelemente des Ormazd und holten daher 
den in der Hölle kämpfenden (hmazd, Nach den manichdischen 
Origmaltexten gerät nur der fiinffiltige Got, der Sohn Ormacis, 
der einerseits die „Rüstung“ des Crmazd, anderseits uber auch seine 
„leibwache“ ist, in die Gefangenschaft der Dämonen, er bt der Urmensch, 
Nur weil Örmasd im Kampfe gegen die finsteren‘ Dämonen siegreich ist, 
werden auch die mit der Finsternis vermischten fünf Lichtwesen durch 
die Hilfe des Gottes Örmizd" erköst werden (M. 2, Andreas bei Reitzen- 
stein, Mand, B. 27). Nim wird die fehlerhafte Überlieferung des: syrischen 
Textes des Bar Khoni noch dadurch erwiesen, dill ‘ersterer elf Himmel 
angibt, während die manichäischen Originalfragmente nur zchn kennen. 

Die. aufgefundenen manichiischen Originaltexte sind nicht gleichwertig 
zu benutzen, sie enthalten Yells schr alte, teils ganz junge Schichten der 
manichillschen Religionsentwicklung., 56 werden z B; im Sündenbekenntnis 
Chuastuanift vier Arten Götter aufgezählt, von denen der Gottvater (piaur de, 
Miller 1, 26) Zarvan dem Menschen das ‚Siegel der Liebe aufiiriickt, der 
Sonnen- und Mondgou das des -Glaubens, der finffiltize Gotr das 


‚Siegel der Gottesfurcht und die Götter Burchan das dea Wissens. Jedoch 


in einem wundern türkisch-manichäischen Texte UT. Ik 2a - Cor I, 22 £)j 
der. 24 denjenigen gehört, die sich schon dadurch als jung erweisen, dal 


‘Buddha als Heilicer aufgesihie wird, vereimigt Zarviin, „des. Götterhimmels 


diterer Bruder und ältere Schwester“ in sich die fünftältige Gottheit. 
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Schon der Umstand, dab in T.H, K. 2a der manichiischen Gottheit die 
Vidyä-Weisheit zugeschrieben wird (Coq I, 21), beweist deutlich, dab dieser 
Text vom Buddhismus nicht unbeeinflußt geblieben ist Gerade die 
türkischen Marichäier scheinen sehr. unter buddhistischem Einflusse gestanden 
eu haben, so dab viele tirkisch-manichliischen Texte einen buddhistischen 
Einschlag haben (vgl. Coq 'T. M. I, 3), Diese gehtiren einer jüngeren 
Periode an So wird Buddha als Heiliger erwähnt (Coq Ill, 14), „der 
‚Buddha-Weg‘' (Coq Til, 32), der buddhistische Berg Sumeni (Cog II, 8), 
das große Meer Samudra (Coq III, 9, der ganze Sate, der dem Samuıdra 
vorangeht, trägt buddhistische Färbung), Echt büddhistisch ist der Sate: 
„Lie vier Götterkünige, die an den zehn Himmielsrichtungen befindlichen 
‚gebetsmlichtigen Götter" (Coq Ill, 34). Die vier Götterkönige nebst den 
zehn Himmelsnichtungen koramen =. B. Digha Nik, XVI, 3 und 5 ror. 
Alle diese buddhistisch beeinflußten Imanichäischen Texte, wom Fragment 
TUE. 2a gehört, sind also sekundär. Hingegen ist die in Cheuastuanift 
sich findende Vierteilung der manichäischen Götter alt (vgl. Scheftelowitr, 
Entsteh. d. Manich, =z], Die vier Arten Götter sind dort 1, Zarvan, 
3. Sonnen+ und: Mondgott, 3, die finf Götter (=finffiltiger Got), 4. die 
Burchan, Zarvin und der flinffiltige Gott sind also im Chuastusnift. voll- 
ständig getrennte Gottheiten, hingegen bilden gemäß dem oben erwilhnten 
Fragment T. I E.- die finf Götter die Hille des ZarsIn, eine Einheit mit 
Zarvin. Nach der älteren manichtischen Lehre (vgl T. I a73b, Cog I, 14) 
sind die fing Gutter (fünf himmlischen Elementen), die von) Onnard 
„usgeschieden“ worden sind, ein 'Teil des Wesens von Örmazd, seine 
) Rilsting™ und seine „Leibwache" im Kampfe gegen die finstere Materie. 
Die Auffassung, dali Zarvin sich in die fiinf Götter einhillt und mit ihnen 
vereinigt ist, scheint einer jüngeren Periode anzugehören, worauf auch der 
Text TIL K a hinweist Zarvin ist ja mit dem indischen Göfterkönig 
Hrahma identifiziert worden ond nach indischen Spekulationen ind alle 
Ubrigen Gölter nur Erscheiningsformen des Brahina. Ähnlich heilt es bei 
Coq Ill, 31: „Uaraüf so kommt der Gott Gesetzesmajestät (=Zarvin) mit 
‚den Urel Göttern, die er selber ist! 


t Wenn Reitgemstein. GGA $023, 46 sagt „Der Gott ZarvEo) om! sein Sethat 
oder mine Seele und sein Leib werden heliehlg petrennt-oder verbunden pedachi, Daa 
peschieht schen hei dem Zermihnsinern, vy! Morpkyriad: „Diss Licht im der Leib, die 
Wahrheit wer die Seele des Urmaade,; su bi dagegen eittinhenden, dab nicht Zarrän, 
sondern Alitramaria nach der Zasuihnitra-Bellgion sich des J}ehten Hinfsel als Ce. 
wand unlegt ond dab eine Ähnliche Anschauung songsr bei len Indern, Tarmeliten atid | 
Manion sm Ielegen ist {vgl Schefieiowüz, Alıpers. Keliglon p. 144, Brandt. Mand. 
Schr. 155. Des Licht (die Liehterde — Himmel) stellt aber nach mänichänscher- Ant 
fun» nur ele einzigen Gottweste (Kleinen) dar url rerfallt nicht in dia ana dem 
manlehälschen Chrmard herivrgepangemen fünf Üötler. 








" 
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Vielfach bieten die indirekten Quellen den Schlüssel zum Verständnis 
der Originalfragmente, sodaß sie sich gegenseitig ergänzen. Dall die Seele 
(ziya=) aus den fünf Elementen zusammengesetzt ist; geht aus dem Fihrist 
(Fllgel too) hervor, In dem Bericht des Fihrist über die filnf Serlenteil« 
(Licht, Wind, Wasser, Feuer, sanfter Lufthauch) stehen zwei und drei der- 
selben als höherer und niederer Teil sich gegenilber, Und diese fünf 
Seelenteile sind die finf Lichtelemente (vgl. Reitzenstein, Iran. Erlös. a2 
und 35) Man vgl hierzu Miller i, 17, ro und 39. Femer schildert der 
Fihrist, wie die Seele, nachdem drei Seelenelemente von ihr ih Sonne und 
Mond geliutert worden sind, sich cum Himmel erhebt und „eine Gottheit" 
wird, Auf diese Vorstellung spielt eine Stelle im Fragment M. 429 ati: 
„Bein wird er (—Seele des übgeschieilenen Gläubigen) und zur Sonne und 
zum Monde: wird er hinnufgeleitet und zum ddr 5 Ohrmisd 2 wird er 
werden, und aus der Sonne und dem Monde werden sie (die Seelen- 
elemente) zusammen zum Pararlies hinaufgeleitet Es kann sich hier nur 
um die Seele des verstorbenen Frommen handeln, denn diese „einpfängt 
die Gabe der Seligen und den guten Anteil im unsterblichen. Paradies" 
(Müller If, 77). Was bedeutet nun ciär f OArmicd be? Der Manichilismus 
nimmt an, dab die Urseele, die göttlichen fünf Elemente, von. Ormazd 
„abgeschieden“ worden, also Seine Nachkommen sind (vgl. Scheftelowitz, 
Entsteh. d. Manich. gf). Daher werden die Seelen, deren Elemente sich 
nicht allzusehr „mit der Finsternis vermischt haben, von den Göttern „als 
init ihnen. yon gleichem Ursprung‘ angesehen (vgl Andreas bei Reitzen- 
stein, Mand B. 267), Nun geht mittelpers. Air auf uriran, re zuriick, 
im Awesıa gibt es + Wörter era, von denen das eine Wort: „Same, 
Herkunft, Geschlecht, Nachkommenschaft" bedeutet (Hartholomae, Air. 
Web. 3857)", In der Pehlewi-Übersetzung wird citre teils durch fiymak (= = 
fuymeh) „Same, Geschlecht, Familie, Nachkomme, teils durch das synonyme 
(ikrak wiedergegeben, vgloAw. afiitrs „den Samen des Wassers ent- 
enthaltend" = aarhras: Aw, srvaricitrg „den Samen der Pilansen ent- 
haltend™—wrvur sihrak; Aw. atracidra „den Samen des Feuers enthaltend“ — 
Has ttymak, Aw. dacrdéciire „Nachkomme der Dimonen” — wenden fmek: 
vgl auch Dink, (ed. Sanjana 5, 200, 5: AMI min fiymak „eine Frau von 
Familie", Bund. (ed. Jasti) 79, 13: Yzmab i manufihr „Sachkomime des 
Manuicihar* Im Manichüischen sind nun die beiden synonymen imittel- 
persischen Wörter ohne das Sufl., € erhalten, vergl Arm 2 rom 
(Milller If, 78) „Geschlecht der Leuchtenden* und gir id Obrmizd be 
„Same-(Geschlecht, Nachkomme) des Gottes Ormard“; Die erlöste Seele 


Asch im Altındischen. and! Hebräischen hedesisl „Samen eNechkomae*, vl. 
al evfar A. VIE, 28, 5 md hebr. Fe, 
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wird also nach Ihrer Läuterung rum Paradies eingehen und dort zum Ge- 
schlecht des Gottes Ormazd gehören. 

Ganz unerwihnt gelassen hat Wesendonk die erst aus den ‘Turfanirag- 
menten gewonnene, sehr wichtige Manvahméd-Idee, die der tranischen Fravaii- 
Vorstellung entspricht. Die Manvahmed verhält sich zur Seele (evan) wie 
die iranische Fravasi zur Urvan. Die Seele ist nach manichäischer Auflassung 
der Körper der Manvabméd. Die Manvahméd (= Fravadi) eines Menschen 
ist aber zu semen Lebzeiten an die Körper gebunden; sie ist die unsterb- 
liche Seele, die bereits var ihrer Inkorporierung im Himmel existiert hat, 
die mandilische Ming, welche aber zu Lebzeiten des Menschen im ae 
weilt und ihren Wohnsitz in der Seele hat. So entspricht die ,Manvahme 
der Seelo dem iranischen Ausdruck „Fravali der Seele (y, 1, 18; 23, 
Wenn Manvahméd nach meiner Ansicht ‚verehrungswürdiper Geist‘ 
hedentet, so möchte. ich darauf hinweisen, dal in der etymologischen Be 
deutung von Aw, fraraf? ebenfalls nicht der prignante Fraval-Begriff liegt, 
denn rau = altiran. /runarti heilt etymologisch „Bekenntnis, Glaube“, 
Auch ‘im Manichiischen gibt die wörtliche Bedeutung eines Wortes nicht 
semen eigentlichen Sinn wieder. Wollte man zi. manichäisch NradsaAr 
ganz wörtlich nehmen, so heißt es „Verstandeswelt” (go Andreas), Aber 
aus (ler manichiischen Übersetzung der neuteitamentlichen Stilcke (2. 5, 
Matth, 25, 40) geht hervor, «dub es die Bedeutung „himmlischer König“, 
Fuming hat. 

Wesendonks Auffassung, dab Mani ein „Vertreter iranischen Geistes” 
sei, bedart sehr der Einschränkung, Der Grundton seiner Religion ist nicht 
ramsch. Die von Mani direkt aus dem Parsismus entlehnten Vorstellimgen 
und Bezeichnungen haben fast durchweg einen andern Inhalt erhalten. So ist 
Mani, der Paräklet Jesu, der Sohn des Gottes Zarvän für Zarathuftra einge- 
treten, indem er sich selbst als „Leiter der mardayasnischen Religion“ 
bezeichnet und ein Ritualwerk des Mani, das auch die Fasttage angibt, 
„Buch der Zarathuitrier’ heißt Das: Eoasmenh AL 26 (Müller Il, 44 £), 
das ein Stück aus der Lehrschrift eines manichäischen Führers. darstellt, 
begründet nämlich seine Angaben hinsichtlich der manichäischen Fasttage 
damit, dal er aus den als zarathustrisch bezeichneten Schriften eines 
autoritativen ,er" zitiert Dieser manichilische Verfasser yon M. 14 kann 
unmöglich Mani sein, denn wie wiirde er als göttlicher Gesandter, als Ver- 
künder des lebenden Gotteswortes, der sogar „dem Örmard gleichgesetzt 

ist" (Reitzenstein, Ir. Eri 17), seine religiösen Verordnungen liber Fest- 
legung von Fasttagen auf das tote, niedergeschriebene Wort eines Menschen 
stützen, der Richer der Zarathustrier geschrieben hat, Zu verstellen wire 
es, wenn Mani sich auf Wörte seines prophetischen Vorgängers Zarathustra 
berufen würde Aber die in M. 16 erwähnten hL Bücher der Zarathustrier 
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Zarathustra-Gesetz verbietet ja streng das Fasten; Wer nun dieser „er ist, 
welcher die Bücher der Zarathustrier geschrieben hat, Wet sich aus anderen 
Stellen mit Sicherheit erschließen. In den manichilischen Texten wind er" 
oft zitiert und stets ist „er“ Mani: seibse, gl. ‚Müller If, 31: „Und in dem 
Evangelium der Lebenden spricht er*: IL, ‘33: Aus den Epistein MESGns 
Uber die beiden-Leiber spricht er“; Coq, Türk Man. IH, 11: „Und ale; 
peruhte* er zu sagen“; das, II, 12: „Und im hi. Buche geruhte er also 
Im letzten Kapitel seines Buches: „Das Verhältnis des Manichiianus 
zu ‚anderen Religionen" geht Wesendonk alles schwierigen Fragen. über 
die Herkunft der einzelnen manichlischen Vorstellungen aus dem Wege. 
Sehr brauchbar it die am Schlosse seines Buches gua ninengestellte 
Bibliographie über dey Manichiismus, J. Scheftelowit: 





SIR FRANCIS YOUNGHUSBAND: Das Here der Natur Leipzig, 
Brockhaus, 1923. 

Youdghusband führt den Leser vom Ganges durch die Himalayawilder 
nach Daridschiling um hier die Reihe der Bilder mit dem Ausblick auf 
den -Kantschindichanga abzuschtiellen. Er bringt den Leser durch 
Kashmir und zeigt ihm die grausige Schönheit der Karakorumlerge. In der 
Wüsti Goti bt er ihn zum Sternenbimmmel emporblicken. In allem 
Naturempfinden. offeubart sich ein feinsinniger. und vornehmer Mensch. 
der aber auch ein sehr guter Engländer ist. 

Doch sind diese Eindrücke von der Natur Younghushand nt Mittel, 
sich aus ihnen ein Bild vom Leben; seinem Wesen und Werden aufeo- 
bauen Diese Ausführungen entspringen du sehr der Seele eines triumenden 
Astheten aly dal) sie philosophisch fester ‚gegründet dastiinden. Den 
Beweis ersetzt öfter die Wiederholung einer Ansicht, Irgend etwas Neues 
oder Abschließendes bringt fir diesen seinen Hauptzweck das Buch nicht. 

ka ist kein Problem gelöst oder gefördert. Der Hauptwert des 
Buches liegt in der Charakterisicring VYoungintshands, 

Angehängt sind zwei Vorträge Uber Natirsehinheit und. Geographie, 

welche Younghusband in der Kgl. Geographlächen Gesellschaft von England 
bezw. im University College’ in London "gehalteh hat. Sie: enthalten 
Forderung, die Geographie habe ihr. Stulium auch. mit auf die Schönheit 
der Natur auszydehnen. Friedrich Weller. 
' Die Assdreckertive „geruhte® int baddkistlach, vgl, unch Coy M0, 24 (fr. pic 
„l/nd Huddhia ala peruhte ze sen‘. Kritzenstein, dem diese Stellen unbekanet wareti, 
bebwapter daher KA. A.1023, 45 Palast lke) « „kein Manichäer hätte bei pesundem Sion 
em Schrift seinen Alamter a theres können“ ed fü Mani „er“ gesagt, 
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), B. AUFHAUSER, Christentum und Buddkismus im Ringen 
um Fernasien: Bücherei der Kulter und Geschichte, Band 25. 
Bonn. und Leipzig, Ko Schröder, 1923, MIL gor 8. 

Ein ernstes wissenschaftliches und verdienstliches Werk wird von seinem 

als Professor der Missionswissenschaft an der Universität München lehrenden 

Verfasser bescheiden nur pals ein 1 Versuch bezeichnet, „einen kurzen Überblick 





In adcdeiaisbes vores ‘will es einen Sickert auch weiteren Kreisen ver- 
ständlichen Abril) der Missionsgeschichte Fernasiens bieten. [as Literatur- 
verzeichnis! will tieferer Anteilnahme die Wege weisen in ein Gebiet, das 
vom gewöhnlichen Fachstudium weitab gelegen ist (Vorwort 5. VII; Hei 
nälierer Prifüng aber erweist sich die Arbeit als eine weit mehr bietende, 

te und wissenschaftlichen Anforderungen im groben und ganzen 
‘durchats entsprechende Darstellung der mehr als zwei Jahrtausende um- 
‚spannenden, ‚ganzen geschichtlichen Entwicklung der verschiedenen 
Missionstitigkeiten unter all den Völkerschaften des raumgewaltigen 
asiatischen Erdtelles von den ersten Anfängen an bis hinauf zur Gegen- 
wart. Das Verdienst des Werkes: beruht vor allem darauf, aus der über- 
ais reichhaltigen und vielfach nicht gerade leicht erreichbaren Literatur 
all der einzelnen Sondergebiete ohne Absicht. eigener Forschungsergebmisse, 
wenn auch durchaus nicht ohne kritische Würdigung, ein anderweit bisher 
kaum je in solcher Fülle dargebotenes und mit Geschick fhersichtlich 
gruppiertes Material ausammenzubringen, Freilich, zu einem eigenen Urteil 
über. cin so riesiges und vielseitiges Feld der- Forschung und über thre 
literarischen Ergebnisse reicht ein einzelnes Gelehrteriletien,; und sei es 
noch sc Heilig und gründlich, bei weiter nicht aus, und jedem Bearbeiter 
eines Sondergebietes daraus wind es wohl nicht schwer fallen, hier dem 





Verfasser Öfters berechtigte Einwände in Einzelfilllen entgegenzuhalten. Aber 


dennoch mul anerkannt werden, dab es im allgemeinen ihm doch gelungen 
ist, fast liberal) die wichtigsten und. richtigsten Quellen herauszufinden und 


sie verstiindnisvoll zu verwerten. Volle Anerkennung verdient ferner das 


stels: Vorurteilslose, rein sachliche und besonnene Urteil Trotz begreif- 
licher Wahrung und Betonung seines kathulischen Standpunktes scheut sich 
der Veriieser auch durchaus nicht, verhlingnisvolle Milgriffe der römischen 
Geistlichkeit zurugelien und offen darzulegen, wie bei dem wiederholt als 


nungelig gekennzeichneten, hundertjihrigen (1633—1742) Ritenstreit®, 


© 5. 307-307, 340 Nummern. 

2 = 5. 5. 199: „So ging miöige dieser unneligen Paudroado- end Kiten-Streltigkelien 
dan zu, groben ‚Hoffnungen berechngende Missionswerk in Onasien einem jähen Verfall 
entgegen". Val. auch 9. 155, 175, 197: — Femer 5, 305: „Unkloger Eifer einerseita, 
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Anderseits lift er den Verdiensten der Mission auch anderer Kirchen, vor 
allem der protestantischen, nicht nur volle. Getechtigkeit zuteil werden, 
sönilern zeigt sich auch gründlich vertraut mit ihrer ausgedehnten Fach- 
literatur, aus der er reichlich schöpft. Leibnitz. rühmt er als „einen der 
größten Geister der Menschheit“ (S. 2193. 

Nicht besonders glücklich gewählt erscheint der Titel des Werkes 
schon wegen des vom Verfasser geprägten, etwas unklaren Ausdrockes „Fern- 
asien‘, von dem er auch ‚nirgends angibt, welche Teile Asiens er selbst 
darunter verstanden wissen will. Mit dem üblichen Begriffe von Ostasien 
Oder Ferner Osten déekt er sich nicht etwa: Denn außerdem umspannt 
dankenswerter Weise der reiche Inhalt des Werkes nicht nur Indien im 
weitesten Sinne, sondern nicht ‚weniger als alle Gebiete des ganzen Erd- 
teiles, die je der Schauplatz der Mission waren oder sind, also eigentlich 
das gesamte Asien. Auch handelt = sich weniger un ein Ringen ‘der 
zwei großen Weltreligionen miteinander um die asintischen Villkerschiften 
als um die geschichtliche Entwicklimg der einen wie der anderen in den 
einzeinen Teilgebieten, 

Der in drei Hauptabschnitte gegliederte Inhalt bietet in dem ‚ersten, 
„Das Christentum auf dem Wege nach Östasien" (5. r—ar), einen 
Überblick fiber missionarisches ‚Wirken, von den Anfängen bei Griechen 
und Juden an bis hinein in das christliche Mittelalter. Sodann: bringt das 
2. Kapitel, „Der Buddhismus und seine Verbreitung Uber die ferndat- 
liche Welt" (S, 32— 77), munichst kurz die wesentlichsten Zilge aus 
Baddhas Leben und Wirken und hierauf den Siegeszug der. indischen 
Glaubenslehre bis an die fernen \Gestade des Pazifiks, Den eigentlichen 
Kern des Werkes bildet das weit umfangreichere und über den engen 
Rahmen der Überschrift nicht selten. weit hinausgreifende 4. Kapitel, „Die 
christliche Mission in Ostasien" (S. 76-—312). Es beginnt mit der 
Schilderung der: Missionstätigkeit der persisch-nestorinnischen Kitche von 
den ersten Jahrhunderten unserer Zeitrechhing an bis etwa. zu den Be- 
tichten Marco Pofos. im 13. Jahrhundert (8, 78— to1) tnd der Franzis-. 
kaner und Dominikaner im 13. und 14. Jahrhundert (S.10t—124) Auch 
wer diesem Stoffe nicht mehr ganz fern steht, wird hier wohl manche 
neue tnd willkommene Einzelheiten finden. Hierauf folgt die auf die Er- 





schlleßiung des Indischen und des Stillen Ozeans durch die Entdeckungen 





argerliches Leben, Verdorhenhest, Unfähigkeit und Sorglotigkeit mamcher Missionire km 
die elgentliche UWeldenmissinn androrumiia, — bisweilen suchten ele in throm Elpennurs 
mehr für ihre heimischen Verwandien draußen Schätze zu sammeln und Handel ru 
reiben — Habgier ind unchristliches Leben portugiesivcher Kaufleute wie Neamter 
vernrieilten dan Missionawerk trotz aller enlinplichen erfreulichen Krfoloe bald an rölliger 
Fruchtlonskeirt, | 
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der portugiesischen Senfährer gesilitsie „Aufblühende- Missionstittigkeit des 
16. Jahrhunderts" (5; 124-160), Unter Betonung des  segensreich 





Wirkens Naviers wird nilher dargelegt, wie die Mission in Inlken, in Tibet, . 
aufiden Philippinen, in China und Japan eriolgteich sich aushreiter, viel-. 


fach dank: dem hervorragenden Wissen ind dem reinen Lebehswandel der 


Inmaligen abentilindachen Sendbuten des Jesuiten- und umderer Orden. 


Ein’ trübes: Bild nach: all diesen zu den besten Hoffnungen berechtigenden 
Errungenschaften bietet digegen ie num folgende, eingehende Schilderung 


des ,Padroado (Vorrechte wher portugiesischen Krone)- und Ritenätreltes. 


(5. 160 199) dar, sowie der nächste Abschnitt „verfall des ostasfätischen 
aissionswerkes im ry. und 18. Jahrhundert” (S, 199—209). Auf diesen 
Niedergang folgt aber ein neuer Aufitieg „Vom Wiedererwachen des 
 Missionswerkes im 18. und 19. Jahrhundert bis zur Gegenwart“ (3209-267), 
der auch ausführliches Material Wher die jetzt bestehenden Einrichtungen 
Aller der einzelnen Missionen in den verschiedenen Gebieten Adiens ent- 
Ile, Mit einem: Ausblick auf die Zukunftsaussichten und die Mittel au 
ihrer Erfüllung (Die wichtigsten Kulturaufgaben der Mission in Ostasien“ 
267 —312) gelangt das cipentliche Werk zum Abschitl. 

Jedoch folgen noch fünf wichtige und gewil manchem aufmerksamen 
Benutzer des Buches besonders willkommene „Anhänge“ Zimiehst eine 


Religionsatatistik der zehn einzelnen Missionsländer Asiens sowie der 





| Gesamtinenschheit zum Vergleich (5. 3137329), sodann „Zeit-Tabellen“ 
(3. 320-336), die eine besonders zum Nachschlagen recht dienlichs Zu- 
‚sammenstellung der wichtigsten Im Huche verarbeiteten geschichtlichen Er- 
cignisse und Zustände mit Jahreszahl durbicten, gegliedert in die Haupt- 
abschnilte: x. Vorder und Hinter-Indien, 2. China nebst Tibet, 3, Japan, 
Korea un Philippinen. Andächtige Leser werden hier freilich nicht um- 
hin können, munche der in ihrer knappen Fassung etwas schief geratenen 
oder nicht ganz zutreffenden Angaben mit Fragezeichen zu versehen *, 

iD bei Tagan PR »« Kotin Dalacin (S34) erimdet de Jammische Schrift. — 
„Tor Koiifilauion des jaymtlarhen-Meahrs wie Hit Geschlcins Annalen‘; — ‚Vom oy Jahth, 
ab Japan cin Feudabatun (att) Bel der Kae) Datshl saa iter Sage mgeschriebenen 
„Brfindeng kundelt es sink dock nicht um eine wirkliche „ajetisuhe Schrift“, emdern, 
wur sum ites eine der wahrscheinlich. nach nod nach eniktandenen beiden Srateme der 





jnpaulschen Silhenzeichen („Katak Uhr beiden ülrenen vorkandenen-Geschichin-Annalen, 
kanımen. nicht ane dent fahre For, Sünder das „Kolikt“ von Ta mad das „Nihöneier 


won 7207 bei -EreGhnuny Iirer „Kodifkaltin“ kat sieh. der Verfinger wohl nor’ jm Anı- 

‚rock vergriöen, - Aus vem Femuttnstanr nich chitistiebcm Vosblld (sti $45) wird Japan 

com Femlalsiant, erst tiga dareh Begriniong dea auf dem [eh tieren beruhenden 

Shögubates unter Veritem, Auch kumm man doch schweriich dew Middhlirne aly Staats 

religmn anne der Herrschaft ler Toksigaws (i Goo— 1867) liercichnen (5. 334, 1596 — 1 397; 

auch 5, 62: Erhebung dee „Burldhlames po Stagtereligion um 160g Murch lie Shun): 
faim Major, Apr-Cirs, 1924 33 
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Der 3. Anhang, „Der Buddhismus im Abendlande* (S, 337— 399), 
schildert die Entstehung und gegenwärtige Gestaltung des modernisierten 
und idealisierten, vielfach wirklichkeitsfremden Neobuddkismus des gelehrten 
Abendlandes" iS. 339 —340), eine häufig „unter dem Eindruck des ent- 
setzlichen Weltkrieges und der Probleme des Lebens und Todes" (S341) 
sichende Geistesbewegung, die „nur allzuviele in sensationeller Begeisterung, 
sentimentaler Schwärmerei und Empfinglichkeit für die ästhetischen Reir« 
mystischer Poesie nach dem Modeurtikel der Mystik" greifen tiel, ‚die 
fast zu einer charakteristischen Kulturerscheinng unserer Zeit geworden 
ist" (5, 442), Bei aller begreiflichen kritischen Ablehnung auch eines ge 
reinigten Neobuddhismus für das christliche Abendland verneint der Verfasser 
aber keineswegs die manchem Träger dieser Geistesrichtung innewohnenden 

Im 4 Anhang, „Die Parallel-Erzihlungen im Leben Buddhas- 
und Jesus“ ($, 349—366), wendet er sich einem schwierigen Stoffe der 
religionswissenschaftlichen Forschung zu, der in der Neuzeit zu einer ernsten 
und bedeutsamen Streitfrage geworden ist und bereits eine umfangreiche 
wissenschaftliche Fachbibliothek. gezeitigt hat. Er gibt zunächst einen dien- 
lichen Überblick Uber die wichtigsten Werke dieser ganzen, noch fort- 
während anwachsenden Literatur, soweit sie bei Abschluß seiner Arbeit 
schen vorlag (5. 350-352)", Sodann bejaht er „die Möglichkeit einer 
Kenntnis buddhistischer Legenden im ersten nächchristiichen Jahrhundert 
io Syrien-Palästina" (8,353), sowie ‚eines ‚gegenseitigen Austausches von 
Fabeln und religiösen Erzählungen” (& 353), Nach Erörterung der Vor- 
frage, „welche der beiden Literaturgattungen hat das höhere Alter für'sich?“ 
(3.355), geht der Verfasser über zur Wiedergabe und vergleichenden Prilfung 
von den auffallendsten „angeblichen Entiehnungen, den hypothetischen Zu- 
satnmenhängen der heiligen Literatur der beiden Religionen“ (S. 357), and 
zwar der Jungfrauengeburt, der mit Simeon im ‘Tempel (Lucas », 25) ver- 
glichenen Asita-Legende, der Versuchung durch Mira, den Bösen, des 
Wanders des Meerwandelns und der Brotvermehrang sowie der Erzählung 


Finden doch auch während dieser Zeit, jrean wie gavar, dopar staailicke Zeremanien 
des nationalen Kultus, dea Shinto, feledlich statt. Im Frieden eon Shimeanseck) wird 
nich! „Verzicht Japans auf Entchädigung vou Rußland, Deutschland und Frankreich er- 
sreangen (5. 335, 1594— 1893), sondern im Gegenteil Verzicht anf die Linotang-Malbinnel 
‘mi Dort Arther peuen Erhöhung der Kriegsentichädigung, 

© Ihe sehr, reichhaliiee und dienliahn „Bibliographie zur Frage nach den Wechsel. 
berobnnpen zwischen Buddhismus und Christentums yor H, Hans (Zeltsehrit für 
Miminnakunde und Religionnwissenschafi 36, 1941; Heft 11-—10) imd die aorgfiltige 
Quelleamnierenchang der Fragen bei C. Clemen,. „hristliche Kinflitess zuf den 


 elimesinghsen sm) japsanlachen Pischlhiknrerees Ihtasintische Zeitschrift 9, I921/22, 3. 10-77, 


155— 200) gehliren zu dem erst. späler erschirumen Beiträgen ‚= dieser Forschung. 
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Vout Scherflein der Witwe, Nach gewissenhaft abwilgender Untersachung 
gelangt der Verfasser zu dem Ergebuis, sich der Ansicht derjenigen Forscher 
anzuschließen, weiche die intddhistischen Parallelen nicht als Vorbilder ıler 
entsprechenden biblischen Erzählungen anzuerkennen vermögen (S, 366), 
| Der 5: Anhang bringt — last not least — das „Literaturverzeichnig" 
(% 367—397), dessen. mit cemsigem Fleih zwammenzeiragener und ver. 
arbeiteter, reicher Inhalt aus so vielen Einzelgebieten der Forschung zu 
den wertrollsten wissenschaftlichen Gaben der schönen Arbeit zählt und 
gewib jedem Benutzer treffliche Dienste leisten wird. Die Durcharbeitung 
des Werkes wird freilich durch Zusammenfassung der nicht weniger als 
340 Hinweise zu diesem mumerierten Verzeichnis, an Stelle der Ublichen 
Wiedergabe als Fußnoten unter dem betrefenden Texte, nicht gerade er- 
leichter. | 
Schmerzlich vermissen wird mancher gerade bei einem so inhaltreichen 
und zum Nachschlagen so dienlichen Werke das kaum zu entbehrende 
Sach- ind Personenverzeichnis. Ganz abgesehen von äulleren Mängeln, 
wie den zahlreichen Druckfehlern, flir weiche die lingst nicht ausreichende 
Liste der „Berichtigungen“ (5; 401) allerdings berechtigte Entschuldigungs- 
grinde peitend macht, wird ein an Stoff ao reiches und so weite Gebiete 
der Forschung umspannendes Werk nattirlich bei Einzelheiten auch mancherlei 
Einwände sachlicher Art herausfordern. 2. B. {vgl auch Anm. ı $ S21) 
hat sich in die Schilderung des Verialles der Mission und der Christen- 
verfolgung in Japan während der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts (S. 199 
ts 202) leider eine ganze Reihe von schiefen Ansichten und unrichtigen 
Einzelheiten eingeschlichen. So erweckt die Angabe „Die buddhistische 
Shinsekte und der Shintoismus vereinigten sich hier gegen das hereinflütende 
Christentum" (3, 199) den gane falschen Eindruck; als ob die anderen 


buddhistischen Sekten etwa der Frage gleichgültig oder christenfreundlicher 
gegenüber gestanden hätten als die allerdings zahlreiche und einflußreiche 
Shinsekte. Unklar bleibt dem Verfasser die staatsrechtliche Stellung des mäch- 
tigen Regenten Hideyoshi", der wohl die Gewalt) aber nicht den Titel eines 
Shogun zu erlangen vermochte; denn dieser Titel galt als erblicher Be- 
sitz allein der Nachkommen des vom Kaiserhause nbstammenden Adele 
gsschlechtes der Minamoto. Hideyoshi wird anch das Verdienst der ,,Ab- 
schlittelung der seit 1371 anerkannten chinesischen Oberhoheit" zugeschrieben 
(3.200) Aber diese Oberhoheit Chinas hat in Wirklichkeit überhaupt 
weder je bestanden, tioch japanische Anerkennung gefunden, wenn auch 
einzelne Shögune aus dem Geschlechte Ashikaga hüfische Titel von Kaisern 

© 3.200: der Herrscher von Jepan Talkorana, elgentlich der Schogun: (erster 
Lebenstriger des Kaisers) Hideloschi"; anch in den Zelt-Tabellen S 334: „15821598 
vier peng! Schogun®, 








$3" 
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det chinesischen Ming-Dynastie annahmen. „1637 unter Kaiser Schogun: 
sama erreichte die furchtbare Christenverfolgung im Lande ihren Höhe- 
punkt” (S, zor). Einen Kaiser dieses Namens, der nichts weiter beileutet 
als „Herr Shogun”, hat es freilich nie gegeben, und der Verfisser meint natls- 
ich auch gar nicht den Kaiser, sondern den fir ihn regierenden. Shögtn 
(dammfs femitad), Wiederhölt schon widerlegt ist die ganz falsche Angabe: 
„Jeler Fremde, der ins Land kominen. wollte, multe Kreuz und Marienbild 
mit Filßen treten (Jefimij* (5. 20 2} Dheger Vorschrifi des „Biüdettrampelhs' 
beilienten sich aber die japanischen Behörden Einheimischen gegenliber, 
die im Verdachte des Christentumes. standen, während Euröpier in dem 
damals abgeschlossenen Japan Iberhaupt nicht sugelussen waren muller den 
dieser MaGregel nicht unterwotfenen Holländern. Nicht zutrelfend ist (le 
Bereichhung der drei‘ japanischen Jünglinge, die als Gesandre der ihnen 
verwandien drei Landesherren oder Daimyb 1585 zum Papst noch Rom 
kamen, als „Fürsten“ {S, 158). Noch weniger pussend ist es, diese Dainiyü 
jetzt noch, wie einst in den Jesuitenberichten des 16. und 17, Jahrhunderts, 
„Mömge* zu nennen (S, 151). Unter den Ländern, „wo der Buddhismus 
noch heute bevorrechtete National- oiler, Staatsreligion, das Minchtum die 
Seele der Nation. iat" (5, 71—72}, wird neben Ceylon; Birma, Siam und 
Tibet, auf die es gewil zutrifft, merkwürdigerweise auch Korea angellihrt, 
wo doch der Buddhlsmus. seit Jahrhunderten: an einer wane unbedeutenilen 
Rolle herabgedriicke ist uni seine Münche keineswegs eine sehr genchtete 
Stellung einnehmen. Trotzdem das Quellenmaterial, auf dem die Arbeit 
beruht, gewiß auberurdentlich reichkaltig ist, sind dem feißigen Verfasser aut 
einzelnen Gebieten besonders bedeutsame und kaum entbehrliche Werke 
leider doch entgangen. So geht es doch kaum an, Uber den. Budılhismts 
Ostasiens ai schreiben (S 37—77) ohne Berücksichtigung. auch nur einer 
von de Groots für chinesischen und von A. Lloyds für. japanischen 
Buddhiamus grundlegenden Arbeiten. Vergeblich aber sucht man die 
Namen dieser beiden hervormgenden Forscher in dem ganzen betreffenden 
Teil des Lkteraturverseichnieses (S, 376 Nr. 3ı bis & 375 Nr. G4). Durch 
tiefere Quellenkenmtnis hätte auch der gewiß schon reiche und dankens- 
wette Inhalt der beiden ersten Patagraphen von Kap. 3, „Die christliche 
Mission in Ostasien“, und zwar „Die Missiönstätigkelt der peraisch-nestoria- 
nischen Kirche” ($. 73-103) und „Die Franziskaner- und Dominikaner- 
mission des 13. und 14. Jahrhunderts" (S. 101 ~ 124), noch wertvolle und 
bedetitenne Ergänzungen erfahren. Fir ersteren Paragraphen sel z.B, ver- 
wiesen auf die in der zeitgenössischen amtlichen fapanischen Chronik „Sbokir 
Nihongi aus dem Jahre 736 berichtete Ankunft einer von Lloyd vielleicht 
aicht ganz zutreffend als „‚Nestorian doctor" bezeichneten ‚Persers in Japan 
der suf die ebenfall schen von Lloyd erwähnte vermutliche Berührung. 
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‚des japanischen. Begriinders der buddhistischen Shingon-Sekte, des bertihinten 
Killkai oder Köbs Daishi (774—835), in der damala einen Trefpunkt 
se vieler Völker und Kulte weit Uber Asiens Grenzen hinaus bildenden 
‚Hauptstadt der chinesischen T'ang-Dynastis (Chang-an, dem jetzigen Singanfın. 
mit dem Nestorianer Adam ‘von Persien, der dort gemeinsam mit einem 
buddhistischen Priester, dem Inder Prajna, an der Übersetzung eines Sütras: 
arbeitete‘, Schwerlich konnte auch der vielgenannte Nestorianer-Denkstein 
‚von 781 in Chlangan der Aufmerksamkeit der scharf bheobachtenden 
‘mddhistischen Studienpriester aus Japan wie Kükai und der Beortinder der 
Tendai-Sekte im Inselreiche Dengys Daishi (76;—823) entzehen, wie 
auch Lioyd® schon betont hat Erwihnung verdient hätten auch wohl die 
Gerüchte über Vorhandensein einer altchristlichen Handschrift, vielleicht: 
des Lucas-Evangeliums, in einem buddhistischen Kloster der alten Japanischen 
Hauptstadt Kycto!, obwohl eine zuverlässige. kritische Bestätigung jener 
Meldungen bisher leider immer noch fehlt Zam Abschnitt über die chris- 
liche Mission des 13. und 14. Jahrhunderts in Ostasien sind betreifs Koreas 
hinzuzufligen gewisse Angaben in der vom Verfasser anderweit auch benutzten, 
trefflichen Quellenforschung von G. Goluborich! über Christian antichie 
recent" in Korea schon zur Zeit des zum zweiten Erzbischof in Peking er: 
nannten Mönches Nicolb (um 1333) Eimer Widerlegung bedurft häften 
vielleicht die verschiedenen: wrigen Meldungen über Missionstitigkeit von 
Franziskanern. oder Dominikanern auch in Japan schon im $3. bis 14. Jahr- 
hundert, die sogar erst newerdings In einem. so ernsthaften Werke wie 
m dem von de Mojidrey! wirder aiftiochen, Unter det Quellen flir 
die Chinareise von Wilhelm Rubrik: im Jahre 1253 18, 378 Ne. 106) 
vermilt man dig dienliche Hakluyt-Auszabe® nebst dem Anhang von 


Lloyd, The Creed of Half Jopen, 3 247. | 

" Liord, Forndijre Klamients Of Japencde Bubikion, Tramactlons Anfatio Society 
of Japan 36,1908, | 3. 200-201 Abgedruckt in The Wheat among the “faces, Loncliin 
1908, oh ZIEL m «When Kobe and Dengyn wieited the city, they must have seen 
kanılinp mi = girert corner ihe oulelrited Sant monument which proclaimed to af] 
Cihige tle great doctinee of the (Christlan Falle, 

_ EDloyd, The Wheat among the Tares, 5 28, — 1, Delptace, Le Catholiciame 
an Japa, Voli I, $.59—(1, Brünsel, 1900. — C. Skürgmaril Petersen, Awe japan, 
wie e heute bt, 5,23, Bane) tore 

4 BDHurees BiaiBihlisgrafce della Terra Santa € delle (iene: Froneeeceno, BL 3, 
3: 421. Gänraechi 1919, | 

# J- dei Moidrey. Li Hidrarchic cathulique en Chine, m Corde ef an Japan) 
(1307—T914) Variete Smologiqees Nr. 38; 101, Bw Vel. dle ausführliche Hichtig. 
weed lize Im Initeductory Volume vom Asin Major (Hirth: Festachriff, Mroasiy S. 665571. 

WW, Reckhill, The Joemey of William pf Kubrwek to tho Exeter Yara 
of the- World, 1353—1355, 0 marruted by hitieell, with two Accounts of Ike fatter 
joumey. of John of Pini de Carpine.Londin 1900, Hakluyt Society, & Ber, td, 4: 
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Beasley", Nur aus Verschen hier weggeblieben zu sein scheint der 
beachtenswerte Beitrag von A; Batton“, da nachher mit ‚‚Batton La O” 
(3.379, Nr, 126) auf dieses aber auch sonst nicht mit dem Titel am 
geführte Werk verwiesen wird. 

Alle diese Ausstellungen sollen jedoch nicht etwa das im großen und 
ganzen recht dankenswerte und durchaus zu empfehlende Werk herab- 
setzen; die eingehende kritische Würdigung wird im Gegenteil gerade 
bekunden, dal es sich hier um eine wissenschaftliche Arbeit handelt 
die ernste Beachtung verdient O. Nachod. 


JOSEFH DAHLMANN 5: I. Japans älteste Bezlehungeh zum 
Westen 13542— 1614 in zeilgenössischen Denkmälern 
seiner Kunst. (Ergänzungshofte zu den Stimmen der Zeit, Erste 
Reihe: Kulturfragen, 9. Heft.) Freiburg i, B, Herder & Co. 1923. 
72 Seiten, 


Unter den ‚Gegenständen, die daa Historische Institut zur Erforschung. 
Aljapans 1917 auf einer Ausstellung in Tökyö gezeipt hat, waren. auch 
einige Wandschirme aus dem Beginn des 13. Jahrhunderts mit Darstellungen 
von europäischen Schiffen, Kaufleuten, Priestern, einer katholischen Mexse 
del, Dahlmann bringt sie in sechs recht gut gelungenen Reproduktionen 
und kommt in seiner Untersuchung zu dem sehr wahrscheinlichen Ergebnis, 
da sie zwischen 1600 und 1614 in Nagasaki von christlichen Japanern 
gemalt worden sind. ihr kinstlerischer Wen iat ziemlich gering, auch 
sind ähnliche Schirme mit demselben Sujet in europäischen Sammlungen 
vorhanden (2, B, im Victoria and Albert Museum), Der ‘gitel des Schrift- 
chens kann leicht irreführen. Auler dem Allernotwendigsten zum Ver 
ständnis der Bilder wird Uber die Beziehimgen Japans zum Westen nichts 
gesagt Otto Mänchen-Helfen. 


HERMANN HEUVERS: 5. j. Der Buddhismus und seine religiöse 
Bedeutung für unsere Zeit, Naverius-Verlag. Aachen 1921, 

Eine kurse Darlegung des Werdens und Wesens des Buddhismus 
dient als Grundlage für seine Abichnung vom Standptnkte des fromm. 
glluliigen Katholiken aus. S, 42 ff. eine Kritik des Reyserlingschen Tage- 
bitchs eines Reisephilosophen. 


2.0 DB: Beasley, The Teste and Versions of Joke de Pluno Ca) pin and Wilke 
de Bubruemla, Tolenda 190% ‚Erjtänzungsband. 

4 Wlibelm vou Rubrek, sin Weltteisender aay alcm Franziskencrorden, and geine 
Svndung in day Gani) der Tatarın Münsier L W, 19H. 
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Der Verfasser ist kaum Indologe (die Yoga 5, to, 12, 50), manches, 
was noch Problem. ist, wird deshalb zu sicher vorgetragen, 
5, 23. sind die Ausführungen liber das Niryäga einseitig... Nirvana braucht 
ja weiter nichts zu bedeuten als das Aufhliren dessen, was fir 
gewähnliche Menschen im Leben da ist, des Leides. 


5.25. Dah Jaina und Buddhismus einander zum Verwechseln ähnlich 
seien, ist lange liberholte Auffassung. 

S. 33. Wird Dahlke gegen Grimm ausgespielt, so beweist das nichts 
gegen den alten Bodithismus. 

5 38. Von „Seelenwanderung” ist in alten: buddhistischen (Quellen auch 


‚nicht die Rede. | 
Friedrich Weller. 


D. MARTIN SCHLUNCK, Die: Weltrelipionen und das 
Christentum Hamburs, Agentur des Bauhen Hauses, 1923. 
13 Seiten. 


Dieses: Buch bat, wie der Verfasser selbst sagt, nicht die Aufgabe 
„der vergleichenden Religionswissenschaft Stoff zuniführen, sondem dem 
Christentum die Waffen zu schärfen gegen alles Nichtchristentum‘‘, Ob der 
Versuch, die Überlegenheit des: Christentums Uber alle flr die Mission in 
Betracht kommenden Keligionen zu erweisen, gelungen ist, soll hier nicht 
geptilit werden: In dem darstellenden Teil aber finder sich über den 
Buddbismus das Folgende: „Brütaler Egoismus und stumpfsinnige Taten- 
losigkelt auf der einen, hingebende, selbstvetleugnende Liebe und Tatkraft 
auf der anderen Seite, das ist im Kern der Unterschied in der Sittlichkeit 
zwischen Buddhismus ‚und Christentum, Daran ändert selbst die Tatsache 
nichts, dal der Buddha, statt nach der Erleuchtung ins Nirvana einzugehen, 
aus Mitleid mit der Menschheit seinen Lehrberuf angefangen und aus 
Mitleid gepredigt hat, denn hinter dem Gefihl des Mitleids, das nicht zur 
Tat der Barmherzigkeit wird, steht doch die Selbstsucht als wirkendes 
Motiv (8, 96), In den Buddhatempeln stehen unzilhlige Götzen, „je küb- 
licher, um: so besser‘ (S. 98). Der Buddhismus, ein halbes Jahrtausend 
ilter als das Christenium, steht unter den acht Hauptreligionen der Erde 
un sechster, das Christentum an erster Stelle, „ein zahlenmäßiger Beweis 
seiner Unterlegenheit™ (5. 98), Und daranf hätte doch nur Arthur Schopen- 
hawer die richtige Antwort geben können, 





Ole Manchen-Helfen, 
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PAUL COHEN-PORTHEIM, Asien als Ersieher Leipaig, Klink- 
hardt und Biermann, m2. VIL u. 3415, 

Dab alle Gegensätze, Milltraven, Alneigung, Haß, nur aufgeliohen 
werden können durch die Einsicht, dab im Tießten Alles verwandt und 
letztlich Eines sei, ist der Grondgedanke dieses im Kriege entstandenen 
and sicherlich gütgemeinten Buches, Diese universaliati he Weltiuffässung, 
wie tie der Verfasser nennt, findet sich nach ihm am. klarsten atısgechlickt 
in, dem, Schrifttum: der alten Inder und Chinesen, Asien ist ihm daher 
ein geistiger, kein geographischer Begrift Wer sich will auseinandersetzen 
lassen, daß durch die Anwendung dieser Einsicht alle möglichen Gegen- 
site, Impressionismus imi. Expressionismus, Gott und Menseh, Zionismus 
und Assimilantentum, Gut und Böse als ein und dasselhe erwiesen werden, 
warum die. Psychoanalyse recht hat und auch ihre Gegner it delm, der 
mag das Buch lesen. Ob dem Verfisser dis geglickt ist, liegt zu beurteilen 
hier kein Anlafi vor, Nur map doch noch gesagt sein, dab der Kumat 
die Trennung Europas von Asien noch eine Zeitlang notwendig sein 
därfte, wenn die Unschlag- und Vorsatzzeichnung des Auturs bereits Asien 
zum Ersieher gehabt haben sollte. 

Otto Mänchen-Helfen. 


O. FRANKE, Ein Dükument zur Geistesgeschichte der Han- 

Zeit, (Sitzungsberichte d. Preubixehen Akademie, 1924, 8; si 

1 EEE, den (astrolögischen) Gesetzen zufolge bedentét dies: 

Fehlen der Nachkomtmenschaft Franke, 5.65: es bedeutet, dali das 
Recht keine Foirtsetzun® finder, 


CET a: Hr fd, Menschenliebe und Tugend werden 
‘Richt in Anwendang gehraüht, die verhähgten Strafn sind zu grausam, 
Franke, $, 65: ills Verantwortung daflir. fieyt bei der Giite und der 
Tugend, die es nicht unternchmen, die allzu große: Grausamkeit 
tt bestrafen. | 

IB fi) i (ib, ich habe von meinem Lehrer gehört, .. Franke, 


S. 66: ich habe aber im. Valke das Wort gehört. -. 

MB RE REM Saw wm 4. (Diese Natur- 
erscheinungen) sind aber verursacht (EU) durch eigenmichtiges Auf. 
Franke; Wenn „die Minister. Schrecken verbreiten und Gunsibezeni: 

„gungen spenden oder Strafen vVerhängen“, &0 ist das eiwäs, was mich 
mit tiefer Hesorguis erfüllt, 

= A LM, die Meisten Minister hatten Eingaben heim Kaiser 

' @ihpereicht. Franke: drei Wilnlenträger ... 1. 


ye 


to. 


22 
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- HER ist Name eines untergeordneten Beamten des Distriktes Kung: 


wing (Playfair, Nr. 2530, 1°), waedwon-yilan ist sein Amtstitel ivgl. 
Ysothom V, 729 u 1, und Chavannes, Men. hist I, 526}, aber 
nicht (S67; Anm. a}: „nf Beamte“, Franke: LI Vu. hat in seiner 
Eingabe an den Thron offen durgelect, was man (einem erlauchten 


‚Herrscher; nicht verbeitmlichen soll. Da man das Valk ferohalten 


wüölle, s0 bat er, .... Erst S 74, Anmerkung §- entdeckt Franke, dal 
pfirriung” ein Eigehname bit, 


N We ist der Segen zahlreicher Nachkommenschaft, von dem 


in: der Ode. Chung-ssii (Shihking IV, Prolegamens, 8, 48 and IV, rt) 
die Rede ist, Franke, & 67: der Segen der Grashiipfer. 

is Mi, BE >. 2 les helen Sterne andl wurden. a Seinen (vgl 
Chavannes, U, 183 und II, 392), den Lärm davon hat man in drei 
Provinzen gehört Franke, S. 68; es (Gielen Meteore, die das Rassein 
von Steinen hören. lieben. 


SM ike KA, das Iking vergleicht den Drachen mit (lem Fimmels- 


sohm, und darum betrachten Herrscher ihn (den Drachen) als ein 
Omen. Franke, $,68: daher vergleicht das Fi-&ing der Tachou den 
„großen: Mana", deh. den kalserlichet Herrscher damit wegen der 
licklichen Vorbedeutung. 

Der folgende Satz lautet: Man hat gehört, dad in Ho-ney- ein 
Drache gestorben ist, enphemistisch 1%) sprach man aler von einer 
Schlange (Brachentod bedeutet Kaisertod, darum el) than den 
Drachen eine Schlange sein), Franke, S. 68: man hört wohl, dub der- 
Tod de Drachen von Ho-ner sich in einer Schlange, verhällt habe 
Rh % ist meiner Meinung nach "kein Eigennärme (Franke, 5, 68], 
sundern „ein Maun aus Ching” ülhnliche Beispiele im, 'Tsochuan). 
X At ist ein bunter Stein (gestreift wie Marmor. vgl Kom. zu 
Lit'aipo VI 4), aber nicht „ein ‚Stein mit Schriftzeichen” (der Geist 
sagt; ich will dem Herscher vom See Hao einen Brief sukonmen 
lassen Du mußt mit den Edelstein an den, Baum klopfen. Und 
dem, der «läräuf Bescheid gibt, mußt Du meinen Brief enhindigen. 
Franke, S. 64, Aumerk 5: dann wird sich das Weitere ergeben und 


Mir ein Schriftstick ausgehändigt werden, 


ewe. A IM, leer Gerüchte (nämlich, daß ein Erachege- 
storben wäre) sind so (lürch den Tod des Kaisers} zur Wahrheit gewor-. 
den Um wieriel eher wird dies der Fall sein; wenn nicht leere Gerlichte, 


sondern eine Tatsache vorliegt (nämlich, dal wirklich ein Lister Drache 


‚gefinden wurde), Franke, 8,60: es blieb doch Has leere Geredie 


hach wie vor und verbreitete sich Uber Wahres und Falsches 


810 


13 


ec, 
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A te WY MB (Frankes Text hat intiinlich (&) (als ich früher das 
Geisterbuch überreichte} fund ich bei Euer Majeastat kein Gehör (vel. 
Legge, Shukiny, II, 234) _E bedeutet hier „dem Kaiser liberreichen“, 
vgl, Komientar zum Satze & FE wR WE; aber nicht ‚hinaußsteigen® 
(Franke, 5, 39), 


ME, meine dringende Bitie. geht ‚dahin, 


Eure. Majestät mögen mir Ruhe und Mule gewähren, om alles; was 
ich noch sagen möchte, erschöpfend behandeln zu dürfen, 

Franke, 3. 71: ich habe den dringenden Wunsch, dab Frieden und 
Ruhe in aller Vollkommenheit {van Eurer Majestät dem: Lande) be 


schert werden möchte, 
. Zu  # (Franke, 5,71 und Anmerk. a), vgl, Chavannes; II, 392 


a, 505, endlich meine Lexicogr. Beitr. I, rod: zu. =e, der Hinmels- 
könig, Antures, vgl, Schlegel, Uranogr. Chin. pag. 149. ER (S 64, 
Anmerkg. 7) hilte ich nicht Mr eyklische Zeichen, sondern fir einen 
anderen Namen des Planeten Venus, (vgl Shihking, Legge, IV, 356), 


» Zu dem unlibersetzten #1] J, einander zu libertreifen suchen, vel. 


Legge, II”, 213, 


Teh 6 eK Wh = Ay gegenwärtig sind die Wachkommin- 


danten der Tore der Kaiserstadt Eunuchen Franke, S$. 73; die Eu- 
nuchen des Palwstes, die vom Himmel Gebrandmarkten. 

Betreiis der Sterngruppe „die Himmels Eunuchen", (Franke, 5, 74) 
und des Sternsings „der Himmelsmarkt" (ibid.) vgl Schlegel, Uranogr. 
Chin., 5, 549. = (verbum) ji #, die Aufsicht über die Marktplätze 
führen, Frauke, 5. 741 sie sollen file den Heren mir die Geschäfte 
des Marktes ; besorgen, 


TK a= ii BP, die Wudithisitche Satzung, man dürfe nicht 


drei Nächte unter einem Baum verbleiben, um das Entstehen von 


Zuneigung zu verhindern, ist der Höhepunkt der Vollkommenhein 


Franke, 3. 75: Buddha blieb nicht drei Nächte unter-einem Mauibeer- 
baum . _ das ist der Höhepunkt seines Wesen. Was Anmerkung 3 


betrift,. so vergleiche Tung: ‚chten-kang-mu Kap. 14, Blau 65 verse 


(unter jE ge). 

Ober Chao T’an, (Franke, 5.. 76 und Anmerk. 1), vgl Chavannes, I, 
Introduction, 5. 225 und Wén-heiian, Kap. gt; er war ein Eunuch 
(IM  R, vel. Chavannes, IV, 295) und nicht seine Söhne und 
Enkel gelangten zu Erle Einitub, sondern Kaiser Hajacwän-ti 
hatte eine sahireiche ERTEILEN (trotz seiner Tntimitir wit 
emem Eunuchen). (Franke: mit einem Menschen, der dem Beil les 
Menkers eben enttounen.) Uber Vilan Ang, vgl. Giles 8. D, Nr, 3577. 








‚ (Franke lest; Ai Any.) 
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»ı. SEE RI BF, er hat den Kaiser durch Erfindung von Ligen ver 
leumdel. Frauke, 5, 76: er, bat in Verblendung uligerische Dinge an 
den ‘Throw berichtet, 

22, it 40, (obwohl die Sprache: Hsiang Kiais) ungewöhnlich  freimiitig 
und scharf war... ; Pranke,.S..76: der Kaiser war zwar über seine 
Keden sehr aufgebracht... ... 

23. Mi ff TF, schlug seine Berufung als, fengcddne (anfrichtiger Mann) 
vor, vgl ‘ung-chien-kang-inu Kap, 11, Blatt 57 recto. Franke, §. 77: 
empfahl seine Schritt als zutreffend und wahrhaft. 


Dies sind die wichtigsten Fehler, die mir aufgefallen sind. Es finden 
sich Überdies noch einige Stellen, deren Übersetzung mir unrichtig er 
scheint, wo ich uber aubßerstande bin, eine bessere vorzulegen, so =), 
fw SE OB, OTE it, ME EIB, ich habe ferner 
gehört von (>) liberhetrschenden Neigungen (m fi} #. vel. Legge, 
Iking 60,, 419,), die, weil sie gegen die Moral sind, wunderbarerweise 
zur lebenden Plage werden. (Franke, 5. 73: daß, wenn ew sich trifft dab 
ein Herrscher selbst den rechten Weg des Verhaliens verlußt, der Eintul 
seines geistigen Wesens Gewalttiten erzeugt) Der gunse Sate schrei 
geraleen nach einer grammatikaliechen Erklärung! Eine andere unklare 
Stelle ist jene, wo von den Kerkerineiterm die Rede ist, CF pase Gut- 
diinken (EI EL) Leute getötet oder am Leben gelassen | st nun 
dies die richtige Clisur oder muß man mit Franke, 8. 67: Aa a + # 
lesen? — Auch über die Abkunft Hsiang Kinis besteht eine unaufgeklirte 
Meinungsverschiedenheit Deni Féng-su-t'ung zufolge wäre er ein Nach- 
komme des Halang Lau von (Chu (‘Tsochuan, V, 314 0, 34) ats. Dee 
gegen lesen wir im I" ung-chien-kangims, Rap, 11, Blatt 64 versa, dal 
er ein Nachkomme des 44 ¥ i6 von Lu war (Tsochuan, V, 197 \, 
215 45 Raw), dessen posthumer Titel 9 als Familienname gebraucht wurde. 
Weichen „der TI nng-Zeit entstammenden Kommentar“ meint nun Franke 
auf 5,61, Anmerkung ı seiner Arbeit? 

Weltevreden auf Java, 30, September 1924. 

oe 7 E von Zach, 


LAO TSE, TAQ TE KING, Übertragen von E Fiedler, herauspe- 
geben von Gute Wyneken, Hannover, Paul Stacgeimimm, 1922) 
16, 97 5 
Eine von Jene vielen Übersetzungen, die dem anılerweitig bekannten 

Herausgeber zufolge „ohne irgendwie tiefer eindringende, vielleicht ohne 


jede -Kennins der chinesischen Sprache" geschrieben st: Dafür entschädigt 
„die sprachliche Kraft und Schönheit, der Styl und der Rlıytlumus des 
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Werkes“ nicht. Ea ist eben „eine wirkliche Neuschipfang" wie alle solche 
Übersetzungen. des Lao-tse. Schade um den Aufwand an Zeit’ und Mifhe, 
sowohl für „Übersetzer mil Herausgeber, ali auch fir den deutschen 
Teaser und — Rezensenten. Bruno Schindler. 


FRANKE, O, Die Großmächte in Ostasien van Bo4-THla. 
Ein Beitrag aur Vorgeschichte des Krieges. Iraunschweig, Georg 
Westermann, 1923, 8, XXIV u. 407 5. 


Nach den ostasiathehen Neubildungen”, die im Jahre -ı911 erschienen 
waren, eidlich wieder etwas yon dem bekannten Sinclogen, wa er in seinetn 
ureigension Elemente jet 

Wie der Verfasser im Vorwort bemerkt, ist die Arbeit aus Vorlesungen 
entstanden, die er im Wintersemester 1920/#1 an der Hainburger Universität 
gehalten hat: Man muß neidlos änerkennen, dab der Verfasser einen so 
komplizierten Stoff meisterhaft behandelt: Als echter Wissenschuftler hat er 
nur „unbestreitbare Tatsachen, amtliche Schriftsticke und Aufzeichnungen 
der. in der Entwicklung führenden Persönlichkeiten ala Stoff und als Quellen 
benutzt‘, Zum Teil sind ihm auch eine Anzahl bisher unveröffentlichter, 
wichtiger Aktenstlicke zugänglich gemacht und van dun verwenilot worden, 

Zunächst wird in einer Einleitung (5. 1—30) das Verhillinis Gstasiens 
zu den abendilniischen Grollmuehten nach dem Auftauchen der japanischen 
Mache skirziert und der Besitestand der Großimächte yom Jahre 1804 und 
seine Vorgeschichte gegeben. In den folgenden Abschnitten wir ge- 
schildert: 

1. Der japanisch-chinesische Krieg und der Einspruch von Schimore- 
seki (3.:31— 104} 
IL Die „Sphären-Politik“ ‚bis 1900 (8. 205-143], 
U. Englische Bündnispoliik. Der Ausbruch des russisch - japanischen 
Krieges (S, £4$--249), 
IV.Der Krieg und seine Folgen. Die Unverletelichkeitsvertritge, Ein- 
Deutschlands (3.241—go71 


Schon dieser Überblick der Hauptkapitellberschriften aeigt zur Ge 
nlge, Haß es dem Verfasser vorschwebte, eine Unifassende Darstellıng von 
Tatsachen über die Politik der Großnlichte in Östasien bis 1914 zu geben, 
‚ Dis Einstellung des Verfasiers ist som nationalen und menschlichen Stand: 
„ punkte Iberhaupe — wie er auch selbst im Vorwort bekennt, — yerstiad- 
lich. Aber die Fernwirkungen der englischen Palltik auf Ostasien ind 
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doch gar ei bral dargestellt ind x B. die der russischen zu sehr ge- 
mildert. Alles in allem aber ein Buch, aus dem jeder, der sich mit chine 
ascher Geschichte beschliftige, sehr viel lernen kann. 

Bruno Schindler: 


Diese Nummer ist bereits ca. 73 This number. contains 20% pages 
Bogen stärker als vorgesehen ausge- more than was anticipated. ‘There. 
fallen, Es mmbten daher folgende Be- ‘fore the following: reviews: of books. 
éprechungen bis zur nächsten Nummer) had to be reserved for volume If 
zurückgestellt werden: ‘of thid periodical: 


E- Boerschmann, Daukunst ind Landschait in China, Berlin, (Ernst 
Wasmuth A.-G,), 

Gilbert Reid, Der Kampf um Chinas. Freiheit, Leipzig, (K. F. Koehler 
1924}, 

Arthur Kosthorn, Geschichte (hinas, Stuttgart-Gotha, (F. A. Perthes 
A-G.} 1923. 

FE A Krause, Ju-Tao-Fo, Die religiösen und philosophischen Sy- 
sterne bstasiens, München, (E, Reinhardt) 1924, 

5. Karigren, Sound and Symbol in Chinese, London. (Oxford Uni: 
versity Prefs) 1923. 

H Karlgren, Abalytic Dictionary of Chmese and Sino-Japanese, Paris, 
(Paul Geuthner) 1933. 

‚A. Waley, An Introduction of Ühinese Painting, London, (Emest Benn 
Lech} 1933. 

A Waley, The Temple and other poems with an introductory essay om 
eurly Chinese Poetry, and an appendix on the development of different 
metrical forms, London, (George Allen & Unwin, Lid.) 1923. 

Bruno Schindler, 


ADDITIONS TO AND CORRECTIONS: OF 
TIDE ARTICLE OF CH. KRAUSE: NASAKETARI KATHA 


P. 352 L 27 read George instead of Geroge 
FSU yY Oh 


Cs ” 
M363. get ha MP 
yr fo hk 2. 1G u ch, 
r. Sue LF 20 aa 4 = ! 
N, 36.3, u © u n 
Pe doy 124 h ii 


Vr. 403 1. 25 she ruibeanniide mil (ete!) 

I. tag 1. 6 read Agra instead of par 
P, 49¢-1, 18 As fo the Sanilhi of Alife ep. Bellonl:Filippi, p (sa)! 
P. 407 L 11 after mo ca piel fie?) 

P 41 1 10°rem] bom tisteadl of on 

Pang zb „> Whither insicas) Wither 

P. it 32 Therosfier „ Therafiee 


Pah - Gandhi inatemd bares 
gis Lay, eirmunambelssed im: Eireembalsted. 
P- 401. 4 0 Men = , ltinerent 
hark tow thay othe 

Ka. @ „ elepionte  wrefants 


The next volume IL of our review will be dedicated ta Professor 
ir, W, K. Müller of Berlin, 
The volume will contain contributions from the füllewing scholars: 
_Aleseieff, Boerschmann, Brockelmann, Conrady, Francke; Haloun, 
Hänisch, Hauer, Herrmann, Hultzsch, Karleren, Kim, v. Le Cony, 
Leumann, Ligety, Markwart, Masuda, Nemeth, von Oldenburg, 
Pelliat, Poppe, Sir Denison Ross, Schindler, Schmitt, Sieg, 
Sieräng, Stonner, Thomas, Travtz, Voretzsch, Wedemeyer, 
Weller, v. Zach ete, ete. 


The price of £ 3.3.0 for this enlarged volume ts only reserved 
to the permanent subscribers of this. review. 


Der nächste Jahrgang der Zeitschrift „Asia Major’ vol. Il wird 
Form Professor Dr. FW, K. Müller, Berlin, gewidmet sein. Der 
Rand ‚wird Beitrage enthalten ua von den Herren Alexciedf, 
Boerschmann, Brockelmann, Conrady, Francke, Maloun, Hanisch, 
Hauer, Herrmann, Hultzsch, Karigren, Kim, y, Le Coq, Leu- 
mann, Ligetti, Markwart, Masuda, Németh, von Oldenburg, 
Pelliot, Poppe, Sir Denison Ross, Schindler, Schmitt, Sieg. 
Siepling, Stiumner,. Thomas, Trauta, Vorttasch, Wedemeyer, 
Weller, v. Zach usw. usw. 


Der Preis von Gm. 60.— fir diesen ebenfalls verstärkten Jahres- 
band wird nur den dauernden Bestellern der Zeitschrift vör- 
behalten. 


The Asia Publ ishing Co: Verlag der „Asia Major" 
Leipzig : Leipzig 


ALL MANUSCRIFTS AND BOOKS TO RE 
REVIEWED SHOULD BE ADDRESSED TO ‘THE 
EDITORS OF THE 45/4 MA/OX, 

14, RURPRINZSTRASSE, LEIPZIG, 


ALLE MANUSKRIPTE UND BE- 
SPRECHUNGSEXEMPLARE SIND 
AN DIE HERAUSGEBER DER AS/4 MAJOR, 
LEIPZIG, KURPRINZSTRASSE 14, EINZUSENDEN, 


di 





VERLAG DER ASIA MAJOR, LEIPZIG 
KURPRINZSTR. 14 


ZEITSCHRIFTEN 
HIRTH 
ANNIVERSARY VOLUME 


presented 10 


FRIEDRICH HIRTH FRIEDRICH HIRTH 
früher Professor des Chinesischen an der Professor of Chinese 
Columbia Universitit, New York Columbia University, New York 
erpebenst überreicht in honour of his seventy-fifth birth- 
zu seinem 75. Geburtstage day, by his Friends and Admirers 


Das Werk enthält 28 wissenschaft- The work contains 28 original and 
liche Beiträge aus der ostasiatischen acholarly contributions dealing with 
Kultur- und Kunstgeschichte Far Eastern Art and Civillsations 
von by 
C. BROCKELMANN, A CONRADY, E. ERKES; JOHN € FER- 
GUSSON, A. FORKE, H. HAAS, G. HALOUN, F. HOMME. 
L. C. HOPKINS, B.KARLGREN, AGNES E. MEYER, 0. NACHOD, 
| NEMETH, E H. PARKER, A. VON ROSTHORN, B, SCHIND. 
LER, SIR AUREL STEIN, R. STÜBE, Z. VON TAKACS, E. A, 
VORETZSCH, A. WALEY, M. WALLESER, A. WEDEMEYER, 
| F.WELLER, .C. E WILSON, ZL. VTH. 
Notes and Queries, Miscellen, Notes and Qiieries, Miscellanies 
Biicherschau, Karten und Tafeln Bibliography of Japan for 1914, 


75 Goldmark in Ganzleinen plates and maps 
60 Goldmark broschiert net 2 3.15.— in cloth 
ASIA MAJOR 
A Journal Aeitschrift 


ne to the Study of the Lan- für die Erforschung der Sprachen 
ges, Arts and Civilisations of the und Kulturen des Fernen Ostens 


ar East and Central Asia. und Zentralasiens. 
Edited by: Herausgegeben von: 


The journal is Pulistred yeurly in Die Zeitschrift erscheint jährlich in 
4 numbers of about 640 pages, vier Heften, ungefähr 40 Druck- 
with numerous plates en stark, mit zahlreichen 

and maps. Abbildungen und ‘Karten. 

Subscription price: for one year, Jährlicher Subskriptiotispreis, ayy 

payee in advance: $14.30, £ 3.3 — voraus zu entriciten: 60 Gm, 
Single number: § 4.75, &1.1.— Einzelheft sonst: 20Gm. 


VERLAG DER ASIA MAJOR, LEIPZIG 
KURPRINZSTR. ty. 


ZEITSCHRIFTEN 


ISLAMICA 


Zeitschrift für die Erforschung der 





A Journal devoted to the Study 
of the Langunges, Arts and Civil: Sprachen und Kulturen der 
sations of the Islamic Peoples. islamischen Völker. 
Edited by: Herausgegeben von: 
A. FISCHER 
The journal is published yearly in Die Zeitschrift erscheint jährlich in 
4 timbers of about 512 pages, vier Heiten, ungefähr 32 Druck- 
with numerous plates bogen stark, mit zahlreichen 
and map: Ahbildungen und Karten, 





Subscription price: for one year, Jährlicher Subskripti 
Payable tp advance: E3ra— il Vaile au #atick 


Singic numbers: sh. 150—,$ 9-— Einzelheft sonst: 15 Gm. 


CAUCASICA 
Aeitschrift 
für die Erforschung der Sprachen und Kulturen 
der Kaukasusvölker 


Herausgegeben 


TOR 


A, DIRR 





Der Preis der emzelnen Hefte wird von Fall zu Full f sstpresetzl, . 
erhalten Subskribenten bei dauerndem Bezug 25 Prozent Rabatt. 
| [has erste Heft | 
erschien im Herbste 1924 und enthält 3—6 Bogen, 
v. Hesetfont: Georgisches Heidentum 
Trombeiti: Zur Toponymik des Eee 
Bücherbesprechungen. 
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KURPRINZSTR. 14 


NASAKETARI KATHA 


AN 


OLD-RAJASTHANI TALE 


EDITED 
WITH NOTES, A GRAMMAR, AND A GLOSSARY 
HY 


CHARLOTTE KRAUSE 


LIPSIAE 
MCMXXV, 


PRICE, - ...M. 8 —, sh. 21} 
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GEDICHTE 
aus der indischen Liebesmystik des Mittelalters 


(KRISHNA UND RADHA) 


berausspereben von 
HERMANN GOTZ ımn ROSE ILSE-MUNK 


Mit elt einfürbigen Miniaturen und einer vierfarbigen, nach 
allindischen Originalen. 
1 auf hokfreiem Werkbiitten, kartoniert rn MD 
1. auf weißem deutschen Biitten in 100 numerierten 
Exemplaren, mit Goldschnitt, kartoniert . , . M. 30.— 


VICTOR VON STRAUSS 
LAO-TZE’S 


TAO-THE-KING 
in Originalgetreuer Neuausgabe 
Wer den alten chinesischen Mystiker Lao-tze aus einer kongenialen 
Übersetzung kennen lernen will, muß. jene von Victor von Strauß zur 
Flind nehmen, Sie beruht auf gründlichster Kenntnis des chinesischen 
Originaltextes und ist bislang die peistvollste Übersetzung 
in deutscher Sprache geblieben. 
‚Prof. Otto Franke, Berlin, schreibt in der „Deutschen Literatur- 
zeitung”, 35. Heft, S. 2363: .. 2 um so freudiger ist er überrascht, 
durch diese kostbare Gabe der „Asia Major", die uns den Wust 
von „Übersetzungen“ des Tao-é-hing vergessen lassen kann.* 
In Ganaléinen gebunden M. 16,— 
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PO CHU- 


Lieder eines chinesischen Dichters 


und Trinkers 


Übersetzt 


‚on 


L. WOITSCH 


Das Buch bringt eine Auslese ier Gedichte Po Chü-i 
in: freier rhythmischer Wiedergabe mit einer groben 
Anzahl Mustrationen van Prof. Richarl Hadl 


Umiang Il + 116 Seiten, 86 Initialen und Vienctten 
r 
L auf holzfreiem Werkbütten, kartoniert ©. 2 2 2 2. M- 10— 
I. auf weißen deutschen Kitten in 120 ike ite 
mit Goldschnitt, kartonierl . . » , 2... . A: 20 
IL auf echtem, handpeschipttem Van Geiderfhtza ntl 
einer Folge der-Mustrationen außerhalb des Textes 
am Schlusse des Bandes, in 20 numerierten Exem- 
plaren, gebunden in Ganzleder © 2.2... M. 80— 





Eine Neuerscheinung von internationalem Interesse 
JAHRBUCH DER 
ASIATISCHEN KUNST 1934 


Hrraungegeben in Verbioeuns ni 
Ernst Grosse j Friedrich Sarre + William Cohn } Heinrich Glück 
re = | 
Professor Dy. GEORG BIERMANN 


ir. 8° VI, 264 5. Text, 325 Abb, auf 1406 Kunsdrucktafeln u, cine furbige Abb, 
enzlemen 45.— Gin. Walbleder 56 Gm. Ausland iu Gum, JIM) Schilling, 








Hund dreißig große selbatändige Beiträge der hervorragendsten 
Fachgelebrten über die Gebiete der vorder-, mittel- tind ostasiati- 
schen Kunst erwecken die grüßte Beachtung aller Asienkenner. 
Ausgezeichnete Sammel- und Einelreferate orientieren über 
die Neuverölfentlichungen auf dem Gebiete der Asicnliteratur. 


Von den Miserbeizern seien erwälnt Siurrgowski- Wien | Kramrisch-Kalkutta ! Aslıton- 
Looden { ‘Takars = Eiulapıngt ı Whh-Amaterndam | Kübnel- Berlin Mm Wir i 
Ganguly—Kalhutta/ Schermann- München/Zimmermann-Dresden / Bhandarkar-Kalbutts 


Sonderprospekt Loatenlos 


KLINKHARDT & BIERMANN + VERLAG LEIPZIG 


SCHIMMEL & CO. 
Miltitz bei Leipzig 
Atherische Ole Essential Oils 
















Kiinstliche Riechstoffe Synthetics 

Blütenöle Flöral Oils 
Seilenparfüme Soap perfumes 
Seifenfarben Soap colours 





























Essenzen und giftireie Flavouring Essences and 
Farben Harmless Colours 
Chemische Erzeugnisse Natural Isolates from 
aus ätherischen Ölen Essential Oils 
Vertretungen in; Representatives in: 






Cocotte: 5, Shaw & Bros, Posi Box MI — Harbin (Manischurel)! Coantyaki, 
Maite! 4 Co: — Canton, Hadkow, Hongkong, Shavghal, Tlentsin: Siemesen & Co, 
Kobe, Tokio: Raspe & Co, 
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H © er Se : 
JAPANISCH-DEUTSCHE ZEITSCHRIFT 
FÜR WISSENSCHAFT UND TECHNIK 


(NICHI-DOKU GAKUGEI) 


Herkisgegehtn von Professor Dr. A. SATA 
(Medimnieche Akulsınie io Choi) 


"malt Unterstützung des Destech-Japinischen Vereins lu Chaka, des Inatitite 
fir Kultor- ind Universalgeschiohte bel der Universität Letpalg, Dircktor 
Prof. Dr. Goetz, wod des Ontasintischen Seminars der Universitit Leipeig, 

Direktor Professor Dr, Comair 


SCHHIFTLEITUNG 
ie Japan Prüf. fir, Saia, Prof, Th, Hime! and Professor Dr, Lieberschaur an ler 
Meditininchen Akademie in Osaka: 
ih Dettschlasd: Prof, Dr. Dore, Prof, Dr. Hass, Prof. Ir. Rassow, Prof. Dr. 
Spaltehols, Prof. Dr. Sodhof und Dr. Wedemeyer an der Universitit Leipelg 


Abderhalien:: Nese Ergebnisse md Forschangewege der Eimeißehrmir. — 
‚Archoff; Der gegenwärtige Stand. der Pathogenese der menschlichen Lamgen- 
“sehwindauche — Bach: The Onarzlampe „Künitliche Höhrenoone* ond ihm the- 
rapesiische Wirkung. — Goldschmidt: Strafrecht amd Strafverfahren In Deutsch. 
land sei) den Kriege. — Heine: Neots car Diagnose ond Therspie des Cimcon. — 
Huche; Der wisenschafiliche Gewinn ana der Encephulliiw- Epiderie, — Hofacker: 
Die Reform des deutschen Rechts, — lararli: Über die Ermittelung ven Flab- 
gefillen ans Lüftdrockinesnungen in pich)vermessenen Ländern. — v, Jarelıke; 
Der gegenwärtige Stand der Hekämpdung des Geblirwutierkrelses in Deutschland. — 
Kammerer: Trockene isige ani it ing im Maschinenbau —Köarer: Die deutsche 
Theaterforechung. — Klster: Botanische Betrachtungen über experinientelle Zallen- 
‚phyatolögie — v. Langedorif: Technische Betrachtungen sum Segelilugprablem. — 
saugen, Kolloide oder disperse Systeme, — Meisenbeimer: Bastard. 
‚forscheng und Sexstalprobleme, — Miethe: Der jrteige Stand ood dle Zukutft 
der Farbenphotorrupliie. — Satorp: Über den Antpangepunkt der Philosophie. — 
Ustwaldı Kunst und Wistenschaft,. — Rickert: Une Intermaionsliidy der Kultur 
wissenschaft. — 


— Ritine: Über den kinbäuliche Werten der Materie uch dem Vrs | 


tilde vier Kristalle, — Hudeloff: Des Mälerialprüfangswesen fr Giebertien auf 
3 to Homberg, — Seckscnterg: De Aufguben der 


der Gieberellachaussiellung 19; Ä 

Hetriebsorgantsation in Deutschland. — Sijer-Somlo; datenge erry 5, emer 

in der deutschen Reichsverfassony. — Strata: Die deutsche Steverpolitik mach 
dent Kriege bis com Frühjahr 1023. — 

Weitere Bölträge hervorragender deutscher wood japanlscher Forscher stehen in Aco 

sicht, Qahel werden auch Vertreter det Japannlogie und Sioolagle ro Worte Komen. 








Die Zetescheift Ist. zu beziehen durch jede Buchhandlung oder direkt tom Verlag 
Deutsche wiccorechalilichke Buchhandlung 0. C. Mirschfad Gomel Kaitha, 
Note (Japan), oder durch die Ausii¢ferungsstetle in Deutschland. 

F. Hoffntann.& Co., Lübeck, Königstraße 4 
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PEPEPETTTTITUTTLLITTERELLLSEIITETTEELTETTETITTELITITI TEILT PERLE PFTTTTITETTLIETITELLLITLEL LITE TITTEN EEEı 


ARIIBUS ASIAE 
PERIODICAL OF ORIENTAL ART 
EDITED BY CARL HENTZE, ANTWERP 
AND ALFRED SALMONY, COLOGNE 






The following writers have promised to contribute: 
Austria: 
£ Diez, H, Glück, M. Stisssny, J. Sirzyeowski 
Béelglom: C Hentze 
England 
L. Ashton, ti. Eumorphopoilas, W, King, U. Pope- Hennessey, A. Wiley 
France: J Hackin, Pool Pollo. Mo d'Ardenne de Titae 
Japan: Senta Sawarmırn 
Germany: 
E Erkes, E Grosse, A. Salmony, H. Smidi, E A: Voretzsch, K. With 
Kusala: Serge Elisséty 
owede: Oswald Siren 















Some of the Articles of the first Numbers. 
Hl. d’Ardenne de Tieae: La Chine féodale ei Part chingd#, 5: Elisséév: 
Quelques’ poles zur la peinture de Necolı Bunjinewa. E Erkes: The 
beginning of An In China © Henize: Les Iniisences eirattgeres dans 
he mooument de Mond Rig-ping, (. Hetitre: Lspersillon au Maste 
Commechi. W. King: Persian Porcelain, P. Pelliot AoA Salmony ;Frrata 
A. Salmony: Neue Sung-Keranik in Museum Mir oxlasiaileche Rutt, 
Köln, Osvald Siren: Quelques observations aur bes intitations des an- 
ciennes Sculptures chinokses, IL Smidt: [He Buddha des lerndstlichen 
Mahäylinn. EA. Voretzsch: Maniskeipie Uber den Orient in portugie- 
sischen Bibliotheken. Arthur Waley: Christ or Bodhlasattva, Artitir 
Waley: Avulokitesvarı and the Legend ol Miss’ Shan 















Artibus Asiae is published jour times a year 
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NEUE WERKE 
ZU KULTUR UND GEISTESLEBEN DES OSTENS 


INDIENS RELIGION DER SANATANA-DHARMA. Eine Darstellung 
des Hinduismus. Von Pater Jos, Abs. 284 Selten mit vier Bunt- 
drucktafeln. Broschiert Gm. 6—, gebunden Gm, 8,— 

“4. gegenwärtige die suverlivaigesle Elnlihirung in die Indische Gedanken: 
wit, die aiine hüähere beirächilich dberhell* (Angtbanger Postreitang) 


CHRISTENTUM UND BUDDHISMUS IM RINGEN UM FERNASIEN. 
Von Joh. Baptist Aufhauser: 401 Seiten, Broschiert Gm, i, 
gebunden Gm, 4.50, 

Tr ea iui das Beste, was wir neben get Werk von Jann dber Ostasien 
besitzen, Neben seiner Wissenschafflichkeit eignet ihm eine klare, gewanidic 
Sprache. (Priester und Allsslon) 

DIE ENTWICKLUNG DER GOTTESIDEE BEI DEN INDERN UND 
DEREN BEWEISE FÜR DAS DASEIN GOTTES. Original und 
Übersetzung, Von Professor Dr. Hermann Jacobi, 136 Selten. 
Broschiert Gm. 3.—, gebunden Gin, 3.— 

* „a Krappbeil und Klarheil of die Schrift bewundermewert wil die Durch- 
arbeit einer Schrift wie ‚dieser dürfte zum Veratindttis indischer Rellgionen 
uittelicher sein oly das Lesen yon rellgionspeschichllichen Kourperncdion, * 

(Theilog. Liermarseitung) 

MADHVAS PHILOSOPHIE DES VISHNUGLAUBENS, Mit einer 
Einleitung über Madhva uni! seine Schule. Von Prof. Dr. Hellmuth 
; siya Ss 1855 Seiten, Broschiett Gm. 4.—, gebunden 

m ne 
„Laser ist bekanı als einer der beste Kenner dea Hiindholumie .... . 
(Theolog. Literaturzeltany) 

} SHINTO, DER WEG DER GÖTTER IN JAPAN, Der Shintoismus 

| nach den gedruckten und tingedruckten Berichten der japani- 

schen; Jesuitenmissionare des 16, und 17; Jahrhunderts. Von Pater 

Geom Schurhammer S.J. Mit 102 Tondruckabbildungen 

r und [2 Multikulortiefdrucktafeln, Gr. 4%, 216 Seiten. In Halb- 

| leinen Gm. 23. "I 

| ‚Mit gegenüberstehendem deutschem und englischen Text. 


„Das Huch bietet Ih knapper und doch auferundemlich klarer Fassung eine 
Fülle Interessantun religlomsgeschichtlichen Materials; und wenn man desu noch 
die wundervolle ae dat vortteliliche Papier, den ausgereichneten Drock 
und vor allem awe felttten mae nimm, 6 Haben wir In ier 
Tat hier cin Werk ertiulfen; das uns über den Japanischen Shinto tn einer Weise 
hmierrichtel, wie ge angetehmer nicht gedacht werden kann.” 

(Deutsche Litcraturzeitung) 


Für das Ausland gilt Om. 1.—  zlöce 125 
| Meinen vullstdndigen Verlagekatalog Mite ich zu verlangen! 
KURT SCHROEDER, VERLAG, BONN unn LEIPZIG 


Verlugslellung: Bonn, Belderbery d 
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MARKERT & PETTERS | 


LEIPZIG, Seeburgstr. 53 





Wissenschafiliche Buchhandlung, Antiquariat und Verlag 

für orientalische und verpleichende Sprachwissenschaften. 

Direkte Verbindung mit allen auberdeutschen Ländern. 
Reichhaltiges Lager 


Ankauf / Verkauf / Kommission || 
Zeitschriften, Reihenwerke, Disseriationen, 
Separatabdriicke 
Spezialkataloge und bibliographische Auskünfte auf Wunsch, 





| Aus unserem Verlag bieten wir folgende Neuerscheimmngen an: 
OTTO VON BÖHTLINGK 


| SANSKRIT-WORTERBUCH 
in kürzerer Fassung in 7 Bänden 


Neudruck in Helioplanverfahren auf bestem, Iwlefreien Papier. 
Bis: jetzt erschien Bd, 1—3, Bd. 4 erscheint om Misi, idee ubrigen 
Bände in den folgenden Monaten. Wir liefern noch am Sub- 
skriptionspreis Bd. 1—3 für je M22— Nach Erscheinen von 
Bd. 7 wird der Preis crhihit,. Finbanddecken nach Vollendung 
[ Aa } VA py, Werkes, ‘ 
Professor Sarkar,.Benoy Kumar. 
The political institutions and theores of the Mindirs. 
34, 242 pages, 8°, M. 12—- 
The futurism of Young Asia and other essuys on the relations 
between the East and the West. 10, 399 pp. 8”. M.12z—. 
Die Lebensanschauung des Inders % S 8" M30 
Deutscher Text. 
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